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Vorwort. MAIN 


Zur ersten Auflage. 


Nach denselben Grundsätzen, wie die Odyssee, ist die Ilias be- 
arbeitet, nur dass die aus der Lesung jener gewonnene Kenntniss und 
der höhere Bildungsgrad des Schülers berücksichtigt werden mussten. 
Häufig konnte auf die Ausgabe der Odyssee verwiesen werden, was 
besonders am Anfange geschah, um an die dort gegebene Belehrung zu 
erinnern. Nach dem einsichtigen Rathe wohlwollender Schulmänner habe 
ich bloss darin eine Aenderung eintreten lassen, dass ich nur diejenigen 
Stellen, welche allgemein in ungern Ausgaben als eingeschoben bezeichnet 
sind, und diese nicht alle, da der Verdacht zuweilen ungegründet war, 
in Klammern geschlossen, und in den Anmerkungen fast nur da, wo die 
Erklärung es unumgänglich nöthig machte, auf entschiedene Einschie- 
bungen hingedentet habe. Es schien gerathen, hier dem Vorurtheile 
nachzugeben, damit dieses nicht die Einführung in unsere gelehrten 
Schulen hindere, zu deren Vortheil ich diese Ausgabe aus vertrauter 
Bekanntschaft mit Homerischer Sprache, Art und Dichtung, im lebhaften 
Gefühle, wie viel hier noch zu leisten, mit besonnener Würdigung dessen, 
was wahrhaft Noth thut, und mit redlich treuer Sorgfalt auszuarbeiten 
mich gedrungen gefühlt habe, 

To ö° eÜ vızarw. 

Köln, am 29. December 1865. 


Zur zweiten Auflage. 

Bei dieser umgearbeiteten zweiten Auflage habe ich aus den mir 
bekannt gewordenen Anzeigen der ersten, aus den neuen Ausgaben und 
Auflagen, 20 wie aus sonstigen Homerischen Arbeiten und persönlichen 
Mittheilungen mir alles angeeignet, was ich als richtig und zugleich 
zweckdienlich erkannte. Aus eigener fortgesetzter Beobachtung ist manches 
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Neue hizugekommen, dagegen Anderes, was vielfachen, selbst wenn auch 
nicht durchaus berechtigten Widerspruch gefunden hatte oder sich als 
weniger passend für den Schulgebrauch zeigte, weggelassen worden. Eine 
Hauptveränderung, welche der Benutzung des Buches besonders förderlich 
schien, besteht darin, dass die blossen Verweisungen auf die Anmerkungen 
zur Odyssee, wozu ich mich durch meine Vorgänger hatte verleiten lassen, 
weggefallen sind, damit die Ausgabe der Ilias auch ohne Benutzung der 
des andern Gedichtes gebraucht werden könne. Demnach sind alle schon 
in der Odyssee vorgekommene Verse und Stellen hier gleichfalls erläutert 
und die dort gegebenen Erörterungen über Sprachliches und Sachliches 
hier kurz wiederholt worden. Dadurch ist dem Uebelstande begegnet, 
dass der Schüler immer zur Ausgabe der Odyssee zurückgreifen und sich 
dort Raths erholen muss, was unbequem und zeitraubend und auch dem 
Fleissigsten kaum zuzumuthen ist, Eine sogenannte gelehrte Ausgabe 
wollte ich nicht liefern; mir galt es, ohne gelehrtes Beiwerk, diesen 
wohlfeilen Flitter, den jeder Lehrer, insofern er ihm wünschenswerth 
sein sollte, leicht nach eigener Auswahl (und diese muss hier immer 
massgebend sein) hinzuthun kann, für .die betreffende Bildungsstufe eine 
möglichst gründliche, zugleich weiter deutende Einsicht in 
Homerische Sprache, Anschauung und Dichtung zu vermitteln, 
Und so wünsche ich, dass auch von dieser in Text und Anmerkungen 
sorgfältig neu durchgearbeiteten zweiten Auflage das alte Wort gelte: 
devrepaı ppovrldeg oopwrspau. 


Köln, am 22. Juni 1873. 
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Einleitung. 


L. Art des Homerischen Heldensanges. 


Um geschichtliche Begebenheiten rankt sich 
reiche Sage, welche durch Ausführung aussergewöhnlicher 
Thaten und Helden den Geist erhebe und erfreue. Dieser mit 
dichterischer Begabung innig zusammenhängende Trieb bewies 
sich besonders mächtig bei den in so viele Stämme getheilten 
Griechen, diesem Jahrhunderte lang durch Wanderungen und 
Kämpfe bewegten, geistgewandten Volke. Brachten sie auch 
manche Sagen aus ihrer Asiatischen Heimat und von ihren 
Wanderungen mit, 30 bildete doch, wie die Griechische Sprache 
erst in Griechenland selbst sich entschieden ausprägte, auch 
die Griechische Sage sich in selbständiger Eigen- 
thümlichkeit erst auf Griechischem Boden, wo sie sich 
an die nächsten Begebenheiten anknüpfte. Die Geschichte 
ihrer Kriege und herrschenden Geschlechter war 
der eigentliche Stoff, für den sich bald die entsprechende 
dichterische Form fand; das epische Mass, der Hexameter, ist 
ein Erzeugniss Griechischen Bodens. Jeder Volksstamm schuf 
sich seine besondern Sagen, die sich aber mehr oder weniger 
schnell den übrigen mittheilten, zum Theil mit einheimischen 
und andern angeeigneten sich verschlangen. So wurde Nestor, 
der Pylierfürst, in manchen alten Liedern gefeiert, so des 
Oedipus unseliges Geschick und der Krieg vor Thebai besungen, 
so Agamemnons Ermordung, so Odysseus’ Rache: aber es waren 
nur verhältnissmässig kurze Lieder, da es galt, die bestimmte 
Sage (olun, ®, 74) in raschem Ueberblicke darzustellen. Auf 
dieser Stufe indess blieb die Dichtung nicht lange stehn; bald 
wählten sich die Sänger, da sie die Kenntniss des Ganzen 
voraussetzen durften, einzelne Theile, einzelne Abenteure 
(Aventiure, Franz. aventure), zu ausführlicherer Darstel- 
hung. Hierzu fand sich der ergiebigste Stoff in der 
Zerstörung einer Asiatischen Königsstadt, der 
mächtigen Ilios. Dass auch hier eine geschichtliche That- 
sache zu Grunde liege, ist so wenig zu bezweifeln als ihre 
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Umgestaltung, die so bedeutend war, dass wir nur den allge- 
meinsten Kern für ein wirkliches Ereigniss halten, ja kaum der 
als Veranlassung des Kriegs geltende Raub der Helene für 
geschichtlich gelten kann. Der Krieg um Ilios wurde 
schon im Europäischen Griechenland besungen, zu- 
nächst wohl die Zerstörung der Stadt, dann einzelne vorange- 
gangene Abenteure. Bedeutende Helden aller Griechischen 

tämme, von denen man schon früher gesungen, wurden bald 
in den Kreis dieser Lieder gezogen, sie sollten sich in diesem 
oder jenem Kampfe ausgezeichnet haben, und so ward einem 
jeden in einem eigenen Liede seine Verherrlichung, seine 
oreie, zu Theil. So kam auch der Held von Phthie, Achilleus, 
in den Kampf vor Ilios, ja er, dem ein früher Tod beschieden 
war, strahlte bald vor allen andern hervor; es vereinigte sich 
in ihm, wie in einem Brennpunkte, der ganze Glanz Achaiischer 
Ritterlichkeit, doch ohne dass die andern Helden dadurch be- 
einträchtigt worden wären (gehörte ja Achilleus nicht einmal 
zu den Zerstörern der Stadt), vielmehr prägten diese alle sich 
eigenthümlich aus. So ward der Sang von Ilios zum 
Spiegelbilde einer mächtigen Heldenzeit, woran das 
lebende Geschlecht, da es sich viel schwächer fühlte (vgl. M, 
449), nur staunend emporblickte, aber zugleich zu einem 
Einheitspunkte aller Stämme. 

Wie weit diese Gestalt des Sanges von Ilios schon zur 
Zeit vorgeschritten war, als die grosse Ionische Auswan- 
derung einen Theil der Pierischen Sänger nach der 
Küste Kleinasiens brachte, lässt sich nicht bestimmen. 
Jedenfalls gedieh hier erst der Sang von Ilios zu einer 
höhern Entwicklung und künstlerischen Gestal- 
tung; auch die genauere Beziehung auf die bestimmte Oert- 
lichkeit erhielt er wohl hier. Aeusserlich gewann er stets 
weitere Ausdehnung, indem immer neue Erfindungen, oft 
mit Benutzung ganz anderer Sagen, damit verknüpft wurden. 
Aber noch waren es einzelne, wenn auch weiter aus- 
geführte Lieder, wie solcher die Odyssee gedenkt; so der 
Streit zwischen Odysseus und Achilleus (9, 74 ff.), die Zerstörung 
der Stadt durch die aus dem hölzernen Pferde steigenden Helden 
(8, 492 ff.), die Rückkehr der Achaier(e, 326 ff). Homer hat davon 
den Ausdruck deldeıw xAla avdgav (I, 189. 8,73. vgl. I, 524). 
Auch der Zorn und die Rache des Achilleus wurden in kleinen 
Liedern besungen, und wahrscheinlich einzelne Theile derselben 
als besondere Lieder. Die höchste Kunst einheitlicher 
Entfaltung erlangte der epische Gesang erst in 
der grossartigen Darstellung von dem Zorne und 
der Rache des Achilleus, welche uns in der Ilias 
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vorliegt, freilich nicht in ihrer vollen Ursprünglichkeit und 
ohne entstellende Eindichtungen. Nicht eine Zusammenstellung 
oder Verschmelzung vieler kleinern Lieder haben wir in ihr, 
sondern die Kunst, ein grösseres, von einem Geiste beseeltes 
einheitliches Ganzes zu schaffen, bewährt sich in diesem herr- 
lichen Gedichte auf das glänzendste, sollte es auch nicht von 
Anfang bis zu Ende als untheilbares Ganzes anzusehen, sondern 
ein paar grössere Gedichte mit kleinern in demselben verbunden 
sein. Diese Kunst, eine grössere dichterische Ein- 
heit zu schaffen (foftum ponere), die sich aus einem 
Kern entwickelt, deren Theile alle zu einem Ganzen streben, 
die in sich selbst Mass, Ziel und Richtung findet, diese Kunst, 
die sich in den grossen Theilen der Ilias so mächtig zeigt, 
diese istes, welche wir als Vollendung des epischen 
fiesanges in der Homerischen Dichtung erkennen. 
Die Odyssee ist wohl ein paar Menschenalter später 
als die Ilias entstanden. 

Noch später fallen mehrere uns verloren gegangene 
Gedichte, welche andere Theile des Krieges vor 
llios und der Rückkehr der Helden besangen. Wir 
kennen meist die Namen ihrer Dichter, während “Oungos nur 
im Allgemeinen den Sänger bezeichnet, dessen besonderer 
Name über seinem Sange vergessen ward. Bei aller Begabung 
standen diese Dichter doch an lebendiger Frische, sinnlicher 
Anschaulichkeit, natürlicher Einfalt und zusammenschliessender 
Einheit weit hinter Homer zurück. Aristoteles, der (Poet. 23. 
24) die Vorzüge des göttlichen Homer bezeichnet, preist 
auch die Einheit der Ilias diesen andern Dichtern gegenüber, 
welche eine vieltheilige Handlung darstellten. Die Veran- 
lassung des Krieges und die der Ilias vorhergehen- 
den Kriegsereignisse hatte ein Dichter von der Insel 
Kypros, den einige Stasinos, andere Hegesias oder Hegesinoos 
nennen, in dem Gedichte Kurgra dargestellt. Herodot (II, 117) 
lässt den Dichter unbestimmt, spricht aber das Gedicht dem 
Homer ab, dem es andere beilegten. Die Körpra begannen 
mit dem Beschlusse des Zeus, durch einen Krieg die Erde von 
der drückenden Ueberzahl der Menschen zu entlasten. Erst 
im fünften und letzten Buche landen die Achaier, nachdem ihr 
erster Zug gescheitert ist!), bei Ilios. Die Troer wehren sie 
ab; Protesilaos, der zuerst aussteigt, fällt durch Hektor. Die 
Ilias gedenkt der Schiffe des Protesilaos häufig; im Schiffsver- 
zeichnisse (B, 701) heisst es, ein Troer habe den Protesilaos 


!, In diesen versetzt der Dichter das von Kalchas gedeutete An- 
zeichen B, 303 f. 
1. 
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getödtet. Achilleus treibt die Troer zurück, nachdem er den 
in: der Ilias nicht erwähnten Kyknos, den Sohn des Poseidon, 
getödtet. Die Achaier nehmen die Gefallenen auf und schicken 
Gesandte zu den Troern, um die Rückgabe der Helene und 
der Schätze zu fordern. Da dies verweigert wird, belagern 
sie Ilios. Sie überziehen dann das Land und zerstören die 
umliegenden Städte. Achilleus verlangt darauf, die Helene zu 
sehen; Aphrodite und Thetis führen beide zusammen. Die 
Achaier wollen heimkehren, aber Achilleus hält sie zurück. 
Er treibt die Kühe des Aineias weg, zerstört Lyrnesos und 


Pedasos (B, 690 f. Y, 92) und viele umliegende Städte, tödtet . 


den Troilos (2, 257). Den gefangenen Lykaon bringt Patro- 
klos nach Lemnos und verkauft ihn (8, 58. 76 ff). Aus der 
Beute erhält Achilleus die Briseis, Agamemnon die Chryseis, 
welche jener in der am Fusse des Plakos gelegenen Kilikischen 
Stadt Thebe gefangen genommen hatte, wohin sie, um der 
Artemis zu opfern, gekommen war. Bei der Zerstörung Thebes 
tödtete Achilleus auch (nach Z, 414 ff.) den Vater und die 
Brüder der Gattin Hektors; ihre Mutter nahm er gefangen, 
gab sie aber gegen Lösegeld frei. Darauf folgte die Erzählung, 
wie Odysseus und Diomedes den auf Fischfang ausgegangenen 
Palamedes ertränkten, der jenem durch seine ihn überbietende, 
den Achaiern so förderlich gewordene Klugheit verhasst ge- 
worden war. Nun beschloss Zeus, die Troer durch eine Tren- 
nung des Achilleus vom Heere zu erleichtern, und das Gedicht 
endete mit einem Verzeichnisse der Troischen Bundesgenossen. 
Offenbar waren die Kypria als Einleitung zur Ilias erfunden, 
wenn sie auch nicht in allen Punkten zu dieser stimmten; weiss 
ja die Ilias von dem letzten Beschluss des Zeus eben so wenig 
wie vom ersten, wonach der Krieg die übergrosse Zahl der Men- 
schen vermindern sollte. Unmittelbar an die Ilias schloss 
sich des Arktinos von Milet Alsıoxis, die aus 9100 
Versen bestand, während unsere Ilias über 15000 Verse zählt. 
Sie führte die Darstellung der Ereignisse in fünf Büchern bis 
zum Streite des Odysseus und Aias über die Waffen des Achilleus. 
Auf sie folgte in zwei Büchern desselben Dichters 7Alov 
x&£ooıg, die noch die Ermordung des Astyanax und die Opfe- 
rung der Polyxene auf dem Grabe des Achilleus umfasste. 
Wahrscheinlich gehörte dieses Gedicht zur Al9uoris. Arktinos, 
der in den Anfang der Olympiaden fällt, zeichnete sich 
durch Glanz der Erfindung und der Darstellung aus. Eine 
weniger glänzende, mehr auf Neuerungen ausgehende, den 
Odysseus in den Mittelpunkt rückende Darstellung der 
von Arktinos geschilderten Begebenheiten lieferte 
der etwa ein Lebensalter jüngere Lesches oder 
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Lescheos von der Insel Lesbos in seiner Ars nızoa 
nebst einer /Alov n£gaıc. Die zwischen die Zer- 
störung von Ilios und die Odyssee fallenden Bege- 
benheiten besang ein ziemlich spätes Gedicht in zwei Büchern 
Nöoroı, auch Arpsıdav xa9odog genannt, das man 
einem Agias oder Hegias von Troizene zuschrieb. Es be- 
gann mit dem von Athene erregten Zwiste der beiden Atreiden 
wegen der Abfahrt und schloss mit des Menelaos Rückkunft 
nach der von Orestes an den Mördern seines Vaters vollzo- 
genen Rache; die Heimkehr der übrigen Helden mit Ausnahme 
des Odysseus war in das Gedicht verflochten. Endlich schloss 
sich als spätester Sprosse an die Odyssee noch eine 
Tnisyovia des Kyrenäers Eugammon an, den man Ol. 53 
setzt. Dieses am weitesten vom Homerischen Geiste abstehende 
Gedicht endet mit dem Tode des Odysseus durch die Hand 
seines mit der Kirke erzeugten Sohnes Telegonos, der bei 
Aufsuchung seines Vaters nach Ithake gekommen war. Neuere 
Thesprotische Sagen waren in das Gedicht verschlungen, das 
dem Odysseus auch einen Sohn Polypoites von der Thesprotischen 
Königin Kallidike gab. 

Neben der Ilias und der Odyssee kann es keine diesen 
ebenbürtige gleichzeitige Darstellung der in den eben 
angeführten spätern Gedichten behandelten Theile 
der Sage vom Kriege vor Ilios gegeben haben; denn 
solche würden durch jene spätern Erzeugnisse nicht verdrängt 
worden sein. Die spätern Dichter wählten eben deshalb, weil 
sie hier nicht mit so vollendeten Gedichten in Wettstreit traten, 
diese Theile der Sage, welche sie auf neue Weise ausschmückten. 
Die in der Ilias und Odyssee erhaltenen Gedichte 
waren gerade die höchste Blüte der epischen Dich- 
tung, und sie hatten sich, ungeachtet des Dranges nach neuen 
Liedern (a, 351 f.), die allgemeine Liebe und Bewunderung 
in so hohem Grade erworben, dass kein Dichter ihren Stoff 
neu zu behandeln wagte. Und es ist nicht zu läugnen, dass 
der Stoff der Ilias und der Odyssee der allerglück- 
lichste für den epischen Dichter war; denn dieser 
muss sich einen Charakter auswählen, der nicht allein durch 
heldenhafte Kraft hervorragt, sondern auch durch sein Gemüth 
unser Herz gewinnt, durch sein eigenthümliches Schicksal uns 
anzieht. So Achilleus, dessen Heldenehre auf das bitterste 
beleidigt ist, der aber doch den Untergang der Achaier nicht 
will und, eben als er diesen abzuwenden sucht, von dem 
härtesten Schlage, dem Verlust seines theuersten Freundes, 
betroffen wird, er, der Sohn einer Göttin, dem aber nur ein 
kurzes Leben vergönnt ist. Und wie tritt die sein Herz be- 
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seelende Freundschaft für Patroklos nicht allein in der Klage 
um den Verstorbenen, sondern auch in der glühenden Rache 
hervor und in dem Streben, den Gefallenen auf jede Weise zu 
ehren! Und doch fühlt dieser rachedürstende Achilleus so 
menschlich zart, wie seine Klage um Priamos und seinen eigenen 
Vater Peleus beweist. So auch Odysseus, der alle an Klugheit 
überbietende Held, welcher durch seine Liebe für die Gattin 
und Heimat, wie durch die schrecklichen Leiden, die er be- 
stehen muss, unsere innigste Theilnahme erregt. Eine grosse 
vieltheilige Handlung, wie die Darstellung des ganzen Krieges 
vor Ilios, ist kein Gegenstand für das wahre, einheitliches 
Zusammenschliessen fordernde Epos; um eine Per- 
son muss sich die Haupttheilnahme sammeln, von 
deren Handeln und Leiden müssen alle Fäden ausgehen, wenn 
auch der Boden, auf dem die Handlung spielt, auf dem die 
Hauptperson auftritt, in ausführlicher Schilderung sich darstellt. 
$o tritt uns in der Ilias die ganze Heldenschar der Achaier 
entgegen, und nicht weniger stellen sich die Troer und ihre 
Bundesgenossen dar, so dass sich das lebendigste Bild 
des ganzen Krieges vor uns entrollt. Auch in dieser 
Beziehung gibt es keinen glücklichern Stoff als den Zorn des 
Achilleus, da hier die Forderung, dass der Hintergrund der 
Handlung ein bedeutsamer sei, auf das glücklichste 
erfüllt wird, indem wir mitten in den wogenden Krieg versetzt 
werden und, weil Achilleus gleich am Anfange zurücktritt und 
seine Heldengrösse zunächst nur in den Folgen seiner Abwe- 
senheit erscheint, die übrigen Helden der Achaier, und nicht 
weniger die Troer, sich hervorthun können. Der Stofl der 
Odyssee mit seinem mannigfachen Wechsel ist in dieser Be- 
ziehung nicht so glücklich, weil ihm jener Hintergrund fehlt, 
und die Bedeutsamkeit viel geringer, da in der Ilias der Aus- 
gang des von allen Achaiern unternommenen Krieges in Frage 
steht, in der Odyssee nur Odysseus, seine Genossen, Penelope 
und Telemachos. So gewinnt auch Goethes „Hermann und 
Dorothea“ eine ganz besondere Wirkung durch das Hinein- 
spielen der gewaltigen Begebenheiten der Zeit. 

Ein Grundzug der epischen, ja der gesammten Dichtung 
und Sage der Griechen ist das Eingreifen der Götter. 
Die Götter stehen mit den Menschen in innigster 
Verbindung, ja sie selbst sind in Parteien getheilt, 
die es mit den einen oder den andern halten. So stehen 
Here, Athene und Poseidon auf der Seite der Achaier, während 
Apollon, Ares und Aphrodite den Troern gewogen sind; Posei- 
don zürnt dem Odysseus, als dessen Schützerin Athene erscheint. 
Im Olympischen Götterrathe wird die Wendung der Sache be- 
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schlossen oder von Zeus bestimmt. Zeus sendet den Traum, 
um den Agamemnon zu täuschen, er verbietet allen Göttern 
sich am Kampfe zu betheiligen, da er die Achaier so lange 
von den Troern schädigen lassen will, bis sie die Schiffe an- 
zünden; erst später lässt er die Götter sich wieder nach freiem 
Willen betheiligen, damit die Achaier nicht ganz unterliegen. 
Dem Andringen der Here gibt er nach, dass die Troer den 
Vertrag verletzen, damit der Krieg nicht aufhöre. In der 
Odyssee willigt er zweimal in die Forderung der Athene, wo- 
durch der Ausgangspunkt der folgenden Handlung gewonnen 
wird. Und das Verhalten der Olympier tritt in ganz 
menschlicher Weise hervor. Zeus, der Göttervater, lässt 
sich durch die Bitten der Thetis bestimmen, welche ihn an 
das erinnert, was sie einst für ihn gethan. Here macht ihm 
darüber Vorwürfe, und da er ihr Zanken scheut, muss er sie 
durch arge Drohungen einschüchtern. Poseidon nimmt den 
Augenblick wahr, wo Zeus seine Augen vom Kampfe abwendet, 
und steht den Achaiern bei, Here weiss sodann den Zeus mit 
Hülfe des Gürtels der Aphrodite durch den Schlafgott einzu- 
schläfern , dieser fährt, als er bei seinem Erwachen die durch 
Poseidon den Troern beigebrachte Niederlage bemerkt, heftig 
gegen seine Gattin los und lässt durch Iris den Poseidon 
ernstlich bedrohen, worauf dieser den Kampf aufgibt. So 
werden die Götter ganz in menschlicher Weise von Neigung 
und Abneigung getrieben, in die Handlung einzugreifen; ja der 
Kreis der Olympier erscheint gerade wie eine königliche Fa- 
milie, die, wenn auch jeder von ihnen seine besondere Wohnung 
hat, doch zum Mahle bei Spiel und Sang im Saale des Zeus 
zusammenkommt. Haupthandlungen erfolgen oft durch 
persönliche Hülfe oder Mahnung einer Gottheit. 
Als Achilleus das Schwert gegen Agamemnun gezogen hat, 
stellt sich plötzlich Athene hinter ihn, fasst ihn beim Haare 
und mahnt ihn, das Schwert einzustecken. Apollon stösst den 
andringenden Patroklos dreimal von der Mauer zurück, und 
als er zum viertenmal es versucht, ruft er ihm zu, weder er 
noch Achilleus solle nach dem Beschlusse des Schicksals die 
Stadt zerstören; er auch ist es, der seine Lanze zerbricht, 
seinen Schild zur Erde wirft und seinen Panzer löst, so dass 
Euphorbos und Hektor ihn leicht tödten können. Aineias und 
Alexandros werden durch Götter dem Kampf entrückt und so 
vom Tode gerettet. Athene fordert den Diomedes auf, den 
Ares zu verfolgen; sie tritt als Lenkerin auf seinen Wagen, 
wendet die Lanze des Ares ab und stösst die des Diomedes 
in den Leib des Gottes. Dass Achilleus die Leiche Hektors 
auslöst, geschieht ohne weiteres auf des Zeus Befehl, obgleich es 
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als freie-Handlung gelten soll. Oft erscheinen die Götter 
in anderer Gestalt, um ihren Zweck zu erreichen. ‘So 
kommt Athene zum Pandaros in Gestalt des Laodokos, um ihn 
3u bestimmen, auf Menelaos zu schiessen. Poseidon naht als 
Kalchas den beiden Aias, mahnt sie zu tapferm Widerstande 
und erfüllt sie mit besonderer Kraft durch den Schlag seines 
Stabes. Apollon täuscht den Achilleus, indem er die Gestalt 
des Agenor annimmt, damit die Troer, während dieser ihn 
verfolgt, sich in die Stadt retten. Als Hektors Tod bestimmt 
ist, verleitet ihn Athene, unter der Gestalt seines Bruders 
Deiphobos, dem Achilleus entgegenzutreten; sie gibt heimlich 
letzterm seinen Speer zurück und verschwindet plötzlich von 
Hektors Seite, der nun erkennt, dass seine Feindin Athene 
ihn getäuscht. Selbst Thiergestalten nehmen die 
‘Götter zuweilen an. So setzt sich der Schlaf in Vogelgestalt 
‘auf eine Tanne, damit Zeus, den er einschläfern will, ihn nicht 
bemerke. Wenn Athene als Schwalbe der Ermordung der Freier 
beiwohnt, Apollon und Athene als Geier auf einem Baume sitzen, 
um dem Zweikampf zuzuschauen, so greifen sie hier nicht ein- 
mal in die Handlung ein, so dass man mit Recht zweifelt, ob 
dies nicht spätere Ausschmückung sei, wogegen das Verschwinden 
der Athene in Vogelgestalt y, 371 f. wohl begründet ist. Der 
Dichter hat sich hierin zu mässigen, sich von märchenhafter 
Ueberspannung fern zu halten gewusst. Wenn Athene 4, 75 fl. 
einem Sternschnuppen ähnlich mitten zwischen die Troer und 
‘Achaier vom Himmel herabstürzt, so ist es dem Dichter um die 
Wirkung zu thun, welche sie dadurch auf beide Parteien übt; 
diese sollen von der Ahnung einer bedeutenden Entscheidung 
‘erfüllt werden. Sehr häufig wird der Gedanke, der 
‚Entschluss, der Wille, der Muth u. s. w. allgemein 
als Einwirkung der Götter oder einer bestimmten 
Gottheit bezeichnet, ohne dass diese persönlich 
auftreten. So hat es Here dem Achilleus in den Sinn gelegt, 
während der Pest die Versammlung zu berufen; so gibt Athene 
dem Odysseus und der Penelope diesen oder jenen Gedanken 
ein; 80 erfüllt diese den Diomedes, die Nausikaa mit Muth, 
Zeus den Aias, den Hektor mit Zagen, ohne dass er, wie wohl 
sonst, durch ein besonderes Zeichen schreckt. Hier dient das 
Einwirken der Gottheit nur zur Belebung der Darstellung, 
während es in den andern Fällen als eingreifendes Glied der 
Handlung erscheint, welche in der Betheiligung der Götter ein 
höchst glückliches Mittel zur Fortführung, Hebung, Beseelung 
und zu erfreulichem Wechsel besitzt. Denn auch hier wusste 
der Dichter Mass zu halten und hütete sich, ohne 
Noth die Götter zu Hülfe zu rufen. Wenn Achilleus 
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den Patroklos herausruft, damit er sehe, welchen Verwundeten 
Nestor in sein Zelt bringe, so wird dies nicht als Eingebung 
eines Gottes dargestellt, obgleich hierin der Wendepunkt der 
Handlung liegt. Als der Scheiterhaufe des Patroklos nicht 
brennen will, betet Achilleus zum Boreas und Zephyros, ohne 
dass ein Gott ihm diesen Gedanken eingegeben hätte. 

Die Welt der Homerischen Götter ist eine rein 
dichterische Schöpfung, die von dem wirklichen Glauben 
nicht mehr angenommen hat als die Heldensage von den zu 
Grunde liegenden Begebenheiten. Der Dichter waltet und 
schaltet hier ganz frei nach dem Bedürfnisse der Dichtung; 
an eine sittliche Zurechnung denkt er dabei noch 
viel weniger als bei den Menschen, nach deren Bilde 
er seine Götter geschaffen hat, aber so, dass er sie, wo es 
nöthig, von aller menschlichen Beschränktheit frei 
macht, ihnen übermenschliche Kräfte und Fähig- 
keiten zuschreibt, während er sie anderswo auch 
der menschlichen Schwäche verfallen denkt. Aus 
dem Glauben nimmt der Dichter ihre Allwissenheit (9sol de 
te zdvra ioacıv) und Allmacht (sol d£ re aavra düvavraı), 
aber in einzelnen Fällen ist ihr Wissen, ihre Macht, selbst bei 
Zeus, sehr beschränkt, wogegen sie in andern sich als über- 
menschliche, über die Natur herrschende Wesen zeigen. Von 
Furcht, Hass, Neid und allen menschlichen Leidenschaften 
erscheinen sie in der dichterischen Handlung eben so wenig 
frei als von leiblichen Leiden, Ermüdung, Schmerz bei Schlägen 
und Wunden, während ihre Beiwörter uaxages, dela Loovres 
(vgl. auch 2, 526) auf die ungetrübte Heiterkeit ihres jeder 
menschlichen Schwäche entrückten Daseins hindeuten. Ihre 
übernatürliche Kraft zeigt sich besonders in der raschen Be- 
wegung, die der Dichter zuweilen ausführt, während wir sie 
anderwärts (vgl. A, 44. 194 f. B, 167 f. 2, 121 f) hinzu- 
denken müssen. So kommt Poseidon mit vier Schritten von 
«em höchsten Gipfel Samothrakes nach Aigai, Here fliegt rasch 
wie der Gedanke vom Ide zum Olympos, Athene so schnell wie 
ein:Raubvogel vom Himmel zur Erde, ein andermal gar als. 
Sternschnuppe bei hellem Tage. Vgl. auch E, 778. O, 237 f. 
2, 80'f. Hermes, als Bote der Götter, legt Sohlen an, welche 
ihm Windesschnelle verleihen, und Iris heisst &s220rog, xoı 
vepoc, Sogar XEvoortepos. An Grösse und Gestalt unterschei- 
den sich die Götter gewöhnlich nicht von den Menschen, aber 
Ares bedeckt ®, 407 sieben reAsdga (vgl. A, 577),. was eben 
% übertrieben, wie wenn er und Poseidon gleich neun- oder 
zehntausend Mann schreien (E, 860 f. &, 148 f.), während Z, 
784 ff. die schreiende Here mit Stentor verglichen wird, der 
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wie fünfzig schrie, die Kraft der Stimme der Athene &, 217 f. 
nicht weiter bezeichnet wird. Eine weit über das ge- 
wöhnliche Mass gehende Stärke schreibt Homer 
auch den hervorragenden Helden zuweilen zu, doch 
sind solcher Stellen im Ganzen sehr wenige, so dass sie nur 
wie einzelne Höhepunkte hervorragen. Den Stein, den Hektor 
mit Leichtigkeit wider das Thor wirft, würden jetzt nicht leicht 
zwei starke Männer von der Erde auf den Wagen schaffen 
(M, 447 ff.). Aehnlich E, 303 f. Y, 285 ff., schon schwächer 
M, 381 fi. Vgl. auch A, 636 f. Achilleus thut allein leicht den 
Balken auf das Thor, wozu drei Männer nöthig sind (2, 454 ff.). 
Der Stein, mit welchem der Kyklop seine Grotte verschliesst, 
ist so lang, dass nicht zweiundzwanzig Lastwagen ihn fortzu- 
schaffen vermöchten («, 241 fl). Die Pelische Lanze kann nur 
Achilleus schwingen, nur Odysseus seinen Bogen spannen. 
Odysseus, der allein den anrückenden Scharen der Troer Stand 
hält und hintereinander sechs Troer tödtet (A, 411 ff.), Achilleus, 
der in den Fluss springt und viele Troer tödtet (®, 17 ff.), 
und was weiter in diesem Buche von ihm erzählt wird, der 
dreimalige Lauf des fliehenden Hektor und des verfolgenden 
Achilleus um ganz llios (X, 136—166) sind Züge übermensch- 
licher Stärke, wodurch der Dichter seine Darstellung zuweilen 
hebt. Auch der eilf Ellen lange Speer Hektors (®, 494) ist 
eine dichterische Vergrösserung. 

Wenn die auf die einzelne Handlung gerichtete Tragödie 
sich in raschem Gange schlagartig entwickelt, so ergeht sich 
das Epos, das wie ein breiter Strom ruhig dahin fliesst, in 
ausführlichen Schilderungen und Beschreibungen. 
Nichts ist ihm erwünschter als reiche Schlachtgemälde mit 
mannigfachem Wechsel und dem Hervortreten einzelner Helden, 
wobei die Erzählung gern von der einen Seite der Schlacht 
zur andern sich wendet, da der epische Dichter auch das 
Gleichzeitige neben einander darstellen darf; nur verlange man 
von ihm keine Vollständigkeit, dass er den ganzen Verlauf der 
Schlacht an allen Seiten ausführlich schildere, vielmehr ist es 
ihm unbenommen, von der einen Seite sich so lange abzuwenden, 
bis dort eine neue Wendung erfolgt. Stets wiederkehrende 
Dinge, wie der Aufgang der Morgenröthe und der Untergang 
der Sonne, das Ankleiden am Morgen, das Anlegen der Rüstung, 
das Opfer, das Mahl, werden von ihm meist von neuem, 
in derselben Weise, beschrieben?); diese und andere 

1) Auch hierin aber wechselt der Dichter zuweilen, da er immer die 
Zwecl ascigkeit vor Augen hat. So wird das Ankleiden 2, 11, der 


Untergang der Sonne F, 216 übergangen, der Aufgang der Morgenröthe 
7, 109. 2, 12 f. nur angedeutet. 
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Wiederholungen sind für den Dichter wie für den Zuhörer 
angenehme Ruhepunkte, die durch ihre Wiederkehr nicht 
langweilen, sondern immer von neuem durch ihre lebendige 
Anschaulichkeit erfreuen. In den Beschreibungen selbst herrscht 
sinnliche Klarheit und behagliche Ruhe, aber der 
Dichter verliert sich nicht ins Kleinliche, sondern 
begnügt sich mit den bezeichnenden, die Gegenstände den 
Sinnen vergegenwärtigenden Zügen. Meist wird die Beschrei- 
bung selbst durch Handlung belebt, indem der Dichter nicht 
den ruhenden Gegenstand schildert, sondern seine Entstehung 
oder die Art seiner Verwendung (vgl. A, 234 fi. T, 330 fl. 
4, 105 f. E, 720 ff. X, 147 ff. 2, 449 f.); aber auch hierin 
hält er weises Mass, da ihm nichts ferner liegt als unnatürliche 
Künstelei. Vgl. Z, 243 ff. A, 632 fl. Eigenthümlich sind dem 
Epos die stehenden Beiwörter, welche, ohne Rücksicht 
auf die Handlung, solche Eigenschaften von Gegenständen oder 
Personen hervorheben, welche als wesentliche oder besonders 
in die Sinne fallende sich darstellen. So sind dem Dichter die 
Schiffe immer schnell, der Himmel ist immer sternig, 
Achilleus immer schnellfüssig. Diese Beiwörter sind ein 
hebender Schmuck der Darstellung, aber auch zugleich ein 
bequemes Mittel zur Ausfüllung des Verses, da dem Dichter 
eine reiche Auswahl derselben zu Gebote steht, er sogar zwei 
mit einander verbinden, bald jedem der in gleichem Verhältnisse 
neben einander stehenden Hauptwörter, bald nur einem oder 
mehrern ein solches geben, bald sich jedes Beiworts enthalten 
kann. Vgl. A, 264 f. I, 396 f. A, 215 f. 226. @, 173. 497. 
Gerade hierin besitzt er ein bedeutendes, zugleich die Darstel- 
lung hebendes Mittel, den reinen Fluss der Dichtung vor leerem 
Schwalle und Künstelei zu bewahren, wozu Vers und Reim so 
oft andere Dichter nöthigen. Freilich trägt auch der Reichthum 
gleicher oder ohne wesentliche Verschiedenheit zu gebrauchender 
Formen und die Menge der Partikeln, in deren Gebrauch er 
frei, wenn auch natürlich mit Beachtung ihrer Bedeutung, walten 
kann, wesentlich zum leichten Flusse bei. Von besonderer Be- 
deutung sind für die epische Dichtung die Gleichnisse. Die 
eigentlichen Gleichnisse, im Gegensatz zu einfachen Vergleichun- 
gen, vergleichen nicht Personen, lebende Wesen oder Dinge 
mit einander, sondern Zustände und Handlungen; der 
epische Dichter liebt es aber, solche Zustände und Handlungen 
gleichsam geschichtlich zu beleben, indem er die Entstehung 
derselben darstellt, ja auch wohl ihre Folgen bezeichnet. Vgl. 
4, 141fl. 275 ff. 422 ff. E, 87 ff. 136 fi. Homer eigenthümlich 
sind die zwiefachen und doppelseitigen Vergleichungen. S. das 
Register unter Vergleichungen. In der äussern Form 
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der Gleichnisse bedient er sich einer grossen Mannigfaltigkeit. 
Wenn die Wiederholungen für den Dichter und Zuhörer Ruhe- 
punkte sind, so heben und beleben die Gleichnisse auf an- 
muthige Weise die Darstellung, indem sie den Geist aus dem 
gewohnten Kreise versetzen und ihm andere Bilder darbieten, 
die zugleich das, was der Dichter bezeichnen will, der durch 
den Wechsel angeregten Einbildungskraft vergegenwärtigen. 

Malt im allgemeinen der epische Dichter behaglich Zug 
vor Zug, so gestattet er sich doch auch nicht selten Neben- 
züge zu übergehen, um die Hauptsache desto wirksamer 
hervortreten zu lassen. So wird Z/ 249 nicht gesagt, dass der 
Herold sich auf den Thurm zu Priamos begeben, 7), 261 über- 
gangen, dass Priamos erst vom Thurme herabgestiegen ist. 
II, 406 verschweigt der Dichter, dass Patroklos vom Wagen 
gesprungen ist, ZZ, 415, dass er ihn wieder bestiegen hat. 
9, 67 müssen wir ergänzen, dass Achilleus seinen Speer, den 
er (17) am Ufer hatte stehen lassen, wieder aufgenommen. 
Schon die Alten haben dieses sehr weit reichende Uebergehen 
einzelner Züge an vielen Stellen bemerkt, die xarz zö oww- 
xoöusvov zu verstehen seien. Vgl. zu x, 342 und im Register 
Uebergehen einzelner Züge. Wenn der Dichter, um die 
Darstellung nicht zu beschweren, das Uebergehen von Neben- 
zügen sich oft erlaubt, so liegt ihm dagegen nichts ferner als 
Hauptpunkte errathen zu lassen. Nichts, was zur Durchsich- 
tigkeit der Darstellung gehört, verschweigt er, am wenigsten 
die Gesinnungen seiner Haupthelden, die er sich immer lebhaft 
aussprechen lässt; hier dürfen wir nichts hinzudenken, bloss 
das annehmen, was der Dichter mit deutlichen Worten sagt. 
Man entstellt ihn, wenn man ihm Feinheiten andichtet, auf die 
sich keine Hindeutung findet. 

Frische Sinnlichkeit, lautere Natur und Einfalt, Schärfe 
der Zeichnung, Reinheit der Umrisse, klare Heiterkeit und 
milde Anmuth, gepaart mit würdiger Hoheit, schöne Masshal- 
tung im Ganzen wie im Einzelnen bilden die Grundzüge des 
Homerischen Heldengesanges. Vers, Sprache, Darstellung und 
Erfindung beruhen auf der Kunstübung mehrerer Menschenalter, 
deren reichste Blüte wir in Ilias und Odyssee bewundern; denn 
Gesetze und Formen, die sich aus langer lebendiger Uebung 
herausgebildet haben, sind dem dichterischen Geiste keine Fes- 
seln, sie werden ihm zu Flügeln, mit denen er sich mächtig em- 
porschwingt, auf dass Kunst und Natur in inniger Durchdringung 
das Vollendete schaffen. Gerade der reiche Wechsel mannig- 
faltiger neben einander gebrauchter Formen, die Fülle stehender 
Beiwörter und die mancherlei überlieferten Formeln waren die 
nothwendigen Bedingungen zu jenem frischen, freien, so an- 
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muthigen wie kräftigen Flusse der Homerischen Sprache, welche 
der sinnlich klaren, echt dichterischen Auffassung der Sänger 
ihren entsprechenden Ausdruck verlieh. Man schwimmt hier 
ordentlich, wie Schiller einmal bemerkt, in einem poetischen 
Meere, so dass man aus dieser Stimmung auch in keinem ein- 
zigen Punkte fällt, und alles ist ideal bei der sinnlichsten 
Wahrheit. Auch rühmt derselbe, und nicht weniger Goethe, 
die herrliche Continuität und Reciprocität des Ganzen und seiner 
Theile als eine der wirksamsten Schönheiten der Dichtung. 


II. Anordnung und Zeiteintheilung der Ilias. 


Die Haupthandlung des Gedichtes ist der Zorn des 
Achilleus nebst seinen Folgen bis zur vollsten Befrie- 
digung der Rache wegen des während desselben gefallenen 
Patroklos, die wis ovAouern. Wie im ersten Theile die 
andern Helden, so tritt im zweiten Achilleus allein von den 
Achaierfürsten hervor, obgleich das Heer mitkämpft. Ehe der 
Zwist zwischen Achilleus und Agamemnon ausbrach, 
was erst gegen Ende des neunten Kriegsjahres 
geschah (zu B, 134), war es bereits vielfach vor der 
Stadt zum Kampf gekommen; keineswegs hatten sich die 
Achaier auf Streifzüge in der Umgegend beschränkt, bei denen 
nur ein Theil derselben, meist unter Achilleus, sich betheiligte, 
während zur Bekämpfung der Troer und zum Schutze der 
Schiffe und Zelte ein grosser Theil zurückblieb. Vgl. A, 61. 
343 f. 422. 490. 521. B, 132 f. 328 f. T', 126 f. 132 £. 
Rein undenkbar ist es an sich, dass es die Jahre über 
nicht zum Kampfe gekommen sein sollte. Freilich hielten die 
Achaier die Stadt eingeschlossen und hatten die Troer so in 
Furcht gesetzt, dass diese selten sich weit von der Stadt zu 
entfernen wagten, aber noch immer kam es zu einzelnen 
Kämpfen. Vgl. I, 352 fl.. Dagegen sind E, 788 ff. V, 101 ff. 
0, 722f., wenn sie anders als ursprünglich gelten dürfen, als 
sehr natürliche Uebertreibungen des Redenden zu fassen. Klei- 
nere Widersprüche dieser Art gestattet sich der Dichter, wo 
sie zur Erreichung einer besonderen Wirkung nöthig sind. 

In den Handschriften finden sich ausser den Ueberschriften 
auch Inhaltsangaben der einzelnen Bücher, die aber eben nichts 
als den Inhalt kurz bezeichnen. Anziehender ist uns durch dich- 
terischen Geist der von Goethe 1798 entworfene Auszug im 
dritten Bande seiner Zeitschrift „Ueber Kunst und Alterthum“ 
(1821), der nicht in seine Werke übergegangen ist. 

Die Ilias geht von. der Veranlassung des Streites aus, wel- 
cher den verderblichen Zorn des Achilleus hervorgerufen, wobei 
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sie die Kenntniss'des Krieges vor Ilios, die erst A, 71 genannt 
wird, im allgemeinen voraussetzt, da jeder Zuhörer schon 
aus der Erwähnung des Zornes des Achilleus wusste, dass die 
Erzählung sich auf jenen Krieg bezog. Mit der Darstellung des 
Ausbruches des Streites (A, 305) ist die eigentliche Exposition 
des Gedichtes vollendet. Achilleus fleht um Rache zu seiner 
Mutter Thetis; diese geht zum Zeus, welcher ihr verspricht, 
so lange den Troern Sieg zu verleihen, bis die Achaier die 
Entehrung ihres Sohnes gesühnt haben, und er hält diesen 
Beschluss, auch den Vorwürfen der Here gegenüber, entschieden 
aufrecht. Dies bildet den Inhalt des ersten Gesanges, dessen 
Handlung 21 Tage umfasst; denn nach dem Rachegebet des 
von Agamemnon schmählich zurückgewiesenen Priesters wüthet 
die Seuche neun Tage; am zehnten beruft Achilleus die Volks- 
versammlung, an demselben lässt Agamemnon die Chryseis holen, 
und die durch die Klagen ihres Sohnes herbeigezogene Thetis 
verspricht, seinem Wunsche gemäss, ihm von Zeus Rache zu 
verschaffen, was sie aber erst elf Tage später thun kann, weil 
erst an diesem Morgen Zeus von dem Mahle bei den Aithiopen 
zurückkehrt. 

Einen einzigen Tag, den zweiundzwanzigsten, schildern 
B, 1—H, 380. Zeus täuscht den Agamemnon durch einen 
Traum, der ihm die Einnahme der Stadt verheisst, wenn er 
jetzt die Achaier zum Kampfe rüste. Agamemnon sucht den 
Muth des Heeres durch die Vorgabe, er wolle, da er die Stadt 
doch nicht zu erobern vermöge, sofort nach Hause zurückkehren, 
noch mehr zu entflammen; doch dieser Versuch missglückt, und 
es bedarf der Zwischenkunft der Athene, die Achaier vor Ilios 
zurückzuhalten. Die Achaier und Troer rüsten sich. Hier ist 
ein Verzeichniss der Führer und Völker eingelegt. Aber zu- 
nächst kommt es nicht zur Schlacht. Ein Zweikampf zwischen 
Alexandros und Menelaog soll entscheiden, doch Aphrodite 
entrückt ihren in Gefahr schwebenden Liebling dem Kampfe, 
und die den Untergang der Stadt wegen des Frevels des Ale- 
xandros fordernde Here setzt es durch, dass der Krieg von 
neuem beginnt. Athene bethört den Pandaros, dass er, ohne 
des Vertrages zu achten, auf Menelaos schiesst. Ein erbitterter 
Kampf beginnt. Diomedes vollführt die glänzendsten Thaten 
unter Athenes Schutz. Die Troer werden so bedrängt, dass 
Hektor auf den Rath seines Bruders, des Weissagers Helenos, 
in die Stadt geht, die Frauen aufzufordern, dass sie die Göttin 
Athene um Rettung der Stadt vor der Gewalt des Diomedes an- 
flehen. Nachdem er mit Alexandros zurückgekehrt ist, werden 
die Achaier bedrängt. Jetzt fordert Hektor einen der Achaier 
zum Zweikampf auf Tod und Leben heraus. Aias und Hektor 
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kämpfen bis zum Abend, an welchem Herolde von beiden Seiten 
erscheinen und den Kampf trennen. 

Am dreiundzwanzigsten Tage (H, 381—432) erfolgt 
die Bestattung der Todten, am vierundzwanzigsten (4, 
433—482) der Mauerbau. Erst am frühesten Morgen des 
fünfundzwanzigsten Tages beginnt Zeus das der Thetis 
gegebene Versprechen auszuführen, indem er den Göttinnen 
und den Göttern strenge verbietet, sich am Kampfe zu bethei- 
ligen. Der Unglückstag der Achaier wird durch den Einbruch 
der Nacht (©, 488) beendet. Die Troer bleiben die Nacht vor 
der Stadt. In diese Nacht fallen die Gesandtschaft Agamemnons 
an den Achilleus, der sich durch die angebotenen Geschenke 
nicht versöhnen lassen will, und die spätere Doloneia (K), welche 
die Ermordung des Troischen Spähers Dolon und des Thrakischen 
Königs Rhesos mit den Seinen erzählt. 

Der am ausführlichsten beschriebene Schlachttag ist der 
sechsundzwanzigste der Ilias; er umfasst die Bücher 
A—Z. Da nach den glänzendsten Heldenthaten des Aga- 
memnon und anderer Helden die Noth auf das Höchste ge- 
stiegen ist, die Haupthelden verwundet sind, auch Aias hat 
zurückweichen müssen, bewegt die Neugierde den Achilleus, 
seinen trauten Freund Patroklos, der schon A, 307. 337. 345 f. 
eingeführt ist, zum Nestor zu schicken, um zu fragen, wer der 
Verwundete sei, den er eben aus dem Kampfe gefahren habe. 
Hier begann des Patroklos Unglück. Kaxoö d’ apa ol nelev 
ägygr (A, 604). Die Noth der Achaier steigt immer höher, die 

auer wird erstürmt, die Troer stürzen sich auf die ersten 
Schiffe, die Hektor verbrennen will, was Aias zu verhindern 
sucht. In diesem Augenblick kehrt Patroklos zu Achilleus 
zurück, der, da er selbst, weil ihm die gehoffte Herstellung 
seiner Ehre noch nicht zu Theil geworden, sich nicht am Kampfe 
betheiligen will, dem Verlangen des Freundes, er möge ihn in 
seinen Waffen den Achaiern zu Hülfe senden, nicht widerstehen 
kann, ja, als er sieht, dass bereits, da Aias hat weichen 
müssen, des Protesilaos Schiff zu brennen beginnt, treibt er 
jammernd diesen an, seine Rüstung zu beeilen und er selbst 
ordnet die Myrmidonen. Patroklos schlägt siegreich die Troer 
zurück. Uneingedenk der Mahnung des Freundes, nach Ver- 
treibung der Feinde zurückzukehren, lässt er sich vom Siegs- 
feuer hinreissen; er verfolgt die Troer bis zur Mauer der Stadt, 
vor welcher Apollon ihm den Tod bereitet. Hektor beraubt den 
Gefallenen der Waffen. Menelaos sendet den Antilochos mit 
der Trauerkunde zu Achilleus.. Zu dem Jammernden kommt 
die Mutter, die ihm eine neue Rüstung von Hephaistos morgen 
früh zu bringen verspricht. Auf die Mahnung der Iris begibt 
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sich Achilleus zum Graben, und sein dreimaliger Ruf nebst 
dem von seinem Haupte durch Athenes Hülfe strahlenden Feuer 
treibt die Troer in die Flucht. Die Leiche wird zum Zelte 
des Achilleus gebracht. Trotz der Warnung des Pulydamas 
bleibt Hektor mit den.Troern vor der Stadt. Achilleus beklagt 
den Patroklos. Thetis geht zum Hephaistos, der die verlangte 
Waffenrüstung schmiedet. Eine ausführliche Beschreibung des 
Schildes ist hier eingelegt. 

Der siebenundzwanzigste Tag T, 1— 7, 108. Thetis 
bringt die Rüstung am frühesten Morgen. In einer Volksver- 
sarmmlung entsagt Achilleus dem Zorn, nachdem Agamemnon 
seine Schuld gestanden hat. Noch vor dem Frühstück will er 
den Kampf erneuern; mit Mühe wird er zurückgehalten, aber 
Speise zu sich zu nehmen lässt er sich nicht bewegen. Wüthend 
stürzt er sich in.den Kampf; nach gewaltigen Thaten treibt er 
die Troer in die Stadt zurück und erlegt den Hektor, der es 
trotz der Jammerklagen der Eltern gewagt hat, ausserhalb der 
Mauern zu bleiben, aber bei seinem Anblick dreimal um die 
Stadt geflohen war. Er beraubt die Leiche der Waffen, und 
schleift sie, nachdem er sie mit den Füssen an den Wagenstuhl 
festgebunden, unter dem Jubelgesange der Achaier in sein Zelt, 
wo er sie vor den Patroklos hinwirft. Es folgen der Leichen- 
schmaus und die nächtliche Erscheinung des Patroklos, der den 
Achilleus bittet, ihn rasch zu bestatten und seine Asche in 
derselben Urne mit seiner eigenen beisetzen zu lassen. 

Am achtundzwanzigsten Tage (7, 109—225) wird 
das Holz zum Scheiterhaufen vom Ide geholt und die Leiche 
verbrannt, am neunundzwanzigsten (#, 226—2, 12) die 
Asche des Patroklos gesammelt, in eine Urne gelegt, ein Grab: 
mal über ihr errichtet und die Leichenspiele gehalten. Vom 
dreissigsten bis zum neununddreissigsten (vgl. 2, 12 
—31) schleift Achilleus Hektors Leiche am Morgen immer drei- 
mal um des Patroklos Grabhügel. Der neununddreissigste Tag 
schliesst 2, 694, oder vielmehr 2, 676, da Alles, was darauf 
folgt, eine späte Nachdichtung ist. Auf des Zeus Befehl ent- 
schliesst sich Achilleus, die Leiche dem Vater auszulösen, der 
selbst, von Hermes geleitet, in das Zelt des Mörders seines 
Heldensohnes kommt. Die wundervolle Scene zwischen Achilleus 
und Priamos ist der Glanzpunkt der Dichtung. 

Der vierzigste Tag beginnt 2, 695. Priamos bringt die 
Leiche nach llios, wo Hektor mit Klaggesängen gefeiert wird. Vom 
einundvierzigsten bis zum neunundvierzigsten Tage 
wird das Holz zum Scheiterhaufen geholt (2, 777—784), am 
fünfzigsten die Leiche verbrannt (2, 785—787), am ein- 
undfünfzigsten das Grabmal errichtet (2, 788—804). 
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III. Der Schauplatz der Ilias. 


„Eigenes Schicksal“, sagt Welcker, „dass gerade von den 
beiden Städten, worum sich die beiden Heldenlieder drehen, 
Theben und Ilion, kein Stein auf dem andern geblieben ist, 
und dass beide in ihrer Lage nichts Ausserordentliches und 
Kühnes hatten.“ Die Stadt Ilios (auch Tor genannt) lag 
in der Nähe des breiten, starkströmenden, flussähnlichen Hel- 
lespontos (zu B, 855), Tenedos gegenüber, nordöstlich vom Ide, 
in und bei dem jetzigen Dorfe Bunarbaschi (Quellhaupt) ?), 
ihre Akropolis (&xen, @xgonols 9, 494. 504) Pergamos 
östlich auf dem jetzigen Balidagh (Honigberg), worauf sich 
noch Reste uralter Befestigung finden. Die Stadt stieg zuerst 
mässig an, senkte sich darauf, zuletzt ging es ziemlich steil 
zur Akropolis aufwärts, deren Höhe östlich zum Hauptflusse 
der Ebene jäh abfällt. Vgl. $, 508. Jener Hauptfluss, jetzt 
Mender6, ist der Homerische Skamandros, auch Xanthos, 
wegen seiner noch jetzt zu jeder Jahreszeit hellgelben Farbe, 
genannt. ?2) Des letztern Namens bedient sich Homer nach 
metrischem Bedürfniss, obgleich derselbe nach Y, 74 der Sprache 
der Götter angehören soll. Dieser Fluss ist bei Homer immer 
gemeint, wo bei Troia im Allgemeinen der Fluss (rorauos) ge- 
nannt wird. An der nordwestlichen Seite der Stadt, näher dem 
Ide (vgl. A, 475), fliesst der Simoeis ®), der seinen eigent- 
lichen Namen ganz verloren hat und nur als Wasser von 
Bunarbaschi bezeichnet wird. Er vereinigt sich etwa nach zwei 
Drittel seines Laufes mit dem Skamandros, der, jetzt beim Vor- 
gebirge Sigeion, in den Hellespontos sich ergiesst. Zwischen 
beiden Flüssen liegt das Schlachtfeld, B, 465 Zxaudvögıov 
xediov, gewöhnlich Tewıxöv oder Tpaiov redlo» genannt. Dass 


1) Frühere Reisende unterscheiden das alte (bujuk) und das neue 
(kevi) Bunarbaschi; das letztere ist hier gemeint, das erstere jetzt ver- 
schollen. Den Namen führt das Dorf von den vielen dort zusammen- 
fliessenden Quellen. Zum Folgenden vergleiche man das „Tagebuch einer 
Griechischen Reise von Fr.G. Welcker“ II, 214 ff. und desselben bisher 
noeh nicht widerlegte Abhandlung „Ueber die Lage des Homerischen 
Ilion“ vor dem zweiten Theile seiner „Kleinen Schriften“. 

®) Er ist der grösste der beiden Flüsse, woher auch Hektor seinen 
Sohn Skamandrios nannte (Z, 402). Schon hieran scheitert der Versuch, 
im jetzigen Mendere, dessen Namen eine Umgestaltung von (Zx&)uavdpog 
ist, den Simoeis zu suchen und eine Verwechslung des Skamandros und 
des Simoeis bei den Alten anzunehmen, wie Forchhammer und neuerdings 
mit ibm L. Hasper in zwei Programmabhandlungen (1867. 1868) thut. 
Der Skamandrog heisst bei Homer divjeis, Ba9vdırnsız, derveodiums 
(#, 8), auch wohl &vppoog, dEwv, nıösıs, Blog, dıorpepng, und auch von 
ihm findet sich Zupgeiog norauoio. 

#) Er hat bei Homer kein Beiwort, wie er überhaupt seltener vor- 
kommt. 

Ilias L 2. Auf. 2 
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der Kampf zwischen ihnen hin- und herwoge, wird Z, 4 be- 
merkt, ihr Zusammenfluss in der Nähe des Hellespontos Z, 774 
erwähnt. Vgl. auch M, 21 f. Vom Hellespontos, wo die Schiffe 
der Achaier lagen, ging der Weg über einen derselben oder 
über ihren Zusammenfluss; doch wird in der Ilias eines Ueber- 
ganges weder bei den zum Schlachtfeld ziehenden oder den 
von ihm zurückkehrenden Achaiern, noch bei den zur Mauer 
vordringenden oder zurückgeschlagenen Troern erwähnt. Wir 
haben uns wohl eine Furt!) eines dieser Flüsse als Ueber- 
gangspunkt zu denken. Der Mender& entspringt auf dem Ide, 
auf der Höhe des Kotylos, wogegen die sichtbaren Quellen des 
Bunarbaschiwassers in der Ebene liegen. In der späten Stelle 
M, 19 fl. werden unter den acht vom Ide ins Meer sich er- 
giessenden Flüssen auch der herrliche Skamandros und der 
Simoeis genannt. Dass der Simoeis vom Ide komme, ist eben 
so uneigentlich zu verstehen, als dass er in den Hellespontos 
fliesse. Der Dichter dachte sich, der Simoeis scheide sich unter 
der Erde vom Skamandros und trete an einer andern Stelle 
zu Tage. wie man Aehnliches von andern Flüssen annahm. 
X, 147 fi. wird zweier in der Nähe der Stadt gelegenen 
Bäche gedacht, wo zwei Quellen des Skamandros hervorspru- 
deln. Hier muss, da diese vom Skamandros weit entfernt sind, 
ein unterirdischer Zusammenhang gemeint sein. Die eine ihrer 
Quellen, heisst es dort, fliesse von lauem Wasser, und Dampf 
walle auf wie von brennendem Feuer, die andere fliesse kalt 
dahin gleich Hagel oder Schnee oder Eis. Nun finden sich 
wirklich gleich unter Bunarbaschi, 200 Schritte von einander, 
zwei Quellen, aus denen zwei Bäche sich bilden, und aus ihrer 
Vereinigung geht das Wasser von Bunarbaschi hervor. Die 
Quelle des einen entsteht aus dem allmählichen Zusammenflusse 
vieler, die des andern aus mehrern an derselben Stelle mit 
grosser Wassermasse hervorbrechenden Quellen; letztere, mit 
grossen Steinen von alter Zeit gefasst, ist im Winter wärmer, 
und sie dampft bei grosser Kälte. Hier haben wir eine wun- 
derbare Bestätigung, dass der Dichter sich wirklich sein Ilios 
an dieser Stelle dachte.) Von den Thoren nennt Homer nur 


ı) Eine andere, Z, 433. ®, 1. 2, 692 erwähnte Furt des Xanthos 
liegt nahe bei der Stadt. 

*) Noch zur Zeit der Blüte der Attischen Tragödie glaubte man 
allgemein, Ilios sei nie mehr hergestellt worden. Aber allmählich erhoben 
Neuilion und später das drei Viertelstunden davon entfernte Dorf der 
llier (7 zaum TAıdov) auf die Ehre Anspruch, die "Arog fer habe an 
ihrer Stelle gestanden, und an ersterm Orte wusste man auch bald alle 
in der Ilias erwähnten Oertlichkeiten aufzuzeigen. Dass man später die 
Ansprüche der einen oder der andern für begründet hielt, beweist nichts, 
bei der grossen Leichtgläubigkeit der Griechen in solchen Dingen, bei 
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die Zxual xuAaı: die Troer gehen durch dieses Thor zum 
Schlachtfeld, kehren durch dieses zurück; auf dem Thurme 
desselben beschaut man die Schlacht. Es war jedenfalls das 
einzige auf der den Achaiern zugewandten Nordseite der Stadt, 
welches man während des Krieges geöffnet hielt. Andere Thore 
werden nicht namentlich erwähnt. &, 530 geht Priamos an 
alle Thore der Nordseite, damit überall die Flüchtigen aufge- 
nommen würden; denn das Skaiische, auf dessen Thurm Priamos 
stand, war offen. So ist auch zäoaı zuRcı B, 809. ®, 58 von 
allen Thoren, nicht vom ganzen Skaiischen Thore zu verstehen. 
Wenn der Dichter sich deutlich bloss das Skaiische Thor an 
der Nordseite dachte, so heisst ihm auch wohl der Name nur 
das linke (das nördliche, insofern er nach Osten schaut), und 
wir möchten also berechtigt sein, das linke Thor zu über- 
setzen und oxaual zvAmı zu schreiben. Die zuRar Aapdavını 
(E, 789. X, 194. 413) sind kein besonderes Thor, sondern die 
Troischen Thore. Bei Hektors Verfolgung um die Mauer 
der Stadt nennt der Dichter zwei Punkte, zuerst oxorın xal 
Zgiveög nweuösıs, und dann die beiden Bäche. Bei der Anschau- 
lichkeit Homerischer Darstellung ist kaum zu zweifeln, dass 
der Dichter hier zwei auf verschiedenen Seiten des Skaiischen 
Thores liegende Punkte sich dachte, und so haben wir wohl 
den erstern westlich, den andern östlich vom Thore zu denken. 
Der hohe Feigbaum (denn an einen Feigenwald ist nicht zu 
denken) kommt noch Z, 433 und A, 167 vor. Der gewöhnliche 
Weg führte am Flusse hin bis zu einer Furt, von da wandte 
er sich südöstlich zur Stadt. Hier kam man zuerst am Grab- 
hügel des Ilos, des Gründers der Stadt (K, 415. A, 166. 
371 f. 2, 349), dann am hohen Feigbaume und einer Höhe 
vorbei. Diesem Feigbaum gegenüber war die Stadt, nach der 
späten Stelle Z, 433 ff, am leichtesten zu ersteigen, wahr- 
scheinlich weil sie hier am tiefsten lag und zugänglicher war, etwa 
eine Ausbauchung stattfand. Als Warte der Troer, auf welcher 
sie bemerkten, wann die Achaier aufbrachen, wird B, 793 der 
Grabhügel des Aisyetes (vgl. IV, 427) genannt, den man 
in dem mehr als eine Stunde nordwestlich von Bunarbaschi 
gelegenen Hügel Ujektepe oder äyıos ’Hilas sucht. Wahr- 
scheinlich ist dieser Hügel derselbe mit der Haikıxolden 


dem jungen Ursprunge dieser Sage und den vor genauer Betrachtun; 
sich ergebenden Widersprüchen mit der Ilias selbst. Dennoch hat au 
noch neuerdings diese Annahme einen Vertheidiger an W. Büchner (in 
einer Programmabhandlung von 1871) gefunden. Auf ihr allein beruht 
auch die Ansicht, dass der Dümrek-Su (der Name erinnert noch an das 
alte @ugßen), der sich ehemals mit dem Mender& vereinigte, der Si- 
moeis zei. 
2* 
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(Y, 53. 151), dem Schönhügel, wie ja vom hohen Hügel 
Barisıa vor der Stadt B, 813f. gesagt wird, er heisse in der 
Sprache der Götter Denkmal der Myrine. Bei so manchen 
Veränderungen der Zeit ist es nicht zu verwundern, dass dieser 
aicht mehr sicher nachzuweisen ist. Er ist in der weiten Ebene 
zu suchen zwischen den beiden Flüssen, nördlich von dem ögıveo« 
und der oxorın, wogegen die 05 (Z, 237. I, 354. A, 170. 
®, 549) nicht weit von dem Herüischen Thore entfernt war. 
Der $gmouös redioıo (K, 160. A, 56. Y, 3) ist ein freige- 
legener Punkt des Schlachtfeldes in der Nähe des 
Skamandros (vgl. 6,490f.). Bei einer längst zerstörten Stadt 
und einer weithin verwüsteten Gegend mochten die Dichter 
manche Oertlichkeit ganz frei erdichten, wenn sie auch die 
unzerstörbaren Grundzüge der Gegend beibehalten mussten und 
die Lage der zerstörten Stadt nicht verändern durften. 

Die Schiffe der Achaier waren in einer durch Ueber- 
schwemmung des Skamandros später ausgefüllten Bucht des 
Hellespontos zwischen den Vorgebirgen Sigeion und Rhoiteion 
durch Erdeinschnitte (oöpol) ans Land gezogen, doch so, dass 
zwischen ihnen und dem Meere ein Weg frei blieb. Die Hinter- 
theile standen gegen das Land, die Vordertheile gegen das Meer 
gerichtet. Dass mehrere hinter einander und in einem Halb- 
kreise lagen, wird wenigstens nirgendwo angedeutet. In der 
Mitte stand des Odysseus Schiff, am weitesten rechts, vom 
Hellespontos an gerechnet, das des Achilleus, am weitesten links 
das des Aias (4,5 ff.). Vor seinen Schiffen, aber durch einen 
breiten Weg davon getrennt, hatte jeder Heerführer Zelte für 
sich und seine Mannen. Hinter die Zelte müssen wir die Volks- 
versammlung setzen, in welcher wohl die Bänke amphithea- 
tralisch sich erhoben (vgl. B, 95 ff.), wahrscheinlich in der 
Mitte des ganzen von den Schiffen eingenommenen Raumes. 
Zwischen den Zelten und der Mauer mit dem vor derselben, 
dem Schlachtfelde zunächst gezogenen Graben ist wohl noch 
ein bedeutender freier Raum zu denken. In einiger Entfernung 
von dem Graben wird auch hier ein freigelegener Punkt 
(K, 199) erwähnt. 

In der Nähe sowohl der Troer als der Achaier finden sich 
die Vorberge des Ide, den Strabo seiner unendlichen Verzwei- 
gungen wegen mit einem Taussendfusse vergleicht. Auf dem 
Ide holen die Achaier Holz (#, 117); dort sind die schönen 
Weiden der Troer (A, 105 f. Y, 91. 8, 449. X, 171). Agenor 
möchte vor Achilleus fliehen und sich in die Schluchten und 
das Gesträuch des Ide verbergen (9, 558 f.). Nach Y, 216 ff. 
wohnten die Dardaner früher in Dardanie am Fusse des Ide. 
Die Akropolis von Ilios selbst lag auf einem Ausläufer des 
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Ide, der auch Bergzüge bis nach Sigeion und nach Rhoiteion 
sandte. Der eigentliche Ide mit seinem dreissig Stunden von 
Bunarbaschi entfernten schneeigen Gipfel!) ist weder in Bu- 
narbaschi noch auf dem Balidagh zu sehen, wohl aber an ein- 
zelnen Punkten des Schlachtfeldes. Auf die höchste, südlich 
am Meere sich erhebende Spitze des Idegebirges, auf den 
Gargaron, lässt der Dichter den Göttervater sich setzen, wenn 
er auf die Schlacht der Achaier und Troer schauen will; dort 
erwähnt er gar einen Hain und Altar des Gottes (6, 48. vgl. 
0, 152). Zeus heisst davon ’Idalos, ’Iön$ev uedeov. Auch 
das Vorgebirge Asxtov, worein ein Arm des Ide ausläuft und 
wovon der Bergzug sich stufenartig bis zum Gargaron erhebt, 
wird #, 284 zum Ide gerechnet. Wie Zeus auf dem Ide, so 
nimmt Poseidon auf der höchsten Spitze der Thrakischen Insel 
Samos, des spätern Samothrake, seinen Sitz, um zugleich auf 
die Schlacht und auf den Ide zu schauen (N, 11 #.). Von dort 
lässt ihn Homer nach dem Euboiischen Aigai mit vier Schritten 
gehen, auf dem Wagen nach seiner Meeresgrotte zwischen 
Imbros und Tenedos fahren und sodann zum Schlachtfelde sich 
begeben. Here sieht 5, 153 ff. selbst vom Olympos herab deu 
Poseidon auf dem Schlachtfelde und den Zeus auf dem Ide. 
Der Olympos ist von Bunarbaschi mehr als 80 Stunden entfernt, 
dürfte aber doch auf dem Balidagh zu sehen sein, wo der Ide 
durch nahe Bergrücken verdeckt ist. Wohl zu erkennen ist 
auf dem Balidagh der an der Makedonischen Küste sich weit 
ins Meer erstreckende Athos, den Here betritt, als sie vom 
Olympos nach Lemnos zum Traumgotte und mit diesem zum 
Zeus auf den Ide sich begeben will (5, 225 ff.). 


') Des Schnees gedenkt Homer beim Ide nieht, wie es beim Olym- 
pos, den Bergen von Thrake und Krete geschieht; seine Beiwörter 
beziehen sich nur auf seine Schluchten, Wälder, Quellen und Thiere 
(RoAunzugos, VAjeaoa, noAvnidaf, unene Impwv). 


A. 


Aoınds. 


Min Gsıde, Heu, ImAnıdden Ayırjos 


Minis. 


oBRouevnw, i uvgl Ayaıols GlyE Ehnxev, 


rorläg Ö IpIluovg pugäg Ardı 


roolaypev 


1000v, auroüg dE EAcipım Teüye xUVsocıw 


olowolsı te räcı, Avög 8’ Ereislsto BovAn, 


35 od di Ta para diasenenv ploavıe 
Argelöns te &vag avdpiv xal dlos Ayıllzvc. 
tls 7 öp opwe Heiv Epıdı Zunene udycodaı; 


ERSTES 


1-7. Inhalt des Gesanges, zu 
dem der Dichter die Muse auffordert. 
Vgl. B, 484 #. a, 1 ff. 8, 492 #. 
oben 8. 18. \ a 

2. ovAoutvn, unselig, wird er- 
klärt durch ae Relativsatz, den 3—5 
weiter ausführen. Es tritt für sich 
an den Anfang des folgenden Verses, 
wie jew» V. 4. Zur Wortstellung 
vgl. auch V. 12. 108. 241. 278. 

3. Aug ist immer der Gott der Unter- 
welt, nie die Unterwelt (4/6ao,Aldeo, 
Audog döuor, döuos, done, da, rvAaı, 
oder die Gen. allein). — mgoidmreiv, 
zusenden. vgl. E, 190. 

4. jowg, etwa Edler, heisst jeder 
freie Mann. Auch adiectivisch. Im 
Nibelungenlied stehen so De- 
gen, Recke. — aurovs, wie unser 
er vom leiblichen Menschen. vgl. 
3, 66.—teöge. Das Imperf. neben 
dem Aorist deutet auf die bleibende 
Wirkung. 

5, näoı, navroloıg. Besonders wer- 
den als solche sonst Geier genannt. — 
Statt Aıög did Boväds (8, 82), Ardg 
Bovigoıw (N, 624) tritt kräftiger ein 
ganzer Satz ein. 


BUCH. 


6 f. Die Verse bezeichnen den 
Anfangspunkt; sie schliessen sich 
als nähere Bestimmung an wärs 
Geide an. — za no@re, in Prosa 
&ras, semel, einmal, eigentlich 
der Anfang im Gegensatz zur Folge. 
vgl. 235. Z, 489. — dunorpen» Eol- 
oavre, streitend sich trennten. 
2oloag praesentisch. Ein dolgwv hat 

omer nicht. zu 831. — Arpeldng. 
Andere schreiben die Patronymil 
von Namen auf vg bei Homer immer 
auf eiöng, elwv, dagegen Apyeloc.— 
&va& dvdeov, stehendes Beiwort 
Agamemnons als Fürst, wie das ein- 
fache ävag, Aaoıkeig (9). — dtos, 
herrlich; göttlich ist Selog. 

8-12. Uebergang zum Anfang 
der Erzählung. 

8f. Ein Gott muss dies verursacht 
haben (vgl. Einl. S. 7), was freilich 
nur mittelbar der Fall ist. — 7’ ae 
knüpft an die Aufforderung an. Der 

e folgende Gesang ist Eingebun; 

r Muse. vgl. B, 761. Aristarcl 
schrieb rap. — Epıdi, in Streit 
vgl. H, 210. ®, 390. X, 129. — 


‚129. 


a@y., Inf. der Folge. vgl. 2, 598. 
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Amovs xal Ads viös. 6 yüp Baoıljı Kolmdels A 


vodcov iw& Orparöv MpoE xaxım, Olxovro Öt Auol, 
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o0vexa Töv Xovonw Nriuaoev Epmipa 

Argelöns. 6 yüp nd Hods En) vijag Ayaudv, 
Avoöusvog Ts Iuyarpa Ypipav T' arcgelo! Arowa, 
oreuuer Eyam dv xsgolv kxmBolov Arollmvog 


MWvoEn dvä Oxjrıom, xal EIlooero advraz Ayaovg, 
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Argelda dt udlıora dio, xoountope Aadv 
Argeldal te xal &AAoı kuxvijuudes Ayarol, 

Univ ud Heol dolev Okdurıa dauer Exovres 

lurtpoaı Igıauoıo zölır, ed d’ olxad’” ixtohaı, 


zalda dE wor Avsaıte pl, ta d’ änowa Öfyeoda, 


dköpzvor Ads viöv, &xnßöAov Aröllova. 
Evß' @lloı uv ravres Enevpijundav Aycıol 

aldeisdal F lepjia xal üylac diydaı ärowa‘ 

X ovx Arpeldy Ayautuvovı jwdave Hvuß, 


alla xaxös apleı, xgarepöv Ö' Em uöho» Ereilsv 


10. dvd, eigentlich durch das 
Lager hin. zu 818. — arparör, 
für das onhomerische ' orparönedor. 

11. zö», ihn. — seluager ist 
besser bestätigt als zzlung‘. Die 
Form mit z fordert sonst überall der 
Vers. vgl. 94. 856. Z, 522. I, 111. 

— dentnga (9. E, ”) Priester 
(Beter). votiz  Ieeie 23 . 377. 
12—33. Ueble ‚ndlung des 
Priesters von 2 ‚Seite. 

12. os, rasch, wie dxus, 
schnell, stehendes 'Beiwort der 
Schiffe, die hier, wie häufig, zur Be- 
zeichnung des Lagers dienen. vgl. 
306. B, 688. oben 8. 20. 

18. g£gaw, bringend., Die 16 
sung, drowa (Attisch Avroa), die 
nicht aus Geld bestand (vgl. Z, 47 fi. 
2, 229-237), lässt er sich nach- 
fahren. — ame eloıog (umgestellt aus 
dem gleichfalls Homerischen dreı- 
efoıog, von zeipag), unendlich, 
übertreibend, wie danerog, Seont- 
010g, adlayaros (T, 4). 

14 f. ordunara, von einem 
Kranze, wie zeealo von einer 
Hand (za 585). — or£una ist nie die 
Binde. Der Kranz an de Apollon ist 
der Lorbeerzweig, mit welchem der 
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Priesterstab oben umwunden ist. 
Kranz und Stab bezeichnen ihn 
als unverletzlichen Priester. vgl. 21. 
23. 28. Nach Platon kommt er als 
ietıng zav Ayasöv. — zevado, mit 
goldenen Nägeln beschlagen (246). 

— 2iloaero. Aristarch las Alooexo, 
weil sonst dAAlocero steht, aber die 
Verde des A ist nicht noth- 
wendi; und der Vers gewinnt s0 
einen Iasern Fluss. — navrag Ay., 
alle anwesenden Fürsten. 

16. Argelda diw, wie Alavre dvw. 
zu M, 342.— Eine besondere Einfüh- 
rung der Rede fehlt. zu 4, 308. — 
xoouneoge, Ordner, Führer (vgl. 
B, 9, wie ävas (T), moun» fe 

17. Zvevnwdes, wiegaAxoxvipudes 


4, 

19. Ursprünglich stand wohl xa? 
olxad” ‚uoı, besser als dwol, da 
hier kein Nachdruck darauf ruht. — 
z&, hinweisend. — d$ deutet auf den 
Gegensatz. — dexeoduı, imperati- 
re ir 1, 8 

2 ‚gvpnw., prägnant, for- 
derten beistimmend. vgl. B, 
290. — dyiad, stehendes Beiwort. 

24 f. $yuö, in seinem Sinne. 

— xear. — Freier tritt erklärend 
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un 08, yEpov, xolAyoıw dyo rap vnvol xıyelo, ı 
A vöv Öndewort' 7 Boregov ayrız lövre 
un vo Tor 0 xoaloum Oxijrreov nal oreuua $eolo. 
zw d' Iya od Avco aglv ww zul yigas Eneıcıw 


nusrego kvi oleo &v Apyei, tnAohı Karen, 


iorov Zrorgoutvrv xal &uöv Axos Evridogar. 
GRR I8ı, u u bekdıLe, Oaaregog gs x venas. 

os Eyar', Edesev d’ 6 ydpaw mal Eneldero wis. 
Bi d äxlov rapk Iva RoAvploloßoıo Yaldsang, 


roMG 0 Exeıt ürndvevbe zıov 706F 6 yegardc 


Aröllovı &vartı, Töv Mixonos Texe Ayo 
xAödı neu, Apyupörog', 65 Kpdomm dupıpeßnsas 

Kilav te Ladtv, Tevedors te Ipe Gvavoeız, 

Zuw$eo el rote tor yaplemı' Enl vröv Epeya, 


7 el dm rote zo xara alova ungl’ Bene 


hinzu. &m&reilev, eigentlich befahl, 
prägnant herrschte zu, sprach 

ehlend, ähnlich wie &nevpr- 
unaav 22. 

28. um vo, dass ja nicht (es 
möchte sonst), wie 866 un zug dass 
nicht etwa. vgl. B, 196. vu hebt 
die Rückbezichung auf un oe mapd 
vnval xıyelo hervor. — 0V xoalauy. 
Im Gegensatze zu 21. 

29 f. nolv xzal, eher noch, als 
ich sie freigebe. vgl. 2, 581. », "427. 
_ Nuer., ug, wie net für yo. 
— olxo, mit Digamma. — Apyos, 
hier Argolis, wie 4, 171, nicht ganz 
Griechenland, wie Z, 456 und meist, 
woher Apyeio: gleich Ayarol. 

31. &xolyeaSaı, vom Hin-und Her- 
gehen am Webstuhle — dry, 
Enst Immer mit dem Gen. oder Dat., 
nie bei A&yog oder eu»7, prägnant 
nahend besteigen. 8, 291. 7,176. 

32. un. Lebhaftes Asyndeton. — 
oawrepog, als wenn du, durch dein 
Bleiben mich reizest. — es tritt nach, 
wie, häufi ‚des Relativum, auch örı, 


ö, öpen, 
38. Weiner, wofür man irrig Zdeı- 
oe» schreibt. Ein Digamma oder 


ein consonantisches ı nach d bewirkte 
die Längung, wie auch vor dos, 
deiwöc, deiög, deluog und in Umo- 
deloas, negideloug, adetz. Anderer 
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Art ist die geläufige Verdoppelung 
der Liquidae. — ö nach häufigem 
Gebrauche bei ydgov und yepaxög, 
auch bei &vag, &eivog. 

94—52. Auf des Priesters Rache- 
gebet sendet sein Gott eine Beuche. 

85. zoAlc, innig, andächtig. 
— dndvevde (veov, 48) zıov, dro- 


zweiaus, führt das &xeıra näher aus. 
6. vgl. 9. 
7 f. Agyvo., hier als Name des 


Gottes. Chryse lagam Meere (481 ff), 
Killa kennen wir nur aus unserer 
Stelle. — dugıß&ßmwag,, ‚präsentisch, 
wie Blßnxa, ueunla, dvayı U. &, 
schützest. — Zpı, mächtig. 

89 £. Als Zyuv$eg wurde Apollon 
wohl an allen drei Orten verehrt. Im 
Tempel des Apollon im spätern, land- 
einwärts gelegenen Chryse war eine 
Bildsäule des Gottes von Skopas, mit 
einer Maus am Fusse. Man erklärt 
den Namen wohl richtiger von den 
Feldmäusen, die Apollon tödtet, als 
von einem spätern $ti Stadtchen Zulı 
_.e rore,gangbaro Beschwörungs 
formel, Insplgeıw, decken, 
bauen. — uneia. Die ausgeschnit- 
tenen Schenkelknochen sind mit Fett 
umhüllt, daher xlove. vgl. 460. @, 240. 

Die ganze Stelle 12—42 gibt Plato 
Rep. III, 3938 E.—894 B. in Prosa 
(dvev ‚nEroov) wieder. 
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Tarpow 70° alyav, tode yor zermmpor lEidag" A 
tiosıav Aavaoı tus daxpva voloı Belcsaw. 

ös par’ sugöusvog, tod d’ Exivs Dolßos Aröllem. 
B7 dE zur’ ObAvuzor zapımaw ymsuevos xp, 


zog Ayorıw Iyaw augmospl« Te gapkrom 


Ixlaygav 6’ äg dwrol ix ‚uuav xwouevero 
aöroo zırndtvros, 6 Ö' me vonsl koıxoic. 
tier’ Eneır Ardveude ve, usck d’ löv Enxev 
dein) de xAayy; yever' Apyvpkoıo Bıolo. 


oöpnas utv peter ingiyero xal xUvas Apyovg, 


aur&g Exeır' avroloı BeRog Eyensvxig ipuels 

BaAR" alel de Avpal veriov xalovro Yaueıal. 
tvvjuap ukv Ava Orgarov dxero xijhe Yeolo, 

za dexden 0° Gyogipde xallocaro Anov Ayıdlzög“ 


To yüp ini ppeol Ihe Hed, Aevmoslsvos “Hon' 


xidero yüp davacın, örı da Bvijoxovras Öpäro. 

old incl odv iyepdev Öumyepkes T' Lykvorro, 

Tolse 6° ävıordpevog uerigm modas exds Ayılledg‘ 
Hrgelön, vöv äune rakımrlayydtvras do 


&p Grovoonoev, el xev Pavarov yE göyorev, 


45. dupmespis, umschlossen, 
mit einem gel (röue, 4, 116) 
versehen. «a wird nochwendig 
gelängt, oh in apu a, Övone, 
am Anfange von Savaros, '0- 
edaaße. 

46 f. won. adrod zıv., wie er 
zürnend sich bewegte. «avzon, 
Gegensatz zu dıorol. vgl. E, 450, Der 
Zorn sprach sich in seinem finstern 
Blicke aus, den der folgende Satz 
bezeichnet. vgl. M, 463. 

48 f. Enerra knüpft an (44) an. 
Wir heben uns den Gott in einer 
Wolke sitzend zu denken. — uer& 
—Emzer, sandte hin, auf die vijeg, 
das Lager (12). — Äöv, vom ersten 
abgesehossenen Pfeile. - ‚yivero, 
entstand; den xzAayyn ist zu 
verbinden. vgl. A, 50. II, 508. ;P, 688. 

50 f. Thiere, besonders Hunde, 
werden zuerst von Seuchen ergri 
_ ‚eco, invasit. — 005, 

erere prächtig, RR 
rt, nieht schnell. nödag deyol 
2, 578. — dyenevnig, mıxpov, von 
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einem verlorenen weüxog, Bitter- 
keit. megimevxds A, 8b. 

Bair, traf. — d£ knüpft die 
Folge Aa fortdauernden Schiessens 
an. vgl. 10. 882, 

65367. Achilleusberuft eine Volks- 
versammlung, und verlangt, dass man 
Kundige um Apollons Sühne befrage. 

54 f. d£, am dritter Stelle. — en? 
gosal Shxe, verlieh im Sinne 
(vgl. 24), wogegen &v posol Süxe 
gab in den Sinn. Der Aor. hier 
von der, er gangenen Handlung. 

‚57. oöv nach £rel, eg, uev, ovre, 
vie. deutet auf den Fortschritt vom 

'origen zu etwas Neuem. vgl. B, 321. 
850. 661. T', 4. — r# hier von der 
unmittelbaren Folge. 

58. roloı gehört zu uerdpn, wird 
aber auch bei duuorauevog gedacht. 
Die Wörter des Erhebens stehen 
gleichfalls mit dem Dativ (68. 247.). 
— 66, im Nachsatze, 

69 f. Den Agamemnon (Argelöng, 
wie 12) redet er als Oberfeldherrn an. 
— nalıun)., zurückgetrieben. 
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sl 67 Öuoo rölsuog Te daua xal Aoınöz Ayauovc. ı 
GAR Ays di tıwa udvrıw igelouev 7) lepiia 

7 xal ÖveıporöAov, xal yap T övap dx Ads darıw, 

5 X elnoı, Örı Töooov Iyaoaro Dolßos Aröllov, 


er ag 6 y zugmiig Enıuluperan el bxaröußns, 


65 


al xtv nos apviw xvlong alyav te telclov 
Bovleraı üvrınoag yulv ano Aoıyöv duüvaı. 

no 0 7 og elnav xar’ äp ELero: tolaı d’ Avdoın 
Kaas Osoroplöns, olovonoAov dx &pıoros, 


ös An za T kövra za 7 booöueva xg6 7 kövra, 
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xal v100 nynoar' Ayaıcv "Ilıov eloo 
jv dia uavroovenp, zw ol öpe Dolßos Anöllow 
6 opıv Eugpoviom ‚ayopnoaro xal werkeinev 


& Ayılzö, x£isal we, Öulpıle, 
uw Arollowos, txarnßeittao &vaxrog. 


uvdj0saodaı 
75 


toryap byav Epko: ad de oivFeo, xal or Öuo00on, 


vgl. B, 182. P, 751. — Ay dnov., 
wie Homer äy nalıy, ndlıy aurıg 
verbindet. — ei’ xe» mit dem Opt. 
von der nur entfernt gedachten Mög- 
lichkeit. vgl. ©, 196. 1, 141. 

60 f. 2oslonuev, Coniunctiv. — 
dan, Fut. vgl. Z, 368. X, 371. 

68. dveıponolos (vgl. olwvonöäog), 
einer der sich mit Träumen abgibt, 
der sich absichtlich hinlogt um durch 
Träume Auskunft zu erhalten (2yxol- 
unaxg, incubatio). vgl. II, 284 f. E, 
149. Die Traumkünder (verschieden 
ist der Traumdeuter, dvsipoxgrzis) 
werden hier als dritte, niedere Klasse 
genannt, — ydo re schliesst den 
begründenden, hier parenthetischen 
Satz enge an. 

. x elmoı, etwa sagen 
möchte. — slre— elre,seiesdass 
— oder. — ey. — ixar., weil das 
gelobte Opfer oder ein anderes Ge- 
lübde ihm vorenthalten worden, 

66. alxev, in der Hoffnung, 
dass, schliesst sich an den Haupt- 
satz an. — reislwv, wie teAneıg, von 
vollkommenen, makellosen Opfer- 
thieren. gehört zu beiden Substant. 
— BovAetaı, verkürzter Coniunctiv. 
— dyrıdoag, wenn er genaht ist 
(erhalten hat). vgl. «, 25. 


68—83. Dem Seher Kalchas, der 
den Grund des Zornes des Gottes 
verkünden will, sagt Achilleus auf 
seinen Wunsch jede Sicherheit zu. 
An ihn hatte Achilleus auch eigent- 
lich 'ht; denn beim Heere der 
Achaier befand sich kein Priester. 

68 f. zolcı, unter ihnen, — 
Der Name Kalyag heisst der Sin- 
nende, Sorgende, Osorwg, der 
Flehende.—olwvoröAos, für Wahr- 
sager überhaupt, üubgleich es, wie 
auch ol@vıarig, ursprünglich anf die 
Wahrsager aus Vogelzeichen geht. 
Aehnlich $eorgönog. 

71. nyro., insofern sie ihm als 
Wahrsager vertrauten. Ein solcher 
Zug konnte des Wahrsagers ‚nicht 
entbehren. Vgl. B, 322 fi. — IAuog, 
hier, wie Teoln, von der Herrschaft 
des Priamos. vgl. E,210f.— "TA. eloe, 
in llios hinein. vgl. 4, 460. 

74. xtAeaı, freilich nur mittelbar. 
_ uoBia, verkünden), hier von 
der Aufklärung über den Grund. 

16. toıyap &yov &pkw, drum will 
ich dirsagen, duaber vernimm 
(das Folgende). Statt zu sagen: 

‚Schwören musst du mir“, schliesst 
ie leidenschaftliche Rede dies als 
Forderungunmittelbaran. vgl.Z, 334. 
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7 uiv nor xgöpgam Ereow xal yepolv Agnfeı. 
7 r&p dlopaı ävdga XoAmocusv, ög ulya ravıov 
Apysiov xgarkeı, xal ol reldorras Ayasol. . 
xgelooam yüp Baoılevic, Öre yaosraı Avdpl yeonı 
el xeE Jap Te X040v ye xol adrjuap zarardıpm, 
ara Te xal usrönıwdev Eysı xörov, öppa TeAdoay, 
tv orndecoıw &olsı. 00 dt Ppdonı, el ne awoeız. 

zo» 6’ arausıßöuevog rpooEgn rödas Brüg Ayıdleug‘ 
9apoıoas uara elmb Psorpörıov, örı olode. 
0 ua yüp Andllova dılpilov, & Te 00, Kalyan, 


eugöuevos Aavaolcı Hsorgorias dvapalveız, 
our; dusd Lüvrog xal Ext xHovi depxousvoo 
cor xollyg rapk vnvor Bapslas xeipaz Erolosı 


Gvurcvıov Aevacv, 000° A Ayautuvova elrys, 


6: vüv aoARöv Apıoros Ayaudv sögerau elvar. 
xal röre dn Bdp0n0E za oda uavrız duuuon 


avv8eo (auch mit Byup, yoeal) ist 
immer vernimm. 

77. u£v, hervorhebend, wie häufig 
nach anhebendem x«l, ou und einem 
Demonstrativ (zu E, 36). — n090., 
ernstlich. 

78f.10).,werdein Zornsetzen. 
— zai üpft lose an. ‚In Prosa 
wüsste @ stehen. Aehnlich 42 statt 
relativer Verbindung, wie 162, — 
Apyelo: , synonym mit Axarol, dem 
eigentlichen Namen der Griechen, 
woneben auch Aavaoi. a 

80. ‚zeelaoom, potior. — örs, 
Gedesmal) wann mit dem Coni. — 
zegnı, niedrig, Gegensatz zu dya- 
905 oder &pıorog. 

81-83. Denn er sinnt sich zu 
rächen. Das sich entsprechende 
doppelte r£ drückt die innigste Zu- 
sammengehörigkeit der Sätze aus. 
vgl. K, 225. M, 48. T, 164 f. — 
xarankogeıy, concoquere. vgl. 4, 
518. — aAld, doch. Der Nachsatz 
tritt als Gegensatz hervor, wie @, 154. 
— zal wer., noch in Zukunft. 
— ögea, dum mit Fut. ex. vgl. 
N, 10. -- od d&. Der Satz enthält 
eigentlich die Folge (drum). — ppa- 
oa, bedenke. — oaworıs. Das 
Fut. in freierer Verbindung statt 


des häufigern Coni., wie M, 59, 
P, 144. 

84—100. Durch Achilleus ermu- 
thigt, verkündigt der Seher die Ur- 
sache des Zornes. R 

85. Sapanaaz. vgl. 92. — udia 
gehört zum Imper., wie 178, und 
bezeichnet die Aufforderung als 
ernstlich gemeint, wie unser doch, 
nur. — Seongonıov. Zur Längung 
des ov zu 45. 

86 f. ol, ud. ‚Das Gegentheil ist 
val ud (29%). uc, wie das Lat. per, 
immer mit einem Acc.; eigentlich 
ist es, gleich «av, betheuernd, und 
der Acc. hängt von einem gedachten 
öuvvuı ab. In Prosa v7. — delpıAog, 
wie Äpollon sonst den Ehrennamen 
Arög viög führt. Der Seher fleht 
zum Gotte der Wahrsagung. 

88 f. Lövrog— depx. Später steht 
töv xal Biknov oder @v, auch 
Brneıw gleich Zäv. Die Römer 
vivus vidensque. — dmupäoe, 
adferre, wie &pıevar 567. 

9% f. einyg, als Veranlasser des 
Zorns. — &pıorog, hiervon der Macht, 
wie B, 82,580, sonst von der Stärke. 
— eöyeraı, wie sonst auch Ypavar, 
xaAslodeı, zur Umschreibung des 
einfachen elvar. 
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ondE Ti zov Wuev Zuwnıa xelueva KoAld, ı 
ala 1a utv roAlov !gerpahonev, ra dedaszaı, 125 
Aaoös d’ ovx Entoıxe rarliloya rad Erayelgew. 
GAAG 00 ukv vöv ıiwde Feb Ross aurap Ayauol 
zgıarj Tergarij; T Axorloouev, al xt xodı Zeig 
das a6Av Tooinv sörelyeov Eararagaı. 

zov Ö° Arausıßöusvog rposEpn xpelov Ayauduvom 
un di oöros Ayados ep Law, Heoelxer Ayıdleo, 
xlerte vom, Erel 09 rapelsiocnı ovdE we Reloeıg. 
7 29leıs, öpg adrös Iyns yEgas, avrdg Eu adras 
70daı devöuevor, xeisaı dE ue md’ arxodouvar; 
ar el uw deoovcı ylpaz ueyadvyuoı Aycuol, 
&poavres xara Pvuov, bnog Avragıov Eorar 
el de xe un desmoıv, &yo de xev aurög Eimuar 
4 teöv 7) Alavrog law yipas 7 Odvonos 
ago Elav 6 de xev xexoAmseru, 0» xev Txapar. 
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135 


124. ovde fügt den Grund hinzu, 
z! verstärkt die Verneinung. — nov 
&.x.n.,dass irgendwo Gemei 


182, xAönre, hintergehe, vom 
Versuche (conatus). — vöp, wie 
sonst ppealv. vgl. 368, 'enn er 








gut in Menge vorhanden s 
125 f. Das erste Te statt &, wie 
es viel häufiger als & selbst, nicht 
allein in nachtretenden Relativsätzen 
und bei der Beziehung aufein Subst., 
zur Vermeidung des Hiatus steht. 
vgl. H, 68. T, 839. 6, 349. zu 249. 
321.— r0Alov hängt von && in dem 
prägnant gebrauchten &5engasouev 
teroberten, eigentlich leonszee 
Aaxoney. zu 22) ab. — Acovg tritt 
nur aus metrischem Grunde voran. 
— ara. &nay, durch Wieder 
einsammlung (naAdAAldywg) zu- 
sammenbringen. Oder mal: 
steht proleptisch. — zauza, das 

Vertheilte. 

128. zeınig tere. 
Gnorloouev, werden dies erset- 
zen. modl, einmal, wie Z, 526. 
— dor, wofür deiyaı 324. M, 276, 
gewöhnli ich dag. — Teoinv, Tlios. 


ze, vielmal. — 


vgl. I, 186. 
181. ji 6, nicht doch, wie 
E, 684. K, 447. 0,426. I, 81. Ueber- 


liefert ist @. & in der Synizesis, 
wie auch beifolgendem av. —dyadds, 
stark, tapfer, wie dus. 





ihn überredete (welosıs), würde er 
ihn überlisten (m: elevasas, vo 

138 £. Dugibst mir die Kahl: 
damit ich f nachstehe? 2 öppa hängt 
von olrcıg ab. vgl. 4, 465. Z, 361. 
Im Gegensatz ist die Wendung ge- 
ändert. — adzwog, 50, ohne wei- 
teres, wird durch devduevov erklärt. 
— 6 schliesst hier den Satz des 
Grundes an (und deshalb). 

FE f. alla, das seine eigene Er- 

arung, ängegen stellt, bezieht sich 
nicht loss auf den nächsten Satz. 
Der Nachsatz zarög &» yoı (gut!) 
fehlt nach einer auch in „Prosa bei 
den Sätzen mit el (oder &v) — elun 
— gebräuchlichen Freiheit. de 
gayzeg, bereitend. zard Oruör, 
im Geiste, nicht nach meinem 
Herzen (I, 645). 

137. x& mit Coni. Der andere 
Fall wird nur als Möglichkeit hin- 
gestellt. vgl. 199. 206. — de, im 
Nachsatze. 

188 f. Von wem ich will, werde 
ich es mir holen. — lav, komm end, 
wird zu allen drei Gliedern gedacht; 
dw 8Aov gehört enge zusammen. 
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aa j 
vor d 


zoı ukv Tadta uerappaoöuzoh« zal adrıc, 4 
üye vja ullawav bgvooouev eis üla dien, 


is 0° iokras inırnöts ayelpopev, ds d’ kxaröußıp 
Belonev, &v Ö° av Xpvanlda xarlırdpmov 
Brjoouer" eis dE Tıc Apyös Ave Bovinpopog Eoro, 


n Alas 7 ’Iouevsös 7) dlog ’Odvaoesg 
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nt 00, Ihsldn, zavıov Ixraykörar andpiv, 
öpg zu Exasgyov iRaoosaı lepa begag. 

zöv Ö äg üröden Ida rpooepn Abbas ards "Ayulleig‘ 
& uor, Gvardelmw Enızıukve, xegdaRcöppoV, 


xös tig To RpOpgmv Exeoıw aeldraı Ayauov 
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7 6dov 219Euevaı 7 avdgdaw Ipı uaysodaı; 

oo yap yo Todov Ever 7AvHov alyuntdam 

deüpE Haynoöusvos, drel oürı uor altıoi eloıw 

oo yüp xuror' kuds Boüs NAacav, oüdt ur Ixrovg, 


oudE zo iv Böin gıoiraxı Borıaveigg 
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zapröv bdninoavı', drei 7 udla word ueraßb, 
oÖgEd TE Oxıdevta Halacod Te XNEOGa 


140. uerapp., später bedenken. 
vgl. ueraßoväsve &, 286, 

141. &gVooous», verkürzter Coni. 

142. Exırnd&s, &ıg, hinrei- 
chend, 

143 f._&v — Biooner. vgl. 310 f. 
— Zu eig rıg tritt als nachträgliche 
nähere Bestimmung dvje Bovi. 

146. £xnayl., gewaltigster, 
ehrenvolle Anrede. vgl. 2, 170. 

147. "Exaeoyog, substantivisch, wie 
Agyvpörogog 37, ExnßöAog 96. Bloss 
aus metrischer Bequemlichkeit ge- 
bildet statt &x7A0$0g, wovon andere 
Nebenformen &xarnßeAtung, Exarog. 
Der Satz schliesst sich an die Anrede 
an. — #uıv, da es ohne Nachdruck 
steht. wu» schrieben die Alten in 
diesem Falle nur, wenn die letzte 
Sübe kurz sein muss, — lepa mit 
nothwendiger Längung des .. 

148—187. Des Achilleus selbst- 
bewusste Erklärung, nach Hause 
zurückkehren zu wollen, nimmt Aga- 
memnon mit höhnischer Verachtung 
auf und er droht, ihm die Briseis 
zu nehmen. 

148 f. ümödea, unwillig_(vgl. 
upopäv, UmoßAnew, Undyıog T',42), 


nur mit idav. — Emieruevog, erfüllt 
von (gehüllt in, angethan mit). — 
xepdal. Gerade er bedient sich der 
List, indem er andere zu seinem 
Zwecke benutzt, nicht Achilleus (132). 

180 £. zoı Zxeow, wie alicui 
dicto audiens sum. vgl. #, 156f. 
— ödöv 249., einen Gang thun 
(besonders eines Hinterhalts wegen). 
vgl. znüalnv ödov &ASeiv y, 316. 

162. yde, das die ganze folgende 
Erklärung einleitet, bezieht sich auf 
den bloss gedachten Satz, dass sie 
bisher ihm gehorcht. — deügo ge- 
hört zu Aaudor. 

154, oVdt uev, nec vero, noch 
auch. 

155 f. Sein Vaterland bezeichnet 
er näher. vgl. B, 683. — pıBölag, 
schollenreich. — ßwrıav., män- 
nernährend. — nel 7 oder dneın 
schrieben die alten Grammatiker. — 
Für uera&o (nera-&iv) hat Homer 
sonst immer ueganyug, MEGONyV, 
ueonyd (aus ueoeyyug). Das eine 
heisst wörtlich mitzusammen, das 
andere mittennahe. 

157 f. oxıdevre, durch Schluchten 
und Wälder schattig, dunkel, 
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ara 00l, & wer avaıdes, üu Eoroned’, öppe od yaipyg, 1 
zıumv @pvöusvor Meveldop ©ol Te, xuvora, 


roös Towow. raw odrı uerareiry 000 &leyiseis‘ 


160 


xal dr wor yepas avrög Apaıp0sodau areılels, 
& Erı noAR duoynoa, d6oav dE nor vie; Ayaur. 
od ut» ool note loov Exm ygas, Öracr Aymoi 
Too» Exripome’ suvardusvor aroAledoov 


GAAG TO utv nAslov. RoAvdızog RoAduoo 


166 


zelgeg Zual dulnovo iräp 7v zore daouög kxıyrau, 

co To yEpas roAd uslbow, &ya Ö’ öAlyov te pllov re 
Eoxon' Exav Er via, &rel x xdum roAsullon. 

vv Ö eluı BY’, incl 7 Rod Yeprepov dorıv - 


olxad’ Yusv odv vvol xopmwicıw, oudt 0 olm 


170 


WvHad” ürinos boiv üpevog xal wAoürov Apüge. 


stehendes Beiwort der Berge, des 
innern Hauses und der Wolken. 
Aristarch las ‚hier axuöovra. 
158, f. äu' &onön., wir haben 
Folge geleistet, perfectisch, wie 

nA8ov 207. Von sich geht er zu 
allen Fürsten über. — zalpgs. Der 
Coni., weil das Eintreten der Wbsicht 
als nothwendige Folge des Haupt- 
satzes gedacht wird (vgl. E, 128. 
0, 28), wie er auch nach iva (I, 99), 
6 (0, 513), ur (N, 649) sich findet. 
Dass der vorhergehende Aorist hier 
von einer abgeschlossenen Handlung 
steht, kommt nicht in Betracht, — 
tuunv, Bühne. — dprvodaı, erstre- 
ben, nie erlangen. — xzvruna. 
Der Hund ist das Bild der Unver- 
schämtheit, vgl. 225. So steht auch 
zuwv selbst (Z, 344. @, 299). 

160. zöv, daran, "bezieht sich 
auf 158 f, — Sich kehren und 
kümmern, starke Betonung des- 
selben Begriffs, vgl. 180 £. 

161. xal di,und da. vgl.4, „180. 
Aehnlich zal vo» 109. — ayzds, 
eigenmächtig (137). — dösar. 
Eigentlich hatte er sie sich vor der 
Sie cf als Yegas Eaiperov nach 
Sitte selbst ausgewählt. vgl. B, 690. 
1, 181 f. — d£, wie xal 79. 

163—168. Begründung der Unge- 
rechtigkeit Agamemnons, gegen den 
“er sonst gern zurückstehe. 


168 f. vol, wie du, nicht 28 
yieci. — Teowr mroi., eine Stadt 
in Troas, während Dede, möhg 
immer Ilios bezeichnet. vgl. B; 

ein, wohlbehalten,nie dyzrl- 
usvov 'wohlgebaut. 

165—168. Aber ich bin auch mit 
einem kleinen trotz meiner grössern 
Anstrengung zufrieden. — 70 ui» — 
delmova sollte eigentlich ala Vorder- 
satz stehen ‚obgleich oder wäh- 
rend). — rö nielov, gegen dich. 
— difzew, vollführen. — zo hebt 
das bestimmte einzelne Ehrenge- 
schenk hervor. — Auf pilor liegt 
der Nachdruck, miteinemkleinen 
und zugleich lieben. vgl. döous 
dklyn ze glän te L, 208. 

169, d&, Gegensatz zur bisherigen 
Bereitwilligkeit, %ich am Kampfe zu 
betheiligen. — Andere Iasen weniger 
kratig ®&lnv (I, 868. 479). 

170 f. 0’, ool, nur hier, wogegen 
häufig wol ’elidirt wird. Da auf ool 
der Nachdruck liegt, so ist wohl 
col olo zu schreiben. — ölw, ich 
denke, von der Absicht. vgl. 296. 
— Der Nom. Grınog dv, wie ng6- 
yowv TT. — ägpevog, Wohlstand, 
von derselben Wurzel wie ops, mit 
Aspirirung (vgl. BAdpapov statt BAd- 
zapor). — dpvassıy,hiererringen, 
eigentlich schöpfen. 


POSEGER 
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zov Ö nuelßer Eneıra üvas avdoov Ayauluvor A 
peöye war, el tor Buuög dresovrar ovdE 0 &ya ye 
Mooonaı elvex duslo ueven rag 2uol ye xal &Alo, 


of xE us Tıumoovoı, ualıora dt untlera Zeic. 


175 


Usıorog dE uol 800. diorgeplov Bavılnav 

alel yap Tor Egıs Te Ylin roleuol Te udyaı re. 

&l udia xagrepös 8001, Feög row c0l To Y Ebaxen. 
olxad’ idw adv vnvol te ojjg zal 00ls Erapoıw 


Muguudöveoo Avaooe. 6E9ev Ö’ Iya oüx alsylio 


180 


nd SFouar xorlorrog aneılnon dE To ade 
ös Eu dgyapefraı Xpvonida Bolßos Aröilow, 
um utv yo adv vnl 7 Zun xal &uols Erapoın 
ztıpo, &ya d£ X ayo Boiwnlda zerlırapyov, 


airös Iov xAuolmwde, To 06» yigas, öpg eo elöic, 


6000» Yigrepös elwı 0Edev, Oruyen Öt xal &AAoc 
Isov Zuol paodaı xar Önowänuevar kvınv. 
sg Garo‘ Imelowı 6° üyoc yever’, iv dE ol jrop 


173 f. 163, wie 85. — endoavra,, 
strebt, verlangt, präsentisch. 
Sonst auch Iunös Zpopnärau. — 
acg'‚maptasır (E, 192). vgl. E, 608%. 
1,48. #, 479. — tıuäv, vom Wahren 
der Ehre. vgl. 853 f. 

176—178. An den stolzen Hohn, 
er bedärfe seiner nicht, schliesst 
sich der Ausdruck, des Hasses. — 
dıorgepng, ähnlich wie dıoyerng, 
dulpiAos. Die Könige sind 2x duog. 
— Die Häufung ig m. ze m. te 
entspricht der leidenschaftlichen Auf- 
regung, ebenso die asyndetische 
Verbindung 173. Er missbraucht 
seine Stärke. — ou, auch von dem, 
wasgewiss ist, wie [awc. vgl. B, 116. 

180 f. Mit o#9ev geht er zur 
Drohung über. — diey.— 58. vgl. 
160. — dreueiv, von der Ver- 
sicherung, wie @, 150. Das Fut. 
von dem, was er sofort thut, wo 
wir das Präsens branchen. 

182. dpuıpeicaı, von der durch 
Kalchas verkündeten Forderung des 
Gottes. Was er in Folge derselben 
them will, sprechen 183—185 aus; 
zip_—nrtupo leiteteigentlich nurden 
Hanptpunkt Eyd—yloas ein. — vml 
Zug, dem ihm als Führer zugehö- 

IHasL 2 Auf. 





renden Schiffe. vgl. 300. — Bocanis, 
eigentlich die Tochter des Brises 
(892), dessen Name von einer Stadt 
Brise kommt (vgl. Xevang), die wir 
uns in Troas denken müssen. Achil- 
leus tödtete bei der Zerstörung von 
Lyrnesos ihren Gemahl und ihre drei 
leiblichen Brüder (T, 291 #.). Nach 
B, 690 ff. mordete er den Mynes 
und Epistrophos; ersterer war nach 
T, 298 König von Lyrnesos, und 
wohl Gemahl der Briseis, Epistrophos 
dessen Bruder. 

185 f. auroc. vgl. 187. — lov zo. 
Er schickt an seiner Statt die He- 
rolde.— zö 00» ydpas, wie 6 häufig 
bei dem mit einem Adi. oder Pron. 
verbundenen Subst. steht. — orvy&z, 
mit dem Inf. vgl. P, 972. 

187. laov 2uol paasaı, nicht lor- 
yogetv, sondern sich mir gleich 
zu dünken. vgl. 0, 167. — &vımp, 
coram, mir gegenüber. 

188—222. Nur der Athene Zwi- 
schenkunft hält den Achilleus von 
der Ermordung Agamemnons ab. 

188 f. &yog, vom Schmerze. vgl. 
108. — &» gehört mit orndecov 
zusammen. vgl. N, 282. — Adarog, 
wie Aagvjeıs, zottig. Selbst das 
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or7dE00w Aaoloıcı dıavdıya uegumgusev, 1 


7 6 ye paoyavov Ob Zpvooausvog Kapk ungod 


190 


Toös uw vaorıjosıen, 6 6° Aroeldip Zvaglsor, 

de xöAov ‚radosıc domeöoeı Te Iouor. 

n05 6 Tao9” Gpuamwe xark polva xal xark Fvuor, 
Eixero 0 &x x0Asolo ueya Slpog, 7498 d’ 49jvn 


oögavößen: 706 yap je Bed, AsvxoRevog “Hon, 


aupo Önds Fvub Yıldovoa te xmdouevn Te. 

ccn d’ Onıdev, GarIng dE xöung ER Immelova, 

olo Yawvoutvn‘ av Ö’ Allo odrıs Öpäro. 

Haußnoev ©’ Ayılzic, era Ö’ Erganer', aürixa d’ Eyvo 


Doeilcd’ Adıvalmo' dewo de ol 6008 paavder. 
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xal u Pavıoaz Enea nrepbevra ApoOmUda 
zirt aut, alyıöyoıo Arög Texog, elAjAovdas; 

7 !va Üßgiv 1dy Ayausuvovog Argeidao; 

Gar ix vor ipko, TO dt zal zeiteodar din 


Herz (jrog) heisst Adarov B, 851. 
11, 554. — dävdıza, zwiespältig 
aus di-dvdıya, wie sonst dlya, &vdıya. 

190. pdoyavoy und &og braucht 
Homer ganz gleichbedeutend mit 
&igog, der eigentlichen Bezeichnung 
des Schwertes. 

191. Das erste Glied sollte eigent- 
lich als Nebensatz auftreten; statt 
dessen werden aber beide gegen- 
sätzlich ausgeführt. zu 183. — roug, 
die zwischen ilm und Agamemnon 
Sitzenden. Er sass auf der andern 
Seite (248). ö hebt das Subiect in 
diesem wichtigsten Gliede hervor. 
Das Präsens, wie E, 672. 

192. Die Alten schrieben im ersten 
Gliede DB oder 7€, im zweiten und 
dritten 7} oder ne. 

198. %os ist zu schreiben statt 
Zug, wo dieses einen Trochaeus 
bilden muss. Irrig schreiben Andere 
in diesem Falle eios, da hier ursprüng- 
lich ein langes. « stand, wie das 
Dorische &g zeigt, in kus & nur aus 
« verkürzt ist, wie in Ewg aus nug, 
ver (vn@v),und dem Gen. Plur.-2or 
Cawv). 

194. &Axero. Er war im Ziehen 
begriffen und eben aufgesprungen. 
Der Nachsatz beginnt mit 7/A#e. 





196. Zu xndopevn ist eigentlich 
das Homer fremde appozv zu den- - 
ken. Aehnlich B, 27. I, 342. 

197 £. oder, hinterwärts, 
hinter ihn. — d£ schliesst die Folge 
an. — öoäro. Natürlich hörte auch 
Niemand ihr Wort. 

199 £. Bdnß., über, das Fassen am 

re. — dema—gaavder.- Eben 
an den Augen erkannte sie Achilleus. 
—oi, ihr. vgl. 104, 

201. pavjoas, redend, da Homer 
guviv ebenso wenig wie aud@v, 
aber audnaas (nur im Gen.), braucht. 
Einav, seltener pauevog (mit Aus- 
nahme von E, 590 nur pap&vn und 
p&nevoı) stehen nur von der eben 
mitgetheilten Rede, gu»7sas sowohl 
vor als nach der Rede le; auch im 
letztern Falle ist purijoas so wenig 
aoristisch wie paevog. Ueber einov 
zu 4, 73. 

202 f. aöre, doch, drückt hier 
die schmerzliche Ueberraschung aus. 
Es ist nie wieder, noch einmal, 
was aurıg heisst. zu 340. — 7 Iva, 
etwa wohl. vgl. H, 26. P, 445.— 
löy. Am Versende steht dafür immer 
Yöna. 

204. xai, Gegensatz zum Verkün- 
den (dx — 2odo). 
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Üs bregorkigsı TaX &v note dvuov 6Akaoaı. 
tov d’ aure agoskeıne Bed, YAavrözıs Adıon' 
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jo» Iyo navsouca to av ulvos, al xe alönaı, 
organoder‘ no6 dE u we Bea, Acvzoslsvog “Hom, 
iuyo öuds Fvub yıldovoa Te xmdoukn Te. 


@IX &ye Any Egıdog, unde $ipog EAxeo yeipl‘ 


210 


2 7 coı Ereoıw utv Öveldiov, og Loerai nep. 
ode yüp !äeplo, To 6b xal Tereisonevov Zora 

zei rxot£ toı Tols 70000 rapfoceraı aylad döpe 
iBgrog eivexa rjode 00 d’ 1oyso, neideo d’ julm. 


tiv 6° ürausıßöusvos rp00EpN Hödas Bxdg Ayıdleuc‘ 
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x utv Opwmiregov ye, Heu, Enog elpvooachaı, 
zei ucla rg Yvud xsxoAmutvor ds yap äuswor. 
66 xe Beolg Enıreldgtar, ucle 7 Exivov adrov. 

7 zal Ex dpyuptn xoonn OxEde yelpa Bapslav, 


üp Ö is xovisdv wos ueya Sipos, 000’ Arldnoev 


205. ÖnegonAly (mit nothwendig 
verlängertem ı), von vm&ponäog, 
eigentlich überkräftig, gleich 
inoßıoc, wovon Homer kein vreo- 
Bin bildet.— Der Plural des Abstr. 
nach freiem epischem Gebrauche, den 
die Bequemlichkeit des Verses ver- 
anlasste. — rdya nore, bald ein- 
mal, worunter er sofort sich denkt. 
In ähnlicher Unbestimmtheit steht 
Tig 289. — Bei ray’ dv, raya zev 
steht gewöhnlich der Opt., selten der 
Ind. Aor., der Ind. Fut. nur P,241. 

207. nA80v, perfectisch. zu 158. 
— utrög. Die Wuth (108), die aus 
205 spricht. — al xe, wie 66. 

210 f. Ze«s, hier vom thätlichen 
Streite, im Gegensatz zum Schmähen 
@11), vgl. 319. — EAxeo. vgl. 19. 
— ac Eoeraı, wie (s0 stark) es 
kommen mag. z, 312. 4, 212 dage- 
gen steht es in der hier unpassenden 
Bedentung wie es sein, kommen 
wird. — dveiditew, wie öveıdog, 
Gveideıos, braucht Homer nur vom 
Schmähen. 

212. Der Vers leitet immer einen 
Beweggrund zum Folgeleisten ein. 
Anders die Formelverse 204. B, 257. 

213 f. zei, wie häufig, betheuernd 
am Anfange der Rede. Es ist wohl 
nieht mit zeig zu verbinden, wie 
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2, 686. vgl. 1,379. — loeo, halt 
ein. vgl. B, 247. — nuiv, Here 
und Athene.” vgl. 216. Herodian 
schrieb Yu». 

216 f. Znog ele., vom Befolgen 
des Gebotes. vgl. ®, 280. Der ver- 
sprochenen Geschenke gedenkt er 
nicht, 

218. z& drückt die Zusammenge- 
hörigkeit des Vorder- und Nach- 
satzes aus, wie das doppelte 81 f. 
Der Nachsatz ist hier so gebildet, 
als ob ein e! xe zug vorherginge. — 
ucha, hier von der Gewissheit. vgl. 
T, 25. — ExAvov. Der Aorist des 
Pflegens, wie er so häufig inallgemei- - 
nen Sätzen steht (Aor. gnomicus). 

219. 7, sprachs, wie 7v, ich 
sprach. Im Attischen hat sich das 
mit aio verwandte Wort (zu £, 321) 
in 7» d’ &yo und in 7 d’ og (m), 
er (sie) sprach, erhalten. Bei 
Homer immer mit «el, wenn nicht, 
was selten, wie Z, 390, die redende 
Person dabei genannt wird. — de- 
yvoty. vgl. 49. — oy£e, hielt 
inne; er z0g nicht weiter. — 
oeiav, stehendes Beiwort der 
nerhand. 

220. ovd’ dnl9., eine Litotes, fügt 
hier die Veranlassung der Handlung 
hinzu, . 

3 





än- 


36 
9 Adımwaln. 7 6° Ovivurdvde Beßrxeı 2 
desuar Es alyıöyoıo Ads uer& daluovas &llong. 
Imelöns Ö’ ESaörız draprngols Eneeooıw 
Argelönv ngootsıre, xal 00n@ Afye g6Aoıo 


olvoßapts, zuvös öuuer Exav, xpadinw 6’ EAayoıo, 
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oöre Rot 2; nöAsuov äya Aa Hopnydivar 
oöre Aöyord’ livan odv äpıorjeoow Ayaıdv 
terimeas Hvuß vo de Tor xmg elderm elvar. 
7 ro Acıov &orı xara Grparov supi» Ayaudv 


sap Arocıpelsdar borıs 0EdEv aurlov elay. 
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6muoßöpos Baoıkzds, &xel ovrıdavolsıy avasosız“ 
7 rap av, Argeldn, vv Yorara Ampjoaıo. 


h2 ix toı dodo, xal dl ueya» sgrov Önoöuar 
vol ua Tode Oxjrtgov' To utv odrore goAla xal ÖLovs 


gpoeı, Erel di) Rodra toum® Ev Öpeaoı Akkoınev, 
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000° Avadmanosı regel yap ba & xarxöc Eisper 
Pölla Te xal PAoıov- vor aure ur vleg Ayasdv 


221 f. 082. vgl, 195 odgavdder. 
— Beßijxeı, imperfectisch, steht, wie 
sonst Zn, dndßn, dreßjoe: ‚oero, wie 
Beßknxeı (4, 492) gleich EBaier, 
Bürev. vgl. zu 37. 228. — dwnara, 
vom ganzen Hause. Die Götter sind 
gewöhnlich alle im Saale des Zeus 
versammelt. — Die Erscheinung der 
Athene bemerkt Niemand (vgl. 198), 
eben so wenig vernimmt Jemand die 
darauf bezäglichen Reden des Achil- 
leus. 
223—247. Achilleus schmäht die 
Feigheit und Habsucht Agamemnons 
betheuert feierlichst, die Ent- 
ehrung des stärksten Helden werde 
dieser einst bereuen, wenn er die 








schrecklichste Niederlage erleide. 
Agamemnon schweigt. 

223 f. &&avrıc. Auf Agamemnons 
mit 187 schliessende Rede hatte er 


noch nichts erwiedert. — dragr. 
schmähend, eigentlich sehr ver ver 
letzend (d-rap--nds). — z6Aoc, 
hier der wörtliche Ausdruck des 
Zorns. vgl. 211, 

225. olvoßaens, olvy Beßapnds 
(y, 189), berauscht, im übertra- 
genen Sinne, wie uaıvönevog 0, 128. 
— zuvög Sup. ya. vgl, 159. 1,978. 
— 2dgpoıo. vgl. N, 102 f. Die 


ungerechte Schmähung seiner Feig- 
heit (vgl. 149) zeugt von leiden- 
schaftlicher Erbitterung. 
228.&rAnxag, präsentisch, wagst. 
230. dnoaug. vgl. 182. — doris— 
elng ist Obiectsatz. vgl. P, 509. 
281. du. BaoıAeüg, ein Ausruf, 
wie E, 408. X, 41. — dnuoßögos, 
Volksverschlinger, Mmsofem 
unter djuog hier das ganze Volk, 
die ‚{ornehmen ‚enbegriften, ver ver- 
standen wird. vgl. dnkoy&owv. Der 
übertriebene. Autäruck bezeichnet die 
Habgie: ovtıdavög, Schwäch- 
ling ntlich nichtig. vgl. 293. 
wenn dies nicht der Fall 
ware einen und Bedingtes wer- 
den nur als möglich vorgestellt. 
233. öpxog, hier von der Betheu- 
etwas von dem Willen des 
Redenden Unabhängiges werde ein- 
treten. Das Fut., wie 181. 
234—239. So sicher dieser Stab, 
den ich in der Hand trage, nicht 
mehr grünen wird. vgl. Virg. Aen. XII, 
206—211. Die Herolde geben den 
Redenden den Stab in die Hand. — 
76 kann des u£» wegen nicht relativ 
(zu 125) sein. vgl. B, 101.— & und 
nlv gehen beide auf oxfrzeov. — 
xahxös, vom Beile. — puAle, pAoıor, 
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Ev ralduns Yopkovoı, dıxaomöioı, olre Peusrag 
xo0s Arös eipvarar' 6 dE zoı ueyas Eooerar 6pxo0g. 
7 or Ayılljos nodi, Vera viag Ayaıv 
Göuravras' Tols Ö’ ovrı duvijocaı dyvöusvog ep 
xgmouelv, sit Av nollol dp “Extopog dvdgopdvoro 
Ivioxovres alrıooı oo d’ Evdodı Buuov Audgeız 


240 


xaöuevog, 6 T ägıorov Ayuuv ovötv Erioas. 


ös paro Ilslöns, zorl dt oxjnıeov Bars yabı 


245 


xovosloız 7Roıcı rerapulvov, ELero Ö’ aurdc 
Argeldns 6° krepodev duvıe. tolcı dt Niorap 
jbverng dvopovos, Arrös IwAlov ayopıens, 

Tod xal Axo yAdsang ullıros yivxlaov beev addı‘ 


15 d' ndn dio ulv yersal uspörav dvdparan 
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ipdlah’, ol ol rp608Ev äua reagev 76° Iykvorzo 
& IKio yaslı, werd dt TgLraromım Avaooern 
5 zw tuppoviow &yopijoaro zal uerdener' 

& xöroı, 7 ueya atvdog Ayaılda yalav ixaveı. 


das entferntere Obiect, wie bei den 
Wörtern des Beraubens. — dıxaono- 
Aoı, rechtübende(woherdascinder 
Mitte?),nachträgliche nähere Bestim- 
mung, die selbst durch den Relativ- 
satz erläutert wird. — #dwor. eig., 
die Satzungen wahren, aus- 
führen. vgl. dsworeveiw ı, 114. — 

meög did, Ton Zeus her. zu 176. 

ö£, wie zo dE 228. 

241. Äristarch las, wie 588, zöre 
(statt zois), was aber, da ein Satz 
mit eöre nachfolgt, nicht angeht. 

243. &vdoßı tritt veranschaulichend 
hinzu, wie Ähnlich &vdov. — duvgeıs, 
lacerabis, wie &dew, dalcadaı. 

MAL. o, dass, mit verknüpfendem 
te. Die Alten schrieben öre, das sie 
vom zeitlichen öre unterschieden. 
Einfacher wäre die Annahme eines 

08° 084 ist. 





vgl. B, 769. II, 271 £. 
Nach Achilleus ist Aias der Stärkste. 
zu B, 168.— nor! gehört zu yaly. 

247. Zuriwıe, von der fortdauernden 
Handlong; der Zorn verräth sich in 
seinen Geberden. — ör&p. zu 191. 

247—284. Nestor sucht zu ver- 
mitteln. 


2471. zoloı, wie 38. pishell, 
laut. — dyog., Attisch Örzwe. 
249. Der Verserklärt das növerig 
(248). — roö, relativisch, wie 1, 264. 
t, 387. 081, dagegen ou am Anfange 
des Verses K, 244, imzweiten Fusse 
H, 325. Der Gen. hängt von yAsaong 
ab.— zal gehört zu yAvzlov, geht 
nicht auf den ganzen Satz, wie B, 827. 
E, 62. Zum Vergleiche Z, 109 £. 
260 f. yeveal, deren drei Herodot. 
(UI, 142) auf hundert Jahre rechnet. 
zu eleov, sterblich, Mit Ivgrav 
dvögunwv schliesst der Vers nur 
da, wo eine Position nöi 01, 
xard ovvegw. — todper 0° dykr., 
gelauiges Ö VoTEgov pÖTEROV, wobei 
ler ‚Hauptbegrii meist vorantritt, 
262. 7ya8eos (aus &yav und 9aoc), 
heilig, wietädeog 3ö(vgl.9ewregu: 
», 111), deutet auf die Gnade der 
Gottheit. — Pylos ist hier nicht 
die Stadt, das heutige Navarino, 
sondern Nestors bis nach Triphylien 
sich erstreckendes Reich. vgl. A, 
682. 712. B, 591 ff. — zelrazeı, 
vom dritten, Geschlechte. 
254. & nönoı, Ausruf der Ueber- 
raschung, meist’ beim schmerzlichen 
Eindruck, aber auch bei sonstiger 
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7 xev yndjoaı Igiauos Igrauoıd te zaldes, 1 


arloı re Tpoes ulya xev xexagolaro Found, 


el og ade advra avSolaro uapvatvouv, 
of xepl utv BovAnv Aavacv, regl Ö’ dort uayeosaı. 
ala ni9EoN" Aupo ÖR venregn Loröv Zuelo. 


H6m yap nor’ dyo xal Agelooıw 7E ep yulv 


avdgasır ulinoa, xal ovrore u ol y asegıLov. 
08 yap am tolovs Idov Avkpas ovdt Idayaı, 
olov Ilıpl$oov Te Agvavıd te, roıulva Aacv, 
Kata 7 ’Egadıov te xal avridsov HoAdynuov. 


[Onsda 7 Alyeldıp, Inızixelov adavaroıw.] 


265 


xaprıoroı di zelvoı Enıydonlov tpaper avdguv 
xaprıotoı utv Eoav xal xagrloroıs Zudyovro, 
Dngoiv Öpsoxgo10L, xal Euraykog Ar6As0cav. 
xaı utv Toloıw &yo uehoulisov &x Ihilov Lidov, 


ınAödev 25 üring yalng' xalloavro yap avrol- 


Verwunderung. vgl. B, 272, IT, 745. 
X,373. Die Alten erklärten @ monoı 
o Götter! 


265. Holauos—naides, wie I, 288, 
4, 31. 35. Eine andere Verbindung 
4) 165. Z, 449. 

257. r&de ndvra,Obiect zu zvBol- 
aro ($, 129). nagn. tritt nachträglich 
zu dem von zu#olaro abhängigen 
apaır. vgl. @, 377 f. P, 486 f. 

258. Bovärv, Acc. der Beziehung. 
Dagegen ist oväg im Rath (H, 
289. 1, 54. N, 728). 

260. yulv, nicht dulv, las mit Recht 
Aristarch. Nicht aus Höflichkeit 
schliesst sich Nestor mit ein, son- 
dern sie waren wirklich stärker als 
er, worauf ja auch ovzore u’ ol y’ 
&8£o:kov hindeutet. Der Dativ wird 
En nach Homerischer Weise. 
vgl.263. Nur aus besondern Gründen 
steht der Nom. vgl. Z, 477. K. 556. 

262. führt, anknüpfendan dpelooıv 
71€ eg nulv, in lebhafter Erinnerung 
die einzelnen Lapithen ein. — douaı, 
von der Zukunft, wie B, 488. 

263 f. Von den Lapithen (mu 9, 
295) werden sonst nur Peirithoos 
und Kaineus genannt (B, 740 fi. 
MM, 129 f. 182. Z, 318). Beiwörter 
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erhalten nur zwei der Lapithen, nach 
Massgabe des Verses. 

265. Der aus Hes. Scut. 182 stam- 
mende Vers fehlte in den ältesten 
Ausgaben mit Recht, ward aber hier 
schon zu Anfang des zweiten christ- 
lichen Jahrhunderts gelesen. 

266. Uebergang zu ihrerim Kampfe 
bewährten Stärke. — zeüger, wie 
&y&vovro, ohne wesentliche Verschie- 
denheit von Zoe», eigentlich wuch- 
sen. vgl. 251. 

267.f. u&» hebt betheuernd noch 
einmal denselben Gedanken hervor 
(zu 77). um den folgenden daran 
zu schliessen. — Pioeg, eigentlich 
Tbiere, Wilde, ist ein anderer 
Name der Kevravgoı (zEvzopes). vgl. 
B, 743. — 6p&oxwos, bergbewoh- 
nend. vgl.xolrn, zuun,von xel-o9ar. 

269 f. xal new bildet den Ueber- 
gang zu seiner Verbindung mit den 
Lapiihen. — dxln, entlegen. vgl. 
T, 49. Alte Lieder werden Nestors 
Kampf an der Seite der Lapithen 
besungen haben. Auf den Nestpr 
der Ilias, der von keinem stärkern 
Geschlecht ist, passt das freilich 
nicht, Schon in jenen Liedern trat 
er wohl als weiser Rathgeber auf. 
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za) yayöuım xar iu arrov &ya xelvomı d’ Av ovus Fi 
zöv, ol vöv Bgorol eloıw Emıy$övioı, wayloıro. 

xal ufv usv BovAlov Sövıov neldorro te uudo. 

ara xidEode xal Opec, brel neldeogaı Aueıwov. 

uıe O0 Toro” üyadög ep lv Kroaıplo xodpnv, 275 
GAR Eu, @s ol agüra dooav ypas vlg Ayaudv 

nirte 00, ImAzldn, EHER korkkuevar Baoılzı 

erußlm, ireı obno8' "önolns Eunoge Tunis 

6x7rroügos Bavılads, & Te Zeig xüdog Edoxen. 

el de 00 xagrepög 2001, Hei de GE yeivaro umeng, 280 
GR öde peprepös Lorıv, Excel RAsbveooıw Avdooeı. 

Argslön, 00 dt zade reöv ulvog, adrap ya ye 


Mooou' Ayırımı uehluev XöAov, 


ög ulya näcıw 


!oxoc Aymolsır relsraı roAduoıo xaxolo. 


271. zar’ Zu’ auröv, nach mei- 
ner Macht (B, 36) ; nicht, nach 
späterm Gebrauch, für al- 
lein. Der Gegensatz schliesst sich 
unmittelbar an. — &uavrov und die 
ähnlichen Zusammenschiebungen von 
avrög mit dem persönlichen Pron. 
kennt Homer nicht. 

272. oloı vüv ße. Das lebende Ge- 
schlecht ist bei Homer schwächer 
als die Helden vor Ilios. Der Dich- 
ter lässt hier Nestor in gleicher 
Weise von seiner Zeit urtheilen. 
vgl. E, 304. M, 383. 449. Y, 287. 
8, 222. — Aeozol tritt in den Re- 
lativsatz. vgl. 566. — dnızBöro, 
stehendes Beiwort. 

275. dyad6s, mächtig. vgl.281.— 
Unmittelbar schliesst sich sein guter 
Rathan.— dnoaıpfostattanoaıpteo, 
wie dxilo 2, 202, uv9laı ß, 202, 
zwAtaı 6, 811. Andere proparoxy- 
tonirten diese Formen. 

276. Zu, lass ihn, nicht lass sie 
ihm. — og neWta,so wie einmal. 
vgl. II, 88. 

2377. One: 





ei 
absprach. u Z8eis, noli. vgl. B, 
247. H, 111. — otiusver, vom 
Wortstreite (211. 228 f.), 

278 f. evrıßlv, wie angıdıny 


99, gewöhnlich dvr/ßtov (vgl. 804), 
feindlich. — 00x08 (nimmer, 
wie E, 441) öuolng, wie Agamemnon. 
vgl. 4, 410. Gewöhnlich erklärt man 
uelkovog tov &MMwv. Aber die be- 
stimmte Beziehung auf Agamemnon 
ist hier einzig an der Stelle, und 
Achilleus ist ja selbst Aaoıdevg. — 
Zuuoge, hat erlangt, hat. —yre 
Zeus. Die Könige haben alle von 
Zeus ihre Macht (xödog. vgl. y, 57). 

30 f. vgl. 178. 9ed — unzne, das 
den Grund zu xagregög &aaı enthält, 
gehört noch zum Vordersatze. — 
anene tritt veranschaulichend hinzu. 
— ptgregog von der Macht, wie 
&yaBög 275. vgl. 278 f. 

282—284. Nochmals wendet er 
sich an Agamemnon, und zwar mit 
dringender Bitte, da er seinen Zorn- 
ausbruch fürchtet. — d£, wie auch 
sonst, nach einem Vocativ. — naveır 
n&vog (207) wird näher in dem durch 
avrap unbestimmt angeknüpften 
Satze erklärt. Aehnlicher Art T', 
263. avrdo knüpft bloss die erst im 
zweiten Satze hervortretende Bitte 
an. — Ayılzı, Dat. des Antheils. — 
ös. Der Kolativentz enthältden Grund. 
— xoA&uoıo, eigentlich gegen den 
Krieg, gegen die Feinde (4, 299), 
wie &oxog dxövrwv A, 187. Sonst 
heisst Aias £pxog Ayausv. 


A ER 
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zöv d’ arausıBöusvog rpo0EpN xpelav Ayautuvan 
val di) Taürd ye mavre, rögov, xard wolgan Eeınes. 
al 66° Avıp 2HElcı zepl aavromv Euusvaı &Aom, 
aavıov ubv xgarkeıv &$Eleı, Ravrsocı d’ avaoosıy, 


aäa0ı Öt Onualvew, & tw ou zeiocodaı dlm. 


el dE ww alyumev Edesav Hzol altv Löwres, 
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toüvexd ol rpEFEovow övelden uvdrjsaodaı; 
zov d’ üp üroßindıw nuelßero Htos Ayırlevs‘ 

7 yag xev deuldg Te al ovrıdavög zalsolumn, 

el di 00L räv Eoyov ürelgouen, Örtı xev elnys. 


&lloıcıw di radr Exırlitso 


un y&o &uol ye. 


[ojuan’' ov yap Eya 7’ Erı ool zeissoheı öl.) 
&Alo dE vor Epio, od d’ rl Ygeol Ballso ojom 
xeg0l utv od Tor dya ys uayıjoonaı zivexe xovpng, 
oöre 00l oüre zo AA, drel u apelscHE ye danres' 


285305. _Agamemnon beharrt 
auf seinem Willen. Achilleus erklärt, 
die Briseis nicht mit Gewalt zurück- 
halten zu ‘wollen, droht. aber jede 
weitere Ungebühr abzuwehren. Auf- 
lösung der Versammlung. 

286. Der Formelvers gibt dem 
Nestor Recht in Bezug auf die Be- 
dauerlichkeit des Zwistes, dessen 
Schuld einzig der Hochmuth des 
Achilleus trage.— xard uozpav, nach 
Gebühr, woneben synonym zur 
aloav, nach Recht, dagegen zurd 
xöauov, inder Ordnung. 
Gegensatz ist rap& uolpav, a 
alaav. 

287—289. öde, hinweisend, wie 
281. — megl ndvr. — dAlaw wird mit 
leidenschaftlichster,gleichbedeutende 
Wörter häufender Hast ausgeführt. 
— zparlsıy, gebieten, dvaaasır, 
herrschen, Onnaive, befehlen. 
vgl. I, 172. — & ıw ou n. die, 
worin man, meine ich, ihm 
nicht folgen wird. vgl. 437. Bei 
tıva hat Agamemnon sich selbst 
im Sinne. 

2%. alyunzig, lanzenschwin- 
gend (152), Krieger, wie donı- 
au, noktwuorns, hier prägnant für 

eoös alyumens ie 179), wie 
', 281, molomıorhe, 11, 402. 


291. mpod&eıv, ältere Form von 
neorı$tvaı,auftragen,befehlen. 
Der Vers spricht leidenschaftlich den 
Gedanken aus: „Hat er dadurch ein 
Rechtzu schmähen ?“— dvelden uuS. 
(Y, 246), wie dveiden Adyzıv, Bdbeıv, 
mpopegen. 

292. ÖnoßAjdnv,einfallond (zu 
T, 80). vgl, mapaßanönv 4, 6. 

’298 f. ydo, wie 128. — zureolunp, 
hiesse, wäre. vgl. B, 260. T,, 1. 

äv &pyov, in jedem Bine 
Achilleus übertreibt hier in der 
Leidenschaft. — Ömeifouaı, nach- 
geben würde, wie du willst. Der 
ind. Fut,, wie 2, 57. Regelrecht 
müsste Unslfeıuı stehen, was der 
Vers verbietet. Auch hat_ Homer 
wohl elteıe, elgerev, nie elfaue. 

296. Der Vers ist ein matter Zu- 
satz, weshalb ihn schon Aristarch 
verwarf. — re gehört zu ov. 

297. Formelvers, mit dem man die 
Aufmerksanıkeit auf etwas richtet, 
was man noch weiter bemerken will. 

298f.zegal way. vonwirklichem 
Kampfe. vgl. 304. Der Gegensatz 
liegt in xoveng und z@v alar. — 
agt}. Er gibt den Fürsten die Mit- 
schuld. vgl. 231. Die beiden Verse 
sind Einleitung zu dem, was er 
eigentlich sagen will. 





41 


av Ö’ ällov, & wor Eorı Yoj rap& vn) uslaivn, 
Tov oUx &v Tı pEpoıs avelv exovrog duelo. 


ei 6° äye wi reipyoa, Iva yvancı xal olde 
alp« zoı ala xeAnıwöv &pmmosı repl dovpl. 
& 1 y ävrßloı ueynoausvo Entesow 


avoıyııv, Aöcav d’ &yopiw rap& vnvolv Ayauv. 


IhAslöns utv Er xAuolas xal vijaz &loag 
je 0&v te Mevortiddn xal ol Erapow 
Argelöns d’ äpa via Horw ülade p0EGVOOENn, 
2; Ö° Zperag Expıvev keixoow, I; 6’ ixaröußnv 





ie 9E0, dvd dt Xpvanlda zallırdpyov 
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eioev üyon dv Ö’'Gpxös EBy roAduntıs 'Odvoosvs. 
of ukv Eneıt. vaßavıes Inkrisov Öyga xilevde 
iaoög 6’ Argeibs aroivnalveode Avayır. 

oi d’ Anervualvovro xal els ala Auuar' EBaAlov, 


300 f. vni. zu 185. Dem Schiffe 
gegenüber liegt sein Zelt. vgl. 329. 
oben 8. 20. — wei., von der dunkeln 
Farbe des die Flut durchschneiden- 
den Schiffes, besonders des Vorder- 
theils. Die Schiffe waren sonst roth 

i . zu B, 637. Dem eng 
verbundenen vn} kei. tritt noch 90% 


(zu 12) voran. — glpoıs dveiAor. 
vgl. 189. 
302. el ö£, verkürzt aus el de 


‚Bovi.eı (sis). Ohne &ye I, 262. Oder 
wäre ei, wie eia, auf? Dann würde 
statt d’ als dry zu fassen oder wirk- 
lich dy zu schreiben sein. — yyawoı, 
das, was ‚hen wird, wie es der 
folgende Vers ausführt. 

305. &varıyznv. Wenigstens Achil- 
leus muss demnach, gegen die Sitte 
(58. 68. 101. 248), die letzte Rede von 
seinem Sitze aus gesprochen haben. 
Oder könnte dvoryryv heissen sie 
brachen auf? Die Auflösung er- 
folgte durch ihre Entfernung. vgl. 
T, 276. 

306-—348. Agamennon sendet die 
Chryseis ab und lässt die Briseis 





306. &ioag, &o8Aäs, wohlgebaut, 
eigentlich von allem, was in seiner 
Art wohlbeschaffen ist, wie &oog 
Beiwort von donis, dals, pe&ves ist. 
Hier nicht, wie sonst, vjas Ayauör, 


weil der vorige Vers mit vnvalv 
Axaıav schloss. 

307. Der Gebrauch des Patrony- 
mikums, wie InAelöng, Argelöng, 
Tudelöng, zeigt, dass Patroklos, der 
für das Gedicht so bedeutend ist, eine 
wohlbekannte Person war. Durch die 
Hervorhebung seiner Begleitung wird 
die Rückkehr anschaulicher, 

308 -311. vgl. 141ff. — d’@pa weist 
hervorhebend auf das Frühere zu- 
rück. vgl. 501. 529.599. auch 148. Das 
Wandern zum Meere wird hier über- 
gangen. — neo£e., liess ziehen. 
— elxooıw, die für ein Reiseschiff 
gangbare Zahl. — &c-Aüjoer, liess 





.hineinbringen. — Die Hekatombe 


bestandhier aus ajAa (861. dv—&ßn. 
vgl. B, 619. %, 481. eloßaıwov im 
Formelverse ı, 108. 

812. öypa zei, wie dyen, würa 
Haraaans. 

313 f. Das ganze Heer ist durch 
den Zorn des Gottes verunreinigt. — 
dvaye ist immer perfectisch, dvaya, 
dvwyag präsentisch. zu E, 582. — 
Aunar EBa)Aov (Aristarch Auuara 
Bal4or), schütteten das Reini- 
gungswasser (saddenare), wie 

lie Israeliten nach 1Sam. 7, 6. Jedes 
der Völker der Achaier goss ein sol- 
ches za9apua nach vorgeschriebenen 
Gebräuchen ins Meer. 


42 


Eodov Ö’ AroAlavı TeAntooas ixaröußas ı 


Tavpov nd alyav rap& HIV’ ülös drpuyiroo' 


xvlon Ö’ obpavov ixev EAocoutvn rel xarvo. 
&s 08 uw Ta aevovro xard Orgazov' odd” Ayautuvov 
Any Eoıdos, Tv noWrov inyrelind Ayıljı, 


ar 6 ye TargsBıöv Te zal Eigußarnv agooteırev, 
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to ol Eoav xijpuxe xal örompo Hepdronte 
Epxeo8ov xAolnv IlnAnadeo Ayırnos‘ 

xsıgög &AdvT ayuev Boiwnida xallırapyov. 
el de xE un damow, kyo de xev adrög Flopaı, 


2190v adv aAsövecor TO ol zal Ölyıov Eorau. 
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üs elrov rgolsı, xparegov Ö’ Emi uöho» Ereilev. 
To Ö° ütxovre Harz rapa Hv' &Aös Arguyeroro, 
Moguıdövow © ini te xAuclag xal vjas ixkoIp. 
Toy d’ zögov apa te zAuoly xal vn) weRalun 


Ausvov' ovd° üpa ta) ye Idav yıdr0sv Ayıdleg. 
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To utv tapßjoavre xaı aldouevo BasıLza 
srnTw, oödE Ti uw Rxg00epaveov od” Lpfovro. 


aörap 6 Eyvo 10m lvi Ypeol, 


315. Nur Präs. und Imperf. von 
&odeıv, nicht von d£geıw, stehen am 
Anfange des Verses. — Amörlaı, 
hier mit langem «a. 

316. napd Siva, dagegen dm} Yıvl. 
— Luft (P, 425) und Meer werden 
als unfruchtbar, drpöyerog (von 
Teuyn mit einer besonder lern Endung, 
wie duev-nvög, dxax-nra, dxunu- 
w»), im Gegensatz zu der frucht- 
spendenden (Leldwpog) Erde ge- 
dacht. 

317. 8. zepl xanyg, empor- 
wirbelnd um den Rauch. Der 
Fettdampf steigt innerhalb des Rau- 
ches auf. vgl. X, 95. 

818. xar& oro., durch dus La- 
ger hin, im Lager, wie dvd steht, 
wo der Vers xar& nicht gestattet 
(10. 53. 384). 

319. Epıg, wie 210. — zeWror, wie 
za noura 6. — Ennmeläne‘. vgl. 
184 fi. nl verstärkt. zu 845, 

320. Talthybios kommt mehrfach 
als Herold Agamemnons vor. Eury- 
bates heisst auch der des Odysseus 
B, 184. I, 170. z, 247. Ueber die 


Yavnatv Te 


Talthybiaden in Sparta Herod. VII, 
134. — Agamemnon kommt nicht 
selbst (185), da Achilleus zur Her- 
ausgabe sich bereit erklärt hat (298), 

321. zw, relativisch, wie häufig; & 
steht nur 4, 104. 

322. xAuolyv, ohne ri, &, wie 
auch olxov u. ä. 

323. Zum Asyndeton 82. B, 164. 
I, 70. — Inf. und Imp. wechseln. 

826. zu 25. uödo», die eben an- 
geführte Rede. 

827. d&xovre, weil der Auftrag 
ihnen zuwider war. vgl. 331. 

8329. Dass Patroklos bei ihm ge- 
wesen, ergibt sich aus dem Folgen- 
den. — zapd re xAıo., vor dem Zelte, 
wohl auf einer zu y, 406. 
äpa, wie 808. 

831 f, cap. Homer braucht so 
wenig ragß@v wie deldwv (zu 7, 805), 
diyav, dy9ör, ueıdäv, daxpdwv, 
avdar, Pwvav, sondern nur die 
ersten Aoriste. — £p£ovro, hier sag- 
ten, wie auch 513. @, 445. 

333. Zyvw, was sie wollten. 


zu 
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xalgere, xnpuxes, Arög äyyskoı de al audgin. 
000» Id ovrı or Vuues iraltıoı, GAR Ayanduvon, 
6 096 xgolsı Bowwnidos eivexa xoVpns. 

GAR üye, dıoyevis Harpoxicıs, Eaye zoUonv 

zul opmıw dös Gyr. Ta d’ adr® naprupoı Eorov 
2065 te Heiv naxdpmv rp6s Te Iunriw dvdparon 
zal xpös too Bavıljog Anpeog, el more di aure 
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xe& Zuelo yerıyran Asıxda Aoıyöv apövar 
Tolg &RRoıc. 7 yap 6 Y 6Aorjar pgeol He, 
de zı olde vorjoaı äua 76009 xal Orion, 
Oxrmg ol rapk vrwol 0601 waxeolar’ Ayarol. 


&sg garo‘ Iergoxiog dt Ylim EneneldeH kraloo, 
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ix Ö° äyaye xAuolns Boronlda xarlırapyor, 
düxe 6° üycın. To 6° adrız Ir rapa vjag Ayaav 


334. Die Herolde dienen auch bei 
allen religiösen Handlungen, @, 517 
heissen sie dılp«Ao.. vgl. A, 192. 

385. ovzı. Asyndetisch tritt der 
Satz des Grundes hinzu. — &xeltıoı. 
ni verstärkt, bei Subst., Adi. und 
Adv., auch in Zeitwörtern (A, 319. 
345), wie unser be (bei). 

388. ro air, diese selbst, die 
er gesandt hat. 

%40f. roö Bao. dn. 6 hebt bei der 
Verbindung des Adi. oder Pron. mit 
einem Subst. die Zusammengehörig- 
keit hervor. zu 185. — annuas, 
feindselig. zu o, 881. — dn hat 
man hier mit Recht statt d° geschrie- 
ben, da ein d@ nach e?xore unmöglich 
ist, wenn man darin nicht eine Ab- 
schwächung des dj annehmen wollte. 
zu 181. — aöre, da nun, avre hat, 
20 wenig wie au, da, je die Bedeu- 
tung wieder; wofür das von auzög 
gebildete aurıs (eigentlich auf die- 
selbe Weise, wieavuriza in dem- 
selben Augenblicke ist. vgl. 
Wixe) steht, das wir sicher hier am 

'ersschlusse lesen würden, hätte der 

i wieder, noch einmal 
ausdrücken wollen. — zpeı® yer., 
airöv. vgl. , 322. deizda. 2097. 

342. ralg @Aloıg. Man erwartete 
eher Mpyeloig. Aber vgl. 4, 429. 


Der Dat., wie 67. — Der Satz mit 


5 y&p enthält das, was sie ihm be- 
zeugen sollen. yae fasst diese Be- 
hauptung als Grund der Anrufung 
388 #. vgl. 355. yde wird in der 
Arsis lang. — 620165, gedehnt, wie 
olıng statt drns (B, 765), von, 
100ia, dyvoıda, statt der Verlänge- 
Tung in @. 

343 f. Um den glücklichen Aus- 
gang des Kampfes ist er unbesorgt. 

r in seiner Allgemeinheit unge- 
rechte Vorwurf ziemt der Leiden- 
schaft. — äua zedaow xal dn., 
sprichwörtlich von der Vorsicht, die 
durch Erfahrung sich belehren lässt, 
wie T, 109 f. 3, 250.— wayeolar.. 
Der Opt. von der bloss vorgestellten 
Möglichkeit. Ueberliefert ist hier 
uax£oıwro. Aber Homer kennt nur 
oıaro, nicht oıwro, in der dritten 
Pers. PL., und der Hiatus im fünften 
Fusse wäre sehr ‚hart. 

345. dneneider. En! verstärkt, wie 
in &naneıkew, Emapiye. vgl. 836. 
Das Metrum entschied zwischen 
Eneldero und Emereldero. Nie findet 
sich das Akt. &nınelde. 

347 f. napd viag, längs den aufs 
Land gezogenen Schiffen. vgl. 8. 20. 
Anderer Ausdruck 827. — alxovo’, 
weil sie nicht gern ihren Herrn wech- 
selte. Passender wäre dxdova’ Kar 
Ki 827.— yvvn, tritt nachträglic! 

u. 
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Hd’ &dxovo äya Toloı yvo xlev. aurüp Ayıllevg ı 
daxpösaz irapov Apap ELero voopı Aaodels 


HV’ ip Glös roAıng, Öpdaw Erl olvona aovrov 


350 


rolle dt unter plAy HeNoaTo yelpas Öperwög' 
uiteg, nel u Erik ye uwuvdadıoy reg Lövra, 
Tu ng wor Öpellev 'ORöurıog Eyyvallgaı, 
Zeös Öpıßpeuking‘ vv 6’ oddE us Turdov Era. 


7 rap # Argelöns, ebguxgsiov» Ayausuvon, 


355 


elunosv Ncv yüp Eyeı yipas, aurög Arovpas. 


sg piro daxgugeon" zou 0’ 


Exive R6rvıa unene, 


yueun iv Blvdeocw KAög apa Aepl yepovaı. 
xaprallums Ö’ avkdv rolng &Aög it Ouiyan, 


xal ba ragoı$° avrolo xadesero daxpugdovros, 


xeıpl TE ww xaregegev, Eros T Eyar' Ex 7’ Ovonaben 
texvov, ti xAaleıs; vi bE 08 ppkvas Ixsro revdog; 
tEavda, um xzüde von, va eldouer Aupm. 

m dt Bapvorevdyw» apootgn nödas xds Ayılleis‘ 


oloda: Ti 7 zo Taur eldui ravı' Ayopsdo; 


348430, Achilleus ruft jammernd 
seine Mutter Thetisan. Diese erscheint 
und verspricht ihm bei Zeus Rache 
zu erwirken. 

349 f. daxpvoas, nie daxpiwr. zu 
331. — Izdowv gehört zu voopı, &ml 
zu &ero. — Ep’, trotz der 
Elision, damit man nicht &9’ dAog 
verbinde, zu Z, 191. — öpow», von 
der dem Gero folgenden [andlung. 
vgl. 6, bi f, — En olv. n., über 
das dunkleMeer. zöyrog, aequor, 
@lg, mare. vgl. $, 59. Aristarch 
FR anelpova vor. Ersteres ist 
stehender Versschluss, dxeipwv Bei- 
wort des Meeres nur d, 510, in der 
Mitte des Verses, wo olvora nicht 
anging. vgl. E, 771. 

351. vgl. 35 f. — dpeyvös, aus- 
streckend, tendena. vgl. 0,371. 
X,87. Er streckt die Hände nach der 
im Meere wohnenden Mutter aus. 

362—354. Das erste n&p in der 
ursprünglichen, Bedeutung, so hr 
(vgl. T, 201), das zweite hebt zuu» 
hervor im Gegensatz zu 852. vgl. 
B, 236. I, 301. — »vör vom Gegen- 
satz der Wirklichkeit zu dem, was 
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sein sollte, wie unser 80. vgl. 417. 
B, 114. 

366. avrög dn., verstärkt das 220», 
eigenmächtig es raubend. 

358. wegen Die Meerdämonen 
werden Greise gedacht. Den 
Nereus nennt Homer nicht mit Na- 
men, nur seine Töchter (2, 38 #.). 
Thetis hatte ihren Gatten Peleus 
schon verlassen, als Achilleus nach 
Tlios ging, der sich noch ihres Aufent- 
haltes im Hause seines Vaters er- 
innert (305 £.). vgl. II, 574. Doch 
hatte sie den scheidenden Achilleus 
zur Reise ausgestattet. (IT, 221 ff.). 

359. av&dv, mit dem Gen. woher, 
wie e, 337. — Der Vergleich geht 
auf die Leichtigkeit ihres Erschei- 
nens, das unmerklich erfolgt, wie 
der Nebel sich über dem Wasser 

rt. 

361. xardpese, zardypnge, strei- 
chelte. -- &x 7’ öv., rief aus. 
„362 f. Doppelter Aceusativ (xu9’ 
öiov zal los). — vöp, wie 182. 

865. 7/7. Die Alten schrieben un, 
obgleich 7 betheuernd ist, wie in 
nel n. -- tadra ndvra gehört zu 
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xöucS? is Omßıp, legjv roAw ’Heriovog, 4 
tip d& dıengahouev ze xal Nyousv dvsade zavra. 

xal ta ukv ed daosavro usra oyloıw vieg Ayaudv, 

ix 8° E2ov Argeldn Xovonlda zarlerapmor. 


Xgvons 6° aß’, legeds kxarnBdAov AroAAmvog, 


370 


n2de Boag Er vijag Ayaıdv yarxoyıravom, 
Avcöusvög Te Iöyarpa PEpav 7’ aregeloi Aroma, 
oreunar Eyav Ev yepolv txmßdRov An6Alawog 
von Ava 0xrTo@, xal EAl00ero navrag Ayauodg, 


Argelda dt ualıora ddm, xooumtope And. 


375 


Ev GANoı utv aavres Erevpiunoa» Ayaıol 
aldeis»aı 9° iegja xal aylaa deydar ünowa 

GAR ovx Argelöy Ayauluvorı wdavs Fvuc, 

alla xaxds Apleı, xparegöv d’ Er) wühov Erellev. 


xmöuevos 6’ ö yipmv ram aysro‘ zolo d’ Aröllov 


evganivov rovoev, Erel uala ol YlAog jev' 

ne Ö° ix Agpysloıcı xaxov Bilos, ol de vo Auol 
9v70x0» Exaoovregor za d’ Inaysro xjia Beolo 
aavın Ava Orgaröv eupdv Ayauv. Aupı dt udvuıg 


eb eldedg Gydgeve Heorporlas Exdroro. 


386. 


avrix Eyo apwrog xeAdunv Beöv lAdoxeohar 
Argslova 6° Eneıra yöAog Außer, alıya d’ dvaoıda 
nrellnoev wühov, 6 dn Tereicoutvog boriv. 

zw utv yap oiw vol Bon Eilxones Ayauol 


is Xpdonw rurovow, &yovor dt döga Avaxıı“ 


390 


zip Öt vEov xAuolmdev EBav xijpuxes üyoprec, 


gyoesie. vg1.286, eiövia steht allein, 
wie K, 260. %, 787. Homer sang 
wohl tuöra ldulg. vgl. 2, 380. 

366. Die kurze Wiederholung des 
eben Dargestellten, zum Theil mit 
denselben Versen, bildet einen ange- 
nehmen Ruhepunkt. — Gnßzv. vgl. 
3. 4. — leonv, mächtig. Die spä- 
tern Griechen fasaten es freilich auch 
hier nach dem gewöhnlichen Sprach- 

brauche und bezogen es auf den 

ttesdienst. zu Z, 89. 

869. &x—Eov, als ydpac, neben 
seinem Beuteantheil. 

371—879. vgl. 12—16. 22—25. 

382 f. #&20c, von vielen Pfeilen, 


wie Bl. — ol, sie, wie 883 rd. — 
vv, da, in Folge davon. — Enaoov- 
0, dicht neben einander. 
u dooov. — x& d° &m. Und durch 
sg tanze Lager verbreitete sich die 
Ft e, vgl. 10. — Engx., wie 50. 

384—388. Die Darstellung ist nicht 
genau. — dvd, wie xar« E, 495. 
vgl. zu318. Z, 438. — Exdroro, Gen. 
des Ursprungs. vgl. 86 f.— sreiä,, 
prägnant, sprach drohend. 

181. zu 25. 

8908. n&un., geleiten.— ävaxrı, 
wie 86.— v£ov, eben,gehört zu Bar 
äyorses, haben weggoführt, 
vgl. B, 


vgl. 
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xovgnv Bpuoijos, tiv wor docav vies Ayaudv. ı 
all Ov, el duvaoal ye, reployeo raudög Eijog. 
219000 OdAuurövde Ale Mom, el nore bj ru 

4 Execı dvnoag xpadlıp As nt xal Epyo. 
RoAAUKı yap 680 Rargög ivi ueydpoısıv dxovoa 
eigouevns, öT Epnoda xeiawepdı Koovlovı 

oin &v adavdroıın deıxa Aoıyov duüvaı, 
örröre uw Suvöhoaı ORdurıoı 7IEAov &Aloı, 
“Hon T »d& IIoosddov xal Harlas A9ıjvn. 

Grıı 00 Töv y L1oüve, Yed, ÖmeAdono deoumv, 
@X ixeröygeıpov xarload‘ ds naxgöv DAyunov, 
öv Borigeov xaltovoı Heol, kvdges de Te Ravreg 
Alyalov- 6 yüg aöre Ahj od narpös ausivor 
05 da zapd& Koporiorı xadEero xuder yalar. 
Tov xal Untdeısav udxapss Yeol, ovde T Ebnoav. 


395 


405 


398. eoılyeosaı, eigentlich um- 
fassen, daher beschützen. Sonst 
sagt Homer Uneo£yeıv 7eipns, zeige 
zwi, Tıwög. — jog, gut, star 
wie "eu, mug. De Spin. asper, wie 
in &dov. Die Helden scheuen sich 
nicht sich selbst ehrende Beiwörter 
beizulegen (vgl. 244. H, 75), wie man 
sie auch den Feinden nicht entzieht 
(zu T', 352). 

394. ei note, wobei sie ihn be- 
schwören soll. vgl. 89. 503. — xga- 
dinv, ‚deös, epische Umschreibung für 
auzorv, wie Adaıov zig B, 851. 

96406. Denn du hast ihm ja, 
wie ich weiss, einst einen grossen 
Dienst geleistet. Die Sage ist my- 
thische Darstellung der Art, wie die 
Hitze in Folge der aus dem Meere 
aufsteigenden Regenwolken in einem 
Gewitter sich entladet. Der Dichter 
verwandte sie märchenhaft ganz frei 
zu seinem Zwecke. 

396 f. eo, das ohne Nachdruck 
steht, gehört zu &xovoa, dr’ (ore) 
zu Euyoueung. 

400. Nur drei der bedeutendsten 
Götter werden genannt, von denen 
‚Atheneallein von Zeus selbst stammt. 

401. $ed. Die ehrenvolle Anrede 
soll_ ihre. Macht hervorheben. — 
ünoAveodeı. Die Präposition hat 
hier ihre bestimmte Bedeutung ver- 








loren, hebt nur den Begriff des Zeit- 
worts hervor. In allen Sprachen hat 
sich 80 in manchen Zusammensetzun- 
gen der Präpos. mit dem Zeitworte 

jeren ursprüngliche Bedeutung völlig 
abgeschwächt. Im Griechischen fin- 
det sich dies ausser, vnö bei, arö, 
€&, ngö, auch bei dvd, xard, wo 
man häufig dem Sinne Gewalt anthun 
würde, wollte man die Bedeutung der 
Präposition betonen, für die man 
häufig im Deutschen ein er, be 
setzen, oft aber den Unterschied vom 
einfachen Worte nicht ausdrücken 
kann. 

408 f. Boıdeewg (von Aoıapds), 
den Hesiod mit Kottos und Gyges 
als Helfer des Zeus gegen die Titanen 
nennt. Alyalwv bezeichnet ihn als 
Stürmer. — Von doppelten Namen 
wird der eine als Bezeichnung der 
Götter betrachtet. vgl. B, 813, 2,291. 
Y, 74. x, 805. a, 61. — aure, ja, 
bei unzweifelhaften Thatsachen. 
od zargög, des Poseidon. 

405 f. ös, der. — xudei yalan, 
seiner Macht sich freuend. — 
xai hebt die Folge oder Wirkung 
hervor, wie denn auch. vgl. E,394. 
Z, 173. Y, 234. — und. uno ver- 
stärkt. zu 401. — Das verknüpfende 
z& deutet die innige Verbindung bei- 
der Glieder an. vgl. B, 179. A, 182. 
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Tv vyüv uw uvijoada rapeLeo xal Außt Yavvom, 
al xev zog &HEIyoıw Em Tomeoow apiigeı, 
Toog di zara rpöuvag Te xal dup &le Eiloaı Ayarodg 
xtswoutvovg, Iva nävres Inavpowrau BacıRjog, 
yo dr xaı Arpeidns, süpvxgelov Ayausuvow, 
Te Gr, 6 T üpıorov Ayadv ovötv Erioer. 

zov Ö’ nuslße? Eneıra Okrıs zara ddxgv 1dovoa- 
© uoı, texvor Luov, ti vu 0 Erpepov alva Texoüca; 
al$ Öpelss rap& vrwoiv üdaxpurog xal anıumv 
7681, ixel v5 tor ala ulvvvda ep, ovrı udla div 
riv d’ üua T oxvuopog xal dılvpög repl Ravımv 


410 


415 


Enlso' to 08 xaxıı aloy) Texov &v ueydporoıv. 
roüro dE Toı ipkovoa Enog All Tepnızegauvn 


ek avın roös ’OAvunov Gyavvıpov, al xe ridtau. 


420 


all& od uiv vör vol Kapmuvog xurögoLDın 
ui Axcuoloıw, noluov Ö' aroradeo adurav. 
Zeös yüp is 2xsavöv ud auiuovas Aldıorzas 
x9ı5ög EBn xara datra, Beol d’ äua navres Exovro‘ 


sodexarı 6 Tor adrız BAsdseraı OvAvundvde, 


425 


xal tor Exuıra tor eluı Arög mori gaixoßarts de, 
xal wv yovvdoouaı, xal uw riiosohaı öl. 


408. Eml—donga. zu 345. 

409. Bisher kämpften die Achaier 
in der Ebene fern vom Lager. — 
zard, nach, wiehänfig xara vias. 
9,228. 295. Dafür ex! ngiurgow 
8,447. — dug' &)a, um dessen 
Bucht die Schiffe auf’ dem Lande 
lagen, das Hintertheil diesem zu- 
gekehrt. vgl. IT, 66 ff. In der Lei- 
denschaft des Zornes malt er sich 
den traurigen Zustand lebhaft aus. 

412. vgl. 244. 

Pe vo, mit Bezug auf seine Ent- 

ehrung. — alvd, adverbial, wie aid, 
zuxd. vgl. hvongıororözeıe 2, 54. 

416, aloa, hier für aluv. — ul- 
vuodd eo, ylverar. vgl. A, 466. 
11, 169. — ö7», mit Digamma nach 6. 

"417 f._ vor, wie 354. — EnAso, 
bist, mit Bezug auf den Augenblick 
der Entehrung. — alog, Dat. der 
Bestimmung, zu. vgl. E, 209. 

419. övzo Enog, seinen Wunsch. 

— rot, nicht Dativ. vgl. 425. 


421. n&v, hervorhebend. 

423. ydo, wie 152. —2,nach. — 
Wenn der Dichter die Götter weit 
weg haben will, lässt er sie zu den 
Aithiopen wandern, die er sich als 
ein frommes,unschuldigesVolk denkt, 
wie die Abier (N, 6), und zwar im 
äussersten Osten. zu, 28 f. 

424. An 221f.undden Widerspruch 
jener Verse mit unserer Stelle denkt 
weder der Dichter noch der an der 
lebhaften Darstellung hängende Zu- 
hörer. — xar& daiza, nach dem dort 
bereiteten Opfer hin. uerd, wie Ze- 
nodot las, ginge auf den Zweck. 

425—427. dwd., von heute, nicht 
vom Beginne der Reise an. — 
Eneıra verstärkt Zeitpartikeln, wie 
aun. — yalx. erzschwellig, von 
einem fre nicht nachweisbaren 

arog, Schwelle, wogegen die 

örter auf -Bazns (-geher) No- 
mina der ersten Decl. sind. — nei- 
0eodaı, wie 289. 296. 
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&s &pa Yavıjoad areßjoero row d’ Eur avrod ı 
x@öusvov xark Ivuov EvLavoro yuvarzdc, 


ti da Bln dexovros Ergo. 


avrap Obvooeds 430 


ds Xovonv Ixavev yo lego ixaröußıv. 

ol 6° öre di) Ayuevog noAvßevdkog Evrög Ixovro, 

ioria utv orellavıo, HEoav Ö’ &v vn ueialvn, 

korov d’ ioroddxn relacav npoTuvoL0ıw tpevres 

xagrakluos, tiv Ö' els öguov xgoEGEOGE» Epetuolc. 435 
dx d’ söväg EBalov, xara dt apuurjol Einsan 

dx dt xal aörol Bawov Ext Önyulwı Haldoonc 

dx d ixaröußıp Bijvav kxnßorAm Arollawı 

dx Öt Xovanlc vnös Bi Rorrorögoro. 

mw utv Eneıt Eni Bouör üyav roAduntıs ’Obvooevg 440 


zargl 


YlRo Ev yegol Tide, xal um Rp00LeınEv" 


"& Xpöon, g6 u Eneumer üvag ündpon Ayauluvom, 


reldd Te 00l Aytuew Bold 8 


keov ixaröußnv 


6egaı Önte Aavasv, öpg lAnsöueoda Avaxıa, 

ös vöv Apysloıcı roAdorova xrdE Epixer. 445 
@s elnav dv yepol ride, 6 d’ Zdtfaro yalpmv 

xalda lim. ol d’ aa Beh xAurıv Exaröupnp 

ESelns Eotnoav &vduntov regl Bouor, 


428 ff. dmeßjoero, nur an dieser 
Versstelle, sonst dx&ßn.— yvv., Gen. 
des Grundes. — d&xovrog hängt von 
ei ab, wie d, 646 zeigt. Absolut 

‚nn d&xovrog ohne das Pron. kaum 
stehen, vgl. 301. T, 273. ı, 405. 

430—487. Ankunft des Odysseus 
in Chryse, Rück, abe, Opfer, Heim- 
fahrt am fol, for, 

431. &, nach, "bei der Stadt, wo 
sie erst darauf landen. vgl. ı, 106. 
x, 185. Auch der blosse Acer steht 
so, zu 484. 

432. Aristarch las &yyüg Txovro, 
da er Ayuyjv und öguog (486) nicht 
unterschied. 

433 f. orellavro, zogen ein, 
wofür das Akt. y, 11. rose, m 
Mastbehälter, auf dem Schiffs- 
boden zur Aufnahme des Mastes, den 
man durch Losbinden der beiden 
ihn yggrpanne festhaltenden Taue, 
der Wandtenoder Wandttaue, 
(mgörovo:) niederlässt. — Upevrec. 








Aristarch las dp£vres, loslas- 
send. 

485 f. öpuov, Landungsplatz 
im Hafen (432). — evvag, Steine, 
zum Anbinden der das Schiff fest- 
haltenden, an derdom Lande zunächst 
liegenden zeunvn befestigten Tane 
(Rovuvnaıa). 

488 f. vgl. 809 ff. — movromögog, 
zövrov nelgwv, meerdurch 
schneidend. 

441. xeool, hier die Arme, wie 
auch xeie für Arm steht (A, 252), 
nicht die Hände oder die Hand 
(14. ©, 89). 

445. vöv, von der nächsten Ver- 

gangenheit. — xjdea, Leiden, ay- 
nonym mit dAyea, Wehe, womit es 
aus metrischen Gründen’ oder des 
Wohlklangs wegen wechselt. Seltener 
ist ayea, Jammer. 

447. xAeırv, wofür gewöhnlich 
izoiv (443), was Zenodot und Ari- 
starch hier trotz des Hiatus lasen. 
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xwviyavro 0° Exsıra xal ovAoyurag avelovro. 
Toloıv dt XpVong uerak eÜXETo, Kelgas Avaoyam 
xAODL ev, Agyvgörog', ös Kodom dupıßeßnzxas 
Kiliav te Sadtıp, Tevedoıs Te Ipı avaoacız“ 
yutv dm rot ued ragog Exives evgautvoro, 
tiunoas ukv duk, ulya d’ Ipao Audv Iyaudv 

70° Erı xal vv or Tod Enıxonmvor keidag‘ 
167 ver Aavaolcıw Gsızda Aoıyöv äuvvor. 


&s Eger’ eiyöuevos, tod d’ ZxAve Bolßos Ardilmv. 


avzap Inel $ eögavro xal odAoyuras goßdAovro, 
aötguoav utv zgra xal Eopagav.xar Edeıpav, 
unpoös 7 l&ftanov xard te xvlon Ixaluyav, 
dixtuya roıoavres, En’ avröv d° auodernoar. 
xale 6’ imı oylöye 6 ydpov, int 6° aldora olvov 
Auge vloı de rap avröv kyov meunmßoin yepoiv. 
airap drei xark ung Exan xal OnAdyyv Indoavro, 
wiorvAAöv 7 üpa alla xal Aup ößeAoloıw Ersıgav, 
GxrTı0dv Te Repıppadkos, Epösavro Te rare. 
aurag Exel aavsavro növov Terixovro te dalra, 


460 


465 


dalmerT‘, o0dE tu Iuuös Ededero darrög Long. 
aurap inei R60r0s xal &bmrvos LE Ego» Evro, 
x00p0ı utv xenreipas Ereorepavıo NoTolo, 470 


449. xgovinteodaı, eine alterthüm- 
liche Bildung der Opfersprache; denn 
nach der gewöhnlichen Wortbildung 
müsste es yeprıßeladeı von xeovıy 
(Handı ung, Waschwasser) heis- 
sen. — ovAoy. Sie nahmen Weihe- 
gerste aus dem Korbe (y, 441 f.), 
um sie anf das Opferthier zu werfen. 
ovAogvra: ist eigenthämliche Bildung 
für oval zural oder yurovial. 

450. weyalc, wie ueya, laut. 

451. II, 236 steht wohl richtiger 
nor’ duo» Enog Exdusc. 

456. ndn vöv, jetzt nun, nun 
endlich. 

457. Das Aufhören der Seuche 
wird nicht weiter beschrieben. 

459. avepieıw, emporziehen, 
ist aus dvepveıv (mit Digamma vor €) 
entstanden. Eine Präposition ad 
zurück gibt esnicht. Nur der Hals 
der Opferthiere wird in die Höhe 
Bezogen. 

!liasL 2. Auf. 





460. ungovg. zu 40. 

481. dixr. moıno. Mit einer dop- 
elten Fettschicht wurden sie um- 
Rat. — @u08. Schnitzel von rohem 
Fleisch wurde@darüber gelegt. 

462. xale, unpla. — aldona, dun- 
kel, wie uölac. vgl. olvoy. — neune- 
gols, Fünfzac e,die 465 einfach 

;piesse (6ßeAol) heissen. , 

466. negıpp.,geschickt. — 2pvo., 
von den Spiessen. 

467. &long. zu 306. 

468. Der Vers schliesst sonst im- 
mer die Beschreibung des Mahls ab. 

469. 2£- &vro, vertrieben, ge- 
stillt hatten. 

470 f, £nıor&peodaı stehender 
Ausdruck vom Anfüllen, wie dnde- 
zeadaı denasooı we. 6, 418) vom 
een aus der Weinkanne 
(706x005), die aus dem xenznp ge- 
füllt worden, in den Becher, was wohl 
mit einem Weihespruch geschah, vgl. 

4 


50 


voumoav d Giga räcw Inapkausvoı derdssow. 1 
ol dt ravnuigıoı woArj; Heöv iAdoxovro, 

xalöv üsldovres raıova, xoopoı Ayaıcv, 

ueinovres Exraspgyov' 6.6 poplva tepner drovov. 


Auos Ö° Milıog zortdv xal ir) xuipas nAden, 


din TöTe xoumoavro rap& RgDuNOL« Dog. 

juog d’ Nıyevera Yarn 6ododaxturog ’Haic, 

xal tor Eneı? üvayovro uer& Orgaröv supi Ayaav 
zolsıv 6’ Ixuevov ovgov Teı kxuepyog Andllam. 


ol ö° ioröv orjoavı', ava 8 ioria Asvxa reraocar 


En 


iv Ö° Avsuog zpjoev uloor iotlov, aupl dt xüna 
orelgy RoppöpEOV ueydk Llaye vnös lodons‘ 

0 EHeev xark xüna diarp00ovGa xtizußor. 
avrüg Enel G Txovro xard orparov sögdv Ayadv, 


via ubv ol ye uelawav in’ nrelgoıo Egvocav 


435 


Öwoo En} wauadoıs, urd d’ Epuara naxpa TEvvooar, 
avrol Ö’ Zoxldvarto xara xAuolas Te veag Te. 


zaräpyeodaı y, 445. — den. in die 
Becher, wie T, 295. ‚Sonst geht 
immer voran, dass die znpuxes Was- 
ser auf die Hände gegossen, so dass 
xovpoı d&im Gegensatze zu dem vor- 
hergehenden xn7puxes steht, wogegen 
hier dem wev 6& entspricht. Den 
Nachsatz erst 472 anzunehmen, geht 
schon deshalb nicht, weil die wavres 
471 dieselben sind mit den ol 472, 
und 47 1 immer et: ri 

472—474. navnulpor, den übri- 
gen Theil des Tages, vgl, B, 385. — 
zaAdy, zalög.—naıywv,Jubellied 
(vgl. X, 891), vielleicht ursprünglich 
Heillied, wie Hajo» Heilgott. 
vgl. das spätere Z} raujwv, zaıdr. 
— xoüpoı Ay. steht nur zur Vermei- 
dung des Hiatus oder um Position 
zu machen am Ende des Verses statt 
vieg Ay. zoVonreg Ay. T, 248 (vgl. 
T, 193). — weAn., prägnant, noAng 
tuusvres. [469 —474 scheinen Zu- 
satz eines Rhapsoden. Aristarch 
verwarf 474], 

475 {. &nl-jABe, herankam, — 
Man schläft auf dem Lande (y, 365), 
wo die zevurnoıa an den evval 
befestigt sind (436). 

477. jeıy£veıa, andere Bildung für 





jeoln. vgl. aleıyevdeng, Nuybveios 
(eiyerng). 

478. xal im Nachsatze. — avay., 
»Äag, fuhren dahin. 

479. Txuevov oVgov, günstigen 
Fahrwind,. 

480. orjoavı'. Das Medium, wie 
u, 402, dagegen orjcav A, 425. — 
totia, vela, das Segeltuch. 

481483. dv-nenev, blien 
hinein. — ueoov, adverbial, — 
aupl oreloy vnos ehört zusammen. 
— nogg., aufwallend, wie mog- 
gögeı» (Reduplication von Pipe) 
5, 16. 


484. 6a, rückweisend auf 488. — 
xar&orparov, dem Lager gegenüber. 
zu 431. 

485 f. en’ jmeigoıo, wie xa8&Ler’ 
Ent Ygövov (636). Epvaoare nueı- 
eövde x, 403. — Öyod En} yauddoıs, 
zu den andern Schiffen. Der Dat., 
wie B, 89. 4, 251. Der Sing. vom 
Meerufer nur »,119.—&pue, Epzıoua, 
Stütze, eigentlich das Fesselnde, 
Haltende, wie Zu, von demselben 
Stamme, wie eloeoog (9, 529), dpuos 
(435), &puiv. zu 4, 117. Zur Sache 
B, 154. Nach Z, 410 lagen viele 
Steine als Zyuara vn@v unter ihnen. 


51 


avrap 6 unvız vvol rapmusvos axuröpoioın, A 
dıoyevyg ImA£os vis, aobas axds Ayırrevg‘ 


ovre xor’ el; Gyogiv nmAfoxsro zubicvepar 


490 


oöre zor Es röluov, AIl& pOıwödeoxe plAov xp 
avdı ulvov, nobtsoxe d’ Auriv Te arölsuov te. 
AR orte du 6 2x Tolo dumdexaen yever' nos, 

zal tote di, RQ0s Okvurnov Ioav Heol altv dövres 


zavres üua, Zedg 6 noxe. Orig d° od Ander iperulon 


495 


xzadög koö, AR 7 7 avedvocro xüua Haldcang, 
negln 6’ Avißn ulyav oögavöv Odkuuröv te. 
söpev Ö’ söpvora” Koovldnw &rep Muevov dllav 
axgoTary xopupi; Hokvdsıgados OvAuuroro. 


zal 6a rapoı$° aörolo xadtlero xal Auße yovvan 


6xaujj desirepjj Ö’ Ag Ür avdegeivos Elodca 
A1600utvn xgooesırz Ale Koovlova üvaxıa: 


Zeo adreg, el nore dj 08 wer 


&sayaroıcır dvnoa 


7 Ercı 7 Eoym, tode wor xenmvov Eerdoog: 


Tiumo6v wor viov, ös &xvnopaitarog Alla 


505 


Irist" Grap uw vor ye üvog Andgiv Ayaniuvon 


488—533. Zeus, von Thetis am 
ersten Morgen der Rückkunft auf 
der Spitze des Olymp besucht, ver- 

ihr, den Troem so lange Sieg 
u verleihen, bis ihres Sohnes Ehre 
Kergeiht sei. Rückkehr in seinen 


488 ff. Er befolgt die Mahnung 
der Mutter (421 £) — Imaog, mit 
Spmizenie Andere lasen IInA&ug oder 

ImAnos. zu A, 478. — Der Dichter 
setzt voraus, dass in diesen Tagen der 
Kampf nicht ruhte. — 490492 füh- 
ren das »nvol mapnuevog aus, das den 
Haaptbegriff enthält. — ud. (vom 
Stamme xvd. vgl. xuöpös), mann- 
ehrend, sonst Beiwort von udyn. 
— pw. xp (zu x, 485) wird erklärt 
durch die Sehnsuchtnach derSchlacht. 
— @vın Schlachtruf, steht auch 

radezu für Kampf, wie auch Ron, 
Eee (II, 246. 782), Ouadog, öpv- 

uaydös, PAoioßog. 

493. &x roio, seitdem, seit der 
Unterredung mit Thetis. vgl. 425. 
2,31. Die Götter kehren am frühe- 
sten Morgen zurück. 


496. dved., tauchte hinauf, mit 
dem Acc., wie dvaßalveır. vgl. N, 
225 dvöueras mörenov. Gewöhnlich 
dvadveı, dvadveodcı mit dem Gen., 
hervortauchen (389). 

497. jepln, am Morgen (vgl. 
567. T, 7). Dass es nicht schon bei 
dvedvoero ateht, füllt freilich auf. 
— Ovi. Der Olympos reicht in den 
Himmel hinein, wenn nicht vielmehr 
die von Homer gleichbedeutend ge- 
brauchten Ausdrücke ohne besondere 
Beziehung verbunden sind. 

498. Wie er zum höchsten Gipfel 
gekommen, wird übergangen. — eug., 
weittönend, zu 8, 146. 

500 f. ün’ avd., unter dem 
Kinne, wie ZAlaße xeıpl yerelov 

, STL. 


"502. Al« Koor. gehört enge zu- 
sammen. vgl. B, 875. E, 756. 'Ollunıe 
Zeö 508. 

503 f. vgl. 394. 41. 

505 f. dA», vor den übrigen. 
Wo der Vers es gestattet, steht 
mävcov. vgl. auch 417. — "nker. 
zu 418. -- arag, bloss anknüpfend. 

4* 
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zriunoer Adv yag Eysı YEgas, aurög drodpas. ı 
GAA& oÜ xp nur TIoov, OAdurıe untlera Zeo, 


Togoa 6’ Zni Tpwsoor Tide xoarog, 
vior duor Tiowoıw ög&ilwolr ze & Tun). 


öpg Av Myaroi 


&s paro' Tv d’ oürı xg00EpN vepeinyepkta Zeis, 


GAR üxtoov div y0ro. 


sg Zyxel duneguvla, xai eigero deuregov adrıc' 
vnuegrts utv dn woı ÜrdoyEo xal zararevoon, 


N ander, Erel 00 tor Emı dfos, öge eb elden, 


60009 !yo uera räcım ürıuorarn Beög elnı. 

mw bt uly OyIjoas rg00EpM vegeinyepkta Zeic‘ 
7 6n Aolyıa Epy, Orts u dydodorijoar Eyyosıg 
“Hon, 67 av W &p&dyomw Ovedeios dxeesow. 


% dt xal aurog u altv lv dhavaromı Yeoloıw 


510 
Oetıs d' og Miparo yorvan, 

515 

520 


verxel, xal TE uE gn0ı way Toosocıw Agayew. 

GrAL 00 uk» vür avrıg Arootıge, ut vonon 

“Hon iuol d£ xe tauta ueAnoeru, öpga TeAtooo. 

sl d’ üye Toı xeyalij xaraveivouaı, 6gpu Reroids‘ 


507. vgl. 356. 

508-510. Die Ausführung desziun- 
co» (505) schliesst sich als Gegensatz 
an Ägamemnons Entcehrung an. — 
Enırıdbvar, verleihen. — dp. tung, 
augere honore, hebt den Begrit 
des rleıv nochmal hervor. Achilleus 
hatte 408 ff. seinen Wunsch bestimm- 
ter ausgesprochen, 

513. &yer’, yovvor. — Zunep., 
vom festen Drücken, gleichsam hin- 
eingewachsen, wie anch vom 
Beissen in die Lippen oda& &vyeirzoı 
pövreg. vgl. Z, 253. Verg. Aen. III, 
607.8. — eipero, sagte, wiengoat- 
ame 502. zu 332. 

514. vnu., wahrhaft, eigentlich 
unfehlbar, drosx&s unentstellt. 
— utvdn, betheuernde Hervorhebung 
des vorangehenden Wortes. — zara- 
veverv, adnuere, verheissen 
(8, 6). vgl. 527. Im eigentlichen Sinne 
steht immer £mweveıw, innuere 
(528), mit Ausnalıme von ı, 490. 0, 

f., wo der Vers dmwevew aus- 
schloss. 

515. od ro Enı deog, du hast 


nichts zu fürchten. — ro/ enkli- 
tischer Dativ, wie 524. 541. 

517. 6x$noas, missmuthig, ver- 
schieden von unodpa lduv (148). 
zu 331. 

518 f, Aolyıa ya, schlimm, 
eigentlich eine Seklimme Sache, 
zu E, 767. — öre, wann, wie er 
es voraussieht; denn Here wird ihm 
Vorwürfe machen, wenn sie sieht, 
dass er den Troern beisteht. 

520. aürwg, sonst, ohne Veran- 
lassung. — alel hat Homer nur am 
Schlusse des Verses, und wo der Vers 
die Doppellänge fordert. Die Hand- 
schriften bleiben sich darin nicht 
gleich. Hier lesen sie alel, wohl weil 
man altv &v für nicht wohllautend 
hielt. 

521. xal schliesst hier den erklä- 
renden Satz an, dessen innige Be- 
ziehung zum vorigen durch z& be- 
zeichnet wird. Bisher hatZeus keiner 
Partei geholfen. 

522 f. voyoy, dass du bei mir 
gewesen. Andere lasen un oe v.— 
HeAnoeraı, sonst immer wEAnGEL. 
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Tovro y&p L5 Zuldev ye ur dhavdroısı ueyıoror 4 


Texumg" od yap Zuov nalwdypsrov odd” anarnAov 


006’ Arelsuintov, Or xev xepaljj xararedon. 
7 xal xvavtgow In’ Oppicı veöce Koovion 
Außposını Ö’ apa yalcaı Ireppusavro &vaxtog 


xpatos dr dyararoıo, ueyar 6° Eifer ORvuror. 


To Y as Bovisdoavte diezuayer 7) ur Eneıra 
ds üla air Badelav dm alyAnjeıros Okuurov, 
Zeds dt Eöv rpög dena. 9zol 6’ Aua navres arloran 
8£ kdtor opoo zargds lvavrlor ovde rıs ErAy 


uelvaı Exegyöuerov, GAR avrioı Zoran ünavres. 


535 


&s 6 utv Evda zadkler int Hgövov ode nr “Hon 
ayrolnoev 16ovo’, Orı of Ovuppaocaro BovAdg 
apyvooreta Okrız, Hvyarng &lloıo yepovroz. 
avrixa xıprouloıcı Ala Koovion« apooyuda” 


tig Ö° ad ro, doloujte, Heiv vvuppassaro BovAds; 


alel oı YlAov doriv, kued drovöopıw Lövre, 


625527. && &u£ßev ye, wenn es 
von mir geschieht, wie 526 duo», 
etwas von mir. — wer’ 9. Nur den 
Göttern gegenüber bindet sich Zeus 
durch ein Versprechen. — r&xuwe, 
öxuop, Pfand, Zeichen. 

528—580. &nı-veuoe. zu 514. — 
€xepp., bewegten sich, wallten, 
nicht wallten dazu. — Die Gött- 
lichkeit des Zeus wird hier mehrfach 
hervorgehoben. Die Verse sollen den 
Pheidias zu seinem kolossalen, ohne 
die Basis an 40 Fuss hohen sitzen- 
den Zeus im Tempel zu Olympia 
begeistert haben, einem Weltwunder, 
nach dessen Anblick sich jeder Hel- 
lene sehnte, da man in ihm das Ideal 
des allmächtig herrschenden, gnädig 
die menschlichen Bitten gewährenden 
Gottes vollendet ausgeprägt sah. — 
u£yav, nur hier statt des stehenden 
Beiwortes zaxpör. 

631. dıftuayev, trennten sich. 
Eigentlich ging Thetis zuerst weg. 

532. Zu Zeug wird ein Zn zeug- 
matisch ht. Dass er sich sofort 
w ‚ebe, ist nicht gemeint, 

Ge. erwiedert Heres 

mit harten Drohungen. He- 
os sucht die Mutter zu beru- 





higen und zu erheitern. Allgemeine 
feiterkeit der Götter bei Wein und 
Sang bis zum Schlafengehen. 

583. avdorev, prägnant mit dem 
Nebenbegriffe .des Entgegengehens. 
vgl. 534. B 

534 f. &dtov und Edog braucht 
Homer, dagegen £dgns, Edpy, Edonv, 
Edpas. — opod narpog. Zeus ist 
narıp dvdoov re Yewv re.— Erin, 
vermochte, vor Scheu, — weivau, 
auf dem Sitze. 

536 f. dm) Ipövov. zu 485. — ulv, 
vorweggenommenes Subiect des Ob- 
iectsatzes. — ldovoa, als sie ihn sah. 
— doyupdz. enthält einen Vergleich, 
wie dododaxtvAog. vgl. apyvpodivns. 

588. &2. y£e. zu 859. vgl. Y, 207. 

539. aur/xa, wie häufig, asynde- 
tisch. — xeer., mit Hohnrede. 
vgl. uechryloıy A, 286. 

540, 6’, nicht d7, sondern d£, das 
oft am Anfange Yon Fragen nach 
tlg, elnte, cl m steht. vgl. Z, 123. 

541 f. To, wie 177. — xovmr. 
goovdov, geheime Gedanken 
hegend, wiedyad& 9: ’Eued dnov. 
düv xguntddia ppovkeı. Der Inf. 
zieht das Partic. an. vgl. 4, 841. — 
dıx., beschliessen. vgl. &, 480f. 


54 


xgurradıa ppoviovra dıxagkuev oBdE Ti x nor ı 
REögEmw Terinzag elretv Exos, Örrı vonang. 
mw Ö’ nuelßer Ernesıra raınp avdpdv te Fedv ze’ 


Hen, un 61 xävrag uodg Exıiineo uuhoug 


eldmosım" yarzrol ro Eoovı” dAoxo reg Lovon. 
GR Öv ulv X Inısızls dxoveuev, odrıs Exeıra 
oöre Hecv Rp6TEGOg Tor y eloeraı oiT Avdgaram 
öv dE x kyav üxdvevde Beav 29EAomı vonoaı, 


uı 00 zavıa Exaora dıelpeo undt uerdila. 


zov Ö’ nuelßer Ersıra Boorıs aorvıa “Horn 
alvörare Kooviön, rolov zöv uösov Keınes; 
xal Alm» oe adgog y ovr elponar oure ueralld, 


GANG udR sixmAog Ta YpaLenı, 
viv d’ alvös deldoıza xard ppeva, um 6e zagelry 


apyvgöneLa Odrız, Buyarnp ürloıo yEgovrog 
nel yüg Col ye rapkiero xal Auße yovvan. 
ra 0 dl xaraveöcaı Irijruuov, ds Ayla 
Tuunons, ÖAlang dt noAlag Ext vrwolv Ayaudv. 


mw 0° ärausıBöuevog xpooegm vepeinyepita Zeig‘ 


545 

550 
a0 2HIyoha. 

555 

560 


darovin, aleı utv Ölsaı, ovdt oe And, 
agigaı 6° Burns ovrı duwijosa, GAR ard Huuoo 
uällov Euol Eocar To de Tor xal Ölyıov Eorar. 


548. mpöge. reri., bringst es 
ernstlich Über dich. zu 228. — 
Exos, vom Gedanken, wie uudo: 545. 

546. xai. zoı Zoovraı, eldlvan, 
schwer wird.es dir fallen. 
Persönliche Verbindung, wie 589. 

547, Enıeızdg, d, wie E, 481. — 
dxov£uev, tıva, nicht a. 

550. raura, als ob & vorhergegan- 
gen wäre. Aehnlich steht oft r&de 
navra. — dielpeoder, erfragen, 
ueralläv (von ulrallov, Grube) 
ergründen. ı 

551. Bounıg, grossaugig. vgl. 
Pr (98). "Die gewöhnliche Be- 
zeichnung der Here oben 55. Unser 
Versschluss meist nach Zxeıra und 
8 (sonst nur Z, 263. 2,299). zu 596. 

552. alvör., Aergster, weil er 
ihr Unrecht thut. — nofov röv uü8or, 
was da für ein Wort. 

558, xal Alyv, ja fürwahr. — 
rägog, wie häutig, mit dem Präs. — 


are zeit, bei Synonymis, wie auch 
Ti—re. 

555 f. napeiny, überredet hat, 
von der in ihren Folgen fortdauern- 
den Handlung. 

558 £. vgl. 509 f. auch 408 ff, — 
ryr., wirklich. — oc, dass. Der 
Coni. Aor. zur Bezeichnung der Zu- 
kunft, wieer häufig statt des Fut.steht. 

561. Zuerst erwiedert er auf 558 f. 
— daruovin, Seltsame, Wunder- 
liche. Die Anrede steht da, wo man 
einen zurechtweisen will. 8o auch 
bei Herodot VII, 48 damöne an 
de@v und bei den Attikern @ da«- 
uönıe, d darmovia. —, dleodeı, 
argwöhnen. Worauf der Argwohn 
gehe, bezeichnet oVd£seAn8w,nicht 
lässt du mich aus den Augen, 
vgl. N, 273. P, 648. 

562f. Zunng odrı, gar nichts, 
wie Eunng 6 ovx B, 191. — dxö 
Bvuoo, anosunıos. — dly. vgl. 325. 


55 


& 6° ovro tour Loriv, &uol ueAlsı YlAov eivar. A 


GL Gxtovoa xa9900, duo 6’ brırsldso ihn 


565 


un vo tor od gpalsumoıw, 600. Beol elo’ tv 'Oröuro, 
0009 lövß', Öre xev To dartovg yelpas kpelo. 


“ 


üs Eyar Edsısev dt Bourıs aörvıa “Hom, 


zal 6 axtovoa xaFjoro, änıyvauypaoa plAov zip‘ 


üydnser Ö’ üva dünn Arös Yeol oupavlamec. 


570 


toloıw Ö° “Hpauorog xAvroregung NEX Ayopeveı, 

unzgl pläy Exi ga piga, Acuxoldvp "Hoy' 

7 6n Aolyıa Epya zad’ Eooeraı, 006’ Er avexıd, 

el 61 po Evexa Hynrav Egidalverov ade, 

iv dt Bs0loı xoAwov LAadverov' oddE tı dartög 575 
200 25g Zooeraı dos, incl T& yegelova vıxa. 

ueoi 6° iyo rapapmuı, xal auch; Reg vosovay, 

zargi pi ix) ga Yepeıw Ad, Ööppa un are 

verxsiycı Rare, oöv 6° iuw dalra Tapdsn. 


el reg ydo & LEAyow 'Oldunıog Aoregormeng 


25 idlov orupellgar 6 yap RoAd Yeprarög korw. 
GIG 00 Tov y inkeooı xadarresdaı ualaxoloıw 
aörix Exeıd’ IRaos 'Olyunıog Eoostaı Zur. 

&s äg Eypn, xaı Gvalsas Öknag Aupırdrellov 


564. Erwiederung auf 555 f. — 
u£lAgı, Umschreibung des Fut. 
565—567. Daran schliesst er eine 
scharfe Drohung. —x&8n00, bleibe. 
vgl. 4, 412. Z, 336. 6, Statt eines Part. 
wird ein ganzer Satz mit de angefügt. 
_ — un — xonlau. , wie 28. — dooov 
iövB’, lövre, ne, gegen mich den 
Angreitenden (X, 92). Man hat 
doaov lav Orc vermuthet. — damrog, 
schwertreffend, mit verstärken- 
dem a. — dpslw. zu 89. 

570. &z8naav, wegen der harten, 
auch sie für nichts achtenden Rede. 
Dass der Unwille sich auch laut ge- 
Aussert, ergibt sich aus 573-576. — 
‘söe., himmlisch, von ihrer Woh- 
mung. zu n, 242. 

Bn-87. zAvroregvng, kunst- 
reich (von herrlicher Kunst), vl 
aivedmaoe, aavede _ ; Enl— 

/pevv, wie 578, sonst nur 7 plgew. 
se, Gefallen, bloss in Yecer Ver- 
bindung und in dmengavog, dplngog, 


eolpgss. Die Alten schrieben den 2 
ee dns Mass hineos. 


Mahle sitzen, vernehmen wir erst Mer 
—& zee.v., das Schlimme (der 
Aerger und "Unmuth beim Streite) 
überwiegt. 

877 f. magdpnuı, sonst mit dem 
Acc. — aüre. zu 840. 

579, avvrapdoasıy, wie @, &6, 
conturbare, wie das Attische 
Aaraparrew, pe rturbare. vgl. 
avvapagseıv (1, 498). — Av. zu 147. 

581. Den schlimmen Nachsatz „so 
würde es uns schlecht gehen“, spricht 
er absichtlich nicht aus. Anders 136. 

BBAf, dupıx., doppelt gehöhlt, 
mit doppelter Höhlung (zuzeAAov), 


56 


unzol pliy tv xeıpl Tide, xal wm ngootsınen ı 


Terladı, wijteo kun, xal avduyso xydouen REQ, 


"um oe pliyw reg koöcav tv Opdaruolsır Woruar 
Hewouevnv. tote Ö’ ovrı duynooum Ayıriueros ER 
Xomıouelv' apyallos yap ORvurıog üvrıpegeodat. 


Non YEp ue xal ÜlRor' alskeuevar ueuaura 


590 


Ötpe, rodög terayaiv, dro AmAoö Psoneoiono. 
ray 6° Muap Yepöumv, äua 6’ neAlp zaradövrı 
xarresov iv Anuvo, Öllyog Ö’ Erı Iuuög dvjev 
Evda we Zlvrızs üvdpes Apap xouloavro Reoovra. 


sg Paro, uelbmoev dt Yea, Acvxolsvos “Hon, 


8 
8 


usıdyoaca dt nudös Eötgaro yeıpi xüneAkor. 


adrap 6 


Tols &lloıcı Yeols Ivbgia räcır 


olvoydsı yAvzd vextap GRO xENTipOS Apvocam. 
Goßeorog Ö’ &p Lvaipro yEAmg naxapeodı Beolow, 


os 1bov “Ayarov dıa dajuara KoLrvVovra. 


v0 


sg Tore uw moörav Mjuagp ds HjkAov zaraddırra 


von Doppelbechern, wie unsere Rö- 
mer. — xeıel. Der Plur. (zeeol, 
2&lesooı) sieht nur, wo an beide 

lände zu denken ist oder wo der 
Vers ihn fordert 

687. &v 699., vor Augen. Ge- 
wöhnlicher ist der blosse Dativ. — 
Bouaeı. Das Medium und Akt. wech- 
seln nach Bedürfnis des Verses. 

589. deyai. Persönliche Verbi 
dung, wie 546. — avrıy., sich wi- 
dersetzen, ist Acc. der Beziehung. 
vgl. Y, 265 f. &, 482, 

591 f. Teraywv, wie Renakar, XE- 
xaduv, von dem intangere erhal- 
tenen ray. — $eontorog, Felos, vgl. 
B, 867. — näv nnap, navnulpıog. 

"598 8. Die Werkstätte des Hephai- 
stos war im Mosychlos auf Lemnos, 
wo die Sintier wohnten (9, 283. 294), 
deren Namen man mit alveng, Räu- 
ber zusammenstellt. Nach 2, 395 ff. 
warf ihn Here gleich nach seiner 
Geburt seiner Lahmheit wegen vom 
Himmel herab. — äpap (zu E, 837) 
wird näher IT pestimmt durch neoövre. 
vgl. II, 808. — xouloavro, hoben 
auf, nicht pflegten. 

596. „Nur hier und &, 484 folgt 
9ea 2.°H. auf d£ (zu 551), nach 











&xgıra nur O, 92, wo andere Bow 
n.“H. lasen (vel. =, =, 222). 

596. ueıdnoase. Ein Part. Präs. 
kennt Homer nicht (zu 331), wohl 
von eıdıäv, lächeln, auc "yerd- 
wrres, yelowrrec neben yelaoas, 
Yehdaaes, yeldoaca.— naudos ge- 

ört zu @ööfaro. vgl. H, 400. 1, 
632 f. 2, 806. — zuneAlov. Die 

gewöhnliche Bezeichnung des Bechers 
döxas; nach metrischem Bedürf- 
niss treten statt dessen dlıoov, zu- 
reAkov, dupızumeAlov ein. 

( trdigıa, rechts stehend 

, 365), wogegen &nıdösıa (p, 141) 
Rh der linken] y zur rechten hin. 
598. olvoyöeı, beim Nektar 
schenkte ein. Aehnlich iazoı 
‚BovzoAoveo Y, 221. 

599. doßeorog geht auf das Laute, 
wie bei #on. Achnlich übertreibend 
sind &onerog, dneıpkouog, aAlaoroc. 
zu 13. — &vögro, ward erregt. 
vgl. Z, 499. 4, 644. 

600. noızvoeıw, redupl. von zvo 
(myesıv, nvev-ow), sich sputen. 

ie ursprüngliche Vorstellung des 
Schnaufensist zurückgetreten. Aehn- 
lich heisst &yxovelv, eigentlich auf- 
merken, von &yxovng,später eilen. 
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daivovd', oddE zı Bvuds Ebeiero darrös Long, 


0% utv Yöpuyyos wepıxarllog, ıjv EX Aröllon, 
Movodov 8, ai arıdov Ausıßöurvar Or xaljl. 


auıap Erel xarldv Aaurgöv yaog 17eAloıo, 


605 


ol usv xaxxelovres EBav olzovde Exaotos, 
Me ixdoro döna regixivrög Aupıyvnjes 
Hooıoros rolnoev lulzsı aganldscon 





Zeus dt xgöc 


I» Alyos Ai OAvunıns &oteporyıng, 
Ivda Rap0g xoıaf, Orte ur yAvxds Unvoc Ixavor. 


1 


Ivda xadeöd’ avaßas, nupk Ö& Xov06900v0s “Ho. 


B. 
"Ovsıgos. Bowria 7 xaraloyog Tav venw. 


Arloı utv ba Hol Te xal dviges Inroxopuorai 


z0dor ravvuyıoı, Ala 0° ovx Eye vrdunos Urvos, 
GAR 6 ye ueguigise zara yotra, ds Ayılja 


Tuumoee, OAloaı dt moAdas &rl 
116 


6051. ov u£v, wie oVdk uev 154. 
— dueı$. Eine nach der andern 
singt zu Apollons Saitenspiel. 

606--609. xaxx., cubitum. Das 
Part. von der Absicht; denn xdo 
(m 342), xei® ist gleich zeizar. 
xzzıdusv für xeiodnı 8, 315. vgl. 
die Formen x&uueı, zfraı. — dupıy. 
Lahmfuss, eigentlich an beiden 
Seiten lahm, unmöglich ähnlich wie 
dupıdifıog. Andere erklären es von 
starken Gliedern (yvia), Armen. 
(Y, 637 £.) — nga., gleich gpealv, 


vıvolv "Ayaucv. 


aber nur mit /du/yoıw; sonst bloss 
der Gen. ngarldur. 

610. xoıuäro, &Aexro, sich nie- 
derlegte. — Örs, so oft. 

611. za eds, wie xoınäro, ging 
zur Ruhe, wie y, 402. 6, 804.7, 844 
zeigen. — zapd, daneben. 

‚va6Be. Der Sessel der Götter- 
Königin {wie der der Artemis, I, 533) 
ist von Gold, wie Apollons Schwert 
(Xevodopog), der Artemis Spindel 
(XevomAaxarog) und Zügel (zevon- 
vi0c).des Hermes Stab(gevadpeumıg). 


ZWEITES BUCH. 


147. Zeus sendet kurz vor der 

Morgenröthe dem Agamemnon einen 

ügeri; Traum. Dieser erwacht 
‚hebt sich sofort. 

1. @1204 eol. Neben diesen nennt 
der Dichter bloss die Reisigen, wo- 
bei er an die Fürsten der Achaier 
denkt, vgl.innödauos, inmoxtlzußos, 
Innylara ningınnog,innöra, imnevg. 

2. &xe, umfing, wie yüpas, a&ßag 
Yyeı.—vndvuos, wie dnnuov (2,164), 
erquickend, eigentlich nicht 
quälend, von dv (vgl. dun). 


3 f. Gewöhnlich folgt noch xara 
$vuov. Aus der stehenden Formel 
erklärt sich der Sing. gp£va, den der 
Dichter sonst (selten elidirt) nur hat, 
wo der Vers den Plural ausschliesst. 
Nur einmal stehen per» und goev/, 
nie ppevdg. — og A. — Ayadv aus 
A, 558 f. — 6ifoaı statt des überlie- 
ferten dA&oy, wie auch die meisten 
Handschriften tıurog nach 559 ha- 
ben. Nach geoumpuLe steht regel- 
mässig der Opt., mag Inwg oder 
— 7 darauf folgen. 
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de d£ ol xara Hvuov aplorn yalvero Bovin, 2 
aluyaı ix Argelöy; Ayauluvovı odAov Öveigov. 

xal mv Yovjoas Ensa aregösvra xgoamida 

Baox 191, odAs öveıge, Hodg Int vjas Ayauv. 

2190» ds xAuolmw Ayautuvovog Argeldao 


ravra uaR Arpexiog Ayopeviuev, ds Erırillo. 


10 


Iopigai & xeAsve xapnxoudovras Ayauovg 

ravovöly‘ vor yap xev ERoı Rom evgvdyviav 

Tociov 0% yap ET aupis Oriurıa dauer Ixovres 

asavaroı godsovrar Eneyvanıyev yap üravrag 

“Hen Aooouivn, Tgoeocı d& xıde ipirraı. 15 


äs pero: Pi 0’ äg Övsıgos, Exel zöv uößo» äxovoer. 


xagralluog 6° ixave Hods Ext vjas Ayauır, 
Bi 6’ ag Er’ Argelöw Ayautuvova rov 0° Exiganen 
eddort' Ev xAcly, repi Ö’ Auppöcıog xeyu$? vrvoc. 
or 0’ ag üxtg xeyaliic, Nnanlo vl korxcis, 
Neorogı, tor da ualıora yegdvrav zI’ Ayautuvoov 


TB uw beıodusvog n0008pebvee Helog Övepog' 

söderc, Argos vik daippovog Inroddnoro ; 

0% xoi Ravvögıov etdeır BovAnpogov vöga, 

& Anol 7 Imrergüparar zul 70600 ueunker. 25 
vöv 6’ duddev &öves da Arög de Tor üyyekdg el, 


5. Formelvers. Wie Zeus das 


'Traumbild geschaffen, wird übergan- 


inflexit. Verg. Aen. IV, 22. — 
epnnraı, sind verhängt. vgl. H. 


gen. Dass die Götter die Menschen 402. 


täuschen und verblenden, war arg- 
loser Volksglaube, den die Sage 
glücklich benutzte. vgl. y, 11 ff. 
8 f, 79 tritt asyndetisch hinzu. 
Bäox’ Y$ı ist dem Dichter formelhaft 
En worden, wie #7 d’ Iuev, so dass ?9ı 
t gleich dem auffordernden dys. — 
OBR.E, verderblich, für die Achaier. 
— iSv. Asyndetisch, ohne, d£. 
11, xapnx., xoujtas. vgl. önısev 
xonöwvrag542. Eigentlich kein Com- 
positum (ov»8erov), sondern bloss 
zusammengeschoben (zap&dero»). 
12—14. ndva., navovdel, naoovdl, 
von einem navavdıog. vgl. dupadinv, 
aurooyedlyv. Andere schrieben nao- 
audi. Lange war es nur zu Schar- 
mützeln gekommen. — dupls, dia 
4 832). — gppat., darüber, über 
Eroberung der Stadt. -- &x&yv., 





18f. &xigavev, eüpev.— dußodauos, 
wie dußoorog, Veiog, alles, was von 
den Göttern kommt. - xepl, umher, 
auf ihm, wie dupl N, 544. Anders 
4. — x, war ausgegossen, 
Ing, wie zo dpdaluür xeyur 
dyäxs E, 696. 

20. in. xep., indem er am Bette 
stehend, sich über ihn beugte. — 
Nni., des Neleus, wie 54 Nroroptg 
ni. zu.a,9 

21. ydpovres, die Alten, die zur 
Bovin jet yepovala, senatus) 
gehörenden Fürsten. vgl. 4, 289 f. 

22. uuv gehört zu moooepuves. 

23. dalppwv, kundig, tritt vor 
das gangbare Beiwort, wie Son» 
dvd via ueAnıvav. vgl. A, 602. 609. 

26—28. vöv. Vom Vorwurf geht 
er zu seiner Mittheilung über. — 
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Ös 00 Avsvdev dv utya xnderar 0° Eiealgeı. B 
Hogigal 0° Exeizvoe zapmxoudovrag Ayaıodg 
xavovöly: vv yap xev EAoıg zölı supvayvıav 


Touon“ od yap Er Augls 'Ordurıa dauer Eyovres 


adavaroı YpdLovrar Entyvauıpev yüp aravrag 
Aon Aroooutvn, Tooeooı dt xnde kpirrau 

ix Arög. aAla 00 0joıw Eye Ppeal, unde oe Ans 
algelto, eur dv 08 nellypwv Unvog dumm. 


sg äpa pavıjoas kxeßnjgero: 


zo» d’ Eur adrod 


T& ppovlovt' avi Ivuov, & 6 00 Teiksodar EueRdov. 
Pi yag 5 y aipijosv Iıcnov aoAw Muarı xelvo, 
vrıog, oößt za yon, & ba Zeüs undero Epya' 
Ijosıv yüp Er’ Zuerlev Er Ülyea Te Orovayag Te 


Tomoi Te zal Aavaotcı did xparepäs doulvag. 


Zygeto 6° 2& ünvov, Helm dE ww Aupkgur Öyupr. 
Erro 6’ öpdwäels, ualaxov d’ Evduve yırava, 
xaldv, vnydreov, zepl ÖE ufya Balisro Pägog, 
x0008 Ö° ro Aurapolow Ldnoaro xalı redıla, 


augpi d’ &p @uoıır Baisto Epos Apyvpönkor 


45 


elsto db OxjRTgOv Rarpaiıov, äpdırov alel‘ 
cv To Er zara vjas Ayaubv yalxoyırawor. 


6£ zoı, wie 4,419. — &Asalpzı,06. vgl. 
196.— &x£1evoe. Der Aor.mit Bezug 
auf die Zeit, wo er den Auftrag gab. 
38 £. ge, behalte es. — neil- 
ar, wie elundng, woneben ndus, 
yÄvzug, yAuxepög Unvog. — dung, 
neben dem verkürzten dp£y (IT,590). 
36. dva_statt des gewöhnlichen 
xard, des Verges wegen. zu A, 818. 


_ Enelon, nicht Seile», nach vor- di 


herrschendem Homerischen Gebrau- 
che. vgl. E, 205. 
38. pi, dachte, — vijmuog, leb- 
‚inleitung des folgenden Ge- 
gensatzes. — ovdd knüpft die Be- 
dung an. — Zoya wird in den 
stivsatz ren. Anders Y, 466. 
39 £. Onasıy dw. zu A, 509. — did, 
vom Mittel. Oertlich steht zard xg. 
dog. (auch im Sing.), ein geläufiger 
er m f 
41, dupky., vom Tone. vgl. 19. — 
dur, bog. wie Beo0 audn &, 89. 
42 f. Zyövve. Homer kennt kein 


Zövoa, nur ädvv und (von duve) 
Eduvor. Zwischen Imperf. und Aorist 
entscheidet das Metrum. — vnyarsog 
erklärt man neu (ven-ydreog); eher 
ist es rein, eigentlich unbefleckt 
Yn-aydreog, von Wurzel dy, wovon 
&yos, &yıog (papös), üyns. 

44 f. Aın., glänzend, von 
Fleischfarbe, stehendes Beiwort. — 
Zeyvo., stehendes, auf den verzierten 
Griff dentendes Beiwort.. _ 

46. natpesov. vol. 102 ff. — apdı- 
zog, unvergänglich, deutet auf 
seine unversehrte Erhaltung. 

47. ara viag, wie xard orgurdv, 
durch das Lager. Letzteres geht 
auf die Zelte, ersteres auf die Schiffe ; 
zwischen beiden ging der Weg. Wo 
nicht die Länge des Weges, sondern 
die Richtung hervorgehoben werden 
soll, steht mapd, besonders in der 
Verbindung rapd re xAıclag zul 
vjag Ayaıwv. Zu den Schiffen heisst 
gewöhnlich &x2 vjas, wofür blose aus 
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’Hos utv ba Bed np00ePjoeTo naxpov "Oluunor, Ei 
Zp\ 96os kgkovoa xal KAloıg adavaromır 
aurag Ö xmpVxecoı Aryugdoyyoıı xeAsvoer 50 


xmQ800Lv ayopıjvde xapnxoudowras Ayauovs. 
ob utv Exıjgvooov, zol 6’ myelporto uar exe. 
BovAnv dt noBtov ueyaduo» IL yegdırav 
Neotogd; rap& vnl IlvAoryeveos BaoıRnog. 
Tods 6 ye OvyXallsag Ruxıwiw NprUvero Bowie 55 
xAöre, plAor Heldg nor ivörvıov MAev Öveipog 
außgooliw dıc vixza, udlıora dt Neorogı dio 
eldög Te ueyehög Te por T üygıora borxeı. 
or Ö’ üg ünto xepadijs, xal us xpög uößo» Eeınev" 
züdeıs, Arpkos vit daippovos Inrodauoo; co 
00 xon ravvigıov eideıw BovAnpogor ävdga, 
& Anol 7 Inırerpdparer xol 70000 ueumker. 
vöv Ö duedev Zöres oxa Arög de Tor äyyekdg eluı, 
ös 080 ävsudev da» ulya xnderaı 70” Eicalgeı. 
Hopijgal oe xEAevoe xapmxoudovrag Ayauods 65 
ravovöh vor yap xev KAoıg a6 eigvayvıar 
Too od yap ET dupls Olyurıa dajuaT' Exyorres 
&9avaroı godLovraı' Ertyvauıyev ap ünavraz 
“Hon Aooouevn, Too0oı dt de kpirzaı 
x Ads. ara od ojow Eye ppsolv. os 6 ukv elnaw 70 
ger arortauevos, tut dt yAvxüg Unvog anijxen. 


metrischer Noth &s, werd, por! oder 
or! vijag eintritt. Nur T, 3 hätte 
statt & vjag auch Em! vjag stehen 
können, aber im ersten se liebt 
der Dichter den Spondeus. 

48—86. Aufgang der Morgenröthe. 
Agamemnon lässt das Volk susam- 
menrufen, erzählt im Rathe der Alten 
seinen Traum und theilt seinen Plan 
mit, das Volk zu versuchen. 

48. np00eßnoero, eigentlichnicht 
sie selbst, sondern ihre dorthin drin- 

den Strahlen, wodurch sie die 
ınft des Tageslichtes auf dem 
Olymp ansagt, wie %, 226 der Mor- 
genstern, der », 98 das Licht der 
Morgenröthe verkündet. 

58 f. Ite, hiess sich setzen 

(8, 553), wie föpve 191, TCave %, 268. 


Wie er die Versammlung zusammen- 
berufen (55), wird übergangen. — 
IlvAoıy. (wie ödoınöpos) Bao., als 
ginge N£oropog vorher. Ashnlich 

, 141, 

55. ner., ersann, Brägnant, vom 
Vortrage des ersonnenen Planes, wie 
K, 302. vgl. T, 212. 

56 f. Brsmuov, adyerbial, im 






Schlafe. Das Subst. &rzuov konnt 
Homer nicht. — «ußg00105, wie 19. 
— did vixca, zeitlich, wie überall 


bei Homer. vgl. ©, 368. 

58. vgl. A, 115. — äygıore, pro- 
xime, als ob kein zalora (gar 
sehr) vorhergegangen wäre. 

59. ue ngooteıze. vgl. 22. 186. 

TI. @xer’ dnont., wardavon ge- 
flogen. vgl. A, 391. Herod. VII, 13. 
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GAR Äyed, al xiv 20; Iwongonev viag Ayaov. 


xgdte Ö’ !yam Eneoıw reıpjooua, 7) Heuıs doriv, 
xal Yebyeım Olv vrvol noAvxkıcı xeAedon 


Önels Ö’ &RAoBen ARAog Iommiew Lxteoo. 


7 to 6 7 gs elndv zart äg ELero, rolsı d’ Avdsın 
Niotaop, 65 6a Ih’Roo üvas mv juadoerros 
6 og Euggoviov dyopijoaro zal uerksnev‘ 
©& giRoı, Apysiov yitoges not uedontes, 


el nv Tıs Tov Öveıpov Ayaov Allos Evıonev, 


Yeodög xev Ypalnev xal voogısoluede uällov 

vo» 6° idev, ög uey &pıorog Ayaıov zöyerar elvaı. 

GR üyel, al xtv aus Yopisouev viag Ayauon. ' 
üs üpa yovroag BovAng EE 7gxe vEeshar 


oi 6’ Zxaviornoav, rei$orro te zoyulvı Aaov, 


8 


sxnrrougoı Bavıljes' Ereogevovro dt Anol. 
mite Even eloı uelusodov ddınaa, 

rerong bx ylapvpig alel vEor Lpgonuevanı“ 
Borpudov dt aerorraı Er’ Avdecıw eiapıwolow 


ai uv 7 Evda Alıg rerormaraı, al de re vba: 


“0 


as ıov Even RoAld veov üno xal xluoıdon 


72. 9wo., navavdig (11 f.). 

73.78. ori, wiees(was) Recht 
ist, deutet hier auf das Recht des 
Oberfeldherrn. 

74.noAvzA., ühnlichwieroAukuyog, 
2ökwyog. Vgl, &xarövkuyos Y, 247. 

75. @)Aog &AAo9ev, von verschie- 
denen Seiten. — dortusıw, auroig. 

76. A, 68. Dasser, wie jeder Redner 
thut, aufgestanden, ist oben 55 über- 
gangen. zu A, 303. 

77. nua9ösıg ist bei Homer zweier 
Endungen. 

81. weüdog, Trug, einer verblen- 
denden Gottheit. — gaiuev, röv 
Öveıgov. — voog. nällov, möch- 
ten uns eherdavon abwenden, 

Gebotene thun. 

82. @pıorog, wie A, 91. 

88. Er stimmt dem ersten Theile 
des Vorschlages des Agamemnon bei, 
dessen zweiten er nicht berücksich- 
tigt. [Die ganze Bovan (53—86) ist 
anstössig. Aristarch verwarf nur 
76: 83.) 

85. neldovro, indem sie mit ihm 


die Versammlung verliessen. — roıue- 
v laov, Nögrogı, wie K, 13. 

86—109. Das Volk strömt zur Ver- 
sammlung. Herolde schaffen Ruhe. 
Agamemnon erhebt sich. 

86—92. Das unabsehbare Hinströ- 
men bildet den Vergleichungspunkt. 
— ädwwög, dicht, gedrängt — 
elap. Es geschieht dies zu Ende des 
Früblinge, — 89 f. gehen über den 
Vergleichungspunkt hinaus in epi- 
scher Weise, &Ag init Digamma) ge- 
hört zu beiden Gliedern. — Das 
doppelte 2v8« von zwei verschiedenen 
Richtungen wie gewöhnlich Zv&« 
xal Zvßa. — nenor., präsentisch, 
schweben umher, wie A, 222. — 
jıöv. vgl. 8. 20.— Badelng, da die 

ucht sich tief ins Land erstreckt, 
nicht vom Sande oder der Abschüs- 
sigkeit. — doreg., überall gleich 
Rarıyov (IT, 28). vgl. T, 266. orı- 
zaodaı, gehen, ziehen, ist Ne- 
ienform von orelxeode:, wie neben 
tdauov die Bildungen von dauär 
stehen. vgl. auch öuoorıgäv. 
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n6vos apordgorde Badelns korıyoovro . 
Wadov eis &yogiv era de opıcw 0coa dedneı 
örpivovo’ lEvaı, Arög äyyeAos ol d’ aytpovro. 


teromgeı 6° dyopn, Oro dt OrsvaylLero yala 


3 


Andv Iövrow, öuadog Ö° mv‘ kvuia de opeas 
xjpuxes Boowvres &pntvov, el aor’ Avrig 
oxolaz’, dxovosıav dt diorgepeor Baoılyav. 
orovdH d Leto Ands, &prodev dt zad Löpas 


Ravodusvor xAayyis. Ava dt xgelov Ayanluvov 
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Eon oxjntgov Exam To utv Hpausros xaue Tedyan. 
Mgyeıstog utv dere A Koovlavı ävaxrı, 

avrap üpa Zeig dere diaxtöpm Apysıporıy 
Eouslas dt ävag dixev Iklorı rinsinro, 


aurap 6 aure Illop dx Arpkı, royuevı Ancv 


105 


Argeog dt Irmoxam Elınev roldapvı Oulory, 
aörap 6 aure Oveor' Ayauluvorı Aslne Yogivar, 
room v70010L xal Apyel Ravıl Kvasosır 


98 f. ”Oooe, die Göttin, ähnlich 
wie Homer den Kvdoınög persönlich 
einführt. — dedjsı, war entbrannt, 
prägnant für verbreitete sich 
wie ein Brand. vgl. M, 35. Ver- 
schiedene Gerüchte über Agamem- 
nons Vorhaben hattensich verbreitet. 
— Aug di; ar. Sie ist &x Arc (a, 282). 
— ayko, amen zusammen. 

91. rerpngeı, war aufgeregt 
(eerggayı nv), als sie kamen, 
— Önadog 7», eben beim Setzen. 
Öuadog, Geschrei, ist ein onomato- 
poetisches Wort (vgl. duale), wie 
Üarnrös, aldgeı, Voriger. Dafür 
stehen 97 dvzn, 100 xAayyrj.zu A, 492. 

97. £enzvov, vom Versuche. — 
ed vor (versuchend), ob einmal. 

99 f. anovdj, aegre. — Lo. 
hielten sich ruhig, nit Wechsel 
des Numerus. — £dpag, Sitzreihen, 
keine Sitze auf der Erde. — navo. 
ablassend. 

101. zö uev, wie A, 234. — xdpe 
zevyov, kunstvoll (eigentlich mit 
Mühe) gearbeitet hatte. Ein 
von einem Gotte geschenktes Scepter 
kann nur der Götterkünstler gemacht 
haben. Er hat nicht den gewöhn- 
lichen Stab der Redner (A, 234 f.) 


sondern stützt sich auf sein Königa- 
scepter. B 

108. hebt die Aufeinander- 
folge a ent hervor. — dıaxt. 
vollendend, eigentlich durch- 
führend. — Aeyeıp., bei Homer 
schon Argostödter, ursprünglich 
wohl die Helle (den Tag) zeigend 
(das Dunkel vertreibend). 

104. Hermes, der Reichthu: her 
sonders an Herden, spendende 
wird als Freund des Urahnen Agn 
memnons gedacht. — zAntımmog, 
Rossestachler (vgl. innödauog), 
bei Homer nur, wo Position gefor- 
dert wird. zu 1. 

105. Zu ö, dieser, tritt Ildloy 
näher bestimmend hinzu, vgl. 107. 

107. Von der unheilvollen Feind- 
schaft zwischen den Brüdern weiss 
Homer nichts. Bei ihm hinterlässt 
Thyestes die Herrschaft dem Bruders- 
sohne, mit Uebergehung des eigenen 
Sohnes. @v£ora, wie Innora. — po- 
envaı, die Bestimmung des Scepters. 

108. dvaaasır, so dass er da- 
mit herrschte. — Agamemnon er- 
scheint hier als Oberherrscher über 
alle Achaiischen Könige. Argos hier 
vom ganzen Achaiischen Festlande. 
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ı5 5 7 Eosıoduevog En: Apyeloıcı usıyöda‘ B 


& glloı, jpweg Aavaol, Bepdrovres Agmog, 


110 


Zeig ue ulya Koovldng üry kvtönos Bageln, 
GgErAog, ög apiv ulv nor Örkoyero za xarkvevoer 
Rıov Ixnigoavt zurelyeov dnovesohau, 

vor dt xaxıv andınv Bovisdoaro, xal uE xeAsvsı 


dvoxita Agyos Ixtohaı, Enel nordv Blsca And. 


115 


oo zov Al uellsı Önegueveı plAov elvaı, 

Ös di RoAldom roAlo» xarlivos xapnve 

70° Erı zal Adceı Tod y&p xparog dor) ueyıorov. 
aloypöv yap öde 7 Lorl xal Eoooutvowı ruhEohaı, 


up oüro Toövde tooovde Te Aadv Ayaıcv 


120 


Axgıperov xölsuov rolsulbew Ni uaxeosaı 

avöpicı ravporipoisı, tEAog d° oorw Tı nipavran. 
El xp yap x 29EAoıuev Ayaıol te Todes Te, 

ögxıa Rıor& tauövres, Apıdundnuevaı &upo, 


Tooes niv Agaodar, ipkorıoı 00001 Zacır, 


Sein eigentliches Gebiet wird 569 ff. 
bezeichnet. 

110—141. Agamemnon erklärt sei- 
nen Entschluss heimzukehren, da er 
an der Eroberung von Iios ver- 
zweifle. 

110. Stehende Anrede der Ver- 
sammlung aller Krieger. 

111. ueya, gewaltig. — dry 
?viö., mit Verblendung um- 
strickt, wie dry üacas ©, 287. 
gesalr drnv aypıov Eupalkeır T,88, 
ern dıdövar 6, 261 f. 

Y12f. ozörhuog, der Arge. Eigent- 
lich heisst es aushaltend, er 
hart, grausam, frevelhaf. Er 
hatte ihn durch günstige Zeichen 
getäuscht. — Zxzögoavre, ue. Das 
Part. enthält den Hauptbegrif. 

114 f. vöv, so. zu A, 354. — xei., 
wiedie Erfolglosigkeitaller Versuche 
beweist. — ixdodaı, vicadaı. 

116—118. Mit bitterm Schmerze 
fügt er sich in den Willen des Zeus, 
von welchem der Erfolg des Kriegs 

ingt. — zov, low, wie A, 178. 
— vmepu., stehendes Beiwort, wie 
önep8vnos, nie tadelnd. vgl. önko- 
‚Bros, das meisttadelndist. — xapnve, 
zendeuva (1,100), Zinnen. 
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119—122. Er kehrtzum Gefühle der 
Schmach (115) zurück. — dorl, von 
der Zukunft, — xal 2oo., auch für 
die (unsere) Nachkommen. ud. 
gehört zu al duo. vgl. X, 306. — 
nay, umsonst. Nicht oVzw uayp. 
— Exenztov, erfolglos, führt das 
in wdıy Liegende in anderer Weise 
aus. — moAeulteı, von der bis zur 
Gegenwart sich erstreckenden Hand- 
lung, wie N, 268. — rötog— mög, 
undnochzeigt sich kein Ende, 
erklärt das dxpnzcor. 

123—130. Begründung von dvdodar 
naugortgors: (122). 

128. x’. So stehen xev und &vauch 
beim Coni. (A, 580. E, 224) 

124. Ööpxıa rauvsv, foedus 
icere, ferire, prägnant. Der Ver- 
trag wird durch Schlachten von 
Opferthieren, die auch Opxıa heissen, 
geschlossen. — nord, fest, durch 
Schwur beim Opfer geheiligt. vgl T', 
108 #. 275 #. 

125. Tooeg las Aristarch; Andere 
zogen Towag vor. Es ist x’ &BEAouev 
hinzu zu denken. — Ad£agsaı, sich 
sammeln (®, 619). — öoooı, tritt 
nach, wie 8, 214, und so häufig das 
Relativ. 
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inels Ö 25 dexadag draxooumdeinev Ayaol, s 
Tocov 6’ &vdga Exaszor tAolueda olvoyosdeiv, 

rollt xev denadeg devolaro olvoxooro. 

16000» Lya) ymyı aAlaz Eunevar vias Ayaubv 


Tovor, ol valovcı xark arölr. aAR Exixovgor 


130 


roAllov ix room Iyyeonaloı üvdges Eve, 
of ne uiya aAaLovoı xal 00x elüe’ LHEAorra 
’Alov ixrigoaı ebvaröusvov aToAledgon. 

Zuria di, Beßaacı Aıös neyaAov tviavrol, 


xal di, doöga Lone veuv zul Grapra Alkvvrau, 
iuerepai T dloyoı xal vıjna Texva 


ai de rov 


135 


dar vl Heydgoıs roretyueva Guy dt Eoyov 
udrwg dxgdavon, oo eivexa deög ixöusode. 
GR red, os &v kyav zn, aeıdwusda aavrıs 


Yeiyausv GUv vrvol pliıw &; rarpida yalavı 


od yüg Erı Toolmw aipıoouev eugvayviar. 


126—128. So würde auf zehn von 
uns kaum ein Troer kommen. Der 
Gegensatz zu 125 schliesst ganz frei 
sich an. — £xaazoı, die Achaier 
jeder dexag. Aristarch las Exaarov, 
dann forderte aber der Homerische 
Sprachgebrauch Tpwag. 

129. mAlag, Comparativ, wie zAleg 
4A, 39. Die ganze Comparativbe- 
zeichnung musste ausfallen, um eine 
Form von zwei Kürzen zu erhalten. 

180. &xixovgoı, als Beisteher. 
?nlxovooı ist bei Homer einzige 
‚stehende Bezeichnung der Hülfs- 
völker. Das Wort bezeichnet den 
Beinteher im Kampfe. 

131. Eyglon. üvöpes, wie alyun- 
tal, zu jezeichnung der Krieger. 
Die gangbare Accentuation ist wider 
die Regel, wie auch bei oaxdonaAog, 
innödanuos und bei denen auf oxog. 
— Wveıoı (vgl. E, 477) las Aristarch, 
Andere Zaoıv, im Sinne von zag- 
daoıw, sind da. — mAdtovas, halten 
ab, von der in Zveıoıw angedeuteten 
Stadt, wird im Folgenden erklärt, — 

— Ialov. Aristarch las TArov. [130 
{183 verwarf Aristarch mit Recht. 

184-188. Trotz unserer Ueberzahl 
haben wir diese neun Jahre über 
nichts ausrichten können. 





1348. Beßänon, sind hingegan- 
gem, wie eloı 8, 89. Das neunte 
fahr ist aber noch nicht ganz ab- 
gelaufen. vgl. 295 ff. 828 f.— Arös, 
wie auch Jahreszeiten und Tag 
und Nacht von Zeus kommen. 

iera, (gedrehte) Taue, wohl 
aus Hanf und Werg. Ein Tau aus 
Byblos kommt 9, 390 f. vor. 

136. at, sie, obgleich mit den 
@hoyoı die x&xva verbunden sind. 
te sollte nach @Aoyor stehen. vgl. 
E, 878. Z, 317. 

”187. In Zusammensetzungen steht 
gozl, nicht zozl, wo der Vers oder 
Kraft und Wohlklang es bedingen, 
wie X, 329.356. Wenn der zweite 
Theil consonantisch beginnt, steht 
xeor! nur, wo der Vers es fordert. 

138. aurwg, völlig (T', 220. Z, 
400), bezeichnet eigentlich die volle 
Uebereinstimmung. 

139. Formelvers. ein» hat das 
Digamma. — Agamemnon hofft die 
kräftigen Gegenreden der andern 
Alten würden den Eindruck seiner 
Rede auslöschen und den Muth des 
Heeres entflammen. Die ungeheure 
Wirkung der Erinnerung an Weib 
und Kind hat er nicht vorbergesehen. 
vgl. 75. 
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ös Yparo‘ Tolcı dt Yuuo» drl orhesom öpıwer 
xäsı uera aAnPüv, 600. od Boviic drdxovouv. 
udn Ö° dyopi; Gi) züuara naxpa Bakdaoıs 
aöyrov ’Ixapioro, ra uev 7 Evgpög te Nörog re 
pop’, Zraigas nergös Arög ix vepeidan. 
as d’ Öre zurjoy Zipvgog Ba$b Anıov AIv 
Adßpos, Erauyliov, rl € mus dotayueoow, 
ös zo näo ayogn zwiän. to Ö' dlalıa 
vijag in’ 2ooevorro, nodav 6’ ünevegde xonln 


145 


150 


iorar' dsıpoutvn. ol d’ arAmAoıcı xEAevor 

ärteodau v7@v 10° iixtusv els üla dev, 

oBp0Ü5 7’ L£exdhaıpov' aur) d’ odpavö» Ixer 

oixade ieutvov' 6nö 6’ Fjigsov Eouara vndv. 

Evda xev Apyeloıcır ürepuoge vöorog Eruydn, 155 

& ui) Adowalnw “Hon xgös uößov keınev 

& xöro0ı, alyıöyoıo Arög Texog, Argvron, 

ovro di) olxövde YlAw ds zarelda yalav 

Apysloı peigorraı ir zögla vorra Baldaong, 


142—154. Das Volk eilt unauf- 
haltsam zu den Schiffen, um sie 
gleich ins Meer zu ziehen. 

143. «er&, unter, selten mit dem 
Acc. ' 

14. gi, alte, von Aristarch hier 
durch @g rerdrängte Vergleichungs- 
partikel, wie Z, 144.— uaxed, wie 
ulya zöue, ueydAov zUuarog, nie 
zöpna naxpov. — xunara Hal. ist 
ein Begriff, wie SaAaoang so häufig 
mit xöua verbunden wird. 

145. Ixaploıo. Das Tedpıov ne. 
iayos, von der Insel Ikaria benannt, 
ist besonders stürmisch. re schliesst 
an. vgl. 4, 341. 

146. &naifas, nachdem er sich 


darauf gestärzt. — did, als 
vepeinysolra. 
{A71. Hezog sich die Vergleichung 


mit den Wogen auf die wilde Be- 
wegung, so liegt hier der Ver- 
gleichungspunkt im Rauschen. — 
“sg Ore, wie og el. — Adßo., En. 
heftig. stärmend. — £ni-nuveı, 
Ayıov. Es tritt frei hervor, daeseinen 
Nebenzug enthält, vgl. A, 155 f. 
149 f. rol, nicht ol, des Hiatus 
und des kräftigern Anlautes-wegen, 
Iliası. 2. Auf. 


Jetzt haben sie die &yopn verlassen. 
— 23°, ohne Accent trotz der Ana- 
strophe, der Elision wegen. — xovin, 
mit Längung des sonst kurzen ı. 

151. «eig. ist Hauptbegriff. vgl. 
%, 365 f. — ol, als sie zu deu 
Schiffen gekommen waren. 

153 f. re schliesst den Anfang der 
Ausführung lebhaft an. — ovoovg, 
Lager, Vertiefungen, in welchen 
die Schiffe standen, später öAxol 
genannt, — de knüpft das Aeusserste 
an, wozu cs kam. — £puara. zu A, 
486. 


155-210. Odysseus treibt auf 
Athenes Mahnung alle zur Versamm- 
lung zurück. 

155. Un&puopa, sonst Önke uöpor, 
ünto aloav. Es ist eine naive Vor- 
stellung, dass doch im einzelnen Falle 
die Schicksalsbestimmung vereitelt 
werden könne. 

157189. Aro., Unbezwungene, 
wie sie wohl als Kriegsgöttin heisst. 
— ön, also, bezieht sich auf das, 
was beide Göttinnen sehen. — &xl, 
auf dem, dentet eigentlich die Aus- 
dehnung an. Stehender Versschluss, 
wie en) olvora növrov. zu A, 350. 
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66 
xüd dE ev ugly Ipıaum ar Tomor Aroıv D 


Agyelv Eilvpp, ng elvexa n0A20l Ayaöv 


tv Tooly &röAovro Yläns ro narpldog alns; 
GAR 191 vöv uera Auov Ayaudv yalxoyıraivom 
60ls Ayavolz Inteoow Epmyrvs püra Exaorov, 


undt Ea vijas &lnd’ Eixtuev Gugpıellocas. 


165 


ös Eyar', 000° anldnse Bed, ylavzdxıs Adıjvn. 
Bi dt zart’ OvAduroıo xapımorv älgaca. 
[zagrarlung 6° Ixave Hoäs Er vijas Ayaudv.] 
eögev Exeır' Odvona, Ad uijtv Ardlavrov, 


oradr" dd’ 6 yz vnös Zvooliuoo weralung 


ürter', brel uw äxog xpadlw zul Youov Ixavev. 
Gygod Ö’ ioraufvn xgoolgn YAavaarız Adıyon“ 
droyevks Aaspridbn, roAyungav 'Odvoeo, 

ouro di) olxövde plip ds rarplda yalav 


peigeo$, Ev vıjc00ı RoAvxAnısı Reoovreg, 
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xüd dl xev euxoiv Ipıauo xar Tpwor Aroıre 
Agyelıp Eltvmw, 15 elvexa xoAAol Ayaıv 

tv Tooly anölovro ylins aro nargldog alıs; 
GAR 1Hı vor xark Aadv Ayaöv, unde T Lgası, 


0015 d’ üyavolg Irteooıw igırve para Exaorov, 


180 


und ka via; Kal’ !Axtuev AugısAlocag. 


os paF, 6 dt Euränee Heäg 


1608. edywinp, zum Jubel. vgl. 
T, 50f. Zur Wendung A, 255 f. — 
Agyeln, stehendes Beiwort der He- 
lene, insofern sie eine geraubte Achai- 
erin ist, nur am Anfange des ersten 
seltener des zweiten Fusses, im Ace., 
selten im Nom. 

163. werd. Ueberliefert ist xara, 
wie 179., Nicht im Volke hin, 
xar& Aaöv, geht sie, sondern zum 
Volke, wie uer& &$vog (zu H, 115). 
vgl. 4, 199. E, 573. 6, 76. 

164. Zum Asyndeton zu A, 323. — 
0ois dient als Stütze des Verses, 
wie 05 [1, 431. — d&yavoig, ualaxoic, 
usılıglarg, gewinnend, eigentlich 
erfreuend. Achnlich im Gegen- 
satze galenoig, aloypois, oveıdelorg. 

165. &ixduev, Ayauovs. — dupıeh., 
ringsgerundet, 

168. Der Vers fehlt in den ältesten 





Öra YPavnodang. 


Handschriften und ist irrig aus 17 
hierher gekommen, wo er näher be- 
stimmt wird, 

169. eöpe wird meist mit 66, selten 
asyndetisch ungeknüpft. — Erxsıra, 
als sie dort angekommen war. 

170. toraör', bei seinem Schiffe, 
— mög, ns. zu A, 183. — änter'. 
In der Mitte des Verses steht Znrero, 
aber dydasnv K, 877, dage; 
Anfange äyaro %, 686, zaßantero. 
0, 127. — ww xoadinv, der Theil 
nach dem Ganzen. — £voo. uei. vgl. 
A, 300, 

172 f. mp00&pn, pıv, das der Vers 
ausschloss. 

179 £. Durch under’ &ousı, und 
entziehe dich (diesem) nicht, 
wird die Anknüpfang mit dE nöthig. 
Die Abweichung von 163 f. fallt auf. 

182—184. öna hängt von £uvdnxev 
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Bi dE Deew, dno dt yAatvav Bale, vv Ö’ Lxduoden B 
xjguS Eugußdeng ’Idaxjsıog, ög ol Orideı. 


avrög d’ Argeldem Ayauduvovog Avrlog 2Id0v 


185 


ötgar6 ol Oxjjatgov Rargaıov, üpdırov alei- 

siv To EP zara vijas Ayaudv yalzoyıravov. 
Övrıva utv Baoıkja zal ESoyov &vdga zıyein, 

top Öd’ ayavois Inteocıy Lontioaoxe mapaoıds' 


deuör!, od oe Eoıxe xaxöv ds deidlooeodau, 


190 


GAR avrög Te xu9760 xal ÜARovs löpve Aaonc. 
0 Jap zo capa olcH, olog v6og Arpeldao' 

vöv utv aeıpärar, zaya Ö’ Iyeraı viag Ayauv 
iv Bovijj Ö° oo Ravıes dxodoguev, olov keınev. 


ja Tı XoAmoauevog btEN xaxöv vias Ayauv 


195 


Suuös dt ulyas bori diorgepkos Bacılnog, 
zu 6° Ex Ads Lorı, GiRet de & umglera Zevs. 

öv ö’ av dnuov Avdga idoı Bodavra 7 Lpeigor, 
TOP OXRTED EAdoaoxer, ÖnoxAoaoxE Te wis 


dann, irpnas 760 xal Alam wöso» üxove, 


of 680 Ylopregol elcı, 60 d’ Antörsuog xal Avalxız, 


oöre rot iv ou lvaplduıog odr 


> vi Boväjl. 


od utv nos ndvres Baoıkedoouev Ev$ad’ Ayaıol. 
00x ayadöv roAvxorpenly' eis xolgavos Eoro, 


ab. — Bj db 98sıw, er gab sich ans 
Laufen. — dnö-Bdhs, warf ab, 
um Neichter zu laufen. — Eogvßärng. 
zu A, 

185 f. Ayay. Dieser war bei seinem 
Zelte. — oi, von ihm. Noch hielt 
dieser das Scepter in der Hand. 

188. Der Gepenzate zu utv folgt 
198. — E5oyov dvd, wie die Söhne 
der BasıÄnes und die Befehlshaber. 

190 f. dasmovı. zu A, B6l. — 
@lhovg deutet die Verschiedenheit 
von avzog, aber zugleich die Zusam- 
mengehörigkeit an. 

192. Aristarch las ‚Aroeiovog, das 
Homer nie braucht (wohl Areelorı, 
Argelava, auch Inaeiwvog), und am 
wenigsten nach einem doppelten og 
geseizt haben würde. vgl. A, 268. 

195. an rı, dass nicht” etw; 
zu 4,2. Tı gehört nicht zu xaxor. 





196. 9vu6s hier vom Zorne, 
BasıAnog, eines Königs. Aristo- 
teles u. a. lasen dıorpeylw» PBacı- 
Anav. 

hy Und seine Macht ist gross. 
vgl. A, 80. — tun, Baaınog. 

pri ri, — 
djuov mit Hiatus vor ärden, wie 
216, der freilich an dieser Versstelle 
äusserst selten. Andere lasen dy- 
uov T. 

200—202. vgl. Xen. Mem. 1, 2.,59. 
— peregor. vgl. A, 281. — ant. 
zal dv, im Gegensatz zu den Iel- 
den ; 202 ist als Folge davon gedacht. 

203—205. Nicht jeder hat hier zu 
befehlen, wie du es thun willst, son- 
dern wir alle müssen dem Könige 
gehorchen, — u» tritt hervorhelend 
zwischen ounwg, keinoswegs ja. 
— düxe, Baoıkeveıw. — Statt des 


d* 
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x 


eis Baoıkevg, 


& döxe Koovov Kals dyxvAounen. D 
[oxjrroöv 7 768 Heuoras, va oploı BovAsögow.] 


&s 6 ye xoıpavla Ölere orgarov' ol Ö’ ayogimde 
adrız Zneodevovro veiw üno xal xAusıdo 
Me, &s Öre xüua roAvpAoloßoıo Faldoons 


alyıald ueyaAo Potuerar, Ouapaysl dl te rövrog. 


210 


2201 ut» ( Eorro, donrudev dt zus Eöpas' 
Gegolıng 8° Erı uoövos Austgosang Lxoldde, 
65 © Exea gygsol» jo &xooud Te roAl& te Ijn, 
ud, ürüp od xara xöouov, kgılduevaı Bacıledow, 


GAR ori 08 elowıro yeAolıo» Apyeloıcım 


215 


Eunevaı. aloyıorog dt avjg Örd ’IAov 1Adev 
poixög Env, yaAds d’ Eregov nöda ra dE ol aum 
xupro, Er 0Tjdos Gvvoxwxöte' aurap Ürepbev 


überlieferten xeig schreibt man maus, 
welche Form Homer nur aus metri- 
scher Noth und im fünften Fusse 
braucht. Gewöhnlich steht zaig in 
der Thesis, meist des fünften und 
vierten, seltener der übrigen Füsse, 
aber auch in der Arsis (6, 817. 0, 216. 
z, 530). 

206. Ein später, den Alexandrinern 
unbekannter, aber bereits von Dio 
Chrysostomos unter Traian ange- 
führter Vers (nach I, 99). Unsere 
Handschriften haben statt BovAeug- 
o1v das unmetrische Basıhevy. 

207. diene, durcheilte, wie 
uldene, nacheilte, Epene, ver- 
folgte, Die Bedeutung des Gehens 
ist bei &reıw (sequi) die ursprüng- 
liche, wie auch die häufige Verbindung 
von Ersodaı mit ana zeigt. 

210. Aefwerar, wohl nicht aus 
Beduntaı verkürzt. Der Ind. findet 
sich so häufi ssayg im Vergleich, 
auch nach öre, wie T', 33. 
4, 275. 423, os. M, 481. N, 389. 

211—244. Des Thersites Schmäh- 
rede gegen Agamemnon. 

211. vgl. 99. 

212. Gegolens wird schon durch 
den Namen (920005 = Hügaos. vgl. 
Bepatkonos) als Frecher bezeich- 
net. Welchem Volksstamm er ange- 
hört, sagt der Dichter wohl absicht- 
Ihie nicht. — euerpoenns, endlos 


(masslos) sprechend; äuerpog, 
wie bei Homer d£zeprog, nicht gleich 
xoonog, (213), — Exoi. zu A, 575. 

213. dxoond ze nolld re, Un- 
ziemliches und gar viel, nicht 
gleich moAA& zal dxooua, — Ydn, 
hegte, von einer dauernden Eigen- 
schaft, wie auch ‚eidg steht. 

214. uay — xöouo», toll, und 
nicht nach Gebühr. — egıteue- 
var, dvedigew, Inf. der Folge, 

215. ara, nur, wozu aus &ge&d- 
uevaı ein Baleıv oder ein ähnlicher 
Begriffgedacht wird. -- örı, Neutrum. 

216—220. Seine äussere Erschei- 
nung entsprach diesem Charakter, 
wie in hässlichen Menschen, eben 
weil man sie meidet oder verspottet, 
schärfste Erbitterung sich auszubil- 
den pflegt, 

216. Und, mit Beziehung auf die 
hohen Mauern der Stadt (vgl. 4, 407. 
4, 181); &5 TAov oder Troy low 
steht von der Landschaft. 

217. Bei den Füssen beginnt die 
Beschreibung seiner Hässlichkeit. — 
Yolxög, valgus (distortis pedibus), 
säbelbeinig, von demselben Stam- 
me, wie falx, falco. Die Alten 
erklärten schielend.— Ent or. ovr- 
oyöxwre, zur Brust sich hin- 
ziehend (vgl. ovvexig), von avrd- 
zuxa statt ovvöxwya (von auveyea), 
erklärt das xuer@. 
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Y0Sös Env xegaiıv, pedvn) 6’ Eneviwohe Adyvn. 
Eydıorog Ö’ Ayırjı uauor m 70° Odvon 

To yüp reıxeleoxe, TOT avr Ayankuvorı de 
Oslo xexinyos Ay Owslden to d’ Ag Myaıoi 
tendyiog xotkovro, veutoondev T irl Huud. 
avräp 6 naxp& Boov Ayayluvora veixse uöße 
Argeldn, zEo d’ aut Emytupsar dt yarlkeıs; 
xielal Toı yalxov xAoleı, moAlal dE Yuvalxecs 
sloiv vl xAuotyg LSalpsror, &s or Ayarol 
zeorioro Öldonev, dt äv rroAledgov Elonev. 
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n Erı xal xovood Imidevsar; Ov xE Tıs olosı 

Teooov irrodauov 25 ’IMov vios äxowe, -.230 
öv xev Eyo) djoas dydyw 7) üRloc Ayaıv, 

7: yuvalza vinw, iva uloysaı Ev piAdıyrı, 

mw T abrös drovöopı xarioyeaı. od utv Eoıxev 

üoxöv lovra xaxcv Irıßaoxtuev vlas Ayaudv. 


219. 908g, spitz.— yedvj,dünn, 
spärlich. Er war nicht xapnxo- 
now, — Enevijvode, lag darauf. 
— Adgen, Flaum, vom Haar, da 
weder xöun noch telxes dem Vers 
entsprach. 


220.258. Wie er sonst den tapfer- 
sten Helden und den kühnsten Mann 
immer schalt, so jetzt den Agamem- 
non, — &x8., sehr verhasst. vgl. 
glizarog 2,67.334.—veıx., pflegte 
zu lästern. — Achilleus und Odys- 
seus, weil der eine durch Tapferkeit, 
der andere durch Klugheit sich vor 
allen auszeichnete. — A&y’. Dass Ad- 
yeıy bei Homer sagen bedeute, 
überall an ein Aufzählen, Her- 
erzählen gedacht werden müsse, 
ist eine irrige Behauptung. Der Dich- 
ter hat auch Aöyog im Sinne von Eros, 
uößos, wenn auch nur zweimal, und, 
braucht zarai&yeıy ganz gleich &yo- 
esvewv.vgl.435.— veutao.,derGrund 
von xor&ovro. Das Imperf. schloss der 
Vers hieraus. [220—223 stören hier 
den Zusammenhang.) 

225. 6°.zu A, 540.— Zmınlupeodaı, 
wie A, 65. 

227. E£a/e. wird ausgeführt durch 
den Relativsatz. — zgwr. Er be- 
kommt vor allen Fürsten sein Ehren- 





geschenk. — didouev, bis zur Gegen- 
wart. Durch die erste Person stellt 
er sich als Sprecher für alle Achaier 
dar. — eir’— 8. vgl. A, 168 f. 

229. xal, auch, im Gegensatz zu 
zaAeög und yvvaizes. — Ov. Relative 
Anknüpfung an den Fragesatz statt 
eines selbständigen Satzes mit zör. 
Thersites will Lachen erregen. 

232 schliesst aich frei und uner- 
wartet an, da Thersites nicht lassen 
kann auf Agamemnons Weiberliebe 
zu sticheln. — yvv. Ein rıg xev &ger 
ist nach zig xev olaeı (229) gedacht. 
Die gewöhnliche Deutung,es seinach 
Zmıdeveaı ein ähnliches den Acc. 
regierendes Zeitwort zu denken (wel- 
ches denn etwa?), wobei man nach 
Enıdeveaı Komma setzt, nach xa- 
tioxgaı (233) Fragezeichen, lähmt 
die Stelle. — ve, von der Folge. — 
zvre, undsodass du. Beide Con- 
iunctive sind verkürzt. 

233 f. od «dv. In raschem Ueber- 
gange hält er ihm vor, er dürfe, da 
er go mit allem versehen werde, den 
Achaiern kein Leid bereiten. dpgöv 
&ovra, at, wenn dieses nicht etwa 
nach xax@v ausgefallen. vgl. 288. — 
&xıß., Ähnlich wie dnıßalveıv @, 285, 
etwa bringen in. 
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0 nerovec, xx Eikyge, Ayauldes, obxtr Ayaroi, 
olxadE rep Od vıvol veosusda, tövde d’ kopen 
adrov Zul Tooin ydpa neootuev, ögpga Iöntaı, 
7 dd Tl ol X Nuels RpOGauUVouEv 78 xal ovxl. 
ös xal viw Ayılja, Eo uly auslvova para, 
elumoev' Ev yüg Eyeı ydpas, adrög drovpas. 
ara udR ovx AyıRı x6Rog pozolv, ARE nehnuon 
7 rap Av, Argeldn, vöv dorara Anßnoaro. 

sg Paro verxelo» Ayautuvova, roıutva Aacv, 
Oepalıng. ra d’ dixa raploraro dIos Obvaoenis, 
xal um örödga Wav yalsrı winane nöd 
Gegatt' Axgıröuvde, Aıyög reg Lov dyopeng, 
Toxeo, und’ E3:2° olog Egıßeuevar BaoıReöcır. 
00 y&g yo 0Lo ymul xegeiötegov Agoröv &Alov 
Euusvaı, 60001 äu Argslöng Öxö "IAuov nor 
10 o0x &v Bacıljas dvk orow Exam dyopsvors, 
xal Opıw Öveldea TE REOPEGOLG, vOCTov Te PuAdasorc. 
ovdE ri no odpa Iduev, rag Eoraı tade Epya, 
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245 


235. d nen., wie d pläoı. Die 
Lieblichkeit der reifen Frucht wird 
auf die Freundschaft übertragen. vgl. 
dulcis,suavis.—£A,opprobria, 
wie Homer auch Aßn (T', 42), xödog, 
nu u.&. von Personen gebraucht. 

286 f. reg geht auf veauede. — 
ovv, wie A, 179. — avzoö, wie häufig, 
mit folgender nähern Bestimmung. — 
n200., spöttisch für geniessen(vom 
Wehe und Schaden); ähnlich wie 
yeveoduı. vgl. ©, 513. 

238. 2’, x&, wie E, 351, nicht xal 
(08, X). — ngooap., helfen, von der 
bis zur Gegenwart sich erstreckenden 
Handlung. 

239. Er schliesst mit dem neuesten 
Frevel des seinem Volke Unheil brin- 
genden Agamemnon (233 f.). 

241. uuAa betheuert, wie nach 7, 
xal.— x0A0g, £oriv; er kann zürnen. 
— ue9. (nachgiebig, schwach), 
Ayılleug dorıy. 

242. Daran, dass Thersites absicht- 
lich das von Achilleus vor mehreren 
Tagen gesprochene Wort (A, 282) 
wiederhole, ist nicht zu denken. 
(239—242 hat man wohl mit Recht 
verdächtigt.] 


243. veıxelov, scheltend. veı- 
xeio, relelo u. ä. sind wohl alte 
Formen,daveızeo,reilwausreixeo- 
io, reAeo-Iw entstanden sind. 

344—278, Züchtigung des Schmä- 
hers durch Odysseus zur allgemeinen 
Freude. 

245. nvlmare, eigenthümlich redu- 
plicirte Form von &vintw, wie &pvx- 
ax-2. vgl. dv-ivennı, On-In-Teow. 

246 f. dxeırön., eitler Schwät- 
zer, wie die eiteln Träume z, 560 
heissen. — Ay, laut. vgl. A, 218. 
— und’ 29ER. zu A, 277. 

248 f. yag leitet die folgenden 
vier Verse ein. vgl. A, 152. 423, 
Der Relativeatz umschreibt den Be- 
griff des Nomens, das im Gen. stehen 
müsste. 

250.2ö, drum. — Der Opt. mit &v 
in der Mahnung, wie Z, 126 f. 

251. Sein Dringen auf die Rück- 
kehr hatte er mit Schmähungen vor- 
gebracht. Gegen die Sache selbst 
sind 252 f. gerichtet. 

252 f. önwg-Eeya, wie es wer- 
den soll, wird in 258 erklärt. Leicht 
kann es uns ja auf der Rückreise 
schlecht gehen. 


7ı 


N Ed me xaxg voorjoouev vlg Ayaudır. B 
[5 vöv Argeldy Ayapduvovi, zoudvı Acc, 


n0aı övedigow, örı ol udla roRld dıdoücıw 


255 


nemes Aavaol' 05 dt xeproutom Ayopevsız.] 

RX Ex tor boko, to db xal Terelsoutvov Eorar 
ex Zu 0 üppalvovra zıyjooua, og vu reg ade, 
um Ereır Odvonı xapn now Exeln, 


und Exı Tnasudyoıo rag xexrinuevos el, 
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el un &yo oe Aaßov ano utv plla eluara böse, 
xlalvav 7 ndt yırava, ta 7 aldb Aupıxakörteı, 
auröv de xlalovra Yods Er) vijas apıjoo 
xerinyos üyopijdev deıziacı KAnyijow. 


ös &ß Epn, Oxnrıom dk uerdppevo» NE al um 


265, 


aingev 6 d’ Idvsdn, Yalspöv dE ol Exreoe daxgv, 
oucdıs 6° aluardsooa uerapptvov EEurav&sın 
6xrTp0v Uro xgvotov. 6 6° üb ELero zapßmatv Te, 
aAyıjoas ö’, üygelov law, drouopgaro daxgv. 


ol dt xal äyvuusvol rep Er avıd 


255 f. joaı, weilst, bist (vgl. 
4, 565); denn er hatte sich nicht 
gesetzt (211 f. 268). —ov tritt häufig 
unnöthig ein. — xepz., höhnend, 
von einem x£gr-ouog schneidend, 
wovon xeerouln. [Aristarch verwarf 
mit Recht 254—256, aber auch 252 f. 
Sie sind offenbar eine spätere Fas- 
sung von 250—268.] 

257. Formelvers bei scharfer, mit 
Verachtung verbundener Drohung. 
Der Schluss auch A, 212. 

258. zız., Coni. — &de, dppalveıs. 
— vv. Das die Rückbeziehung an- 
deutende vo (zu A, 28) tritt zwischen 
das zusammengehörende @g ee. 

259 £. Ich müsste nicht mehr Odys- 
seus sein. Beim zweiten Verse geht 
er zur ersten Person über. — zexiy- 
ap 298. au 

261 f. (5, von waseinem 
angehört, ganz gleich dem Posses- 
sivum gebraucht. — zd—dup., die 
Leibbinde.  uiren oder tona. vgl, 
4,137. zart. re fügt hier etwas 
Neues hinzu, 

264. neninyaig (präsentisch, wie 
auch r&rAnyov) tritt zwischen die 


nd yElaccav. 270 


eng zusammengehörenden Wörter. 
— deweng, stehendes Beiwort der 
Schläge. 
265 ff. Die ‚Züchtigung mit einem 
starken Schlage über den Rücken 
folgt unerwartet als Mahnung, an 
das drohende Schlimmere. — uw 
bezeichnet hier den obersten Theil 
des Rückens, zwischen den Schul- 
tern; 267 wird nur der Rücken ge- 
nannt. — Salsgov, voll. — Exneos, 
wie m, 16. Aristarch las &xpvye, 
was Homer nur von dem hinfliegen- 
den Speere (#&2og) braucht. 

267. d&unav., wie dv&öganuov %, 
717. £& verstärkt bloss das auch pro- 
saische Önavıoravar. 

268, rapß. re. Man erwartete 
tapßnoag. 

269. dAy. zu A, 831.— de. un- 
merklich, kaum. Der Schmäher, 
der sonst so frech drein geschaut, 
wagt jetzt kaum die Augen aufzu- 
Schlagen. Andereerklärenverlegen, 
albern oder unnütz, erfolglos. 

270. dxv., aus Sehnsucht nach der 
Heimkehr. — 2r’ aurö, über ihn. 
— dv, herzlich. 
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ode dE us eineoxen Idav do xınolov @llor ® 
& aoror, 7 di uvol Odvooets LohAd Lopyev 

Bovias 7 iSapyo» üyabag rölsuov Te xoplocam 

vor de Tode Ey Apıorov dv Agyeloıcım Egegev, 


ös töv Aoßırijpa EreoßoAov Eoy dyopkom. 


275 


08 dw uw adlıv aörıg Avis Ivuös yijvagp 
vezelsıv Baoıljas Övsdslos Inteoow. 

ös pdoav ı; rAnd6s. ava 6° 6 aroAinopdog Odvocets 
or oxjarpov Eyov, rapk dt ylavarıs Adıjvn, 


&ldouevn xijpvxi, 1OR&v Aadv dvosyeı, 


os Aue X ol apmrol Te xal Üoraroı vis Ayaaıv 
uöhov axovssıav xal Erıppascaiaro Boviw 

6 opLw Zupgoviov dyopjsaro zul uerdeunev 
Aroeldn, vv dm oe, va, 2HEAovam Ayaol 


näacıw ERkyyıorov Hlusvar ueporeoOL BpoToloıv, 


285 


oddE Tor Exreitovow Uroogesw, jv ep Önloran 
v$ad’ Erı oreiyovres ar’ Agysog Inroßöroro, 
Io txregoavı surelgeov &rovkcohau. 


271. Formelvers. —@A.ov, wie 191. 
272 f. @ nönoı. zu A, 254. — 
&dpyuv, angebend, sonst mit dem 

D. — x voor, rüstend, die 
Seinen zum Kriege bewaffnend. 

275. ög, dass er. Die nähere 
Bestimmung knüpft sich an das Sub- 
iect an. vgl. 2,81. -- z0v Awß. Eneaß. 
Zur Wortstellung zu 4, 340. Eneo- 
Böhog, omsguolöyog, Schwätzer. 

276. 9», das betheuernde doch, 
unser altes mein. — zalıv, von 
neuem, nur in der Verbindung mit 
arg und, 256, sonst zurüc. 
dyivoe, mannhaft, stehendes 
Beiwort. 

278. xAn ds (148),mit dem Artikel, 
wie ydpwv, $elvos, va. vgl. 

In, der Odyssee steht Tekefach ö 
gdoav allein. 

278—835. Odysseus weckt durch 
Hinweisung auf des Kalchas Weis- 
sagung dien Muth des Volkes. 

278. ö nrod. '06., wie ö tAjumy 
oivanis (K, 231), 6 zAvrög Ayıddevg 

(Y, 320). zu A, 340. mroAlnop9os. 
vgl. @, 2. Auch Achilleus und Aias 
heissen so zuweilen. 


279 f. napd, napıorautın. — 
avayeı, hier imperfectisches Plus- 
quamperfect. zu A, 818. 

281 f. x’, wie &g xev mit dem Opt, 
mehrfach steht, Irrig ist das über- 
lieferte $°, da re nicht doppelt stehen 
kann. vgl. A, 417. — dnıpodteasen, 
vernehmen, wie es bemerken 
9, 94. 0, 94 heisst. Bedenken 
(N, 741) passt hier nicht. 

284—290. Ohne Rücksicht auf 
Agamemnons eigene Aufforderung 
wirft er dem Volke vor, es breche 
feige sein Versprechen. Die Rede 
richtet er an ihn als Oberfeldherru. 

281—286. Aristarch las »ö» yao 
0, weniger passend. — Agor. Der 
Dativ, wo, wir bei brauchen. vgl. 
4, 95. — ünöoyeoıw. zu 389. 

"287. Erı,noch.— Innößorog, ros- 
seziehend. Der gaugbare Accent 
stützt sich auf die irrige Deutung 
rossebeweidet. Argos ist hier 
ganz Griechenland; denn da in Aulis 
die Kriegsscharen "zusammenkamen, 
kann nur die gemeinsame Heimat 
aller, gemeint sein. zu A, 30. — 
Lenigoave', ad. vgl. 118. 
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GorE yüg el xaldes veapol xjpal te yuvalxeg 
AljRoıcıv obigovraı olxonde vEsodaı. 


290 


7 up xal novog doriv avındlvra vesohau. 

zei yap ris 8 va uva uvam and jg &Adyoro 
Goyaldg adv vn) noAuköym, öv ep dellaı 
zeutgraı ellfooım Ögıwoutvn te Halacoa‘ 


nutv Ö’ eivaros dorı aepırgorzow lviavrög 


&r$ade wiuvörteocı. To 05 veusotLon Ayarods 
doyaldav rap& vrvol xopwvicw AAR& xal Eurng 
alsye6» Tor dyg0v Te uiveıv xeveov te vEcohau. 
Tits, plAoı, xal uelvar’ Er) ypövov, öppe damnev, 


7 Zreöv Kaiyas uavreveran 7e xal ovxl. 


300 


&ö y&o di Tode Iduev du) ppsolv, Eork de advreg 
uagrvgor, ots un xüoes IBav Yavdroıo PEpovoaı. 
25a te zal rpm, or i; Aviida vieg Ayaudv 
neokdovro, xaxd Iıauo xal Tomor Yegovoaı 


Anels 8 Aug) zegl zen lsgoös xard Boodc 


289 f. dore-el, wie ds el re, 
474. Das statt ei überlieferte Ä 
setzt einen unglaublichen \Vechsel 
der Verbindung (7—te statt 7—n) 
voraus. Dass hier &! von «ig getrennt 
ist, bedingte der Vers. Viel härter 
wäre das in den Vergleichungssatz 
tretende betheuernde 7, das man an 
die Stelle von 7 hat setzen wollen. 
—- ödug., prägnant, jammernd 
ersehnen, wie e, 159. zu A, 2. 

291. „Freilich Beschwerden sind 
zu dulden, um (dann) überdrüssig 
nach Hause zurückzukehren.“ So 
allein dürfte der Vers verstanden 
werden können. Aber der Ausdruck 
xövog &orl ist im Sinne „man hat 
Beschwerden zu dulden“ nicht Ho- 
merisch, und dvındevze tritt wun- 
derlich binzu. Im Sinne „wenn man 
uberdrüssig ist“, müsste &vımdfvzı 
steben. Die Bedeutung „wenn man 
Beschwerden ertragen hat“, kann 
@vındels nicht haben, das nur von 
leichter Belästigung oder von Ueber- 
druss stebt. vgl. &, 188. y, 117. 
{Der ganze Vers ist ein ungeschick- 
ter den Zusammenhang störender 
Zusatz ] 

292—298. Freilich ist es dem 
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Volke nicht zu verdenken, wenn es 
unmuthig wird, aber es ist doch 
auch eine Schmach, nach so langer 
Zeit unverrichteter Sache zurückzu- 
kehren. 

292—294 ydo re leitet den folgen- 
den Rath ein. — xai gehört zu £ve, 
TE zu rıg. — woAökvyog, wie noAv- 
zAmıg 74. — Ov eg, wenn ihn. — 
dew., aufgeregt, nicht in Auf- 
rezung gerathen. 

295 £.eoere., sich umwendend, 
wie zregınÄönevog, repıteAlöuevog. 

297 1. xopavis, rostrata. — 
xeveov, ohne Bente. zu 4, 181. 

299 f. Jetzt erst wendet er sich 
an das durch seine milde Beurthei- 
lung versöhnte Volk. — 2a} zoövor, 
eine Zeit lang, auf eine Zeit. — 
uavr. Das Präs, mit Bezug auf die 
Folge. zu, A, 56. 

802 f. ZBav plo., weggeführt 
haben. zuA, 391. ySılarexal ne. 
sprichwörtlich, wie ZB zal negn». 
„Kaum ein paar Tage war es, als.“ 
7vist ausgelassen, wie H, 438. — Ore, 
wie &, 8l. 

-305—307. Die nähere Bestimmung 
der Zeit schliesst sich frei an die 
allgemeine an. — dupl ist adverbial, 
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Eodouev ddavaroıcı teAntooas kxardußas 2 
xaljj 6x0 riatavioro, 6dev (lev dyladv üdop“ 

v9 ipavn ulya ojua. dpdxam Int virra dapowos, 
Opspdaikos, ov 6 avrög OAvunıog yxe Poanode, 


Bouod Öralkas xpög ba HAardvısrov Öpovosv. 


310 


Ivda Ö’ Eoav oTg0V80lo vE0000l, varıa Texva, 
659 Ex Gxpordo, rerdloig ÜRORERTNÜÖTEG, 
öxt0), üräp umeng dvarn zw, f zixe Tixva. 
Ev 6 ye Todg desımd xarjodıs Terpiyüras' 


nijtng 6’ Auperoräro ödvpoutvn Ylla texva: 


315 


zw Ö° Eslıfduevog rrepvyog Außev Auprayvlav. 
avrap Erel zara zexv’ Epays OTpovsolo zal auııw, 
zov utv GplimAov Iixsv Bedc, Ög ep Epmvev 
Adav yap uw Ede Koövov xals dyzvlopteo 


nusls Ö° Eoraores Fayuabouev, 


olov &röydm. 320 


ds oiw dewa zeImpa Hecv eloj2H ixaröußes, 
Kasyas Ö° auılx Exsıra Yeorporiaow üyöpsvev 
ılrt üveo Eykveode, xapmrouomvres Ayaol; 


rings. — lepovg. Der Altar heisst 
sonst Eddumros, mepızadlng, auch 
Hure. — rei. zu A, 66. — niar. 
die sogenannte orientalische Platane, 
die wegen ihrer Schönheit und ihres 
reiten Schattens bei den Alten sehr 
beliebt war. Einc reiche Quelle sieht 
man dort noch heute etwas land- 
einwärts. 

308 f. En vüra, wie dr! vorov 
165. — dapoıwdg, ganz roth, wie 
daaxıos, danedov. vgl. polnis, Yor- 
vızöcıs (M, 202). — onegd., wie 
oueod-vog, eigentlich stechend, 
von derselben Wurzel wie Schmerz 
(Althochd. smerza), mordere.— 
6a deutet, wie 310, auf die vorher- 
gehende Beschreibung. 

312 f, vmonent., geschmiegt. 
— &värn, wie der Dichter liebt die 
Gesammtzahl anzugeben (vgl. 407), 
hier aus einem besondern Grunde. 
Zur Umschreibung Z, 68. 

314 f, EAseıvd gehört zu tergr- 
yarag (präsentisch, wie werAnyac, 
264). — z&xva hängt von dupen. ab. 
ber Hiatus ist an dieser, Versstelle 
häufig, doch ist vielleicht duperorär” 
Gdiopvpoutvn zu lesen. 


318. &plönAov Sixev, machte 
ausgezeichnet, zu einem Zeichen. 
Die Stimme heisst Z, 219 dgıtnAn, 
durchdringend. Der Dichter He- 
iod setzt den dpldnAog, den Mäch- 
tigen (insignis), dem &dnAog, dem 
Unbedoutenden(obscurus)ent- 
gegen. Das Wort hiess wohl eigent- 

ich sehr gewaltig. 740g, von 
Wurzel ta, wovon Lars, Ldo, wohl 
auch ta. LjAog (Dorisch LäAog) Ei- 
fer heisst eigentlich Gewalt, wur- 
de aber auf den Geist übertragen. 
Unmöglich steht deitnAog für das 
spätere dplönäog. Aristarch las eitn- 
Aov, das er unsichtbar erklärte. 

320. Savuatouev, sahen stau- 
nend. — olov, öre rolov; der Satz 
schliesst sich frei an. 

321. xöAwga, hier von einer 
Erscheinung, wie onuara 353. — 
eiohAde, einfiel, incidit. vgl. 0, 
407. 





323. äveg, sprachlos, stumm, 
wie denv, dx£o», vonderselben Wur- 
zel, wie 7 er sprach (zu A, 219). 
Wenn y,93 &veo adverbialisch steht, 
so finden wirebenso dx&ov gebraucht. 
Dochistdortvielleicht@x&wvzulesen. 
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nutv utv Tod” Egmve teoas ueya umelera Zei, B 


Öpınov, Öyırdisorov, Vov xAfog odror' Olslrau. 


325 


dis oürog zard tiv Epaye Grgovßolo xal adııv, 
öxta), Grüp ueng dvarn 1m, ij texa vexva, 
&s nuels Toooadr Era rroisulgouev auhı, 
1a dexdem dk rölıw alpıjoousv eögvayvıav. 


zelvog Tois Ayöpeve' Ta di vöv ravıa Teielran. 


330 


GAR äye uluvere aavres, luxvnudes Ayauol, 

attod, &ls 6 xev Gorv ulya Ipıänoıo EAmuev. 
üs Igar'' Apyetoı db uly' layov, dugl db vis 

suepdalzo» xovaßnoav dvoavırom dr’ Ayauv, 


nösov Eranmoarres 'Odvocijog Heloro. 


3.5 


toloı dt xal uerkeine Tepmvıos inxöra Niorop 
& xörxoı, 7 di} zoo korxöreg &yopdaode 
zmrudgoıs, ols odrı uelsı rolsunıa oya. 
aa di ovvdeolaı Te xal öpxıa Anoerau iuw; 


!v xugl di Bovial Te yevolaro ujdea T avögiw 


325. dypır. tritt erklärend hinzu. 
zu A, 9. — dov, mit vorgeschla- 
genem Vocal, wie öns II, 208. Aber 
vielleicht ist ou missbräuchlich an 
die Stelle von 00 getreten und da- 
nach auch ns gebildet. Wäre in 
der Mitte ein Digamma, so müsste 
es £ov heissen, wie &ög, &oö u. 8. w. 

328. add, dort, bei der Stadt, 
zu deren glücklicher Eroberung wir 
eben den Göttern Opfer darbringen. 
vgl. Xen. Hell. VII. 1, 34. 

329. x, nach gangbarem Home- 
rischen Gebrauche bei Ordinal- und 
Cardinalzablen. 

330. &. Die Odyssee hat in dieser 
Formel auch tdde dry. — zei, da 
sie schon neun Jahre kämpfen. 

299—330 hat Cicero de divin. II, 
30 übersetzt, die Geschichte des 
Wunderzeichens Ovid Met. XII, 11 
—23 frei nacherzählt. 

333 f. Die Erwähnung des Wieder- 
halles (dupl — Ayawöv) drängt sich 
in die Redeein. za A, 350.— xovaß., 
erdröhnten. zovaßog x, 122. — 
v6, von der Veranlassung. — £xaıv. 
fügt den Grund hinzu. vgl. 6, 29. 
1, 51. — ’06. $eloıo ist stehender 
Versausgang. Dagegen diog’Odvaoeüs. 


340 


836—868. Nestor tadelt den alles 
'hemmenden Mangel an entschlossener 
Kraft im Gegensatz zu dem vor dem 
Zuge geäusserten Heldenmuth und 
fordert den Agamemnon auf, ruhig 
den Krieg fortzuführen, für dessen 
glücklichen Ausgang er ein anderes 
günstiges Zeichen anführt. Er 
schliesst mit dem Vorschlag zu einer 
bessern Anordnung des Heeres. 

336. xal, noch. — I'egnvuog, viel- 
leicht Weiterbildung von y&ewv, lei- 
tete man schon sehr frühe von der 
Messenischen Stadt Gerenia her. 

338. vnmlayog, stehendes Beiwort, 
Weiterbildung von vrmıog oder Ab- 
leitung, vom Abstractum vrzin, wio 
ogaxos, ovpluyog von ovpa. 

339. ovvßealaı, das durch Eid- 
schwur (öexıa..vgl. 841) bekräftigte 
Versprechen der Heerfolge. vgl. 386. 
ßno., werden schwinden, 
statt in Erfüllung zu gehen, wie 
olyovraı N, 220. vgl. ©, 229. 

340 £. &v mupl yer, zu Feuer 
mögen werden, vergehen, eine 
Verwünschung, wie H, 99 vdwp zal 
yala ydvoıode.— Bovkat und unden, 
gegen Troia. — &xenros, rein von 
unverdorbenem Weine, Dass es hior 


76 


orovdal T 
aurws yap 


&xonror zar degtal, 


is Irtrıduen. 


6 Extoo Zgidalvoner, obdE Tu uixos 


scotuevar dvvaueode, noAdv Xg0vov ivddd’” kövres. 
Aroeldn, od Ö’ EP, os zolv Eymv aoreupta BovAo, 


Gpxev' Apysloıcı zar& xparegäg voulvac, 


35 


tovode d’ Za phwöhew, Ira xal dVo, tol xev Ayaudv 
voopır Bovisdoo’, ävvoıg 6’ ovx Zovstar adraw, 
aelv Apy0od’ livaı, aplv xal Arös alyıöyoro 
yvojusvaı elte weodog Ördayesıs 7E zul odxl. 


Ynw yüp ovv xaravedcaı drepueria Koovlova 


Auarı to, Öte vvolv lv axuaögoıcım EBaıwor 
Aoyeloı, T005:001 P6vo» xal xijpu pEpovres, 
aorgarıov nude, Bvalsına ojuara Yalvon. 
To uns aplv Ineıylodo olxovde veeodaı, 


zolv tıva n&p Teoov Aldym xaraxoıumdFvar, 


tioaodaı 6’ Eikung Öpunuard 


nicht ungemischt heisst, zeigt T, 
269 f. — Die Verträge (detal, 
Guvssoiaı) erfolgten bei feierlichen 
Spenden. vgl, I’, 295 

342 {. Denn wir bringen es ja zu 
nichts: — areg, umsonst, ohne 
Erfolg. — aixog, Rath, eigentlich 304. 
Mittel. 

344. dt, wie A, 282. — Erı gehört 
zu degeve. — "doreupis, fest- 
stehend. 

346 f. pBır., gerderben, ver- 
wünsehend. yal. 82010, &s xögaxag, 
ünay', Bäl., Epg' ds xogaxas, abi 
in malam rem. — &va xal dvo, 
sprichwörtlich von Wenigen, wie spä- 


ter n rs 9 ondeis. — Ayauav (der 
übrigen A: ie) „gehört zu voapır, 
nicht zu rol. — dvvaıg—avror tritt 





parenthetii M zwischen AovAsvwe’ 
und zei» (eher). Achnlich Y, 197. 
— avcrör, Neutrum. 

349 £, zal, noch, — yrojn, sollte 
vor Arög stehn. — ne al oVxi, als 
ob 7 vorhergegangen wäre (238). 
So entsprechen sich auch bei den 
Attikern elre— 7 oder umgekehrt. 
Die meisten Handschriften haben ge- 
gen Homerischen Gebrauch elre xal 
ovxi. Statt des efre hat man re 
geschrieben, das ganz anders 1, 410, 
P, 42 steht. 


355 
TE OTovaydg Te. 


350, gi nach yde, wie A, 754. 
zu A, 

351 ri 7 'aıvov, fuhren. Anders 
A, 811. &v gehört nicht zu Baivor. 
vgl. 719 f. &w, zu, wie Andere 
Iasen, passt nicht. — Ploovres. vgl. 


358. dorg., statt deredntovra, 
als ob zareveuse Koovlwv vorher- 
gegangen wäre. — £nıd., auf der 

lücklichen Seite. vgl. M, 2391. — 
valaızos, gut, günstig. Der Ge- 
gensatz ist mapalaıuos d, 381. — 
palvoy bezeichnet die Bedeutung 
des Anzeichens. vgl. I, 286. 

355 £, zwi, mancher. — dAöxo, 
einer Gattin, wie Teowv dvdpa 
127. — Statt d’ erwartete man hier 
eher 8. TER deum u,dieAnstren- 
gungen nm Tene, ihre Rück- 
gabe, welche der Krieg bezwockte, 
vie ‚zevi IInveronelns 0, 324. 
öeun und ögnäv stehen von ’jedem 
angestrengten Beginnen. orovayds, 
wie 39. Es ist nicht an das Sehnen 
und die Seufzer der renigen Helene 
zu denken, was hier und 590 fern 
liegt, wo von den Kriegsleiden der 
Achaier die Rede sein muss. ‘Opuär 
steht nie, wie öpualveıv, vom Sinnen, 
und so auch das nur hier vorkom- 
mende Opunua. 


77 


el de dis dxnaylog &9Elsı olxövde wesodaı, B 
ürılodo 75 vnös 000lAuoro weralvng, 
ögoa rg608° üllmv Yavarov xal röruov Ixiory. 


alla, üvas, airög T zu umjdeo neldeo 7 arm 


360 


00 tor droßimtov Eros Eoortaı, örrı xev elnw. 
zolv ävögas xard püla, xar& porjtgas, Aydueuvor, 
&z gorzen Yerrronpw dgnyn, yla dt göloıs. 

il d£ xev as Zoßyg zal ro neldowraı Aycıol, 


qroon Enid’, 66 $ Myeuovo xaxds, Ög Te vv Aacv, 
0: x 2092ög Eyor xara Opkag yüp uaylovraı. 
7 xal Heoneoly ol odx alandteıg, 


2° 


pocsa Ö, 


365 


D audgi zaxöre xal apgadi; xoAfuoro. 
zov Ö’ „@raueıßöuevos Re00E7 xgelav Ayauluvon 


7 neo ar üyopij vızds, Y&oov, viag Ayaudw. 


at yag, Zeü te rarep xal Adıpalı xal Arorrov, 
zomvroı dexa or Ovuppaduoves elsv Ayaudv 
Tb xe Toy uvosıe rölıs Ipiauoro üvaxrog 
1eg0lv SP Nuerlgmow &Aodoa Te repFoukvn Te. 


GAAd nor alyloyos Koovidns Zeig ülye Edoxenr, 


357-359. &xndylug, gewaltig. 
— üntlow. vgl. 169. — rp00H, 
zeitlich, wie sonst nur das Ady, steht. 
Die allein Zurückkehrenden werden 
auf dem Meere umkommen. vgl. 346. 
— Epizeıv, obire, vollziehen; 
wir sagen finden, 

360 f. Einleitung des folgenden 
Rathes,— eu undeo.Höflich deutet er 
an, dass Agamemnon freilich selbst 
klug sei. — dnößAytov, abiectum, 
schlecht. 

362. perzea, Geschlechter, 
gentes, wie zu Athen, Unterabthei- 
lungen der gö7a, Stämme, tribus. 
vgl. Tac. Germ. 7. 

364. xal—Ay. „und dein Befehl 
ausgeführt wird“, mit epischer Aus- 
führlichkeit. 

365, f. yraday, wogegen yrossaı 
mit Synizesis 367. — vv. zu A, 28. 
— _xar& apiag. vgl. Fe 271. 

367f. 7 statt des überlieferten «/, 
wie 7, 243. — xal, auch, das auf den 
folgendenGegensatedents, gehört zu 
$eorsolg, durch Götterwillen, 
wie Plato sagt 9el« wolpa. Bei Ho- 


375 


mer steht $£aparog ähnlich. Dem 
Zeus hatte Agamemnon 111 ff. die 
Schuld beigemessen. — dAamdteıs, 
von der bis zur Gegenwart sich er- 
streckenden Handlung. vgl. 121. Das 
überlieferte dAam&geıg gibt einen fal- 
schen Sinn. Das Können bezeich- 
net das Fut. nie. — d&pg., Unkunde, 
von der Schwäche, vgl. H, 236. 
N, all. 

"369-398. Agamemnon dankt dem 
Nestor und befiehlt dem Volke sich 
sofort, nachdem es sich am Mahle 
‚gestärkt hat, zur Schlacht zu rüsten, 
mit scharfer Bedrohung der Wider. 
willigen. 

370. adv, viel häufiger als un» 
bei Homer. — eure, doch, mit 
Beziehung auf Nestors Rede. zu 


A, 202. 

'371. Stehender Anruf der Haupt- 
gottheiten, bei Herzenswünschen, 

374. ög’, unter, durch. 

375 f. Hoor. Zeus. zu A, 502. — 
uera, in, eigentlich zu. —, arEnxTOS, 
hier heillos, wie aunzavos. 
Bdireı, von der in ihren Folgen 
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Ög ue user ünpıperovg Egidag xal welzsa Balkeı. ® 
xal yap Iyav Ayuleds te naynoaueß elvexa x0v_0n5 

avußloıg Ertleoow, yo Ö’ 1jex0v yalszalvan 

el d& nor’ Es Ye ulav BovAsvcouev, ovxT Ixcıra 


Toooiv dvaßinsız xaxod Eoacrau, 006” 7Baudv. 


viv d’ Eoyeo#' ini deirvov, lva Euvdyoyev ägma. 
ed ulv rs döpv Inacdo, ev 6’ aorlda Head, 
ed di rıs Inaoıcw delnvov dorw Mxunodessı, 
eu de tig üpuarog augis Ida» moAtuoıo uedtode, 


5 xe ravnutgıor Grvyegd xgwoue® Apmı. 





od yüp ravc@An ye uerlooera, 000 MBaıov, 

ei um vos 8Ahodoa diaxpiwieı uivos aröpav. 
iögaoeı ulv Tev TeAauav Aupl orjdeocıw 
Gorldog AugıBporng, xepl 6’ Eyyei yeiga zauetrar 


idgwocı dE ev Inrog &foov Agua Tıralvan. 


390 


öv de X dyov aravevde udyns 20Aovra vorjoo 
uuvdleıw xap& vıvol xopavlow, od ol Exsıra 
üpxıov loostraı Yuyksır xüvas 76° olavorg. 

gs Eger‘ Apysloı dt uey laxov, og Orte xüna 


üxtij dp üypmail, öre xımjon Nörog 2A, 


in die Gegenwart reichenden Hand- 
lung. 

377. dvrıß,, feindselig, eigent- 
lichentgegenkämpfendivon Air). 

379. &5 ulav, Bovinv, überein. 
Der Gegensatz ist diya. 

3S1f. deönvov, datra, Das Mahl ist 
ihnen zugleich dgcoro» und detrvor. 
vgl. T, 171 f. — E£vvayeır Goa, 
proelium committere. — zıg zu 
855, hier, wie der eine. — eu #09, 
mache bereit (vgl. 4, 112), dass 
er ihn gut anlegen kann, wohl von 
der Befentigung des reiauw» am 
Schilde. vgl. 388. 

384. Zpnarog dupl; Idwr, um 
den Wagen sorgend. idw», wie 
i5e 9,443. Da Wwv digammirt war, 
so stand wohl ursprünglich dupl. 
vgl. II, 825. Der Hauptbegriff liegt 
iu Part, 

385. xeiveode, decernere, 
streiten, 

337—389. el aj, nur. — wivog 
&vdgwv, nicht umschreibend. — rev, 


\ 


395 


von manchem. — Hier und ander- 
wärts haben die besten Handschriften 
orn$eagıv, das aber Homer nur als 
Gen, gebraucht, um für ornd&wo» 
eine metrisch, hequemere Form zu 
erhalten. — dugıße., den Mann 
umgebend, schützend. vgl. 
gerad :Beorog. — zeigen, Acc. der 

jeziehung, wie E, 797. — zanei- 
za, tig. — tıralvwv, vehens. 

391— 392. wuvateıw hängt von 
94. ab. vgl. 6, 10, — Exsıra, nach 
der Schlacht. — äpxıog, leicht, 
wie promptus. Er droht ihn zu 
tödten und seine Leiche unbestattet 
zu lassen. 

394—431. Alle stimmen dem Aga- 
memnon bei. Allgemeines Mahl. 
Agamemnon bewirthei die Alten in 
seinem Zelte. 

394—897. Das Rauschen wird mit 
dem der vom Südwinde aufgeregien 
Welle verglichen, die am Felsen 
brandet, vgl. 209 £. — &g öre, layy. 
vgl. N, 471. — An einem vor- 


29 


apoßkitı Oxor&ip tov d’ oürore xunara Aslneı RB 
zavrolaw avtuov, ör äv v9? 7 Ivda ylvarıaz. 
Avsravres 6’ Opkovro xedaodtvres zard vijag, 
xarvı00dv Te xara xAuclas, zal delnvov Elovro. 
Glos Ö’ Alm Egsle Yehv alsıyeverdo, 
eyöusvos Öavarov Te Yoyelv xal u6Rov donos. 
avrap Ö Boiv Ügevoev ävag dvdgöv Ayausıuvav 
xiova, xevralıngov, Öregusveı Kooviavı, 
xixinoxev dk yigovrag Apıojas Havayauv, 
Nistoga utv agwrıora zal ’Wousvija Gvaxta, 
avräp Exeıt' Alavız dum xal Tudlog vior, 
Exrov d’ air Odvche, Al ir rdiavıov. 
auröuarog d£ ol made Bor ayahög Mevtlnog' 
Mes 7&p xara Byuov abeipeow, ds drovelto. 
Boiv dt xeplormodv Te xal oVAoyuras Avflovro. 
zoloıw Ö° zuxöusvog uerign xgelov Ayautuvow 
Zeü xudıore, ueyıore, xelaıwepis, aldegı valor, 
un xglv nelıov düvar xal int xuipaz 828elv, 
aolv pe xara aomwis Balkeın Ipıauoo uERadgov 


400 


405 


410 


springenden (ngoßAzrı) Felsen 


408, Boyjv, vom Schlachtraf, wenn 
ist nähere Bestimmung zu dati &g ie due ; 


nicht, wie avr7, &vonn, von der 


\ 


dp. vgl. Z, 227 f. — zöv d’ statt 
des erwarteten Relativsatzes, Der 
Felsen wird als immer von Wogen, 
die bald dieser, bald jener Wind 
aufregt, umtost dargestellt. —07’— 
yivanaı, en] das navrolav. — 
Ba h Ev8a, von allen Richtungen, 
nicht bloss von zwei, wie &9a xal 
Ivda. 

398. 6p&ovro, setzten sich in 
Bewegung. — xedaodlrres, ge- 
trennt (zu E, 88), da jeder nach 
seiner Richtung ging. — zard vrag 
(zu B, 47) gehört zu dp£ovro. 

399 f. Die Ankunft im Zelte wird 
übergangen. — wuwölog, eigentlich 
Anstrengung, wie növog. — aleı- 
yeverng, ewig seiend, Weiterbil- 
dung von aleıyevng, nur in den Vers- 
schlüssen 9e@v aleıyeverawv und 
Beolg aleıyeviryaıw, wogegen Beol 
alel dörres. 

403. nevyralr. In diesem Alter 
sind die Rinder am besten, 

407. £xtov. zu 313. 


Schlacht selbst, wie der Kämpfer 
‚Bon86og heisst (zu N, 477). 

409. Er nahm es dem Agamemnon 
nicht übel, dass er, da es so viel 
zu thun gab, ihn vergessen hatte. 
— ddeApeov, wio auch in Prosa bei 
old« das Subiect des abhängigen 
Satzes im Acc. vorhergeht. adeApög 
kennt Homer so wenig, wie d£vdgor. 

410. zeolorgo. Es gehört dies 
zur Opferfeierlichkeit. Ueberliefert 
ist hier und 4, 356 xegıozjoarro 
xal. — ovloyg. zu A, 449. 

412. xudıorog, wie 2ouxudig, 
mächtigster. —ald., &v ovpavo. 

413. un düva. Inf. des Wunsches. 
zu T, 285. Das nach mol» überlie- 
ferte 2x’ ist irrig aus dem Folgen- 
den wiederholt. vgl. », 30. zmoiv 
steht auch sonst, in der Thesis wie 
in der Arsis, lang. 

414 f. nonv&g, praeceps, pro- 
leptisch. — «&29., dunkel, stehen- 
des Beiwort des vom Russe dunkeln 
Daches. — zrveög, Gen. der Berüh- 





al$aAdev, zgijoaı dt Rupös dnloro Büperon, 
ixtögeov ÖE yırava xepl orndecoı dalseı 


80 


416 


al Ömyalkor molzes 6’ aup avrov kraipoı 
xonvees lv zovlyoıw Odas Aatolaro yalav. 
sg Eyar' 000’ üpa u ol inexpalawe Kaovla, 


GR 5 ye Ölxco ud ipa, Rovov d’ dutyagrov Öperler. 


420 


avrap Erel $ eigavro xal ovAoydrag ApoßdAovro, 
avegvoav utv pie xal Eopazav zal Edsıpav, 
ungoös 7 Iälranov xard ze xvlay IxdAupan, 
dirtuga romoavtes, ix avrav d' MuodKrnar. 


zal Ta utv üp oyliyaw AyvAloıcıy xarexaıov, 


425 


orldyyva Ö &p aureipavres Önelgeyov jpalsroro. 
abtüg Exel xara ujg Lxan xal onAdyyv Exdoavro, 
ulorvAlöv T üpa rarla xal dup OßeAolsıw Exsıpav, 
OrTnOav Te repıppadias, Epdcavro te navra. 


abrap Intl Ravcavro növov terixovro re dalta, _ 


430 


dalvurr’, oide tu Iuuög Ldedero darzög Lang. 
.avrap Irel n6oıog xal Ebrdos 25 Eoov Euro, 
Tolg äpa uva» nexe Tregivıog Inxöra Neorog‘ 
Aroelön xüdıore, üvas avdgi» Aydueuvov, 


unzerı viv 659 aödı Aeyapsda, ud’ Erı dngov 


435 


außallosueda Eoyov, ö di Beös yyvaalter 
GAR üye, xıjpuxes utv Ayaıdv Yalzoyırawar 
Aaöv xnpVOCoVTes Aysıporrav xard vjas 


rung, wieauch bei Aodosaı, vILeodau. 
_ dyıov, brennend, wie zmiso», 
alßönevor, Aaumerdor zöe. Homer 
hat ausser zueös dnlo.o nur dnov 
röe, am Schlusse. 

416. 'Exröpeov. zu b4. — dwy., 
gleichfalls proleptisch. 

8. ödaf, beissend, Attisch 
dee 

419. zw, hier, wie auch sonst, 
nach der Negation irgend, etwa, 
wie zog. 

420, ötxro—ipd. Er gah durch 
kein Zeichen, seine Ungnade zu er- 
kennen. — dp£yagzog, schreck- 
lich, eigentlich non invidendus, 
Aristarch las @Alaoror. — öpeAler, 
steigerte. Der Vers dürfte spä- 
terer Zusatz Bein. 


431—420, A, 468-463. Nur die 
beiden letzten Verse weichen ah. 
_ duneig,, an die neunaßola (4, 
468). — ig, hier appellativ, wie@ens. 
27—481. A, 464468. 

432—454. Auf Nestors Antrieb 
rüsten die Fürsten das Heer, ıcelches 
von Athene ermuthigt wird. 

435 f. Lasst uns nicht noch 
lange hier reden, wie es sonst 
nach dem Mahle Sitte ist. zu 292. 
Andere Iasen 6) raüra. — und” Ere 
entspricht ganz dem unxerı 6784. -- 
eyyvallteı, verleiht, es zu 
enden. vgl. A, 358, Eigentlich ei 
händigen von yvalor, was hier 
die gebogene Han. bezeichnen muss, 
wie ein yoa in &yyun. 

437 f. Ayawv Aao», wie 168. 











8 


Auels Ö’ &8g00L odde xur& Grparov eugdv Ayasv B 
lousv, öyga x $ä0cov Lyeipouev Fir äpna. 440 


üs Eyar', 000” axldn0ev üvas ävdgev Ayausuvom. 
aurlza x709x8001 Auyupdoyyoısı xEAsvoev 
zngVcosıv aolsuovde xapmronöowra; Ayauods. 
ol utv &xıjgvacov, told’ myelgovro ual aixa. 
od äuy Argslova diorgeptes Baoıljeg 445 
Fövov xplvovres‘ werd dt YAavxarıs Adıon, 
alyld' Exovo’ koltıuov, dyijgav ahavarım ze, 
tig kxaröv 96avoı Rayypuocoı Nepkhovraı, 
azävıeg burlexkes, ixaroußorog de Exaotog. 
so» Ti Raıpacoovoa dıdsovro Andv Ayauv 450 
oreiwovd’ lvar iv dt ahEvog @p0Ev ixdoro 
xagdin, Alinerov rolsullew nd: uaysodaı. 
rolsı Ö’ äyap nölsuog YAvxlov yeverd' 76 vEscdau 
iv vrvoi ylapvpijsı Ylirw is arplda yalav. 
More zöp AldnAov Enıpkkyeı Gornerov Viw 465 
oögE0s iv xopupis, Exadev de Te palvsraı adyr, 
üs tov Ioyoutvov aro yalxod Feoreolao 
diykı rauyavcosa di aldEpog oüpavor ixev. 


439 f. &$o. dde, versammelt, 
wie wir sind. — #ä000v, rasch, 
wie ocius (ungewöhnlich rasch). — 
ö£u», stehendes Beiwort zu dena, 
wie auch zoAvdaxpur. 

444. augy' Are. Agamemnon selbst 
ist einbegriffen. Ganz so steht in 
der Gudrun 480 di bt dem künige. 
zu T, 146. 

446. xelvovreg, nach yöla und 

feeaı (362). — era, jv. Athene 
ist unsichtbar unter ihnen. 

47. Die Aigis (die Stüärmende, 
vun diageıy) ist eigentlich als eine 
Art Schild gedacht, mit ‚welchem 
ursprünglich Zeus das Gewitter er- 
regt; aber bei Homer schüttelt er 
sie auch, um Schrecken zu verbreiten, 
Athene, um zum Kampfe zu ermu- 
thigen. — dplzıuos, sehr kostbar, 
wie tuuijeeg. Unvergänglich (dynews 
ddavaen ze) ist alles, was Jen Göt- 
tern gehört. 

448 f. Ausführung von dplruuog. — 
tig, anihr. —7epeBorrar, hängen. 
— "Inaröupoos. Den Werth be- 

Ilias I. 2. Aufl. 


stimmte man nach der Zahl von 
Rindern, Daher sagt man zieır ru 
Teooagaßoıov, dıdövaı deızooaßora. 
Vgl. FA 236. ß 

450. naıpdoo., stürmend. vgl. 
@xnaıpacosıy E, 803. Ursprünglich 
scheint maıpdaasıw, reduplicirt aus 
gdoseı» (Stamm paz, in fax), glü- 
hen zu bezeichnen, woher es bei 
Hippokrates vom Blicke des Wahn- 
sinnigen steht. u 

452. xapdiy. Der Theilnach dem 
Ganzen. vgl. A, 11 f. 

455—483. Das Ausrücken in die 
Ebene, wo die Fürsten sie ordnen, 
unter denen Agamemnon sich aus- 
zeichnet. 

455—458. Die Waffen der Vor- 
rückenden glänzen in der Laft, 
wie ein Waldbrand auf Bergesgipfel. 
— dlönAog, stehendes Beiwort, wie 
6Ao6g. — z@v, dieser, hängt von 

alxoö ab. — Yegneoıos von der 

enge, wie eben @oxerog von der 

Grösse. — ovoavor, den Sitz der Göt- 

ter oberhalb. der höhern Luft (2, 288.) 
{3 


82 


av d’, GoT Opvidam rerenvav Even roll, 
wär ?) yepavam 4 zuxvav dovArxgodeigev, 

Acio tv Asıuavı, Kevorplov aupl Öeedoe, 

28a xal Evda norörraı ayallöusva rTepüysoo, 
xAayyndöv apoxadıLövrav, ouapayel dE Te Asıow, 
üs ıov EYven roAl& veiv üro xal xlusıdov 

is redlov ngoyeovro Zxauavdgıov' aurap dr6 yIaw 
ousgdarlov xovaßıLe rode adıdvw te xal Inzav. 


Eorav Ö’ Ev Asıuavı Drauavdglo ivdeuderr 
kvoploı, 6000 te pöAin xal üvßsa ylveraı op. 
mMits uvıaov ddıwaar Even molld, 


abte xar& oraduöv zoıumjıov NAdoxovow 


mr 


opy dv slapıyfj, Öre te yAayog äyysa deveı, 

16000: &xl To@eocı xapmkoudmvres Ayaıol 

iv xedlp loravro, dıappalocı ueuadres. 

zoös d’, 00T almöla riart’ alyav alnoAoı &vöpss 


dela denxplvmoın, nel xe vouß uylaoıw, 


475 


sg zods Hyeuöves dısxdoneov Evda xal Evda, 
doulvyvd’ Ivar uer& dt xgelo» Ayantuvov, 

Öuuara xal xeyal Txslos Au Tepxıxegauup, 
Agei dt Lavnw, or£gvov de Hoosıdaanı. 


459—468. Den Vergleichungspunkt 
bildet das Geräusch, wobei die 
M (469. 464) der über das 
Schlachtfeld sich ergiessen- 
den Krieger hervorgehoben wird. — 
6» bereitet den Hauptsatz vor; es 
wird 464 aufgenommen. vgl. 474. 476. 
— zer., stehendes Beiwort. vgl. 
vijoog dpplgvros. — Aal dv Azın., 
wie 487 dv Asınavı Zxauavdplg. 
Andere lasen Aolo alsGen. von einem 
Stammvater Asias (Herod. IV, 45). 
Man setzt diese Ebene südlich vom 
Tmolos. Kavergıos heisst der Fluss 
noch bei Herodot.— Ev$a xal Evda. 
zu 90. — zAayy. moozadıt. schliesst 
sich frei nachträglich an die Genitive 
460an; denn öpvxs ist im eigentlichen 
Sinne bei Homer immer weiblich. — 
od@v hängt von Ux6 ab. vgl. Z, 
285.— Eorav. Unzählig schienen sie, 
wie sie da standen, — ylveras. ylveo- 
9aı und yıyaaxeıv lesen die Hand- 


schriften durchgehend. — &ey, zur 


Zeit. Hier ist an den Frühling zu 
denken. vgl. 471. 

469—473. Die Unzahl der ste- 
henden Krieger wird mit Fliegen- 
scharen verglichen. Aehnlich ZZ, 
641 fi. vgl. P, 5708. — elap., wie 
89. — öre re, wo denn; ze be- 
zeichnet die enge Verbindung. — 
&iappalocı, vernichten, tödten. 
vgl. 1, 79. P, 727. 

474477. Aufstellung durch 
die Fürsten zum Kampfe. — aix. 
aly., wie avöv ovßöoıs. — nierka, 
weit, stehendes Beiwort der Zie- 
genherden. — dıczpıv. Der Coni. 
Aor., wie auch nach @g 6’ öre, zur 
Bezeichnung desallgemein gedachten 
oft eintretenden Falles. — ueydasır, 
sich genaht. ubiect ist aiöAe. 
— uerd, wie 46. 

479. avn heisst hier die untere 
Bauchgegend, i&vg, die bei starken 
Leuten sich durch mächtige Muskeln 
auszeichnet. Eigentlich ist es der 
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mite Boög aydinpı uty' ESoyos Erlsro advımv B 


teöpos' 6 yap te BdE00L ueranpereı aypouergaw 


481 


Tolov &g Argelöo Ye Zeüs Auazı xelvo, 
Iuxgexe' dv zolloicı za EEoyov jEMeCOLV. 
Eoxere vöv nor, Moüoaı, Olvunıa dasuar Eyovoaı, 


üuel; yap Beal dore, nageore re, Iore te advra, 


juels de xAlog olov üxovouev, oodE rı Iöuer, 

oftwes yeudves Aavadv xl zolpavon 10av. 

xindiv 6’ 00x Av bym wudrooneı md’ Ovouive, 
8 El nor dixa uw yAdoocı, dexa db oröuar elew, 


Yan 6° Äpgmxros, yalxeov dE no 7rog dveln: 


490 


[8 un 'ORvurıades Moösaı, Ads alyıöyoıo 

Suyarepes, unnoales’, 6001 dr6 "Aov 74dov.] 

üpgoös ad vnaw dokn vide Te pORd0ag. 
Bowrav uv Ihpersog xal Anızos Noxov 


Gürtel unterhalb des Panzers. vgl. 
4, 24. 

480—483. Der Vergleich geht auf 
das Hervorragen vor allen, — ay&A., 
unter der Herde. — Enisro, wie 
der Aorist häufig im Vergleich steht. 
— raüpog. Die besondere Art tritt 
erklärend zu #oög hinzu, wie aus 
xdagog. — Statt eines einfachen be- 
gründenden ueranpfnwv (sichaus- 
zeichnend) tritt ein Satz ein. — 
‚Röeacıv &ye. von der Schar (Herde) 
der Rinder. — &v room — 
1008061» ist zu verbinden. Aehnlich 
Üekası sich 9, 384 olev dw drögar 
rev zwischen xuves und den dazu 
gehörenden Relativsatz. Selbst He- 
rodot sagt (III, 186): "Benymoduevog 
mäcar zal Emıdlßas rn» Kilade, — 
ngewss geht hier auf die Fürsten. 


zu 4, 4. 

484-493. Anrufung der Musen, 
ihm bei der Aufzählung der Fürsten 
und ihrer Schiffe beisustehen. 

485 f. Die Begründung des Anrufs 
drängt sich zwischen denselben. — 
xageore, ihr seid bei allem ge- 
genwärtig. Das Präsens von dem, 
was bis zur Gegenwart dauert. — 
Aneig, wir Sänger. vgl. a, 10. 

des 400. Alle einzelnen zu pgnnen 
vermag ich nicht. — v8. 006” dvop., 
stehende synonyme Verbindung. — 





&v gehört bloss zum Fut. vgl. A, 
262. Die Uebertreibung 489 f. so) 
dem Volkssinne gemäss, unge- 
heure Zahl’ recht anschaulich schil- 
dern. — top, die Brust, die beim 
Reden und Singen angegriffen wird, 
latera. 

491 f. Sonst heissen die Musen 
Orunız dauer Eyovaaı, Töchter 
des Zeus auch 599. vgl. a, 10. — Die 
Verse passen nicht in den Zusam- 
menhang, da ja die Unmöglichkeit 
eine physische ist (489 £.) und der 
Dichter die einzelnen (488) gar nicht 
nennen will. 

493. av, da, nun, steht häufig 
bei der Rückbeziehung, beim Ge- 
gensatze, beim Uebergange. vgl. 198, 
618, 630. — mpönag, sonst nur in 


none» Ajuap. . 

494— 759. Aufsählung der Achai- 
schen Heerführer und ihrer Schiffe, 
nach der Folge der Orte, wobei 
der Dichter von Boiotien ausgeht, 
und nachdem er dessen nächste 
Umgebung im Norden, Westen und 
Osten erwähnt hat, den Rundweg 
um den Peloponnes macht, von wo 
er zum nordwestlichen Griechenland 
sich wendet, dann zu den südlichen 
Inseln übergeht und mit dem nörd- 
lichen Griechenland schliesst. Im 
einzelnen widerspricht diese Auf- 

6* 


84 
Agxsollaög te IpoSonwop te Kiovioz te, 2 


of 8 Yolmw ivtuovro xal Adılda rerpnsssav 


496 


Zyolvov Te 2xolöv Te RoAuxunuo» T 'Eremvor, 
Olorsıav» [gpaldv Te xal eugöXoPo» MuxaAncoon, 
oT up Agu Evtuovro xal Elitoıov zal Epvdgas, 


ol 7 'Eisav' elyov 70° “Yayv xal Ilsteova, 


Wxaltıv Medeova 7, buxtiusvov rroAlsdgov, 
Koxas Eörpmolv te rolvrojpowd ze Gloßrw, 
ol ze Kopwverav xal roımev$‘ AAlaprov, 

ol te IMarauav Exov 70’ ol IMoarı' Evenovro, 


ol 8 YrosnBas elyov, duxziuevov RroAledgorv, 


’Oygnorov 9° iegov, Docıdııov &yAaov &A0os, 
ol te RoAvorapvAov Agvıw Eyov, of re Mldsev 
Nioav ze Law Avdmdöva 7’ boyaronoav. 
Top ukv aevınnovra vis xlov, &v d& ixaory 


xoöpoı Bowrav ixaröv xal Eixoocı Balvor. 


510 


ad’ Aorimdova valov 10’ 'Opxouevöov Mwüson, 
tv 70% Aoxdlapog xal ’IaAusvog, viss Agmos, 


zählung der sonstigen Ilias, welcher 
er, wenigstens in der jetzigen Ge- 
stalt, ursprünglich fremd war. Vom 
AnfangeBo:wr@r493 wird derSchluss 
des BuchesBoıwri« genannt. 

494—545. Die Boroter, Orchome- 
nier, Lokrer und Abanten. 

494 f. Die Boioter und ihre hier 

„ genannten Führer kommen auchsonst 
in der Ilias vor. Prothoönor heisst 
&, 450 f. Sohn des Arellykos. Vgl. 
Thuk. 1,12, 

496. Mit o! werden die einzelnen 
Städte eingeleitet, in denen Boioter 
wohnten. re sollte eigentlich nach 
‘Yelyv stehn. vgl. 519. 632.639. 646. 
An den meisten Stellen schliesst o/ re 
an; bei neuen Abschnitten steht ol 
d&. — Avkida, wo die Flotte der 
Griechen an dem Baßüg Asurjv sich 
versammelt haben soll. 

498. Gfoneıav. re fehlt häufig 
beim ersten Namen, auch wo der 
Vers es gestattet. vgl. 502. 4, 295. 

499 f. aup’- Ev£novro. vgl. 521. 
—"Yan lag auf einer Höhe zwischen 
dem Berge Ptoon und der Yaxı 
Auvn. vgl. E,708f. H, 221, wo die 
erste Silbe kurz ist. 


504. Illdzaıa, später IRarauai.— 
Bei Glisas, unterhalb des "Yrarov 
eos, sollen die Epigonen die The- 
baner geschlagen haben. 

505. ‘Yno8nßag. Homer nennt 
sonst mehrfach Theben, @7ßa: oder 
67ßn. Zur Zeit des Zuges nach 
Ilios war es zerstört und wohl in 
der Nähe ‘Yro8#7ßa: angelegt. 

506. Von den Waldungen bei On- 
chestos (in einem Haine Poseidons 
wurden Spiele gefeiert) wird die Stadt 
selbst ein heiliger Hain Poseidons 


genannt. vgl. 592. 695 f. 

5071. Aer- vgl. Thuk. 1,12, Die 
Stadt war frühe verschwunden. — 
&oy., am Euboiischen Meere. 


509 f. x/ov und Aaivov, von der 
vorhergegangenen Zeit, wie 515 
rageAl$aro. Beide hier vom Fahren. 
vgl. 351. 619. 

511. Das einst mächtige Orchome- 
nos am linken Ufer des Kephisos 
war Hauptstadtder Minyer; Aspledon 
lag eine Stunde davon entfernt, jen- 
seit des Flusses Melas. 

512. Beide werden auch I, 82 ge- 
nannt, des erstern Tod N, 518 f. 
(vgl. Ö, 111 £.) erwähnt. 
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0% texev Aorvögn döum Axtopos Absidan, 
xapdEvos aldoln, Üxegmıov eloavaßäce, 
Agmı xgareo 6 dt ol rapeitgaro Addyı. 
Tolg Be Toınxovra ylapvpal vees lorıydavro. 
aurap Boxıaov Zyediog xal ’Erlorpopog 1jexov, 
vlkes ’Iplzov ueyadüuov Navßoildao, 
of Kuxapı000» Exov Ivdöva Te Rergneosav 
Koloav te Lad xal Aavilde xal Ilevorie, 
oT Avsuoperav xol Yaunolm Aupevuovro, 
oT pa rap rorauöv Knyısöv dtov Evaumv, 
ol te Alloıav Eyov rmyüs Erı Knpıoolo: 
Tol; d’ Ana Teooapixovra ullawar vie Exovro. 
ci utv Booxjov oriyas Üoraoav GupuErovtes, 
Bowwrov Ö° Eurim In’ apıorepk Hopijscovro. 
Aoxgüv 8° iyeudvevev 'Ouijos Tayds Alas, 
nelov, oötı Tö0og Ye, 6605 Telauamıog Alas, 
alla RoAd ulm“ 6Alyog ubv Em, Auvobagns, 
Zyxely 6’ dxtxaoro Hlaverivaz za) Ayaoc' 
ci Kivöv T ivtuort Ondevrd te Kalllapov re 
Bn606v re Zxapgıp Te xal Avysıas bparsıwag 
Tapgıp te ®gövıöv re Boaypiov aupl bkedga. 
16 d° Ana TeOvapdxorra uelaıwaı vies Enovro 


515 


520 


525 


580 


513—515. Die Singularformen von 
#wog braucht Homer nur, wo der 
Vers sie fordert. — üneg. eloavaß. 
bestimmt das ding näher. Im Ober- 
stocke waren die Frauengemächer. — 
Ares war Stammgott der kriegerischen 
Minyer. 

516-518. Zorıy., fuhren, vgl.92. 
—Schedios fällt P, 806 f., Epistro- 
phoskommt sonstnichtvor.—Iplrov, 
mit nothwendiger Längung, wie A- 
sxlymıoo 732, lorin. zu A, 147. 
208. 


522 £. Das anschliessende &p« ver- 
anlssst der Vers. vgl. 684. 616. 620. 

624—526. äy 'movro, waren 
gefolgt. — ot, Schedios und Kpi- 
stzophos (517). dupılnovies, ge- 
„ angestrengt. — Eu- 
&, verschieden von ZumAnv 
[625 f. sind späterer Zu- 


schä 





527. 'Oıajog, viög (N, 701), sonst 
auch "OMadng. 

529 £. Aıvoßweong, linnengepan- 
zert (Gegensatz zu zalxoyırav, 
Xu).xeo®cong), wie seine Mannschaft 
war, die aus Bogenschützen bestand 
(N, 713 ff.). Aber er selbst zeichnete 
sich doch im Speerkampf aus (530). 
Schon die Alexandriner verwarfen 
die sonderbaren Verse, da auch nur 
hier der nach Ilavayaıol gebildete 
Name Ilev&iänveg vorkommt, "BiAn- 
veg selbst (684) als Bezeichnung der 
Achaier ist nacbhomerisch. 

531. Korllapos. Die Stadt war 
später verschwunden, aber den Na- 
men führte dort noch eine drei Stun- 
den lange fruchtbare Ebene. 

533. Auch Tarphe, das Strabo 
irrig für Papuyaı hält, Iag wohl 
am Bosgrios, und zwar südlich von 
Thronion. 


86 


Aoxpöv, ol valovoı ren isgijs Eüßoins. ® 


ol d’ EvBowev Eyov utven rvelovres Aßavres, 


336 


Xaixlda 7 Elgkrgıdv Te Rolvorapviov # Torinav 
Engıwbov 7 Eparov Alov 7 alad xroAls&gor, 
of ze Kapvorov iyov 76’ ol Zriga varerdaoxor, 


Tüv avh" iyeuovev "Elspivop, 6Los Apnog, 


Xalxodovrıddns, ueyadsyor Apyds Aßdvrov. 

6 d üu ABavızs Exovro Booi, Orıdev xouomnrec, 
alyuntal, ueuares ögextijow uelkyow 

Geipmxas Öngew Öniov Aug orjdeocıw. 


TE d° Ana Teooapaxorra welawaı vijes Erovro. 


545 


od’ ag Adıvas elgov, duzzluevon rroAledgon, 
dnuov "Epegdis neyakzopos, öv or Adıon 
Hope, Arös Foyarne, texe dt Leldopos &povga, 
xad 0° dv Adjuns eioev, bi dv zlovı und 


oda dE uw Tadpoıcı xal Apverols ÜAdorra 


550 


xoöpoı Adıvalov regıreiloutvon Evuavran 
zov ad Iyeuovev viög Ileteso Meveodevc. 
16 Ö' oörm zıs Önolos Erıydövıos yEvert Aug 


8585. Die nachträgliche nähere 
Bezeichnung des Wohnsitzes ist 
wider den sonstigen Gebrauch des 
Katalogos. vgl. 556. 568. — zdpnv 
setzt einen Östlich von Griechenland 
genommenen Standpunkt voraus. vgl. 
626. 2, 752. — lepäjc. zu 626. 

BB6L utvea zy., muthschnau- 
bend, sonst Beiwort von Ayaol. — 
Tarlaav, dreisilbig, wie Alyuziag 
1, 382. Die von den Perrhaibern 
aus Thessalien verdrängten Hestiaier, 
welche der Katalogos dort nichtmehr 
kennt (748 f.), hatten die Stadt ge- 


639 f. Aiov nordwestlich an der 
gleichnamigen Landspitze. — Zröopa, 
Bodöstlich von Eretria, jetzt Stura. 

aure, wie ad 618. 678, — 

Elephenor fällt A, 468 fi. — öLog 
%p., ähnlich wie Seganovres Apyoc. 

342. du. zou., wie bei Herodot 
IV, 180 1& driow xoudovres trug 
zepalig. Sie hatten den Vorder. 
theil des Hauptes geschoren. Die 
"Thraker heissen dxp6xouo: (4, 583). 


548 f. deszt. vorgehalten, ei- 
gentlich ausgestreckt. vgl. 4, 307. 
E, 851. — önlov, mit Kürzung des 
n, wie der Dativ Z, 82. ” 

546 —580. Die Athener, Salaminier 
und Agamemnons Völker. 

546551. Die Odyssee erwähnt 
auch Marathon und Sunion.— dyuos, 
Land, sonst immer mit dem Namen 


des Landes. vgl. 828. — ee, Das 
Erechtheion (Epey87os döuog), in 
welchem Athene und Bröchtheue ver- 


ehrt wurden, ist auch 7, 81 erwähnt. 
— texe — üp. steht parenthetisch. — 
Zeldopog, fruchtgebend. — Eva 
—$rıavr@v, soll wohl auf die kleinen 
vierjährigen Panathenaien gehen. — 
uw, den theus. Der Athone 
opfert man Kühe und Schafe. 

652. Menestheus kommt mehrfach 
in der Ilias vor, aber der ihm hier 
zugeschriebenen Fertigkeitwirdsonst 
nicht gedacht. Vgl. Herod. VII, 161. 
— Ileredo von Hereag, wie Inve- 
k&wo Z, 489 von II vere@g. _ 
&nız90vıog, stehendes Beiwort. 
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z00un0ar Irrovs Te xai Avipas Aorıdıorag B 


Niorop olog Epıkev: 6 y&g Agoyeveoregog Ten. 


bb5 


16 d’ Ana revırxovra uehaıwaı vies Erovro. 
Alas Ö° ix Zalaulvog üyev dvoxaldexa vijag, 

orjoe d° äyaw,  Adıwalov lorarıo Yalayyss. 
od Apyos 7 elyov TigvvIa Te TEigLdeooev, 


Eonövnw Alu Te, Badbv xara xoAnov &yovcag, 


Teoıtia’ ’Hıövag Te xal Aursioevt ’Eridaugon, 


ol T Exov Alyıvav Maomd te 


xoögoı Ayasv, 


Tor add" myeuövsve Bow üyabös Aroundys 
zai Zhtrelog, Kararjos ayaxisırod piRog viös 


1010: d’ u‘ Evgvarog toltarog xlev, lo6ßeos Yoic, 


566 


Mipuor£og viös Tainiovidao Avazxros. 

vurxavro Ö’ ijyerro Bow äyabös Aroumdns. 

700: 6° Ay Oydarorta welnıwar vijes Erorro. 
ot d& Moxiwas eixov, Evxelusvor rToAlsdgor, 


agvsıör ze Koöpıw&on kvxrıuivag te Kisavag, 


570 


Opveas 7 viuovro Apaudvperv 7 kpareıwip 
zal Uixuir', 00° üg Ademorog rgir Lußaolisver, 


554. danıdı@arng nur im Acc, Plur. 
(1, 167), wie von demorng nur 
torıoraav, beide bloss im Vers- 
schlusse. Häufiger ist alyummg. 
vgl. saxdonaiog neben Eyxeanarog. 
[553555 verdächtigte schon Zeno- 
dot mit, Recht. 

555. Ueber Nestor 4, 298—310. 

558. Später behauptete man wohl 
rein wil ich zu Megara, Solon 

habe diesen Vers eingeschoben, um 
Megara über das Recht der 
Athener Salamis zu begründen. 
Piut. SoL 10. Unmöglich kann 657 
allein gestanden haben. Die Bemer- 
kung ist ähnlich, wie 526. Freilich 
stehen die Athener 4, 327 nicht bei 
Ains (4, 273), sondern bei Odysseus, 
aber der Katalogos widerspricht auch 
sonst der Ilias. Die Megarer setzten 
statt dieses Verses einen andern, wie 
man auch anderwärts yerse in den 

talogos einschob 0. irrig auf 
die eigene Stadt bezog. 

5691. reızuöscaar (vgl. 646), um- 
mauert. Die Mauern der Stadt 
galten als kyklopisch, — zara- 


&ovoa;, von der Lage, wie valsı» 
626. 


568-566. fyeuoveve. Den Sing. 
forderte der Vers. Anders ist es, 
wo das Zeitwort in der Mitte steht, 
wie 650. — Z9verog. vgl. 4, 366. 
408 fi. — Ede. vgl. Z, ©. #, 677. 
— Mnxıor&og mit Synizesis, wie 
Imalos (A, 489). — Turatovidns 
setzt ein Talalor für das später 
allgemein gebrauchte TaAaög voraus. 
zu 843. 4, 488. 

568. dyöaxovra, ionische Form. 

569—577. Agamemnons Reich er- 
streckte sich von Mvxjva: oder Mv- 
x7vn über das spätere Achaia bis 
Helike. — neöra, vor dem Zuge 
nach Argos. — Alyıards, die Stadt 
mit ihrem Gebiete. — dx. vyav tritt 
als nähere Bestimmung zu or hinzu, 
das nicht von »n@v abhängt. 

586 f. 685. — Agamemnon führte die 

grösste Zahl der Schiffe mit sich, 

und doch hatte er noch den Arka- 

dern sechzig Schitfe gegeben (610 #.), 

is er die ausgedehnteste Seemacht 
8. 
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of 9° TVremolmw te xal alreımmi 


v T'ovoeoce» 


Deliyıp T elyov, nd’ Alyıov äupev£uovro 


Alyıalöv 7 va advra xal Aug Ellıp eigelav, 


zw kxaröv vndw npye xgelon Ayauduvow 
’Argelöns. äua TG ye no aAsloror xal Agıoror 
Aaol Erovi'' iv d’ aurös dddosro vorpora yalxov 
xudıdam, räcıw dt uerinperev jp0EsOLV, 


oöveX Gpıorog Erw, nord dt aAslorovg üye Auovg. 


6° elov zoll Aaxedaluora xıyrosscer, 
Döglv te Zxaprıp ve rolvrongova te Meoorw, 
Bovosıas 7 tveuovro xal Adyeıdz Ipareıwag, 
of T üg Auvxias elyov “ERos 7’, Eparov rroAledgov, 


of re Adav elyow 10’ OltvAo» Auper£uorro, 


zov ol adeApeög exe, Bo» Gyadog Mevfinos, 
äöıpwovra vecw, ürdregde dt Hoprjoconro. 

dv Ö° avrög xlev, jor apodvulgoı mexodeis, 
Öreivam rölsudvde ualıora Öt Vero Hvud 


tloaodaı Fikuns Öpuuark te Grovayds Te. 


ot 62 IRRov 7’ kvluovro xal 


xal Bgvov, Alpeıolo Xopov, xal Lixtırov Alnv, 
xal Kurapısojevra zal "Aupıytverav Evarov 
xal Ifreisöv xal "ERo; xl Ampıov, Zvda te Movoaı 


Gvröusvar Oduvgw Tov Apjıza 


678—580. Dass er unter scinen 
Kriegern hervorragte, wird noch 
schliesslich hervorgehoben. vgl.480f. ' 
— &v, adverbial. — vögoy, erklärten 
die Alten blendend; vielleicht ist » 
es stark, Das Erz heisst sonst 4 
Greuong, voy, al8oy. — Der Satz 
mit ovvexa schliesst sich an xud. 
an, s0 dass räoı» — je. parenthetisch 
steht. — @pıozog geht auf die Macht, 
wie A, 91. 

681-602. Lakedämon und Pylos. 

581. xoläy», hohl, von Bergen 
umschlossen. — — xyteig, geräumig, 
von xizog, das sich in ueyaxyıng 
erhalten hat, nicht schluchtreich. 

586 f. ol, als ob avzov Stände. — 
K veov. zu 576. — andr., avrod 

yantuvovog). 

588. &», wie 578, — mpouu. men., 
seinerMuthigkeitrertranend, 


575 
580 
585 
590 
Apıpm koateımv 
race Aoudis, 395 


ähnlich wie dix! nen des. npogv- 
‚ulm mit Längung des ı. zu A, 205. 

590. zu 356. Hier steht der Vers 
RT als dort, da Menelaos den 

unternommen. 

502. 6eVov, Bpvsccaa (A, TU). 
Die Furt bei der Stadt tritt gleich- 
sam als Apposition daneben. zu 506. 
“ie folgenden Städte waren später 
grösstentheils verschollen. — Ada, 
die von Aristarch gegen die gang- 
bare Regel behauptete Accentuation. 

595. Thamyris, dessen Name ihn 
als Mann der Verssmmlungen zu 
bezeichnen scheint (vgl. Iaua, 8u- 

ulgeıv), wird als Holsänger gedacht. 
Sonst sangen die Dichter auch bei 
Volksversammlungen (ramnyugews). 
— röv Opjıxa,ihn den Thraker. 
vgl. A, 11. Es ist an die mythischen 
Thraker in Pierien zu denken. 
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Oixallndev lovra aap Eumstov Olyakıjos‘ 
GTeöTo Jap EVXÖnEVvog vırnadusv, el xeQ vr avral 
Moooaı asldorv, xoöpes Ads alyıöyoıo 
ai dt yolmsauevar ampbr HEsar, aurüp aoıdıv 
Heoreolm apelovro za Ixliadov xıdapıorin 
Te auß Nyeuöveve Tegıpıos irxdra Niorop, 
ı5 6° Evevizovra ylapvpal wies lorıyoaovro. 
old’ iyov Agxadlıp Ömo Kvlkıjung öpog ala, 
Alxörıov rap& röußor, 1" Gveges Ayxexnral, 
od Diveor 7 lvduovro xal 'Opgouevöv roAyumAov 
Pixp ze Sxparin re za) 1weuosocev ’Evlornp, 


600 


zal' Teylp ziyov xal Marrırdw dgareun, 
Zröugmiöv 7 elyo» xal Uappaoin» Iveuorro, 
tew 70% Ayxaloıo rar, xgelo» Ayarıvag, 
iSjzovra ven” roltes Ö’ iv vo) ixaoıy 610 
Apxades avdges EBaıvov, Lrıorauevor rolsulsew. 
avrös ydo opır Ödxev üvag dvdgiv Ayantırav 
vijag lvootiuovs, regdav Er olvona rövrov, 
Argeidns, ine 00 09 Baldocıa Epya ueumeeı. 
ot d’ üga Bourgdowör ze xal ’Hiıda draw Evaov, 615 
6000» 2 “Yaulvn xal Migoıwos Luyarooce 


596. vgl. 9, 224. Olyalln, wohl 
verschieden von der enkauieen 
Stadt bei Trachis. vgl. 730. 

597 £. oreüro, behauptete. — 
@v—aeldorev. Der Upt. beim bloss 
gesetzten Falle. vgl. 123. 

599 f. mes, gelähmt, muss 
hier von der Blindheit verstanden 
sein, kann des folgenden aurde we- 

gen, das immer etwas Neues einführt, 
Kick die Stummheit bezeichnen. — 
exAfAader, machten vergessen, 
wie }eAayelv immer theilhaft ma- 
chen ist. Die Kunst des Gesanges 
und der x!8agız, die sie ihm ver- 
tiehen, entzogen sie ihm wieder. 

6038—624. Das Binnenland Arka- 
dien nebst Elis. 

603 £. Der Acc. bei önö deutet 


aut die ganze sich hinstreckende 
Yänge den Gebirge. Gewöhnlich stet 
der Dativ. — Grabhügel des 


Alveog zeigte man später am Berge 
Bepis. — dyzıp., elalv. vgl. Z, 227. 


dyxınaxnens, der, Manu gegen Mann 
stehend (deriaim, dvavelßıov, dv 
oradi; ” ämpft, sonst nur in einer 
formel! ften Anrede. Es ist Beiwort 
derddpdaro, (@, 173). 

609. Weder Agapenor noch die 
Arkader kommen in den Kämpfen 
der Ilias vor. 

610 f. vgl. 509 f. 

614. 9a4. Epya, res maritimae, 
Seewesen, die Schiffahrt. vgl. 
rohetanın Eoya 338. 

5. Bovze., im nördlichen Elis, 
vol, 001. Mies, die Landschaft. 
Neben dem Theile wird das Ganze 
genannt, vgl. 625. 

616. 5000» &y', 2p' Bacov, so viel 
Land. Vier Grenzpunkte nach den 
verschiedenen Richtungen en 
mannt. Es ist die sogenannte Ko, 
"Haıg. — Müpowvog, das spätere Muo- 
zovvrıov, der nordwestlichste Punkt. 
FIR duzös &loyeı, "Hiıda. vgl. 845. 


kl 


xerom T Qievln xai Alslarov Lvröc Lepyei, 2 
Tv ad Teocagss apyoi Ioav, dixa d’ avdgi ixdoro 
vijes Inovro Yoal, roAzes Ö’ Zußaıwor ’Ereiol. 


av utv üg Aupinaxos xal OdAnıos Iynoachım, 


620 


vies 6 ut» Krearov,.ö d’ ag Evpürov, Axtoplave 
zöv Ö’ Anapvyxeldns npxe, xgatepög Aspns‘ 

zw dt Teraptam nee oAdgeıvog Beordijc, 

viög Ayaodiveog Adyyıddao ävaxror. 


od’ ix AovAsgloıo ’Exwaor # iegdov 


626 


vjoov, ai valovoı xepmv dc, Hiıdos Avra, 

av av inrenöveve Meyns äralavros 4pnı, 

Polsiöng, 6» tixte dripiäog inaöta Bulzic, " 
ög route dovilguind dnvaooaTo rargl zolmBele. 


76 Ö’ äua Teooapdxorra welcıvar vies Erorto. 


630 


cn "Odvogedg nye Keyalliwag usyaduuons, 


& 19axıv elyov zul Nngırov elvoolgvAror, 


PN Kooxdicı' Zveuovro xal Alyllıra tongelar, 
of ıe Zaxuvdov !yov 70° ol Zauov duyeviuorro, 


620 ff. Die vier Heerführer ent- 
sprechen nicht den vier Städten616f.; 
nur der erste und der dritte kommen 
sonst in der Ilias vor. Amphimachos 
fallt N, 186 ff., Diores A, 517 ff. Die 
Epeier erscheinen im Kampfe N, 686. 
— üy. Die Aoristform des Metrums 
wegen, wie noch dreimal weiter unten, 
wogegen nyeloßn» 781. N, 186 heisst 
des Amphimachos Vater Kteatos En- 
kel des Aktor. Ueber Kteatos und 
Eurytos zu A, 709. — Augeias war 
König von Elis. vgl. A, 701. 739. 
Als Führer der Epeier werden N, 
692 Meges, Amplıion und Drakios 


genannt. 

625—644. Die westlichen Inseln 
nebst Aitolien. 

625 f. Dulichion gehört in der 
Odyssee zum Reiche des Odysseus. 
Welche Insel Homer darunter ver- 
standen, darüber stritten schon die 
Alten. zu @, 216. — ol, noav. — 
’Exıv. Die südlichen Ecbinaden, die 
vnoo: Goal, werden 0, 299 erwähnt. 
Auch hier steht das Ganze neben 
dem Theile, wie 615. — iegös (685), 
wie nya9sog zu A, 252. — valovaı, 





liegen, wie 7, 29. Homer braucht 
sonst so varsrärv. — HA. &vra, nörd- 
lich von Elis, das damals auch im 
Norden ' bis zum Meere sich er- 
streckte, bis zum Vorgebirge Araxoa. 

627. Meges ist N, 692 einer der 
drei Führer der Epeier. 

628 f. öv— dur. zu 818. — zazei, 
dem Augeias. 

631 f. Kepan. vol. 4, 830. — 
Statt ö’ erwartete man 7’. zu 496. 
— £elvoo., laubschüttelnd. zu 
H, 455. — Nno., das den grössten 
Theil der Insel Aurchtichende Ge- 
birge. Das Ganze steht neben dem 
Theile. Die Römer verstanden dar- 
unter eine Insel. 

688. Kooxvisıa und AlylAıy müs- 
sen als kleine Inseln bei Ithake 
gedacht sein. Später finden sich 
Städte dieses Namens auf der Akar- 
nanischen Halbinsel Leukas, ein 
Kgoxvlıov in Aitolien. Man hat 
auch Orte auf Ithake daranter ver- 
stehen wollen. 

684. re wird hier vor Z nicht lang 
gebraucht. — Zauog, in der Odyssee 
auch Zdun genannt. 
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ol T mreıgov Exov nd’ Avrızigar Evinovzo. B B 


zw uv ’Odvooedg npxe, Al nrw Gralavrog. 


86 


15 0° äya vijes Erovro dumdexa uıltorapyoı. 
Altolcv Ö’ iyerro Bdas, Avdpaiuovog vicc, 
ol IRevgiv tviuovro xal "Qievov ndt Ihvanpım 


Xaixida T' üyglarov Kalvdavd ze aerpnsooav 


640 


ov yag Er Olvjos ueyalıyrogog vieles N0av, 

006° ag Er aurög Eyv, Save dt Savßög MeAdaypos, 
za Ö’ Zxi aavı Irkraito avacotuev Altwrolow. 
16 d° äya Tsacapaxorra ulAnıvaı vies Lrovro. 


Komüv Ö' "lousveog dovpıxivrög Nysuövever, 


ol Kvooov 7 elgov Tögruva Te Tergıosooav, 
Aöxtov Mlimöv Te xal apyıwöevra Avxaoıow 
Basror Te Por» Te, RoAsıg evvautonag, 
a0 8 ol Komm ixaröurolır Aupeveuorro. 


zov utv äg ’Idoueveds dovgixivrög Iyeuopeven 


650 


Mmeiövns T', Aralavrog Evvarlo anögeıporry‘ 


685. dvzındgar Lviuovro erklärt 
das vorhergehende zmeıpov &xov. 
Das Festland ist Akarnanien, wo die 
Kephallener wohnten. Die Insel 
Kephallenie nennt Homer nicht, 
weshalb man Dulichion auf diese 

jen hat. 

‚637. Auffallend gering ist die Zahl 
der Schiffe des Odysseus; das kleine 
Salamis lieferte nicht weniger (657), 
Rhodos freilich nur neun (654). Die 
Odyssee gibt die Schiffszahl nicht 
a0. — wıron., wirnlupkeg, roth- 
angestrichen, wie nach Herodot 
vll, 58 alle Schiffe in alter Zeit 
waren. Auch powwıxordeyo: heissen 
sie A, 124. zu A, 300. 

638. Thoas ist in der llias einer 
der tapfersten Helden, ein würdiger 
Nachfolger des Meleagrı 

689 £. vgl. N, 217 f. II: 
"Q2Aevog, am Fusse des Aı , 
wardvon denliolern benetzu.die Saat 
D nach IIpöaxıov verle; r 
ehapiort Kurosas lag auf einem 
Vorsprunge des Arakynthos. 

641 f. Oineus, einer der drei Söhne 
des Portheus (2, 115 .). Dessen 
Söhne waren Tydeus, der von Ka- 
Iydon floh und vor Theben fiel, und 








Meleagros, der in Folge des Fluches 
seiner Mutter Althaie umkam (], 


599). 

643. ndvra, adverbial (4, 389), 
gehört zu avaoaduer. 

645—680. Die südlich und süd- 
östlich von Griechenland liegenden 
Inseln. 

645-649. Ueber Krete vgl. r, 
172 ff, — Idomeneus war Enkel des 
Minos, Sohn des Deukalion (z, 181). 
— Milet, das später, wie auch Ly- 
kastos, zerstört wurde, war die 
Mutterstadt des ionischen Milet. — 
deyıvösız (656), von dpyös, wie dA- 
yıwöıg von &Ayog, bezieht sich auf 
den weisslichen Thonboden, nicht auf 
das Erglänzen der Stadt am dunkeln 
Bergabhange. Aehnlich Asvxdg 735, 
789. — svvaısrowoag las Aristarch 
statt des fehlerhaften evvarerawanz. 
Freilich sollte man nach varszaorra, 
varerdovsı auch varstaovcag er- 
warten. -- dAAos tritt mit beson- 
derer Kraft vor das Relativum, statt 
ol zT’ @201, was der Vers gestattet 
hätte, 

651. Meriones, der Sohn des Molos 
(N, 249), erscheint meist neben Ido-. 
meneus als dessen Gefährte (öndwv,. 
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rolcı Ö’ Ay sydaixovra welaıwar vijes Erovro. 
Tanrölsnog d’ Hoaxislöng os Te ueyag te 

ix Podov vvea vjas äye» Podlor aycpaymv, 

ot Pödov duperuorto dı& rolya xooumdEvres 

Alvdov ’ImAvoov te xal apyıwösvra Kansıpov. 

ıov uv Tinrölsuog dovgixivrög Iyeudvever, 

öv texev Aorvöyeıa Bly ‚Hoaxinein, 

zip üyed E5 Epieng rotauod üno Zeiljerrog, 

xtgvas äoren roAla diorpepeov alknaw. 

Tinnöisuog 6’ nei own Toag vl uerapm eurem, 

avrlxa rarpös &oto pllor unroma xarixte, 

A6n Yneaoxovra Arzuunıov, öLor Aonos. 

alya d& vijas Enmge, noldv d’ Ö ye Aaör qyeipas 

EA Yesyav in rövrov arelinoav yap ol Aldor 

vites viowol te Blns Hoaxineins 

avrap 6 Y is Podov Igev dlaiusvos, älyca raoyev 


zuy9& dt Bender xaragvlador, nd kpländer 
ix Ads, Ös Te Weolcı xal irdgmmoıcıw Avdoceı, 
xal 'opıv Heoreoıor aAoürov xartyeve Koovlav. 670 


Pegdnom). vgl. 4,253 f. — 'Ev. dvdo., 
Syrizenis, wie in © delyvare 0, 376. 

voahuog ist eigentlich Beiwort 
des Ares. vgl. 'Evue) E, 333. 

658. Der Dichter geht zu der nach 
Krete bedeutendsten Insel über. — 
Tlepolemos fällt E, 628 ff. — nus, 
das gelängte, &is, "stark. vgl. 819. 

664-656. dylomzos, sehr ehren- 
haft (d-yeoa-oxog). da Tolya 
xooun8. vgi. 668. Die drei Stämme 
waren auf drei Städte vertheilt. 

‚657—680. Nähere Ausführung über 
Tiepolemos. vgl. 650. — ’Epuen, 
Warte (vgl. 2popä»), heissen meh- 
rereStädte. Strabo wil Ihierdieinlis, 
nicht mit Apollodor die in Thespro- 
tien verstehen, weil dort kein Fluss 
Zeineıg heisse. — diorpepng kann 
hier nur auf die Stärke bezogen 
werden, wie 4, 280. — altn@v, 
gleich dvdpov, eigentlich sehr (al) 
stark (eb endig). Aufällt, dass 
hier, gegen sonstigen Gebrauch, das 
Volk nichtgenannt wird,nicht HAelov 
der Geongirov statt ‚altyav steht. 

661 f. ovv. zu 360. — redpe, her- 


angewachsen war, wie E, 5öB. 
&, 279. — ueyüog, des Vaters in 
Tiryne, Die Nins hatzeyapo statt ue- 
‚&po1g nur in unserm Versschlußse. 
Neben dem ueydeav kommt hän- 
figer uey&goıo bei Homer vor, we- 

‚deov nur mit euoraslog v, 268. 
a ist 1Eyapo» ‚häufiger als 
utyapa. zu 513. — eur: jeto,stark- 
gefügt, wie edoradtog Heyaposo. 
Willkärlich ist die Schreibung du- 
anxeo. — aurixa, gleich, beim Be- 
ginne des Jünglingsalters. 

664. Wegen der Blutschuld musste 
er das Land verlassen, wie Tydeus 
(zu 641), da er den Tod von den 

'erwandten zu fürchten hatte, wie 
Theoklymenos (o, 272 fl). ‚peuyar, 
profugus, exul. — ol diloı, die 
Söhne. 

667 f. Die Dorisirang von Rhodos 
erfolgte erst lange nach dem Kriege 
vor llios. — zarapvlador, wie zer& 
ö 2. 

670. Der Vers führt das dplAndev 
ex Aıög aus. — xaröyeve, verlieh, 
wie zapıy, &leyxelnv xaraydeır. 
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Nigeög ad Zuundev üye Tpels vijag Loag, B 
Nigeös, Aylcing vlös Xaporoıd 7 üvaxzog, 
Nigevg, ög xaAlıorog dung uro "Ion 1AdEr 
zov Alla Aavasv ur apöuova Ihisiova' 


alX alarabvög Ir, raüpog dE ol elnero Andg. 


ol ö° äpa Niovpo» 7 elyov Koarahov te Kaoor. re 
xal Ka, Eögurvioo xölv, vroou; te Kalvdvac, 
ıdv ad Deldırzög te xal Avrıpos y70aodıp, 


02000100 vie dvm ‘Hpaxlsldao 


tolg dt Toupsovra Yapugal veeg Eorıydwvro. 


„vür ad zoVs, 60001 Tö IkAaoyıxöv Agyog var, 
ET Alov of 7 4lorm ol ze Tonyv' tvEuovro, 


m T shrov Pl 70° "Eilada 


Mogudöves de xalsüvro xal "Ellwis zul Ayarol: 


.ı6P av Revınxovra veor ID ügxog Ayıdlevc. 


671. Die Nias kennt den Nireus 
nicht, Er wird als Gegensatz des 
Thersites (216 ff.) gedacht. Der Name 
Fr vielleicht der Strahlende. 

Brme Hiogt nördlich von Rhodos. 

678. ie dreimalige Wieder- 
holung (Epanalepsis) desselben Na- 
mens nur hier. Zur doppelten vgl. 
Z, 158 f. H, 187. 

674 f. vgl. P, 279 f. — züv dMev. 
zu 4, 506. — dlanadvds (dhanateıv), 
schwach, Gegensatz zu xparepdc. 

676 £. Endlich werden noch einige 
Sopegen &ie Kykinden unerwihnt 

yl unerwähnt 
bleiben. — Buevavioıo, der hier 
von Herakles getödtet ward. vgl. 730. 
auch A, 366. Die Stadt bezeichnet 
hier die ‚ganze Insel, wie Onchestos 
606 ein Hain heisst Kakvdvaı, 
bei Kos. Die Haludsıoı erwähnt 
Herodot VII, 99. Für eine dieser 
Inseln hält Strabo das spätere Kd- 


Ayuva. . 

678. Auch diese Heerfübrer und 
ihr Volk kennt die Ilias nicht. 

673. Thessalos wird Sohn des 
Herakles und der Ohalkiope, einer 
Tochter des Eurypylos, genannt. 

681— 759. Jetzt erst wendet der 
Dichter sich wieder nach dem nörd- 
lichen Griechenland, nach 
Thessalien, das damals noch keinen 





675 
ävaxıoc 

680. 
xallıyövaıza, 

685. 
Gesammtnamen hatte. Uuter den 


dortigen Völkern, die er in neun 
Abtheilungen aufzählt, vermisst man 
die Doloper unter Phoinix & 484). 
Den Aufang macht das südöstliche 
Phthiotis. 

681. yes, 2ptw (498). — IeAao- 

‚zöv Apyog ist wohl Adpıoa am 
den Meerbusen, Kor aotı 

renannt. Den Gegensatz bildet Apyog- 
Ixauxöv. Andere wollen darunter 
gauz Thesealien oder das Awrıor 
redlov verstehen. In diesem Falle 
müsste 680 ot Ador stehen; denn 
anderer Art ist 07.8’ 496. 000: steht, 
wie 07 511. 

688. Pin, der eigentliche Sitz 
des Achilleus (A, 168). — Eildda, 
eine zu des Achilleus Reich gehö- 
rende Landschaft (/, 595). 

684. Die als besondere Völker- 
schaften neben den Myrmidonen an 
unserer Stelle genannten ZAAyvegund 
Axaıol kennt die llias nicht. Später 
heissen sie Ayaıol Pyıuraı (Herod. 
VII, 182), die Landschaft Sudrus 
Ayalu oder n Ayaixn. Der Vers 
knüpft frei an. 

685. zu 576. Auf jedem der fünfzij 
Schiffe waren fünfzig Mann. vgl. 
168 ff. Achilleus hatte sein Heer in 
fünf Tbeile unter eben so viel An- 
führern getheilt. IT, 171 fl. 
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all of Y ou xolfuoro dvonyeos &uwaovro‘ . 
or: rap Env, org opıw rl orlyac Nyisarro. 

xelro yüg Er vjeooı nodagamg dtos Ayıkledc, 

xodons Xaöıevos Beronldos Nwxöuoıo, 


tm ix Avgvn0000 &Sellero moAAG uoynoas, 


Avgvnsoör dieropdmj0as xal relysn Onßns, 

x&d dt Mövnt EBalsv xal ’Erlorgopo» &yyesıuapovs, 
vitag Eimvolo Zeinnıcdao dvaxıoz' 

tig 6 ye xelr' dyeov, taya 6’ üvoroeohaı EueAkev. 


ot 0° elyov Buldzmv xal Ihigaoov dwbsuösvra, 


Anumtoos t&usvoc, "Irova Te, unrega uno, 
Gyxlaaor 7 Avroava 16: Ifreleov Asyerolıw, 
zov ad Ilpwreoiinog Agios hyeuövever 

Coög div zöre Ö’ An Eyev xara yala uelnıva. 


Too dt xol Auguögupng aAoxos Dulaxy EIiisırro 


xal dönos Nureins zöv d° Extavs Adgdavos avi 
vnös ArodpmOxoVTa KoA) ApWrıorov Ayamdv. 


686. dvangdog, dvammıuov (Z, 266. 
M, 116), bösklingond, dessen 
Namen man nicht gern hört, leidig, 
wie es bei $avarog gefasst werden 
muss. Sonst ist es auch Beiwort 
des Krieges, wo man > schon a 
7 wei nicht duoeyns (von &yog) 
Glaren dar. ut ” 

687 £. dl arlyas, dodaw, gereiht. 
vgl. T, 118. Anders xara ariyag 
(T, 826). — üyno. Der Opt. ohne 
xev, wie X, 348.— dv vijeoaı, vom 
Lager A, 12. 

690. &£ellero. zu A, 162. 

692-894. vgl. Einl. 8.4. zu A, 
184. — dyzeolumpog, speerfroh, 
eigentlich speergierig. k&pdg,von 

urzel ua, gierig (verschieden von 
Röoos, albern), in VRaxoumpog, 
awapwpog. vgl. Löuweog. Nicht 
speerglänzend, auch nicht von 
nelpeodaı, statt dyzealuoıpos. Des 
Achilleus wird hier gedacht, da der 
Katalogos alle Führer nebst ihren 
Schiffen nennen will (487. 493), was 
freilich im Zusammenhange der Ilias 
aufllt. 

695—697. Die fünf Städte liegen 
östlich an der vielfach ausgezackten 
Meeresküste. — dvdsmöeg, von 


&v8snov, später drösuoddns, av- 
Ines. — reuevog, Flur, Apposi- 
tion, wie 506. 692. Der Name I- 

006 deutet auf den Reichthum an 
Weizen. Später wird die Stadt von 
dem Heiligthum der Demeter auch 
Anuizgıov genannt. — unr£pa, Pa- 
rentem, genitricem. vgl. &, 47. 
— dylaioı sind alle diese Städte. 
— i1d£, besonders nach re, häufig im 
Hiatus. Der Annahme eines Digamma 
widersprechen manche Stellen. — 
Aeyenolng, grasreich, wiesen- 
reichteigentlich Gras zum Liegen 
bietend). 4,388 ist es Beiwort des 
Flusses. vgl. moıneıg 603. 

688 f. Hpwreo. vgl.N,681. 0,706 f. 
I, 286. Kinl. 8. 8. — öyer xdra 
(I, 243), fesselte, wie zarazaldn- 
rev Z, 464. 

700 1. dupıde. Bei der Trauer 
zerkratzten sich die Frauen das Ge- 
sicht. vgl. A, 398. T, 284. — Apı- 
teing, Areing, dröleorog. — Aupd. 
äye, wie II, 807. Nach den Kuxgıa 
that es Hektor selbst, woher andere 
hier paldınog "Extop lasen. In dem- 
selben Gedichte hiess die Gattin des 
Protesilaos Polydore, Tochter des 
Meleagros. 


35 


odde wir oV6’ ol ävapyoı Eoav, n6dzov dd wir apyov, B 
ala Opeas x6ounde Hloddgans, öLos Agnos, 


Ipixlov viös roluumlov Bulaxldco, 


- 706 


asroxasiyvmrog usyadöuov IpwresiLnov, 

ÖxAdrepos yevei' Ö d’ üua xpoTEpog zei apelom, 

A905 Iporsollaog apmıos‘ oudE Tı Aaol 

devow$® myeuövog, rodeov dE uw 2o$Aon dövra. 

15 d' äua Te00apdxovra uelaıvaı vis Enovro. 710 
ol 6& Depäs bveuovro zagal Boißnida Ayvmp, 

Bolßp zei INapöpas xal Evxrıutvmv "IaoAxov, 

zov nex Adumzoıo plAog als Evdexa vnav, 

EöpmAos, zöv Öx Adumo texs dla Yuvamdv 

Arxmorıs, IkAlao Yvyargav eldos aglorn. 715 


086° dpa 


Mydcivp zo Bavnaximv kveuovıo 


xal MeAißoıo» Exov xal Olive onyelav, 

za dt Biloxens noxev, togem &u eldais, 

ixta ver kpkrar-d° dv ixaorg mevennorıa 

ZußtBacev, togow zu sldores Ipı uaxsodau. 720 


ar 6 


ukv dv vno@ xelro xgarlg dlysa Raoyow, 


Anuvo dv nyadin, 69 ww Alnov vis Ayauv 

Eixel uoyHiLovra zaxı 6Aooppovos Üogov. 

Ev$ 6 ye xelt‘ üydom' zaya de uvnosodaı EusALov 

Agysloı zap& vrvol Bıloxtijrao Ävaxzos. 725 
ondt utv odd’ ol Avapyoı Eoav, aoFeow dE mv Apyov, 


7108. ov6t uev ovd, aber doch 
nicht. —ol, die 695 f. Genannten. 
Das überlieferte 'enachxößeov(auch 
709 und 726) gibt ein in dem offen- 
bar parenthetischen Satze 
liches Asyndeton. Ganz anderer Art 
sind die Stellen Z, 516. 2, 642. — 
x68cov,vermissten,wie778. 0,219. 

704 f. Podarkes ist N, 698. 698 ff. 
Führer der sonst nicht genannten 
Phthier. In viaxlöng wird das in 
Bolaxos “a 231) kurze v nothwen- 
dig gelängt. 

107. mEOTEPoS, mpoyEr&orepog. 

711. Der Dichter wendet sich nörd- 
lich nach Magnesia und dem süd- 
östlichsten Theile von Pelasgiotis 
(Pherai). — napal Aluv., dovong. 

714 £. Des Eumelos wird nur %, 


288 ff. als eines höchst erfahrenen 
Wagenlenkers geüacht, vgl. d, 797 £. 

Bro vn der Ari er 
wie n, 68 ai im’ ao 
Egovam. — reklao. ir 

716 f. Diese Städte jegen Fr der 
Küste von Magnesia. Thaumakie ist 
sonst nicht bekannt Fr 

720. &uß&ß. zu 509 £.— Ipı udy. 
Int. der Kolge vr 

722—724. Beim Mahle der Achaier 
auf Tenedos wurde Philoktetes von 
einer Meerschlange gebissen und 
wegen des bösen Geruches seiner 
Wunde auf Lemnos zurückgelassen, 
was die Kizeıs ausführlich erzähl- 
ten. —- dAoöppovros (do Yoorkar 
A, 701), nur im Gen. und im Nom, 

der Ilias nur von Ki 
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aAl& Midov xoouyoev, "OrAjos vobog vice, 
zov 6 Erexev Pıjvy 6r Orajı RTolınöpdo. 

ci 6 ehrow Telzaı» xal ’Idcsunv xAmuaxosocen, 
ol 7 &xov Olyallyv, row Eögörov Olyaljos, 
zav avd' iyelohnw Aoxıymıod dvo zalde, 

Imcie üyas, Hodaisipıos 7öt Maya. 
Tols dt Tyıjxovra yAapvpal vers Lorıydonto. 

ol 6° Exov 'Oputviov, ol Te xorwew Yregsıav, 
of T 2xov Aotlgeov Teravoıo Te Aevza xapıva, 
zv 7px Eügvrvioc, Edaluovog dylaög vioc. 
To Ö üua TE00apdxovra welawaı vijes Exovro. 

08 6° Apyıocav &%o» xal Togravnw kviuorro, 
’Ogdnv 'Hicvnw te aoAım 7 ’0R00000va Asvxıjv, 
zav ad" iyeuöveve weverrölsuog IoAvxoleng, 
vlög Ilıpıdöoro, zöv adavarog rexero Zeug, 
zov Ö ro Ikıgıyom Texero xAvrög Inrodansıa 
juarı c&, öre Bipas Lrloaro Augvjevras,‘ 
toös 6° x ImAlov wos xaı Alblxsooı aeAaooer, 


730 


736 


740 


00x vlos, äua Te ye Acovreds, 


727. Medon wird 0, 332 ff. von 
Aineias getödtet; er war nach Phy- 
lake geflohen. Mit Podarkes (704) 
befehligt er N, 693 Phthier. 

729—734. Der Dichter wendet 
sich jetzt westlich nach Hestiaiotis, 
wo Trikka (jetzt Trikkala), am Le- 
thaios, der Hauptort ist. Ithome 
‚(später Gouuaıov) liegt auf steiler 
Felshöhe. — xAep., schrundig, 
kluftig, setzt ein xAdua& voraus. 
— Von den beiden Aerzten der Achai- 
er, Podaleirios und Machaon, kommt 
der erstere nur 4,833 vor. —AgxAn- 
xiov, wie Ipirov 518. 

784 f. Die hier genannten Orte, 
welche die Alten irrig an der Küste 
von Magnesia suchten, müssen wir, 
soll der Dichter keinen unglaublichen 
Sprung gethan haben, nördlich von 
den 729 f. angeführten Punkten den- 
ken, Weder an das spätere Ormenion 
noch an Armenion ist zu denken. 
Die Quelle Hypereia kann nicht die 
in Pherai (711) sein. Die Beziehung 
von Asterion auf Peirasa und von 


620g Agnos, 745 


Titanos auf einen Berg bei Arae 
ist haltlos, — Asuxa. zu 647. 

736. Eurypplos tritt in der Ilias 
als Held hervor. 

738 f. Der Dichter wendet sich 
westlich nach Perrhaibien. Die Be- 
ziehungen von Argissa auf Aı 
von Gyrtone auf Gyrton (Liv. XLII, 
54), von Orthe auf Phalanna, von 
Elone auf Leimone sind ohne Ge- 
währ. Oloosson (jetzt Elassona oder 
Alassona) war die bedeutendste Stadt 
Perrhaibiens, — Aevxy» gehört zu 
now. vgl. 735. 

740. Der Lapithe Polypoites_er- 
scheint neben nteus M, 127 ff. 
”P, 886 £., allein Z, 29. 

7142, xAvrög, wie @ypıog arm (T, 
88), Ina gaixeor & 222). & 
xAvrn kenut Homer nicht, 

743 f. vgl. A, 267 f. Das Land 
der Alduxeg lag westlich, am Pindos. 

745 f. ovx oloy schliesst sich an 
nysuöveve 740 an. — To x 
gangbare Formel, nach odx olos 
(029), die asyndetisch die Begleitung 
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vlös özegdöuoro Kopavov Kaweldao. 

Tolg Ö' Ana TEOVapaxovra wlcwaı vieg Enovro. 
Towveög 6° ix Kuöpov re dom xal elxosı vijag“ 

15 d ’Eviiweg Enovro ueverrölsnol te Ilkpaußol, 


ol xegl And dvoyelusgo» olxl' Edevro, 

oT aup iuspröv Terapijcıov Loy Iveuovro, 

66 % Ibmweiöv rpolsı xarllppoov ddap' 

od 6 ye Ihmweiß Ovunloyerau deyvoodir, 

ala TE uw xaFurEpdEv Exıppkeı MT Elaıov 

öpxov y&p dewod, Zrvyös Üdarög dorw aroppmE. 
Mayvıcow ö° exe IIpoßoos, Tevdendovog vidc, 

N xepl Ihweidv xal Ihjov elwooipvArov 

valeoxov' tüv utv Ilp6$oos Boög iyeusvever, 

10 Öd’ äua Teooapaxovra ullawar vieg Ixovro. 
oöror &p Tyeuoves devadv xal xolgavor Yoaw. 


750 


765 


760 


tig T &p av ÖX ägıorog Ey, 05 wor Evvere, Movoa, 
aurov 70° Trrow, ol äu Argelöyaw Exovro. 
izxoı uiv uly Apıora Isar Prererädao, 


hinzufügt. — ön&p3uuog, wie neyd- 
$xuog, nur lobend, wogegen uneo- 
nvop£ary nur tadelnd. zu 116.— Kaıv. 
vgl A, 264. 

748-751. Guneus kommt bei Ho- 
mer so wenig vor, wie die Eniener 
und Perrhaiber, welche Herodot VII, 
192 nach den Thessalern und Dolo- 
pern nennt. Kyphos muss eine Stadt 
in Perrhaibien sein. Auch ein Berg 
und ein Fluss dieses Namens werden 
genannt, deren Lage aber nicht genau 
bestimmt werden kann. In dem rau- 
hen Thessalischen Dudona, das noch 
1, 283 f. vorkommt, hatten sie eine 
Niederlassung; ihr eigentlicher Sitz 
war am Flusse Titaresios, dem spä- 
tern Europos, der auf dem Terdgrov 
öeos, dem nahe am Olympos liegen- 
den Theile der Kambunischen Ge- 
birge, entspringt. — &pya, Feld. 
Das Digamma ist hier verletzt. 

752— 754. zent, vie nedfen 6 
372. — deyveodlvng, silberflutig, 
sonst Beiwort des Skamandros ($, & 
180), der von seiner hellgelben Fi arbe 
Zäv$og heisst. Das klare, durch- 
sichtige Wasser des Titaresios unter- 


Tiast. 2. Aufl. 


scheidet sich noch jetzt eine ziemliche 
Strecke von dem hellgelben des Pe- 
neios. Der Vergleich mit Silber 
ist ‚nicht so genau zu nehmen. — 
de > EAccov bezieht sich bloss daranf, 
s das Wasser des Titaresios oben- 
auf bleibt. 
baoß. Man erklärte jeneins Wunder- 
resteigerte Eigenschaft daraus, 
Yan ier Titaresios aus dem heiligen 
Styx fliesse. — Das Wasser des Styx, 
bei dem die Götter den furchtbaren 
Schwur leisten (0, 37 f.), heisst sehr 


.kühn öexog devög. vgl. zu 


756. nordöstlichen Thessalien 
werden nur das Volk und die Ge- 
birge, keine Städte, genannt. Die 
Magneter und Prothoos kommen in 
der Ilias nicht vor. 

759. Die Gesammtzahl aller Schiffe 
und der Mannschaften berechnet 
Thukydides I, 10. 

760—779. Die besten der Pferde 
und der beste der He 

TEI—TA. 7’ dp weh '8.— Pr 
enrıddng, statt eentudäng, heisst 
Admetos, von seinem Grossvater. zu 
A, 807. — Eöynaog. vgl. TI88. — 

7 
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tag EöunAog Elavve modosxeas Ögvıdaz cs, 3 
Örgıyas, ol£teas, orapvay Erl vorrov Ling‘ 765 


tag &v Imgeln Hocy ügyvoorogos Aröllav, 


&upo Imiclac, 


YPößov &pnos YPopeovsac. 


ivdgav ad uey &pıoros Io Teiauesvıog Alas, 

öpe Ayılzdg uwıv' 6 yüp RoAd Weprarog nev, 

Ixroı 9, ol p0gEE0xov Guduove Imkslova. 770 
6 utv &v vijeocı xopmvioı rovrorögpomu 

xelr drounvloas Ayankuvorı, zouivı Ancv, 

Argelöy‘ Aaoı dt nap& Ömyutwı Sardoong 

sloxo0ım TEgxovTo xal alyan&yoıw Üvres 


zögoıolv $° Imroı dt rap üguaoıw oloıw Exaorog, 


775 


Amro» Egemtöuevor EAeb$penToV Te 0EAıwov, 


koracav äpuara Ö’ 


x , >, 
EV RERUXOOUEVAa xEITO Avdxtam 


tv xAolgs ol 6’ Gpxov Apnipılov rodtovres 
Yyolrov Evha xal Evda xard OrpaToV, 000 Eudxovzo. 


ol 8° äg ioav, ög el Te nupl yIav räca vEuoızo: 


780 


yola 6’ ÖnsorevayıLe Ai ds Teprıxegadvo 


Die Adiectiva werden attrahirt. — 
öpv. ws. vgl. deAAönog, nodnvenog 
und K, 437. 

765. 68g1£, ol&rng mit dem gleich 

bezeichnenden 0 (vgl. ae ie wie 
a in &Aoxog, ümag &pöog. 
ist o zu oı verstärkt, wie in v4 
(A, 352), uvxolzaros, ödoınöpog — 
orapuıy £loas, schnurgleich. 
orapvın hiess vielleicht die herab- 
hängende Schnur des Senkbleis. vgl. 
oradun. 
7166. Neben Ilngely findet sich 
besser bestätigt Ikeplg. vgl. Z, 226. 
Da Apollon bei Admetos diente, 
dürfte das Richtige Önpely (vgl. 768) 
sein. Ein IIngeı« findet sich später 
in Phthiotie. 

767—769. DesKrieges Flucht 
bringen die Stuten mit sich, indem 
sie hastig den Feind verfolgen. denog. 
mit Längung_des «,.wie in Agsg 
E, 31. — ad, wie 493. — Alas. 
Nach P, 279 £. — unvıev, mit noth- 
wendiger Längung des ı. zu A, 208. 

70. Hierdurch wird die Aeusse- 
rung 763.ff. beschränkt. 

771. vgl. 688. Obgleich vjeg hier 
das Lager bezeichnet, erhält es doch 


nur den Schiffen zukommende Bei- 
wörter. vgl. A, 12 und zu M, 15. 

772. dmoppvlew, fortgrollen, 
wie T, 62. x, 378. Aehnlich dxo- 
oxvdualveıv 2, 65. Das Part. Aor. 
steht präsentisch, Ein unviov kennt 
Homer ebensowenig, wie xoAouuevog, 
Tapßür, yavav, aldar. 

774 f. aly. (Wurfspiess zur 
Jagd, von alaası») gehört zu läveec. 
— Exaorog, jeder einzelne; &xaaroı 
fasst alle zusammen. 

777 1. nenvx., yalxp, beschla- 
gen, wie noıBa yaixg. %, 508 
A0ud9 menvsuonbva saure wre. 

'eberzüge, wie E, 194 f. 6,441, 
ist hier nicht zu denken. — xeiro, 
befanden sich. — dvdxtev, ihrer 
Herrn, gehört zu xAolgs. — ot, 
dvaxtes. — nö9eov. zu 708. 

780—815. Heranrücken der 4- 
chaier. Hektor rüstet auf der Iris 
Mahnung die Troer, welche aus- 
rücken und an einem Hügel sich 
ordnen. 

780—785. Nach 474—483 hatten 
die Führer das Heer geordnet. Das 
Gleichniss bezieht sich auf das Ge- 
räusch der Vorrückenden, wie 459 
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xmoutvo, Öre 7 aupl Topmkı yalav iudoon 

lv Agluoıs, 691 yaoı Tuposos Euuevaı ebvag 

% üpa ıov dr Ro00l uera Orsvaylsero yala 

2oyoutvon ucia d’ oixa dıenpn600ov redloro. 
Towolv 8° &yysAog 7Ade nodıweuog axda Igıs 

xüp Arög alyıoyoıo Gb» Ayyelin dlsyewi; 

ol 6’ äyopäg ayöpsvov.- ini Ipiauoro Hupyow 

xavres Öumyspkes, yuko vloı MOL yEporres. 

Gygoö 6° iorautvn agooegn mödag axda Ipıs' 

eioato dt Poyyijv vlı Igicnoro HloAlzy, 

65 Tooov oxonög It, rodaxeigsı weroıdag, 

zuußo in axporaro Alovrjtao yepovrog, 

Ö£yusvos, ÖrRöTE vadpıy apopumdelsv Ayauol‘ 

To uw leisauton rgooEpn rödag area Inıs‘ 

& yigov, alel toı wögoı plAoı äxgpırol slow, 

s nor ER eigens‘ n6Acuog d’ allaorog öpmper. 


785 


790 


—466. — An das Rauschen (ds ed 
v£uoıro) schliesst ganz frei ein an- 
derer Vergleich an. — ds Ai zwo- 
utvp, wie unter Zeus Zorn, 
wozu die nähere Bestimmung in öre 
te sich anschliesst. Der Dativ hängt 
von Uneoreväyıle ab, wie 784 von 
26. — Typhoeus, der hundertköpfige 
8ohn der Erde und des Tartaros, 
ward von Zeus mit dem Blitze er- 
schlagen und unterdie Erde versenkt, 
wo diese noch immer böse Dünste 
aushaucht. Die Alten verstanden 
unter Ayına ein Gebirge, das sie mit 
dem Volke der Arimer nach Kilikien 
setzten. Aber zlv Ag. kann auch 
heissen im Lande der Arimer, 
wofür yalav auyl Tvpweı, spricht. 
Nach Hesiod ward er odpzog &v 
Bjoaysıv erschlagen. An jenem Orte, 
wo Typhoeus noch immer in der 
Erde raucht, entsteht oftarger Sturm. 
Es ist an nichts weniger als an 
ein Erdbeben zu denken. — ore». 
Das Medium hier durchaus dem Act. 
781 gleich. — dıarp., prägnant, gin- 
gen vollendend, Der Gen. ist 
hier nicht örtlich, wie so häufig 
nedloıo steht, sondern bezeichnet 
den Gegenstand, an dem die Yoll- 
endung stattfindet. Daneben, steht 
uampjoaeıy x&lev9or, wie npnoaeır 


xEreu8ov neben menooeıv Ödoto. 
Die etwas sonderbaren Genitive ste- 
hen nur am Ende des Verses diesem 
zu Liebe, den sieeben ganz ausfüllen. 

786—789. modnwenog, fuss- 
schnell, eigentlich fusswindig, 
tritt vor dxea (statt dxeia) Toıs, 
wofür auch mddas dxdu, deAAönog. 
— räp Audg gehört zu nase. — 
dyop. &yop., hielten Versamm- 
lung. — rl, wofür nur des Verses 
wegen napd (H, 346). Im Thore 
der Königsburg spricht auch bei den 
Morgenländern der König Recht. — 
navres, die Vornehmen, 

791. vgl. N, 216. Y, 81. Dass er 
ihm auch an Gestalt Ahnlich gewesen, 
versteht sich für jeden Verständigen 
von selbst (zu A, 198), ergibt sich 
auch aus 795, wie in den genannten 
Stellen aus der folgenden Anrede. 

793. vgl, Einl. 8. 191. 

794. önnöre, dum, vgl.4, 334. — 
vapır, für vn@v, hängt von dpog- 
unseiev ab. 

795. &eıoau&vn, immer olineObiect. 
— Neben dem richtigen zpoo&pn 
steht die irrige Lesart wer&ypn. Die 
umgekehrte Verwechslung x, 69. 

796798. &xgerou, endlos, eigent- 
lich ununterscheidbar. — ail- 
aorog, eigentlich unvermeidlich, 

ar 
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7 ukv di udda nolA& udyas elonkvdov dvdgiv, 
GAR 0URW Toövde toodvds Te Aadv Örwne‘" 
Aimv &p YöAloıcıv loıxores 7 yauddoıcır 
Ioxovraı redloıo uaynodusvor rEpl Aorv. 

“Exrtog, col dt waloT inırlitoua ode ye Ölga. 
xolMel yap xara Aorv ulya Igıcuov Erixovgor, 
ln Ö All YAoooa Rolvorspfo» Kvdgcinon 
Toloıv Exaorog Ayo omuawiro, olol xp Apyeı 
av Ö Länyelodaı, xoounodusvog Holmes. 

s Eyad’- "Exrtop Ö° oürı Heas Eros Iyvolnoen, 
alpa 6° ERvo üyogıw Exl reiyea 6’ Eoosvovro. 
aäcaı 6° diyvuvıo zii, ix 6’ Eoovro Aadg, 
nesol $ imrijes rei roRds d’ Öpvuaydös Öposper. 

Eorı de Tıs agordgode rölıos alrela xoAavn, 
tv zedl ardvevde, replöponog Evda xal Evda, 
tiv 7 tor vdges Barieıav xıxkjoxovow, 
4Sdvaroı dE Te ojua KoAvoxdpduon Mvplung‘ 


800 


810 


Evda Tore Tpötg te diexgidev 76° Exixovpor. 


hat die Bedeutung schrecklich, 
gewaltig erhalten. — zala gehört 
nach stehendem Gebrauch zu noAAd. 

799, vgl. 120. 

800 f. 2oıx., an Zahl. — 7. Wie 
Homer zuweilen die Wahl zwischen 
zwei Vergleichen lässt. — zegi, nur 
hier bei aaxsoser mit dem Acc, 
wie sonst dupl. Man hat zepi in 
ngorl ändern wollen. 

—804. d£, wie A, 282. — &nır., 
rede ich zu, zu A, 24. — yap be- 
zieht sich auf die ganze Mahnung 
803 ff., die als Grund der Anrede 
aufgefasst wird. — doru ueya Ile. 
ve1 932. — Eran 2 BAR yAcaca. vgl. 
4. 487. Jeder der weit zerstreuten 
jweit von einander wohnenden) Völ- 

er hat eine andere Sprache. 

806. @v d’ 2Enyelodau,du führe 
jene (die Troer) an. Ueberliefert ist 
statt des imperativen Inf. &£nye/o9w, 
wozu £xasros dvip gedacht werden 
müsste. — goAınrag, offenbarer Ge- 
gensatz zu den &uixougoı. Homer 
kennt nur die Form roAltng. 

807. #eäc Inos, dass es einer 
Göttin Wort war. Woher er es 


815 


erkannte, wird sonderbar über- 
gangen. 

809 £. näcaı, das ganze. Einl, 
8. 19, — devuaydög, von einem 
Öpvnaaasıv, das ein dpvusg vor- 
aussetzt (nicht statt devyuados), 
Geräusch. 

811. Zorı dE rıg, gangbarer An- 
fang Ortlicher Beschreibungen oder 
Erzählungen. — nölos, mit Ver- 
schlingung des ı (vgl. 537) und Län- 
gung des kurzen Vocals in der Arsis. 
®, 567 wird og durch Position lang. 

812. dndv., abseits, seitwärtg 
von der Hauptstrasse. — !v3a xal 
%8«, immer nur von zwei Richtun- 
gen, wie dupor&ew$ev E, 726. 

813 f, Es ist vielleicht der 60 
Fuss hohe Chanai-tep& gemeint. — 
Zur Göttersprache A, 403. — Mvp. 
Man hält sie für eine der 7‘, 189 
genannten Amazonen. — moAUozaoI- 
wog, nur hier, springkundig, 
bezieht man anf das rasche Hin- und 
Herspringen im Kriege, woher die 
Helden 900i, $ool noAewioral heis- 
sen. Achilleus nodwxng. vgl. 758. H, 
240. Bon%os N, 471. 
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To@ol utv Hyeuöveve ulyag xogvsaloAog “Extop, B 
Dgraulöng‘ äua To ye roAd rAslsoı xal &gıoroı 
Aaol F@p1000vT0, ueuaotes &yyelyoır. 


Aupdavlom ar 7oyev büs mals Ayyioao, 
Alvelas, zöv üx Ayylon vexe dr’ Aygodlien, 


82 


ins &v xunnoloı 9ea BoorB svundelon, 

ovx olos, äua ı@ ye do Avtıwogos vie, 

Agytloxös T Axduas ve, uayng ed eldöre dan. 
of d& Ziisiev Eva ünal oda velarov "Ins, 


agweıol, rlvovres Übmp uela» Alonroıo, 


Tees, tav avı' moye Avxaovog dykads vidg, 
Ilavdapos, & xal Togov Aröllov adrös Linzer. 
od Ademoreıav 7 elyov xal dio Araıcoo, 


816—877. Die He. ‚der Troer 
und ihrer Hülfsvölker. vgl. K,428 ff. 
Die Zahl der Truppen wird nicht 
genannt. vgl, aber B, 128 ff. 6, 562f. 
Die Leleger und Kaukonen (A, 429. 
Y, 329. &, 86 ff.) vermisst man, auch 
die Keteer, der A, 520 f. gedacht 
sird. Die Kiliker (Z, 397. 415) waren 
wohl aufgerieben. Wie im Katalogos 
der Achaier finden sich hier sonst 
nicht vorkommende Namen. [Der 
zardhoyog oder dıdxoouoz der Troer 
nebst seiner Einleitung ist noch spä- 
ter als der der Achaier gedichtet.] 

816—839. Heerführer Troischer 
Völker. 

816. Dem z£v entspricht eure 819. 
— uiyag, stehendes Beiwort der 
Helden, besonders des Hektor und 
Aias. — xogv9aio)og, helmschil- 
lernd, wogegen zogv9dıs X, 182 
helmschüttelnd, welche Bedeu- 
tangmanauch in xogvSwioAogsuchte, 
indem man es paroxytonirte und von 
alölAsıy herleitete. Ausser Hektor 
hat Ares dus Beiwort Y, 38. 

818. wen. 2yy., ähnlich wie 2y- 
zesiuwgoı, eifrig mit den Spee- 
ren. Das « ist hier nothwendig 
gelängt. 

819-821. Von Dardania aus war 
Nlios durch Ilos, einen Nachkommen 
des !ardanos, gegründet worden. 
Y,216#, Für Aapdavıoı findet sich 
sonst Japdavoı oder Aupdavlwveg. 








Zwischen den Troern und den Hülfs- 
völkern werden sie häufig in der 
Anrede genannt, auch die Anpdavldes 
mit den Towadeg. — dia, herrlich, 
stehendes Beiwort der Liebesgöttin, 
wie yovodn. — TIöng, wo er weidete 
(E, 318). — ße. evv., (bei) einem 
Sterblichen gelagert. vgl. 1,176. 

823. Archelochos fällt =, 463 ff., 
Akamas II, 342 fl. Noch nenn andere 
Antenoriden kennt die Ilias. — ndang, 
navrolng. vgl. A, 5. 

824 f. Zeleia lay an den nördlichen 
Ausläufern des Ide, vier Stunden von 
der Mündung des Aisepos. — dy- 
veıol, in Folge ihrer glücklichen 
Lage. — zivorreg. Ein später viel- 
fach nachgebildeter Gebrauch. — 
ulhav, wie dvopeoov I, 15, stehen- 
des Beiwort des W ISBeT8. 

826 f. Dieser treffliche Bogen- 
schütze fällt E, 290 ff. durch Dio- 
medes. Der Bogen, den er 4,105 fi. 
führt, ist nicht von Apollon. 7050» 
ist nicht die Kunst des Bogenschies- 
sens, wie O, 440 f. zeigen. — xai 
hebt’ den Relativsatz als besonders 
bedeutsam hervor. vgl. 866. 872, 

828 f. Die hier genannten Städte 
lagen im spätern Mysien bei Parion. 
Adenorela, von Adrestos (830) be- 
nannt. — däuog. zu 517. — Anaıoos 
hält man für gleich mit Iaıodg E, 
612. Andere sahen in Anauadg, den 
Namen eines Fürsten. — Ilrveıa, 
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xcl Ihröerav Eyov xal Tngelns 6905 alzv, E23 
zov noX Adenotös ze zal Aupiog Avosogng, 
vie düm Megoros Ilpxwolov, ös nepl ravıov 
Nder uarrooivag, ovdt oüg naldas Faoxev 
orelyew ds röAsuov Phuorvoga' ta di ol odrı 
reudEodnm xipes yap Ayov ullavog Favaroıo. 

ot ö° &pa Iloxesenv xal Ipdxrıov Aupev&uovro, 
za Znoröv xal ABvdorv Exov xal diav Aploßıp, 
ıcv auF Yoraxlöns noX Avuos, Ögxanos Avdgav, 


835 


Aorog ‘Yoraxidng, öv Aploßndev YEgov Ianoı 
al$oves, ueydlcı, Rotauod Ano Zeiljevrog. 


Irrödoog d’ äye pöla IlAaoyaw Eyyesıuageo, 


810 


zov, ol Adpıoav kgıßolaxa vautdaoxov 
zov npX Inxößoog re Ihsrauög 7’, 8505.”4proc, 
vie dum An90ı0 IleAaoyod Tevrauidao. 

avrap Opiıxas 7y Axduas xal Illpoos gms, 


auch Ilırva genannt, wie das nahe 
Lampsakos Ilızvoöoe, alle von ihren 
Fichtenwäldern. 

830—834. Die hier genannten Söhne 
des Merops werden A, 328 f. ge- 
tödtet, dort aber nicht mit Namen 
bezeichnet. Verschieden sind der 
Adrestos Z, 87—65 undder Amphios 
E, 612. — Awvo$., wohl als Bogen- 
schütze. zu 529. A, 328 ist einer von 
beiden Wagenlenker. — Iepxwalov. 
Die Söhne oder ihr Vater wanderten 
von Perkote am Hellespont aus. — 
ovd£ fügt die Folge an. — Zaaxev, 
wollte zulassen. — pıonug, 
nur im Acc., wogegen p9ıaiußaorog 
N, 339. — xüeeg. vgl. 302. — &yov, 
triebensie. vgl. E,614. — ud)avog, 
xaxoü, 61000, wie xiga uelcıan 
(859). zu E, 88. 

835 f. Städte südlich vom Helles- 
pont, mit Ausnahme des Flusses 
Nedxtıos, zwischen Lampsakos und 
Abydos (dupev. vgl.853 2), und des 
Abydos gegenüberliegenden Sestos 

'erod. VII, 33). Arisbe erwähnt 

[omer auch Z, 8. 

887. Asios tritt zuerst M, 95 ff. 
auf, wo sich die beiden folgenden 
Verse finden; er fällt N, 384 f. 

889. af’$wv, dunkel, nicht brand- 


roth. Es ist auch Beiwort des 
Eisens und der Stiere (», 32). 

840-877. Die Hülfsvölker, 
zuerst (bis 850) die Europäischen. 

841. Unger Adpıca oder Adpıoox 
muss das in Pelasgiotis-am Peneios 
gelegene sein. In Kleinasien waren 
später Orte dieses Namens bei Kyme, 
bei Ephesos und in Troas. Dass 
der Dichter auch ein Volk ganz in 
der Nähe derjenigen, welche mit den 
Achaiern gekommen, den Troern zu 
Hülfe kommen lässt, ist nicht zu 
verwundern. Das so bedeutende La- 
risa fehlt im Katalogos der Achaier. 
a» lang in der Arsis. — verer., wie539. 

842 £. Hippothoos fällt P, 288 ff.; 
sein Bruder wird sonst nicht erwähnt. 
Die Lesbier wollten unter Pylaios 
nach Troia gezogen sein. — Der 
Vater des Lethos heisst sonst Tev- 
taulag; bei Homer liegt Tevrauog 
zu Grunde. vgl. zu 566. 

844 f. Der Dichter geht weiter 
nach Osten. Den hier gemeinten 
Thrakern gehört auch die Stadt 
Alvog an. vgl. 4, 520, wo unser 
Peiroos oder vielmehr Ifelowg Sohn 
des Imbrasos heisst. Er fällt durch 
Thoas (4, 527 fl.), Akamas (E, 462), 
der Sohn des Eussoros, durch Aias 
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Eögmuos 6° üpxös Kızovan mw alyumaor, 


846 


viös Tooıßijvoro diorpepeos Keadao. 
avr&g Ifvgalyuns &ys Dalovas &yxvAorögov; 
nAoBer L5 Auvdavos, ax Agıod eöpupforros, 


A100, od xdlluorov dbap irıxlövaraı alav. 


Doepicyövav 6° iyetro Ihvlaıuiveog Adcıov xp 
i: Everew, 69 Nusvoov yEvog dyporepdov, 
ol ba Kuropov Eyov xal Zrjsanov AupsrEuorro 
aupi te Hapdtvıov norauov xAvr& dauer Evauov, 


Koouvav 7 Alyıalöv te xal ÖymAods ’Egvslvonc. 


855 


evrüp Adılıwav ’Odios xal ’Eriorgopog 7exov 
mode» L& Alußns, 6Bev Apyugov dorl yevt$An. 

Mvsüv dt Xponıs Yoxe xal ’Evvouog olavıoıız“ 
GAR oox olwvoloıw Imisaro xipa uelaıvar, 


GR Ldaym uno xegol rodaixeog Alaxidao 


iv zoraud, ödı neg Tooag xepuıse xal AlAovg. 
Döpxvg ad Bpiyas ıye xal Acxavıog Bsosudig 


(Z, 8f.). — dy&ppoos. Homer be- 
trachtet, wie Herodot (VII, 85), den 
Hellespontos als einen Fluis, den er 
dydegoog und mAaris von seiner 
ausserordentlich starken Strömung 
und seiner grossen Breite nennt. 

846 f. Der Führer der westlichern 
Kikonen (1, 39 f.) heisst P, 73 Mevrng. 
— Keaöns, Patronymikum von einem 
Kiag. 

848 £. Pyraichmes (Feuerlanz- 
ner) fällt durch Patroklos IT, 287 £. 
Sonst erscheint als Führer der Pai- 
oner Asteponatos (D, 140 fi. 154 ff. 
vgl. M, 102. P, 217. 851. %, 560. 
808). Ueber die Paioner Herod. V, 
13. VII, 118. 124. 

850. A&ıod, westlich vom Strymon. 
Dasselbe wird, vom Enipeus }, 239 

tt. — zdAlıarov, das schön- 
ste ist, das. Das Wasser des Axios 
ist jetzt sehr trübe. 

851 f. Hier kehrt der Dichter nach 
Asien zurück, wo er an der Südseite 
des Pontos Euxeinos, östlich vom 
Parthenios beginnt und immer weiter 
nach Süden geht. — Ihviaudvns 
fällt E, 576 fi. durch Menelaos. — 
id. xije, umschreibend, zu A, 189. 


vgl. II, 554. — 2& Ev, dev, wie 
857. Ueber die ‚Boerol Ein, Lı- 
dypor., dyelov. Die Endung ist 
bins ableitend, wie in dp&orepog. 
Später bildetemanövaypog,Znnaypog 
u. s. w., wonach auch equiferus. 

854 f. xAvrd, prächtig, stehen- 
des Beiwort zu dunara, wie dya- 
zAvrd und zald. — Epußivor, eine 
von der rothen Erde benannte Stadt. 
zu 647. Andere verstehen darunter 
die beiden später Epv9pivo: genann- 
ten Felsen am Meere. 

856 f. Die Halizonen sind die spä- 
tern Chalyber. Odios Mllt E, 39. 
Unser Epistrophos (vgl. 517. 692) 
kommt sonst nicht vor. 

858. Die Myser wohnen östlich 
vom Aisepos 1628). vgl. N, 6. — 
P, 218 werden unter den führern 
der Hulfsvölker genannt Xooplog 
te xal ‚ouog olwwıorıg. 

860 f. vgl. &, 25 f., wo keiner 
der Getödteten mit Namen genannt 
wird. 

862 f. Ein Phorkys, neben Chro- 
mios und Ennomos P,218 genannt, 
Sohn des Phainops, wird von Aias 
P, 812 ff. getödtet. Nach N, 792 f. 
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tor 25 Aoxaving‘ utuacev 6’ douwı uayeohoı. 2 
Mijooıw ad M&odAns Te zal Avtıpog Iynoaodm, 


vie TaAoıutveos, T& I'vyaln texe Aluvn, 


ol xaı Mijovag nyov dro Tumim yeyarag. 
Naorng ad Kapav imjoaro Bapßapoyosvo, 
ol Mlimcov Eyov BIpmv T ögos Axpıröpvilor 
Maıcvögov ze bods Muxdins 7 alreıva zapıma. 


zov utv äg Augiuayog xaı Naoeng Mynoaosmv, 


Naorng Aupluoyös te, Noulovog aylaa zexva, 


ös xal xgvoov Exam roAsuond” 


ev Mmöte xovgn, 


vorog, ovde Ti ol To y' dnmpxsoe Avypöv ÖAsdgov, 
GAR kdaum ön6 egal modarxeog Alaxidao 


tv notaud, xgvoov d’ Ayılzög Exduıooe deiggam. 


Zaprndcv Ö moxev Avxlov xal [Raixog duiuam 
ınAodev ix Avxins, Eavdov Are dimmnevrog. 


waren gestern Morys und Askanios, 
des Hippotion Söhne, 22 Aazaving 
&oıßoinxos gekommen. Askanie lag 
an der Aluyn Aazavla (jetzt See 
von Isaik), Die Alten wollten an 
letzterer Stelle ein Askania in My- 
sien verstehen. — u£u. Man erwar- 
tete ein Partic. oder einen Relativ- 
satz. — daglv und daplvn, Treffen, 
proelium, werden ganz gleich ınit 
udn, mölzuog, dnıorng gebraucht. 
864. Die Mioveg innoxopvorai 
erscheinen als Hülfsvölker K, 431 
neben den Phrygern, ein Meioner 
Phaistos aus Tapyn E, 43 f. Als 
frühern Namen der Lyder nennt He- 
rodot Mnioves. Die spätere Form 
Meio» hat Homer nur in einem 
riechischen Namen (4, 394), und 
liesen Namen legt die Sage auch 
Homers Vater bei. — Unter den 
Führern der Hülfsvölker findet sich 
M£o8ıng P, 216, aber nicht vzıpoc. 
_ Toyaln Alyivn (X, 89 f.), hier die 
Symphe des Sees, wie eine vyuph 
vnig Mutter des Meioners Iphition 
war (Y, 384 £). 
866. xai, ähnlich wie 827. 


867 £. Den Nastes kennt die Ilias 
so wenig, wie seinen nachträglich 
870. genannten Bruder Amphimachos 
und beider Vater. Das wiederholte 
BA (862. son giatt de oder aurao 

ingte der Vers. — Bapßagop. 
geht, auf die Härte der Mundart. 
wie dypröpwvog 9, 201. Homer kennt 
däeßaoos nicht. — Den von den 
"ichtenzapfen benannten Berg hält 
man für den Latmos oder den Grion. 
— dzeröp., laubvoll, mit un- 
zähligem Laube. zu 796. 

870—872. Die Nachstellung des 
Nastes bedingte 870 der Vers; 871 
tritt er wieder voran, und auf ihn 
bezieht sich ög 872. — ypvaog, im 
Haare (vgl. P, 52}, nicht von gol- 
dener Rüstung (®, 43) oder einem 
goldenen Schilde (#, 165). — vruos. 


wie 38. 

874 £. vgl. 860 f, 

876 f. Die beiden berühmtesten 
Heerführer der Hülfsvölker werden 
ganz kurz erwähnt. — rnA., wie 849. 
857. — Züvdov, wovon die Xan- 
thische Ebene benennt ist (Herod. 
, 176) 


105 


T. 


"0gx0u. Terxooxonie. Ilägıdog zal Mevercov uovouexia. 


Adtap Erel xooundev Au Aysuovecow Ixaoroı, 


Tr 


Todes uw xAayyi T tvorij T Ioav Öpvıdes sc‘ 
fire xep xAayyn yepdvam re odpavohL X00, 
al T Enel odw yeuıdva piyov xal &hkoparov dußpon, 


xlayyij vol ye nerovraı En Qxeavolo Godov, 


avöpacı Ifryualoıcı Yovor xal zipa PEgovoaı 
zigım Ö’ pa tal ye xaxıjv Egida apopiporrau. 
old &p Isav ori utven nvelovres Ayauol, 

lv Buub ueuadres aleSeuev aAAAoıow. 


ei? 6pE0g zogupijsı Nöros xareyevev Öulydnr, 
zoo oörı plAıw, wArın de 


10 
Te vurtög auslvo“ 


töoco» tig T' inı Asvooeı, 6000 7’ inl Adav Inom 

Ös üga Tav Üno X000l xovloakog apwurT deAkıjs 

ipyoutvo udla ö° aa diempmooo» aedloro. 
DRITTES BUCH. 


1-14. Anrücken beider Heere. 

1. Der Vers schliesst an die Schil- 
derung B, 474483 an. — £xaoror, 
ia beiden Heeren. zu B, 775. 

2. Tees, das ganze Troische Heer. 
— bvoan (von Evinxew), Laut, Ge- 
schrei, tritt verstärkend hinzu, wie 
Homer häufig Syuonyma verbindet. 

3—7. Ausführung derangedeuteten 
Vergleichung. Zeit und Absicht des 
Zuges werden nachträglich bezeich- 
net. — ode. zg6, vor dem Him- 
mel her, am Himmel her. -- Zu 
4 f. vgl. Herod. IL, 22. — or. zu 
Ad, 57.— Der nördliche Winter wird 
als Regenzeit gedacht. — d9fapazog, 
gewaltig, ein mit « verstärktes 
ogarog, eigentlich von Gott 
verkündet. vgl. Sanıs, wogegen 
dazerog, unnennbar. — Am Ükea- 
nos wohnen dem Dichter die Pyg- 
maien, wie die Kimmerier A, 14. — 
&zl mit dem Gen.. wie auch der 
einfache Gen. vom Ziele steht. vgl. 
A, 485. E, 700. Dass die Kraniche 
im äussersten Süden die Fäustlinge 
jährlich tödten, war Volkssage. rail 
ye (5) nimmt al auf. — zloıaı, 
am ersten Morgen nach ihrer An- 
kunft. vgl. A, 497. — drde. Ivyu., 


wie douyag dv£oag 185. vgl. E, 779. 
— Epıda np0pEgEOdaL, certamen 
edere, Kampf erheben. — &r 
Syuß, wie &vl Iuud B, 223, meist 


Iuup. 

3, Derselbe Gegensatz 4, 429 ff. 
Bei Xenophon Anab. ], 8,11 geheu 
die Griechen oıyg =al joyyi, lie 
Barbaren zgxvyi. — nen. @heS. dh)., 
vom Muth, mit dem sie dem Feind 
entgegengehen. vgl. P, 364 f. 

10—14. Die aufgeregte Staubwoike 
wird mit dichtem Nebel verglichen. — 
eöre, hier und T, 386 nicht zeitlich, 
sondern wie sonst 7ure, die aufge- 
löste, durch Verlängerung des e dem 
Vers angepasste Form. vgl. nus ne- 
ben dig. — xAfnıy, von Kiudern 
oder Schafen. — 70000» Enı, wie 
B, 616. Achnliche Längenbezeich- 
nungen vom Diskos (#F, 431. 523), 
vom Pfeile (x, 83 f.). vgl. auch K, 
51 f. — zovica).og (von odAog Auf- 
regung:, Staubwolke. wofür 
schon bei Herodot xoviopzös. — 
deAdng, dicht, zusammengedrängt 
(von einem Neutrum &e)og. vgl. 
ellelv, ov)auös), colleetus (Hor. 
sat. 1, 4, 31), wofür Homer sonst 
doläng hat.— Zu 18. vgl. B, 784 1. 
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ol 6° Orte di) Oyedor 70a» In’ AliRoıcıw lovreg, . 


Towow utv rpouayıkev Alkgavdpog Beosıdig, 


16 


zapdaltv Byoıcıw Exmv xal xaurdka töga 
xar &lpos‘ auräp 6 doüge dim xexopudulva yalxa 
rar Apyelov rgoxaAlgero advras Aplorovg, 


artißıov uaytsaodaı iv alwj; dmorjt. 


20- 


Töv 6’ ds ou» duonoev apmlpıAos Meviinog 
dexöuevov zgORäpoLdEv ÖulAov, uoxga BıBavra, 
Sorte Alam Lyupm, ueydin Er oojuarı xUgGag, 
eig@v 7 Eapov xepaov N äygıov alya, 


rewaov udla ydp te xarsoHleı, el aeg &v adrov 


% 
3 


Gedmvraı tagte; te xuves Halzpol T alinol‘ 
ög dyagn Mevelaog Altgavdpov Yeosıdia 
opFaAuoloıw Ida” Yiro yap tiosohaı Alslıw. 
auılxa 6° IE öydam 0» Teiyeoı dito yanäbe. 


zöv d’ ds ovw kuonsev Art5avdgog Feosdns 


iv zgouayoısı yavivra, xarerinyn YlAov 170g, 
&p Ö iragmv els EBvog dyaLero zig Alselvom. 


15—87. Alexandros fordert alle 
Achaier zum Kampfe heraus, sieht 
sich aber vor Menelaos zurück. 

16. Tewolv, unter den Troern. 
— noon., &v mpondyarg Av. vgl. 44. 

17. Die Tracht des Schützen. Als 
solcher tritt Alexandros meist in der 
Ilias auf. Der Köcher wird nicht 
ausdrücklich erwähnt. Er trägt kei- 
Den Panzer, v, 1. 332 f. 

18. ö, ohne besondern Nachdruck. 
— Dass er in jeder Hand eine Lanze 
trägt, wird nur nebensächlich er- 
wähnt. Zum Zweikampf war er 
noch nicht gerüstet. — xexop., ge- 
rüstet, versehen, Eben so steht 
dxayutva yalxg. Der Plur. neben 
dem Dual. — npoxaA., nicht durch 
Worte, sondern durch sein Auftreten. 

21f. 6& entspricht dem pev 16. — 
vönoev, vom Way jagen herab (29). — 
apnipuog (vgl. delpırog), mit Aus- 
nahme von B, 778 und I, 550 nur 
von Menelaos. ı ist Bindevocal, wie 

enläunes dunerng, waylAoyog. 
ıAog, Haufe, von öpds, nicht 

mit (Fra igammirten Un, Schaar, 
zusammengesetzt. — Außayra, wie 
Aristarch schrieb. Die Handschriften 


habenhier Aıßövra, wiergoßıßörra 
0, 255, Aıßaca A, 539, meist aber 

Form mit «. Nur eine von 
beiden Formen kann Homerisch sein. 
— Mit grossen Schritten nach Art 
der Helden ging er einher. 

23. Als Na« tz tritt der die 
freudige Begier bezeichnende Ver- 
gleich ein. — o@pa bei Homer nur 
von todten Körpern. 

25f. ucha, von der festen Ueber- 
zeugung, wie 2, 24. zu A, 85. — 
yde re begründet das dyden. — 
el mep üv. zu B, 897. 

28. tloeo®au. Der Inf. Fut. steht 
bei den Zeitwörtern des Sagens und 
Meinens auch in Prosa regelmässig 
von einer zukünftigen, der Aor. ohne 
& nur von einer vergangenen Hand- 
lung. Dii nz unverhältnissmässig 
geringe Zahl von Stellen, wo der 
Inf, Aor.von der Zukunft steht, sind 
verdorben und meist leicht herzu- 
stellen, grösstentheils schon aus bes- 
sern Handschriften verbessert, 

31. zarerAnyn, beim Anblicke des 
in Wuth auf ihn stärmenden Helden. 
— zog, Acc. der Beziehung, wie- 
in zerınuevog jrog. 
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os Ö’ Öre ılg te dpaxovra ldav narlvopoog arioın r 
oöpeog Ev Brjoong, 5x6 Te Toduog EAAaße Yula, 


&p 7 Gveyopnoev, axpög TE uw elle zapeıdc, 


35 


ds avrız za öyılov Ev Tode Aysgaixam 
deloag Arg&os viöv AAtgavdpog Beosıdis. 

top 6’ "Extwp velxsaoev Idev aloygols Eresoow“ 
Noxapı, eldog Apıore, yuvaraves, NREHONEUTE, 


ul® Öyelss üyovog T' Euevaı Ayauos T änorlodan. 
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xai x: tö BovAolum, xal xev noAd xepdıon 7e», 
7 obro Adßıw T Euevaı xal Öndıpıov All. 

7 200 xayyaldosı zapnxoudovres Ayauol, 
Yärres Gpıorja rp6uov Euueva, oövexa xaAdv 


sldog Er GAR 00x Zorı ln ppeolv, oVdE Tıs dan. 


n tordode kov lv novronöposı veescw 
Aöyrov Exırlasag, krapovg Lolnpas Ayelgas, 
nydEls aAlodarolcı yuvalz' zdeidE Avigyes 


33—35. Der Vergleichungspunkt 
liegt im entsetzten Zurücktreten. — re 
kann hier nicht zu öre gehören, wie 
4,259, wo esan &v daırl anschliesst, 
auch kaum zu @s, das durch dd an- 
geknüpft wird, sondern nur zu ri, 
wie tig ze I, 682. M, 180. Z, 90 
und häufig in Gleichnissen hervor- 
hebend steht. vgl. @, 338. P, 61. 188. 
— nallvogoog &x., zurückfah- 
rend wegtritt.— &v Bjoo., &wv, 
nähere Bestimmung zu ris re. — 
Vnö-Miaße. vgl. 2 402. z 4,401. 
— yvia, ogued, Knöchel, eigent- 
lich das Gekrüimmte (gl. yuadov, 

uns). yuia oda» N, 512. — &yr 
(richt p 6°), mit den besten Hand- 
schriften. — dvexeie. von der Flucht 
aus der Bergschlucht. Verg. Aen, II, 
379— 382. 

38—75. Auf Hektors Tadel erklärt 
sich Alexandros zum Zweikampfe 
mit Menelaos bereit. 

38, velzeooev, schalt. — Idar, 


or. 

39. Adaxapı, Unglücksparis, 
wie dvoapıororöxeia, Haxoliıov. — 
nneg., Verführer. vgl.899. E, 349. 

40. Das doppelte re verbindet zwei 
Wünsche, durch deren Erfüllung 
dasselbe erreicht würde. dyovog, 


Zuevaı (p} yerkodaı, un püvaı). 
dyovog (von yorn), ungeboren. 
So wird verbunden yapdovri re yeı- 
vouevg re 6, 2 

41. xal, betheuernd, ja. zu A, 218. 
— xal — njev, parenthetisch. 

42. Adßn, probrum, Schimpf, 
wie Meyzog (B, 235). — ünöwiog 
&llwv, invisus aliis. zu A, 148. 

43—45 führen die Schmach aus, 
welche er eben auf die Troer ge- 
bracht. — zayg., frohlocken. — 
gävres, die da meinten. -— dgı- 
orja, ein Held sei der Vor- 
kämpfer (vgl. 16). dporja, nur 
hier, sonst im Sing. nur &rdedg 
derorjog, wie O, 489. — zaAov, wie 
sunst dynzöv Beiwort zu eldog ist. 
Selten wird so das Beiwort durch 
den Versschluss vom unmittelbar fol- 
genden Hauptworte getrennt. — En’, 
wie A, 515. — ovx Zorı, wie sich 
jetzt zeigt. Eigentlich sollte dieses 
als Beobachtung der Achaier sich 
anschliessen. — dixy, Stärke, 
muthige Kraft. vgl. 4, 245. Z, 265. 

46—51. Konnte ein solcher Feig- 
ling eine fremde Fran zu entführen 
sich erdreisten? 

47—40. drum). und wıyBeig von 
auf einander folgenden Handlungen; 
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38 äning yalns, vuov dvdoav alyumcaev ; " 3 


xarpl Te 08 uiya rum noAmi Te ravıl ve duo, 


50 


Övonevioıw utv yapua, xaunpelnv dt vol aurd. 
00x &v dn uelveng GpmlpıRov Meveiaov; 

yvolns X, olov Yarög Eyeıs Halspip rapaxoııw 
00x &v Tor xgaloun xidagıs ra ze döp Aypodtzns, 


7 Te xöum to re eldos, ÖT Lv xovinoe wıyelng. 


55 


arra aka Toces deubnuoveg: 7 TE xev Ion 
Adıwov 8000 yırava xaxv Lvey, 6600 Lopyas. 

zöv Ö’ aure npooeeınev Alttandpog Heosıdig‘ 
“Exrog, ixel us xar’ aloav iveixeoas ovd’ ünte alarm 


alsl tor xgadln melexug gs Eorıv areıpg, 


ög 7 eloıw dia dovgög um’ avepos, ös ba Te teguy 
r109 dxranınow, OplAlsı ’ Avdgös Lpw 

&s 00L fol 0T79e00m Ardpßmros vdos koriv. 

um uoı dög Lpara& rpögegE Xovolns Apgoditns' 


od Tor ArößAn Lord Heim Epıxudta dpa, 


5000 xsv avrol dor, xov Öd’ 00x ar zug EAnıro. 


dyeipag ist dem &nırd. untergeord- 
net. — deinges, gefällig, von 70, 
Gefallen. zu A, 572. — dviyec, 
hinbrachtest. Ark vom Ziehpudkte 
wie I, 338. 0, 29. — anlng. zu A, 
270.— voor, mit Bezug auf Agamem- 
non. — dvde. alu. zu A, 290. 

50 f. Die Acc. bezeichnen den 
Erfolg der Entführung. vgl. 4, 207. 
759. — zarnp., Beschämung, von 
xarnpng,betroffen (Stamm ay,an). 

52—55. Du wagst nicht dem Manne 
zu stehen, dessen Weib du geraubt, 
da du nur in Weiberkünsten stark 
bist. — odx &v mit dem Opt. in der 
bittenden Frage, wie &, 57, hier 
ironisch. — yvoing xe, dann wür- 
dest du fühlen. — yoxiouy. Der 
Coni. mit @v von dem im gesetzten 
Falle Erwarteten. So steht der Coni. 
„nach einem Opt. auch .1, 387. xoaio- 

;0ı hat Homer nie.— rd, # und zo 

inweisend. Unter den Gaben der 
Liebesgöttin werden zwei hervorge- 
hoben. Der Gedanke, er würde dich 
tödten, wird mit eigenthümlicher 
Ironie ausgesprochen. — pıyeing, 


sinkest, eigentlich von der Ver- 
bindung. Berührung. 

56 1. re schliesst sich an 7, wie 
an ös und Relativadverbia (E, 835), 
wogegen ydo (B, 242) das logische 
Verhältnies der Sätze hervorheht. 
— Ein steinernes Kleid an- 
ziehen, von der Steinigung (zazd- 
3voız), nahm der Dichter aus dem 
Volksmunde. 

59. Der Nachsatz zu &ne/ wird 
über dem Lobe Hektors (60—63) 
vergessen, wie dies am Anfange der 
Rede nach nei, aber auch sonst 
bei lebhafter Darstellung geschieht. 

60, dreiong, ddauaorog, hart, 
hier nicht, Beiwort zu n&lexus, wie 
sonst häufig, bei zuAxög. 

61-68. eloı, hier präsentisch. — 
öno, von dem die Handlung Erwir- 
kenden, durch, unter. vgl. 123. 
4, 276. 2, 73. A, 391. - dpäiis, 
mehrt, durch seine Schwere. 
&rap@nrog ist, nicht Prädicat. 

64—66. mgöpege, wirf vor. — 
‚zgva&n, stehendes Beiwort der Aphr. 
dite, wiedze, vonihrem Goldschmucke. 
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viv act, el u L9EReıg noRsulgew nd: uayeodau, r 
Ellors uv xadıoov Todes zur aavras Ayaodg, 
rap Eu tv loop xal ägnlpıAov Mevdlaov 


ovuBaier', auy "Eltvy xal xınuacı näoı uayeohaı. 


70 


6xR6Tep0g dE xE vırnay xpEl00mv Te ylunraı, 
xenund” IAdv eb navra yuvalxa ze olxad’ aydohon 
ol 6° arroı yuloenra xal öpxıa RıoTa Tauovres 
vaioıre Tooinv tgıßolaxe, ol dt vedodm» 


Apyos Es innößorov xal Ayaulda zardıyivarxe. 


75 


üs pad’ "Exrtop 6’ adr Lyapr ulya wöhor Gxovoag, 
xal 6 2; u2000» low Touov dweepys Yalayyaz. 
[niocov dovpög EIaw ol d’ Idgivänoav Anavres.] 
15 6’ Exerogdsovro xaprxoudavres Ayaıol 


loloiv te Tırvoxöusvor Adcool T' EBaAlov. 


80 


arrap 6 naxpov Avoev ävag indgiv Ayauduvov 

ioyso9°, Apyeloı" un BaAlste, xoügoı Ayav" 

oreörar yap rı Eros Epkıv xopvhaloAog "Ertop. 
& Eyaf, ol Ö' Eoyovro udyns Aveo T Eykvorıo 


loovuevos‘ “Exrtop dt wer auporegoiw Eeurev‘ 
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xixkvre uev, Todes xal kuxvijuudes Ayauol, 
nöbov Ars&avöpoıo, tod zivexa velxog Öpmper. 


— dxoßi. zu B, 361. — öooa, so 
viel. — &xop, sponte. 

67 f. vöv aure, im Gegensatze zu 
den sonst ihn erfreuenden Gaben der 
Liebesgöttin. — @AAovg, nicht sub- 
stantivisch, wie 102. -—- xddı00v, 
wie Ite B, 53. 

69 £. &v u£oow, in medio. vgl. 
Liv. I, 25. — ovußallew, com- 
mittere, aneinander lassen, 
sonst meist aneinander kommen. 
— zıjuara, die er dem Menelaos ge- 
raubt. vgl. H, 363. 

72. eu gehört zu olxud’ dylasw. 
vgl. A, 19. o, 260. Homer verbindet 
uakı navreg, Nie Ed navreg. 

73 £. ol aAkoı wird in V. 74 ge- 
theilt, in welchem valoıze auf die 
Troer geht, ol auf die Achaier. -— 
tuuövres, schliessend, zu B, 124. 
— Der Öpt. von dem, was Alexan- 
Jros wünscht, 

75. Neben Apyog, die Herrschaft 
Agamemnons, tritt ganz Griechen- 


land (A, 254). — innoß. zu B, 287. 

76—120. Auf Hektors Vorschlag 
geht Menelaos ein; man lässt den 
Priamos und die zum Vertrage nö- 
thigen Opferthiere kommen. 

'7f. dveoye, drängte zurück. 
— ut£ooov, in der Mitte. Er 
fasste den Speer wohl, was der Dich- 
ter übergeht, wagerecht mit beiden 
Händen. — !devv9. Aber erst später 
setzen sie sich. Der Vers ist aus 
H, 56 eingeschlichen, fehlt auch in 
der besten Handschrift. 

80 f. Da emırofdteode: nur vom 
Bogenschusse stehen kann, so gehört 
dasersterz eigentlich zudiesem, nicht 
zu tırvox. -- &Ballov, schossen. 

82 f. un Bällere, lebhaftes Asyn- 
deton. — orsüraı, hier zeigt an, 
gibt zu verstehen, eigentlich ver- 
kündet. zu B, 597. Daher &p£sır, 
wie immer, mit Futurbedeutung. 

87. uöSov, vom Vorschlage. vgl. 
H, 358. 
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Gllovg um xeleraı Tpdas zo navrag Ayaıog 3 
teigea zdf Aro9Eodeı ini yBori novAvßorelgy, 


adröv Ö’ iv uloom xal apnigılov Mevilaov 


olovs aup Eikvyy xal xuruaoı räcı udyeodaı. 
ÖrröTegog dl xE vırjon xgelooomw Te yevycaı, 
xınuad” Elov ed advra yuvalxa te olxad’ dydode 
ol 6’ &Aloı Yıldrmra xal öpxıa rıor& Taumner. 


ös Epa$', ol 6’ pa navres dan Lykvorro Owaj. 


zolcı d xal uerdsine Bor &yahöcg Mevitaog‘ 
xixkure vüv xal duslo ualıora yap ülyog bxavsı 
Houöv Luöv ppoven dt Öaxgıwdnusvan jbn 
Apyslovg zal Tpoas, inel xaxd noAld nenoode 


elver Luis Egıdos zal Alsgandgov Ever apyäs. 
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aulov Ö’ Önroripm Yavarog xal uolga Teruxraı, 
tedvaln‘ &Aloı ÖR diaxpiwdelte Tayıora. 

oloere d’ &pv, Eregov Asvxdv, &repw 6b ueAaıvan, 
T% ze xal ’Heilg* Au 0’ nwels oloouev &AAo». 


äfere öt Ifpiduoro Blnv, öpp. Öpxıe Tau 


105 


avrög, &nel ol naldes Örepplaroı xal ärıoror, 
uncıs ÖregBaoin Aög öpxıa ÖmArjoyraı. 


89. movAoß., vielnährend, ste- 
hendes Beiwortdes Erdbodens(y9@v). 
— Der Dativ der Ruhe, wie A, 598. 

95. Formelvers. — suwri, die Folge 
des Verstummens. vgl. 84. 

97—100. Er bedauert den verderb- 
lichen Krieg am meisten, weil er ihn 
veranlasst hat. — ppov&w, hier cen- 
seo, ich stimme dafür, nicht ich 

laube, hier allein bei Homer mit 

lem Acc. cum infin. Deshalb kann 
hier der Aorist gesetzt werden, wäh- 
rend bei den Zeitwörtern des Glau- 
bens und Meinens der Aorist nur von 
der Vergangenheit steht. — dıazp., 
auseinander kommen. Das Ge- 
gentheil ist ouvılvar, avußallsır. 
— ndnoo9e, lebhafter Uebergang 
zur Anrede; denn die Rede ist, wie 
die Hektors, an beide Völker ge- 
richtet. — £pıdog, Zwist mit Alexan- 
dros des Raubes wegen. — Statt xal 
4. Evex’ deyig erwartete man 76 
noge AAdSavdpog. vgl. 87., Leichter 
wäre Zenodots Lesart arg statt 
Geis, wie Z, 366, 


101. $&varog xal uolpe, wie auch 
Yavaros xal möruog, xijpeg Yava- 
Too, nolpa Bavaroıo. — rervurran, 
bestimmt ist, wie d, 771. 

108 f. oloere, präsentisch, wie 
dere 105, dagegen oloouer 104 
Fut. — &pv', &ove. vgl. 117. — Das 
schwarze ist für die dunkle Erde. 
Von den drei zum Vertrag nöthigen 
Lämmern müssen die ihn anbietenden 
Troer zwei, ein weisses männliches 
für Helios, ein schwarzes weibliches 
für Ge, bringen. T, 197. 252 ff. opfert 
Agamemnon einen Eber dem Zeus 
und dem Helios, ruft aber ausser 
diesen noch die Ge und die Eri- 
nyen an, 

105 £. Ipdporo Alnv, epische 
Umschreibung. —r&uvy, schliesse. 
— inepplaiog, übermüthig (ei- 
gentlich übergewachsen), wie 
vmeonvog. Zunächst schwebt Ale- 
xandros vor. 

107. Der Satz schliesst die auf 
des Priamos Anwesenheit sich grün- 
dende Erwartung an. — Auds, der 


ım1 


ale d° Örlorepmv ivögiv ppkves nEpEFovrar' r 
ois 6° 6 yEpmv ueriyow, äua 90000 xal Orlcon 


Asvoseı, Onag ÖX Apıora user auporlpoı yivycaz. 
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gs Eyas'' ol d’ Eydpmoav Ayauol te Tees ze, 
ZIröuevoı nav0s0Haı ÖrLvpod RoAfuoro. 
zal 6° Inrovg utv Egvgav bri oriyac, &x d’ EBav avrol, 
teiged T Eebvorro Ta uw zarederT ir yaly 


alolov AlAnAav, OAlyn Ö’ mw Augpls üpovga. 
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“Extop dt rporl korv duo xijpuxag Ersurev, 
zaprallumg ägvas te pipsıw Iplauov Te xarkoocı. 
eiräg 6 ö TaAsößıov zgoleı gel Ayaniuvor, 
vjas Erı ylapvpas livaı, 76° ügv Exdlzvev 


olotusvar 6 6’ ag orx Anidno’ Ayansuvovı dio. 
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Toıs d° au9 EAkıy Aevxmidvn üyyeAog NAdev, 
eldouevn Yaldo, Avrvopldao danaprı, 
av Avtnvoglöns slye xgelov Elıxdam, 
Acodlxıv, Igpıduoıo Yoyargaw eldos Aplornv. 


tm d° zöp Ev weragp dj db ueyav borov Upauver, 
dixlaxa. Koppvpki, roltas 0 


ihr Zeuge und Rächer ist (280. H, 
411), wie 8e@y 245. Xen. Anab. Il, 
5, 7 ol Be@v öpxor. 

108—110. Die Gegenwart eines 
Greises ist besser. — neo&dovras, 
flattern, sind unbeständig. — olg d 
y&gov uer., für diejenigen, un- 
ter denen ein Greia (allgemein 
als Gattungsbegriff) sich befindet. 
—xo6ooe xal dr. A, 343. — önus 
Sg äg. ydrmaı, wie esam aller- 
besten werde. [Diese drei Verse 
verwarfen die Alexandriner mit 
Becht.] 

112. navo. vom Ende des Krieges. 
Anders H, 376. 

118. enl oriyag, reihenweise, 
wie sie standen. zu B, 687. 

114 f. av hebt hervor (zu A, 77. 
E, 36), bezieht sich nicht auf 116. 
— 34. — dgovga führt das näno. 
diAnAov näher aus. — dupls, da- 
zwischen, zwischen den neben ein- 
ander gelegten Rüstungen, nicht auf 
beiden Seiten (bei Troern und 
Achaiern). vgl. H, 342. 


126 
tveraocev ALhRovs 


118-120. Teig. vgl. A, 320, — 
&ev', hier nicht &pve, wie 108. 

121—145. Durch Iris vom bevor- 
stehenden Kampfe benachrichtigt, eilt 
Helene zum Skaiischen Thore. 

121. Iris, sonst Götterbotin, handelt 
hier aus eigenem Antriebe. Der 
Dichter, der ihrer bedurfte, konnte 
sie hier nicht wohl durch Zeus sen- 
den lassen. Achnlich E, 353. 

122 f. yuloas, yalus, glos, 
Schwägerin, - Die Wiederholung 
von Avznvoplöng füllt uns auf. — 
size, &Aoyov. vgl. Z, 398. auch in 
Prosa. — Helikaon, als Sohn des 
Antenor, fiodet sich nur hier. 

124. "Anodlxnr, mit gewohnter 
Attraction. Auch Z, 252 heisst Lao- 
dike die schönste Tochter des Pria- 
mos, dagegen N, 365 f. Kassandra. 

125. u&yagov, hier vom Frauen- 
gemache (SdAapog). vgl. 142. X, 440. 

126. dinkaxa, dinAnv, dinzugor, 
duplicem. Die gewebte xAaiva ist 
so gross, dass man sie doppelt 
nehmen kann. Der Gegensatz ist 
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Tocov 8° innodduov xal-Ayauv yalxoyıravav, 
oög EHev elver Enaoyov Ür’ Apyos ralaudo. 
ayxoö 6° ioraulvn rgootgm oda ara Ipıs' 
deög 181, vyupa plan, va HEoxera Epya idnaı 
Todov 8 innodauov za Ayauöv yalxoyıravov. 
ol agiv ER GAlmRoıcı Ylgov noAddaxpuv Apna 
tv edle, 640010 Arkaıduevor roAluoro, 
ol dn vüv karaı oryn, R6Asuog dt renavraı, 
60xioı xexiıulvoı, napk d’ Eyyea naxp& mermyev. 
aurap AAtgavdpos xal KpmlpıAog Meveiaog 
uaxgiis Eyxelyoı uaxnjoovraı xepl 0elo‘ 
T6 Ö£ xe vırjoavrı plAn xexijon &xorrıs. 

ös elnoüoa ea yAvzdv Yuspov Eußale Fund 
avdgög Te rpoTEgOIO xal Aoreog 7ER Toxnam. 
adrixa 8’, Apyevvijcı xalvpanton öFovnow, 
oguär ix Yalduoıo, rEgev xur& daxgv xlovca, 
oöx oln, äua zii ye zul aupinoroı dd Exovro, 
Aldgn, Ihr$jos Buyarne, Kivulon te Boorıs. 
alpa Ö Ensı$? Txavov, 691 Zxaal rölaı T0av. 


135 


140 


145 


anrols (2, 20). Aunıots findet sich 
bei Homer nicht. Zur kunstreichen 
Weberei vgl. Z, 179. X, 441. 

128. £$ev, orthotonirt, weil es 
stark betont ist, nicht reflexiv. — 
in‘. zu 61. — nelauduv, vom ge- 
waltsamen Angriff, wie E, 858, Häu- 
figer steht so ‚Ailoss. 

129. zu B, 795. 

180f, deüg’ ?9ı, wie im Plur. deöre 
(#eöe° Zee), Im Sinne von komm. — 
vöugya, auch freundliche Anrede von 
Frauen, Voc. von »uupn. -- YEox. 
teya, Wunderdinge. 

132. Der Relativsatz tritt voran. 
— nolv, bisher. — öxıp£gew äpne, 
Kriegbringen, vom Kampfe, nicht, 
wie später mö).cuov &mupdgew, mit 
Krieg überziehen. — noAvda- 
xevv, wie bei nöAsuov daxpuoerte 
stehendes Beiwort ist. 

134 f. faraı, ruhen aus, nicht 
sitzen. Das begründende 04. dt 
menavraı drängt sich parenthetisch 
ein. — xexiuulvor, gelehnt auf. 
Die grossen Schilde haben sie auf 
die Erde gestellt. — apa, daneben. 


— nen., mit der eisernen Spitze. 
vgl. K, 152 f. Oben 114 f. ist dies 
nicht erwähnt. 

188. xe vınaaveı. vgl. TI. — 
xexAnay, du wirst sein. zu 4, 293. 

140. dor, wie zölıg, von der 
Vaterstadt. — roxywv. Die Leda und 
den Tyndareos denkt sie sich noch 
als lebend. Dass sie eigentlich Toch- 
ter des Zeus ist (199), tritt hier 
zurück. f h 

141. deyevvög geht, wie deyns 
419, auf de weisse Farbe, nicht Ar 
die Reinheit, — xa4. Sie zieht ein 
weisses Gewand (6$övaı) an, vgl. 
385. Des Schleiers, (Z, 184. «, 334) 
wird hier nicht gedacht. 

148—145. Aithra ist des Theseus 
Mutter. Schon bei Arktinos (S. 4) 
bringen ihre Enkel Demophon un. 
Akamas sie nach der Heimat zurück. 
Spätere berichten, die Dioskuren 
hätten sie mit sich geführt, als sie 
ihre von Theseus geraubte Schwester 
Helene aus Aphiduai befreiten. — 
Zxaral, auch ohne muAaı (263) vgl. 
Einl. S. 19. 
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oi d° äugpi Ilpiauov xal Ildv8oov nd: Bupolzze 
Aduxov ze Kivriov 9° Ixerüova 7’, Lo» Agmos, 
Ovxaltyav ze xal Avıvop, rervuuivo äupe, 
eiaro Ömuoyegovres ir Zxarjoı AUIyow, 
rigat 67 aoAduoıo reravukvor, AR Eyopnzai 
2082ol, terriyeoow 2oıxöres, ol re aß’ UA 
6evdpen Eyeböuevor Öna Asıpıdsocav leloıw 
zoloı &pa Team imtopss zvr' Ent möpyo. 
ol 6° as oww eidovs’ “Eilvmw &rl zupyov loüsar, 
ca agös AAlAovg Exea KTegösvt dydpevon 
oo veusoıs Tooaz xal kuxvijuudas Ayauovg 
Toegd Aug yuvamı roAbv Xg0v0v älyca adoyem 
elvos ahavarycı Heijs els ara Loızev. 
arl& xal os, toln xep L0öo’, &v vwol velode, 
und’ nulv Texteool 7 6rloom rüua Alrorro. 

@s üg iyav' Ipiauos d’ Eitumw Lxallocaro yavj' 
dsögo xageı$ 240000, plAov rexog, ev duslo, 
öppa Id apöTEgEV Te nöow rmoüs Te plAovg Te 
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160 


146—160. Aeusserung der auf der 


Thorgawer die Ankunft der Helene 
Greise. 


146. ol dupl dem Acc. zur 
Bezeichnung der einzelnen Person, 
wie in der Gudrun di helde, di 
hergesellen, di man mit dem 
Gen. der Person oder einem persön- 
lichen Pron. stehen (479. 581. 798) 
zur Bezeichnung jener Person selbst, 
zu B, 445. — Panthoos ist der Vater 
des Sehers Pulydamas und des Eu- 
phorbos (N, 756. II, 807 f£). Thy- 
moites kommt sonst nicht vor. 

147. Der Vers kehrt Y, 238 wieder, 
wo sie nebst Priamos und Tithonos 
Söhne des Laomedon heissen. 

148 £. Der Dichter fährt fort, als ob 
146 f. alle Namen im Nom. ständen. 
Ukalegon (odx dA&yw») bei Homer 
nur hier. Antenor tritt unter den yd- 
eovzeg in der Ilias besonders hervor. 
_ Sunorloorses, die Landesalten 
vgl. ?öpog), ist Apposition. — 
= ok dem Thurme des Tho- 
res. vgl. 154. 384. ®,526. X, 462 f. 

151 f.. Die Vergleichung bezieht 
sich auf die Anmutl der Stimme. 
Die Lieblichkeit der Stimme der Ci- 


Ilias. 2. Auf. 








caden wird von den Griechen vielfach 
gepriesen. — Asıpıöcıg, lieblich, 
eigentlich lilienartig, geht auf den 
Anblick, nicht auf den Duft. V, 830 
steht zeda Asıpıoevra. \ 

153. Toto: 7vro. Mit so anmuthi, 
Stimme begabt waren die Alten, dis 
sassen. vgl. 4, 488. 

156. ov vEneoıg, nicht ist es 
zu verdenken, wofür sonst auch 
oörı veueaomöv. vgl. 410. 

158. alvog, gewaltig, gar sehr, 
auch beiHerodot, — eisora,imAnt- 
litz, dodvrmv, eigentlich wenn man 
ins ‚Aatlitz schaut (el; öna ldlodaı, 

', 373). 

160. örloow, fürder, noch. — 
Mächtiger konnte Helenes Schönheit 
nicht hervorgehoben werdenals durch 
dieses Staunen der Alten. Vgl. Les- 
sings Laokoon 21. 

161—244. Die von Priamos be- 
rufene Helene nennt diesem auf Be- 
fragen die Namen mehrerer Fürsten 
der Achaier, die er von der Mauer 
herab sieht. 

161f. Zpav,, sonst auch auar. 
—Ypwvz, Pwvnoag.—ndpoı®' Luelo 
%ev ist zu verbinden. vgl, A, 500. 

8 
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ovrı yor alıln &ool' Hsol vu nor altıol elow, ® 


of wor Epapunsaev rölsuov xolvdaxpvn Ayaıdv 


165 


&s nor xal zov6’ kvdpa reAospıov Eovoununs, 
öorıs 60’ borv Ayarös dvjp Mic Te ueyas re. 
7 co utv xepaifj zal uelboves älloı Eacıw 

xal0v d’ ovrw Iyav ouno Wov Opdaluolsı, 


vd’ odro yegapov Baoılzı yap awögl Eoıxev. 


170 


zöv Ö’ Eikvn niBoıoıw Auslßero, dla Yuvamdv 
aldotög rE wol &00r, pls &xup£, dewög te. 
cs Öpsisv Yavarög nor adelv xaxds, Önrörte deüpo 
vie 06 Enöum, Hdlauov yvaroug re Aunovoa 


xaldd ze ınAvyerv xal Öumlıxinv Egarewip 


175 


GANG za Y ovx &ykvorro' To xal xAalovoa Terza. 
zoöro de vor iodo, 6 u avelgeaı 70% uerailäc. 
oörtög 7 Argelöng, euguxgslov Ayayfuvow, 
Gupdregov Baoıledg T Ayadös xparepds T alyunens 


dang avı' Zuös Eoxs zuwainıdog, el xor' Env ys. 


180 


üs päro' zöv d’ Ö yipmv Tydooaro Yaraalv ze 


& uaxap Argelön, 


164 f. Ihre Scheu, ihm zu nahen, 
sucht er gleich zu beruhigen. Den 
Krieg betrachtet er als eine Schik- 
kung der Götter, wie der Dichter 
selbst. 

166 £. Der Satz ist abhängig von 
162, obgleich Priamos diese Bemer- 
kung erst macht, er jetzt den 
Blick wieder auf das Schlachtfeld 
richtet, — &ovouäva, benennen. 
&, wie ex in edicere, eloqui. 
vgl. A, 361. — mic. zu B, 668. 

168--170. 5 zor, wie B, 818. — 
xai, noch. — yeagdc, stattlich, 
wie yepalpeıy, von yepas. — Baarlät, 
adivetivisch. 

171. Dass Helene zu Priamos ge- 
treten und sich neben ihm nieder- 
gelassen hat, wird übergangen, 

172. aldoiög ze deıwög ze, werth 
und ehrwürdig. vgl. 2,391. auch 
4, 619. — pllg &xup£, beide mit 
nothwendiger Verlängerung des &. 
vgl. plke xualyvnre 4, 155. &xvpös 
(vgl. socer, Goth.svairah) sprach 
Homer wohl nicht mebr mit dem allein 
keine Position bildenden Digamma. 








nougnyeves, Olßı6daıuon, 


173--176. Der Entschuldigung des 
Priamos stellt sie das reuige Ge- 
ständnies ihrer Schuld entgegen. — 
ädeiv, von der Wahl, — xaxog, 
stehendes Beiwort. — zeida, die 
Hermione. 6, 18 f, — zmAuyszog, 
heränwachsend, jugendlich, 
wohl eigentlich giosswordend, 

höngt mit rälıg, mannbare 

chen, Hfziche such mit zöi» 
(neben ze) zusammen, und bezeich- 
net das frühe Jugendalter. vgl. B, 
158. — zö, drum. — zanlovon 
ternxe, zerfliesse (bis heute) in 
Thränen. vgl. 9, 622. 

179. dupöregov bezeichnet, dass 
das eine sowohl wie das andere 
stattfindet, wie im Nibelungenliede 
beides, noch bei Luther beide, 
im linglischen both steht. 

180. adre fügt dagegen hinzu, was 
er ihr war. Aehnlich 6’ aure A, 338, 
vgl. 241. — el mor Ey» ye, ai um 
quam fuit, mit tiefem Schmerze 
über die eingetretene Veränderung. 

182. wospnyevig (glückselig, 
zum Glück geboren) und dAßLosal- 
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7 da wu zo n0ARol dedunero xoöpoı Ayaudv. 

Hm xal Dovylp eloijkvBov aureAdsooav, 

Eva 1ov xislorovg Boüyas avipaz aloAoralovs, 

Anods ’Orgijog xal Möydovog Gwrıdloio, 

08 da Tor bsıpardowro aag öydas Zeryaploıo 

xal y&p &yov Exixovpos dav uera volsıw Eitydıw 

Aerı To, Öre T' nABov Aualöves iwrudvepar 

RX ovd’ ol Toooı 7oav, 0001 Elze Ayasok. 
deuregov av, Odvona Idadv, ipkeıv 6 yepaudg' 


186 


190 


dr üye nor xal tövde, plAov Texos, Öorız 60° bare. 
usloov lv xeparj Ayaustuvovog Argeldao, 
söpurego: d’ Bow IR oregvoıw lötcheu. 
teugea tv ol welras Ent 1Hovl ovAußorsipy, 196 
avrög dt xrllog ds inırwlsltar oriya; ande 
aqveuß pw kyob ye box amyeonuall, 
ds 7 oliv ulya av dilgyeraı üpyervaon. 
zov Ö’ quelßer Exeı$' ‘ERkvn, Ads deyeyavla 
oörog 6° au Anepriddng, Kolsunzız Obvooexg, 200 
Ös Tedgn Ev drug Iödung xgavang ep dodon, 
elbods ravrolous Te döAovg xal unden runva. 


(gottgesegnet, eigentlich 
Er daluov Lorl. vgl. etc d 
eioe ah 61) sind synonym. zu 4, 99. 
188. 7 de vo, wahrlich denn 
doch. "—dedn., warenunterthan, 
mit Beziehung auf den Angenblick, 
. e dies gerade bemerkt hat. vgl. 
, 168. 
Ro zal gehört zu Ppvylnv. vgl. 


185. dv. ‚, wie 6.—aloA.,rosse- 
prangend, eigentlich mit glänzen- 
den (prächtigen) Rossen, vgl. 
elorodwen:, aloloulıon, xopv- 
HaloAos. 

186. Otreus und Mygdon, Vater 
des Koroilws, des Bräutigams der 
Kassandra, herrschten wohl zusam- 
men in Phrygien. — Muyda» heisst. 
der Mygdonier, dagegen der König 
Moydwv. lie besten Handschriften 
haben hier Mvydoros. Ganz so steht 
Baiov neben Mauövec. 

187—189. Zayyagıog, (II, 719),der 
am Berge Didymos entspringt und 





sich mit dem Thymbres verbindet. — 
&idx9nv, zählte, war, wie zaAel- 
oda: (zu A, 293). — Die Amazonen 
hatten den Phrygern den Krieg er- 
klärt. vgl. B, 814. Z, 186. — dvrıev, 
manngleich vgl. dvrideog. 

196—198. Der Vergleich geht auf 
dieAufmerksamkeit, mit der Odysseus 
alles beschaut. — dxınwäeirau, obit, 
wandelt um. — nn ‚Eoıuarldg, 
woneben daouuarkög, Vessdiche 
setzt ein näyog voraus, welches die 
Dichte bezeichnet, wodurch der Leib 
des Widders gegen Wind und Wet- 

ter geschlint wird. Aehnlich bilden 
bei öixsofmeniog, depalnodes u. 8. 
Abstracta den ersten Theil des Kom- 
positums, — ol@y. Andere ölav oder 
olov.—- dpy., stehendes Beiw. zu 141. 

200. 6’ av, wie 22) 8’, wogegen 
bei der ersten Antwort 178 

201 f. diug. zu B, 547. — neo, 
sehr, wie A, 352. — xuxvög, ruxıvög 
fest, tüchtig; daher von klugen 
Anschlägen. vgl. 2, 187. 

8. 


116 


zw ö° air Ava xervuntvos &vriov mbda: 
& yivaı, 1 uakaı toüro Exog vnueprig keıneg‘ 
7161 rap xal deögd Kor’. jAvde dlog Odvassvs, 
eö Evex Ayyellns, od» äpmıpläm Meveido. 
todg d’ Zyo Egelviooa xal dv ueyapoı Ylinoa, 
augortgo» dt pur dba xal under xuxva. 
GAR öre din Toweooıw dv Aypoutvoır Eurydev, 
gravıov utv Mev&laog Örelgeyev eupfas uovs, 
aupo 6° Eoutvo, yepapastegos NEv Odvooeds. 
ar Öte in uösovg zal under ra0n üpawor, 
7 ou ubv Meveinog Erırpoyddnv üyopeven, 
xaopa ulv, aAl& udie Ayla, inet od KoAsuvdog, 
000” Apanaproerıg' 7 zal ydveı Üorepog nen. 


210 


215 


GR Öre bn RoAdumıs Avalßeıen 'Obvodeig, 

GTaoxev, ünal dt Leoxs, zack XIovög Öuuara gas, 
Gxärtgov d' oüT Oxlom obre ngORmDLS kvaiue, 

GAR üsreupks Eyeoxev, aldpei yaorı bares‘ 

Yalns xe Laxorov zE rıv Euuevar üppovd T adrag' 220 


204—206. 7 udAa, ja traun, zu- 

weilen noch mit dr. — xal gehört zu 
deögo. vgl. 184. — 7Auße, um die 
Helene und die Schätze zurückzu- 
fordern, vorder Belagerung der Stadt. 
vgl. 4,138 ff. — dyyeiln oe, eine 
Botschaft von dir (über dich). 
vgl. N, 262. x, 245. x, 384. Aristaı 
u. A. nahmen irrig bei „Homer ein 
Subst. &yyeAlng, gleich &yyeAog, an, 
als Ableitung von ayrealn. Dagegen 
sprechen 4, 384. A, 140. 

207. &plAnoe, 
mit, &elvıoaa , 
guiv, wie A, 116. 

209. ToasosıvZuyev, in die 
Versammlung der Troer ka- 
men. vgl. zu55. Die Frage, wie es 
komme, dass Priamos den Odysseus 
nicht gesehen, kümmert den Dichter 
nicht. 

210. orärrav, avrov, wie #, 521 
Hovros, wozu Trrov gedacht wird. 
— @uovg, Acc. der Beziehung, wie 
297. 


eat synonym 
ewirthete — 


211. Man erwartet dupoiv 8o- 
utvow, aber Homer hat so wenig 
dugol», wie dvolv, doch braucht er 
6V0 auch als Gen. und Dat. dupe 


&. ist Nom. absol. Achnlich X, 224. 
Herod. II, 66: Tavra yıröusve. 

212 f. zäow, vor allen. — 
öpaıvov, hier vom Vortrage des 
Ersonnenen. zu B, bb. — &uırge- 
xaöıv, ha 

216. odde, ober auch nicht, 
stellt dem ro)Su. das dpau., falsch 
sprechend (IMS ), 824), even, so ent- 
gegen, wie alld das Aydac dem 
navoa. — Der Satz mit 7 begründet 
die Hast des Menelaos als natürlich. 
vgl. 1,67. Das gewöhnlich hier er ge 
lesene 7 (oder auch, weil er jün; 
war. vgl. 7, 263) gibt einen schis 
Sinn, und ebensowenig pasat Fragen 
yEvog nur hier für yeven. — Auffällt, 
dass Menelaos hier s0 4 (oder 
jünger als Odysseus) Zedac wird. 
Gern würde man den Vers aufgeben. 

217—220. özel, nur hier nieder. 
— oxjmrpov, des Redners. — doren- 
98, fest, unverrückt. — 
ze, diceres. vgl. 0, 697. — Lüzorog 
kann nor jähzornig oder grim- 
mig (vgl. xorneıs) heissen. Hier 
aber wird der Begriff einfältig 
oder stumpfsinnig gefordert. 
Wahrscheinlich ist Zaxomo» (von 








17 


al Öre dn Öra Te weraim dx Grmdeog ein 
xaı Exea vıpddocıv boıxora yeuusplgow, 
oüx üv Encıt ’Odvonl y' iploosız Bgorög &Alog‘ 
od Tore | a0 Odvanos kyasodueh” eldos lödvrec. 
To zoltov au‘, Alavra Wow, Eplem’ 6 yegadz 
tig 7 äg Öd' Aldo Ayarög üvip Ms Te ueyas ze, 
ESoyog Apyelov xeyalnp Te xal euplag @uoug; 
tor 6° Eikun tavuneniog auslßero, dla yuvaxca 


225 


ovrog 6’ Alas bori reAospıos, Loxog Ayadv. 


’loneveds d’ krigmde» lvl Komeeooı Beög &s 


230 


Ioımk, äugl dE mv Komrav ayol 1yegkdovrun. 
xolldzı uw Selvıooev dpmlpılog Meveiaog 

ep iv nuerigop, Öndre Konmdev Txoıro. 

vor 6° &llovg utv navras Öp@ Eilxurag Ayauors, 


o0g xev bu yvolm xal 7 ovvona uußnoalu 


dow d’ od divanaı Idtsıv xoouirops Aucv, 
Kaoroga 8 innödauow xal mög ayadov HoAvdsuxsa, 
auToxacıyvito, 1a wor la yelvaro wyenp. 
7 ooy kortodv Aaxsdaluovog 25 &pareıwig, 


7 devgm ut Exovro vitoo kvı Rovrordpousen, 


zömos, Ermüdung, Erschlaf- 


fang) oder Täxopov' (von xöpog, 
el)zulesen. —r,irgendeiner. 
aiahengı vollig mie $ 188. 
221 f. Das vierlache dal öre 67 
war den Griechen nicht anstögsig. 
— en, der Opt., wie 216. Die besten 
Handschriften haben si oder Teı, e? 
sach Strabo und Gellius. — Der Ver- 
gleich mit dem Schneegestöber deutet 
auf die voll hinströmende Rede, im 
Gegensatze zu 214. — Znsa mit 
Längung ( des « vor der Liquida, 
235 £. äv dp., hätte (dann) wett- 
eifern können. vgl. z, 286. — 
ineıre, da, im Nachsatze. — zöre, 
mit Bezug auf 221 f. — ode, wie 
fräber. vgl. 220. — dyaoo., staun- 
ten.an (seiner Seltsamkeit wegen). 
— eldes, von der äussern Erschei- 


zung (217—220). 
ar} TavumenAog Tarunang, 
zeriBenk), vom DR a 


wande, auch Beiwort der 
Eee vgl. Sixsalnenloc. 


ein wie das 


240 


05, zu A, 284. 

Fr en deutet Helene auf 
Ldomepeue ihren Gastfreund. 
®eöc &c, s0 herrlich. vgl. Beozı67x 
9eoelxeAog, In anderer Weise ste) 3 
9eög E @s zlero dnug (E,78). 

231 £. 7yep., sind versammelt, 

Präsens von der dauernden 
Folge der vergangenen Handlung 
steht. zu A, 555. B, 800. — molldzıs 
wirft sein g meist ab, auch öavaxı 
und zooadxı an den wenigen Stellen, 
an welchen sie vorkommen, die übri- 
gen Multiplicativa nie. 

235. xev yvolny, wenn du mich 
darum fragen würdest. yır@azeı, 
prägnantfürerkennendangeben. 
— xal ze, wie A, 521. — ovvoua. 
Der Sing, „gemein. 1 vgl. K, 259. 

238. tö—-uneng. vgl. A, 280. B, 
318. — no: ula, fereibe mit mir, 
die mich gebar. vgl. @, 291. 

240, deupw ist Ban "ältere Form 
N dnise, adeem, ziw, elco), 

ie gewöhnlich verkürzt warde. 


118 
vöv auı odx &Hllovor uayıw zaraduusraı dvdgan, 
aloyea dsıdıöres zal övelden a0AR, & uol Bor; 
&s paro' roog 6’ dn xdrexev guolLoos ala 
iv Aaxsdainovı addı, YlAy iv xarpldı yaly. 
xijpuxeg d’ ivd äsrv Beciw YEpov Öpxıa Auozd, 
&pve dbm zul olvov buppova, xapröv AgOdpK, 


aox tv alyeip' pios dt zemipa pazıov 
xigv& ’Idalog Nbt ypVosa xureAla. 
@rgvvev dt yepovra napıozausvog dndesow 


ög080, Acousdorradn‘ xalkovoıw äpıoror 


Todaw d’ Inrodduov xal Ayadv yalxoyıravam 
ds nedlov xarapßiwaı, % öpma xıord Täurte. 
avräp Altgavdpog xal AgmipıAos Meveiaos 
noxgis &yyelgcı vaxjsov! äupl yuvand' 


16 d£ ze vımıavıı yon xal xujnad' Exorro 


oi 6° Alloı yıldıya xai Öpxa Ara Taudvres 
valoıuev Teolsp kgıßolaxa, rol dt veorraı 
4pyos ds Ixrößorov xal Ayada xallıyivara. 

üs pero‘ dlynoew 0 6 yEgum, bxilevor Ö’ kralpoıs 


42. aloyea xal dvelden, Schmä- 
hungen und Scheltreden. 
dei ec, sie zu hören. vgl. Z, 524. 
— uol &orıv, mich treffen. 

243 f. xdreyer, deckte. vgl. I 
629. — gvalßoog, lebensprossend 
(ron ton). — av geht gewöhnlich 
der nähern Bestimmung voran, eben 
80 avrod, avrödı. Letzteres voran 
2, 707.— Zu Therapnai zeigte man 
später ihr Grab. 

45—812. Priamos wird herbei- 
geschafft und der Vertrag durch 
Opfer geweiht. 

Mb. xrguxes. vgl. 116 1. — Hear, 
wie Arög 107. — gpdoov, um sie 
'herauszubringen. — öpzxta, hier die 
zum Vertragsabschlusse nöthigen 


Opferthiere. — mıord, wie B, 124. 
246-248. du smucherzerfren 
end, wie der Wein auch eunvwp 


heisst. — Der Weinschlauch istimmer 
von Ziegenfell. — Idsios erscheint 
auch sonst als Herold der Troer. 
Da nur zwei Herolde abgeordnet 
sind (116), so wird er auch wohl 
'eimschlauch tragen. 


249.Dass er beim Skaiischen Thore 
auf den Thurm steigt, wird übergan- 
gen. — y&govra, hier ohne weiteres 
von Priamos, dessen Berufung den 
Herolden aufgetragen war. Aehnlich 
4, 696, 

"250. 8g0e0, woneben zusammenge- 
zogen öpoev (4, 264), aber auch 

0 (2, 88), wie auch Ad£eo und 
ı 0. — äpıoroı, eigentlich Hektor, 
dessen le an die Herolde oben 
117 nicht ausgeführt ist. 

262. zaunze, du und Agamemnon. 
vgl. 106. 

253—258. vgl. 73—75.— uay. Das 
Fut. von dem Beabsichtigten, Fest- 
Dirk vgl. 4, 190. — yuvassl, 

ja der Name Helene (70) nicht in den 


ern ging: 

ynaev, weil er für das 
Leben les Sohnes fürchtete (vgl. 
306 f). — kralgoıg Exölevoe, liess 
durch die Herolde befehlen, 7 zeiche 
selbst zur Stadt hinausg 
Befehl aber Andern iheiften ten. Den 
wird so wenig angedeutet, wie das 
Anspanuen, die Fahrt vom Palaste 


119 


Irxovg Levyriuevar' ol 6’ Örpaltas Eriyovro. r 


& d’ äg 2m Ipiauos, xard 6’ ia veivev Örioco 


261 


züg d£ ol Avryvap regıxallla Broero dlppov. 
10 d dı& Zxarov xedlovd’ Eyov wxdag Irrovs. 
GAR öre di 6 Txovro uera Todag xal Ayarovc, 


IE Lurov aroßavreg ini yBova RovAvßoreipav 


3; ulooov Too» xal Ayav dorıyoovro. 
opvvro Ö’ adıix ineıra Avag ivdpiv Ayanluvor, 
üv Ö’ 'Obvocdg roldumtıs‘ drap xpuxig Ayavol 
Öpxıa zı0ra Heiv Ovvayo», xencigı dt olvov 


kioyov, atäp Bacılevoıw bug Ext yelgug Eyevan. 


270 


Argelöng dt Egvooansvog xelpeooı udyauper, 

7 ol rüg Sipeog ulya xovisov altv &mpro, 
apvov x xıpallov tauvs telgas‘ aurap Excıra 
xiguxss Touwv xal Ayav velnav Aplorors. 


zoloım 6° Arpelöns ueyal sögeTo yelpag dvaayar 


Zeö xarso, ’Iöndev uedeov, xüdıors, weyıore, 


zum Thore und das Herabsteigen 
des Priamos beschrieben wird. Die 
Darstellung ist hier ganz kurz. Der 
Wagen stehtkeineswegs beim Thurme 
(sonst wäre er wohl nicht ausge- 
spannt), und zum Thore fährt Pria- 
mos nicht; anch hat er keine Diener 
sur Han öre., hurtig, wie 
drenewg nur 6, 736. 

2361 f. Die Zügel, die vorn am Wa- 
genstalile befestigt waren (E, 262), 
zog er an (xarirsıvev), und zwar 
nach hinten (drioco), wo er stand. 
— ot hängt von rap’ ab. vgl. 4, 307. 
5, 365. Auch zapaßaiverv steht 
absolut, wie A, BI2 f. y, 482, bei 
Herodot VIL,40 zapeßeßnxee d£ ol. 
— ßnsero, in ganz gleicher Bedeu- 
tung mit &9. zu A, 428. 

263. Zxaıcv, hier ohne zvilar. 
vgl. Einl. 8. 19. — Zov. Das that 
eigentlich bloss Priamos. 

234 f. 2£ Tune, wie 85 dxdov 29. 
Letzteres beginnt aber nie den Vers, 
der einen spondeischen Anfang liebt, 
mit einziger Ausnahme von 4A, 621, 
wo natürlich nicht stehen konnte 
axous Ave — LE Innay.— ds ulaoor. 
zu 69. — £orız., gingen. zu B,92. 

267 f. epvvso wird durch die 


Stellung hervorgehoben. — &», dg- 
vvro. vgl. H, 168 ff. 

270. wloyov, mit zugegossenem 
Wasser, wie bei jeder Spende. vgl. y, 
393 f. Den Wein und den Mischkrug 
hatte Idaios gebracht (246f.). Nur we- 
gen omovdal üxgıproı B,84l erklärten 
schon die Alten uioyo» trotz des 
beigefügten 2» zeyzijg: von der Mi- 
schung des Weines der Troer und 
Achaier. Die Achaier geben das 
Wasser, — Baoıleüoıv, den Fürsten 
der Troer und Achaier. vgl. 274. 

271 f. zelpeoaı, von einer Hand. 
vgl. A, 14. — näzeıpe ist bei Homer 
nie das Schwert (&/pog, auch &op, 
Päayavov), sondern ein grosses Mes- 
ser, später xorlg genannt. — xovAeöv. 
Die Erwähnung der Scheide veran- 
schaulicht die Handlung. — aiöv, da 
er häufig als Oberfeldherr opferte. 

273. devav, vgl. 103 f. Der Gen. 
tritt als Hauptbegriff voran. — ver- 
ua, tolxag, wodurch alle am Ver- 
tragsopfer sich betheiligen. 

376 £. Idn8ev. vgl. Einl. 8. 21. Er 
bezeichnet den Hanptgott von seinem 
nächsten Sitze. vgl. @, 48. — xud., 
uöy. zu B, 412. — ’Heäıog, statt des 
Voc., des Wohlklangs wegen. 
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’Hetiös 8, ös aavı’ bpopäc xaı aavı' Enaxoveıs, 
xa) Iloranol xaı Tele, za ol Örtvepde xauövras 


dvspWrovg zivvohov, Örıs X Inlopxov Öudooy, 


Susls uaprugoı Eote, guldosere Ö’ öpzıa ıora. 


el wo xev Mevilaov Alttavdpos xoraregun, 
ausög Ereıh" ik ixkto xal venta ravre, 
nusIs Ö° bu v7j8001 venusda Rovronöpoww 

el dE X Altgavdpov xtelvn Savdög Mevelnog, 


Tooeas Ereı$ ‘EAkvmv xal xunuara navı' drodoöva, 


zum ö° Agyeloıs dnorıweuev, irn" Eoıxev, 

A Te zal Eooouevomı er Avdgmrosı remcer. 
ld üv duol um Iplanos Ipısuoıs Te maldes 
tive 00x 298100 Als&cvdpoıo Keoövrog, 


avrap Iyo xal Ereıra uaynoonaı eivexa Kowic 


290 


aöbı uvam, eg xe T&Aog XoAduoıo zıyelm. 

7 xal Emi Oroudyovg dpvaı täue vrilı galxa. 
xal roös utv xarldnxer im XHovös doralpovrag, 
Hvuoö devontvouc‘ Erd zug uEvog eiRsto yalxdc. 


278 f. Horanol, Skamandros und 
Simoeis. Ein Priester des erstern 
wird E, 77 f. genannt. — xauoutac, 
die Hingegangenen, eigentlich 
dieSchwachen, Geschwächten, 
substantivisch, wie $avörrec und 
xauövreg selbst in Prosa. Die Schat- 
ten der Unterwelt sind kraftlos, 
duevnvol. Der Ausdruck ist enphe- 
mistisch. — Unter den unterirdischen 
Rächern sind neben den Erinyen 
(T, 259 £) Hades und Persephone 
‚gemeint (I, 457. 569£.), wenn nicht 
etwa, wie T, 259, al statt ol zu 
lesen ist. — Örıg, wenn einer. 

281f. Den für die T'roer günstigen 
Fall stellt Agamemnon absichtlich 
voran. 

288 f. Der Coni. vom Wollen, vgl. 
X, 418. 450. — SavOög, zolgac, wie 
apkter gavdospık, Favsoxöung. 

285287. Der Inf. mit dem Acc. bei 
der Forderung, wie sonst beim Wun- 
sche. vgl. B, 418. H,179. Ein dög steht 
dabei 822. zıur'v, Sühne, wie4,109. 
— xal, noch. vgl. 358. — nelyraı, 
sein soll, in der Erinnerung. vgl. 
Z, 368 f. 


289. ovx £981eı», vom Verweigern, 
wie odx 2äv vom Verbieten. 

291. t&Aog xo)., durch Erreichung 
seines Zweckes. vgl. B, 122. II, 630. 

293. Aristarch zog and dem Ami 
vor, weil bei dem Opfern die Kehle 
(oröuayos, harnög, pigvys) abge- 
schnitten wurde (woher amodeno- 
toueiv); allein bei dem Eidopfer 
scheint dies nicht geschehen, nur 
die Thiere durch einen Schnitt in 
den Hals getödtet worden zu sein. 
810 werden die ganzen Lämmer ge- 
nannt, nicht angegeben, dass mit 
dem Kopfe etwas geschehen sei, und 
T, 267 würde die Beziehung von 
zöv sehr dunkel sein, wäre der Kopf 
abgeschnitten gewesen. 

294. Das Zucken war die letzte 
Wirkung der entflohenen Lebens- 
kraft. $vwög ist eigentlich Geist, 
uevog Strebekraft, daher Le- 
benskraft, wie %; beide werden. 
wie auch yvxn, Seele, 7rop, Herz, 
vom Leben gehraucht. Homer ver- 
bindet Puuöc zal yorn (4, Rn 
wıynre ulvosze(E, + — eiero, 
von der vorhergegangenen Handlung. 
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obov 8° x xentjgos apvooousvor dendeocıy r 


Exgeov, 170° zdxovro Beolg alsıyevernow. 


ade dE us elnsoxev Ayaucv ve Todaw ve 
Zeu xöÖıore, ulyıore, xai ddavaroı Beol &Roı, 
ÖrRGTEpOL rEÖTEpOL Örto Ögxıa Rmupsuen, 


od op Eyxipalog yanadız bkoı es öde olwos, 


adv xal Texlov, KAoyoı d’ &Akoıcı dauslev. 

ös iyav' 000’ üpa za opın dnexpalaıwse Koovim». 
rolsı d& Aapdavidns Ilpiauos werk uwühov Eeınev' 
xöxivre uev, Todes zal Euxviuudes Ayauol- 


7 z0oı Eyow ein zgorl "Iov Nweudcosar 


805 


&p, Erel oUnm Tinoon dv dphaluolsıw Öpäosaı 
uagvausvov YlAov vlöv apnıplap MeveiAco 

Zeus utv xov TO Ye olde xal-ddavaroı Hol &Alor, 
saroripm Favaroıo TElog nerpwutvor Loriv. 


7 da xal is dlpgo» äpvas HEro Io6dEos Pass, 
üg !Baw avrög, xara Ö° ia Tevev Onloon 


6 


310 


xp dE ol Avzivop regıxailla Bnoero Ölppor. 
to utv &o Apoppoı zgorl "TAov anoveovro: 


295. dypuoo. Sie liessen von den 
Herolden sich Wein mit dem zeo- 
700 in die Becher (dendeoow) 
schöpfen. vgl. 4,471. &pvaasnevon, 
von dem jedesmaligen Schöpfenlas- 
sen, während dyvooanevor, wie 
Andere lasen, die Aufeinanderfolge 
der beiden Handlungen bezeichnen 
würde. 


299. roörspoı. Denn nach dem 
Bruche ucht die andere Partei 
den Vertrag nicht mehr zu halten, 
vgl. 351. 4, 87. — Uneonnunverav, 
wie smeodnAnoayo A, 286. 271. 
woein anderes Zeitwort steht, weil 
anuaiveır, verletzen, dort den 
Vers nicht füllte, da Homer das 
Medium nicht braucht. Dies über- 
sahen diejenigen, welche hier er- 
klären wider den Vertrag be- 
schädigen (angreifen). Die 
Handschriften lesen Ixepöpzıe. vgl. 
auch 4, 157. — Der Opt. von der rein 
gedachten Möglichkeit, 

800 f. Zur symbolischen Bedeu- 

tang vgl. Liv. 1, 24. XXI, 45. — 
De xal rex. statt des regelrech- 


ten Dativ. Aehnlich beim Partic., 
wie £, 26. t, 157. — &., von 
Fremden. Der Dat. beim Pass., 


wie 429. — danetev. vgl. B, 865. 
302. vgl. B, 419. 


305. 1vep., windig, von der 
hohen ‚umge, nur im Acc, Auch 
alneı 5 heisst die Stadt. 


306 f. Verg. Aen. XII, 161. no, 
wie 802. — &», wie A, 887. 

808. Fromme Fügung in den ihm 
unbekannten Willen der Götter. — 
xov, wie A, 178. — Saw. tölog, 
umschreibend. vgl. H, 104. 

810. &evag, die beiden, die er 
mitgebracht hatte. Ein zu einem 
Eide geschlachtetes Thier durfte 
nicht gegessen werden, da gleichsam 
ein Fluch auf ihm ruhte. Wahr- 
scheinlich begruben die Troer ihre 
geschlachteten Lämmer, die Achaier 
warfen das ihre ins Meer (T, 267 1.), 
was hier übergangen ist. 

311 f. oben 261 f. 

318—839. Vorbereitung sum Zwei- 
kampfe. 

318. dyoppos aus dyöppog (3 u- 
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%xıap 6% IOgpıauoro raız xal dos Odvoosdg 
xögov utv agGrov disufrgsov, adräp Exrsıra 
xAngovg Ev xuneg yalxıgei BaAAov &Aövrec, 
örxdregog di RO00BEv Apeln xaAxsov Eyxoc. 
Aaol 6’ nensavzo, Heolcı dR xelpas Arkoyov. 
de dE Ts elneoxsv Ayauöv te Toawv ze‘ 
Zeo xareg, ’Idndev uediov, züdıore, ueyıore, 
6xxotegog tade Eoya ur auporegoww Enxev, 
zov dos aropduevo» düvaı döuor Ardoz elco, 
Aut Ö ad Yıldımca xal ögxıa xwra yevkohaı. 
üg üg ipav' zallev dE uiyas oqußaloAog Exraop 
Pe Boden, Dagıog de Hocig dx xAnpos Öpouoer. 
ol ubv Excı$? Iovro xara origas, ıygı &xuoro 
Lrroı depalzodss zal Roızila Tesye Exsito 
avrap 6 7 aup auorıv Edvosto reiyen xald 


315 


320 


325 


dtog ARtgavdgos, Eltung Rö0ıs Toxöuoro. 

zunuldag ulv xgBra xepl zuijumam Ednxev 330 
xalas, apyvpkosır Erıopvplos dpapvlac' 

deöregov av Paapıwa zepl orjdeocıw Ebuvew 

olo xaoıyvrro Avxdovog' HguooE d aure. 


rückfliessend), rückgehend 
(o ist Bindevocal), wie &, 456 (nie 
im Sing.1, daneben adverbial dyop- 
eov, auch &y allein, 

815. dueueroeon. vgl. 344. Verg. 
Aen. X!l, 116. 7. 

B16f. BdAAo», nicht xdAAo», muss 
es heissen. vgl. die ganz ähnliche 
Stelle H, 176, Das Schütteln er- 
folgt erst später und zwar durch Hek- 
tor (824). Jeder von beiden wirft 
sein von ihm bezeichuetes (H, 175) 
Loos in Hektors Helm. — xuren 
heisst jeder Helm bei Homer, wie 
auchrning, ‚sa; der eigentli- 
che Au: ac ist z0puG. — en 
(daraben) wer von area _ 

Ber, eöce . vgl. 846, 

"18. Das Aufheben der Hände, 
sonst durch ein Partic. angeschlos- 
sen, tritt hier selbständig hervor. 
Andere Iasen deiganı Heoig 168. 

921 f. zade &pya, dieses, den 
Krieg. Fr) wie 4,2.— A 
zu A, 

326. Eu, erlow, der Unparteilich- 


keit wegen. — Sowg, sogleich, 
wie 422. — &x-0, ev, wofür sonst 
&x-E$ope. Der Helmwird so geschüt- 
telt, dass ein Loos herausspringt. 
326. ol, die a; 10r0L (270. 274). 
- Sedo, nicht &xaorov haben die 
Handschriften. — £xeıro, zeugma- 
tisch. Zur Sache. vgl. 113 f. 

328. dup’ wuoioı. Es schweben 
hier nur die Haupttheile der Rüstung 
vor. — 6V0ero, 20g an, mit dem 
Dativ Opour H, 64, sonst auch mit 

ol, nel zpol. — Passender stände 

der eine al Keemeinere Bezeichnung, 

wie &dvasto vupona yaAxöv (A, 16). 
vgl. II, 180. 

381. x vnuldag, Beinschienen, 
halbgebogene, wohl inwendig 
terte Platten, dieman um die Waden 
legte. Ömapüpa, Knöchelspan- 
gen. — apap., versehen mit. 

883. Er war ohne Panzer gekom- 
men (17£.); die übrigen Theile der 





dog. Rüstung hatte er bereits oben an, 


wo er alle Achaier herausforderte, 
aber 114 abgelegt. — jpnooe, er 
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aupi d° &p wpoııw Balsto Elpos dpyvponkov 
xaixcov, aurap Ersıra Odxog ueya Te Orußapov Te. 


&- 


gar 6 dr Ipdlup xuniw eüruxtov Ednxer, 
Irxovgıw' dewöv dt Aöpos zafurepdev Evevev. 
eto Ö° Axıuov Eygos, 6 ol zaldungıv ägmgeı. 
s ö’ auromg Mevilaog aprıog Eure Eduver. 


ol 8 inel ov» Öxdrepdev önliov Fapıydncav, 


% ulooov Tpwom xal Ayauv dorıyoovro 
dewön depxöusvor Saußos d’ Eyev eloopdmwrag 
Tooas 9 inrodanovg xal bvxunudas Ayauovs. 
al $ Lyrös one daustpyrb bvl yogo 


oelovr’ Eyxslas, AAAmAoıcıw xordovre. 


345 


20009: Ö’ Altgevdpog zpoisı doAyooxıor Eyxoc, 
zu Barev Argeldao xar dorlda ravroo’ Ho 
006° Eppmgev xalxös, dveyvaugdn dE ol alyu 
doxid” Evı xgarepi. 6 dE devzepog dgvvro Kalxa 


Argelöng Mevilaos, Ensvgauevos Al arol 


850 


Zeö äva, dös Tloaosaı, 6 us R0TEpog xdx Eopyev, 
diov Altgavdgov, xal kujs'örd epul dauaoson, 
öyea tıs Epplynsı xal öyıydvan dväguror 


u Narr u a mit &nl 
, 210 (vg) 886) 
334.’zu B, 4b. 

337. Prrovpıs (von odga), ross- 
schweifig, wie Innöxouog (von 
zöun), Innodaosıa (869). Verg. Aen. 
x, 869 eristahirsutus equina. 

839 f. &Axıkov, nur im zweiten 
und vierten Fusse, wogegen im fünf- 
ten immer ößgıyov (367) als Beiwort 
des ateht. — zal., in der 
Hand, wie @guevog &v nakduyoı 
(Z, 600). — Zvrea und öria stehen 
nur da für zeugen, wo der Vers 
dies ausschliesst. 

340-302. Schilderung de: Zuei- 
kampfes. Aphrodite enir jen 
Alesandros. 


340, &xar’. öuliov, abseits vom 
Haafen von beiden Seiten her, 
also hinter beiden Heeren. öyuAog 
(«u 22) ist die Masse beider Heere. 
veL #, 818, 

41. oben 266. 

34 f. Jetzt erst treten sie in den 


zum Kampfe abgemessenen Raum. — 
aslovre. vgl. 18f. xordovze ist dem 
oslovre untergeordnet. 

‚846 f. xp0088e, wie, 317. — dolı- 
x6oxıog statt dolgdogıog, gleich 
doAlyavAos, langschaftig. oaxog, 
Zweig, Gerte, hat sich bei Homer 
neben Log nicht erhalten, später 
nur in beschränkterer Bedeutung. 
Die Deutung langschattig wider- 
spricht der Homerischen Einfalt. — 
&lonv, rchtis stark. zu A, 806. 

£. Zoe: Ber ar Xakzdg, 
wie 349, von ‚anze. — Die besten 
Handschriften haben aonldı 8 oder 
vl. — Aul, zu Zeus. vgl, E, 174. 

351. rlonodaı, ne. vgl. B, 588£. 
_ 8. Der Relativaatz geht voran. — 
neörspog, wie 299. — diorv, stehen- 
des Beiwort (329. 408), auch im 
Munde des Feindes (zu A, 393). — 

xegol. zu 128. — dänaasoy, lebhaf- 
Kr ale der Inf. danjvaı sein würde. 

863. zis, in allgemeinem Sinne. - 
ai, noch, wie 287. 
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£ewvod6xov xaxd Öff, 6 xev Yildınra Rapdogy. ® 


7 da xal duneraiov ngoleı doAgdoxıov Eyyos, 


xal Bdls Ipiauldao zer aorida ravroo’ Elorv. 
dıa ukv Aonldog NAdE Yasıwig Ößgıuov Eyyos, 
xal dia Baopnxos roAvdadarov NENGEITO" 
ävzızgd dt rapal Anzapyv dıdunse yırava 


Eyxos‘ 6 0° dxilvdn xal Alsdaro xijga ullnıvar. 


360 


Argelöng d£, Epvooausvog Elpos pyvpomAon, 

wisse dvaoyousvos xopvBog YaAov' aupi d’ Ag auıd 
zqıxdd Te xal tergaxd& dıarpuptv Exreoe yeıpdc. 
Areelöng 8° dungen ldcv els ohgandr cügt 


Zeü xatep, oürıs 08lo Fecv 6Aoosrepog ARAog. 


77 Ipaumo riocoda Alt5evdgov zaxbrmrog‘ 
viv dE wor Ev xelgeooıw Ayn &lpos, Ex de wor Eyxos 
a9 reidunpıw Eraicıov, oid’ EBardv en. 

7 xal ralfas xögudog Außen Inzodassing, 


Mixe 0’ Zmiorokpag ner’ kvrpudag Ayauosc‘ 


370 


üyxe Ö£ u roAöxsorog Iuds änalıv Oro deupiw, 
ös ol Ün indegeivog Öyedg Terard Tovpalsing. 


355. vgl. Verg. Aen. XI, 561. 2. 
—dunsrehv, reduplicirter Aorist, 
wie napnenıdwv. 

867—859. dı@, mit Längung des 
«, wie auch Verse mit ge beginnen. 
— yjor-, imperfectisch, drang, wie 
Beßnxeı, ueunksı u. a. — dvzixob 
rapal gehört zusammen, wie A, 481. 
E,74.11,285.— Aarden, die Weichen, 
auch xeveo)v genannt. — dıanäv, 
durchschneiden, wie drauär 
abschneiden. 

362 f. «vaoy. Er hatte sich auf- 
gerichtet, um, desto kräftiger aus- 
zuholen. — 9&og ist hier der Bügel 
oder Kamm (xvußayog O, 538), in 
den der Busch (A6pog) befestigt wird. 
vgl. 4, 469 £. N, 614 f. 11, 328 und 
&gparos K, 258. — dug’ aurg (pary) 
gehört zu diarpup£v. Aristarch las 
aurg. — rpıyd& Te al ver, Wir 
sagen drei- oder viermal. zu A, 
128. 218. 

865. Den unglücklichen Zufall gibt 
er dem Zeus Schuld, der als &eivıog 
ihn hätte rächen müssen. vgl. 358 f. 

366 f. rloroBaı. zu 38, — zaxöt., 











für den Frevel. vgl. 4, 111. — 
Zeleeaeın. zu 271. — &yn, woneben 
läyn (mit langem « A, 559) steht. 
— od” EBaAdv uw, ohne ihn zu 
verwunden (359). Andere lasen 
od‘ 2öduaaon, was eine alte unge- 
hörige Aenderung scheint. 

369.1ußev, AAd&avdpov. vgl. II, 762. 
— uer’Ay. Errissihn nach der Seite 
der Achaier herum. Die Kämpfer 
standen mit dem Rücken nicht gegen 
die Achaier und Troer, sondern nach 
den beiden andern Seiten hin. 

371 f. roAvxeorög, reich ge- 
stickt, wie xeorög &, 214. — buas, 
der Riemen, welcher den Helm auf 
dem Kopfe festhält, wohl zwei an 
beiden Seiten des Helmes, vielleicht 
an den Backenschirmen (zu E, 748), 
befestigte Riemen. — d&xalds, ste- 
hendes Beiwort des Halses. — ind. 
Zum Acc. zu B, 608. — dyess, als 
Halter, — zevpdisın, von zweifel- 
hafter Herkunft (re«-paAeız?), heisst 
bei Homer jeder Heim dessen ei- 
Gentliche Bezeichnung nöpus. zu816. 

ilikörlich deutet man mit durch- 
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xal vi xev elpvoosv Te xal Äorsrov paro xüdog, r 
sl um äg ÖSO vönoe Ads Huyarng Apgodten, 


7 ol 6n&ev Iuavıa Boös Ipı xrautvoo 


376 


xevn dt Tovpaisın üy Eorero yeıpl zayely. 
zo utv Excı$' omg wer’ kumunuudag Ayauodg 
öp Erıdıyjoas, rousa» d’ Eplmpes Erazgor 
airüp 6 A Erdpovoe xaraxtausvaı usvealvon 


Eyget yalxelo zöv d’ döjpnag Aygpodiın 


deln war orte Beds, ixaiupe d’ ap Meg noAAg, 
züd 6’ eid dv Yaldup svwdei, xnmevrı. 

az dad‘ Eikvmo xallovo Ts. tiv 6° kxlyaver 
zögyo Ip Üpmad, xepl ER Tgmal älıs 6a». 


zupl dt verrapkov davon Erivage Aaßoüca, 


rom d£ wv elxvia malaıyeveı RpOOESıRED, 
&igoxöup, 7 ol Aaxsdaluovı verstonon 


brochenem (gestepptem) Reif 
(Hevmro-palsıa). 
374. apa weist auf die Schilderung 
der Noth des Alexandros zurück. — 
d£V,scharf, genau, beiden Wörtern 
des Sehens und Bemerkens. — vönoe, 
es bemerkt hätte (das 369--372 
Beschriebene). 
‚375. Ihre Hülfe schliesst sich in 
rascher Erzählung hier relativisch 
au, während gewöhnlich ein neuer 
Satz beginnt. — Ipı, mit Gewalt, 
ein bei einem so nebensächlichen 
Zuge uns auffälliger Zusatz. 
376. xeıvn, leer, allein. 
zei, voll, fieischig, Bio 

at. findet sich near nie 
xeipa rayeiav, immer Bapelav; Ba- 
eeig xeipl nur einmal des Sinnes 
wegen (A, 235.) 

378. &nıd.,umschwingend, eben 
zum Wurfe. — xou. Er selbst küm- 
merte sich weiter nicht um den Helm. 

380. Eygei. Er hatte seinen gegen 
Alexandzoa geschlenderten Speer 
wieder aufgenommen. Beim Zwei- 
kampfe führte jeder nur einen 
Speer, wenn man auch mit zweien 
indie Schlacht ging. Hätte Menelaos 
noch einen zweiten Speer gehabt, 
so würde er nicht gleich (361) zum 
Schwerte iffen haben. 

391 f. &xai., während sie ihn 





wegrafft. — 9Mauog, hier vom 
Schlafgemach. — xyaeıs, duftend, 
wie xnodng, das nur im Dat. (Z, 488) 
sich findet. Achnlich heisst das Ge- 
mach $uoeıc. Man hat an wirkliche 
Wohlgerüche, besonders an das 
duftende Cedernholz des Gemaches 
(2, 192) zu denken. — Dass die 

öttin ihn auf das Bett legt, ver- 
nehmen wir erst 391. 

383-447. Aphrodite bringt die 
Helene durch Drohungen zu Alexan- 
dros, der ihren Unwillen begütigt. 

384—386. Tewal, nicht Tepal, 
wie das Adi. lautet (IT, 398), die zum 
Anschauen des Zweikampfs hierher 

‚ekommen. — vextapeog (Z, 25), 
für herrlich, ein sehr auffallender 
Gebrauch, da selbst dußedcıog nur 
von dem steht, was den Göttern ge- 
hört, von ihnen kommt. vgl. E, 388, 
— bavdg (entstanden aus Zo«vog, mit 
dem voranstehendem Digamma), ves- 
tis, mit kurzem « (elavdg nur II, 9), 
wogegen das Adi. a»ög, weich, viel- 
leicht eigentlich umhüllend, sich 
anschmiegend, mit langem «.— 
Die Gen. gehören zum Part.— riv.,sie 
stiess sie an. — nalary., nalaıg (vgl. 
aleıysv&rng), stehendes Beiwort. 

887 f. varsroday. zu B, 648. — 
joxeıv mit v dpeAxvorızöv. — udi. 
ds, freie Anknüpfung, wie A, 162. 
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70x elpıa xaid, uclıora ÖE iv Yıldcoxev ® 
ta uw keoautvn mp00pavee di’ Agppodiın 


sdeög 19°: Altgavdpög 08 xulsı olxovde vecodau. 
Y % Balaum xal divarolcı Akyssow, 
xaAlel te orilBov xal eluaoın 


xewog 6 


"oddE as palns 


ävdel uexnodusvov zöv y' Eibelv, All& 1opov6s 
Eoyso$', 7: x0g0lo »Eov Anyorra xadlLev. 


&g pero, a d’ äpa Buuov vl orjdeoow Ögıvev. 


xal $ as odv dvonoe Deüg nepıxarlla dem 

ordea 8 Iueposvra xal Öpuara napualpovze, 
Baupßnotv  üg Ereıza, Eros ı' Epar' Ex 7 Övönaten‘ 
Sanovin, tl us reüra Alaleı NrEpOREVED ; 


z., > , 
7 xy uE RgoTegm zoAlaom evvarouvaon 


eis H Pouylns 5 Myoving &garewig, 

el xls Tor xal xeldı plAos uporaow Avdgarun, 
oiwexa di vüw diov Alttavdgo» Meviiaog 
vırnoas &BERsı oruyepiw Luk olxad’ äycohaı 


tovvexa di vüv deügo doroppoviouse zapforns. 


700 xag auröv lodsa, Hedv d’ anoeıze xeAsddon, 
und’ Exı ooloı rodesoıw Öroorpkpsraz 'Okuurov, 
alR alel regl xelvov Öllve zal & gölaooe, 


390f. dep’ Tr. zu 130. 
dort (ist). ‚vgl. B, 604. T, 
Aehnlich oörog K, 82. — Ivan. 
kunstvoll gearbeitet, wie mit 
einem Dat. N, 406 f. — Alyea, von 


einem Bette. — xopövde, zum 
Reigen. 
392 f. söse a aim. zu 220. — 


Evögl nay. 

396. one wird "über diese Un- 
wahrheiten unwillig; denn sie muss 
glauben, Menelaos habe den Paris 
getödtet, wenigstens sei dieser noch 
draussen. 

896—898. Die ihr schon von früher 
bekannte Göttin gab sich durch ihre 
ganze Erscheinung ihr zu erkennen, 
wie Athene dem Achilleus A, 199 f. 
— $äuß. Sie erschrak, da sie einen 
neuen Anschlag der Göttin fürchtete, 
Anders A, 199. 

399. dauovin. zu A, 561. Sie 
glaubt, Aphrodite wolle sie wieder 
verführen. —jmeg., heschwatzen, 


mit zwei Acc., wie noch bei Xen. 
Anab. V, 7, 6 roiro vnäg dgana- 
hoc. taüra, Acc. des Inhalte. 

400 f. xoAlerv hängt von zıy ab, 
ähnlich wie &Aloß yalns ß, 181.— 

Gevy. ij Myov., Apposition. Beide 

inder liegen noch weiter (rpordow) 
ala Tross von ihrer Heimat ab. 

402 f. uepönev, sterblich. za 
4, 280. — dlov, wie 852. 

404 f. orvyeonv, verhasst, und 
zwar durch der Göttin Schuld. — 
&0Aoge., um mich dem Menelaos zu 
entführen. Denn sie glaubt nicht, 
dass die Göttin sie wirklich zu Ale- 
xandros bringen wolle. 

406-499. Gehe doch selbst zu 
Alexandros, gib deine Gottheit auf 
und den Olymp, und sei seine ge- 
treue Dienerin. — loöoe, absolut. — 
$eöv xei., die Bahn (das Leben) 
der Götter. — ditve, dulde Leid; 
denn olgverw heisst bei! Homer so 
wenig jammern, wie dılıs Jam- 


197 


ds 6 2 0 7 Aloyow zomoera 7) Ö ya dovimw. 
xiloe d’ &yov oöx el, veusoontöv dE ev ein, 


410 


xelvov ropouv&ovoa Afyos' Tomal dE u Orloon 

zäoaı uoyjoovrar iyn d' äys Axpıra Hvuß. 
zw Öt xolmoaukvn xg00Epovee HI Agpodiın 

um # Egede, oyeräln, un Xooautvn oe uedelo, 


Tas dE d Aneydjgm, ds vür Enzayl Eplinoe, 


415 


usop Ö äuporigav unrlooueı Eydea Auyod, 

Tevov xal Aavas, ad dE xev xaxov olvov Ölna. 
sg Eyar’, Edswev d’ ‘Eifvn, Ads bxyeyavla. 

Bi dk xarasgoutım baue ägyirı yazıvd, 


sıyü, rdoas db Towäg Addev, noxe dt daluam. 


420 


al 6’ Ör' Arsavdpoıo dönov nepıxarlt' Txovro, j 
auplroioı utv Exeıra Boos Ex) Epya Todnovro, 
nd el; Öpöpopo» Bdlauov xis dla yuvarza. 
ta 6° äpa dipgov EAoöca YıRouusörs Appodten 


arıl Alstavdpoıo Heck zarldras PEgovoa' 


425 


Iv8a xa9ıL ‘Eifvn, xoüpn Arög alyıöyoıo, 
600€ zalıv xAlvaoa, xöow Ö' Twilrans wohn 


mer. — gpvi., dass ihm kein Leid 
widerfährt. — 8 ye, im zweiten 
Gliede, wie M, 240. — dovAm, 
nallaxida. 


410—412. Sie will durchaus nicht 
za Alexandros gehen. — Las zwi- 
schentretende veu.—eiy spricht den 
sittlichen Widerwillen aus. — zope., 
um zu theilen, eigentlich zu be- 
reiten. Aristarch schrieb xogoa- 

a, wie y, 408. 7, 347 zo 
— koune., , 
. 9aıyro mit &v oder xr. x 

—8vue spricht sich ihre bittere 

Reue (vgl. 173 ff.) aus. 

414416. ozerAln, hier als Ana- 

Bist. 9, 150 steht es am Anfange 

: Verses, wie der Plural d, 729 
bis jetzL. — uloop dup., 
chen beiden heilen. — 
$9ea, Erbitterung, ‘in deren 
Folge sie selbst den Tod erleide. 
Der Plar. nur hier, der Sing. «, 277. 
— olzov, Acc. des Inhalte. 

418. Der drohende Zorn der Göttin 
bricht ihren Widerstand, so dass sie 
dieser schweigend folgt. 











419 f. xaraay., bedeckt, ver- 
hallt. Anders zeAvpaudn 141. 
Der Aorist steht hier präsentisch. 
Das festere Anziehen des Gewandes 
kann xeraoy. nicht bezeichnen. — 
Ad9ev, Bäoa. An eine wunderbare 
Einwirkung der Göttin ist nicht zu 
denken. er beiden Dieneriunen 
der Helene (144. 422) wird hier 
ebenso wenig wie 153 ff. gedacht, 


421—423. Ueber Lage und Bau 
des Hauses vgl. Z, 314 ff. — appin. 
die beiden, die sie beg'eitet hatt, 
—Boös, sogleich, wie 325. — xie. 
Auch hier geht Aphrodite voran. 

4241. dipgog, Stuhl, ganz allge- 
mein. -- &ovoe, die dem zarögnxe 
vorhergehende Handlung. — prAoup., 
von einem weidog, Lächeln, das 
ursprünglich oeldog lautete (das 
erste 1 durch A tion), gern 
lächelnd. vgl. gıAozepdig. — avzl' 
ARs£., der auf den: Bette lag. — 9& 
eovoa, ihn bringend. 

427. 500e nur. xAlv., zum Zeichen 
ihres Unwillens. 


. erst 422, 
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Mwdes Ix noAluov' ds Apsis: aurdh” ölkodaı, 3 
avdgl danels xparep®, ög Euög ap6TEROg Adaıg Nev. 


7 ukv di zglo 7° zöüge Agmıpläov Meverov 


04 te Pin xal xeg0L al Eygei peprepog elvaı. 
GAR 1Hı vöv 700xdAe00aı apmlpıRov Meviiaov 
iadrıg uaxloacdaı tvarılv alla 0 iym ye 
xaveodaı xEAouaı, und: Gaväd Mevelao 


Gvrißıov a6Azuo» oAsulieıv nö: uaysadaı 


appadtns, un xus tag Ür avrod dovpi dausms. 

tm dt Ilagıs wöhosıw Aysıßöusvog RpoDEeınEev" 
un us, yövar, yalsroloıv Öweldsı Ivuöv Evırre. 
vöv utv yüg Meviiaos dvlxmosv adv Adıjvy, 


xelvov 6’ avrız &ya° zap& yüp Beol eloı zal jur. 


GAR äye di Yuldııcı ganelouev eiundevre 

08 Yap xuxore u dl 7 ägms Ppkvag Aupexdiuper, 
006 Öre Ge xgWrov Aaxedaluovog 25 dparewij 
Exlsov üprasas &v Rovroröposı vEsaow, 


vijop 6 tv Koavan dulymo yıldınaı xal civil, 


[2 


&s 080 vöv Egaucı xal we yAvxdg Iuegos algsl. 


429. dauivaı wird sowohl mit dem 
blogsen Dativ, wie mit v0 und dem 
Dativ (zu 436) verbunden. Ebenso 
vreinadn: E 468. j 

1. aj, wie ooig B, 164. — zegei 
erklärt An #ig näher; beide stehen 
hier in Bezug auf den Speerwurf. 

432. Ironische Wendung statt: 
„Das hat sich jetzt gezeigt!“ aid, 
wie auch sonst, in der Aufforderung. 

433 — 485. a, Gegensatz zur 
vorigen ironischen ‚Aufforderung. — 
naveodeı, uärns, in favdg— 
uüx. näher bestimmt, — Bien, 
wie überall, Adverbium. zöAsuor 
zoA., wie B, 121, naxyv nayeodaı 
0, &14. hier vom Ewärkape 

436. dppad.,unverständig,tritt 
durch seine Stellung scharf hervor. 
— ind dovpl (E, 653), wie auch 
dovpl allein, avzov hängt nicht von 
önd ab, obgleich auch dzo zıvog 
danuivar gesagt wird. vgl. 4, 479. 
— deungs, wofür die meisten Hand- 
schriften irrig dauelng haben. Ein 
& wird nur vor &, mund « zum 
gelängt. 


437 f. uü8o0r0ıv gehört zu xgo0i- 
eınev. vgl. E, 30. — uE— Buuor, 
wie Z, 104. #, 461. 

440 f. even, wiederum, ein 
andermal. — dyw, vırjam. — nuir, 
2pol, wie häuf der Plor. von dyd 
steht. — zeanelonev (statt taprei- 
one»), lass uns ung freuen, wo- 
neben das Mei. Tapndnede = oa) 

442. ', u, wie 438. y& hebt 
öde hervor. vgl. Z, 99. II, 30. — 
Epws, woneben &pog Z, 315, im Acc. 
immer £pov, aber im Dat, &py, wie 
Y&yp, Acc. yElw. — üupex., stärker 
als megujkude ı, 362. 

4441. &v vecaaı» gehört, wie Aax. 
8 8o., zu Enkeov. — Für die nicht 
sicher nachzuweisende Insel hielt 
man später meist die‘EA&vn genannte 
dem Vorgebirge Sunion gegenüber. 
Schon im zweiten christlichen Jahr- 
hunderte hatte man mit Bezug auf 
unsere Stelle den Namen Apavan 
einer kleinen Insel im Lakonischen 
Meerbusen vor Gytheion gegeben. 

446 f. os bezieht sich auf ode 442. 
— Iueoos, 080. — Ayoode, von dem 
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7 da xal npxe Adyoode xıov Aua d’ shner üxoıız. 
To uv &p Ev zomolsı xarevvaohev Asyeeoow, 
Argelöng 6’ av’ önırov Epolra Imgl Lorxeg, 

el zov loadpnosıev AltSavdpov Bsosıdla. 

ar oürı; düvaro Toumv xisırav 7 Erıxovpgow 
delgaı Alt5avdgov Tor Apmıplip Meveido. 

oo ubv yüp yıldımı y Exevdov iv, el zıs Idorzo 
Isov yap opıw räcıw Annydero xrpl nelahy. 

zoloı dt xal uerkeınev üvag Evdpav Ayantuvov 
xixivre ev, Todes xal Aapdavor 76° Exixovpor' 


450 


455 


vben utv di Yalver Apmıpläov Meveldov' 


Öusig Ö’ Agrelo Eitvpv xal weine 


PH, 


au eve 


Exdore, xal tum &rorıweuev, ir’ Eoıxev, 


7 te xal dooouevoroı ner Avdganosı aelnteı. 


460 


sg Eyar’ Argelöns, il Ö' jweo» &AAoı Ayauol. 


er aufgestanden war. — üpye xıav, 
wie B, 378. Die Handschriften le- 
sen irrig &pxe. — Die Gattin folgt 
aus Furcht vor der Göttin Zorn. 

448—461. Da Alexandros ver- 
schwunden ist, verkündet Agamem- 
non des Menelaos ‚Sieg. 

448. zemzog, nicht geicn divarrog 
en, sondern mit Bezug auf die 

her für die Gurten, auf denen 
das Bettzeug liegt. 

449. Öuıkov, Teuer. — Bmol dor- 
zus, an gieriger Wuth. Anders £, 
21. vgl. 4, 253.471. Bei 870 denkt 
der Dichter an den Löwen, von dem 
eine ausserordentliche Zahl seiner 
Vergleichungen hergenommen sind. 

aaa: deigaı, auf seinen lauten Ruf 

ich ibm. 

ws: Exeudov &r statt, des über- 
lieferten &xeu9avov, da dv oder ev 
nicht fehlen kann und &xevSavor 
eine, eben so falsche Form ist, wie 
ereigavor, Enevdavöunv sein wür- 
den. Möglich wäre x' &xövdavor. 


Das Fehlen des & hat man durch 
die starke Annahme entschuldigt, 
vor el sei zu ergänzen „und sie 
hätten dies auch nicht gethan“, wo- 
bei man übersieht, dass der Gedanke 
„sie bargen ihn nicht aus Liebe“, den 
man in 0V uv—dxevdarov sucht, 
hier gar wunderlich wäre, da ja 
Alexandros, wie eben beschrieben 
ist, zu Hause war. 

454. loov xnel, gleich dem 
Tode, wie öuwg Aldao nuAyorv 
(4, 312). 

456—458, ddpdavoı. zu B, 819. 
— galver', zeigt sich, ist of- 
fenbar. ar, wie B, "81. 

459 f. vgl. 286 f. 

461. ni—yveov, zustimmten, 
vgl. 4, 29. — Hektor und die Troer 
schweigen, was weniger auffällt, weil 
wir gleich darauf in den Olymp ver- 
setzt werden, wo Here, die den Unter- 
gang, von Ilios sich vorgesetzt hat, 
len Bruch des ihrem Wunsche ent- 
gegenstehenden Vertrages erwirkt. 


ii — 


Ilias L 2. Aufl. 








IAIAZ. 


HOMERS ILIAS. 


ERKLÄRENDE SCHULAUSGABE 


von 


HEINRICH DÜNTZER. 


I. HEFT. 11. LIBFERUNG. 


BUCH IV— VII. 


ZWEITE, NEU BEABBEITETE AUFLAGE. 


a — 


PADERBORN, 
DRUCK UND VERLAG VON FERDINAND SCHÖNINGH. 


1974. 


131 


4 


Ogxiov ovyyvors. "Ayapkvovog Enızaslnaıs. 


01 d& Hzol aüp Ziwl xasjusvor Nyopdamro 4 
rot Ev dantdo, werk de opıoı nörvıa “Hßn 
vörrap Epvoyder ol Öt ypvoloıs dendsocıw 
deötger EAAAous, Toem rom eloopdmvrec. 
arıik Ereıpäro Koovidns bpesılkuev “Ag 5 


xeprouiorg &reeocı, rapaßindw Ayopevon 
doii uw» Meveldo Agmyoves eloı Bedaw, 
Hon T Apyeln za Adarxouevnis Adıom. 
aL 7 Toı tal voopı xadmuevar elsopdmoaı 
tigxeodov" to Ö’ aure Qilouueidng Appodien .»0 
alt zapu£ußlmxe xal avrod xjpag Auuveı, 
xai vov 2£e0dmosv dıöusvov Yavkcodau. 
VIERTES BUCH. 


1-85. Auf der Here Wunsch wird 
Alkene auf das Schlachtfeld gesandt, 
un den Bruch des Vertrages herbei- 

pr hiel h, 

1 £. nyog., unterhielten sich, 
sprachen, zevo&g dv dar. nähere 
Bestimmung zu z&g Znvi. Der Bo- 
den hier zur Bezeichnung des Sales 
im Palaste des Zeus (4, 533, 2, 527), 
insofern die Füsse der Sitzenden ihn 
berühren. vgl. E, 734. —“Hßn wird 
als Mundschenkin der Götter gedacht, 
wie Themis 0, 96. Auch sonst be- 
dient sie die Götter. vgl. E, 722. 908. 
„3.vöxtap &yvozöeı. zu A, 598. vgl. 
ärkyyev, Iivdaver. 

4. deidtgaro, von dlyeodar, be- 
grüssen, vom Zutrinken, imper- 
fectisch. vgl. I, 224. 671. X, 485. 
Das ähnlich vorkommende deidioxe- 
08a: hat dıx zur Wurzel; x ist vor 
0x ausgefallen, wie x in dıddoxeı», 
z in nlayeır. 

5. airiza, sogleich; denn in 
diesem Augenblicke gerade führt uns 
der Dichter in den Olympos, wo Zeus 
sich biiher am Gespräche nicht be- 
theiligt hatte. 

S zugnßänd w,einfallend, sich 
einmise end: ‚der Gegensatz ist 
ner ayopei ci, uudwr Npxev,joxero 

as. 2. Au. 


uö8wv. Dagegen bezeichnet öFo- 
BAndnv (A, 292) das rasche infalfen, 
das Abschneiden der Rede. ae, 
insofern die Rede des Einfallenden 
neben dem begonnenen Gespräch 
hergeht. So steht im Homerischen 
Hymnus auf Hermes (56) napaıßdaa 
xeproneiv, einfallend (abwech- 
selnd) spotten. Die Bedeutung 
mit einem Seitenhiebe spot- 
ten kann das Wort nicht haben; 
auch liegt der Spott schon in xeg- 
Tonloıs Emeeoaı, 

8. Araixonevnlg bezog man auf 
die Boiotische Stadt Alalkomenai, in 
deren Nähe der See Triton, woher 
man Toıroy£veıa deutete. zu y, 378. 
Ursprünglich könnte das Beiwort die 
Abwehrende bezeichnet haben, als 
Fem, zu AAaAxoueveus, Beiname des 
Zeus (wie Jauvauevevc, Tdoueveig). 
vgl. Baaıımis, AloAnl; von Baoılevg, 
Aloleic. 

9—11. vöopı, Meveiaov. Der 
Gegensatz ist mapufußiwxe 11. — 
eloog. z£or., freuen sich zuzu- 
schauen. — r@, Ale£dvdow. Die 
Götter haben sich über den Zwei- 
kampf unterhalten. — auroo hängt 
von duvveıv ab. vgl. M,402f. Achn- 
lich steht &&pyeır 181. 

9 
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&AR 7 tor vien ur AgmıplAov MeveAnov. 
Auels db ppaboues’, önag Eoroı tüde &gya, 
76 aörıs nöleuov te xaxov xal pilorıw alıw 
ögoouev, 7) pıldınra user Auportgosı BaAmyev. 
el d ad nos Tods mäcı YlAov xal nd ykvorzo, 
7 co utv olxtorro nölıs Ilpiduoıo &vaxros, 
aurıs 6° Agyslıp ‘EAtvnv Meviiaog yoıro. 
sg iyad" al d’ Entuvgev Adwain te xaı “Hon’ 
aanolaı el Y 09m, xaxı dt Tomeocı uediodp. 
4 roı Adıwaln üxtov 1w, oddeE ru elnev, 
oxvLouton A wergl, X6Aog dE uw äypıos Hesi 
Hoy 6° oöx Eyade Orijhog xoAov, AAA& goonUda: 
alvorare Koovidn, rolov röv uöhon Esınes; 
nög b9Elsıs Auov Yelvan novov 70° ürelcoron, 
idea 8, öv Wpmoa ubyw; xaufırv ÖE wor knroı 
Aaöv aysıgovay, HOpıdup xax& told te Raıolv. 
800” Grag 00 zoı advres Enaweouev Beol &Aloı. 
‚zw dt uey Öydjoas xpOOEPN vopeinyspkra Zeus‘ 
dauovin, tl vo Ge IOplauos Igpıauoıö te raldes 


2 
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13—16. Die Götter müssen aber 
iz einen Beschluss fassen, ob wirk- 
ich der Krieg zu Ende sein soll. — 
@X # to, aber freilich. — On. 
—Ioya, wie es werden soll. vgl. 
B, 252. — gilonıw, Getümmel, 
Schlacht, etwa von g540», Schaar, 
Schwatm. Stehendes Beiwort ist 
alvij. — Bdäleıw, ähnlich wie r.8Evar 
(T, 321), stiften, machen. 

ie an aan 
weiss sehr wo) ss Here 
ist; ihm selbst ist es mit der Sache 
nicht ernst, er will nur Here durch 
diesen Vorschlag necken.— Aristarch 
las m&ioıro statt des gangbaren y£- 
»vorro, — dyoızo. vgl. I, 72. 

20 £. &x&uvgav, während der Rede 
des Zeus. — mänalaı, dAkfinıg. — 
Statt 7699» erwartete man Huevau. 

232—24. Dem 7 zoı entspricht d& 
4. — dxtov, hier adverbial. — 
oxvL. tritt als nähere Bestimmung 
zu dx£ov ıv, da sie zürnte, wird 
selbst durch den fulgenden Satz er- 
klärt. — fosı, von der vorvergan- 
genen Zeit, hatte erfasst. vgl. 





H, 479. — neoonude, ohne wu», 
wie 92. 

25. vgl. A, 552. 

271. uöyo, vor Mühe, wird im 
folgenden xaneıyy—aıaiv erklärt. 
Sie ist selbst nach allen Orten Grie- 
chenlands gefahren, die Völker 
zum Kriege gegen Llios aufzuregen, 
freilich ohne sich als Göttin zuerken- 
nenzugeben. An die Ermuthigungzur 
Schlacht ist nicht zu en. — 
xax&, zum Unheil. Die Mehrheit 
wohl nur des Verses wegen. vgl. T, 
50. — zoio, wofür auch Ipıauoro 
stehen könnte (81). 

29. müvres, stark betont. — dnaı- 
v£ouev. Das’ Präsens und die erste 
Person sind bezeichnend. 

30. Die grimmige Wuth der Here 
gegen das ihm geliebte Ilios erweckt 
wirklich des Zeus bittern Unwillen. 

31-83. dasnovln. Die Wuth ver- 
blendet sie. — r! vv, war doch. 
vv bezieht sich auf ihre Rede zurück. 
—57, dass, wie A, 244. — doneo- 
x&s (von onseyew mit a intensivum), 
sehr heftig, wie daxeA&, ‚eigent- 
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10600 xax& 6ELovow, 6 7 Aorepyes uerealvsız 
’Alov Earorageı buxtiusvov rroAlchgon ; 

ed de 0 7, eloeAFo00a Kölns xal Telyen Naxga, 
ouov Beßpudoıs Hpiauov Ilpıauoıs Te zaldaz 
Gllovg re Tpias, tote xev x0Aov Eaxtoaro. 
Iogov, Onog &Elsız, un Toüro yes velxog Orlocn 


so zal &ol uey Epıoua wer auporegosı yermraı. 


alo dE z0ı ipdo, od 6’ In Ygeol Ballso ojew 

Onabre xev xal Lyo) ueuadg mölm Lalardgar 

riv BHEIo, 691 tor PlAoı Avegss byyerdasın, 

uneı Öunzoplßeiw vov 2uöv x6Aov, alla u 2äcaı 

zal y&p yo vor dia bzo dexovel Ye doub. 

a yüp ÜR Ale Te zul oVpavB Aoreposwrı 

rastaovoı röAnes Erıydovlov avIpure, 

Tamv or repl xipı Tıdoxsro ’IAuog ip 

za INpianos xal Aads, tvuusiio INpıiuoro‘ 

od yap wol nors Bouös kdedero daurög Lang, 

loıßjs Te xviong Te‘ To yap Acyouev yEpas Nuelc. 
zöv © nuslßer Encıra Boorız rörvıa ‘Hon“ 

7 tor Euoi Teelg ulv nord plitaral eloı RÖlnEs, 

Apyos Te Zrapın Te xal supvdyvın Muxnon‘ 

tag diartgoar, Ör' Av tor ankydovrkı nepl zig 

Tao od roı 2y® 20008 Toraucı vödt ueyalgn. 
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lich sehr bart (dürr). — ’Alov— eigentlich rings im Herzen. vgl, 
wrok. vgl, A, 129. 58. — zıloxero, bis heute, ohne 


‚34f. miles al zeigen, Alov. — Frequentativbedeutung. vgl 
«“uör, roh, lebendig. vgl.2,212. 47. &vunellng, speermäc 


E, 857. 
htig, 


37 f. roöro veixog, der Streit eigentlich mit gutem Speere. 


hieräber. Zu oo! xal &uol tritt, vgl. eunwAog, xAvröroßog. 
dasselbe noch einmal hervorhebend, quida wird verdoppelt. 


ie Li- 


user dugportgoroev hinzu. 48 f. dal; wird durch Aoı@7 (Spen- 
3. zu A, 597. Eines hält er sich de, Trankopfer) und xvion (A, 


aus. 
40—42. uenaus, eifrig, ernst- 
lich, gei 


Py) näher ausgeführt. vgl. A, 40 f. 
66 f. — 76, dies, dass man uns 
‚hört zu 28210. — 68, wo, opfere (48). Gewöhnliche Formel ist 
wie 8, 512. — zoı gehört zu dyy., rö yde yöoag dorl mit Gen. 


innewohnen. — röv. zu A, 186. 58. or’ &v, (zu jeder Zeit), wann 


43..6@xa, gebe nach, von der etwa. — 0009 Tor., po, 
kurz vorkergegangenen "Handlung nehme mich an, schütze. 
reiwillig, Gegen- Präsens hier von dem, was sie zu 


en. — Exer, 


ut, 


saz zu dväyag. thungesonnenist.—uey&ipw, ähnlich 
'Y*9. 


45 f. varer., liegen. vgl. B, 535. wie p9orde, verwehre (diem: 


rar, 


648. — zepl xüjeı, im Herzen, das 58 imperativisch steht). vgl. 55. 
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EI xp Yüp pBoven Te xal ovx el& dıanegoar, 4 


00x avıa PBovove', Exel 7 moAb pegregös 2001. 


56 


GAAE yon xal duo» Heuevar xovov 00x Arllsoror 
zal yap &yo Beög el, yEvog dE nor Ivdev, öhen ool, 
xal we xgsoßurarp Texero Ko6vos AyxvAouıeng, 


Aupörepov yevei Te xal oUvexa 07 rapdxoırıs 


xexinuı, 06 dt äcı ver adavaroısır avaoosız. 
GAR n Tor ubv adı droelfouev aAANAoıoıw, 

sol utv dyo, 00 Ö° Zuol: Enl 6’ Epovrar Heol arloı 
“ddvaroı. od dt Hüocov Adıwaly Exırellaı 


dev &; Tooov xal Ayaucv pölorı alvıw, 


65° 


zegäv Ö, @e xe Todes Örepxidavrag Ayaıovg 
&ggm0ı rpöregol Örtp öpxıa Ininoaodaı. 

&s Eyar', 006’ Aridnos rarıjp Avdgiv te Beiw re. 
avıik Adıwalm Exea rrepösvra RpOONÜde" 


ahpe uaR ts orgaröv ZIP uerk Tpdas xal Ayauoöc, 


regäv 6, üg xe Todes Önepxüdavrag Ayauods 
&pgocı ag6TEgOL urto Opxıa dmAnsaodaı. 

os elraw argvve xapog ueuaviav Adv, 
Bi dt xar' Ovaöuroo xapıyor alfaoa. 


olov d’ Aoriga 1xe Kogovov mals ayxvAouieo, 
r 


55 f. Zu ergänzen ist der Gedanke; 

„Wie sollte mir dies auch einfallen ?* 
7 el neo mit dem Coni. von einem 
angenommenen Falle, wie A, 81.— 
ovx elö, verbieten will. zu T, 
289. — avio, mit Futurbedeutung, 
wie &gaviw A, 365, &piw A, 454. 

57. f. Aber du darfst in deiner 
Uebermacht doch meinen Unterneh- 
mungen nicht entgegentreten. — 
növor. vgl. 26. — y: 06, genus, 
Abkunft. — d£ nor, wie die Hand- 
aanten haben. Der Ton liegt auf 

vo 

59—61. Und ich bin die Ehrwürdig- 
ste von allen Göttinnen. Sie wird auch 
nptoßa Fed angeredet.— aupöregor, 
‚sowohl als auch (beides), zuT, 
179. — x£xAnuaı, bin, wie eugonau. 
vgl. B, 260. — 'on napüx. Diese 
hohe Würde wird durch od d’—dvao- 
o8ıg weiter ausgeführt. 

62. Geben wir uns denn gegen- 
„seitig nach; keiner der Götter wird 
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uns dann zu widerstehen wagen. 
vol. O, 40 #. 

64—67. Rasch geht sie zum Vor- 
schlag über, wie der Bruch des Ver- 
trages gleich ins Werk zu setzen. 
— £nıreilaı (K, 56). imperativisch; 
der Imp. nireıkovy 2, 112. — de, 
wie B, 356. — vüneex., hochbe- 
rühmt. zudac, vom Stämme zud, 
wie dos, xudods, wie dxduag von 
xau (txauov), ddauas von day 
(&danor). vnee, wie in Unepuevng, 
Uneo8unos, ähnlich w£pe, dpr, Zpı, 
Ta. — npöregoı, wie auch wir 
zuerst anfangen brauchen. vgl. 
H, 324. Unte—dnA., mit doppeltem 
Acc. zu T, 29. 

73. einov, kann hier, wie in dem 
Formelverse E, 470, nur gezwungen 
als dem @rouve vorhergegangen ge- 
fasst werden. zu A, 201. — ueuavia, 
willig. vgl. 40. 

76-80, Sie fliegt als Feuerkngel, 
ähnlich einer Sternschnuppe (dorge 
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3 vauıyoı edas 7: OTEATE sögkı Aacv, 4 
Aauxgöv' tod dE Te mollol Arnd onırdiges levrar 

16 elxul' MıSev dni x90va Tailas Adıon. 

zb Ö) EH0g ds uiooov Baußos d’ Eyev eloopomvrag 


Tpöas # inrodanovg xal Ivxviudas Aypors. 


ode dE tus elmeoxev Idav ds Amolov ÄRAor 

10 avrıg rölsuög Te xaxds xal Pölorıs al 
Foosrau, 7) Gilötnta nel Auporigooı tiINow 
Zevs, ös T Avdpmnnv tauins Rollo Tervrran. 


ös äpa rıg elneoxev Ayaıdv Te Tocow re. 
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46° avdgi Ixdin Tpuo» xaredvoeH öuılov, 
Aaodoxo Avtnvogidy, xgarsg® alyunti, 
Iivdagov awıldsov dıömueon, el rov &pevpor. 
spe Avxaovog vlöp üuiuovd Te xpmrepovV Te 


istadT" augpl de uw xgaregal Orlyes dorıordam 


iccv, ol ol Erovro ar’ Alonnoıo bocov. 
ago 6° istauevn Inc rregövra mpoomVde" 
7 da »Ö pol rı nidoro, Avxdovog vi dalpgov; 
Tialns xev Meveldo Erıngotusv tayiv lov, 


durtayv oder dırdEwv. Arist. Me- 
teor. 1,4) zur Erde; dort erst nimmt 
sie Menschengestalt an. — r£oag. 
Als Zeichen, dass Zeus etwas Be- 
sonderes schicke, werden sonst Re- 
genbogen (P, 547 fi.), Blitz (K, 5 ff. 
N. 242. vgl. B, 853), Donner und 
Blitz (&, 131 #. 170) genannt. vgl. 
31. 398. — Tod anö-ierran. Auf 
der Bahn der Sternschnuppen zeigt 
sich zuweilen ein Lichtstreifen. — 
&izvie, von der Aehnlichkeit der 
Gestalt. vgl. B, 20. — ni, von der 
Richtung. — udaoo», wie I, 69.266. 
Als sie zur Erde gekommen, wird 
sie zunächst unsichtbar. — Dass es 
sich um die Gestalt handelt, in 
welcher Athene herabflog. zeigt die 
ganze Verglei die feurige Er- 
scheinung wird eines Stern- 
schnuppens verglichen. Dass 
Athene in ihrer wirklichen Gestalt 
vor den Augen des Heeres herab- 
fahre, ist ganz unglaublich. 

81. B, 271. 

82—84. vgl. 15 f. Die Wunder- 
erscheinung muss etwas bedeuten. — 








dv$p. gehört zu noAduoro. vgl. E, 
332. 2, 8, auch 7), 241. 

86—147, Athene verleitet den Pan- 
daros, auf Menelaos zu schiessen, 
den er leicht verwundet. 

86—88. Auf einmal erscheint sie 
unterder Gestalt des nur hier vorkom- 
menden Laodokos bei den Troern. — 
lxEın hat das Digamma; das ı von 
avdel wird gelängt. Ueber Pan- 
daros B, 824 ff. — Die Göttin sucht 
nachihm ganzin menschlicher Weise, 
vgl. E, 168. 

89 f. Der Vers fordert die asyn- 
detische Verbindung. vgl.827. —e— 
te, wogegen y, 111 äua ze. zaldu. 
— Am Anfange des Verses will man 
torewz schreiben, weil hier der 
Spondeus beliebt ist. 

92. npoonvde, ohne bezeichnetes 
Obiect, wie 24. 

93f. 7 da vv, möchtest du mir 
dennwohl gehorchen? Der Opt. 
‚ohne &» bei dem rein gesetzten Falle. 
—tlaing xev, wagen solltest du. 
Der Opt. mit xev. vgl. B,250. a, 288. 
Andere du wagtest dann wohl, 
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räoı dE xe Toweooı xapın xal 


” 


xödog ApoLo, 


ix aarıov dt ualıora Alstavdgm Baoırö. Er 
„Tod xev N raungora rap üylac dega YEgoLo, 

al xev iön Mevelaov Agrıov, Argkog viov, 

06 Blei dundevra nupis Enıßavr Aleyeınig. 


ar ar 


ölotevoov Meveidov xudalluoro, 


100 


eögeo Ö’ ArdAlowı Avanyeviı xAvrordgo 
Ggvov apmroyövom Öegw xAcııv Exaröußnn 
olxade voornoas legs els Aorv Zeising. 

sg par Advaln, vo dk Gplvag üpporı nelden. 


avılk Eovla Togov 2500» Iarov alyos 
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ayglov, öv ba nor’ aurög dR6 ortpvoro Tuxjoag, 
atrons ixBalvovra dedeyutvog dv agodoxijow, 
BeßAnxsı ngös orjdog‘ 6 6’ Unrıog Zuneos zeroy 
Tod xiga dx xeparis ixxaudexrddoge repixeı 


xal Ta utv doxjoag xegaog0og 


9 £. 68, hier bei der Folge. — Tew- 
s00ı, bei den Troern. vgl. B,288. 
I, 308. mit &» P, 16. — ndluora 
A)., mit starkem Hiatus. An dieser 
Versstelle ist der Hiatus nicht sel- 
ten. vgl. 91. 184. 

97. tod hängt von na’ ab. vgl. 
3,191. — zdungwre, sogleich. — 
Der Vers zerfällt nur scheinbar in 
zwei gleicheHälften, wie B, 27. 

98. denıov gehört zu Meveiuov 
als stehendes Beiwort, wiedpmiprAog. 
vgl. 195. P, 1. 

99. Znıßalveıw, besteigen, vom 
Hingelangen, wie in &uppoavung, 
dvardelng Enıßalveıv. Ebenso tran- 
sitiv I, 546. — gun dere die dem 
xıßavra vorausgehende Handlung. 
— dieysıvös, in Prosa aAysındg, 
steht ähnlich wie Avyeds, zaxdg. 

10i. Avznyevng, lichtgeboren. 
vgl. aupıavxn (Zwielicht), lux. 

102 f. zewroy., ng0y6vwv, Früh- 
lämmer, Frühlinge. vgl. ı, 221. 
— Zeielng macht keine Position. 

104, äpeovı, der sich durch Ver- 
sprechungen (95 ff.) bethören liess. 

105. dovAc, nahm, von der Schul- 
ter. — !aAog erklärt man wohl rich- 
tiger stössigale springend. &,60 
steht vom Steinbock («ypıog ai) 
lov8&g. Auch hier scheint der Stein- 


NpagE Textom, 110 


bock verstanden werden zu müssen. 
Der Gen. vom Stoffe. — Zur folgenden 
Schilderung vgl. Lessings Laokoon 
16 z. E. 

106. ünd_or&pv., unter dem 
Bauche, da der Schütze unten 
stand. ı, 488 steht ünd yaozdgı, wo- 
für 1,443 Und or&gvorse. — rugjoag 
ist mit dmö or&ov. zu verbinden. 
vgl. E, 98. 579. 

108. BeßAnxeı, überall imperfec- 
tisch, ganz gleich gebraucht mit 
&BaAev. vgl. 492 und häufig, mit 
Ausnahme von 3, 412, im Anfange des 
Verses. zu A,221.— Unzeog, durch 
die Gewalt des Schusses von unten. 

109. rov gehört nicht zu x&ex 
(ztoara), sondern zu xeyaliig, wie 
0,125.— dxzaıdexddwpe. dpo», als 
Längenmass, Handbreite (naiuı- 
ee) Die Länge war also etwa zwei 
und einen halben Fuss. 

110. dox. peape, hatte kunst- 
voll bereitet (als Bogen), mit 
Wegschaffung der undienlichen Spiz- 
zen. vgl. 7, 888. Die Wurzelenden 
beider Hörner werden oben durch 
einen Steg, wohl von Metall (näyur 
A, 37) verbunden. — xepao£. zix- 
to», der hornbereitende Mei- 
ster, Hornbereiter, Bezeichnung 
‚des Handwerks, wie gaAxeug 7,432. 
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zäv 6° 2 Asıvag xgvoenv Enkdnxe xopavnm. 4 
zal zo ubv ed xaredme Tavvoodusvos, xorl yalı 

ürzMlvag‘ np609ev dt odxea ox&hov 20#Aol kratgoı, 

m; xelv ävalgeıav ägıjıoı vies Ayaıaw, 

zei» BAj0&aı Meveiaov Apmıov, Argkos vidv. 115 
errap Ö ovla raua Yapkrong, dx 6’ Eier löv 

aßliree, aregösvra, uelaıweov Epp öduvaon 

alpa 6° xl vevgij zarexdousı nıxgöv ÖLorov, 

eigero d’ Anollawı Avanyevkı xAvrorögp, 

dan xgwroyovam Öigeıw xleıınv bxaröußnv 120 
olxade voorijoas legs els üoru Zeieing. 

Uxe 0’ öuoö yAvpidas te Aaßov xal veuga Boa 

vevgiw utv uale nelacev, Tösm dt aldngov. 

rap Ereıön xuxAorepts ueya Togo» Ereıwev, 

hiyge Bıöc, veugn db uly Tayev, dAro 6’ duozdc 125 
ösuBeAnjs, 209° öpılov Irırrloher wevealvor. 


111. Zuletzt wurde das Ganze noch 
geglättet. — xog. An dem einen 
Ende des Bogens, dem Kopfende, 
ist ein Knopf, um den beim Spannen 
des Bogens die nar am andern Ende 

festigte ıe geschlungen wird. 

112, xal, Uebergang zur Vorbe- 
reitung des Schusses. — rö, rogov! 
— ev xar&d., machte zurecht. 
vgl B, 382. — tavösıv bezeichnet 
das Fertigmachen des Bogens zum 
Schusse, Anspannen der Sehne, 
wobei die beiden Hörner, worein der 
Bogen ausläuft, gekrümmt werden 
müssen, indem man das eine auf die 
Erde lehnt (nor! yaly ayzAlvas), 
und auf das andere mit Gewalt sich 


stemmt. 

114 f. dvalg., gegen ihn, weil sie 
sehen, dass er sich zum Schusse 
bereitet. — Unbedenklich setzt Ho- 
mer das Beiwort ders in zwei 
aufeinander folgenden Versen, wie 
ägnlgırog T,480. 432, da der Vers 
dieandern gangbaren Beiwörter aus- 
schloss. Achnlich 135 f. 

116 f. Der Köcher bleibt auf der 
Schulter . — TTEpORIG, ge 
flagelt, steht immer nur bildlich 
zur Bezeichnung der Schnelligkeit. 
LE, 171. — uer., düster, vom 
Schrecklichen, wie "beim Tode. — 


£oua, Stifter, eigentlich Fesse- 
lung, Feststellung, Stiftung. 
zu A, 486. Schillers Tell: „Du 
Bringer bittrer Schmerzen.“ 

122f. Dass der Acc. zu fAxe ge; 
hört, beweist 9, 419: Töv (dızov) 0” 
nl nngeı Aov Eixev vevpnv vr 
idag te. Der Plur. veop« nur hier 
für vevon, Sehne. Die Kerben am 
untern Ende des Pfeiles (yAvpldsc) 
zieht er zu gleicher Zeit mit der 
Sehne an, auf welche diese zu lie- 
gen kommen. Die Sehne bringt er da- 
durch an seine Brust, die obere 
Spitze des Pfeils {eiöngon), die oben 
über den Bug (rixus) des Bogens 
weit hinaus sich ers! hatte, 
gerade auf diesen. 

124 f. xuxAoreong, nichts weiter 
als xapzuRog, gerundet, eigentlich 
rundgedreht, wie zeAawvegng 140 
gleich zeAaıvög. — Zreivev bezieht 
Sich auf 122 f.— Alyge, schwirrte. 

126. döuBeAng, scharfspitzig; 
denn #&Aog bezeichnet hier nicht den 
ganzen Pfeil, sondern die Spitze. Ein 

£unxng gestattete der Vers nicht. 

— usvealvam. Der Pfeil wird belebt 
gedacht. vgl. E, 661. A, 574. — 
Zur ganzen höchst anschaulichen 
Beschreibung vgl. Verg. Aen. XII, 
856859. 
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o0d: 0&8ev, Mevelae, Beol uaxapes Aeiadovro D 
adavaroı, rgaen bt Ars Hoydenp Ayekein, 
7 zoı ng009€ oräca BeRog dyenevxig Auvvev. 


A dt 7600» ulv Eepyev ano Xp00g, as re were 


130 


radög 2Eoyy uvlav, 69° ndlı Algeraı Umvo 
avın d' aur Nwvev, 691 Loorijpog Oxijes 

xX0d0cı0ı GUVexov xal dunldog Furero Hoons. 
iv Ö° Encoe Lworigı Agmporı 'nıxpög Ö1oTös' 


dia utv &p Looripog EAnjAaro dawdartoro, 


xal dic Bapnxos roAvdadarov NA1EE0TO 

ulzons #, iv Epöpsı Epuua 10005, Epxos dxövre, 
7 ol xAslorov Epvro' diango dt eloaro xal Tis. 
axpörtarov Ö’ Ag Ödorös irkypaye xgda Yarös 


avıixa 6° Eoppsev alua xeinıvepis ES wreıdig. 


149 


sd’ Öre tig 7 diekpavıa yo) yolvızı wiwn 


127. odd&, doch nicht, — Die 
Form der Anrede (droorgopN) ist aus 
metrischem Bedürfnis hervorgegan- 
gen. Besonders steht sie bei Patrok- 
los und Eumaios, deren Namen mit 
Beiwort im Voc. einen glücklichen 
Versschluss boten, 

128. «9a». tritt zu eo) uaxapes 
noch als überleitender Anfang des 
Verses formelhaft hinzu. vgl. 64. 
Der Dichter will andeuten, dass 
Menelaos ein Liebling der Götter 
sei.— ze@rn, vor allen. Sie hatte 
nur den Bruck des Vertrages zu Wege 
zu bringen gesucht; denn sie liebte, 
wie Here, die Fürsten der Achsier. 
—Ayeiein, Beutebringerin, wie 
Anirız. 

130. r0oov wird erklärt durch die 
Vergleichung. Die Mutter treibt die 
Fliege nur so weit als nöthig mit 
einer geringen Handbewegung weg. 
— Atteraı, verkürzter Coni. Aor. — 
Athene hielt den Pfeil im Fluge 
auf, als er etwa eine Hand breit 
von” Menelaos entfernt war, und 
lenkte ihn dann ab. 

132. Der bis zu den Beinschienen 
reichende Gurt (Sworne) aus Leder 
oder einem andern biegsamen Stoffe, 
vorn und an den Seiten mit Metall 
bekleidet, bildet die Fortsetzung des 
bis zum Unterleib reichenden Pan- 


zers, weshalb er gewöhnlich unter 
dem’ $won£ mitbegriffen wird; oben 
ing er noch ein Stück über den 

’anzer, an den er mit Spangen be- 
festigt war. ovveyov und Y, 414 f. 
zeigen, dass er aus zwei Sticken 
bestand, die vorn und hinten mit 
Spangen aneinander geheftet wurden; 
wahrscheinlich dienten diese Spangen 
auch zur Befestigung am Panzer. — 
dırA6os, da er aus zwei Erzplatten 
(yvaroıg), dem Brust- und Rücken- 
stücke, besteht. — 7vzero, Lwornge. 
— Des Zöua mit der uiren (137. 
187) wird hier gar nicht gedacht. 

135 £. vgl. 1, 357 £.— 22, fuhr. 
— daud.—noivd. zu 115. 

137 £. Die viren, ein mit Wolle 
gefüttertes Eisenblech (187), trägt 
man auf dem blossen Leibe, zum 
Schutze des Bauches und der Hüften. 
vgl. 185 £. E, 857. — nAelorov, zu- 
meist (vgl. T, 287), da die Kraft 
des Pfeiles daran sich zu brechen 
pflegte. — Zpvro, Schutz leistete, 
wie Zovro $aon: #, 819. — dianpo, 
ganz durch, eigentlich durch und 
weiter vor. 

139. Pwrog, Ywrwv treten episch 
anschaulich hinzu statt eines auror, 
avröv, wie ähnlich dvdpös, drdgwr. 
Anderer Art ist por’ am Anfange 
des Verses 194. vgl. auch zu 84. 
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. 
Myovls nt Kasıpa, rapmıov Euuevaı Inrov 4 
xeiraı Ö’ Ev Halaup, rolkig TE lv NeMOavTo 

Ixxies gogkew, Baoıkje 62 xelraı Ayalya, 


Auporspov xöouos 8 Inap tlaripl Te xüdog' 
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Tolol vor, Mevälaz, uavdw aluarı ungol 
zupvisg ijual te de spug& xar Ortvepder. 
elynoev G üg Exeıra ävag avdgiw Ayautuvow, 
os eldev uelav alya xarapptov 25 @rsılic. 


6iymoev dt xal aürös Apniyılos Mevelaos' 


obs dt Idev veügöv Te xal Öyxoug &xtög lövrag, 

apoppöv ol Suuös kvl orijdeooıw dycodn. 

Tols dt Bapd orevayov ustipn xgelov Ayauduvov, 

xsıEö05 Exov Mewilaov Ensorevägovro d’ tralpor 

Pilz xaolyvrre, Havaröv vi Toı öpxl Erauvor, 155 
olor rgo0rH0a; xg6 Ayaıdv Tomol uayeosaı, 


141 f. Der Vergleichungspunkt 
liegt im Verhältnisse der Flecken 
zum Grunde; floss auch das Blut 
bis zu den Knöcheln, so waren es 
doch nur schmale Streifen. Der 
Vergleich wird, wie häufig, weiter 
ausgeführt, als-sein Zweck es ‚be- 
dingt. — zig re. zu T, 88. — wanvy, 
wie ioquinare, maculare vom 
Bemalen, Färben stehen, bei Verg. 
Aen. Xll, 67 violare. — Das Be- 
malen des Eifenbeins mit Purpur 
war hiernach eine Frauenarbeit ia 
Maionien und Karien. — napıov, 
Zierde der Backen, an den Rie- 
men, die vom Gebisse bis zum Kopfe 
gehen. Diese Riemen selbst hiessen 
nicht napııa. — Inn, Inneıoy. 
vgl 6, 83. 

143-145. zeirau, als xeuujhuov. 

die Kammer der Vorräthe, 

Z goglew, an ihren Pferden, — 

68, Gegensatz zu moldes — poplew. 

iup., wie 60. — z0awog, dass e8 
sei (beim Wettfahren) Schmuck. 

146 f. olo, insolcher Weise. 
vgl. 4,488. toiov heisst bei Homer 
so sehr, rolwg kennt er nicht. — 
uudvInv, statt ulandev(dudvdnoen). 
Unmöglich kann es aus wardjrnv 
verkürzt sein. — üUn£veoder tritt 
veranschaulichend hinzu. 

148— 219. Agamemnons Schmerz 


und Sorge um Menelaos. Der Arzt 
Machaon wird gerufen und besorgt 
die Wunde. 

148. Dass Agamemnon, dessen 
Krieger denen des Menelaos zunächst 
standen, herzugeeilt sei, wird über- 
gangen. ‘ 

1ÖLf. Expög, wreuig. — Lövrag 
bezieht sich sowohl auf das die Pfeil- 
spitze am Holze befestigende Band 
als auf die an deren hinterm Ende 
befindlichen Widerbaken.— &yopgor, 
wiederum, von demjenigen, was 
verschwunden war. zu T’, 813. — 
$uuös, hier Muth, im Gegensatz 
zu öiynaev. 

158 f. rorg geht auf Menelaos und 
die ihn und Agamemnon Umstehen- 
den. — £nsor. In den Nibelungen 
helfen die Verwandten und Mannen‘ 
klagen (955. 1007. 1028). 

155 f. pi2s. Wegen der metrischen 
Längung des ı, ähnlich wie in Ages, 
Ages E, 31, ist ebenso wenig gie 
zu ‚schreiben, wie man hier zacı- 
yviirn schreiben darf, weil das e 
nothwendig lang gebraucht wird, wie 
in pläs &xve£ (T, 172). Wirklich 
lang wird der Vocal so BA wie 
in der Position. — Savarov. Dir 
zum Tode schloss ich den Bund, 
indem ich in den Zweikampf willigte. 
— olov, ad. — ng6, wie mpooder 
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. 
üs 0° EBarov Topwes, xark d’ öpxıa rıora Rdrnoar. « 
00 ulv rg Alıov relcı 6pxıov alud te apvov 

orovdal 7 äxpmroı xl degial, 76 Erknıbusv 


el neo yag Te xal avılk OAvurıog odx Ereicooev, 


ix Te xal Onpe Teiel, Od Te ueydim Axkrıoav, 

00V Opijow xeyaljoı yuvasl te xal Texteocıw. 

eb yap yo Tode olda zara ypkva xal xard Buuor 
kooeraı nuag, ÖT av zor’ OAaay "IAuoc ipn 


xai INpiauos xai Anös kvuuerlo Ilpecuoro, 


165 


Zeög dE oyı Koowldns Öplivyoc, aldegı volov, 

avrög Erıooelyow kosuuiw alylda räoıw 

Tjod’ andıng xorlov' ra utv Eooeraı 06x Arkicore. 

GIG nor alvöv äyos 0L9ev Eoceraı, & Meveine, 

al xe Yavng xal Roruov Gvarinjans Bıbroro. 178 
xal xev EAfygıorog RoAvöipıov Apyos ixolunv. 

avrixa yap uwnoorra Aycıor aarpldos als‘ 


157. @s, da, in Folge des Ver- 
trages. — xar& de narnoav, statt 
eines Partieipialaatzes. xaranarezs, 

„wie üneodnAeladaı 72. 

188 f. od ulv nwg, wie B, 208. 
— äov, vielleicht adverbial, wie 
Homer Ady. bei elvaı, ndieıw, ne- 
Aeadaı, ylveosaı hat. vgl. 179. — 
dexıov, der Schwur Fr. 280 ff.). 
— onovdai—IninıYuev B, 341. Das 
Ganze steht nach den Theilen. 

160—162. re-re, wie A, 811. — 
Eröleoev, defidg. — oiv’neydiy, 
schwer, mit schwerer Strafe. An- 
ders Herod. VII, 9 oöv zaxd ue- 
gar dnaldoossdaı. — dnkrısay. 

r Aorist von der in der Zukunft 
rasch eintretenden Handlung, wie 
auch in Prosa. Denn 160—162 als 
allgemeinen Satz zu nehmen ver- 
bieten die Verbindung mit dem Vor- 
bergehenden, die sonst ohne Bezie- 
hung stehende dritte Person Plur. 
und apiow. — o0v ueyalw wird 
in oUv apgaıw—ex. ausgefül 
xepakr, umschreibend, zur Bezeich- 
nung der Person. zu 0, 262. 

163—165. xard pplva— Iuuöv 
mente et animo. vgl. B, 3. — 
mor£ hebt noch einmal das einstige 
Eintreffen hervor. — Zyup. zu 47. 


166 £. öyi&vyog, hochsitzend, 
wird dure alodeı valwy erklärt. 
vgl. m, 264 und Öyußoeuerne. — 
Die alyis (zu B, 447) hier als Zei- 
chen des drohenden Verderbens. — 
@oeuvn, wohl finster, furchtbar 
(zu 117), nicht weil sie den Himmel 
verdunkelt. 

169 f. Aber sein Tod würde ihn 
bitter schmerzen, — alvöv stehendes 
Beiwort zu äyog, wofür 6£y nur da 
steht, wo der Vers alvo» ausschliesst. 
— nöruov Bıör., wie das einfache 
nöruoy A, 263. — dramı., wie ge- 
wöhnlich @p&reıv (B, 369). 

171. Hieran schliesst sich die 
Furcht, dass er dann zur’sofortigen 
Rückkehr genöthigt sein werde. vgl. 
E, 566 f. — noAvdiysov. In der 
Hauptebene von Argos, dem vom 
Inachos durchflossenen Hochlande 
zwischen den Gebirgen Arachnaion 
und Artemision, herrscht grösste 
Dürre; zahlreiche Schluchten und 
Spalten schlürfen hier den herab- 
strömenden Regen gierig auf. Die 
vielen künstlichen Wasserleitungen 
in Argos schrieb die Sage dem Da- 
naoszu. Die Thebals begann: Ag os 
deıde, Yea, moAvdiyıov. Das 
wort stammt aus ältester Dichtung. 
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xad de xev eigxoinm Ipıdum xal Tower Alrouv 4 
Aeysip 'Eilvw, oto d’ dorda au0eı &povpa 


xtıutvov &v Tool Greisvineo Em) Eoyo. 


175 


zal xE ts od Epdeı Tome Örepmvopeövran, 
riußo Erıdpcioxov Mevelaov xudariuoıo 

aly ovrmg &rl mäcı X6Aov TeAloeı Ayauduvom, 
© xal vv ülıov orgarov Ayayev Evdad’ Ayav, 


xaı dn EB olxövde pilm is narelda yalav 


iv xewjow vnvol, Aura» üya$öv Mevilnov. 
@s rote Tız dpker Tore wor yavor eugela KIaw. 
zöv Ö’ Erıdapoövom xpooepn Sav$ös Mevelaog' 


Hagssı, 


unde ıi zo deıdlooeo Anov Ayauv. 
ovx iv xapim 650 aan Bloc, ARA& ragoıdev 


135 


elgdoaro Tworip Te zavaloiog 70 „srtveoben 
Cöud re xal ulren, tiv xalxijes xauov ävdgec. 

zöv Ö° arausıßöusvog rg00Ly7 xpelov Ayansuvon 
ad yüg di ovrag ein, YlAog & Mevdlue. 


Eixos 6° Img Erıudooerar, 76° Erıdaaeı 


gäpuey, & xev radoyoı uelawaon Odvvdov. 


173—175. züd—EAkvnv. B, 160 f. 
— o6o—Lpyw. Der Hauptgedanke 
liegt in 175. — uoeı, die Erde 
wird sie modern lassen, in der sie 
ruhen. — £xi, bei, ie 28 

176. üngen». Blow, üneo- 
gıdler, zur edel, ein stehendes 
Beiwort. zı 


176-180. in näcı, bei, in al- 
lem. — xa{ bezeichnet die Beziehung 
auf 178. — äluov, adverbial. zu 158. 
— 87 hebt die unleugbare Thatsache 
hervor. 

181. zero 5 ‚eig keine Beute 
bringen. vgl. f. 4. — 
Junev. vgl. 176.—dyasor.zu T', 362. 

182. zo. gävoı, mihi hiet, möge 
sich aufihun (mich zu verschlin- 
gen). — evpela, stehendes Beiwort 
von Erde, nd und Meer. [Die 
ganze Stelle 158—168 dürfte später 
eingeschoben sein.] 

184. ze, wie B, 419. Aristarch 
Ias hier zag. — Bedioe, durch 

die Klage um meinen Tod. 

185 f. dv zaup! 47 an tödtlicher 
Stelle — jtehendes Beiwort 


zu AdAog ist @xd; nur am Anfange 
des Verses und wo die Schärfe her- 
vorgehoben werden soll, steht d&u, 
nie im Versschlusse. — ndgoıder, 
ehe es dahin kam, wie zelv A, 236. 

— Tworie. vgl. 182. — navalorog, 
ganz (se ehr) glänzend (vgl. navd- 
nah, navaıdog), wie polvızı pa- 
zıvög H, 805. A, 237 ist er von 
Silber ‘oder wenigstens Silber daran. 
— vnövepde, dem Leibe näher. An- 
ders 147. 

187. Hier werden Zöu«, das Eisen- 
blech, und wiren, die Fütterung von 
Wolle, unterschieden. vgl. 137. — 
tv. Das Relativ bezieht sich bloss 
auf letzteres, obgleich das töpa die 
eigentliche Arbeit der Schmiede ist, 
die freilich auch die wiren daran 
machen. — xduov, gemacht hat- 
ten. zu B, 101. 

189. plaog, vocativisch, wie häufig, 
des Verses wegen. 

190 f. &xıu. Das Fut. von dem, 
was geschehen soll. vgl. I’, 254. 
Zrınaisodaı, nicht untersuchen, 
sondern behandeln, geht auf das 
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7 xal Tar$ößıov, Yelov z)pUxa, REOOMdde: 
Tar9oßl, örtı raxıora Maxaova deüpo xdAsooor, 
yar Aoxinrıoo viöv, Auöuovos Intnpos, 
öpoa iön Mevdlaov apmıov, Apyöv Ayaudv, 
öv zıs Öoredcag EBakev, rogam zu eldaig, 

Too» 7 Avxlov, to uw xAkos, Au dt revdos. 
sg Eyar“ dd’ apa ol xipv& Anldn0ev dxovcag, 

BAG Ivan xar& Andv Ayaubv yalxoyırove, 

rartalvov jgwa Mexaova. tov 6’ Evönoev 

koraoı" Aupl dE uw xparspai oriyes Aonısıdav 

lad, ol oi Erovro Tolxns 25 inroßororo. 

Gyxod 0 iorauevog Erea rrepdevra rpOONÜde 

500°, Aoxinrıddn‘ xartsı xpelo» Ayauduvor, 

öpga lög Meveiaov &pjıov, &pxöv Ayauv, 

öv rıs Öuorevcag EBalev, togaw ed eldaig, 

Tooov 7 Avxlaw, zo utv xAlos, äunı de av&og. 
ös garo' zo d’ Aa Ivuov Evi orndeoow Ögıwev. 

Bav 6’ Ivan xa$” OnıRov Ava Orgaröv cögiv Ayaııv. 

GAR orte db ixavov, 69 Sav$ög Mevelaog 

Bajusvog Iv, rel d’ airöv aynyiga® 6000: ägıoror 

xux100', 6 Ö’ iv u£ocoıı naploraro 1669E0G Pos, 

adıixa 6’ Ex Loorjgog dpmpörog EAxer daran 


195 


210 


Herausziehen des Pfeiles. —ravoyoı, 
(dich) befreie. 

192—195. Yelov. zu A, 334. — 
Maxdova. vgl. B, 731. .A, 838. — 
gür', hier nichts weiter als ein ein- 
faches z6v, ihn. Ebenso dvre 498. 
E, 649. Mannhaft heisst pas (ei- 
‚gentlich natus) nie. — Statt «pxöv 

Ixaöv lasen hier Andere, wie 98, 
Ärodog viov, abweichend von 205. 

197. Die Lykier werden hier als 
die bedeutendsten der Erixovpos 
allein zur Bezeichnung derselben ge- 
nannt. vgl. Z, 78. @, 173. 

199. xar& Aadv, im Volke (ei- 
gentlich im Volkehin). zu B, 168. 

201—208. vgl. 90—92. — Tolxns, 
hier mit kurzem ı, wogegen B, 729 
Telxxn steht. 

205—207. vgl. 195—197. Aristarch 
las auch hier 67. 

208. vgl. 1,395. ögıvev, hier vom 
Erschrecken. 


209. xa8° öuAov, im Haufen 
(zu 199), anderwärts zum, in den 
Haufen (126. T, 36), wofür sich 
seltener das bestimmter das Eindrin- 

en oder Hingelangen bezeichnende 
pn und 4e9° öuıAov findet, wie P, 
129. 149. Für im Haufen steht 
aber auch & öuıkov, wie T’, 449, 
H, 183, das indess auch zum, in 
den Haufen bezeichnet, wie A, 259. 
324. M, 49, vgl. auch zu B, 86. — 
dva oroarov. zu A, 318. 

211f. 7v, sich befand. — 80001 
äpıozoı statt des gewöhnlichen za&r- 
teg &gıoroı, wo der Vers dies nicht 
gestattet. — xuxAöo’ ‚indie Runde, 
wofür Aristarch das hier ungefüge 
xux.og hatte. — Der Nachsatz be- 
ginnt mit 6. Neben dem Ankommen 
am Orte muss das Herantreten be- 
zeichnet werden. vgl. B,244. E, 570. 
— &v utaooıcıw, wie A, 413. 
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tod d” EEeixoutvoro nalıy üyev Öfkes Ööyxor. - 4 


100E dE ol Loorijpa xavalolov 


Töne Te xal ulromw, tiv yalxijes ano» avöges. 
aurap rel Idev Eixos, 22 Eurege Uxgög dLorog, 

ale Exuuinoas, Ex &g ra Yaguaza eidg 

xa00, ta ol rore rargl plla ppoviov nöpe Xelpov. 


ögpe zo äupentvorro Bomv ayadn Mev&iaov, 


Töpga ed dal Tod Oriyes Mndon Gdorıordar 
dd aönıs xara teiye Evo, unıjoavto dt yapums. 
Ir odx &v Belkovra Tboıs Ayaufuvova dtov, 


ob zarartassconT, 000” ovx 


alla uala Oreibovra uaynv Es zudıdveiper. 


70° üntvegden 215 
220 
3$liovra udyeodaı, 
225 


Inxovg utv yüp kaoe xal üguara noıxlla yarxo“ 
za Todg utv Pepdrov Aravev#' Eye Yvoıdorras 
Evgvutdo, viös IfroAsualov Ilepaidao, 

TO nala ROAR inerelle Rapıoyeuev, Önröre xev uw 


yvia Adßn xduarog nollas dia 


214. ndAıv gehört zu dfeAx. Die 
in den Zwornje eingedrungenen Wi- 
derhaken (6yx0:) brachen beim Her- 


ausziehı 

ZISL. v vgl. 1861. 

217. Auneoe, vgl. 185. — &xuvk,, 
mit dem Munde, wie man esauch noch 
in späterer Zeit that. Abgewaschen 
v gas Bint 4,829f., durch einen 

;pru« ‚hemmt, T, 457  — dpa 
dedckt die Beziehung zum Satze mit 
era au; eigentlich sollte es nach 
alu” stehn. 
219. ol, Dat. des Antheils, neben 
dem gewöhnlichen Dativ, wie E, 116. 
P,198f. — Xe „ der weise 
Kentaur auf dem Pelion. vgl. A, 
831 f. I, 148f. Die Kenntniss der 
Heilkräuter galt als ein Seheimnise. 
Agamennon durchoondee das Heer 
‚non feer, 
um es su ermuthigen. 

221 f. Die Troer 5 bewaffnen sich 
wieder, da sie erkennen, dass der 
Kampf’ unvermeidlich ist, und sie 
rüeken heran. Der Dichter ist hier 
sehr kurz. — ol, Ayaıol. — uvno,, 
wollten gedenken; denn wuun- 
0x209aı yapuıns oder aAxig bezeich- 
net den wirklis Klichen Kampf, Aehnlich 


xoıpaneovra 230 
sind die Verbindungen mit u&deodar. 
— xapun ist eigentlich Angriff, 
von Wurzel gap, zoa(yedeıv, zemieı», 
xealvew), greifen. 

223-225. Der Begriff des Eifers 
zur Schlacht wird durch verschiedene 
freilich absteigende synonyme Aus- 
drücke hervorgehoben. zo wenn 
du Acht gäbest. vgl. 1,220. — zudıar. 
zu A, 490. 

226 f. Schon I, 118 ist er vom 
Wagen herabgestiegen.— Dem ersten 
u£v entspricht aurdp 281, das zweite, 
hebt hervor. — draveude, ozgarod, 
hinter den Schlachtreihen, wie &xa- 
veoder T, 840. — gvo., vor Un- 
geduld, 

228. Dieser Eurymedon kommt 
nicht veher vor, 4,273 f. wird der 
Name des Wagenlenkers übergangen. 
‚Auch Nestors Wagenlenker heisst so 
(6, 114. A, 620). — Heıpaldao, mit 
Ausfall des einen «, wie Axaldng. 

239. udlar., sehr dringend. 
zu A, 86. — magıoy, Inmovg xal 
dpneara. — yvla. zu T, 34.— x010., 
prägnant für zuherrschend wen- 

eln (250). — moAdas did, durch 
die Menge der Völker. Die Hand- 
"schriften haben dıazorpavtorra. 
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avrap 6 neLög div Emerwlslto Oriyas avi 
zel 6 
Todg udla Hapovveoxe rapıordusvos Erkeooı 
Apyeloı, unno tı uehlere Yovgıdos Alxis‘ 
00 yüp Em) Yevdeocı narıp Zeig Eoasr dpmyög, 
GAR of reg RpoTEp0L Örip öpxıe dmijoavro, 
zöv 7 To avrav Tipeva xoda yünss Ebortau, 
Auels aut Alöyoug Te Yllag xal ra zexve 
asousv bv vneooıw, Ernv rrollsdgov Elmuev. 
ovorıvag ad uehlvras Idoı Orvyepod zoAduoro, 








oös utv orevdovras Idoı Aevanv Tayurelmn, 


235 


Toög ucla verxelsoxs yoAoroloıw Enkeooıw" 
Apyeloı löuogoı, EXeygies, od vu 0£ßeode; 
zip$ oörog Eornte sehmröres, öre veßpol, 
ar ine) oiv Exauov roAlos zedloro Heovaaı, 


Eoräc, 0dd’ apa Tis opı uer& YpEoL ylveraı ax‘ 


245 


sg Öuels Eoınre Tedmrörss, VOdR uayeode. 
7 utvere Todag oyedöv 2AdEuev, vba Te vijes 


232. x«{ schliesst die genauere 
Beschreibung nachdrücklich mit dem 
rückweisenden da an. — onevdorrag, 
eifrig, sich zu rüsten (vgl. 240). — 
tay., stehendes Beiwort zu davasv 
(nur einmal zu Aavao! und Mugui- 
döveg), wie die Troer Inmodauoı 
heissen. 

234 f. urmw. zu B, 419. — Boüeıs, 
Femin. zu 9oöpog, stürmisch, 
etwa von Wurzel 80g (vgl. furere). 
— Emıbooerar weudeoon. yeudla 
hier der Bundesbruch. Ein yeusns 
kennt Homer nicht, nur wevorns 
und wevorem. 

286. vgl. I, 299. oben 167. 

237. Nach r@» trennt sich die 
leidenschaftliche Rede in zwei Glie- 
der, was ro: andeutet, dem aure 
entspricht. auz@v im Gegensatze zu 
&ogoı undr&xva.—tegeva,stehendes 
Beiwort von zeda (auch xaAö» und 
Asıgıöevra), wie dnaAög vom Halse 
(deipn). — yüneg 86. Ihre Leichen 
werden unbegraben liegen bleiben. 

242. löuwpog (nur noch Z, 479), 
pfeilfroh (mit nothwendiger Kür- 
zung des ı), ist ebenso wenig ver- 
ächtlich, wie &yyeoluogos (B, 692. 
840. H, 134. y, 188), das sich zur 


Anrede am Anfange des Verses nicht 
eignete. Aehnlich sind die Beiwörter 
der Achaier alyunrel, Swonxral, 
dorıoral, donıdıöraı. Das ehrende 
Beiwort vor dem scheltenden, wie 
A, 122. — &)eygöes, wie sonst auch 
&tygea (B, 286), nur vor einem 
Vocal (noch 2, 289). — o&ßease, 
nur hier, wofür sonst aldelo®e, alde 
8809 &vi Suus. veßdLeada: steht 
Z, 167. 417. . 

248. Eocnre, Aorist, nicht Eoryre, 
das aus dornxare zusammengezogen 
sein soll oder gar aus £orare (Y, 864) 
verlängert. Auch sonst steht der 
Aorist perfectisch. zu A, 158, 

244 f. ovv, wie I, 4. — ned. mu 
B, 186. — dien, wie T, 45. — 
uer& @eeol, nur nach einem Vocal 
statt &vl ppeol. gYolves, wie auch 
sonst beim Thiere. 

247. Statt eines von oyedor ab- 
hängigen »76v tritt ein Relativsatz 
ein. ze knüpft an das gedachte 
dorthin an. — sinpvuvoı, etwa 
wohlge t, nur hier; ein eungw- 
205 hat Homer nicht, aber xvano- 
T0@P0g, zuavonoopeuog, EvaGeAuos, 
Seryen Das Hintertheil hatten die 
Schiffe gegen das Land gekehrt. 
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slgvar sörpuuvor, rols Er iv) Halasang, 4 
öpga Int’, al x vum üregoyn xelpa Koovion; 


üs 5 ye xopavlom Ererwistto oriyas dvdpiv. 


149e Ö° im) Kortsocı xıcm Ava ovlanov Audgiv. 
oi ö° aug "Wousvia daippova Imprasovzo' 
Ioueveös uv fol rpoudyoıs, ovi elxelos dAxım, 
Mngwövns Ö° üpa ol Ruudrag argvve Yalayyag. 


zodg di Ida ynömoev üvag avdgav Ayansuvon 


avılza 6’ ’IWousvja rp00Mi6e uerdıyloron 
’Iousveö, xepl uEv 0E rim Aavasv Tayurolon 
nutv dvi arollup 10° aloe Ext Eoyo 

76° iv dalf’, Öre xp Te yepovcıov aldora olvov 


Apyslov ol äpıoror Evi zeig xegavrar 


ei nep yap T Alloı ye zapmxoudavres Ayauol 
dautpöv xivmoıw, 06» dt nislov denas alsi 

tormy, &s xp &uol, zıdıw, Öre Huuög vayoı. 
ar öpoEv RöAsuovd’, olos Mapos zügcaı elvan. 


zov 6’ adr Ioueveis, Koneaw ayoc, dvriov, mid: 


266 


Argeidn, udan uev vor &yov dpingos kraipos 


249. Und vers euch, ohne lb 
etwaszu thun, auf Zeus. — Um: 
zar Abwehr. vgl. E, 438. 7 
251-421. Ansprache der einzelnen 
Heerführer und ihre Erwiederung. 


meneus, ; 
(273), im Nestor (298), dem Mene- 
stheus und a Payne (827), dem 
Diomedes 'henelos (365). 
251. Pi wie A, 486. — zıav 
steht für sich. — odAaue»,Gedränge 
(vgl Een d-oMng), wie ÖpuAog 


(zu 

253 f. dnı av. 
vom Kampf e. Tel 
erövng. vgl. B, 651. 

256. ueilıy., wie eranlaa a, 
539, öveideloıcıy X, 497. 

257—263. Erinnerung, wie sehr 
er ihn als Helden auszeichne. 
zeel, sehr, wie E,566. ©, 161. 
daveov, von den Danaern, wie 
dor 46. — Ei. En’ Ioyp, wo es 
irgend sonst was zu thun gibt. vgl. 
4, 148 #1. 151. — yeporoıor. vgl. 844. 
— äre nep mit dem fenden ze, 


di 


25. — 





wann. — aldone, dunkel, wie 
al9ev (485). zu A, 462. — xipwvraı 
muss hier heissen gemischt er- 
halten. Es wird für die degovees 
gemischt wenn der Oberfeldherr ein 
hl gibt. Bei einem von ihnen 
gemeinschaftlich gegebenen 
Mahle könnte A| on nicht dem 
Idomeneusden hier erwähntenVorzug 
geben. vgl. 843 f. — Ay., hier na- 
türlich die y&povess. — mAelov, als 
das gewöhnliche Maas, deut 
ii ML, 311). — zulew, Inf, der 
‚beicht. Sonst auch zuelv und mı- 


p: vöuev; zıduey nur 0, 878. Andere 


lesen mıdeıw öre. — dvayoı bieten 
die besten Handschriften. Der Opt. 
auch nach einem Haupttempus, wie 
Wed 320, hier zur Andeutung der 


ederhol 
So soli er auch jetzt seiner 


würdig eh zeigen. — r&eog mit 
dem Praesens, wie A, 5583. 

266 f. dplngog, wie nur noch in 
der Odyssee, gefällig. zu I, 47. 
— xartvevon, verheissen habe. 
zu A, 514. In der dritten Person 
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Eooonaı, cs TO roMrTov Örkorw xal xartvevoa. D 
GAR &Alovg Örgvve xaprxondamras Ayauodg, 


Öppa Taxıora uaxausd’, inel Od» 7 ögxl Exevan 
Tooss. toloıv 6° ad Favarog xal xijde Orioom 


Eoaer’, &rel xpötegoı Öntp ögxıa dnAjsavro. 

üs Eyar’, Argelöns dt napasgero ynddovvos xp. 
nide Ö’ En Alavısooı zıow ivd ovlauov andpan 
10 dt xopvootodnw, üua dt vEpog eirero weLav. 


ds Ö° OT ano oxonıng eldev vEyos alnoAog avıp 


ipxöuevov xara novrov 6nd Zeyiporo loc 

Tb dE 7 üveuden bövrı ueAdvregov, Möre alooe, 
galver 1» xara rövrov, Aysı dE Te Aallana oA 
6lynotv ze Wohv, Ör6 Te 0rlos MAaoe wijla‘ 


tolaı üu Alavıeocı diorgeplov allnav 


6mov ds nölzuov ruxıval xivupro Palayyes 
xvdveaı, Odxeolv Te xal Eyyscı rEppıxvlaı. 

xal todg utv yjdnoev Ida xpelmv Ayayluvom, 
xal Opeas Papıoas Enea rregösvra apooTöda 


steht immer ümeogero xal xarl- 
vevaev; der Vers forderte die Wahl 
von unearnv. 

268—271. Aber er sollnur machen, 
dass die Schlacht bald beginne. 
Gvyxelv, zu nichte machen. — 
önioow, hinterdrein, im Gegen- 
satz zu dnel— Toweg. 

274. v£pog hat schon bei Homer 
in der Verbindung mit einem Gen. 
die ursprüngliche Bedeutung abge- 
legt, so dass es eine dichte Schar 
bezeichnet. — ä&ue — einero, war 
in ihrem Gefolge. 

275—282. So dunkel wie eine 
Sturmwolke erschienen die dichten 
Reihen. vgl. zu zudveae 282. Die 
Darstellung der Sturmwolke wird in 
279 über das Bedürfniss des Ver- 
gleiches ausgeführt. 

376—277. eldev. Zum Ind. zu B, 
210. Er hat sie noch jenseit des 
Meeres gesehen. — xar& növror, 
nach dem Meere hin. Da aber 
xar& növrov 278 im andern Sinne 
steht, so möchte‘ hier statt xar& 
nera zu lesen sein. — Ur, wie unten 
428. B, 384. T,61.— loy, Wehen. 
— ra de. Jetzt aber sieht er sie 





eben über dem Meere ziehen. 
ävev9ev. Er selbst 'ist noch weit 
entfernt, wodurch die Lage der Berg- 
höhe bezeichnet wird.— ueAdvregor, 
noch schwärzer. Der Vergleich 
schliesst sich asyndetisch an. Herod. 
III, 28: Anaporepor, xard weg 
el Aalov ey. — gyalver’, neigt 
sich. — löv zard növrov, wenn 
sie sich bewegt (vgl. 426) über 
das Meer, über die Breite des 
Meeres hin, wie #, 230 Gpnizuov 
xar& mövrov. vgl. A, 488. — dyeı 
noAlnv statt des einfachen aUv Ani- 
kanı og. 

280-282. dıorg. aliyav. zu B, 
660. Andere lasen dpm#owv, wie 
6, 298. — rolaı nimmt das ds (275) 
anf. — dyuog, bei moAenog feind- 
lich (rgl. dalg, Sch lacht, dquorng) 
wogegen bei zöp wohl brennen 
— zvavsaı, wie wir auch schwarz, 
schwärzlich vom dichten Gewim- 
mel sagen, führt das zoZaı aus, — 
nepgıx., horrentes. vgl. N, 838 
Epaısev dt nägn—Pyzeigaw. N, 180 
podkavres dopv dovel, adxog auxei 
ngoseAuuvp, mit weiterer Ausfüh- 
rung in den drei folgenden Versen. 
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Alert’, Apyslov iyrroge yalxogırawov, 4 


s96L iv, 06 yap Eoıx Orguviuev, ovrı weledor 


auto Yap udla Anöv dvaiyerov Ipı uayeodaı. 
ai yüp, Zeö re adrep xal Adıvaln xal Arorrov, 
tolog räoıw Puuös &vi orjdeosı yEvorıo: 


To x: ray Muvoeıe Rolıs Ogpiauoıo üvaxros 


xeg0tv ÖP Nuerepmow &lodsa te rephoueın Te. 

&s elnaw Toög utv Alrsv avroö, Ar db wer &Adovc. 
306° 6 ye Neorog Ererus, Aıyöv IfvAlow ayognziv, 
oög &rapovg orlloura xal Örgivorra udyeoda, 


Gugr ulyav IlsAdyovra Aldoropa Te Xooulov re 


295 


Alyova te xpelovra Biavra Te, xoreva Aacv. 
inafjas utv apora od Inroııw xal Öxeopır, 
zeboös Ö’ EEornıde orjosv rolag re xal EoBRovg, 
Egxos Euev roAuoıo‘ zaxods d’ Es uLooov EAnooev, 


öypa xal oix IBERMv rs dvayzaly rolsulLor. 


Inxevow nv roce Inerölisto' Toüg yap dvayeı 
opoog Inrovs kykuev, undt xAoveeodar önlio 
umdE zıs Inxoovey te xal wopenpı Reroıdeg 
olog 20008 Allwv ueudo Tooieooı Haysodaı, 


und” Avagmgelzo dlazadvöregoı rag Eosode. 


% Ex ang üno w ögtop Ereg äguas’ kenrau, 
Eyxsı Ögegaoden, Irel 1 RoAd pegrepov odro. 


2886 f. Der Gedanke, dass er sie 
nicht aufsumuntern braucht, drängt 
sich lebhaft ein. — zeledo, heisse 
ich, mit dem Acc. — avte, ipsi, 
von selbst. 

a ‚B, 371-874. 


293. &8', zur Fortführung der 
> ‚da, dann. vgl. 478. 

517. — Au a I, 248. 
295 f. dup! Oeiay., ganz als ob 


zu T, 146. — £ fehlt, wie hänfig, 

beim ersten Namen. zu B, 498. Der 

Hiatus ist an dieser Versstelle ge- 

stattet. vgl. 96. 134. — Die hier 

sonst nicht erwähnten 

sind die Erapoı. Nestors 

Söhne Thrasymedes und Antilochos 
werden hier nicht erwähnt. 

van öxeogı, nie öyeooı, dagegen 
häufig dyteocı. vgl. zu 452. 

Ian. 2 Auf. 


den. der R Rede 


299 f. Epxog. zu A, _ oix 
29Eov, invitus. Daneibe hebt 
dvayzalg nfger dväyzy) noch- 


mal hervor. 

801. dvayeı, öyeı, imperfect. 
Plusquamp. — &y&uev, zurückzu- 
halten, sie nicht den Andern 


voraneilen.— xAo»., sich tummeln, 
von 2 2üöros (Getümmen) vgl. E, 8. 

a eniiche Ei ng 
fehlt, wie A, 15 f. Z, 45. 
vgl. 288. 

304 f. no6o#’ &Mav, vor den 
andern voraus. Sie sollen eben 
zusammenbleiben. Der begründende 
Sutz geht auch auf 3081. 

806 f. Nur wenn die feindlichen 
(ireee) Wagen ihnen so nahe sind, 

sg sie mit dem Speere hinreichen, 
sollen sie den Angriff wagen, nicht 
ausser der Reihe zu ihnen hinfahren. 

10 
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ode zal ol rgöregoı möhıas xal veige Imöghcon, 4 
zövde voor xal Huuov Evi Grjdeocıw Eyowreg. 


ög 6 ydgmv Brpuns, ndlaı noltuow ed zldaig. 


310 


zul tov utv yudnoew Ida xpslam Ayansuvon, 
xal u Povioas Enea Rrepbevra ApOondde 

& yigov, el$, es Buuös Evi Orjdeocı YlAoıcıw, 
& oı yodvas Eroıro, Bin 68 zoı kuredos ein. 


GAlE 08 yügas zeige Önolsov' cos Öpsikv zus 


315 


avdocv GAAog Eysın, 00 dE Xauporigoisı uerelvan. 

zov Ö’ musißer Ö° Ensıra Tsgwıo; innora Neorog: 
Argelön, nähe usw zo byav 398Rom xai abrds 
ös Euer, os örs dev ’Egevdallene xarextan. 


GAR ourRong 6.77 acvra Beol dösar avdgHR0 


el zore xoügog fa, vv avık we yipas OmdLeı. 
GrI& xal ig Inrsüsı nerdoooua: de xeAevco 
Bovij xal uösorsı Tö Yap ydpas dorl yepdpzmı. 
alynäs 6° alyuisoovaı veoizegor, ol reg duslo 


Örkörepoı yeydası renoldaotv Te Blngır. 


os Eyar', Argelöng dt nagagsro yud6avvog zig. 
sg viöv Ilteoo, Meveodija rAngımaov, 


— öpeg., dringe ein. vgl. E, 851 f. 
548, 


B, 





f. ol medzeoon die Helden der 
Vorzeit. vgl. E, 637. ol npoaser 
1,524. &nog8eov, häufige Synizesis, 
neben welcher die Zusammenaiehung. 
— öde wird bestimmt durch 309. 

314. Die Kniee gelten besonders 
als Sitz der Lebenskraft; jede Schwä- 
cheund Ermüdung zeigt sich inihnen. 

— froıto, willig wären. — Zune- 
dos, fest (von m&dov), ungebrochen. 

315 f. önolıov, aequum, com- 
mune, Beiwort des Alters, wie des 
Todes und den Krieges, -— Eyew, 
avro. — xovp. hängt von uereivar 
ab. vgl. H, 287. 

318 f. ulo zo: bieten die besten 
Handschriften. x&v, das andere statt 
zoı haben, ist nicht nöthig. vgl. 98. 
E, 308. — ös Zuev, so (stark) 
sein. vgl. A, 762. — ’Eoev9., dem 
Arkader. vgl. H, 133—156. — "gart- 
xtav, ohne Längung des a. vgl. An», 
das den kurzen Stammvocal nur in 
der dritten Pers. Plur. hat. 


820 f. äua navra, alles zusam- 
men (was wünschenswerth ist). Mr 
N, 729 ff. — Dass sie ihm nie) 
ewige Jugend verliehen, befeichnet 
er durch den mit ihm vorgegangenen 
Wechsel. — ei, wie A, 280. ka, 
neben 7a. und £ov, hat das « immer 
lang, wie die gleichlautenden Formen 
von där. dmabeı, bedrangt 
(6, 108), wie xzar& — &nelyeıw %, 
623. Sonst stehen a0 äxeus, ‚sodn, 
auch ixaveıy. 

328.26, BovAeleıw xal nudeladaı. 
zu 49. 

324. veurepoı, die Jüngern. 
Der Relativsatz begründet eigentlich 
den Hauptsatz, — alnier, 2 end- 
licher. vgl. rund- 
bedeutung des Won scheint kräf- 
tig, daher frisch. Darauf dentet 
Um&ponkog, überkräftig, über 
müthig. — yeydası, sind. — xenol- 
Yaslv re Alnpıw tritt erklärend 
hinzu. vgl. M, 185. — Alygı, immer 
gleich lg. 

327. vgl. B, 552. 
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ioraoT': aupi d’ Adwaloı, unotapes Gvräg. 4 
aurap 6 XANSiov borıjweı RoAuumtıc 'Odvooevsg, 


xög dt Keyallımav Aupl oriyes oVx alaradval 


330 


Eoraoav Od yap X Opıv dxovero And Avric, 
alla vEov Gvvopwöuevar xivuvro palayyss 
Todov inroddumv xat Aycusm ol de uevovreg 
Eoraoav, Öxröre röpyos Ayauv GARog Eneldew 


Tovov ögunssıe za) &pferev roAduoın. 


385 


too dt dar velreooev dvag Avdpiiv Ayapluvon, 
xal 0gEas Yaovnoaz Eren nregöerra poondde" 
& vik Ikreoo, diorgepkog Bacıljog, 

xal 00, xaxoloı Ö6Aoısı xexaoueve, xE0ÖaAcdppo», 


Tinte xorarrassoontes Aplorare, uluvere 6° ällovg; 


por niv Ü Intore uer& rparorın dbvras 
Eorauev NÖR udyns xavorelpng Anrıßorjccn 


ru yüp xaı durrös dxovabschov duelo, 


Örxxöre dalra yEgovam bponilouer Ayaol. , 


Evda pl Ortalla xpla Idueraı not wunerle 


345 


olvov zıvdusvaı uslındtos, öpe EHEAnrov 
vov dt Ylimg X Öpderzs, zal sl dexa rupyoı Ayaue 
Uusiov xpondpoıde waxolaro vyAdı yalıd 


328. dupl, umher, wie zepl, 
nicht nach beiden Seiten, was 
hier gar nicht passt. vgl. 830. — 
unoropag adris, (gleich wars), 
Gebieter des Kampfes, wie im 
Sing, Aijoropı, unorwpu Yoßoo. 
vgl. N, 98. IT, 759. Achnlich ist $eod- 
von (B, 10), Stocä, os(B, , 540). 

830 f. vgl. B, 631. — dup) gehört 
zu Tocaoan, das im folgenden Satze 
begründet wird. -- opiv (Menestheus 
und Odysseus) — Acös, mit freiem 
Gebrauch des Dat., statt Aadg adrör. 
— dvräs, das Getämmelbeim Kampfe. 
vgl. 328, 

833 —336. ol, die beiden Führer. 
k£v., Önn., wartend auf den 
Zeitpunkt, "dass. vgl. B, 794. — 
‚og, hier und 347 von der 
Orc neten Heerschaar eines Voll n- 
stammen. — Tomior, Gen. den Zielen, 

wie Z, 488. — ap£eav, nach 
Sing, als metrisch kräftiger, bezieht 
sich gleichfalls auf nupyog. 


340—8348. dplorere,bleibt fern 
(von der Schlacht). — zw, hervor- 
jebend, wie N, 47. — &övrag, attra- 
hirt. zu 4,541. — xavorelpng, nicht 
xavareıpiis, Femin. zu xavarnp, 
brennend. — dar. dx. Euelo, 
hört von meinem Mahle, wenn 
ich dazu einlade. vgl. B, 404, wo 
Menestheus nicht erwähnt wird. — 
daızdg Zuelo, wie nodav Euelo r, 
348. vgl. O, 76. 

344. vgl. 269 f. Das Mahl wird 
als im Namen des Heeres gegeben 


„betrachtet. 


345. pl, dorl; Subiect ist xpda 
1dR wüm. obvov. zu A, 107. — Önza- 
fa, gebraten. vgl. A, 465 f. 

347 f, plug, gern. Das Adverl. 
nur hier, wie xaidg nur #, 63 am 
Schlussedes Verses statt zuAa, zuAov. 
— öpögre. Eine absichtlich die Sach- 
Inge verkennende ungerechte Vermu- 

thung. — xal el way., statt zal 
dixu müpyovs udyeoda. 

10* 
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zov 6’ ap ürödga Ida» rpooEyN roAvunus Odvoorise * 


Argeldn, rolöv oe Eros pöyev Epxos Odövram; 


350 


rös 6N ps roAtuoıo uedıduev, ÖnnoT Ayauol 
Towolv Ep irrodanooın Eyelgoue ögiv agna; x 
öyeor, Yv 29109 xal al xtv zo Ta weummn, 
TnAsueyoıo YlAov rarega rpoudyorı yıylvra 


Tenor inrodaumv' od dt TaüT aveuala Bates. 


zöv Ö° Enıueidwag agooepn xpelov Ayauduvam, 
&s 796 xwoutvoro, rad 6° 6 ye Adlero uöhor 
droyevis Aaspridbn, rokvungar 'Odvooed, 
odte 68 verxelm repıdoıov oute xeAsdo 


olda yap, ös tor Fuuös fol orj9E00: YlAoıcım 


Ara drwea olde' Ta yap Ppoveeıc, & T ya zep. 
ak Ir Tadıa d’ Orıodev Apsooöusf, el tı xaxöv vür 
elgnrar' Ta Öt advra Heol uerauavia Yelev. 

sg elnow Todg utv Alnev avrod, Bj de ner dAlovc. 


eöge de Tudkog viov, drepdvuov Aouidea, 


oradr tv 8° Inzoıcı zal äpuacı xoAAnrolow 
rüg dE oi korıweı ZIEvelos, Karavııog vlög. 

xal cöv ubv velxsooev Idav xgelov Ayausuvom, 
xal um yavıjoaz Era Arepösvra ApOONUda“ 


349. ünöden, unwillig. zu A, 

148. — noidv — dd., formelhafte 
Aeusserung des Missfallens über das 
Vernommene. — &ox. dd., der Ver- 
schluss der Zähne, die ver- 
schliessenden Zähne, wohl nicht die 
Lippen. 
361 f. meBeduen, futas. vgl. 3471. 
240. Das gewöhnliche Fragezeichen 
nach uedıtusv macht den das no- 
A£poıo ausführenden Satz mitönnöre 
sum Vordersatze von 353. An dieser 
Versstelle hebt nur beim Uebergange 
zu einer andern Erzählung ein neuer 
Satz an. — &p, gegen. zu E, 124. 
— dus, nızpög, wie dpıuela nayn 
0, 696, 

354 f. TyA. nar&ga, wie B, 260. 
— 66 schliesst die Folgerung an. 
— dven., in den Wind, eigentlich 
windig, von einem aveuwän (vgl. 
Seou-wNj), adverbial, 

7. malır— uosov, und ergriff 
wieder das Wort. 


369. veixeiw, xeAede, ich will 
schelten, treiben. — zepı@ssor, 
übermässig, überaus, von sei 
abgeleitet, wie zegıcadc. 

360 f. »läog, "stehendes Beiwort. 
vgl. 818, — nmıog, klug, gut, 
wovon der Gegensatz »ımıog, heisst 
hier nicht (mir) freundlich. 

362 f. AR T9, aber gehe (4 
32), mache fort (mit der Rüstung). 
vgl. B,8. K,63. — taüre,das, worüber 
du dich beklagst. Aehnlich r« Z, 526, 
— desoadueß', ich werde gut 
machen. — 4 navra, bezieht sich 
auf tauza. — uerauelviog, Von uerd 
und einem uovog (wovon umvıog, 
uavın), inNichtigkeit, nichtig. 

365 £. öndg9. zu B, 116. — brnoı 
xal &puara bildet einen Begriff. 

Bert Ausser Sthenelos, der bier 
sein lenker ist (rdp—ot, wie 
7, 262), wird B, Pr noch Eury- 
alos genannt. — zo», den Diomedes, 
die Hauptperson (365 £.). 
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© wor, Tudtos vit daippovog inrodauoro, 4 


Ti arosorıs, ti Ö’ Önıneseis noAluoro yegögag; 


od uw Todeı 7 ode plAor mrmxatiuev new, 
alla od xg6 plAom krapov dnlorcı uayeohaı. 
&s Paoav, of mv Idovro novsyusvor ob yap Ey ye 


mine’ obdE Lov' zepi d’ Allmw Yaol yevdodar. 
7 10: utv yüg reg noAluov eloj2de Muxiwag 


gelvos äu arrıdeo HoAvvelxei, Anöv ayelgov, 
or 6a Tor lorgaroovd ieo& apög teiyea Omßns‘ 
zai (a ucla Alovorro Ööuev xAsıroüg Erıxovpovc. 


oi 6’ EBelov douevar xal Inıweor, os LxtAsvor 


ara Zedg Erpeye, napalcıa ojuara Yalvan. 
ol 6’ inc oiw exovro It neo öde LyEvorro, 
Aoanov Ö' Txovro Badvogowov, Asysrolyv, 
$v9° dr ayyellyo Imı Tobi orellev Ayauol. 


aurap 6 Bü, rollag dt xıyjoato Kaduslovas 


385 


damrvuevovs xara due Blns ’EreoxAneing. 
Er’ oVöR Selvog reg Zov inaniara Todevs 
tagßeı, uoivog dar rolkoır werk Kaduslouır, 


370 f. datpe. Inn. zu B, 23. — 
Orınevew (von drlang), schauen 
(nicht drıntevew). — yEpvpaı, nicht, 
diodoı Töv galdyywr, sondern 
Pfade, was die ursprüngliche Be- 
deutung sein dürfte. zu E, 88. 

372. plAov Ne», Mrdaver. vgl. A, 
541. — zrwxateıv, nicht nrwoxd- 
Teev, ist die wichtige Form; von 
Wurzel zrox, wovon nrw. nrwxag, 
arwageıv (d. i.mtox—osıy) kommt 
At@xaZeıy, wie von orev arevateı. 

374 f. novevuevor, hier vom 
Kampfe, der selbst zövog heisst 
{Z, 77). vgl. N, 288. — Agamemnon 
hat in Mykenai von solchen, die ihn 
dort gesehen, vernommen, dass er 
ein wackerer Held gewesen. — neo! 
—yeriadeı, wie repıelvau. 

3” f. A memnon yar Gumals 
noch ein Kind. Die un; 
bezieht sich auf mepl— yevdoden, 
leitet aber die ganze folgende Er- 


zählung ein. 

378—380. ot, beide. — da deutet 
auf Aadv dyelpav zurück, — Alo- 
soveo, Moxmvaloug, auf die 0} geht. 


Damals herrschte noch Thyestes. — 
Statt uösor (B, ss) tritt der Satz 
sg &x&Aevov ein. vgl. P, 589, 

381. Ergewer, auroug. vgl. @, 451. 
— ojuara, tipara (zu 76. B, 321), 
wohl unmittelbar nach dem Be- 
schlusse, — napaloıuog, Gegensatz 
von &valaıuos (B, 353). 

382-384. ol, Tydeus und Poly- 
neikes. — med ödov (woher später 
pe00dog), vorwärtsaufdem We- 
ge. meoylvorro Z, 525 kamen 
vorwärts. — Aownöv, in Boiotien. 
K, 287. Der blosse Acc., wie A, 322. 
— Asyen. zu B, 697. — ayy. Em, 
wofür &yyeälng Evexa T, 206. Die 
Meisten lasen ri, aber emior&lleıv 
kennt Homer nicht, und auch später 
steht es nur von brieflichen Sen- 
dungen. ri, von der Bestimmung, 
wofür sonst der blosse Acc. 
Axauoi, die Heerführer. 

385. Kadnelwvag, die Thebaner, 
gleich Kadueto: (388. 391), wie die 

thener später Kexporlöat, ’Eoey- 
$elda: genannt wurden. vgl. E, 804. 
%p, 680. zu B, 505. 
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GR 6 y üeIAesew agoxailtero, advra d’ dvixu 
6mdios' roin oi äxippoßog ev Adıjvn. 

oi dt xoAmoduevoı Kadueloı, xEvropss Imrov, 
&yp üvasgyoutvo ruxıvöv Aöyor eloav Ayovres, 
z0sg005 Hevınkovra' dba d’ Hyiroges 10av, 
Meiov Aluovlöns, Erıslxeios dhardroow, 

vidg 7 Adtopovoro, uevertöisuog HoAvpovrng. 
Todeög utv xal Toloır dsızla zöruov dpixev 
zavrag Enew, va ö’ olov ls olxovde vEsodar 
Malov &ga npoenxe, Hecv Tepdeccı Aıdıjoag. 
tglog Ev Tudedg Altolıos‘ dAA& zov viov 
yelvaro clio yepsıa nayy, ayogg de T Ayslvor. 


&s Yaro’ To» 6° ovrı Rg00EpN xparepös Aroundnz, 


aldeodeis BaoıAjog &vırıp aldoloro. 

zöv Ö’ viös Karavijos auelparo xudarluoro' 
Argeldn, un) weude, Erıorausvog odpa elnelv. 
Ausls Toı raregov uey Ausivoves eyöusf elvaı. 
nusls xaı Onßns Ebog eiRouev ErtarvAoıo, 
Ravg6rsgov Aaöv üyaydv$ nö Telyog ägsıov, 
zeıdöuevor .tepdeocı Yehv xal Zivös Kpayi‘ 


390 


xelvoı Öt Oyerigyow Graoharlyoıw ÖAorro. 


889 f. Dass er erst mitgespeist, ist 
übergangen. — navza. zu B, 643. — 
@nipgo9og, Beistand, eigentlich 
zurauschend, r herbei- 
eilend. vgl. d9e00g. 

391 f. xoA., des Sieges wegen. — 
xövr. Innwv, wie nÄnsınnog u.ä 


(zu B, 1), nur noch E, 102.— dva- Hanı 


zpgousvyp, wie Emıöyonaı (f, 294), 
arufugec(, 122). Sonst hat Homer 
nur dvepyöueuog, wie Z, 187. — 
rvxıröv, tüchtig, stark. 

896. uEv, wie 341. — xai, wie er 
in Theben Alle besiegt hatte (389). 
— dsıxda. zu A, 97. 

898. zıdjoas, gehorchend. vgl. 
408. Ein warnendes Zeichen hielt 
ihn ab, auch diesen zu tödten. vgl. 
381. — $e@v, allgemein, wie Z, 183. 

899 f. zov, ihn (A, 11), wenn es 
nicht artikelhaft, wie vor ydpwr, 
geivog, steht. — yelv. zep. z&psıa int 
die.am besten bestätigte Firm. Nur 
im Dat. und im Nom, Plur. geht das 


&ı in y über (zepmı, xeones). — 
yeivaro, der Vater zeugte oder 
die Mutter gebar einen, statt 
einer ist, zur Hervorhebung cha- 
rakteristischer Eigenschaften, vgl. E, 
800. oben 59. — dueivav, ori. Auch 
dies soll kein Lob sein. Die meisten 
dschriften haben den Accusativ 
Anelvw. . 

404. odpa, genau, hier'wahr. 

406. zal gehört zu eU. — Edag, 
Sitz, Ort, umschreibend, ausser 
bei Thebai, bei Ithake und dem Olym- 
Pos (2,144). Unter den Epigonen 
waren Diomedes und Sthenelos, 

407 f. üpsıov, wie 0, 736, stark, 
nicht Nebenform von doruog, sondern 
Ableitung von einem Neutrum &gog, 
Stärke (vgl. r&Assog von rEAog), — 
eg. apwyg. Die Zeichen deuteten 
auf des Zeus Hülfe. 

409. Sie liessen sich nicht durch 
die Blitze des Zeus abschrecken; den 
Beitritt des Amphiaraos, der verge- 


153 


To um uoı zarigas xoß' öuoln EvBeo run. 4 


row d’ üg Ürödoe Wir rpOOEpN, xpaTepös Aoumdns“ 


terra, sıwrij 100, dub 6° Inıneldeo uösw. 
0% yüp &yo veucon Ayanzuvovı, royuvı Aadv, 
örgivortı uaysodaı burviudas Ayarovs‘ 


todo uv yüp xüdos ku Iyperau, ei zer Ayaroi 


415 


Todes dyaoooıw EAwol te "IAov ig, 

Tode Ö’ ad ueya nevbog Ayaıv Inadkvron. 

GAR aye di) xal vorn uedaueha Bovgidos AAxijs. 
7 da xal 85 Oydom obv zeiyeoıw Alto yanäte, 


dewöv Ö EBgaye xarrös Ex orjdeooıw üvaxtor 


420 


Opvuutvov' Oro xev Talaolgpovd aeg des elker. 
sd or tv alyınld rolumyeı zone Hakaconz 

sgvvr Eraoovregov Zegögov UrD xımjoavtog‘ 

xovIo ulv Te ApGra xogboorren, adräg Exeırı 


12060 Ömyvöusvov ueydia Bokueı, Aupl dE d dxgus 


425 


xugröv löv xogupoürau, dwortüs d’ GRös äyuıw' 
&s Tor Iraoovrepu Aavasv xivuvro palayyes 
voisuloog rölsuovde. xEAeve dt oloıw Exaozos 
nreuövon" ol 6’ &lloı axı loav, oddE xe yalns 


bens warnte, hatten sie nur durch 
die Bestechung seines W« bes erlangt. 

410. un—2v8eo, nie halte in 
gleicher Ehre (mit uns). 
A, 


vgl. 


1, 278. 
412. rörra, eigentlich Väterchen, 
wie @rea, dann tranliche Anrede, 
wie unser Alter. — 700. zu A, 565. 
B, 255. Sthenelos steht. Diomedes 
erscheint hier ala besonnener Beur- 
theiler der Verhältnisse, nicht allein 
dem heftigen Sthenelo: iber, 
der hierin ein Ebenbild seines Vaters 
Kapaneus, wie Diomedes des Tydeus, 
sondern auch im Gegensatze zu Odys- 
scus (550 ff.). 

414. dresvort, dass er treibt. 

416 f. dywowoıw Mwal re. vgl. 
291. — ndvBos, Zooeraı. vgl. 169. 

a Öno-el en es ergrit f, wie 
umb-Eila; ', 84. — taiaolpgova, 
hier nd ekrockon. eigentlich 
duldsam (von einem turaaız). — 
Die ännesinaıs Ayankuvovog bricht 
ohme eigentlichen Schluss ab. 





422—446. Anrücken der Heere. — 
456. Angriff. 

122—424. noAungeı, proleptisch. 
— öovor’, Indicativ. zu B, 210. — 
@naoo,, dicht auf einander. zu 
A, 383. — mo. vgl. 276. — növrop 
zog., auf dem (hohen) Meere 
erhebt sie sich (vgl. 442). Das 
Bild von der Rüstung. 

426. xuoröv löv, in Bogen (ge- 
krümmt) sich bewegend. vgl. 278. 
Aristarch zog das schwache dd» vor. 
— zopvpovcaı, gipfelt, thürmt 
sich. vgl. y, 290. — dyvn, wozu 
die Meerflut oben geworden. 

427 f. Der Vergleichungspunkt 
liegt im dichten Aufeinander (ex«o- 
ovreoov). 424—426 gehen über die 
Vergleichung hinaus. — voleudog 
(vn-oleutog, von emem öAsuog, 
Untergang), unaufhörlich. 

429 £. ol 6’ &AAor, die eben mit 
oloıy Bezeichneten. vgl. A, 842. Der 
Ausdruck der Verwunderung über 
das Stillschweigen drängt sich in dem 
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16000» Aaöv Ereosaı Exort dv orndeow audıp, 
ori, deudıöres Onuavrogag' dupl db räcıy 

tevyea noıxik Eiaure, ta elutvor Eorıyoowto. 
Toöss Ö’, @6T' dus noAvnauovos wögög dv avaj 
uvpicı Eorxacıw Aueiyduevaı yalc Asuxdv, 

Alnyts ueuaxvlaı, &xovovoaı öna Gpva, 

üs Tpaov ülalmrös dv& orparov eupiw Opaper 
05 yap advrov nv Önös g005 oVd’ Im yügus, 
GAAG y4600 Zusuıxto, roAdxintor d’ Eoav üvdpes. 
90€ dE Todg ur Ags, Tods dt yAavrrıs Adızon 
‚Aezuös 7’ dt Doßos xal "Egıs Guorov usuavie, 
40E05 avdgopövoro xasıyoıjzn &tdem te, 

AT OöAlyn utv Rodra xopüdosran, aurap Ereıra 
oöpav Zorngise xdgn xaı Exil ysori Balve 

A 0pıv xal töre velxog Önolıov Eußale uLoop, 
toxouevn za ÖuıAov, OpeAlovoa Grövov dvdgar. 
old öre dj 6 Es xügov Eva Suniörres Ixovro, 
si» Ö EBalov divous, Hi» d’ Eygea za ueve avdpaw 


435 


445 


Satze mit odd£ ein. — galng, wie T, 
220. 392. Zur Sache T', 8. 

431 f. oıyY tritt positiv zu dxyr 
(429) hinzu, wie own; I’, 9. — 
orıyöwyro, zogen. zu b, 92. 

433—435. vgl. T, 2fi. Der Ver- 
leichungspunkt liegt im massen- 

ften, starken Geschrei. Das am 
Anfang stehende Tees wird später 
nicht aufgenommen, da 436 eine an- 
dere Wendung eintritt. zu B, 459 ff. 
Vom activen duöAyeıy ydaa ist hier 
der Acc. ins zassivum herübe: Ser 
nommen. vgl. 482, — alnyds (d-La- 
exds, sehr nel un- 
unterbrochen. vgl. voleylog 428, 
duorov 440. —dxovovaaı, der Grund 
Zu ueuaxviaı. 

437 f. Die eigentlichen Ausdrücke 
Yavı) und «udn schloss der Vers 
aus. vgl. dAAö9E00g. — Ta, öun. zu 
T, 238, — 62 fügt den Grund hinzu, 
— noAvxAntoı, vonvielen Seiten 
berufen. 

439 f. Ares steht auf Seiten der 
Troer. Die gewöhnlichen Begleiter 
des Ares sind auf beide Heere zu 
beziehen. vgl. 2,299. 0,119. A, 37. 


Aehnlicher Art sind die Einyo E, 383. 
592 f., Kydoimos und Ker 2,585. — 
Guorov, unaufhörlich (eigentlich 
ohne Mass; «ozog gleich wer, 

442 f. Die zu riesengrosser, Him- 
mel und Erde zugleich berührender 
Grösse sich ausdehnende Göttin ist 
rein allegorisch. Nachgeshmt von 
Vergil Aen. IV, 176. 7. 

4A4f. velxog, möhenog (wie sonst 
veixog zul moAeuog, velxog mo- 
Atuoıo), dessen Beiwort öpolıog, 

leich, wechselnd, gleich £&vvog 
'z, 309), &Alonpsoailos (E, 831). 
— öp£il., mehrend, Bezeichnung 
der Absicht. 

446 f. oi, Achaier und Troer. — 
ovv&ßarov, brachten gegenein- 
ander. zu T, 70. — divdg (nur in 
der Mehrheit) und #oös hat der 
Dichter neben dem ältern waxos 
und dem eigentlichen adorlc nach 
metrischem Bedürfniss zur Bezeich- 
nung des Schilde. — ou», avı- 
£Bakov. vgl. T, 70. — ulve’ dvdpav, 
wie utvog yeıpöv E, 506, xeipes 
E, 668. Der Vers deutet ana N e- 
stehen der Heere an. 
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xelxsodmprxov arap Korldes Öupardsscu 4 
ink AAjAyaı noAdg d’ Öpvuaydös öpapeı. 


ivda 6’ Au oluayı) te al euywan nelsv avdpav 


450 


ollövraw te xal Ollvuutvor, bke d’ alyarı yola. 
6; 6’ öre xeinappoı rorauoi ar’ Öpzopı Ökonreg 
is woyayxsıev Ovußailstov Ößgıuov do 
war dx ueydior, xollns Evroode yapddong“ 


zav dE Te TmAooe dounor Ev oögeow ExAve Kom 


@% av woyoulvom ylvero layıj Te Rovog te. 
apörog 6’ Avziloyos Tode !Asv ävdpa xoguorn 

&0820v Evi agouayoısı, Balvaadıw ’EyenwAov 

zöv 6 EBale npirog xögvFog palov inrodaselns, 


iv 6 ueraonp mise, REpn0e Ö 


&g' Öoreov clio 460 


alyun yakxsin‘ töv dt 0x0rog Ö00E xakvyer. 


48. f. Die Schilde nähern sich vor 
dem Angriff, indem jeder seinen 
Schild zu seinem Schutze etwas von 
sich ab, dem Feinde entgegen hält. 
Es ist dies ein ungemein malerischer 
Zug. — duge).,benabelt(nabelig 
brauchen wir von der Nabelgestalt), 
von dem öupe).os in der Mitte (H, 
267), nicht von den vielen ähnlichen 
Erhöhungen, wie sie Agamemnons 
Sehild zeigt (A, 34 1.).— Opuu. do, 

bei der einander gegenüber gesche- 
henden Aufstellung. 

450 £. Der Angriff selbst wird hier 
nicht beschrieben, nur der Folge 
desselben allgemein gedacht, dann 
zum einzelnen (456) übergegangen. 
— töyoin, Frohlocken, über die 

refallenen. vgl. E, 106. 119. — öAAyv- 
tom — dlAvutvov, chiastische Ver- 
bindung. 

452—455. Öögsapı, als Gen. für 
das metrisch verschiedene Eon, d 
wie vedgı für v7dv. zu a. st 
heisst „Ögeopt, wie &v, du’ Öpzooı 
und oöpeo« allein, aufden Bergen. 
— woydyzeıe, Schlucht, eigent- 
ich der tiefe Weg zwischen zwei 
Abschüssen (&yxea)., Man erwartete 
uydyzeız oder wsäyxeıa, da way 
der verstärkte präsentische Stamm 
ist (way, aus wıy-ox entstanden), 
der in Kompositis nicht stehen 
wenn, man auch später uloya, 
Mmeyölag, wayövouos bildete. — 


ovußdrlerov. Nur am Zeitwort wird 
die Zweiheit bezeichnet. Die vielen 
xeovvol, Quellbrunnen, sind ge- 
waltig geworden durch den Regen. 
— xepdden, die durch ähnliche 
frühere Wasserstürze in den Boden 
gegrabene tiefe Rinne, die man 
auch Rinnsal, Runse nennt. 

456. Der Lärm des Geschreies und 
der Schlacht (zovog. zu 374) wird 
mit dem Tosen (455) verglichen. — 
yivero. Die letzte Silbe wird vor 
dem Digamma von laxn (vgl. adlayos) 

gelängt. 

BT 507. Antilochos, Aias und 
Odysseus zeichnen sich aus. Die 
Troer weichen. 

457. Nestors Sohn wird hier als 
ein bekannter Held nicht weiter be- 
zeichnet. avdg. xop., einen 
Schwerbewaffneten, wie air- 
are, jrens, dorıarng, nur in 

Ve ech & ävdpn, z0pvornv 
ah Are Alavıe zopvard. 

459 fi. mpWrog, mporepog, ohne 
von ihm angegriffen zu sein. 
ydhor. zu T, 362. — innoddasıa, 
rossbebuscht, woneben (nmovgss, 
männlich Inmdxouos, wohl von daov 
= Aöpog. Bi dugıdassıa O, 309. 
— nmüte, &yyog. — eloo, eis, wie 
4,7. — ae ‚, hier die Spitze, 
nach der ursprünglichen Bedeutung. 

—T ‚x&4., stehende Beschreibung. 
Aehulich E, 47. 
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Agıne Ö’, gs Öre Möpyos, Evi xgazegi donlyy. . 
tov de aeoovra aodov Elaße xgelor ’EReypivap 
Xalxodovzıddns, ueraföuo Apyös Aßavrov, 


Eixe 9 Unix Beltov, Ackınulvos, öpga Tayıora 


465 


teigea OvAnosız“ ulvvvda dE ob yEved Ögun. 
vexrgöv yap Ö ipvovze War ueyadvuos Aywoog 
xisugd, ta ol xöyparıı zag Aonidos FEeyaavın, 
odrnoE ZVOTB yarxıpei, Aüve 6 yula. 


ög zöv utv Mine Bouos, in avıe d’ Eoyov krögdn 


470 


Gpyaldov Too xaı Ayaucv ol dt Adxoı ds 
GAANRoıs Eröpovsav, avjp Ö° Avdg Ebvordäuser. 
309° ZBal AvYeuiovog viöv Teiauamwıos Alac, 
nl9eov Halspöv, Zuuosloiov, 6» rote uneng 


Iön9ev xarıoöca rag öydow Zinöewroc 


475 


yelvar’, incl da Toxsoıw Au Eorero ujla Idtobar 
Toiwexa um xaAsov Nıuosloıov' DVdt Toxkücı 
Holrıga ylaoız artduxe, uwvvIabıog di ol alam 
Inis dr Alavrog ueradünov dovgi dautvrı. 


xeÖrov yap nıw lövra Bdis 0rjdos rapk yaLov 


degıöv, Avrızgd dt di auov yaAxeov Eyyos 
19er 6 6° Ev xovinaı yaal neev, alyeıpos cs, 


462. 0Pyog, 80 gross. vgl. H, 219. 
unten 482 f. 

488 f. vgl. B, 540f. 

465 f. undz Beilwv, aus dem 
Speerkampfe. vgl. Z, 130. Z, 232, 
inte Todwv P, 589.—- öppa, dass, 
wie Z, 861. — ulvuvse, statt des 
Adi, (478). vgl. A, 416. — ogun, 
Beginnen. 

467-469. Ayivao, Sohn des 
Antenor. A, 59. — mag’ donidog, 
eigentlich vom Schilde her, wo- 
gegen mag’ dorise 11,312. Aehnlith 
wechseln Gen. und Acc. bei did. 

470. d& an dritter Stelle, wie 
ger! ol dE Y, 418. vgl. A, 54. — 
Avss yvia, erschlaffte die Glie- 
der, solvit membra. yvia, wie 
nicht selten, allgemein. vgl. Avoı- 


ueang. — & xövog, vom Kampfe, 
Fo 60. voll Z, 52. ” 
471. Auxoc ds, mit solcher Wuth. 


vgl. A, 721. II, 166. auch 258. 
472. $voraalteı, fassen (nicht 


tödten), wie Auußdveıv E, 159. zu 
512. 


"473 f. In viöv, wie in vidg und 
vie, kürzt Homer zuweilen in der 
Thesis bei vorgehendem Daktylus 
den Diphthongen, wie auch in olog. 
— nl0e0g $ahepös drängt sich leb- 
haft ein. — Zınoelouog. zu £, 448. 

477. züAEov, TOxÜEg. 

478. $odmroa (vgl. oworea), Dank, 
Vergeltung fär die Erziehung. Hesiod 
sagt vom eisernen Weltalter: Ouse 
xev 0! ye ynp&vreası Toxedo.w And 
Hoenrnigıa doiev. 

480. zreWrov, wie re@rog 459, int 
nicht mit lövra (kommend, aus der 
Schlachtreihe) zu verbinden. 

482 1 alyeıgos Bu FON ALhL 
vgl. 462. — elauevn, die Niederung, 
das gesenkte Land (vgl. elazaı, 
von der Wurzel &6 sitzen) — 
£Aeoc. Der Gen. des Angehörens. — 
nepvxev, gewachsen ist {wgl. 
109. &, 362), muss statt des über- 


157° 


1 dd 


T dv elauevij Eisog ueraloıo aepuxev, 4 


lkin, arag TE ol öLoı ER Axgorarı mepvacın 


tiv uw 9° dpnarormyös dvijg aldwvı audjem 


486 


Ikfran, öyga Trvv xduypy mepıxaallı digen 

4 ulv Ü aLouevn xelreı xorauolo rap öxdas' 
zolov üg Avdeuldzw Zuuosloov Egevagızer 
Alas dıoyevjg. Tod Ö’ Hvrıpog aloAodagng 


Dprauidns za Öyırov Axdvrıoev Ogeı dovpl. 


4% 


00 utv Auags, 6 dt Acüxov, 'Odvookog L09Röv kralgov, 
Beßäjzeı Bovßäva, vexvv tripwo’ Epvorra' 

jpıre 6° Aug avrıp, verpög dE ol Exmeoe yeıpdc. 

toi d’ Odvasds ud Buuov dnoxtautvoıo KoAcdı)', 


37 6 die Rgoudywv, xexopuäutvos aldorı Kalxo, 


495 


sr dt uaR Eyyös lov xal dxovrıoe dovgl Yazıva, 
augi E rarıivas' dno dt Tpweg xexadorro 
uvdpög Axovriocavros. 6 Ö’ oux Akon» Bilog 1xer, 


al viov Ipanoo voHor Balz Anuoxoovra, 
üs ol ABvdoßev NAde rag Immov oxsıdov. 


tor $ Odvoeds Erapoıo KoAwoauevos Bdis dovpl 
xöporm 7 0° Erigoro dia xpoTapoLo RLpmoEv 


lieferten zepuxeı gelesen werden. 
Der Ind, wie 1,15. M, 183. Andere 
ziehen den Coni.epuxy vor. Aehn- 
lich haben die Handschriften & 87 
insenpop£eı statt UngxmpopEEr. 
&xl—nepvaoır, sind 
daran. — aldosı, dunkel, wie 
das Eisen auch moAscg, lösıg heisst. 
zu B, 8389. — £&traue, abhaut, 
wie II, 484. — Isug hier, wie überall, 
die Felge des Rades, nicht ävrug 
(®, 38). 
487 ? Der Vergleichspunkt liegt 
nicht, in dem Fällen (vgl. zozov 
!$evagıfev 488), sondern darin, dass 
die Pappel lang da liegt, während 
der Wagner sie gehörig austrocknen 
lässt. Anders Z, 560. oben 462. — 
toiov. So gross war Simoeisios, 
als. zu I, 153. — Aveglöng, statt 
Ardemevling, wie devzuälöns M, 
117 statt Jevzaluwvlöng. zu B, 566. 
489-491. Den Antiphos tödtet 
Agamemnon A, 109. — aloroßdons, 
glänzend gepanzert. vgl, aio- 


Ioutzeng, aloAönwrog. — x08 Onı- 


kov, £övrog, im Haufen. zu 209. — 
Der Versschluss lautet sonst immer 
dxövrıse dovpl Yasıra, wie der 
Dichter auch hier ohne Zweifel 
schrieb, da er d&£ı dovpl nur nach 
consonantisch endenden Wörtern 
braucht, — ö, wie I}, 18. 

493—495. dug’ aurg, über, auf 
ihn, wie 9, 527 dug' ara guueun. 
— zod dnoxt,, über seinen Tod 
vg). 168, — aldonı, wie aldwvı 485. 

497. ind—xexddovro, wie Ine- 
xöengav, Z, 107, y@enoav ind 505. 
xexadovro ist reduplicirter Aorist 
des präsentischen aus xad/eır ent- 
standenen gageır. 

498. dvdgög, ähnlich wie para 
194, statt eines tod. — Äluov, ad- 
verbial, wie N, 505 zeigt. zu 179. 

499 f. Anuoxoav, wie Aaoxowr, 
Innoxöwv, Kowv (Sorger). Zu 


. Abydos (B, 886) muss Priamos eine 


Stuterei gehabt haben. Zwei andere 
Söhne des Priamos hatten Schafe auf 
dem Ide geweidet (4, 105 £.). 

502 f. vgl. 480. 
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alyum yakxeln' töv dt 0xÖ10: 6008 xakupev. 
dovnnoev dt meoolv, Apdßnoe dt teuye dr are. 
xognsav Ö’ Ünd Te mpönaxoı ar Yaldınos "Ercop- 
Aoyeloı dt ulya layov, bgvcavro dt vexgodög, 
1Wvcav dt noAd rpoTegw. veutonse d’ AnoAlov 
Ikpyauov Ixxarıdan, Toasocı di xixier avcag' 
ögvvoH’, inzodanoı Tess, und’ elxste yaguns 
Aeysloıs, &rel 00 opı M&og eds ovdt Gldnpog, 
xalxov dvasyeodaı tausoiypoa, BaAlouevoow. 
00 uav odd’ Ayıkeic, Berıdos Kals Muxöuoro, 
uapvaraı, GAR Eri vol X0Aov Suuaiyda rlooeı. 
ös Par’. ano nrölog dewög Hedg‘ adrap Ayaıods 


510 


©&p08 Arög Foydınp, xudisen Tprroyersıa, 515 
foxoulvy za öwAov, 6dı uedılvras Worro. 
v8 Auapvyrslönv Auopea uolg Ereönoev 
xeonadim yap BAjto rapk Opvpöv Öxpidsvrı 
xunum» degırenv' Bars dt Opyxav dybs avdgav, 
Ifstooos "Iußoaoidns. 65 do Alvoner ellnAoöher 620 


504. Formelvers. Zuweilen steht 
dounnoev dt neoav, mit Gepolter 
fiel er hin, allein, wie E, 617, 
oder mit nähern Bestimmungen, wie 
N, 442. 0, 421. 578, oder es wird 
der Eindruck auf die Freunde des 
Gefallenen, wie IT, 599. 822, oder 
die evgoid des Gegners, wie A, 449. 
N, 378, hinzı 

'sobf. Die Präpos. tritt nach, wie 
gyuyav Uno (8,57), Alnw zura (P, 
91). Das zwischentretende d£ hindert 
die Anastrophe. — ueya mit Ver- 
längerung des «, wie regelmässig vor 
lerlaxe, Taxov, lüyav. zu 486. 

—544. Apollon ermuntert die 
Ton Athene die Achaier. Erbit- 
terter Kampf. 

507 f. veutonse, zürnte, dass 
seine 'Troer wichen. — Apollon weilt 
auf der Akropolis Mreeyanoe) in in 
seinem Tempel, wie Athene im Eı 
theion (B, 549. 7,81). Hier er er 
(vgl. 614) unsichtbar auf der Mauer, 
wie E,460. H, 21.vgl. II, 700f. Y, 161. 

509. öp»vo8°, ds naxnv. vgl. E. 18. 
— zdpung, udyns. zu 222, 


511-518. dvaay., auszuhalten. 
ohne verwundet zu werden. — ov 
uärv, ein zweiter Beweggrund. 
reooeı, etwa nährt, vom Nach- 
hängen, wie zndeu n£oosıv 2,639. 
Die Qual wird als ein Arbeiten im 
Innern mit dem Yerdanen verglichen. 
Anders A, 81. B, 23° 

516. Terroy., wie on Akakzous- 
vnis 8, vielleicht ursprünglich die 
Drittgeborene nach Zeus (Him- 
mel) und Erde (Aether). 'rühe 
dachte man beim Namen an den 
See Triton. Willkürlich war die 
Deutung aus dem Haupte (des 
Zeus) geboren. 

516. vgl. 446. 240. 

517. Diores ist einer der Führer 
der Epeier. vgl. B, 622. — &n&dyoer, 
erfasste, eigentlich hielt fest, 
wobei ein daujveı, das auch wohl 
hinzutritt, vorschwebt.— Zegnädion, 
Stein, nicht von zeig, so rn, wie 

'eoas,xeouds, das Harte, Feste 
1 auch 749005). 

520. zu B, 844 f. Dort steht (im 

fünften "Fusse) Dlelgoos. 
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augorigm dt tivorre xal dorka Aüas avaudıc 4 
üxgıs &rnkolnoer. 6 Ö’ üntiog dv xovlgaw 

zarREOEV, Öupm yelpe YlAoıs Erapoıcı Reraocag, 

Iunöv Arorvelon' 6 Ö’ Emedgauev, ög (| EBarkv zeg, 


Ikioos, oöra dt dovpi za Oupaldı" ix 6’ äpa zäcaı 


525 


xivro anal yoAadss‘ röv dt 0x0T0g Ö00E xdAviper. 

zöv dt Odas Altmlös Aredoyusvov Bake dovgi 

srdgvon 62.7) naLoto, aayn © Ev aveöuovı galxoc. 
GyxlmoRov de ol nAde das, ix Ö’ ößpıuov Eygog 


loxdoaro oripvono, Egiooaro dt Eipos ögo' 


580 


5 6 ye yaaılpa vie udonv, ix ö’ alvuro Buuon. 


> 


teigea Ö’ 


00x Arkdvoe: replornsav yüp kralpoı, 


Opiıxes axg6xouoı, doaly Eyxea xegolv Exovrec, 
0X & ulyav eo kövra xal Ipbinov xal &yavov 


aa» Ad opelan' 6 dt yaooduevog meisulydn. 
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&s 1a y tv xovlgor zap AAlmloıcı teraodnp, 
7 zo 6 utv Opyxüv, 6 6’ ’Ereidv galxoyıraivar 
mreuöves‘ oAlol dt repl xrelvovro xal AARoı. 


521. Der Dual z&vovre ist regel- 
mäsig, bei Homer und Hesiod, da 
je zwei Sehnen zum Anspannen und 
fachlassen zusammengehören. ze- 
vorzes, revovrag en nur am 
Schlusse des Verses, der die vollen 
Formen hebt. — d»ai unge- 
heuer, improbus, "igentlich un- 
verschämt. 

622. &yoıs, hier und II, 324; P, 599 
in der ursprünglichen Bedeutung 
durchaus. Bis heisst es nur o, 
370, wie näugıs 1 N, 143. 92, 128, 
uloga 0, dxakoıäv, zer- 
schla en, serschmettern, d- 
Ar, von einem dAoln, aAda, 
das vom Stamme die mahlen 
kommt. Dreschen und Mahlen 
sind von Zerschlagen benannt. 

623 f. drapoıcı, nach den Ge- 
führten wie Sucl 2 267. — dnonv., 
die das rer. begleitende Handlung. 

526. zuvro anal zoAddes, Allit- 
teration. 

527. @dag. vgl. B, 638. — dreoo., 
von ihm in die Hei chtreihe zurück, 
Gegensatz von ‚nev 624. 

589. dnedvos, Karka vgl. B, 261. 
negudveıw steht 80 A, 100. 


833. dxpöxono:, scheitelbe- 
haart, ‚Gegensatz zu hintenbe- 
hart, nıdev xoudavres [0 , 542), 

nxouwvreg, voll (den 
Kanzen opf)behaart. Doch könnte 

'x0620u0g gleich zapnzoudev sein, 
stark behaart get xoang, stark 
wehend) Fa bisoben behaart, 
we A 

he, stolz, herrlich, 
eigantiie sehr erfreuend, von 
van, wovon yadpog, dyavpös. vgl. 
yalov A, 

586. meren. ‚wurde erschüttert. 
Rüstung und Waffen erklirren noch 
von der Wucht der auf seinen vorge- 
haltenen Schild eindringenden Speere 
und Schwerter, als er gewichen war 
und wieder Stand genommen hatte. 
N, 147 steht vor 585 noch der Vers: 
Nöoooree Elpsolv re zal Eraeaı 
dugıydow. vgl. I, 107 f. 
Erklirren wird ihm selbst heigeione 

688. Den um die Leichen geführten 
Kampf stellt der Dichter nicht dar.- 
Aehnlich oben 470f. — nel xtei- 
voyro, umherwurden getödtet. 
vgl. B, 417f. Schwächer wäre zepı- 
xtelvorro. 
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Evda xev oöxerı Epyov dunp Övooaıro uereAdei, 


dorıg ET Aßimrog xal dvovvaros öflı KaAxd 


dwevoı xara uEooov, üyoı dE & Iaräc Adıyom 
xeıgög tRodoa, arap Beldov Arepixoı &gav 
root yap Tpcow zur Ayaudv Auarı xelvgr 
apmvees iv xovlgoı rap AAAmAoıcı Teravro. 


Auundovg dguoreia. 
’EvH' ad Todsidy Aroundei Dallas Adıon D 
Ööxs utvos xai Bagoos, Ir Exdnios uerak mäcın 
Apysloısı yEvoızo löt xAdog 26$20v Agoıro. 
date ol ix xöpudds te xal acrldog Kuduarov Up, 
aoreg örmpıwa dvallymıov, ös Te wahre 5 
Aaungöv raupalvgoı, Ackovusvog Qxsavolo. 


639542. Andentung des allge- 
meinen erbitterten Kampfes. vgl. N, 
127. — ovx&rı, nicht mehr; 30 
blutig war der Kampf (äpyov, wie 
470) geworden, was 540 noch beson- 
ders andeutet. — uereAdwv, wie 
dorız neräido: a, 229. — Eßäzos, 
von der Verwundung aus der Ferne, 
(Baiksır) mit dem Speere, dvovzarog, 
von der aus der Nähe (ovrä»), mit 
dem Schwerte, — dır. zar& uiaoov, 
sich dazwischen bewegte. zard 


u£ooov. vgl. E,8. T,266. Dass dies 
nur auf wunderbare Weise geschehen 
könne, deutet das Folgende an, das 
sich lose anschliesst. — Der Hiatus 
vor dr&g ist gangbar, in Folge der 
bier zwischentretenden Interpunc- 
tion. avrdp beginnt immer den Fuss. 
Die Handschriften haben fast alle 
BRoüo’ dräp oder aurdp. — dweguxcr. 
vgl. 129. 

544. memviec, wie die Meisten 
fallen (B, 418), dagegen 629. 4, 179. 


FÜNFTES BUCH. 


1-36. Athene verleiht jetet dem 
beim Kampfe noch nicht genannten 
Diomedes ausserordentliche Kraft; 
dann führt sie den Ares aus dem 
Kampfe. 

1f. 278’ ad, da nun, wie au 50 
häufig den Schluss des ersten Fusses 
bildet, besonders nach d£. vgl. 471. 
Vor Vocalen steht so 28’ aur’, wie 
541. — Athene bewährt sich hier 
als Heldengöttin, wie sie als solche 
auch Schützerin des Tydeus gewesen 
(4, 390). — Exönäog, ausgezeich- 
net. d#jAog steht nur v, 333 (Tode 
djkov). &x nur hier als Verstärku 
eines Adiectivums; denn &xmpenng 
kommt wohl von Exnodneıv. 

4. Asyndetisch, da der Dichter 


das ol nicht entbehren wollte.— dater, 
transitiv, wie bei dem Wunderzeichen 
zZ, 206. — dxdu., rastlos (wie 
@xduag von Sonne, Fluss und Eber), 
stehendes Beiwort, wie Seonıdads. 
bf. dorko on., Zeiplp. X, 26 8. 

te, wann er. Nur der Coni. 
hat, ausser den Verbis auf zu, bei 
Homer in einigen Fällen die En- 
dungen wı und aı. — Ael., wenn er 
eben aus dem Okeanos aufgestiegen. 
Der Hundsstern (Zelpcog heisst der 
Brennende) geht erst im Spät- 
sommer auf. Ki. Erg. 415 ff — 
’Qxeavolo. Der Gen, (vgl. Z, 508), 
wie beim Brennen. zu B, 416. — 
Zur ganzen Schilderung Verg. Aen. 
x, 270-275. 
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tolov ol rüp delsv and parög Te zal aumn, E 
068 dE uw xarä uE000v, Ohr nAeloroı wAondovro. 
wo dE zus u Tocsscor Adpng, apvsıds, Auduon, 


ipeös Hpaistoıo' dvm d£ ol vitss norw, = 


Bnysös ’Ialog Te, uayns Ed eldore naorg. 

ıo ol aroxpwdivre varıio Ögundiem 

zo utv dp Inreuv, 6 d’ ünd xIovos apvuro aebös. 

08 d° öre di oysdow moav dr’ KAAjAoıoıw lövreg, 

Bnyeis ba xgörepos apolsı doAsydomıor Ergo 2 
Tudeldew 6’ ng no» apıorepöv 74vN° ax 


Eyucos, oid’ Bad 


avröv. 6 d’ Borepos dpvuro yarıb 


Todeidng‘ tod Ö ovy älıo» BERog Expuye yeıpös, 
AR Balz orjbog ueranatıov, oe 6 dp Inzav. 


’Idetog 6° ardgavos Aurov zepıxailta Öippor, 


6 Erin aegıßivan Abeiyeıod xraudvor 

ovbE yüg oüdE zen aurög Örkxpvye xijpa uelmver, 
GAR Hpaısrog Epvzo, 6aose de wort) zardpas, 
@s 6m ol wi adygu yegmv üxaynusvog ein. 


Taxovg 0’ EEelaoas ueyadöuov Tubiog vlg 


dem» kralpoısın. zardye xollas dx} vijac. 

Teoss dt ueyadvuoı Enel Wov vis Aapnros 

Tov uiv dlsvausvo, rov db xrausvor rag Öyeopıy, 
xäoıw öglv$n Suuds. Grag Ylavaanız Adıon 


xsıpös Ede Entsccı RpOOmdda oöpov Apnı“ 


30 


Ages, Ages Bporoloıyk, waupdve, Teigeoındira, 


8-18. x2ov. zu 4, 802. — My d£ 
zug, wie Eorı 6 uıg B, BIL.— naom, 
wie B, 823. — anoxgıv8., öullov. 
Sie standenaufeinem Wagen, Idaios 
als Wagenlenker. — Homer braucht 
dem: ‚Irenv und deuignoen, dagegen 

ing. Spu79T. 
Serum, zu 4, 509. 

15. doAgsazıov. zu I), 346. 

18—20. oVd' ZBal, adrov, ohne 
ihn zu treffen. — &ıov. zu 4, 409. 
— ueraudtıov, adverbial für vera 

uatov (4, 480), wie Enougalıov H, 
2367. — «ae, durch die Gewalt des 
Stosses, der ihn sogleich tödtete, 
was übergangen wird. vgl. 39 f. 

U f. dnöp., um die Leiche zu 
sehützen. — Als Diomedes gegen 


ihn kam, entfiel ihm der Muth. — 
zopigen zum Schutze der Leiche. 


v 
22. ov6& — ode, wie B, 709. 
241. dy, wie nach den Relat., nach 

öre, el, iva. zu A, 110. — &ekdoag, 

Tower. vgl, 824. 
3. nap Öysopıy, xeluevor. 

30. $ovoa. Das Obiect ergänzt 
sich von selbst. — &m£soo. zu I’, 437. 
— Hoüpor, stärmisch (zu 4, 284), 
stehendes Beiwort zu Ara, nur B, 
717 des Verses wegen oWAov, bei 
dene däwv (B, 440). 

1. Äpss, wie piRe A, 105, did 


4, 196 wit elingtem Vocal.’ Da 
der Vocal nicht wirklich lang, son- 
dern nur lang gebraucht wird, darf 
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ovx &v dr Tocas utv bdoaısv xal Ayarovs D 
uagvaoe, Örxoripowı rernp Zeg xüdos öpkän; 
vor dt xabozısoda, Aıös 6° Alsueda www. 


&s elrovoa udyns Eijyays Foöpov Apya' 


35 


zo» utv Exeıra xadeloev Er’ moevrı Zxauavögm. 
Tooas 6° Exiıwav Aavaol' Eie 6’ üvdga Exaorog 
ieuövon. xgöros dt üvag dvdpiv Ayandura 
apxin Adıkovow, 'Odiov ueyav, Exßais dlpgov' 


AOÖTO yap oTpephEvrı nerappevo Ev dögv ger 


Gym weoonydc, dia de orndeopen EAnooev. 
[dovnmosv dt xeoam, apaßnoe dt Teige dr avra.] 
’Iousveög d’ äpa Balstov kvjpero, Myovos vio» 
Boögov, ös &x Tapıns Epıßostaxog slAnAouheı. 


zöv utv äg Tdonevedg dovgixivrög Eyyei uaxpe 


vöß Inrov irıßroousvor xara degiöv ayor 
neıre © RE Oydow, oroyegös 6’ äpa um 0x6rog eiker. 
zöv utv üg ’Idouevijog Eovizvov Begarovres. 


man nicht Ageg schreiben. Die Wie- 
derholung deutet auf den Unwillen. 
_ beorodoıyör , menschenver- 
derbend (von Aoıyds, Verderben, 
also Menschen Verderben brin- 
gend), wogegen dvdpopovog män- 
nertödtend. Krieg und Schlacht 
heissen p9oyvug, Phalupooros. — 
niaıpövog, von Wurzel zıa (ulaaun, 
Wudorap, malveo),mordbefleckt 
(vgl. rainlgpwr). Man könnte ein 
ulaoıg, ralaoıg (vgl. ralaalppwr) 
voraussetzen, 80 dass 0 aus; len 
wäre. — teıgeoäneng, Mauer- 
stürmer, vom Stamme zei, wovon 
nörsnog, nereultw, daonkhris(hart 
treffend). 

32-84. odx &v di, wie I), 52. — 
önn.erwartend,wemvonihnen. 
zu 4, 834. — Aög — uw, ein 
blosser, freilichauffallender Vorwand. 

36. aev, hervorhebend, wie 65.72. 
zu A, 77. — xadsioev, liess ihn 
sich setzen. Auch sie selbst 
nimmt neben ihm Platz. — zuosıg, 
wahrscheinlich wogig, wie dıynesg, 
von einem #uov, Woge (von Wurzel 
d, dr wehen?), wovon jı@v. Die 
Endung, wie in, juaßdeıs., Andere 
erklären 7(ov)ösıg von nıwv Meer- 


ufer, wogegen auch die Bedeutung 
spricht. 


tödten Agamemnon, Menelaos, Me- 
riones, Meges jeder einen; furchtbar 
vor allen zeigt sich 


ze zei av 0; 261.— &e, EBalev, 
'vnoaro, erlegte. 

89. 'Odlov. vgl. B, 856. — Exp. 
ölpgov. vgl. 19. — Er war der 


nie nach. 

42. Der Vera (4, 500 fehlt mit 
Recht in guten Handschriften. Er 
steht nie, wo des Sturzes, wie hier 
19, schon gedacht ist. 


43 f. &pa weint auf zediros (88) zu- 
rück. — aro, dxtavev,austulit. 
— Ueber Maioner 864. — 


48—50. Bepanovres, &ralpoı. Sein 
$eganwv war Meriones. — alu», 


dann, eldıc, von ale, hören, 
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vulöv dt Zrgoploıo Dxaudvögıov, aluova mens, 
Argelöng Meveiaos EX Eyyei öguder, 


Sı 


toB2dv Ongmenga ölduge yap Aprenıs ade 
Ballsıv &ypıa Ravra, Ta Te Tokpsı vögeOLw BAn. 
GR od ol Tore ye yoalop Aprepıs logeaıga, 
ovdt ErnBoAle, yoıw zo aolv 7 kxixaoro 


MG ww Argelöng, dovgixäsırög Meviiaos, 


55 


0008er E9ew Ypecyovra uerdgppevov oöraoe dovpl. 
[Ouov nesonyis, dic dt arheopın ERaocev.] 
jene db aomwis, apaßnos de Teuge ER aure. 
Mngiövns dt Begexiov lungaro, Texrovos viov 


Apuovldeo, Ös xepolv Erioraro daldara zavıa 


tevgew" ESoya yap ww dpliaro Ilias Adıon“ 
65 zul AlsSivdgp zexıiparo vias Eioas 
äpyexdxovs, al rä0ı xaxdv Tpoeocı yEvorro 
oT aorh, irel odrı Hecw Ex Hloyara Aon. 


töv ut» Mngıövns, Öre dr zurduapnre Örcbxam, 


Beinen yAovröv xdra degiöv 7 de diarpd 


vernehmen. Das zwischen « und 
« ausgefallene Di wirkte als 
Aspiration im ute. — dEvögg, 
spitzig, von d&ug, wie puudınöeıg 
Ton peldınos. 

51. Auf seine Jagdkunst kommt 
der Dichter zurück. — Dem Pan- 
daros gibt Apollon den Bogen (B, 


327). 
83. loydaıpa, Pfeilschiesserin, 
von zdoep One), mit mit ableitender En- 
dung, wie (von wies): 
SL Tododer, zo od. 88ev hai 
— Baooev, soen, ir 
V. 57 fehlt in guten Handschriften. 
59 £ Töxsovog, nicht r&rrovog; 
denn steht auch r, 56 f. zexram 
Ixudäuog, 80 ist doch hier die Be- 
zeichnung des Handwerkes des Va- 
ters nicht angebracht. Tirrwv als 
Name, wie $, 114, wo, ganz wie 
hier, auf den: Namen im Gen. noch 
das Patronymikon folgt. Der Srom: 
vater heisst Apuew, Füger 
auch die Namen Tfxtwv und aa 
Be verkürzt aus DepexAfns (vgl. 
Igıx.og neben Ina, ZAlverog 
eben ZIevdiaos) b 
IiasL 2 Anl 


redeutsam sind: 


— ds geht auf, den Hauptnamen, 
wie 44. — yegalv, teyvg yeıpav.. 
h 61. Aihene, de KneC io 
eisst später te aucl 
Ben Eralos, dem Vortrtier "dos 
Fa Rosses, beigestanden (9, 
4 

ehr. exdzoug. A, 604: Kaxod 
an, Aerengeone, 4,600; Kaxoö 
schreibenden Relativsatze zu B, 313. 
— ol aid, Pegkaip. nicht ol, dx 
esnicht hervorgehoben wird. — Seöv 
Ex, övra, Bela, wie 2, 617. 

6687. zuröunemee, gefasst 
hatte, gerade in Schussweite vor 
ihm stand. vgl. 4, 472. — dıxwv, 
da er, wie alle Troer, fh. — Ae- 
Ainzeı. zu 4, 108. — zdra, nicht 
xara, da das vorangehende Sub- 
stantiv den Accent anzieht. — 7 d& 
—txwxn. vgl. 4, 502 f. An der 
andern Seite kam sie durch die Blase 
hindurch hervor unter dem Knochen. 
vel. 4, 481.— dianpö. zu 4, 188. — 
avrıxgd xard. zu T, 359.’ zard, 
hindurch (4,209), wie 74 dva. — 
Für #Av8’ dxwzn steht N, 652 d&e- 
neonaer. 





ı 
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Gvıızpd xark ziorıw dx Öordow Muh axanacı). 


vs 0 Egır oluas, Havarog de wv Auperdiupen. 


Ikjdauov Ö’ üg Exepve Meyns, Avtıwogog viov, 
6: da vödog utv Erw, zUxa d’ Erpepe dla Bcavc 
Isa plAoıcı TExeodı, xapızoutın rösel @. 
zöv ulv Bulslöng dovgixivrös dyyödev idw 
Beßinxeı xepaAfs xara Ivlov Ogkı dovpl: 
avrıxpd d° in Ödörrag Urd yAdaoav Taus yalzdg. 
Agıre d’ Ev xovigg, yuxoöv 0’ Es yalxov Odouew. 
Eögörviog d’ Evamovidns Yıpjvoga diov, 
viöov Örepdusuov Aolorlovos, ds ba Zrauavdgov 
Gene kreruxto, Heög d’ is Tiero drum, 
zöv uw üg Eögurvios, Edaluovos Gykads vidc, 
x0608:v EHev Yevyovra ueradponadm EAa0 auov, 
Yaoyavo ülkas, aro Ö E6eos xelpa Bapslav. 
aluarosoca dt yelg redip nEoe‘ row dt xaı 6008 
E2laße roppüpeos Puvarog xal Holga xparaun. 

ös ol ukv roveorro xara xparepiv doulnm 
Todsldıp Ö’ oöx &v ywolns, ror&poısı uereln, 
A uer& Tooseoow Öko 7 wer Ayauolz. 
Föve yap Au aedlov, rorauß xAjdovrı boıxoög 


70 


75 


68—70. ws (yövu$), ds yorv. vgl. 
RZ (reöyovv). — Meyng. vgl. B, 
— mxa, wohl. — care, 
Tochter des Thrakers Kisses, Prie- 
sterin der Athene. Z, 298f. A, 228 f. 


73. xep. gehörtzu iviov, Genick, 834. 


dessen Lage ea bestimmt, !vlov (2, 
495) hat, wie bes yon dem es stammt, 
das a nd dreuzpe av 66., la. 
jogensatz zur 
wine les menschlichen Körpers 
(vgl. A, 266), wohl nicht kaltma- 
chend. — Man bemerke die Ab- 
echalung i in 42. 47. 68. 68. 
76—78. Eöpinväog. vgl. B, 736 f. 
— ümteBunos. zu B, 746. — & da, 
nicht deae, wegen der Rückbesiehung 
uf Yıvope. vgl. 60. — Zxau. 
Man opferte dem Flussgotte Btiere 
und versenkte lebendige Pferde in 
In (e, 181£.).— 8edg. zu T, 230. 
Of. Tao’, wie vom 8} L% ade. 
_ Bros, schnitt glatt ab. — 
Bap. zu A, 219. 


82—84. nedip, auf "die Erde, 
wie &v medlg x, 304, das sonst in 
der Ebene heisst. — ser ie 

ev, erfasste. -- moppupeog, dun- 
ker, schrecklich, wie uölaz (B, 
859. 4, 11 Daran, dass er 
den Blick umdunkelt (gl 47. 310. 
659. 4, 461.), scheint nicht zu den- 
ken. — novdovro. zu A, 874. 

86. Hier beginnt die eigentliche 
dpiorein des Diomedes. — Tud. Der 
dem abhängigen Satze vorangehende 
Acc., wie auch in Prosa. zu B, 409. 
_ ggolgs,sognosceres, zum, 392. 

von zordooıcı uE- 
zein. Dies int die ursprüngliche Art 
der Verbindung, wie sie auch noch 
bei Herodot sich findet (V, 119), 
während der spätere: Sprachgebrau: 
statt nor£poıcı uereln n& ein blosses 
A0Teg0» setzen würde. 

87f. Zu nor. geuu. (vgl. 4, 452) 
tritt mäydev (voll, geschwollen) 
hinzu. — exa dde», aixipoos (698). 
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xeagpp, ös T axa Öenv bxtdaooe yepvpaz' E 
tiv 6’ ovr &p Te yepupas kepyulvar loyevonoıy, 


or äga Egxea loysı almdov Epiömikor, 


UsovT' arluns, SE Exıßplan Aros Öußgos 
a01& 6° Ür avroo Eoya xarpıre zur allmav 
üs dxö Tudeldy ruxıval xAoveovro Ypalayyes 
Too», v0)’ äga ww uluvon nos nep &bwreg. 


zöv 6’ as ovw Evönse Avxaovog üykadg viög 


Ivort' Ay zedlov, aoo Ehev xAovlorra palayyas, 
alp Ext Todelöy drıralvero xaumvla Tögea, 

xal BaX kralooorra, uyaw xara desiöv Auen, 
Iopmxos yialov' dıa 6° Entaro rıxpös Örorög, 


avuxgd dt dufoye, zaldoosto d’ alyarı FapnE. 


15 0° Erl uaxpov dvoe Avxdovog üyknös vlog‘ 
öpwuche, Todes usyaduuor, xEvroges Inrom' 
BlBinraı yap ägıoros Ayaubv, oödE E gmuı 
470 Gvoyijesodau xparepöv BERog, el dredv us 


@p0ev &vas Arög vlös kropröuevor Auxinder 


— txtdaooe, durchbricht, eigent- 
lich zersprengt, wie Beldaader 
(0, 657), xedaoß&vres und xeda- 
s8elong, bloss dichterische Form, 
mit Wegfall des anlautenden o. Der 
Aorist von dem, was einzutreten 


pflegt, . . 
89. Das doppelte dpa weist aufdie 
Allgemeine Schilderung a Pr surdck, 
— yöpvpaı, die Pfade (Brücke 
heisst das Wort_erst bei Herodot), 
wie wir Leinpfad brauchen. Bie 
he nassen, 2epyulvar 
, ‚@20), geschütst gegen 

die steigende Flut. Aristarec| 
depulvaı, was schwerlich dpagviaı, 
iunctae, ein f ec H 
‚eı, mit doppeltem Hiatus. 
Ba, Chen ihr Bene enden den 
wie Hagel, Schnee und Sturm. 
— Aehnlich ist das Gleichniss A, 

AR. 

96-166. Diomedes wird von Pan- 


, die Götter 
zu erkennen, worauf er noch ärger 
den Troern suselst, 

%6f. Avx. viös, der schon aus 


% 

9 

100 

106 

4, 87 ff, bekannte Pandaros. — xAov., 
die das 9uveıv begleitende Handlung. 
98-100. Bd’, verwundete. — 
Inaloo., Towag. 5 stand 


seitwärts. — zuz@v, ihn treffend. 
— yöarov, das Rückenstück, das 
mit dem Bruststück durch Bpangen 
verbunden war. Der Panzer des 
Diomedes war nach 118 geringelt. 
zu 4, 188. 

100 f. dıdaze, @uov. vgl. N, 5198, 
oben 66f.— za, Tudeldg. wi 347. 
5 Emı (68 hebt die Anastrophe auf), 
üer ihn, seinetwegen. vgl. A, 162. 
B, 270. 


"102. zu 4, 508. — xövr. Ten. zu 


dpa 4, 391 


104 f. @vaz. vgl. 4, 511. — Avxl 
ist hier und 173 nur ein anderer, wol 
älterer Name für Zeizıa (B, BE. 
4, 103), wie der Dichter auch neben- 
einander TAsos und Tooln, KöpıwBog 
und ’Eyvpn, Zrauavdpog und Zar- 
9og braucht. 'r bedeutet wohl 
Lichtstadt (zu 4, 101). vgl. auch 
Avxdov, wie der Vater des Pan- 
daros heisst. Das Land Avzin und 
die Avxıoı sind davon ganz ver- 
schieden. 


1* 


166 
üg Eyar’ eugönenos' röv d’ ol BeAos ax dauaooen, [3 
GAR Avaymprjoas 0000 Inrouv xal öyeopın 
Zorn, xal ZEvelov agooepn, Karavnıov vion 
6900, xerov Karavnıddn, xataßıoeo dlpgov, 


ögpga wor 25 auoıo Epvoong Rıxgov ÖLoTov. 
Egon ZBtvelog dt xa® Innov dito yapäks, 


un? 


110 


ap dr oras Belog rd draunspts Eflgvo’ @pov' 
alua d’ Avmmövrıke dia OrpenTolo yırawog. 
64 ı6r Exeıı mpäro Borw &yadög Aroundns' 


x208L uev, alyıöyoro Ads Texog, Argvrovn‘ 


185 


el xore nor xal Rarpl YlAa Ypov&ouca rapkoıng 
6nlo tv aoAup, vöv avr Luk Yllaı, Adıyom, 

6ög de TE u ävdga Eieiv, xal ds Öpun» Eyxsos EIdelv, 
65 u !Balz pdduevog xal Ensigeran, oddE uE gyow 


Impöv Er? Ömpeosaı Aaurgöv Ydos 7eAloıo. 


&g tpar' eöyöusvog' tod 6’ Exive Darlds Adıon, 
yvla d E9mxev Zappa, rödas xal yelpas Uregder. 
&yxoö Ö ioraufun Enca arepdsvra apoomda" 
sapocv vür, Auöumdes, Er! Tpaeocı uayeodar 


107 f. 0608 Tnrouv &oen. Sthe- 
nelos hielt mit dem Wagen in der 

ähe. — Haar. zu B, %. 

109 f. öp00 neben Og0E0, öpoev. 
zu I, 250. — nıxgov, stehendes 
Beiwort. vgl. 99. zu A, Bl. 

111 f. x«9’ fanwv, nur hier für 


das gangbare dy’ Tanwv oder, EE di 


iarwv. Auch hier ist wohl d’ && 
tanav das Richtige. 

112 f. diaunepk, durchaus, 
ganz, deutet darauf, dass der Pfeil 

lurch die ganze Schulter gezogen 
werden musste, Vom Durchstossen 
(dimande) des Pfeiles nach der an- 

ern Seite (vgl.684) it koine Rede, 
sondern vom Herausziehen (&$eoveı», 
&£oAxn), wie 4, 897 f. — zwar eisst 
der Panzer selbst (wie B, 416), der 
geringelt (orperzoög) war. vgl. 2, 31. 
zu 9. 


116—117. Argvzavn, vielleicht die 
Zerstörende (mit «& intensivum). 
— el more. Zur Form des Gebetes 
4A, 371. — xal narel, auch dem 
Vater, wie mir. os ist Dat. des 
Antheils. vgl. 126. zu 4, 219. — 


Ylcı, von gnädiger Fürsorge, 
wie pıAetv auch häufig von freund- 
licher Bewirthung steht. Der Aor. 
Med. vom reinen Stamme g{2, wie 61. 
Der lange Vocal, wie bei allen Verbis 
liquidis, als Ersatz des vor der En- 
dung ausgefallenen den Aorist bil- 

len 0. 

118—120. re verstärkt die Kraft 
des die bestimmte Bitte anknüpfen- 
den de. — Apolloniog las dög dE 
© du’ äydga. Die Lesart, vielleicht 
Aristarchs, zovde ze ist deshalb nicht 
zu billigen, weil nach einem Vor- 
dersatze kaum so ein Inf. des 
Wunsches (zu B, 418) folgen kann. 
— p9duevos, zuvorkommend, 
nie pas, wie vmopdag steht. — 
xal — &Idelv tritt nebensächlich 
dazwischen; man erwartete ehar 
&Boyra. — den, Flug, Wurf, 

122. yvia. zu N, 34. — Unepder. 
zu 4, 147. 

123 f. Wann Athene den Ares 
verlassen (36), ist, übergangen. — 
ni, gegen, wie 249. 4,352. Y,26, 
statt des gewöhnlichen Dat. 
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dv yap To Orjde0oı uEvog Karpaıov Txa 
Grpouov, olov Eysoxe vaxtorarog Innora Todes‘ 


126 


ayııv Ö° ad ro an Ööpbaludv Eiov, #j zolv Eniev, 
öpe rt ywaoxyg nutv Beöv iR al üvdge. 
ro vor, al xe Heös neıpsusvos tvdad’ Tenraı, 


ut 05 7 üdavdroıı Beols kvrıxpd udyeodaı 


130 


Tols Alloıg: ür&p el xe Arös Buydeng Apgodien 

22990 ds xölspov, ıjp y oörduev Ogkı Kalxeb. 
n utv äg dis elnode” Arehn ylavxötıs Abm, 

Tudelöng 8° gaürız lov mpoudgoır bulydn“ 


xal rolv xep Hvub usuaos TpmE00ı udysoher, 


185 


6n Töre mv zols T60009 Eisv ulvos, Bote Alorra, 

öv dd te rom dygd En’ eipondxos Ölscaw 

1mvon uev T vis Önepaiusvov, oddt daudoo' 

Too uev ze 0BEvog por, Exsıra 6 7 od np0GauvDEı, 


ara xark oraduodg dierar, r& 6° Zpiua poßelrar 


126. oax£omalog, accentuirt, wie 
dygtonakog, wonach es gebildet ist, 
gleich domzorig, demedusrng, nur 
fier zur Vermeidung des Missklanges 


20x Eonalog. mahleıy vom 
een les Schildes mit vorge- 
strecktem Arme, wie bei Hesiod 


Scut. 321 70 ul» Ardg ähzıpog vlög 
xülrev Exızparlag. 

128—130. yırdoxys. Der Coni. 
von der Folge der gefassten Absicht. 
zu A, 158. Die meisten Handschriften 
haben hier den sonst regelrechten 
Optativ. — neıp. Athene denkt an 
die Möglichkeit, ein Gott könne 
durch die Heldenthaten des Diomedes 
zum Versuche bewogen werden, ob 
er auch ihm Stand halte. — avrıxov, 
gegenüber, entgegen, nur hier 
und in dem gleich auslautenden Verse 
819 mit kurzem v, beginnt sonst 
immer den Fuss. 

181 f. wird die spätere Scene mit 
Aphrodite (830 #.) eingeleitet. 

138 f. Sie kehrt nicht zum Olympos 
zurück (vgl. 290), entfernt sich nur 
von Diomedes. vgl. A, Fo 428. — 
&£avrıg gehört zu Zul; 

185 f. mopte, den Ka an, der 186 
eine andere Wendung nimmt. vgl. 
2, 510 £. Man verbinde nicht x«l 
mit dem Part., wie sonst so häufig 


140 


(4, 217). xal tritt dann nie an den 
Anfang des Satzes. 

197. dyod, ruri. — du’ die, 
2övra, bot den Schafen, sie hi 
tend. Esist hier vom Häten in den 
Ställen auf einem für Schafzucht 
bestimmten Hofe (orasnös. vgl. B, 
470) die Rede, woraus sie freilich am 
Tageauf die Weide getrieben werden. 
vgl. Z, 25. — elponöxog, wolltra- 

end, ei Wollschur 
(xöxog. vgl. M,451) liefernd. vgl. 
6aovuandog, zu; jerlunn, 

138—140. der eigentliche 
Hof mit der umberaufenden Stallung: 

vgl. &, 516. Er springt über die 
Manc: der avar. vgl. 142. — or 
zoooau. Der Hirt wagt es nicht 
mehr dem durch die Verwundung 
jetzt wütbend gewordenen Löwen 
entgegenzutreten. — ora9uovg, in 
seine Hütte (xAco/n), das Wohnhaus, 
indem er die stalle ihm preisgibt, 
graduög heisst eigentlich ler ganze 
Hof sammt dem Wohnhause. vgl. 
@, 187. — za, als ob wunAors, 187 
statt 6leooıv stände; denn von einem 
Schafhirten ist die Rede, anderes 
Vieh nicht im Hofe. Gerade umge- 
kehrt IT, 363. — &pjua, verlassen 
(vom Hirten). — 7 ira „ pedyeı 
megoßnubva (K, 510) 
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al uEv Ü üyyıorwar Er Allıyoı xeguvrau, D 
6 Zunsuaog Badkns LEarlsraı avins 

&s ueuacs To@e0oı ulyn xgazepös Aroumönc. 

308° Eiev Aorövoov xal Yrelgova, aoyıtva Aacv, 


töv utv Önto uabolo BaAodv yarxıgei dovpl, 


145 


zöv Ö’ Erepov Eipei ueydio xAnlda rap oMuov 

als, ano Ö’ auyEvos auov Eepyader 76° x vosrov. 
zo0g utv Bao’, 6 6’ Aßavra weraiyero al HoAdıdov, 
vllas Eöpudduavros, ÖvspyordAoo yEgovrog' 


Tols ovx dgxoukvors 6 yEgav Explvar' Öweipous, 


150 


GAld Oopeaz xpurepög Aroundns BEsvapızev. 
Br dt usa Bavdov re Odowd te, Dalvonog vie, 


auge rnAvytro" 6 


öt telpero yipai Avyoo, 


viov d’ od rexer &Alov, Em) xredreooı Auneodau. 


88 5 ye tods Zvägıte, plAov d’ EEalvuro Iuuov 


155 


auporipw, zartgı dt y6ov xal xrdsa Avyga 
lin, Enel 00 Loovre uayns Exvooıjoavte 
dtgaro‘ xngmoral dt dıd xrijow dareovro. 
308° viag Ilpıauoıo dom Adße Aapdavidao, 


edv iv) Ölpom Eovras, ’Eytuuova ze Xpoulov re. 


141f. Erst wenn er alle getödtet 
hat, verlässt er den Hof. — ayx., 
dicht aneinander, wie npourn- 
ortvog nach der Rede. — xy. zu 
B, 19. — £uueu., mit Hast. vgl. 
888. Achnlich neuacig. — Bad w 
(verkürzt, wie «xta), stehendes 
Beiwort. 

143. Der Vergleichungspunkt liegt 
in der gierigen Wuth des verwun- 
deten Löwen (189—141). 

147. Die Verba finita statt der 
Participia in freier ek, 
Weder bei ua&ds noch bei dog 
wird hier diere rechte oder linke Seite 
bezeichnet. 

178 f. a0’, ohne sie zu berauben. 
_ ‚perögero, ging los auf. vgl. 
152. — dveion. zu A, 68. — Be- 
zeichnend ist sein Name HloAdıdog. 

— £ex., von Hause. vgl. 198, 
—154. Die Namen Thoon und 
Phainops kommen auch von andern 
Troern vor. — rnAuytro. zu I’, 175. 
—£nlxr., beiseinen Schätzen, 
im Besitze derselben. vgl. 7, 482.— 


160 


_ Am. ‚ dass er zurückbleibe. 
vgl. &, 485. 

155. Das Imperf. von dvagiter 
zieht Homer dem Aorist vor, da- 
gegen bei &&evuplteıw den Aorist, 

des Wohllauts wegen. 

"art. dxvoor., wie &x noAluov 
dvuövra 2, 480. vgl. 85. — xnpworsg, 
der Hinterbliebene(von xyeoör), 
der Erbe. Verwandtist heres, das 
gleichfalls eigentlich den Hinterblie- 
benen bezeichnet. Hesiod sagt vom 
Unverheiratheten: Anopsuuevov 48 
di& xejaıv darkovrar gypwaral. 

159. 2v9« bildet, wie 144, den 
Uebergang. — elv &2 soll nicht als 
Gegensatz zu duw gefasst werden. 
vgl. 609 £. A, 102 £. 126 f. — edv, 
nur in der Arsis ver) rt ans &, 
wie elv! (6, 199) aus &vl. Anderer 
Art ist eig neben &s, da eig, aus &u-s, 
&v-ce entstanden ist. — Exduuo» 
mit ‚epischer ‚Verdoppelung des p. 
vgl. "Exenos, ’Ey&uas. — Der Name 
des Chromios kommt auch auf Achai- 
ischer Seite vor (zu A, 296). 
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ac dt Adam iv Bovol Hogav 25 auyiva A&y E 

xögruog % Boos, EvAogov xura Booxousvaon, 

sc Toög Auporegovs 85 Ixrov Tudkos viög 

Bios xaxös &fxovras, Ereıra d& reuge Lovia 

Inxovs d’ ols irapoıcı Hldov werk vijas EAmiverv. 165 
zov 0° Wev Alvelas dlardovre orlyas andgaw 

Bi 6’ Iuev Av ze uayıp xal dvü xAdvor dyyeıdam, 

Davdagov avldsov dıkmusvog, el xov &pespor. 

süge Avxaovog viov Auupovd Te xparegdv Te, 

67 dt x0609° adrolo, Erog Te iv avzlov da‘ 170 

Dlävöage, xoö roı rögov ldE arepösvres Öorol 

wol xAlog; @ ovrıg zor dplteres Evßade F Avıip, 

otdE zıs Ev Avxln 080 y eögerar elvan Auelvon. 

GlX üye ıhd’ Eyes üvdpl Belos, A yelpag dvasyamm, 

borıs bds xparkcı xal di xaxd molr& Lopyev 175 

Tooas, &xel noAldv ıs xal EodAcv yoivar' Evo 


el un Tıs Bes borı, xoreoodusvos Teosoorv, 


iocv umploas, xalern dt Beod Enı uw. 
zov Ö° avre mpoodeıne Aundovog üykaög viög 
Alvela, To®ov BovAnpdpe xaAxoyıravom, 180 
Todeldy uw byo ye dabppovı aavra loxo, 
aorldı yıwoboxow avlarıdl te Tpupaleln, 


162-164. SVAogog, Waldung, 
Dickicht, eigentlich Holzung, 
von £xiov, wie &vAog, holzreich 
14,100) Ve Vgl. deioron „Atloyos.— og. 

folgende xaxug, 
male,übel, ehrecklich, erklärt, 
— EE Ianwr, dydar. zu T, 266. — 
Büoe, liess gehen, stürzte, 

166-240. Pandaros, von Aineias 
aufgeregt, fährt mit diesem auf des- 
sen Wa; en auf Diomedes zu. 

167. ', wie 824. 4,251, &5 M, 


170-173. &vrıov yöde, nur hier 
mit doppeltem Acc., wie y, 91 elrl 
yuv ednoı. — nod, wo sind geblie- 
ben? vgl. B, 839. Statt „wodurch 
da so berühmt warst“, Tritt zal 
SEE geht anf Sen Hanpıbegei 
satze anf den Haupt! 

Weiter ausgeführt wir dessen be- 
&bsichtigter eier Theil sich in 


einer andern Wendung frei an- 
schliesst, 

173—176. Avxly. zu 105. — Aıl, 
zu Zeus, wie I’, 350. Schützen 
flehen gewöhnlich zu Apollon. — 
öde, adverbial. zu I’, 891. — yovvara 
Auer» bezeichnet die Vernichtung der 


* Lebenskraft. zu 4, 814. 


178. leör. zu 4, 65. — xar.— 
np it andere "Ausführung des 
n G n. Znı, wie A, 515. 

F3 110. Aristarch schrieb En! unvıg, 
‚Andere dmınivig, wie &napn I, 406. 

181. ndvra, adverbial. zu 4, 389, 
— loxw, wie T, 197. 

182. adAönıg, geröhrt, bezeich- 
net die besonders stattliche noch 
nachweisbare Art des Helmes, welche 
statt des PaAog mit einer langen 
oben gebogenen Röhre (aVA6s) ver- 
sehen war, worein man den 
steckte. org ist Endung. Der Dat. 
nur hier, sonst immer der Nomin. 


170 


Innovs 7 eloopoom oapa d’ oux old’, ei Hedg dsrw. > 
ld 57 ano, 0» Ymuı, daippov Tudeog vide, 


oöy 6 Y äveude HeoD trade ualvera, KARE Tıg äygı 


Eoıne adavarov, vepkän elluutvos nous, \ 
ös tovrov BERos rd zıyjusvov Ergazev aan. 

Yon y&g ol kyima PERos, zal uw Bälov non 

degıöv Gvzıxzgd dk Haoprxog yudäoıo, 


xal uw yo 7 Eydunv Adavijı agolcıpem, 


190 


Eunns 6’ odx Edauaooa' Feög vu zig orı xormeg. 

inzoı Ö' 00 aapfacı xal äpuara, row & kmıßalmw. 

Glld nov bv ueydgoısı Avxdovos Evdexa dippor 

xarol, ngWToRayels, vsorevgees, Augl dt aerioı . 


rertovror, rag& ÖE opır bxaorp Ölkuyss Erroı 


toräoı, xpl Asvxov Egertöusvor mal ÖAupac. 

7 ulv nor ala roAl& yigaw, alyunr& Auxdov, 
Eoxoutvp Enkreile Öduos Evı Komrolow 
inrolv u xllzve xal üpuacıw dußeßaura 


Gpxevew TpE00: xark xparepäs doulvag‘ 
GAR tyo oo zuböum, 7 T üv 


Helme mit Visir sind bei den Alten 
nicht nachzuweigen. 


lang. — dpa, genau, 
, &arı. — pnul, meine. 

185. dv. Seo0, wie &vev Peod ß, 
372, wird durch den folgenden Ge- 
gensatz näher erklärt. Horat. carm. 
II, 4, 20 non sine dis. — uel- 
verau, eurdunes öfter, wie I, 77 

In0Eıev, yn$170as ldorro. 
PTIE6L. eh. Op, von der Verhüllung 
der ganzen Gestalt. vgl. 0,308. Y, 
160. Hor. carm. I, 2, 81. — zovrov 
Ere. &lig, von diesem wegge- 
wandt hat. — xıy., als es i 
gahe gekommen. vgl. 4, 129 ff. 

188 f. vgl. 98 f. 

190 f. Audwveig (Y, 61), Erwei- 
terung von As oder Aldns. zu A, 3. 
— Zunng d’ ov, aber gar nicht. 
vgl. A, 562. — vv. zu A, 28. 

192—211. Schmerzlich vermisst er 
jetzt seinen Wagen, um von ihm 

erab als alyunıng zu kämpfen, da 
seine Pfeile ihm nichts helfen. 








2x0 
rord xegdıov MeV, 


199—196. &rdexa. Runde Zahl, 
wie I, 329. &, 45. — newron., veor., 
wie A, 99 dngidenv, &vamoıyov. — 
meräor, gegen den Staub. vgl. @, 
441. — ixdory bestimmt. das agır 
näher. — ditvyeg Tunaı, ein Pferde- 

'espann (K, 478). Der Gegensatz 
ist das spätere uovöZu£. Erst Platon 
hat önoZv&. — OAvpag, Korn, wo- 
für in der Odyssee Zee! steht, von 
ölal, ovAcl mit der Endung, die 
wir in y&pvoa, &yxupa finden. vgl. 
Herod. II, 36. 77. 

197 £. ucıa noAld, sehr drin- 
gend. — yipw», wie A, 772. zu 
T, 249. — noım., wohlgebaut, 
wie eumolgcos 466, nuxa zouneog, 
auch uzındg, ruxvdg. 

199 f. Statt die Mahnung gleich 
folgen zu lassen, hebt der Dichter 
einen neuen Satz, an. Der Hanj 
begriff liegt im Part, — dpy.—Vou. 
B, 345. Bi Teoeoo:. Zeleia gehört 
mit zu Troas. vgl. 211. B, 826. 

201. Der Ausdruck des Bedauerns 
drängt sich lebhaft ein, eng ange- 
schlossen durch re. 
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Inzem perddpevos, um uoı devolaro Yopßäs, 


andgiv elAouivov, eimdöreg Ednevaı ädn. 
&s Alrov, aurap nebös Es ’Muov slAnAovde, 


rögowır rlovwvog' z& dE u oix &g EueAlov dunocıw. 


An Y&g doroloıw Agıoıjeoow dpiixa, 

Todsiöy Te xal Argslön, dx ’ auporigouv 
Grgexig al Eooeva Balcw, iiysıya dt wärrov. 
15 ba xaxj; alon &rö ra00alov üyxvle Toga 


Auarı co ERönmw, re "TMov el; kparewıv 


210 


nyeöuw Toceocı, Ylpgov xapın “Exrrogı dio. 
el d£ xe vooTjom xal Focpona Öpharuolow 

- 2grold’ Zum Aloydv ze zal Öpepepbs ueya dena, 
anix Ex ar duslo xdpm Tduor GAA6rpLOS ass, 


el un &Yo Tade röga pam dv zugl del, 


215 


1001 draxlaocas‘ Gveuala yap wor Örndel. 

zov d’ add Alvelag, Tocov Ayög, ävrlov mode 
un 6 oöras Ayöpeve' nagos Ö’ od“ Eooeraı Allg, 
apiv Y in vo 1od’ üvdgl adv Inrosır zal Öyeopın 


wußlp &IH0vre odv Evrecı reumIwar. 
GR üy iucv Oxdom Enıßjoso, Oppa 


220 


Uneı, 


oloı Tociıcı Ixxoı, &nıorauevo =lovo 
xgaırva uk Evda zal Evda dimxduev not gißeodar 


208-205. elMop., in der Stadt. 
vgl. Z, 286f. — ddnv, sonst als 
Jambus, wie @dog, wogegen ddnoeıev, 
xdres die ursprüngliche Länge 
ten haben. — Ainov, Inrovg 
xal &pnara. — EueAlov, wofür an- 
dere, Eu gute Handschriften Zweikev. 
zu B, 86. 

208. &roexis, adverbial, wie m, 
245, gehört zu Zooeva, liess spru- 
deln (rgl. ©, 167). — jycıga, dpoa 
(erroi) vgl. 188. 

zo, drum, , 80. — xaxf 
alay, wie A, 418. — öre steht sonst 
unmittelbar "nach Auarı ıo. 

211. Ay. vgl. A, 71. oben 200. — 
Ho. zapır (wie ga A, 572), zapı- 
Tonevog. 

312—216. Er ‚Er schliesst mit leiden- 
‚schaftlicher Drohung. 

214. B, 259. 

215 £. gYaeıvög heisst das Feuer 
nur hier, wo keines der gangbaren 


Beiwörter, wie ualepog, 62.005, ai- 
önevog (zu B, 416), passte, — 

‚EL., umsonst, wie aveuakıov 
®, AT. zu A, 355. 

218. 6%, wie A, 181. — dilog, 
anders, das auch wir so für bes- 
ser brauchen. 

219 f. vo tritt aus metrischer Noth 
zwischen das enge zusammengehö- 
rende &x}xöd', ähnlich, wieels @, 115. 
vgl. 4, \ 108.5 Be »öı, nur noch 0, 
475. — oüv Evr. nei, es in Waf- 
fen versuchen, kämpfen. vgl. A, 
886. Aehnlich 279. 

222. Towıoı, von Tros (von des- 
sen Rossen) stammend. vgl. 265 fi. 
— nedloro (zu B, 785) gehört zu 
den folgenden Inf., dia ZU zpaınv&. 
xgaırva ist eigentlich rennend. 
vgl zapm-dinos, zäinn (Trab). 

— Isa xal &vda, vorwärts und 
rückwärts, dem dıwzdusv und 
p£ßeodaı entsprechend. 
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To xal vo aölvde Gadoerov, el xp Äv adre s 


Zeig rl Todelöy Aroundei xödog Öpein. " 


GAR üye viv uäorıya xal iwia oıyaldevra 

dla, yb ° Tirov Erıßroouen, Öppa uigayar 

nt 00 zovde d£de&o, ueAnoovow 6’ duol Taxor. 
tov Ö’ avre apo0leıne Avxdovog ayladg vis“ 


Alvela, od ulv autos & imwla xal ten Inn 


HARD Sg Twıöyo elmäorı xaurdAov üpua 
olosrov, el neg &v aure peßoueha Todlog vior. 
un To utv deloowre uarjosrov, od 2HkAnton 
dxgpegkuev roAduoıo, Teov PRoyyov odkovre, 


vor Ö’ nalfas ueyassuov Tudkos vis 


235 


avıo ze xtelvy xal 2Adooy uovugaz Inrovs. 
GE 65 Y aurög avve TE äpuara xal red Inre, 
zövde 6’ kyov rıövra dedtgoua ögkı dovgl. 

ös äpa parjoavres, bs üguara roıxlla Bdvres, 


Zuusuact Inl Todelön Eyov dxtas Imrovg. 


240 


zodg dt de Z9Everog, Karavjıog ykads vlög, 
alya dt Tudelönw Exrca rrepderra rpOOmIda“ 
Todeldn Aröumdes, &uo xexapıontve Huusß, 

ävdg öpdn xparege Zr 00) ueuaöre udycodaı, 


b’ arelsögov Eyovras' 6 utv zögom eu eldais 


34-226. aöre. zu A, 0. — 
&xt-dp. vgl. 335. — oıyal., glän- 
zend, schön, wie auch die Kleider 
heissen, a a j 

297 f. ZmıBroouaı,alsnapaıßdrng. 
vgl. %, 132. Aristarch Ins Fin 
coucı, was er vom Aufgeben der 
Sorge für die Pferde verstand. — 
dtde£o, excipe, nimm auf (dessen 
Angriff). vgl. 288. 

280 f. %ye, halte, nicht behalte. 
— elodörı. Aineias war den Pferden 
bekannt; freilich im Kampfe pflegte 
er nicht den Wagen zu lenken, aber 
sie hörten doch auf seinen Ruk (284). 
— zauru.ov, gebogen, gerundet, 
geht auf den Wagenstuhl. 

233f. Der andere zu fürchtende 
Fall tritt asyndetisch hinzu. — dei- 
Guvreuar., paventes cunctentur. 
vgl. P, 51Of. uaräv, eigentlich von 
dem, der nicht thut, was er soll. 


45 


2835 f. &mat£ag steht für sich allein, 
wie 328, 584. — Statt „uns die Pferde 
ranbe“ tritt, eine andere Wendung 
ein. — ueavuyes, solidipedes, 
einhufig. für steht auch @xdeg 
als Beiwort der Pferde, aber nur des 
Verses oder des Wohlklanges wegen. 

239 f. Bavreg, die auf pavjoavres 

folgende Handlung. &upew. (zu 142) 
gehört zu &ov. Den Wechsel zwi- 
schen Dual und Plural bedingte der 
Vers. 
241—274. Diomedes weist des 
Sthenelos Warnung vor Aineias und 
Pandaros mit Siegesgewissheit. zu- 
rück. Sthenelos hält in der Nähe, 
wie 107. 

244 f. Zul, wie 124. — dneleBgov, 
unermesslich, von n&lsdoo» 
(xA&9gov) im ursprünglichen Sinne 
Maas. — Andere lasen &yovre mit 
Hiatus, wie oben 12. 
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Dovdagog, viög d’ aure Avxaovog söyera elvaı. 
Alvelag 0° viös ueraltopog Ayyloao 
süyerar &xyeyduev, uneno dE ol dor’ Apgodicn. 
all äye di) yalasus? dp Inzow, umdd or ovrag 
Five dk agondyaw, un rs pllov Top Öldoogc. 


zov 6’ äp ünddga Ibm goCen xparepös Aroundng“ 


u Goßovd” üyögev', inel ondE or zeıotuev olo 


250 


od ap yoL yevvalov AlvoxdLovrı uareodau 
or: xararrooceı Erı or uevog Euredov borıw. 


öxvelo 6° Inrov krıßaweusv, KANd xal abrag 


ävrlov ely abröv: zgelv u od && Darlds Adrjvn. 
torrn dB’ oo ram avdrıg Arxoloerov bxkes Inroı 
äugo ap nuelow, el y oww Erepog ye pörgow. 
0 d£ or Epko, 00 6’ Zrl ypcol Balkco ofow- 


al xtv wor roAößovAog Adıyın xüdos open 


260 


Auporipm xteivau, od dt Tovode utv axdag Imnovg 
aurod Epvxaxtsın, 25 ävruyog Nwla telvac, 


46 f. ITkvdapog, Earl, — viög, als 
Sohn. Der Gen. hängt von &xye- 
yüuev ab. vgl. 637. 

U. yat. &p' Trzov, lass uns 
auf den Wagen uns zurück- 
ziehen, wie 2, 531 f. Es kann 
nicht dasselbe sein mit pevyauer 
ig tanov (2, 856), wie schon der 
folgende erklärende Gegensatz und 
35 f. zeigen. Sthenelos ist mit dem 
Wagen herangefahren, was der Dich- 
ter, wie so manches, übergeht (vgl. 
329). Dieser schliesst sich selbst 
ein, obgleich er auf dem Wagen 
steht. Aehnlich !S3wouev @, 110, 
obgleichnor ein erden Wagen lenkt. 

252. Das hält Diomedes schon für 
eine Flucht. gößovde, wie piyade 
I, 697, wobei ein roamäcdaı (0, 
666) im Sinne liegt. — Enel—olw. 
gl A, 182. 296. 

253f. yevvalos, edel, würdig, 
nur hier bei Homer, der Fa 
yewäv gar nicht hat. Die Bedeu- 
tung in meiner Art oder in der 
Art meines Geschlechts (£yys- 
vig) hat yevvalog nicht. — dAvaz. 
uay., wofür eigentlich stehen sollte 

divaxateıv (ausweichen). 
ve. N, 262. 


2ööf. Jetzt erst kommt er auf den 
eigentlichen Vorschlag des Sthenelos. 
— avrog, 80, ohne den Wagen. — 
26, einsilbig, wie &öuev zweisilbig 

„844. — zgeiv, zagen, hier nicht 
fliehen. 

257 £. Dagegen spricht er seine 
Siegesgewissheit aus. — ovv, mit 
Beziehung auf den vorausgesetzten 
Kampf. Zum doppelten, die Bedin- 
gung und das &regog hervorheben- 

In ye vgl. 287. II, 30. X, 286. 

259. A, 297. 





telvag bindend an die Wand, 
nachdem du angezogen hast. 
zu T, 261. Einfacher wäre dyoag. 
ävtuyes heissen die beiden herum- 
lanfenden Seitenwände des hinten 
offenen Wagenstauhls (dipeos). vgl. 
728. A, 535. ®, 38. An einem der 
äyruysg befand sich ein Knopf zum 
Anbinden der Zügel beim Halten. 
Irrig versteht man darunter Lehnen 
oder Einfassungen der Seitenwände. 
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Alveloo Ö° Erälsaı ueuvnutvos Trnow, D 
dx Ö’ Eidocı Tpwmv ur kvmnjudas Ayaıovc. 


Ts ydp zoı yevens, 76 Tpml nep eupdora Zeüg 


6x viog now Tavvundeos, oVver apıoro 
Ixrow, 6000. faoıw un 7 7 7eAıv Te. 
tig yeveig Exlsypev üvas dvdgäv Ayxlons, 
Aadon Acoutdorros Önooxev Bnizas Imrovc. 


av ol 85 dykvovro Ev) uerdpoe yevking 


270 


zodg ul TEooapag avrög Exam ürltark ir paroy, 

a dt di Alvele döxev, unoropı Pößoro. 

sl Toto xe Adßoyuev, ügolusda we xAdos Lo$Aov. 
sg ol u» tommüra npög AAANAovg üyöpevon. 


zo dt zay Byyöden mAdov Eimivort oxdas Inrovs. 


Tov xQOTEGOg mpo0leıne Auxaovog Aykaög vlög‘ 
xagrepödvus, dalppov dyavoo Todkos vi, 

7 udla 0° ob BlRog dx daudooaro, zımpög ÖLordg' 
vöv add Eyyely reıpmjoouar, al:xe Tögapı. 


7 da xal dunenalcv rpolsı doAyöoxıov Eyyog, 


280 


xar Bars Tudsldao xar' aonlda vis dt durngo 


263 f. Znäiker, absolut, wie ge- 
wöhnlich bei Homer, sonst mit dem 
Acc. Alv. nz. hängt von eur. ab. 
— x To., von der Beite de Troer 
her. — 2idoaı, avrovg. 

265 ff. yeveng, elalv. — ns, dövrag. 
vgl. 268. — moi» I", als Busse 
für Ganymeden. vgl. Y, 281 ff. 
— um’ nor’ 7&Aıöv re. Morgenröthe 
und Sonne werden verbunden zur 
Bezeichnung des hellen Tageslichtes, 
wogegen sie, M, 239 den Osten be- 
zeichnen. üönd mit dem Acc. von 
der Verbreitung, wie in 3m’ auyäg 
’erloıo. 

268. zig yeveng, Lövrag Tmmovs. 
— Zxreyev, gewanndurch Trug. 
— IqAlag, wie HnAus 2ipon &, 467. 

270. tov yer&ding Eykv. muss 
verbunden werden, von dem Ge- 
schlechte dieser. vgl. 265. T, 
111. Nachkommenschaft heisst 
Kardon bei Homer nicht. Ueber- 
liefert ist yev&dAn, das sich nur 





, wie 
‚für 


sich. —utor. pöß, zu 4,828. Aineias 
heisst so auch @, 108. Aristarch 
las an beiden Stellen unerwpe, wel- 
che Form bei Homer eben so wenig 
sich sonst findet, wie u7or@pı. 

373. Der Opt. von der gewünschten 
Möglichkeit, wo wir sollten brau- 
chen. vgl. 7, 141. 

274. Formelhafter Abschluss eines 
Gespräches. 

275—880. Diomedes tödtet den 
Pandaros undverwundet den Aineias, 
welchen Aphrodite beschützt. Sthe- 
nelos bemächtigt sich der Pferde des 
Aineias. 

276—277, to, Pandaros und Ai- 
neias. — 76» geht mit grosser Frei- 
heit auf Diomedes. — Nach datppov 
darf kein Komma stehen, da die 
nachfolgende umschreibende An- 
gabe der Person ein Beiwort verlangt. 

278 f. 7 ala, ja traun — 
reıprooue. vgl. 220. — al, in 
Erwartung, ob. 

280-282, vgl. T, 355f. 4, 138. 
— alyun, Spitze, wie 4, 461. 508. 
— rauen, hinfliegend. 
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alyun yaixsin rrautvn Boogneı eAnodn. BE 
16 6’ Erl naxgöv üuos Avxdovog üykaög vlög‘ 
BlBinu xeveciva dıaurepks, oddt 0’ Ole 


öngov Ed dvoyijososaı wol 6 uey euxog Edancag. 


tiv 6’ 08 Tapßıjoas rgoaEpm xgarepög Arounöns‘ 
ußgores, ob’ Exuyes‘ dräg ov utv opal y dl 


aolv y aroravceodau, zglv 7 


7 Ereg6v ya neoövra 


aluarog Aoaı Apya, Talaigıvov roAsworv. 


üs pduevog xgobpee: Belag 0° Wuvev Adıjvm 


öva xag Opdaluov, Arvxoüs d° intonosw Ödövras. 

100 d’ aro ukv yAdocav agyuuiv Taus alas areıps, 
alyın 8° 256009 nag& velarov Kvdepeöve. 

gıne Ö’ 25 Öxkam, üpaßnos dt Teiye Ir eur 


elöic, raupavoonra, rapkıgescav dE ol Innor 


295 


Gaixodes‘ Tod d’ addı Audn, yugıj te ulvog te. 
Alveiag 6° ürögovoe od» Aonldı dovgl Te naxg®, 
deigas, un os ol &gvoalaro vergöv Ayauol. 

äugl d’ üg aba Balve Adam üs Alxl Renodoög, 


x0009€ de ol dögv 7 Loge xal aonida advroo’ &lorw, 


300 


Tov xrauevar ueuacds, Öorıs tod y üvzlos EAHoı, 
ouspdarka layaov. 6 Öt yepuadıo» Aaße xeıpl 
Tedelöng, ueya Egyov, 6 od dio y Avdge Yegoum, 


233. zu 101. 

3811. dıapn., eindringend, im 
Gegensatze zum blossen Ritzen. vgl. 
J, 189. — dvayıa., wie 104, vom 
Leben. Anders 4, 5ll. — u£y’ eugog 
(654. H, 208), wie xAdog £o9Adv 278. 
— Eiwxas, im Augenblicke der Ver- 
wandnp; 

288. Der von den meisten Hand- 
schriften gehotene Aorist dronav- 
6008«« ist hier unpassend, vgl. 285. 

29. raAavpıvog, stark, eigentlich 
von fester Haut, von zalaog, 
wie ravavnovg von ravaog. Die 
gewöhnliche Deutung schildhal- 
tend stimmt nicht zu H, 239. 

UL. diva, nach der Nase. — 
Intonoey, Belag. — tod, IHavdapov. 
— yAdao. ngvuv., die Zunge an 
der Wurzel: — 2540999 wagte der 
Dichter statt des gewöhnlichen &&&a- 
ovro. Aristarchs Lesart &&eAun 
ist schwer zu erklären. — Diese 


Verwundung ist ein Kunststück des 
Diomedes, da die Lanze einen 

von oben nach unten beschrieben 
haben muss; denn Diomedes stand 
auf der Erde, Pandaros auf dem 
Wagen. , 

296—297. alöAa, raugp., synonym, 
wie newronayeig, veoreugleg 19, 
— maglrgeogav, flohen se 
wärtse. — Audn, schwand. 
dnöpovoe, vom Wagen nach der 
Leiche hin. 

29. aup' aurg, neben ihm, 
eigentlich vor ihm, um ihn zu 

ützen. vgl. nealornaav A, 682, 
Sypkoracav 624. P, 4. 6.— dAxinen., 
seiner Kraft bewusst. 

802. auepdalfa, alverbial, nur vor 
laxwv und H, 479 vor xtundov; 
sonst immer oneopdaltor. lüysıy und 
layn hatten das Digamma. zu 4, 456. 

808 f. &g: tück, in Prosa 
Kenun. — Zu dieser 





ov, 
3 ioouer. 
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oloı vor Bgorol eld 6 de uw (ea adAe xal oloc. 
ı& Balsv Alvelao xar' loylov, Eva Te ungög 


. 


loylo Evorgepera, xorölp dE TE uw xaAlovom 


816008 6£ ol xorilm, apös d° 


a0 d° and bwöv zomgös Albog. adzap 8 y iems 


Eoın yvög igınav xal Egeloaro 


yalng' aupl dt 6008 xelaın wog kudkunper. 


xal vo xev v8’ anoloıro avas avdpiv Alvelaz, 
un 67 og vönde Arös Yoydıno Aygoölen, 


een, 


7 uw 6x Ayglon exe BovxoAtore 


äugl 6’ köv YlAov viöv Eyedaro amges Asvxod, 


xg00®e ÖE ol rerloıo Yasıvoo 


&oxog Euev Beidow, untıs Aavacv tayuralow, 
xalxöv vi 01798001 Balcv, x Huuöv EAoıro. 

n uw &öv pllov vlöv Örsgepegev nolduoo. 
006” vlös Kanavijog &ndero ovvPeoiow 


zaov, &s Enkrerle Bor dyabös Avourjdns, 


GR 6 ye Toög uv boüg Ngdxaxs uovugag Irrovs 
vöopıv and PAoloßov, 25 &vruyog la telvag, 
Alvelao d’ knalöag xalliıgıyas Inaovg 

35laoe Too» wer buxmrwdaz Ayaovs, 


bene dt Anındap brapo Ylio, 
gpischen Uebertreibung, vgl. Einl. 

8. 10. — oloı vüv Be. elo’. zu A, 272. 

807 f. xoruAgv, acetabulum, 
Pfanne. — ul, es. — tövorre. 
zu 4, 521. — diwör, die Haut 
(ann Fleisch). 

Dieb stehen, hielt 
ieh zum Umfallen, 
Er "chen durch die sich nufstem: 
mende Hand verhindert wird. — 
(zu 68), auf das eine verwundete 5 
— xay. zu T, 376. 

310. yalns, aufder Erde. Sonst 
steht bei Epeldeode: der Dativ. — 
xei. vo£, hier von der Ohnmacht, 
meist, wie 659, vom Tode. 

811. Meist steht in dieser Rede- 
weise der Aorist Ind. (vgl. B, 155. 
T,, 378); der Vers bestimmte hier 
die Wahl des die bedingte Möglich- 
keit (möchte umgekommen sein) 
bezeichnenden P, 70. A, 


305 
Gupo Öse zevorre: 
zeıpl ayely 

310 
rröyn baakınpev, 315 

30 
Öv repl Raons 325 


sı2£. el—voyoe. vgl. IT, BT. — 
ön’, wie B, 714. — Bovx. Anchises 
weidete die Rinder auf dem Ide, 
wie auch Königssöhne als Hirten 
erscheinen. vgl. Z, 428 f. O, 547 £. 
Y, 90. 

"1a f. dyevaro schlang. 
wöhnlich sieht dupißankeır der 
nepıßalksıy. — yes, wofür auch 
[ed steht, Apaxlovec nur 0, 68 

(orıpa Te Pi loves). dREvaı oder 

raucht. lomer nie. — arVyue, 
ninkog euyuarden, — dxdiuper, 
xälvypag ‚Eoyev. vgl. 300. 

820. r&w» tritt nach, wie 881. 

821-824. vgl. 361. — Iußos, 
Geräusch, von der Sc) 

&roxı, du eh, zudornög, EG 

'ort kommt, wie dplosaucc, 
7 der jerskiin ‚Wurzel gAyd 
(YAvd-Bos), vgl. Aoıydg mit Auypös- 

8251. Anlxviog kommt nur hier 
vor, mehrfach Anixupos, den Helenos 
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Tiev öunkxing, örı ol Ppeolv ägrıa Hdn, E 
sol» Exı yAapvpjow Elmvveusv. aurap 6 y gms, 

oe Inzom Ixıßüs, laß’ iwla oryalöıvra, 

alya dt Tudeldnv uf$ene xparepavugas Inrovs 


uusuacss. 6 dt Köngıw dxaiyero vnäfı yalxo, 


380 


yıwooxow, 6 T üvalnız Ev Bedg, ovdt Pedam 
zaov, al T dvdpiv Roölsuov xura xoıpaweoucın, 
vor üg Adıwaln oöre aroAlnopdos Evvo. 

GAR Öre di 6 Ixigave, noldv xu Öyılov ÖrdLow, 


E72 &rogeSduewos usyadsuov Tudlos viös 


335 


&xep oöraoe yelpa, neräiysvos Ku dougl, 
aBlnyerp' eldap dr dögu xgoös üwreröpnoer 
üußpoclov dı& zeniov, bw ol Kapıres xauov aural, 
aguuvöv Oxzo Pkvapos, Öle 6’ äußporov alua Bzolo, 


Ixöp, olög reg Te Öksı naxdpsocı Feolow' 


od yüp oltov Edovc‘, od rlvoud aldora olvov 
tovvex avaluove; eidı zul adavaroı xallorrar. 


N, 576 #£. tödtet. — Öpmuxln, 6) du 
Uxeg, sequales, collectiv 
iuventus. — dprıa gdn, 
Sinnes war. m Ba 
329. uößene, Ni neoener Daos, & 
trieb nach {hm hin. zu B, 37. 
Peg i verwundet 


echten 


ine heisst Aphrodite nur 
moch aan. 280° 760. 888, Kußtgeıe, 
yon d dem any In de ihres Dienstes, 
‚nur in der Odyssee. 

iz T. mA, M4. — dvalıız 
a unkriegerischeGöt- 
tin. — Ev, mit Bezi auf die 

vöo. OR. 
1, 84. 


8 ‚Erna FA 592. Ares selbst 
in’Evveg I, 668. 

Der ® Fr ac hier wohl vorgeschoben, 

vie in era, Eays, Eveyxeiv, der 

stossen, wovon erwei- 

tert vux (riesen), — dxiyave, Kv- 

zur — önatev, vordringend, 


vB, 463. 
335’£. dwog., erreichend, trof- 
fend (zu A, 807), wie dpe&duevos 
m Sid 322. — uerdiuevog. Die 
dem £xcop. vorhergehende Handlung 


drängt sich ein. — ovraoe, hier vom 
Stossen des Speeres. vgl. 458. 
zu 4, AR? 

I Aßı nalaxıv,zart.— 

sl, aäverbialer Acc., 
En zunv, v, mohl entlich 
im Gange vn ya, , Idog, 

Gang). Aehnlich Epap (wohl ei- 

gentlich in der Berührung), 

‚unantos (zu 836), auch alye (von 
derselben Wurzel mit dpap, wie 
üpeng, farlvng, alprldiog zeigen) 
und Soös.— xoos, wiehäußg, Leib. 
— &vreröp., &mäpnoe, drang ein, 
nicht drang durch. — dık nenkov, 
durch das Gewand hindurch. 
— xduov, wie 4, 187. 

339. zovuvör „Gubetantirisch) 9 34 
vapog statt mpuuvdv HEvap. npvuvör, 
das Oberste, dem Körper zunächst 
Liegende. vgl. 292. IT, 814. S£vag.die 
innere flache Hand (die äussere 
heisst drıo9&vag), Althochd. tenar. 

840f. öye'o kommt nur hier und 416 
vom Götterblate vor. Es bezeichnet 
das Flüssige. vgl. lxuds. — Öter, 
in anderm Sinne als 339. 

342. xzaAdovrau, he 
synonym mit eiolv. zu B, 260. 
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7 dt ulya läxovoa ano Eo xaßßalev vior. B > 


xal Töv uw werk yepolv Epdoaro BoIßog AroArv 
xvavey vepfiy, umıs Adavasv Tayurolop, \ 


xalxov kvl orndeocı Balcv, dx Buuov EAoızo. 

ti 0 Eal uaxgöv &vos Bor ayasös Aroumdns‘ 
elxe, Ads Höyarep, roAluov xal Imorirog. 

7 00x Ali, Övrı yuvalzag ivdixıdaz NreporeVELs; 


el dt 00 7 ds aölsuon amAnasaı, 7 TE 0’ ölm 


350 


Sıyjosıv mölsudv ye, xal el X kripmdı möhmaı. 

sg Eya9’- 1 0’ Alvovo’ areßjoero, telpsro Ö’ alvg. 
zip tv &g Igıs 8Roüoa rodweuog Kay önlAov 
aysoutvrv Odövyor uelalvsro dt pda xalon. 

= 


sögev Exeıra uayns Er apıoregk Foögov Apna 


Ausvov" n&gı Ö’ Eyxog dxixiıro xal vayd Inro. 
n 68 yodg dgınodoa xaoıyvıjroo YlAoıo, 
KO Acooukvn, Kgvoaurvxag Yessv Imrovc‘ 


plie xaolyunre, xönıoaı dB us, 


844. dpvoaro (eogögazc 0, 290), 
pri t, rettend hielt, wozu 
Hera gepolv, das nur in (zwischen) 
den Armen heissen kann, und der 
nicht als Mittel, sondern örtlich zu 
ssende, Dat, zer rehören. 
inet, ger 
schmelzen 1 hang hit odx, oib 
el, mit dem Fut., wie 6, fr _ 
Rokjosaı, trotz meiner Mahnung 
‚ehen wirst. — Ev m, vor 
em Krieg ee empfin- 
den. &xöo. ni9., anderswo 
(nicht im Kriege) davon hörst. 
352. aAvovoa, betäubt, ausser 
sich, vor Schmerz, den das beı 
dende zeipero 8’ alväg bezei 
Ihres Aergers wird nicht gedacht. 
368481. Aphrodite fährt auf des 
Ares Pferden zum Olympos. 
Mutter 


verspottet sie. 

38, en  zeıpög. — nodi- 
yenos (zu B, 786), nur hier nach 
"Teıs und ohne dxda. — uel., ein 
ganzer Satz statt eines an «y9. an- 
gekmüpfien Part. Das Bla heisst 
uelag. xe00 xeıpög. — Iris 
handelt ‚ohne Auftrag, wie T, 121. 

355. Nach 36 sass er am Skaman- 


6ös 6E wor Tnnovg, 


dros. — dpuorepd, von „ger Seite 
der Achsier her 
866. dxöxi., Bofanden sich, 
waren, wie auch xelodaı, yodaı 
gebraucht werden. vgl. 709.'K, 472. 
Die Lanze ist in die "Erde 
gesteckt. Einen Wagen hatte Ares 
85 f. nicht bei sich. Dass auch Ares, 
der neben dem Wagen sass, in Nebel 
gehüllt war, versteht sich von selbst. 
a 1 mie dgerc., nach Art, der 
enden. — zussyvıjroo 
wird von Trrovs durch zoll Aco- 
sou&vn getrennt. — 2024& mit Län- 
gung des « vor der Liquida. — 
2- Agvadumuxas, etwa goldstirnig: 
ie @umuxeg, Stirnbänder, 


bei den Götterrossen von Gold 
zu denken, wie der Helm der Athene 
re (744). 

359. pe xdo. zu 4, 155. — 


zönıaı, nimm mich auf, nimm 
dich meiner an zum Zeichen der 
Gewährung der Bitte. — d£, wie auch 
sonst am Anfange der Rede oder nach 
einem Vocativ. zu A, 282. 540. Zum 
doppelten d& IT, 524. P, 646. Die 
Handschriften haben ze, aber zögı- 
oal ve nach dem Vocativ ist wi 
allen Gebrauch. 
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öp0 Es Olvurov Ixouaı, iv adavaram Edoc Loriv. E 


li äysouaı Eixos, 6 us Bporög odraoev dvig, 


361 


Todelöns, ös vüv ys xal &v Al rarpl uaxoıro. 


ds pro, ıü 8° üg 


Aons Ööxe ypvodurvxas Inrovc. 


46 is dipgov EBawvev üxnyeulon plAov top 


züp dE ol Igıs EBaws xal ywia Adksro yegolv, 


365 


naorıgev Ö’ &idav' ro d’ oux üxovre neriodnm. 
alpa d’ Ereı$” Txovro Heiw Edoc, alndv ORvurov. 
506° Txnovg Eoınos modijveuog area "Ip, 

voac’ BE öydov, zapı d’ außpöcıov Balzv eldap' 


48 iv yoivaoı aine Auaong dt’ Aygoöizn, 


370 


umepöc Eig. 5 0° Ayxäs Eldbero Huyarega ip, 


xepl TE uw xaregegev, Eros T 


ipar Ex 7 Övöuaben 


tie vu 08 Todd” Egege, PlAov Texos, odpavınvom 
nayıdlas, ds el rı xaxov (kLovoav lvori; 


tw Ö° muelßer Exeıra pıkoupedis Apgodiın‘ 


375 


ovra ue Tudkos vios, ÖnepPvuos Aroumdns, 
oivex Ey YlAov viöv Gmegepegov RoAfuoıo, 
Alvelav, ög &uol aavımv noAd plitarog dorıv. 
" yip Erı Tomov xal Ayauöv Yölorız aloy, 


af Mn Aavaol yes xal dhavdroısı udyovra. 


380 


mw Ö quelßer Excıra An, dla Bedov 
terladı, rexvov duöv, xal Avaoyso xmdoueun reg‘ 
xolloi yüp dr TAnuev OAdurıa dauer Exovres 
IS ävöpoiv, yakir ülyE En Allmloıcı tuhlvrec. 


TA uw Apng, Orte uw 'Qrog xgarepög T "Epidlung, 


361. 6, Acc. des Inhalts, wie 795. 
auch zu 185. 

365 f, mde—oi. zu T, 262. — 
kdtero, wie Baße, 328. — udorıgev, 
Formelvers. — oUx &xovre, Litotes. 

370. inte. Sie warf sich vor 
Schmerz in ihren Schoos. vgl. Z, 
81 £— Dione, die Mutter der Aphro- 
üite, kommt bei Homer sonst nicht 
vor. Ihr Name bezeichnet die Him- 
melsgöttin, wie Als (Aıoc), Diovis 
Woris) den Himmelsgott. 

373 f. ovpavlaves, Zmoupavıoı. 
Die Quantität ist umgekehrt; denn 


& sollte wioveg mit langem ı 
heissen. — ö, offen (im An- 
TManı. 2 Anl 


386 


blick). vgl. vonadiug y, 9. zu 
820. 

"376 f. gıAoun. zu I, 424. — ündo- 
Suuog, nur obend. zu B, 746. 

879. pulonıg. zu 4, 16. 

384. &nl-tudävrec. vgl. B,39. Dass 
sie sich selbst durch ihre Feindschaft 
Leiden bereiten, beweisen die drei 
folgenden Beispiele (—404) freilich 
nicht. Sollte der Vers echt: sein? 

385-891. Der Mythos von 'Orog 
(eigentlich 'Q90g, Stosser) und ’Zgı- 
aArns (Aufspringer), den Söhnen des 
'Tennenmannes AAwevg, deutet auf 
das Dreschen der Frucht; denn Ares 
war ursprünglich Feldgott und in- 

12 
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raldes Aloijos, djoav xparepi dvi deoun 5 
xalxio d’ dv xepaum dedsro Tpısxaidexa wiwag. 

xal vo xev vß° AnoAoıro Agns ürog roAtuoro, 

el un untgvin, regıxeilng 'Hepißore, 


Eguea Bnyyeler 6 6° Kgexäeyer Apna 


390 


nön Teıgöusvor, yalsnös de & deonös Ldduva. 
ray 6° “Hom, Öte nv xgarspös rals Aupırgdovos 
degeregöv xard uaLov ÖLoTo TeryAaygwı 

BeßAnxeı Tore xal ww Kuıjxsorov Außer Alyog. 


an 0 Aldns Ev Tolcı reAsgıog Bxiv ÖLsrov, 


395 


eure uw würög &vrp, vlög Arög alyıöyoro, 
tv IRio dv verdeoo Balcv Ödduyaw Edaxev. 


sofern Vertreter der Frucht. Alle- 
gorisch ist auch das Fass; denn das 
ist eigentlich xpaog, ein thönernes 
Gefäss zur Aufbewahrung der Frucht, 
cumera. Die späte Sage lässt den 
Kyniker Diogenes in einem thönernen 
Basse(ri9os)leben. Homer behandelt 
die Sage frei märchenhaft, ähnlich 
wie die A, 397 ff. benutzte, indem er 
sie auf seinen Kriegsgott übertrug, 
das Bewahren im Fasse an die Stell 
des Dreschens setzte und das Fuss 
zu einem ehernen machte. 'Hep/ßoıx 
(die Frühnährende) ist die böswillige 
Stiefmutter. — 6’ nach galxdo ist 
wohl zu streichen. — &£exAewer, 
brachte ihn heimlich daraus. 
vgl. 268. — reıe., ermattet, wird 
durch den folgenden begründenden 
Satz erklärt. — 2, 305 ff. heisst die 
Mutter der himmelstürmenden Aloei- 
den Ipıuöösıa, die Starkwaltende. 
392—894. Bei welcher Gelegenheit 
Herakles die Here verwundet habe, 
lässt sich nicht bestimmen; denn dass 
auch dieses, wie die Verwundung des 
Hades (895), in Pylos geschehen sei, 
scheint kaum anzunehmen, obgleich 
man schon frühe unsere Stelle also 
auslegte. — dvjx., unheilbar, 
entsetzlich, eigentlich übertrei- 
bend, wie doßeorog, dmeipouog, 
donerog, dAlaarog. 
395 f. &v rotoı, unter diesen 
‚, 317), den Göttern, welche von 
'enschen zu leiden hatten. Bei der 
Annahme, dieses sei bei derselben 
Gelegenheit, wie das vorhergehende 


geschehen, wäre die Anknüpfung 
auffallend. '— zeA@guos, fürchter- 
lich, heisst er, wie Ares H, 208 
und manche Helden. — oxvs tritt 
nur da bei dıordg als Beiwort ein, 
wo zıxzoög vom Verse ausgeschlossen 
wird. Dagegen ist stehend #dlos 
ax) (zu 4, 186). — wörög nur hier 
für ö avrög, wie @poros für ö 
&oıoros (A, 288). 

397. Im Hesiodischen Schild des 
Herakles (360 ff.) erzählt dieser 
Heros, dass er den Ares im Kampfe 
wegen Pylos viermal verwundet und 
zuletzt bewältigt habe. Auf die Er- 
oberung von Pylos bezog man denn 
auch die Verwundung der Here und 
des Hades. Aber wie ist dann &v 
vexveooı zu erklären, das nur als 
eine nähere Bestimmung zu &v IIvAe 
gefasst, weder mit B«Ae» verbunden 
und zu den Todten erklärt wer- 
den, noch unter den Todten 
hiegend (0, 118) bedeuten kann. 
Auch in Pylos wurde wohl einer der 
vielen Gänge zur Unterwelt ange- 
nommen, welche man an manchen 
Orten, wie zu Tainaron, Hermione, 
Kolophon,sich dachte, Herakles ver- 
wundete den 's in diesem Aus- 
gange der Unterwelt, als er ihn 
verfolgen wollte, wohl bei der Her- 
aufführung des Kerberos (®, 367 ff.). 
Aristarch, schrieb mA, das er will- 
kürlich zvAaıs erklärte. Homer hätte 
ja leicht sagen können eivAldao nv- 
Ayo. — 06. &6., versetzteihn in 
Schmerz, wie eudvaı novoraı K,89. 
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rap 6 Bi rpös due Ads zei uaxgov Olvurov 
zip aydov, Obsryoı menaputvos‘ würdig Öwrog 
np Evı oruBapb mAnjkaro, xijde de Huuöv. 
5 d’ &xl Daumov öbvrigara papuaxı Rdscnm 
Also" oo ukv Ydp rı xaradvnrös y Ereruxro. 
oyerAuos, Oßpıuocpyös, ös od“ 6der alovia ÖELov, 
ds rögoıcım Exnde Heoüs, ol OAvurov Exovom. 
co d’ Erl toürov dviixe ded, YAavzxıs Adıyon. 


vnrıog' ovdt To olde zark pptva Tudkos vidg, 
rt uaR od dewarös, öc aduvdroısı uaynzaı, 
oodE Tl mv raldes rori yocvacı ranraLovow 
UH0vT' ix roAtuow xal alvijs Ömorirrog. 


16 viv Todeidng, el xal ucla xagregös dorıw, 


410 


yoaLeodn, un ti; ol Ausivov 0Elo udynraı, 

un dn Alyıwlsıc, replpoav Ademorlvn. 

& drvov 70000« plAovg olxijas dyelpy, 
zovpldıom roBkovoa röcıw, tor ägıorov Ayaudv, 


Ipblum &loyos Aroundsos Inrodauoro. 


415 


7 da xal duporipgow ar Ix6 xeupög Öudeyvo 


399. avrap, auffallend hier bei 
der Begründung, wie d& 391. 

401— 408. Haızav als Götterarzt 
auf dem Olympos nur noch 899 f., 
als Gott der Aerzte d, 232. — Exl- 
adoswv, drauflegend, wie 4, 
28. — oV adv yap zu. Sterben 
konnte er gar nicht, wie stark auch 
de Wunde war. — oyerk., dße, 
Ausrof. zu A, 281.— Ößpuuospyog, 
gewaltthätig, erklärt ay&rAuog, 
arg(zu B,112). Aristarch las alov- 
koeeyög, was zu billigen wäre, 
folgte einfach ein ös alova' Egeser. 

406407. 0ol 6° Enl. vgl. 244.— 
virsiog. Der Nom., wie 408. Anders 
B, 873. — uala gehört zu ov dn- 
vauos, wofür ovde div yv Z, 180 f. 

408. or! yovvanı, &övres. Anders 
1, 466. 

410 £ 14, deshalb. — vür, jetzt, 
wo er so, unwiderstehlich kämpft 
(862). — duelvwv oelo, ein Gott. 

‚412 f. Das überlieferte dj» statt 
#7 ist hier ohne Beziehung; denn 
nach langer Zeit kann es nicht 
heissen, aber auch nicht auf den 


lange dauernden Schmerz gehen, da 
nur vom jammernden Erwachen die 
Rede ist, Andere lasen un ac. — 
Adenozivn, wie Evnvivn I, 588, 
Tochter des Adrestos. Sein Vater 
Tydeus hatte eine ältere Schwester 
zur Frau (Z, 121). Derselbe Fall 
4A, 221 ff. — Die Gattin, die verge- 
bens lange Zeit nach der Eroberung 
von Ilios auf.die Rückkehr des 
Diomedes geharrt, beweint ihn, wie 
Penelope den Odysseus, als todt, 
Wenn sie Morgens ans dem Schlafe 
erwacht, bricht sie in lauteste Weh- 
klagen aus, wo sie das 

Haus erweckt. — olxjas, dudng, 
wie Z, 866. 

414 f. zovpldiov. zu A, 114. — 
198., starkmuthig (von ipl-9v- 
#og?), ehrendes Beiwort der Frauen, 
wie auch aldoin (zu Z, 246). 

416. dup., xegal, wie oxau, de- 
&eregr; auch ohne xelo sich finden. 
— dn-Öuöpyvo. vgl. Z, 414. %, 
739 £.— ix@ ist Acc. von einem ix@g 

n iywep (340). vgl. ide@ von 
6. 
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Gero zeig, Odövar dt xarırıdavro Bapelaı. 5 
ai 6° avr elvopomoaı Adwain re xal “Hon 
‚xegronlos &reeooı Ala Kooviönv EptdıLov. 


zoloı ÖL wider nexe Bed, yAavxanız Adıon' 
7 dd Ti wor xexoAssenn, Ortı xev eino; 


Zeö nareg, 


420 


7 uaAa dr Ttıva Körgız Ayauddov avızloa 
Towoiv üua orEodaı, odg vüv Exrayk Iplinoev, 
To» Tıva xappesovca Ayauddov suririov 


xQÖg gvaH XEep6VN xaraudgaro yelpa Agauv. 


425 


&g paro' ueidnoev dt narjp Avdgiv te Hecv te, 
xal ba xaAz0oauevog O0EIN xgvacw Appodiinv 
od or, rexvov duov, dedorar roAsume Epya, 

GAAG 05 y Äuepöevra ueregyeo Epya yanoıo“ 


tadra d° Apnı 908 xal Adıwy Ravra uernoe. 


&g ol utv toaüra xgOs AAlmAovg Ayöpevor. 
Alvela 6° &nöpovos Bow ayasös Aroundns, 
yıvaoxoor, 6 ol adrög Örelpeye yeipas Arnold 


aRöy ag 


oüdt Heöv ueyav äbero, Ieto d’ alel 
Alvelav xreivaı xal And xAvr& teugen düoar. 


485 


zols utv Exeıt! Indpovoe xaraxrdusvar usvealvov, 


417. Der Götterarzt ist hier gar 
nicht nöthig, die blosse Berührung 
der Dione heilt die Wunde. 

419. &0&9. bezieht sich auf 421— 
425, welche Worte freilich Athene 
allein spricht, wie 4, 22 ff. bloss 
Here. Sie Tergelten dem Zeus seinen 
Spott 4, 7 ff, 

420. zu B, 438, 

423. Towolv üua on, zu den 
Troern ihr zu folgen, wie sie 
Helene verführt hatte (T, 399 ff). 
Der Dat., wie 4, 528. 

424. ray weist auf den folgenden 
Gen. hin. Das Obiect von 422 wird 
hier wiederholt, in glücklicher Nach- 
ahmung der zwanglosen Umgangs- 
sprache. — sininlov, schön- 
gekleidet, nicht &undniev. Die 
Diniresis findet bloss vor Doppel- 
consonanten statt. Das Wort steht 
mit Ausnahme von Z, 49 nur im 
Versschlusse. 

425. Aristarch, unterschied irrig 
zwischen doauds (dadevijc)und dgar- 
öc (nıBiaßıs). kpaıös ist schmal, 





schwach. vgl. zijua: dpmal 2, 
all. 

427. yovoen. zu T, 64. 

429 f. Eoya yanoıo, das hochzeit- 
liche Fest, besonders der Reigen- 
tanz (Z, 608). zu B, 614. — Soc, 
von rascher Gewandtheit im Kriege, 
woher Bods moAsmarig. AR Bo- 
n8og (N, 477) und H, 

432—460. Diomedes, der den Apol- 
lon selbst angreift, wird von diesem 
zurückgeschreckt. Kampf um ein von 
Apollon bereitetes Schattenbild des 
Aineias. Apollon regt den Ares ge- 
gen "Diomedes auf. 

432. Al. noe., stürzte auf 
Aineias zu. Das Feindliche liegt 
nicht im Worte. vgl. P, 282. — yır, 
obgleich er durch Aenenes Gabe den 
Gott in der Wolke erkannte. 

436-438. vol, die in solchen 
Fällen beliebte Dreizahl. vgl. Z, 435. 
6, 169. auch A, 213. E, 186. — 
Eweıza, da, weist auf 482 zurück. 
— dorup., stiess, schlug, um 
ihn zurückzudrängen. — ol donlda, 
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zeig dE ol korupelusge pasıyjv donid‘ Anöllov 

alR öre di To Teragrov Exeoovro daluovı ioos, 

dew& Ö’ Önoxinoas agooepn txdepyog Aröllov 

goaLeo, Tudeldn, xal xaGeo, und: Heolcıw 

Id 2HeRs pponesw, inel oürore püAov Öpolov 

ddavaram Te Hebv yanal dogoutvaor T avdgunen. 
sg paro‘ Tudelöns Ö’ Avsyassto Turdöv örlooo, 


440 


uivw alsvauevog kxarnBoAov AnöAAmvog. 


Alveiav d’ andrepdev Önikov Hhxev Anöllow 


Irkoyauo eiv iegi, 691 ol vndg y Lreruxto. 
7 0 Tv Amo te zal Apres loydaupe 

dv ueyalo dbiro Axlovrs te xudaıwor te’ 
evrüp 6 eldwAov Teg apyvporogog Aröllam, 


ad T Alvela ixelov xal Tevyeoı Tolov, 


augi 6’ äg eldsrm Toces xal dIo Ayauoi 

dyow allow aupl ornBeooı Boelag 

Goridag suxvxAovg Amıoyıd TE Rregbevra. 

di töre Hoögov Apra zpoomdda Bolßos Anöllov" 


Agss, Apss, BporoAoryt, wıcıpöve, Teıyeoınıita, 


Dix üv din ToVd’ Avdpa wärs 


seinen jdes Diomedes) Schild. — 
dainovı loog, an Kraft. vgl. 362. 
„439. Gewöhnlich folgt nach 42° 
dre dn xal Tore di oder xal Tore; 
ohne Anknäpfung Z, 172 f. 191 £. 
— öuoxi.naas, zurufend, präsen- 
tisch, wie 9@vnoag. ÖuoxAetv kommt 
von Opoxin. — rp00EpN, avrov. 
440—442. ppdteo, besinnedich, 
wie Z, 470. Der Gleichklang bot 
sich hier ganz ungesucht dar. — 
unde-£9eie. zu A, 277. — oa ppov. 
zu A, 187. — onore, nimmer, 
gar nicht. — zanal doy., wie ge- 
wöhnlich Ereydorog, auch ol Er 
'dovl airov Edovaıv, bei Hesiod ot 
'al 49ovl vaısraovoıy, später ya- 
Kaıyevng. re an dritter Stelle. 
444. alsvauıevog, präsentisch. Ein 
digvöuevog kennt Homer nicht. 
46. Iffoy. zu 4, 508. — Zum 
Dat. vgl. Zul pocal $xev und A, 593, 
Apollons. Mutter und Schwester 
wohnten in demselben Tempel, — 
advrov, cella, das unbetretbare 
Heiligthum, kommt nur noch 512 





455 
2pVoaro uereAdev, 


vor. Dasselbe ist aber B, 549. 7, 81 
gemeint. — xud., verschönten, 
wie xödog auch Ansehen heisst. 
Das Gegentheil ist zaxov». , 

450. aurp, im Gegensatz zu rev- 
xea. vgl. A, 4. 47. 

452 £. Boesinist Beiwort von danig, 
wie zavgeln.N, 161, nicht Subst., als 
allgemeine Bezeichnung der Schilde 
verschiedener Art (458). — Aaıonıa, 
etwa Tartschen 
‚Arm ausgeschweifte je), waren 
kleine, unten mit einer viereckigen 
wollenen Decke zur Abwehr verse- 
hene Schilde aus ungegerbter Haut, 
die ihrer raschen Beweglichkeit 
wegen im Gegensatz zu den schwe- 
ren, den ganzen Körper bedeckenden 
Schilden zrepöevra heissen. Das 
Wort heisst wohl zottig und hängt 
mit Adoıog zusammen, Acıonıa statt 
Aaolnıa, wie auch ein rauhes Ar- 
beitskleid Ancodg hiess. , 

455 f. zu 31. — ovx dv di, wie 
T, 52. — &pvsoduu, E&epveode: (P, 
161), herausziehen, wegschaffen. 
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Tudelönv, öc vir yes zal Av Al rarpi udxorro; s 
Körgıda nv rpMrov oyedöv oüraoe eig Fri xapr, 
avrap Exeı! avro nor Ertsovro daluovı loog. 


os elnow abrög utv pero Ilpydup axoy‘ 


Topäg dt oriyas oVAog Apns drpuve uereAdem, 
slööusvog Axanavıı Bob, nyzropı Opyxav. 
viaoı dt Iptauoıo drorpepkeccı xeAzven 

& visls Ifpiäuoro, dıorgep£os Baoıkzjos, 


8; ti Erı xrelveoden Eaoere Aaov Ayauols; 


465 


7 es 6 xev Aug aVANg edromtgoı udyavraı ; 
xeltaı avng, 69 T Ioov krlouev "Ertogı dl, 
Alvelac, viög ueyalcopoc Aygloao. 

GAR üysT' Ex YAoloßoıo oacsouev L69Aöv iralpov. 


&s elrav orpvve ulvos xal Yuuöv Exdorov. 


470 


809’ ab Zaprndav udAa veixeoev "Exroga dibv 
“Exrop, ri dr tor uevog olyerar, ö xolv Eyeoxes; 
ps xov ürep Aadv now ifkuev 70° Exıxoipo» 
olog 00V Yayßpolsı xasıyvyrol Te oolow. 


av viv odrw Lyav Idkeıv dövau ovdE voran, 


475 


AIG KATARTG000V0L, xUves &g Aupl Aorta‘ 
Auslz Ö° av uayouso®, ol reg T' Exixougoı Eveyuer. 


461-470. Apollon fordert in 
menschlicher Gestalt die Söhme des 
Driamas zur Rettung des Aineias 
auf. 

461 {. Towas, Towiäs(vgl. T, 384), 
hier adiectivisch, wie sonst Tpwexög 
steht (K, 11. IT, 369). Andere schrie- 
ben Teyas. — Azduavrı. zu B, 84. 
vgl. 2, Tt. 

465. % ti, quousque. — xzel- 
veo$«: mit dem Dat., wie gewöhnlich 
daunvaı steht. zu I", 429, 

466. vgl. 4, 247 ff. — eunointog. 
vgl. zu 198. Es ist Adiect. dreier 
ündungen, mit Ausnahme von y, 434. 

470, Der formelhafte Vers sollte 
eigentlich nur da stehen, wo die 
Angeredeten wirklich ermuthigt wer- 
den, wie Z, 72f. 4, 291 f. IT, 210f. 

471—0618. Hektor, durch jedons 
‚Scheltrede getroffen, hemmt die Flucht 
der Troer. Auch Aineias lt eich 
wieder ein. 

472. vgl. B, 339, 





473. pjg muss auf eine wirkliche 
Aeusserung gehen; denn wenn Sar- 
‚don ihm aus blosser Vermuthung 
liege Ansicht zuschriebe, so verlören 
475f. alle Kraft. Hektor hatte dies 
wohl bei der ersten Nachricht von 
der Ankunft der Achaier geäussert. 
vel. 0, 721 #. — mov, Zoac, nicht 
selten von dem, was gewiss ist. zu 
A, 178. — &5&uev, beschützen, 
wie 2, 730. vgl. X, 322. Eine An- 
spielung auf Hektors Namen ist hier 
ebensowenig zu suchen, wie Z, 403. 
475£. &yasv haben die besten Hand- 
schriften. — dupl Alovra, in der 
Nähe des Löwen, den sie nicht zu 
fassen wagen. vgl. P, 61—67. 

477 Cbeınen, & nörsı eluev. 
vgl. B, 131. 808. — Die Aufopferung 
der &lxovpor bezeichnet, er durch 
sein eigenes Beispiel. — fx@ findet 
sich nur hier, ausserdem her », 
325. Man hat daher an diesen Stellen 
Txo, Txeır vermuthet, aber Txeır 


185 


xai yap 2ya» Erixovgoc &ov udia machen ro E 
mio yüg Avxin, Zavdo Emı dient, 


59 dloyov te pliw Elunov xal vıjrov vior, 


zad dt xuruaru roAld, ca 7 Eder, ög X Lxudevng. 
ad xal ce Avxioug Örgdvo xai ueuor avrds 

avdpi uaxnsaodaı Kräp ovrı wor Evödde Tolov, 

olöv x 7: pEpoıev Ayaıoı 7 xev üyoıer. 


tion 6° Eornrag, arap 000” arAoıcı zeieleız 


Aaoloım uertuev xal Auvv£uevaı @gpsoo. 

u x0G, dc Ayplcı Avov dAovre Havdypov, 
ävöpaoı dvousvicccw EImp xal xupua ydunode, 
ol dE ray Ixregoovo eiraouevm oA Öuw. 


vor dE yon tabe aavra uelsıw vixtas Te zal Mag. 


490 


aggodg A0couivo TyAexieırav Erıxoöpov 
voolsueoog &yenev, xgaregjv Ö’ aroHEodar Evınır. 
6: Yaro Zaprmdov, daxe dt Ypkvaz “Ertopı uürog. 


findet sich sonst nirgends, Txw nur 


0, 44, wogegen häufig Txeı, Ixev 
And Medialformen. ’ 


480 f. Die Verse enthalten nur 
eine nebensächliche Ausführung. z 


2dd, allein, wie &v I) 268. — ds 
2 Imdevng, 4 (dnıdevig). Es soll 
nur der Begriff wünschenswerth 


umschrieben werden. 

482f. x&! og, obgleich meine Hei- 
mat fern liegt. — avöpi, collect 
Der Dichter konnte drdodo: uco- 
vaodıı aagen 3 I, 327. ı, 50), 
wählte aber hier den Sing., um den 
Einzelkampf bestimmter zu bezeich- 
nen. — dräp—äyoızv. Und doch 
habe ich hier kein Eigenthum zu 
vertheidigen. — toiov, olov, etwas, 
das. —äyeı», mit Bezug auf Leben- 
des (Weib, Kind und Vieh), pdpeıw 
vom Todten. Daher später pepsır 
zal Äyeın. 

484 f. fornzas, im Gegensatz zu 
Bf. — ovdE, ne quidem. — 
dniveıy (Aoıyöv), beistehen, wie 
1.518, II, 265. — dgsoow, wie 
dagwv I, 827, von dag, Weib, wohl 
eigentlich Vertraute, Geliebte, 
woher dapigeıs vom tranlichen Lie- 
pengenpräch, dagıorög vom vertrau- 
lichen Umgang (, 216). 





487 f, unnws, dass nicht etwa. 
vgl. 4, 866. — &aövre, beide Theile, 
du und das Volk (486 f.). + dyis, 
die Schlinge, die Maschen (ma- 
culae), wie auch die Radfelge und 
der Rundbogen von ihrer geschlun- 
‚enen Gestalt heissen. — dAövre, 

ier auffallend mit langem a. Man 
hat Aivoıo oder vaAövre vermuthet. 
— nevdypov, mit verstärkendem 
zav. zu 4, 186. — £2wg, rapina, 
xzuona, praeda. 

489. Der Satz tritt unabhängig auf. 

491 1. dex. Aıoo., wofür regelrecht 
Alaseodal 7 deyovs stände, wie 
auch gleich darauf der Inf. folgt. 
— tnkexi., wie die drixovpo: sonst 
xAsırol (1), 451), dyazAcırol (M, 101) 
heissen, freilich auch K, 420 zoAv- 
zAntoı (vgl. A, 438). — Einer, 
auszuhalten, nicht abzuhalten. 
vgl. N, 679. O, 109. — Sarpelon 
wirft dem Hektor seine herrische 
Behandlung der drixovgo: mit der- 
selben bittern Schärfe vor, mit wel- 
cher er einer einmal im stolzen 
Selbstgefühl gefallenen Aeusserung 
Hektors 473 £. gedachte. 

498. däxe, traf, wie mordere. 
vgl. Sunodaxig, Suwoßöpog und 

202. 


186 
avılza 6° d& öykov Gbv Teugeow &ito yanäle, 


aultaw d’ ö&la boüpe xark orparov diyero navıy, 


sreivov uaykoacdeı, Eysıpe dt Yölorıw alvıw. 

ol 6’ EReAlyImsav xal Evarıloı Eorav Ayauv. 
Apyeloı 0° örtusıwav Gollkes, 000” Epoßndev. 

sg 8° üvenog &yvas popkeı lepüg xar’ Alma, 
Gvdpav Auxuovro, Orte Te gavIn Amwmenp 

xolvn, Ensıyouevov dvluow, xaprov Te xal Ayvas' 
al 6° Önolsvxalvovrar iyvpual‘ ös Tor Ayacol 
Asvxol Umepde yEvovro zovısdlp, dv da di auraw 
ovpavov Es rokcgalxor dnenimyov ‚rödes inzov. 


495 


500 


ap Eryuoyoutvaon öno Ö Eorpepov Tvoxijes, 506 
ob ÖR uEvos xuupav IHös pEpov. aupl dt vixza 

Hoöpog Ayns ExaAvwye, udyn Toosooıw apıyan, 

x&vrod Lroıyöusvog. tod d’ Zxpalawer kperudg 

Bolßov Aröllmvos XEvoaögov, ög wır Awasysı 

Towolv Hvuöv Eyeıgaı, Enel ide Darrad Adonv 510 
olgoutvp ı yag ba neiew Aavaolcım &enyov. 

avrös d° Alvelav uala rlovog L& Abirooe 

Tee, xol Ev 017794001 ulvog Balz roıuevı Aacv. 


Alvslag 6’ krapoıcı uehloraro‘ 


494. T, 29. 

496. O£da doüge. Bei doöge hat 
Homer das Adi. immer im Plur- Das 
hier überlieferte doöge ist unhome- 
risch. — oroardv, Teuer. 

499-502. lepdis, mächtig, gross. 
—£av8n. Blond heissen auch Aga- 
mede 4A, 740 Menelaos u. a. Auch 
Achilleus hat blondes Haar (4, 197. 
%, 141). Es ist nicht an eine Hin- 
deatun auf die Farbe des Getreide 
zu denken. — Ane: ört bei 
Homer so wenig wie en den 
Olympischen Gottheiten. Ihrer wird 
mur noch in der Sage von Iasion 
(8, 125), im Katalogos (B, 696) und 
in einer eingeschobenen "Stelle (&, 
226) tt. — ineıy. due. hebt 

irksamkeit des Windes noch 
einmal hervor. — ‚Der Vergleichungs- 
punkt liegt in ÖmoReux. dyupnual. 
v6 heisst hier nicht unten oder 
ein wenig. zu A, 401. 

508 f. dr’ avröv,zwischenihnen 
hin. — xoAvy., wie der Himmel 





ol Ö° Zxapnoav, 


sonst xdAxeog, aıdjpeog heisst, da 
der Dichter ihn als festes metallisches 
Gewölbe dachte. — dnenänyov (re- 
duplicit) prägnant, trieben atam- 
pfend. vgl. 5i 

505 f. N da sie (die Troer) 
wieder nahe kamen, wird durch 
die mit d& angeschlossenen Sätze 

det. — HrL0x., Touwv, wie 

darauf ol, Todes. — uEvog xeıpar, 
wie ueve” ardeav 4, 447, 

506. &xal hgnant, brei- 
tete umhülle nayı 
(4, 521), da er beistchen wallte, 

508. Zewadooos heisst Apollon nur 
noch Ö, Im Kriege trägt er 
das Fer Eigenthümlicher ist 
ihm der silberne Bogen. 

BILf. olgoudvnv. Athenes Weg- 
gang ist 454 nicht erwähnt, ja dort 

gar nicht als Grund gedacht — 
loves, wie B, 549. 

514. rap. ueßlor., trat unter 
die Gefährten, wie xaploraro 
tratzu(4, 212). vgl ngoaıövre 516. 
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üs sidov Loov Te xal Apreuda mpoCL0Vra E 
xal utvos 20$2R0v Eyovra. werdlinodv ye uw over 516 
od yüp ta aorog dlAog, öv Apyvgorogog Eyeıpev 
Apns te BgoroAoryös "Egıs T' Auorov ueuavla. 
Tods 6’ Alayıe duo xal 'Obvooedce xal Aroumdng 
drpuvov Aavaods rolsubeusv' ol dt xal aurol 
ovre Blas Touom ünedeldısav ovre loxag, 
alR Zuevov vepfinow 2orxöreg, üg te Kooviov 
Fmpeulng Eornoev iR &xpom6Aoıcır ÖpEooıw 
"Groeuag, öpe södnaı uevos ‚Bog£ao xal &llov 
Sayemav dveuov, of Te vEpea Oxıdsvra 
worjow Ayvgijoı diaoxıdväcıw dfvres' 
%s Aavaoı Touas uEvov Eunsdov 030” kpeßorro. 
Argelöng 6°’ ar” öwRov ipolte nord zeisdon 
© plicı, dviges Eore al älxıuov 1rog EReode, 
allmlovg 7 aldelode xark xgarepds doulvag. 
aldoutvov d’ üvdgav nAtoves 0001 mt Ripavraı 
gevyorrov Ö’ our &p xAlog Öpvuraı oüre tıs alxı. 
7 xal üxövrıoe dovpl Hocs, Bdle dt mpöuov ävdge, 


520 


525 


530 


Alvein Erapov ueyadiuov, Anızoovra 


516. ner@Al, aurov, wegen seiner 
Rettung. 

517. movog dog, der Krieg 
dabei, neben der Neugier. vgl. 621. 
—Aeyvo, wie A, 37. Apollon wird 
hier als Aufreger des Ares genannt. 
— Eox. zu 4, 440. 

519—589. Ayx Achaier weichen 
nicht. Agamemnon ermuntert das 
Heer. Er’und Aineias treten hervor ; 
letsterer flieht vor Menelaos und 
Antilochos. 


519-521. zods—Aavaois, diese, 
dieDanaer, wie rov— Bolßov 
Aröltwvog 508 f. -— luxds, An- 
drang, Sturm. vgl. loynög, nail- 
alıg, rpolwsız. 

522—526. Den Vergleichungspunkt 
bildet die Unbeweglichkeit. — Koo- 
riov, alsBeherrscher der Luft. Solche 
Wolken nennt man in der Schweiz 
Stotzwolken (Stehwolken), — 
ryreulng, bei Windstille (öre 
vrvenog. Gmrgivenog) Enkero alönp 
@, 556). — dxpomöAog, hochgele- 
gen. vgl. olondRos. — An drpknag 


(ovoas) schliesst der Satz mit öppe 
sich an. — AR ‚ons, starkfassend. 
zu 4, 222. 'alsch ist die freilich 
auf bester Ueberlieferung beruhende 
Form Laygeıov, da zwar ein aus e 
entstandenes y vor o und © zu &ı 
wird, aber nicht ein aus a hervor- 
gegangenes 7. vgl, altnös, al&n@v. 
Selbst von dusang dvoalos wird 
dvoanov gebildet. — oxıderra, ate- 
hendes Beiwort. zu A, 157. — dövres 
ste für sich allein. 
FB D, 449. 
#r. 3oSaı, sich ein 
Herz, Muth fassen. Stehend ist 


dixınov Trop &ywv. — Der gewöhn- 
liche Au 6, 174, ein anderer 
0, 561. 

680. zu Eh, 242. 


531—533, nöpavraı, gerödter 
werden, präsentisch. &i 

Macht, wie @, 140. — de io bezieht 
sich auf Pevyövrwv, als ob ein be- 
dingender Zusatz vorherginge.. — 
$ow@s, sofort, wie I’, 325. 429, — 
neöuov, noöuayor. vgl. T, 44. 
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Ifepyaoidnw, öv Tess öns Ilpauoro TExeocır 
tiov, Emel Hoög Eoxe uera apBrosı uayeodaı. 

zov da xar' aonida dovgl Balz xpelom Ayautuvon 
7 d ovx Eyxos Egvro, dıango dR sloaro yalxos, 
veralon Ö tv yaoıpl dia Loorijpog EAaooer. 
doonnoev dt neoav, Agdßnos Ök Teige ER auro. 
8 auT Alvelas davasv Eiev ävdpas Aplorovg, 


vis Aroxijos, Kondava Te ’Ogoläoyov te, 
Tor da rarıp utv Evausv dvxrıuevn dvi Duph 
ägvsıög Bıoror, yEvog d’ 7w dx noranolo 


Alyeıod, ds 7 zugd der IvAlov dia yalys, 


ös texer 'Ogalloyov, X0A8s00’ Avdgsocıw Avaxra' 
’Opolioyog d’ &p Erıxte Aroxije uerattvuor, 

dx dt Aroxijog didvudove ralde Yevichnp, 
Konsoo» ’Og6iloyög Te, uayng ed eldöte Maong. 


To utv &p MPjoaVTE ueAawaom Im vnav 


"Iuov els surmAov üy' Apyslowoıw irladım, 
tum Argelöyg Ayaufuvovi xal Meveldo 
äpvyutvo' to 6’ audı TERog Bararoıo xaluyer. 
‚ol T& ye Akovrs dv ÖpEog xopugpijow 


Irgapkııp dro untoel Bahelng tappssıw VAns‘ 


ıo utv &g üpndborte Boag xal ipıa wide 
Graduodg Avdpanam xegalserov, Oppa xal ara 
\ \ 


536. 806g, wie 430. — udy., Inf. 
der Beziehung. 

589. velaıpa, vearn, mit derselben 
Endung, wie lox&aıpa, Op96xgaupa 
(zu u, 348), yeguıga, die eigentlich 
"eminina von Formen auf apog, wo 
das ı übergesprungen ist, wie in 
uliaıva (Keidv-ıa), Unterleib. 
— Baocev, Ayaufuvov. vgl. 41, 

541. &v8° adre, wie Zv9’ ad 1. 
4Tl. zu 4, 298. 

542. Dieses Diokles in Messenien 
gedenkt auch die Odyssee y, 488f., 
wo die Stadt dnpul heisst. 

546. &va& mit dem Dativ, wie 
dvasowv. vgl. Y, 280. 


548. didvudwr, epische Erweite- | 


rung von dlövuog. 

5ÖLf. vgl. A, 188. 

554—556. zo ye kann nur hin- 
weisend gefasst werden in adver- 


bialer Weise, dort, was gegen den 
Gebrauch Homerischer Gleichnisse 
verstösst. Homer schrieb wohl oiw 
aldwve; die ungewohnte Synizesis, 
wie Evvaily dvdpsipövrg (B, 651. 
vgl. P, 89), veranlasste die Ver- 
derbniss. Rein unmöglich ist es zu 
erklären wie diese sind zwei 
Löwen aufgewachsen. So kann 
Homer nicht sprechen. — Das Auf- 
ziehen tritt, statt in einem Zwischen- 
satze, als Hauptsatz hervor, an den 
sich ein anderer frei daneben tretend 
anschliesst. — /pıa, stark, nur 
als Beiwort von w7Au. Sonst noch 
im Namen /yıg und im adverbialen 
N 


557. vgl. 186. — zal, wie sie 
selbst getödtet haben. — £v, durch, 
mit Hülfe, wie dv dpdaluozcı 
ögäv(A, 527). Gewöhnlich vnd zegol. 
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avdpiv tv naldumoı xarextadev öflı yalxı E 
rolo zo yelpsoow dx’ Alvelao daulvre 


xanreotınp, EAdryow boıxbres üpnAfow. 


to dt xsoovT EAnoev AgmlpıRos Mevelaog, 
Br 68 da rgoudgam, xerogudusvos al$onı yalxo, 
oelow Eygelo zoo 6’ drguvev uevog Agms, 
ta gpoveon, tva yepalv dr’ Alveiao dauesln. 


zöv Ö Idev Avzlloyog, ueyaduuov N£oropog viog, 


566 


Br St dic RpOnayaw' repl yap die mouevı Aav, 
unrı xadoı, ulya dE Opas Groopmisız ROVoLo. 
To utv di yelgas te xal Eygea Ögvderra 

avrlov Gl Eykrıp ueuacre uayeo$ar 


Avziioyos dt udR Ayyı raploraro routvı Aacv. 


570 


Alveiaz 6’ od uelve, Bodg ep Low noAsworis, 
os eldev do püre rap AllnAoıcı ulvorre. 

08 ö? Exel odv vexgoög Egvoav uera Auöv Ayauv, 
To utv äpa dere Balkınv v yepoiv &zalpınv, 


auro de OrpepPkvre werd RpWroıı nayeodım. 


575 


Zvda Ihrlayutvea EAlıyv ardiavrov Aprı, 
ügx%v Haplaybvav usyadöuov, dorıotaov. 
zöv ulv &g Argelöns, dovgikäsıtög Mevllaog, 
äoradt' Eyyei vößs xara xAnlda Tuynoas“ 


Avrliogos dt Midawa Bar, ijwlogov Hegarovra, 


580 


20920» Arvuvıadıp, 6 d’ Önkorgeye uorıyas Inrovs, 


559f. Die Wuth der Löwen wird 
mit der Tapferkeit der Söhne des 
Diokles verglichen. Der schliess- 
lich angedeutete Vergleich geht auf 
ihre Grösse. vgl. 4, 482 ff. 

583 f. d£, im begründenden Satze. 
— tra, wie auch drwg, örı, 5 auf 
z& gopordwv folgen. Das ankändi- 
gende r« ist ‚bloss Stütze des Verses. 

— zegalv im’ Alv.zuT', 436. vg1.558. 

Beer. mepl—Öle, fürchteten sehr. 
zu 4, 257. Der Dat, ist Dat. des 
Antheils, wie bei dvıdteı» (Z, 300), 
wogegen "bei meqıdeldıa, nepıdeloag 
der Dat. von eg! abhängt. vgl. N, 
52. — ogas, nur hier statt opkag. 
droop. rövoo, sie vom 
Kriege abbrächte, aus Trauer 
und Schrecken. vgl. 4, 169—172. 


568. zu, Menelaos und Aineias. 
— xelgas. vgl. 506. — dfvöerze, 
gewöhnlich nur ygei O&voerr (zu 





573. ol, die dVo püre. — vexgovg, 
die Söhne des Diokles, die Weich 
7o deko heissen. 

BIS. orgepöcver, gegendie Feinde 
hin, denen sie beim Ziehen der Lei- 
chen den Rücken zugewandt hatten. 
— Ilviaıulvea (B, 851 f.) mit noth- 
wendiger Längung vor dem Digamma. 
— &ifzyv. Eigentlich sollt nach 577 
sogleich folgen xat ‚Miduve. 

579—583. &oraor', wohl nicht auf 
dem Wagen (4, 866), sondern in 
dessen Nähe. Die ganze Beschrei- 
bung seines Todes ist auffallend 
ungenau. — ruxroag gehört zu xar& 
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xeouadim Ayxava tuyav ueoov' ix Ö’ äga yeıpaw D 
jwla Azvx Biipavrı yanal nEoov &v xovinow. 
Avriloyog d’ üg Eralfas Sipsı MAaoe xöponD 


avzag 6 y dodualvar evepykos Exneos Öippov 


xuußaxos Ev zovinoıw Int Bpeyuov Te xal &uovc. 
6194 ak Eorixsı, Töge yap Ö Aua$oro Baselng, 
öpp Inn rAngavre yanal BdAov iv xoviyam 
todg Iuad Avtiloyog, uer& 6 orgarov N4a0 Ayauv. 
Todg d’ Extop vdnoe xara oriyas, upro 6’ En avroic 590 
xexinyeös' äua dt Tome elnovro palayyes 
xapregal. exe 6’ pa opıw Apns xai nor ’Evva 
7 usv &yovoa Kudouorv dvaudea Ömoriros, 
Aons 6’ &v raldunoı nelcpıov Eyxos dvaiun, 


yoita d’ ällore ukv x0008 “Extopos, ÜrAoT örıodev. 


595 


zöv 6 Idav Hlynoe Bonv ayasös Aroumöng. 


sd öl 


Guıg andiauvog lov roAkos redloıo 


om ir obxvo6o roraud ülade mpopEovrı, 


xAnlda. vgl. 4, 106. — Hvlogog, hier 
noch adiectivisch, wie V, 386. 
Ein Lykier Azuuveog findet sich IT, 
817. — ündorgege. Er wollte fliehen, 
er das Schicksal seines Herrn 
sah; aber Antilochos sandte ihm 
einen Stein nach. Der eingeschobene 
Butz statt eines Umoorpkyavıa in- 
zovg. — tuxav steht immer absolut. 
— ditpavrı, Elfenbeinschmuck. zu 
4, 141. 

586 f. xUußayos, nicht häupt- 
lings, kopfüber, sondern im Bo- 
gen (bogig), insofern der Körper 

les Fallenden einen Bogen beschreibt. 
Auch die Wölbung des Helmes heisst 
ja xöu@axog von der Rundung (ayos 
ist Enc lung. zu B, 338). zu n, 879. 
= Beexuöv, Vorderkopf. — zuge, 
traf auf. — Guados, Sand der 
Ebene, wogegen yauadog vom 
Ufersande. 

588 f. Die nach oben gerichteten 
Füsse hatten sich an den Wagen 
angelehnt. — zän£avre, stampfend 
(vgl. 504), da Antilochos sie voran- 
trieb (589), nicht an ihn stossend. 
— rodg, nicht zods d’ bieten die 
Handschriften. 

590-626. Vor dem mit seiner 





‚Schar in des Ares Begleit mg herbei 
eilenden Hektor zieht sich Diomedes 
zurück. Hektor tödtet zwei Männer 
auf einem Wagen, Aias einen andern, 
den er aber nicht der Waffen be- 
rauben kann. 

590f. zar& arlyas, dövrag, die 
Scharen der beiden Aias, des Diome- 
des, des Agamemnon und Menelaos, 
von denen von 519 an die Rede war. 
— xex).nyas (präsentisch), wie Aga- 
memnon A, 168. vgl. II, 878. 

592f. ’Evu@. zu 333. — Iyova, 
an der Hand. — Kuda, Ge- 
tümmel, wie Z, 535. — avaud. 
önior., schrecklich (zu4, 521) im 
Kriege. Der Gen. ist eigentlich 
obiectiv zu fassen. 

694. Statt des Part. tritt ein selb- 
ständiger Satz ein. 

596. rov, den dem Hektor zur 
Seite gehenden Ares. — öly., weil er 
vor Ares weichen muss. vgl. 128 fi. 
817—824. 

597—600. dns, rathlos, ist mit 
arny zuverbinden. — moAdos nedioro, 
wie 4,244. — iov, nachdem er weit 

jegangen ist. — dv, Grund des 
Ätehenbleibens, aber auch des Zu- 
rücklaufens. — Zöpaue. Der letzte 
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GPEB uopuöpovra ld, ava 7 Edgau Orloco 
sg tote Todeldng Aveyalero, eine te lad 


Em 


©& gläcı, olov in Yavuasousv Exrtopa dtov 
alyumev 7 Euevar xal $apoaldov RoAsuorrv. 

to Ö° all ndga eig ye Heiv, ög Aoıyöv Ave. 
xal vöv ol xapa xelvog Apns, Boor& avdgl korxcic. 


GAIG xpös Tooas tergauutvor altv Orloco 


elxete, undt Beolg ueveaweuev Ipı udxeohau. 

&s &g Epm, Tooes dt udra oyedov MAvhov auraw. 
309° Extop dio yore xarextaver eldbre xapuns. 
lv iv} dlgom &övrs, Mevkodnv Ayylaldv Te. 


zoo dt neoovT 2Aknoe ueyas Telauavıog Alas- 


610 


CH bt uaR Eyyös lov, xal dxövrıoe dovgl Yasırd, 
xal Balsv Augıov, Zeidyov viov, ös 6 Zul Hauch 
valz Rolvxınumm, zohuijtog GAla & uolge 

m Eixızovgnoovra uera Iplauov ve xal viac. 


to» da xara Looripa Balev Telauosvıos Alag, 
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veralon Ö’ Ev yaoıpl. aayn doAgdoxıov Eyyos‘ 
dovrnoev Öt near. 6 Ö’ Enkdgaue Yaldınos Alas 
Teuyea ovAnoav" Tpüss d’ inl dovgar Eysvar 
ö&ea, raupavoovra, 0dxog d’ avedigaro KORG. 


aurap 6 Ads xg00ßäs dx vexgoö yarxsov Eyyos 


620 


kordoar" vd’ äg Er Alla duvijoaro eigen xald 


über die ‚Vergleichung herausgehende 
Satz tritt frei hervor. Der Ver- 
an liegt im Schrecken. 
wie, warum. vgl. 
N, 633. P, ın. 587. Anders 0, 287. 
— 9ayu., von der bis zur Gegenwart 
fortdauernden Handlung. — Yapo. 
wird auch zu aiyu. gedacht. 
604806. xeivog, dort. zu T, 391. 
Te. rere., ou ) orpepädsres. 
— elkeıv, zurückgehen, ohne sich 
umzudrehen, wie der spätere Aus- 
druck heisst, dvaywoetv im! nöda. 
— Im Satze mit imde tritt der 





Grund hervor. — ipı das Di- 
gamma hat, stand wohl ufaprünglich 
nevealere., 

607. aurov , der angeredeten 
‚Achaier. 


608 f. vgl. 19. Mevdadng neben 
Meveo9eug (Meveodw) und Mevdo- 


og, alles verkürzte Formen (wie 
Z9Evelog aus ZIev&luog) aus Me- 
veoß&ng, was später vorkommt. 
Aristarch schrieb Meveodis, wie 
Anelläg. Andere Mevlorng, wie 
Optorns. vgl. Mekavduog in der 
Odyssee neben Melavder. 

610 f. vgl. 561. A, 496. 

612. zu B, 830 f. — viöv. zu 4, 
473. — Daıadg, bei Lampsakos. 
Herod. V, 117. zu B, 828. 

613. mokuxt., moAUA., vgl. I, 154. 
an A, 99. rolvAnog, begütert; 

7 Gegensatz ist dAruog (I, 125) 
— uoiga. vgl. 629. A, 517. — nye, 
wie B, 834. vgl. 629. 

6207. AdE mpooßdg (IT, 868) mit 
der (aufgestemmten) Ferse darauf 
(auf die Leiche) tretend. Sonst [23 
dv ori1decı Bas, Balvav. — dla, 
dazu. vgl. 517. 


192 
@youv GpsAohaı Exelyero yap BeAkeoow. 


detse d’ 6 y’ aupißacıw xparepiw Toamv üyepaigam, 


ot roARol ts xal 20940l Epeoraoev Eyye' Eyovres, 

of & ueyav neo bdvra xal Ipdıuov xal ayavor 

ovav ano apslav" 6 dt yaooauzvog neisulydn. 
ös ol uw noveovro zark xparepiv doulom 

Tanröisuov 6’ ‘Hoaxlslönv iv ze ueyav Te 

opoev in ivudeo Zaprndovı uolga xparaun. 

ol d° öre di oxedov n0av En’ AlNAoıcıw lövreg, 

viög 8 vimvög te Ads vEpeAmyepetao, 

töv xal TAnrölsuog rp6TEpOg npös uudov Eeınev 

Zapridov, Avxiov BovAnpöpe, tis tor avdyan 

rıa00ew tvdad” kövrı, uayns adanuovı yarl; 

Yevdöuevor dE 0E pacı Arös yovov alyıoyoıo 

elvaı, Enel noAlöv xelvom Enıdevenı avdpev, 

08 Arög BSeydvovro En) ngoregov väparun. 

Glloldv tıwa Yacı Bl Hoaxineim 

elvaı, &uov rarega Ipaovusuvova, Hvuollovre, 

ög rore deöp 229cv Evey Innomw Aaoutdovrog 

85 obs odv vrvol zal dvdpası ravporiposır 

Ialov bEalanafe Ko, gjpWoE 6’ ayvıaz. 

vor dt zaxös utv Huuös, aropdtröhovo: dt Acol. 


625 , 


685 


640 


623 f, duplßaoı, Schutzwehr 
(der Leiche). vgl. zu 299. — Eyze 
Exovreg. vgl. 4, 538. 

625 f. 4, 5341. Statt 07 erwartete 
man eher das einen neuen Satz 
anhebende rol. Die beiden Verse 
dürften hier puecht sein. 8% 

7—678. Kampf zwischen Sarpe- 
don und Tlepolemos, worin letterer 
fält. Odysseus tödtetmehrere Lykier. 

627. vgl. 84. 

628. TAnnöiekov. B, 663. 

682-634. vgl. 276. — zov, Zap- 
zndöva. — xal, als er nahe gekom- 
men (630). Anders B, 827. — Statt 
hierherkommen sagt er bitter 
hier zagen, mıwooeı» ist Ableitung 
von nrwWg. 

637. Atög hängt von && ab. vgl. T, 
199. Y, 305. — npor£pwv. zu 4, 308. 

638°f. dAAolög rıg, ein ganz 
anderer Mann, als du. vgl. dAAotog 
pävns x, 181. Die gangbare Lesart 


der bedeutendsten Grammatiker d22’ 
olov gibt einen hier weniger passen- 
den Ausraf; auch geht es nicht an, 
es an 686 eng anzuschliessen im 
Sinne „sondern solche Helden waren 
des Zeus Söhne, wie man sagen. _ 
elvaı, Inf. Imperf. — Ipaovulune, 
starkmuthig, von der Wurzel von 
ubvog. vgl. Mduvov, Ayauduvev. — 
Svnoilav, Idwenherzig(an Herz 
ein Löwe). 

“ 640. Laomedon hatte dem Herakles 
die von Zeus dem Tros geschenkten 
’Rosse (oben 265f.) versprochen, wenn 
er seine Tochter Hesione von dem 
Meerungeheuer befreie, dem er sie 
hatte darbringen müssen (Y, 145 ££.). 
vgl. 650 #. 

641. navpor&possıv, als womit du 
gekommen bist. 

643 f. anopSıv., durch deine Feig- 
heit (zaxdg Svuos). — oVdlzı, und 
gar nicht. 
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oBdE Ti 08 Temsoow dlouaı Atxap EosoHau 
229007 dx Auxins, 000’ el uala xaprepds Locı, 
GR 6x kuor dumderra mölaz Aldao regijoew. 
zöv d’ ad Zaprndam, Aula dyös, avriov öde“ 
Tanröls, 7 tor xelvog AroAssev ’IAıov iv 
Gv£pog ipgadigaw dyavoo Acouzdorros, 
ös da uw eu Epfavra xax mwinane uiso, [2 
000° aridaoy Tnrovs, on elvexn nAdden nihev. 
vor Ö' dyo tvddde gmul Yovov xal xijpa ueluıvav 
25 ducdev Teigcodaı, Zub d’ rd dovgl daudvra 
suxos tuol daiew, wugip Ö Audı xIvronolm. 
&s Yaro Zaprndaw, 6 6’ Aveoyero uellwor Eyyos 665 
Tarxölsuos. xal row uv Guapri dovpara uaxpe 
dx zsıpöv Tußav. 6 utv Balev aöyeva uE6oov 
Zaorıdaw, alyun dt dıaurepks 10° aleyemıy 
tov dt zar' öpbarucv igeßevun vo Exakunpev. 
Tarölsuos 6’ äpa umpöv Agıorepöv Eygei uaxod 660 
-Beßinzeiw, alyuım d& dı£oovro uauaooa, 
6orEn dyygıupdelsa zarıp Ö' Exı Aoıyöv Auuver. 
ol utv üg üwridsov Zaprndöva dio kralpoı 
2&&ptoov roAfuoıo' Bagvve dE mv dopv Haxpov 


En 


645. ovd’ el u. x. 20cı. Das stimmt 
nicht wohl zum höhnenden Vorwurf 
der Feigheit. Der Vers ist sehr 
entbehrlich. 

646. mvA. Aid. xeg., in des Ha- 
des Thor eingehen. vgl. I‘, 322. 
H, 330. 

‚649. Durch fremde Thorheit. Eine 
Thorheit heisst der Vertragsbruch, 
weil er de Beraklıs Rache nicht 
gefürchtet hatte. — dv&pos, wie sonst 
ein zoö steht. vgl. 4, 194. 498. 

650f. Er schalt ihn, als er nach 

. der Befreiung der Hesione ihn an 

das Versprechen erinnerte. — dv— 

jo. Ruf jener Pferde hatte 
nach Ilios gezogen. 

652—655. Erwiderung auf den 
zweiten Theil der Rede des Tlepo- 
lemos (643 ff.) — revßeode:, nur 
hier passiv. — dauevra, 06. — zögos, 
-wie 385. — xAuron., TOSSepran- 
gend. Hades fährt auf einem mit 


Ma. 


prächtigen Rossen bespannten Wagen 
zur Oberwelt. 

656. Dass auch Sarpedon die Lanze 
erhoben habe, wird übergangen. — 
äuagrz, zugleich, eigentlich zu- 
sammentreffend, von einem &p- 
apros (vgl. Önagreiv von einem 
Öuagrog). Sonderbar schrieb, Ari- 
starch auapry, das er aus duap- 
znönv verkürzt glaubte. 

658. dieyeıyn,dayeıyn,schlimm, 
wie der Schmerz A, 398 heisst. Das 
Beiwort nur hier, wogegen nıxpog 
bei dıorög stehend ist. 

661. dıdsavro, ungod. vgl. 0,542. 
— uaıuwowoe, gierig. zu 4, 126. 
— dyxeıup8. Eigentlich sollte es 
heissen za? &vexplup9n; denn nur 
das Stossen aı ıochen kann 
damit bezeichnet sein. vgl. H, 272. 
— zero, Sarpedons, Zeus. —- Erı, 
eben als sie in den Knochen ein- 
dringen wollte. 
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Eixönevov. TO utv oürıs Eneppdoar 006” Fvonoen, D 


ungoö E&epioaı döpv uelluvov, öpg Zmußain, 


orEvÖbnTow' Tolor y&p Exov movov dupılnovres. 
Tanrölsnov 0 krigodev Euxunwudes Ayaıoi 
tgepepov noAfuoıo' vonoe dE dlog 'Odvooevs, 


TAnuova Suuov Eyow, walunoe de ol YlAov Top. 


6 


usgungige Ö° Exeıra zara Ypkva xal xard Fvuov, 
7 mporigm Arös viov Egıydouroo dıeizor, 
76 ye Töv alsdvan Avxlor ano Iouöv Boıro. 


nd Ag Obvoone werakjropı u6goıwon 1Ev 


Ipdıuov Ads viöv Anoxtausv öglı gar 


675 


15 da zara aindöv Avxlov roane Ivuov Adıjen. 
%8° 6 yes Kolpavov sirev Aldoropa Te Xpopiov te 
Arxavöpov 8 Arıör te Nomuovd te Ipvraviv re. 

xal vu x Erı nlkovag Avxlov xrave Ölos Odvooevg, 


el un &g O&D vönoe utyas xopvdalolog "Exrzap. 


Pi de dia rpouaxgav, xexopvduevog aldorı yalx, 
delua plgmv Aavaolsı yapn 6’ üga ol agosurr. 


Zapandov, Ads vidg, Eros d’ 


6lopvdvör Eeırev 


Ipianidn, un In ue Ep Aavaoicıw Eaong 


xelohaı, GA Enduvvov. Ereıra ue xal Alnoı alaw 


665 f. &Axöusvov, da sie von ihm 
geschleppt ward. Die Lanze stak 
vorn im Schenkel und schleppte beim 
Tragen des Sarpedon nach. vgl. N, 
597. — 6 bereitet den folgenden 
Infinitiraniz, ve. vgl. 9, 126 £. — 

‚€90., &vönge, synonym, sann, 
bedachte. 00 emp dans or 
auftreten könnte, nicht weggetragen 
zu werden brauchte. 

667. orevd., das sich an oörıg 
frei anschliesst, bezeichnet den Grund 
der Vernachlässi; . —  növor, 
Noth, vom Kriege. vgl.517. — dugpı- 
inovrtg,angestrengt. vgl.B,525. 

669. vönae, dass Tlepolemos todt 
weggetragen wurde. — zAyu. Ivu. 
!ywv, kühnen Sinnes, wovon die 
Folge, dass sein Herz sich regte, 
ihn zur Vergeltung trieb, 

672f. Zplydounog (auch 2pldovnog), 
starktönend, wie egrßoentene 
(N, 624) vom Donnerer. Das y zeigt 
sich auch in dydounnoav (A, 45). 
— dieixor, das Präsens neben dem 


685 
Aorist (873), wie A, 191. Einen 
Aor, von dı@xeıv hat Homer nicht. 
— 5 ye, im zweiten Gliede ohne Her- 
vorhebung. — z@v nAsdvwr, von 
der Masse (nAn9og) im Gegensatz 
zum Heerführer. vgl. K, 506. 

677 £. Die Namen Kolpavog, AAc- 
zrue (von &Auorog, schrecklich), 
Xeoulog (vgl. Xpöus) und Nonuer 
finden sich auch auf Achaischer Seite, 
ja der Schluss von 677 auch 4, 295, 
wo Ieldyor Srgl. 096) vorhergeht. 

679—710. Hektor kommt mit Ares 
den Lykiern zu Hülfe und tödte 
viele zurückweichenden Achaier. 

682. deine, wofür sonst überall 
deog. — ngosiövrı, da er nahte. 
Hektor begegnete denen, welche den 
Sarpedon trugen. 

684 f. zeiodcı, liegen bleiben am 
Boden. — &raduvvov, wehre es 
ab. vgl. I, 540. 5, 811. — zal, 
wie schlimm es auch ist, Er weiss, 
wie, Achilleus, dass er. hier fallen 
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dv xöRsı Öusripn, Erel 00x &p 


Eusl2ov &yo ye E 


vooıyoas olxovde plAnv ds zarplda yalav 
eüggavdeıv Aloydv te plinv xal vijmov viov. 
sg Paro‘ zov Ö’ odrı pooepn xopvsaloAog "Ertop, 


GG rapmıgev, Aslımulvos, Öppa täyıora 


art Apyslous, nollaov d’ &ro Buuov EAorro. 
ol uw &g awzigsov Zaprndöva dtor kraipoı 
doav Ür alyıoyoro Arös nepixarldı mo 

&& 8° äpa ol umpoo döpv uellwov oe Füpabe 


Ipßıuog IlAdyaw, 6 ol plAog New Eralpos. 


695 


tov E° Eure won, wara d’ bpdarıdv xegur' ayacc' 
evrız 6° Auavovdn, repl dt vom Bopkao 

Toypsı Enırvelovoa xaxds xexapnöra Fuuov. 

Apystoı 6° ör° Apmı xal "Exrtopı Kalxoxopvore 


oöre zork RpoTpeRoVTO uslaıvanm Ex vnaw, 


700 


oöre nor Avrepepovro uayy, @AX altv Örlocn 
xatov$', og Eröhovro uera Tomeocıw Apna. 
ioda ziva apörov, viva d° Üorarov dgevapıgav 
Exrtop te, Ipızuoro ads, ol xalxcog Ans; 


690 £. öppe. vgl. 4, 465. 

dndgaıro. vgl. 626. 
gny$. vgl. Einl. S. 20, 

Dir Hana ai Eichart (quercus 
esculus), verschieden von deöc, war 
dem Zeus heilig, Den Or: elbaum 
des Zeus zu Dodone bezeichnet 
Hesiod als pnyös. Nach der Sage 
nährte Zeus die Menschen mit der 
essbaren Frucht dieses Baumes, der 
vonder Essbarkeit derselben(gayeiv) 
seinen Namen hat. — Yendor u- 
gale wie dxmtupaode Ivpdie v, 


.— daaıro, 


art. dunvövdn, athmete auf. 
Aristarch schrieb &unvövön, wi 
scheinlich in irriger Unterscheidung 
eines dunvelodat, das Homer nicht 
kennt, von dunveiodu (Gunvuro, 
durrovän. -- mepl ist mit Enenv. 
zu verbinden. d£ kmüpft die Be- 
gründung an. — Zuyoein, nur hier 
in der Bedeutung beleben, sonst 
fangen. Beide setzen ein Löygo 
voraus, im erstern Falle von 507, 


IliasL 2. Aufl.“ 


Leben, im andern von @ös, le- 
bendig (vgl. Taaygın); ‚005 ist 
fassend, von dyeıy, wovon auch 
äyga, Fang. — zax. xexap. Sun. 
das arg aufschmende(nach Luk 
schnappende) Herz, nicht den im 
Herzen aufathmenden (Sarpe- 
don). vgl. &, 468. — xexapnöra, 
präsentisch, von Wurzel za, zap, 
wovon zande, xanvig. Ein x&xnpe 
im Sinne von z89vnxewirdangeführt, 
und dyxdnzeı als &xmvel. 

699- 702. Die Achaier folgten der 
Mahnung des Diomedes 605 f. 
önd von der Verfolgung, wie es von 
der freundlichen Begleitung Z, 171 
steht. — m! mit dem Gen., wie T,6. 
_ PR Envdovro, von Diomedes. vgl. 


os f. Lebhafte formelhafte Fı 
des Dichters an sich selbst, nicht 
an die Muse. — y&Axeog, stehendes 
Beiwort des Ares, im Sinne von 
xaAxoxopvoriig (699), wie Aphrodite 
Xovan heisst (zu I, 64) 
13 
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avıldeov Tev9gavı', Ex) dt aAngınrov 'Opkorm, 
Toigov 7 alyunziw Altwlov Olvouaov Te, 
Olworiöw # "Elvov xal 'Opoßıov aloAouizenp, 
66 6 &v ‘Yan valeoxe, ueya aAovroro weundos, 
Muyn xexlıutvog Enpısldı, aap de ol Alloı 
valov Borwrol, udla rlova Öjuov Exovres. 

zoög d’ ds ou» Evonse Head, Asvxailzvog ‘Hon, 
Apyelovg ölfxovrag Evi xparepij dauloy, 
avılk Adıwalnv Enea rrepbevra Rpoomdda” 
& xöroı, alyıöyoıo Ads Texos, Argvravn, 
nd &hıov zöv wögon Öndornuev Mevelco, 
Iuov Exnegoavı evrelgeov anovesodaı, 
el odro nalveodaı Edoouev 0dAo» Apna. 
GAR üye 61 xal von uedaueda Yovpıdos Alxiic. 


as Eyat, o0d’ anidnoe Bea, yAavzdnız Adıyn. 


ı utv Enoıyoutvn xgvodurvxas bvrvev Inrous 
“Hon, rotoßa 9ed, Huyarnp ueydAoıo Kosvoro' 
Han 6° Guy Oydsocı Hoos Balz xaundla zuxde, 
xdizca, Öxrdxonna, oudnpep dbovı Auple. 

av 7 co xpvoen Trug Apdırog, avrap Unegdev 


710 


715 


720 


705. Die Namen des Orestes und 
Oinomaos finden sich von Troern M, 
189 f. Helenos heisst auch ein Bruder 
Hektors. — aloAop., mit glänzen- 
dem Gurte. zu 4, 186. 

708 f. zu B, 500. — xexAuudvog, 
gelegen, wöhnend an. zu 356. 

Der Kopa ische See wird hier von 
dem in Din sich ergiessenden Flusse 
(B, 528 £.) benannt. 

711-779. Hereund Athene fahren, 
da sie die Niederlage der Achaier 
bemerken, zum Zeus auf den Garga- 
ros, und von da, nachdem sie die 
Erlaubniss erlangt den Arco zu be- 
kämpfen, in die Nähe des Schlacht- 
feldes, das sie sodann betreten. 

zu. Toon, den Hektor und Ares. 






157. 
717. ähor, a adverbial. zu 4, 
— Ein solches „Versprechen, 
von welchem sonst nirgendwo die 
Rede ist, nimmt der Dichter hier 
‚ohne weiteres zu seinem Zwecke an. 
— odRov. zu 30. 


720. &rorgoutvn,herantretend, 
ähnlich, wie sonst Zav, &ASedv, uer- 
EA8ov. — yovadunvrag. zu 368. 

721. zu 4,59. xp&oßa, nicht aus 
notoßeın, moto; sa verkürzt, son- 
dern von einer Nebenform mp&oßog, 
eigentlich gleich priscus. 

722. Boos päre, | legte sofort. 
— Die besten Handschriften haben 
hier dydeopıv, aber Homer meidet 
diese Dativform, mogegen er des 
Wohllautes wegen Öyeagı statt 
öxeoow braucht. — xuxia, die 
Räder, wofür im Sing. 
steht (Z, 42. %, BIT). nr 


hatten die Räder nicht mehr als _ 


sechs Speichen (zviuaı). Bei dem 
Götterwagen ist allen von Metall, 
was gewöhnlich von Holz gemacht 
wird, — don duple bestimmt das 
u nn er. 


m Bi ie Anleoom, ‚die Be- 
schläge, Reifen des Rates; denn 
oörgov hiens das Rad (das sich 
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xalxe Exiooorga xpooapnpöra, Haöua WEohau 
zimmer Ö äpyipov slol mepldpono auporipmder. 


726 


dippog HE XpVOEOL0ı xal dpyvpkosın inäcıw 
Ivztraraı, dowal dt replöpouoı üvruyts eloıw. 


tod Ö° 25 apyupeog (uuög aelev‘ auräp Er 
dijoe xgdosıov xaAöv Loyov, Ev dt Aradva 


a0 
70 


wur EBale, xpvoel, drö db Loydo Aiyayır "Hon 


Inxovg wxUnodas, 


usuavi’ Egıdos xal dvräg. 


aurdp Adwaln, xoögn Arös alyıöyoro, 
alnlov utv xarkyevev bavov narpös Er oddeı, 


zoxlAov, 6v Ö avın Romoaro xal zaus yegolv 


735 


7 6 guy tvdüca Ads vepeinyegkrao 

tevgeoıv Es wölsuov Haprjoosto daxpuderta. 
ängl d’ Ag auowıw Bist alylda Ivoavococan, 
den, yv regı uw navy Doßos korepivora, 


Bewegende), wovon &voawrpog 
2, 578. 


, 578. 
726. lot, da der Wagen als noch 
dd gedacht wird, vgl. B,448, 
— zepldg., rund, gehört zu näy- 
avaı, Naben, woran die Speich: 
sich befinden, aupor. zu eiol. — 
Der Wagenstuhl ist auf der Achse 
mit Riemen befestigt, die mit Gold- 
und Silberplättchen geschmückt sind. 
728, &vruyes. zu 262. — neplöpo- 
Kine kamen vorn zusammen; 
wo man aufstieg, war der 
Wagenstahl offen, ‚ohne Einfassung. 
729731. tod d’ &g—neiev, Fra 
ran war, nämlich vorn am Boden 
des Wagenstuhles. Das Imperf. mit 
Beziehung auf die Zeit, wo Here 
das Joch daran befest festigte. — Die 
Deichsel war fest und unbew. lich, 
Am vordern Ende befand sic! 
Nagel oder Pflock (£orwp), in den 
man den unten am Ende des Joche 
befindlichen Ring steckte, und dann 
das Joch mit dem Jochbande um- 
anf An das Joch band man 
auch die Brustgurten (Adnadve), 
a, welche man unter dem Halse 
der beiden Pferde befestigte. vgl. 
2,271 fi. Erst nachdem die Ad 
adva an das Joch gebunden sind, 
führt man die Pferde unter dieses. 
—1pv0eıog steht beidemal wie 727. 





782. Zpıdog xal duris, wie 80 

haufig synonyme Bezeichnungen des 
Krieges mi verbunden wer- 

den, vgl. A, 492. auch 409. A, 177. 

7134. xartyevev, liess herab- 
fallen, zog es aus. —zeniov, das 
Obergewand, das quer um die Brust 
geichgen und Mer mit Rpangen 

festigt wurde, wie wir es an Bild- 
säulen der Pallas und Artemis se- 
hen. — oddag, der Boden des Santos 
ne danedov A, 2. — bavor. 

T, 885. — Sie hat ihr eigenes Haus 
auf dem Olyımpos, aber hier zieht sie 
sich im Hause des Zeus aus, weil 
sie die Kriegerüstung des Zeus an- 
zieht, die auch ihr zusteht, 

136. zdva, Heipnxa. vgl. B, 416. 
duög ist mit gırova zu verbinden. 
revgeoı oder aüv Tevgecı gehört 
immer mit 9w0700e09aı zusammen. 
vgl. ©, 376. 530. A, 49. 725. 

738. vgl. B, 447 f. 
739. Die Gestalt des Damons der 
Furcht geht ringe um den Rand der 
Aegis herum. vgl. A, 36 ff. — dorep., 
schlingt sich, wie x, 195 von 
dem die Insel umgebenden Meere. 

740— 742. Die Gestalten innerhalb 
jenes Randes, von denen das Me- 
dusenhaupt den Mittelpunkt bildet. 
4, 86f. heisst “ vom Schilde Aga- 
memnons: Tg d’ Exil ud» Toeya 

ı18* 
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dv 6° "Egıs, dv d’ Alan, bu Öt xpvdeosea "Ion, D 


dv dE ve Topyeln xepaiı, dewolo reAcipov, 


dewn te ouegdvn Te, Arös Tegag alyıöyoro. 
xgazl Ö’ En Aupipalov xunew BEro Tergapdingon, 
xQvoslıv, &xaröv rollov xpvAEECO” Apapvlav. 


ds 6’ Öysa YAdyca xool Brjoero, Aatero d’ Eyyos 


745 


Bed, ueya, orıßapov, zd dann Orlyas dvdpin 
Hodev, rololv te zoreooereı Oßpıuordrem. 
Hon dr uaouıyı Hocg Eneualer äg Tnxovc 
avröuaraı dt rölcı udxov oöpavou, äs Ey» Dpaı, 


Tas Erıreigartar ueyas odpavög OvAuurds Te, 


750 


qukv Gvaxilvaı ruxıvöv vEpog 170° Enudelvan. 
za da di adrdam xevromvexdas Exov Inzovg. 


Bloovpünus £oregaroro, dewör 
depxoudvn, neplxe Aeluds te Doßog 
re. — Statt Topyein erwartete man 
Toeyoös. Der Gen. neAapov, wie 
B, 54. — Ioxy. zu 521. — den, 
obgleich deıvoto vorhergegangen. — 
zeoag, insofern Zeus gerade damit 
Sc en bereitet. 

743. duplpakog, ringsmitKäm- 
men (oben) versehen, wie zerod- 
gYaAog von vier Kämmen. zu T, 362. 
— terpapal: vierschirmig. 
Durch ie vier Schirme, der beiden 
Backen, des Nackens und der Stirne 
nebst Gesicht, wird der Kopf nach 
allen Seiten geschützt. Nicht alle 
Helme haben diese vier Schirme, 
manche nur den Stirnschirm oder 
gar keinen. Andere erklären re- 
Temp&Anpog von dem aus vier ver- 
schiedenen Metalllagen bestehenden 
gdAog. Das einfache PaAnpog hat 
Homer nicht, bei dem nur paiapa 
vorkommt und paAnpıäv (vom Meer- 
schaume). 

744. &xar. oA. novi. dp. kann 
wohl nur heissen für die (ver- 
einten) Krieger von hundert 
Städten passend, gross genug 
(&xl zeordpoıs deapvia ao, 378), 
was freilich eine starke Uebertrei- 
bung. Aber mit Kriegern von 
hundert Städten versehen, wie 
Andere nach Z, 181. O, 737 erklä- 
ren, will noch weniger passen, da 


man dabei an Figuren auf dem 
Helme selbst, nicht an Bilder auf 
dem Metalle denken könnte. 
mevAteg, gleich zeLol, Streiter zu 
Fuss, eine Ableitung von 0 und 
der digammirten Wurzel &, drän- 
gen,treiben, von welcher oVAauog. 

746. Der Rhythmus kann hier 
keineswegs malerisch sein, wie er 
bei Homer nie verwandt wird. — 
YAöysa, pacıra, flammig. — mool, 
ein veranschaulichender Zusatz. zu 
M, 442. 

7147. xor&soeraı. Der Coni. von 
dem gedachten Falle. — ’0ßoıno- 
x&ren, die Tochter des atarken 
Vaters, wie sie sonst xovpn Auög 
heisst, 

749 f. nuAaı, die mit einer Wolke 
geschlossen werden. vgl. 751. — 
&xov, zu versorgen. — Die Horen 
sind Dienerinnen der Götter, wie 
Hebe. — ove. OvA. re, Bezeichnung 
des Olympos, insofern dieser hoch 
in den Wolken gedacht wird. 

761. Au»-ndE verbindet die beiden 
sich entgegengesetzten Geschäfte. — 
avxıvöv vEpog, eine (dazu be- 
stimmte) feste Wolke. 

752. z5 wird erklärt durch d 
avraw» (vgl. 5081. — &xov, trieben, 
was Here allein thut. — xevronvexng, 
stachelgetrieben,eigentlichden 
Stachel tragend (fühlend). val. 
nodnvexis, dovemverig, dımvenng. 
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sögov dt Kooviova Becv Arep Nuvov Ally E 
&xgotary xopupi Holvdsıpados OdAvuroro. 


09° Ixxovg OTjoaca Bed, Aevaulevog “Hon, 
N; 


755 


Zip önerov Koovlön Eelpsro xal mgooteırev' 

Zeö rarep, 00 veusolin Apr trade xagrega Epya, 
öoodrıov Te xal olov anmAece And» Ayaudv ; 

Kap, Grap od zark x60uov, duol Ö’ üxos: ol dt ExmAoı 


zeprovraı Körgis Te xal apyvg6rogog AnbAlov, 


760 


äpgova Toürov üvkvres, ös oürıva olde Huuuore. 
Zed adrep, 7 dd Ti nor xeyoAmoca, al xev Apna 
Auygös zerinyvla uiyns ESarodlonan ; 

zw Ö aransıBöusvos rgooEpn vepeinyegkra Zeüs' 


äygeı uav ol Enopoov Admvalnv üyelsiıv, 


7165 


7 8 naar elode xaxis Oduryoı meidteıv. 

cs Ipar- oüd’ anldmoe Bed, Asvxsrevos ‘Apm, 
udorızev 8° Inrovs' zo 6’ 00x äxowıe nereohw 
usoonyös yalng te xal oug«voO Aorepdevrog. 


080009 8° nsposudts ap Idev Öpdaruolsıw 


770 


Ausvos tv 0x0R, Asvooov Er) olvona Rovrov, 
16000» Exı Iguoxovoı Heiv Üpnyees Inroı. 


763 £. vgl. A, 499 f. — dixgor., 
auf einem sehr hohen Gipfel, 
aber unterhalb der Wolken. Anders 


@, 3. 
755 f. 8, als sie dort ange- 
kommen. Der Athene wird hier 
nicht gedacht, eben so wenig 
verkt, dass beide Göttinnen herab- 
gestiegen und zu Zeus getreten. — 
Ziva Koovlönv. zu A, 502. — Statt 
xal npootsınev erwarten wir eher 
ein Partic. 

757 f, Die besten Handschriften 
haben hier und ®, 112. 481 Ag, 
aber B, 479 Agei, wie Apeos. Die 
gewöhnliche Form ist Apnı. — xag- 
rep& Koya, Gewaltsamkeit, wie 
auch 872. vgl. xaxd, uepueoa, duj- 
zava, oyeriın Epya. — öoodr. xal 
olov, Srı tooov xal rolov. vgl. B, 
120. öoogrıog, nur hier, wie vord- 
zıog ©, 353. O, 634. 

769. udp—xöouor. B, 214. — 
äxog. Zum Ace. zu T', 50. 

760 f. Aphrodite hat ihn eigentlich 
gar nicht aufgeregt, Here setzt dies 


absichtlich voraus mit Bezug auf 
ihre Verwundung. . 

762. vgl, 421. 

768. dEamod., wie &xvoorjoavre 
157, mit nothwendiger Längung, wie 
in dnovkeodaı. vgl. Z, 60. 

765. &ygeı, wohlan, eigentlich 
greif an, am Anfang des Verses 

ir &ye.— ol Zmopoov,sendegegen 
ihn. vgl. H, 42. 

766. Von einer solchen Feindschaft 
zwischen Ares und Athene wissen 
wir sonst nichts. — neAateıw, ähn- 
lich wie wlayew. vgl. 397. 

767—769. Auch hier ist die Er- 
zählung äussert kurz. vgl. 36Bf. 

770-772. Jeder Sprung von Göt- 
terrossen geht so weit, als man 
von einem Felsgipfel am Meer die 
dunkle Flutschaut. — 7egosıdds, das 
Dunkle, die trübe Meerfläche, die 
sehr häuflg 7egosıdrg heisst. vgl. 
dagegen T', 10 f. — Aevaoov — 
mövror. vgl. A, 350. — dyngig, 
laut wiehernd, vgl. öyayogng, 
Üypögpuvos. 
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GR Orte in Tool Kov rorauc Te beovre, 
x bods Zinosıg Ovußallstov Mir Zxrduavdpog, 
808° Imnovg Eornoe Bed, Asuxwlsvog “Hon, 
Av0a0’ 25 öydav, zegl Ö’ n&pa rovAdv Eyeven' 
Toloıv 6° dußpooim Ziuosis Avereıle vEusoheı. 
al dt Barnp, tongmor zeisıdow Tuch Önoleı, 
avdpaoıw Apysloıcım Asseusvar uszuavlar. 

GAR öre dn 6 Ixavov, HBı rAelsror za) äpıoroı 
Eoraoav, Aupl Blmw Aroumdsog inrodauoro 
ellöusvor, Aslovow doıxbres Buopeyoısır 
A OL xErgposıw, tav TE 09Evog 00x dlaradvör, 
va oräo’ Moe ded, Arvxadrevos ‘Hon, 

D»revrogı eloautvn weyakropı, Xalxeopawop, 

ös T6oov aubnsaoy, 6009 GAAoL nevrixorte 

aldads, Apyeloı, xdX EAkyyea, eldos Ayırol. 

Öpga utv is a6Asuov rwAdoxero Ölog Ayıllevg, 

ovdE nore Todes ng6 Ruder dapdavıdov 

olyveoxov' xelvov yüp &deldıoav Ößpıuov Eyxos‘ 

vöv Ob bxäs möluog xoläns Er vrvol udyovrau. 
elnodd &rpvvs uEvog zal Ivuov Exaorov. 

Tudelög d’ Eröpovoe ded, YAavzarız Adıjon. 

süge dt ToV ye ävaxıa zap Imroıcıv xal Öyeopır 


775 


70 


774. Nähere Bestimmung zu no- 
Tauo ‚gone: vgl. Einl, 8. 17£. — 
ouußdälstov. Der Dusl nach dem 
sogenannten oxjua AAxparızöv oder 
zard noodıetevyutvov (vorange- 
nommen), wie x, 518. &, 216. 

776, 7öpa. vgl. 366. — movAd, 
stark, wie Baßelav Y, 446. 

777. dußpoolnv, wie du; eöaıon 
eliag 869, hier vom Futter] 

778. Der Vergleich Dezeichnet 
das leichte Schweben. — zero», 
flüchtig, stehendes Beiwort der 
Tauben. Weiterbildung von ze: er 
(von zeelv). — avöpdaı, wie 

780—841. Heres 


Ruf e 
die Achaier. Athene treibt den Dio- 
medes gegen Ares, betritt selbst dessen 
Wagen und fährt auf Ares su. 
781—783. dupl Blnv Avon. Die 
Schar des Diomedes, der sich selbst 
hinter die Schlacht zurückgezogen 


hatte, vgl. 794. — släöuevor, ge- 
drängt. vgl. 208. 828. — Aslovan 
—auop. (vgl. 186. 299. 4, 268) ge- 
hört zu &oracav. — 7, wie B,800. 
— xdngoıcı bestimmt ovol näher. 

785. Der nur hier vorkommende 
Stentor ist als Krieger, nicht als 
Herold zu denken. — yaAxeop. vgl. 
B, 490. öna y&lxeov 2, 222. 

"787. aldws, Zoro. vgl. O, 502. 
IT, 422. zu 4, 242. Dagegen ist 
P, 836. y, 4 &oriv gedacht, — x&x’ 
ülyyea.”b, 286. 

789. du dar., Troisch. zu B, 819. 
Einl. 8, a h hi 

791. n. quo 'v, ist hier stark 


übertrieben, die Troer keines- 
s bis zum er der Achaier 
ıngen sind. Richtig steht der 
fers N, 107. 


793. 2röpovos, hier im freund- 
lichen Sinne, vom Hineilen. vgl. 482. 
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Uxog ävapigora, 6 uw Bars Ilavdapog Io. E 


lgag ydp uw Ereıgev Örö nAareog Telauivog 


796 


G0xldog evxixlov' TE Telpero, zauve ÖR yelga, 
iv 6 loyav Telaucva xeinıvepis all Arouögyvv. 
inzelov dt Hei Luyoü imparo, pavndev te‘ 


7 öllyov ol xalda doıxöra yelvaro Tuderg. 


Tudevg Tor uıxgög u Erw Öfuas, Ark waxens. 
aal $ öre ep ww dyob noRsulkeım 00x elaoxow 
nd dxraupaoosıv, Öre T Hivde voogıw Ayaudv 
äyyelog is Onßas noldas uer& Kaduelovag 


dalvvo®al wmv ävayov bvl uerapoww Exnrov 


airap 6 Huuov Exam Öv xaprepov, ds To apog ep, 
xoöpovg Kaduslo» agoxallbero, anävra d’ Luisa. 
[ömdioog‘ Toln ol Eyav drırapgosog 7a.] 


void 7 To uw yo zapd 9 


xal 0e npopgoveng xERoum Tomeccı uäyeodar 


Iorancı HdR YvAdoco, 
810 


Ga 0ev 7) xduerog roAväus yvla Ölbunen, 
4 v0 08 mov blos loyeı Axijpiov. od 00 y Exsıra 
Tudtog Exyovds docı, dalppovog Olwsldao. 

Tv Ö° üransıBöuevog mpoodgm wgaregös Aropjöng“ 


ywaoxo oe, Bed, Iuyarep Ads alyıdyoro“ 


815 


Tö ro npoppowdog igko Enog ou® Ensxeion. 
oüre zl us dos loysı &xrjpiov oörte Tıs Öxvog, 


79%. dvayrıy. Die Wunde brannte 
ihm vom Drucke des Schildgelenkes. 

797£. Man erwartete cher zeig“ 
uevos_xduve yelpe. ımerz 
der Wunde dr rechten Schulter 
hatte die rechte Hand ergriffen. 
Nach 121 ff. sollte man die völlige 
Heilung der Wunde annehmen, 

79. Plötzlich tritt sie vor ihn 
hin und nimmt die Stellung der 
höchsten Vertraulichkeit gegen den 
zur Seite Stehenden an. 

802—807. vgl. 4, 384 fl. — oix 
‚siaozov, vom Wehren, Verbieten. vgl. 
B, 882. — @xraıp., ausbrechen, 
herausfahren. zu B,450. — Der 
zwischenstehende Vers 805 lässt den 
Dichter nach dem Vordersatz mit 
öre (802) eine ganz neue Wendung 
nehmen. — zdvra. zu 4, 398. 

808. Den aus 4, 890 mit Benutzung 


von 828 eingeschobenen Vers hatte 
schon Aristarch als störend getilgt. 

809 f. Gegensatz zu 801 fl. — 
zp0pp., ernstlich, gehört zu xE- 


t. 
811 f. zduarog, növog, Anstren- 
gung, vom Kriege, der auch A, 165 
moAväık heisst. , Die Handschriften 
schreiben noAvaıs. — yvla döduxer, 
ist in die Knöchel gefahren, 
und hat sie beschwert (d4apvve). 
zu T, 84. — ov ou y’ iu., so bist 
du denn, wo denn ursprünglich 
von dann nicht verschieden ist. 
815. Athene war ihm in ihrer 
göttlichen Gestalt erschienen, wie 
Achilleus A, 199 f. 
817. dxvog, Trägheit, im Ge- 
nsatz zur unwiderstehlichen Kraft 
'800). vgl. K, 122. Auf die Acusse- 
rung 811 geht er gar nicht ein. 
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GR Erı 0Low ulunuar Iperuiov, üs Entreilas. 
od u slas uaxapEocı Beolz Avrızpd uaysodaı 
tols &lloıs' arap el xe Arös Ioyarnp Apgodien 
22990 Es noAsuov, uw 7 oörduev öglı Kalxp. 
Toivexa vöv aurdg 7 avayakonaı nör xal &AAovg 
Apyelovg Exievoa dinusvar bv$ade ravrag‘ 
y1w00x0 yüp Apma uayn» dva xoıpaveorra. 
zow Ö’ Nuslßer Eneıra Hed, YAavaorıs Adıom' 
Todelön Aröundes, Zub xexapıoutve Ivuß, 
une 05 7 Agma 6 ye deldıdı unze tv Arlov 
abavdran tolm zo dya ‚rıräggo8ds alu. 
GAR &y Er Agmı er Eye uovugag Inrovg, 
Tupo» vo oxsdlp, und’ &so Foöpov Apne, 
TOUTov uarmwöusvov, TUxtöv xaxdv, GAORGOGAANOV, 
ös zo uv tuol ze al “Hoy oredr Ayopsvaom 
Tomol uexj0so#aı, rap Apyeloıow aprigeım, 
viv d& usra Tgmeoow öpılel, Tov dt Mlaorar. 
gs pautın ZIEveAov uv dp Irxow oe yanäke, 
zul ram Egicad" 6 d° äg Zunaneng Knöpovaen. 


70° 2; dlppov EBaıve zapal Arouidsa dtov 

upsuavte Bed ueya d’ EBoaye Piyıvog &gon 

Bgısoovvy' dewiw yüp üyev Heöv indga 7 &pıorov. 

Adtero dt uaorıya xal jla Darrag Adıon' 80 
avriX Er Apnı apa Eye uovugas Inrove. 


818-821. vgl. 129 ff. 

822—824. vgl, 600 fi, — ava, wie 
167, röhsuor xdra 832. vgl. M, 318. 
Die Verbindung von dv& mit möAe- 
uov verbot der Vers. 

827. röye, doch, eigentlich dies 
betreffend, legt das Gewicht auf 
das erste von zwei negativen Glie- 
dern. vgl. @, 7. 

829 f. npWryp, wie 40. — oyedinv, 
nahe, adverbiale Form neben aye- 
6öv, wie neben avroogedöv avro- 

jeölnv, 'neben dvrlov und dyrla 

ävenv, 1 dveißiov und avrıßlav, dmpı- 
dem, Algv. — tur, recht, 
eigentlich wohlgemacht. — dAlo- 
mpOGaAA0g, öuolıog (889), immer 
wechselnd (von einem zum andern) 
heisst er mit Bezug auf das Folgende. 


832—834. Von dem Versprechen, 
das der Dichter hier zu seinem 
Zwecke, wie unwahrscheinlich es 
auch ieh annimmt, findet sich sonst 
keine Spur. — orsvr', verkündete 
(vom Versprechen). zu T’, 83. — 
zov, den Achaiern beizustehen. 

835. Dass Diomedes und Sthenelos 
jetzt den Wagen bestiegen haben, 
wird übergangen. — @oe, stiess, 
von jeder gewaltsamen Bewegung. — 
nahıy, dnlow. — Euuan, hartig, 
von demselben Stamme wie navy, 
eigentlich im Griffe. zu 837. — 
@noo., kam herab. 

838. dust, hastie, ul zu 142, vgl 
839. — Aristarch Iı 

841. vgl. 889. — arlen "wie 
häufig, asyndetisch. vgl. A, 589. 
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70 6 ulv Ilkolgavra zeAcipıov EGevagıkev, E 
Altolcv öX ägıorov, 'Oxnolov ayladv vior. 
Tor u» Agms tvagıke waupovos avrap Adıon 


din Audog xzuv&w, un ww 1doı Ößgıuos Apns. 


ös dt We BgoroAoıyös Apns Aroundea dIov, 
710. 6 ul Ikplpavra reAcgıov adıcH Lac 
xeloheu, 6dı apörov xrelvor Lalvuro Ivuov, 
airip Ö Bi Ö 1Hös Aroundeos Inrodanoıo. 


ol 6° re di) Oyedöv 70av In’ GAjAoıcım lövreg, 


850 


x0608ev Ans Gpsa® Önte Loydv ijwla 8° Ixzav 
gel yalxeip, uenaog and Fvuov &ikodar 

x0) T6 ye xeıpl Aaßoüca Fed, YAnvxanız Adıyon, 
@0ev urtx Ölpgoro Erasıov dıydijvar. 


devregog ad" dguäro Bor Ayadög Aouräns 


855 


Eyget gadxelo' Antgeıse Öb Harras Adıyon 
velerov ds xeveove, 6dı Lowvöoxero ulcem. 
Ty ba uw ovra Tuyaw, duk dR oda xardv Edarpev, 


842— 868. Gerwundung des Ares 
durch Diomedes und Ai 3 

842. Ieplyarra.DerNamebedentet 
der Umsagende. So heisst auch 
ein Troischer Herold P, 323 f. vgl. 
Meupiens E, 515. — devagıkev. 
zu 156. 


SA. unıpövog. zu 31. — Audog 
zwäny. Die Tarnkappe, sie die 
deutsche Sage nennt, heisst Helm 
des Hades, insofern dieser der Gott 
des unterirdischen Dunkels ist, viel- 
leicht mit bewusster Anspielung auf 
die Bedeutung seines Namens (un- 
sichtbar). Dem Perseus wird dieser 
Helm des Hades von den Nymphen 
geliehen. Vielleicht gehört er ur- 
sprünglich dieser Sagean. Die Kunst 
stellt ihn als eine oben zu einem vor- 
wärta gebogenen Horne sich abstum- 
pfende Phrygische Mütze dar. Wie 
Athene den Hadeshelm gleich zur 
Hand hat, kümmert den Dichter nicht. 

851. np009ev, dem derregog 865 
entspricht, kräftiger als me@zog. vzl. 
T, 346. — ae££. zu 4, 307. Ares 
kämpft zu Fusse. — Ianov, des 
Diomedes. 





853 f. xal. Man erwartete dAAa 
oder d&. xal macht einen lebhaft 


hervorhebenden Uebergang, wie etwa 
unser und nun. — Den eben in 
den Wagenstuhl dringenden Speer 
stiess sie aus diesem weg (nach der 
Seite hin), so dass er vergeblich 
dahinfuhr. — ön&x, eigentlich drun- 
ter weg, aber auch geradezu für 
heraus. vgl. 318. 4,465. Unmöglich 
kann önbx dippo:o heissen unten 
vom Wagen Der, weil der Haupt- 
begriff 2x ist, so dass der Speer im 
Wagen gewesen sein muss, hier 
natürlich oberhalb der dvzuyes, da 
Ares die Lanze in den Leib des 
Diomedes stossen wollte. Die Lesart 
ünte gibt kein rechtes Bild; der 
Dichter konnte sagen, der Speer sei 
über dem Diomedes weg gefahren, 
wie Umipmraro steht. — dıydivar, 
wie T,, . 

866-858. &yy. gaix. Der Dichter 
scheut die Wiederholung (852) nicht. 
—Lwvröoxero, sich umgegürtet 
hatte. vgl. &, 181. Die Verbal- 
formen mit 0x bezeichnen nicht im- 
mer das Pflegen. vgl. 4, 46. Z, 19. 
A, 125. 673. zu 2, 12. — uireg. 
zu 4, 137. Andere lasen wlronv. 
vgl. K, 77f. — zugar, wie 582. — 
xaAdv, stehendes Beiwort zu xpda. 
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dx öt dögv oracev ars 6’ EBpaye xarxsog Apns, 
0009 7 Zvvedyuloı Erlayov 7 dexayıroı 


“ 


ävtgec, v roldun Egıda Eup&yovzes Agmos. 

‚Tog d’ üg vro Toönog ellev Ayaoög ve Tpias te 
delsavrag‘ r6oov EBpay Agng drog roAfuoro. 

on 6° ix veplam dgeßevvn Yalveraı ang 


xasuarog E5 avduoıo dvoados Öpvuuevoro, 


865 


tolog Tudelöy Avoundet xarxeos Agns 

galve$ Öuod vepesccır low el; odgavön zugiw. 
zaprallung 6° Ixave Heciv Eos, almiv 'ORvunov, 
ap dt A Koovlovı xadElero Ivuov üyevom. 


deigev d° äyußporov alua xurappkov LE arsılis, 


870 


xal Ö ÖAopvpöusvog Enea rrepösevra rpoomida 
Zeö rarep, od veusoliy Öpiv Trade xaprep& Epya; 
alel zoı Ölyıoıa Beol Terindres elutv 

aRAnAov lörnrı, yapın 0° Avdgeocı pEgovrec. 


c0L aavres naxöueoha' 00 yap texes Appova xoVpnp, 


875 


odAoutvrw, 1 T altv imovia Epya ueunder. 
&lr0ı utv yap ravres, 6001 Bol ld tv ORöuro, 
sol 7 Inızeldovraı zal Ödedunusoda Exaoros‘ 


860-862. 2rlaxov, hier vomKriegs- 
gachrei, wie dnıßo@v Herod. V, 1. 
‚Aorist, wie in Vergleichungen. 
— dww., dexäyıoı, Die Form mit 
zuıc yerbotdar Vers, —Egıda &uvay. 
Ye B. 881. T, 1. — Gmöcellen, 
he Om 
. Ares zum 08, 
wo seine le, bei Zeus 
Aufnahme 


trägt dieser 


Olympos swrück. 

864-867. Ares, als er auf einem 
Gewölk zum Himmel stieg, erschien 
ihm so düster wie der Gewitter- 
himmel. — dx veg, in den Wol- 
ken, amHimmel, nach stehendem 
Gebrauche (4, 62. O, 170. v, 104). 
zu 0, 625. Die Bildung des Ge- 
wölkes wird als Folge der Hitze 
bezeichnet (£x, wie H, 111) und auch 
des begleitenden Gewittersturms ge- 
dacht. Andere ziehen zauuarog &5 
zu Öpvuutvoo. — Önod vep. bar. 


Er hatte um sich ein Gewölk ge- 
bildet. 

872. vgl. 757. 

B73f. vgl. Fer TerAndres en 


. zig 
8” ävde. a van au), als 
ei 

875f. Rasch geht er zur Anklage 
des Zeus über, dessen Betragen sie 
alle erbittere. — Haxöp., vom An- 
klagen, Beschuldigen, wie Z, 329. 
I, 32. — yag leitet die o ganze Be 
gründung bis 880 ein, 
wild, eigentlich stärmise ri von 
änaıs (wie das spätere 205). 
Auch änrog (®, 895) heisst stür- 
mend, wild. 

877-880. Das kommt daher, weil 
du ihr alles nachsiehst. — re sole 
nach dem Zeitworte stehen. zu B, 
186. — dedunn., sind unterthan, 
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zauıp d’ ovT Enst aporıßallseı oöre vı Eoyo, BE 


X avık, Enel adrög byelvao zald’ Aldnior 


j vöv Tudlos vidv, Önspplarov Aroundee, 

agyalveıv kvnxev ER aavaroıcı Heolow. 

Korxgıda ut» npGTov Oysdöv odraos yelp Erl zapıd, 
avräp Exsı? aurh nor Exdoovro daluovı looc. 


a W Ürmverxav taykes nödes 7 Te xe dnpdv 


avrod anuar Eraoyov dv alvjow vexadeoow, 
j ze Log Gusvwög ka yalxolo Turjow. 

zov d’ üg ündden Ida pooepn vepeinyepkra Zeus‘ 
ucı wor, GAAongöcalle, mapeLöusvog wvVgise. 


Hyorog dE nol booı Feiv, 0 'ORvurov Eyovo 


aldi yag coı Egıs Te PlAn 6lsnol te udyaı re. 
unpög tor ulvog 2oriv adoyerov, dx Erısixeov, 
Bons‘ zip utv &yo orovdi dann Entsoow 
15 0’ öl xelung tade maoysır Evveoigoi. 


GR oo ucv 0 Erı dmpöv avefouar &iye Eyovra' 


x yüp due yEvog dool, &uol de 0e yelvaro uneng. 

el de zev 8 &Alov ye Hedv ylvev od” AldnAog, 

zul xew dm nal 709a kvegregos Oüpavusivon. 
ös paro, xal Ieıjov dvaiyeıw bjoaohaı. 


1a ö’ ia Daınov Ödvwipera papuaxa xa00ev. 


zu T, 188. — rporıß., triffst. — 
reis. Die Alten schrieben dvleug, 
ueBleis, uedleı. — Eyelv. vgl. 4, 
399 £. Der Ausdruck ist ganz all- 
jemein, im Sinne, die Verderb- 
iche ist dein Kind (rgl. 875). 

881f. Dass Athene im Spiele ge- 
wesen, kann er nur ahnen, da sie 
ihm unsichtbar geblieben. — nao- 
yaivaır, grägnant, rasend los- 
gehn auf. 

883 f. oben 458 f. 

886 f. vgl, O, 117f. oben 388. — 
xnuara ndayeıy, vom todessiech 

den. &v verddeooıw be- 

stimmt das avrou näher. zu B, 237. 
— tas, zwar lebend. — 2 
kraftlos, im Gegensatz, zu seiner 
jetzigen, Stärke (bosen dkzn). 

889. rail. zu 831. 

OL. vgl. A, 1761. 


900 


892—894. Deine Mutter selbst hat 
dir diese Verwundung bereitet. Seine 
Aeusserung stimmt nicht ganz zu 
76 £.— daoyerog, Fusammengezogen 
&oyerog (II, 649), mit verstär] 
a,ganzunbändig, (nicht zu halten). 

895 f. Aber dennoch soll er als 


sein Sohn nicht, je leiden. _ 
ylvog, Acc. der Bezi 
898. Tiefer als die Titanen 


ist ein stark hyperbolischer Aus- 
druck. Ovpavioves sind die Titanen 
als Söhne des Uranos, deren Woh- 
nung unten in der Tiefe des Tar- 
taros ist (®, 478 fi. &, 204f. 279. 
0, 2256). Dieser Gebrauch ist He- 
siodisch, nicht Homerisch, weshalb 
— jedenfalls spätern Ursprungs 
sind. 

899. Haınova. zu 401.— dvasyeır, 
imperfect. Piusquamp. zu A, 318, 
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[Meat 05 ui» yap rı xaradunzög y Ereruxto.] D 
cs d° Ör Orög yala Arvxöv Ereıyöusvog Ovverngev 


Sroöv böv, udla 6’ &xa repırpkperar xuxdamtı, 
&s apa xaprailumg Inoaro Houpov Apna. 


zöv 6’ "Hm Aovoev, xaplevra Öt elnara Eooev 


95 


rüp dt A Koovlovı xadELero xubei yalav. 

al d° adrıs npög dena Arös usydAoıo vEorro, 
Bon 7 Agyein xal Alatxousvnis Adıyym, 
xavcaccı BpotoAoıyöv App Avdpoxtacıdov. 


2. 


"Ertogog zal Ardgondxng Öpukle. 
Tooov 6° oladn xal Ayauv pölorıs alvı‘ ‘ 
ro Ö’ äg' Evda xal &v8° 1Hv0e nayn redloıo 
EAAov Wvvoutvon yalzıjpsa doöga R 
ueoonyös Zuuöevrog löt dvd hoder: 
Ala; dt ap@ros Telanawıog, Epxos Ayaudv, 5 


901 fehlte schon in alten Hand- 
schriften. Nach dessen Einfügung 
schrieb man r&oowv, aber naocev 
bieten noch die besten Handschriften. 

902f. öndg, Feigenlab, später 
auch daxpvov genannt. In späterer 
Zeit bediente man sich als Lab beson- 
ders der ersten Muttermilch, zurla, 
die davon coagulum heisst. — 
dneıy., eilig, rasch. — ovv&nnder, 
dick macht. — neoızplperar zur, 
gerinnt umher, wenn man sie 
umrährt. vgl. :, 246. In allen 


Handschriften steht das falsche ze- 
‚ore&peraı. Herodian hatte das 
ichtige. Den Vergleichungspunkt 

bildet die Raschheit. 
wi Hebe, Hi? Götterdienerin. 

vgl. 4, 2. Auch die Königstöchter 
baden die Gäste, — Eooey, puv. 
906. vgl. A, 405. — xvdei, hier 
von seiner hergestellten Götterkraft. 
%08. 4, 
909. vgl. in. 762 f. — dvdporrd- 
sıcı, von der Schlacht (H, 287), auch 
im Sing. (A, 164). 


SECHSTES BUCH. 


1—72. Die Achaier erlegen viele 
Troer. Nestor mahmt sie, sich nicht 
bei der Beraubung der Leichen auf- 
suhalten. 

1-3. oid9n, verlassen war, 
von den Göttern, vgl. A, 401. Auch 
uovoüv hat Homer. — Korg, ge 
waltig, hier weithin. — d&ea, mit 
Rückbeziehung auf 1. — &v8a xal 
8a (zu B, 90), nach beiden Flüssen 
hin. — Wvoe nedloıo, wandte sich 
zur Ebene. vgl. 0, 693. — dAjAo», 


gegen einander. — lSwvouisur 
gehört zu uayn. vgl. N, 4988. 
4. vgl. Einl. 8. 18f. — Zin. ist 


nicht von dodev abhängig. vgl. 6, 
660. Andere lasen ueoo. norauoio 
Zxanüvdpov zal eronaklurng, wo 
orouak, 


vn, wie später Auwosd- 
ausgetretene Meerwasser 
m) bezeichnen soll. 

06, nach Entfernung der 


Az, wie T, 29. — 
Der Sing. mar hier, son 






Ydhayya. 
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Tockow bige paleyya, pons 6’ &rapoıcıw Ehnxev, 
ävdpa Balcsv, ös äpıoros kvl Ogyxsooı zeruxzo, 
viöv ’Bvoooipov, Axauert', iv Te ueyav te. 

zov 6 EBalz xp@ros xöguhos Ydlov Inrnodacelng, 
bw & uerorp age, repnoe Ö’ Ag öordov eloo 
alyum xalxeln" zov dt 0x6vos 600E xaAuper. 
Atvlov 6’ &g Enepve Bor ayahös Aroundns 
Tevdgavidp, ös Evausv kvxrıudson dv Aploßy 
agveıös Bıororo, YlAog dw Anden 
xavrag yüp Yıldsoxsv 66a Erı olxia valov. 

alla ol odrıs Taw ys Tor Npxeos Auypöv Ölsdgon 
20008ev Öravrıdoas, CAR äuyo Hvuöv Ange, 
avrv za Beparovra Kakıjoıov, O5 6a 169 Inzam 
Eoxev Ögmwloyos‘ to d’ Aupm yalav bdurw. 
Aeijoov 8° Evpvarog xal Opeizıov Egevagızev' 

Br 6 user Alonnov xar Ihjdaoov, oüs note vöupn 
vnis ABapßapkn TeX Ayunovı BovxoAlanı. 
BovzoAlov 6’ 1m viög ayavoo Acouetdovrog, 
x0E0ßörarog yeven, ox6rıov dE & yelvaro umeng‘ 
aoalvow Ö Er 0600. ulyn pilöımrı xal eiwf, 
30° sroxvoautvn dıdvudovs yelvaro ralde. 

za) nv za üreAvoe uEvos xal Yaldına yula 


10 


15 


der gerade dem Aias gegenüber- yaiav dien, eigentlich ihre Beolen. 


stehenden Schar. — pöag, Heil, — Evevaiog. B, 5 
38 Ge 


£. — Ein 
in gungbarer r Ueberragung, vgl. I} Achaier Opheltios ae 4, 302. 


TE. en. F Sur B 1m. 


13. Ein Achaier Teuthras E, 705. 
— Aolop; 6. 

141. Ber Rei Relativsatz zieht das 
dgr. Bıöroro an (vgl. E, 612 f.). dafür 
erweitert sich aber die zweite nähere 
Bestimmung zu einem selbständigen 
Batze. — olxia (mit dem Digamma) 
valav, stehender Verschluss. — 
$ılteaxev, von gastlicher Aufnahme, 

16. vgl.’ E, 68. 

17, imavr., Atonmdeı, der auch 
bei Anıyyga "Subiect ist. 

19, Öpnv., ganz gleich Avloyag; 
önö deutet nur die Abhängigkeit 
an. vgl. imoduaig, dnodenaznp. — 


21 f. Alonrog, sonst Fluss-, wie 
Iljdaoog (35) Stadtname. — vougn 
vnls, Quellnymphe. »nlc von 
varıy fliessen (B, 197), wie auch 
vmoös, Nnpexc. z Roeßaetn, , wohl 
die Liebliche (Nichtschlimme), 
von, einem reduplicirten Bapt<. v; f 
drum, ünschädlich, lieblic 
duvuov, tadellos, edel. 

21 f. oxörıov, furtim, heimlich. 

— m. zu E, 137. — yiyn, auto. 
1el. T, 445. 

27.öm&Avoe,brach, vom Berauben 
der Kraft. vgl %, 726. nö verstärkt 
den Begriff. vgl. zu A, 401. 405. — 
gYaldınos, stehendes "Beiwort von 
Körpertheilen, wiegpaeırög, Aunapöc, 
Aykads, zahdg, ploe, wis, zu 
T, 84. — Mnx. vgl. B, "568. 
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Mipuszndöns, xal in’ duo teiye bovka. ‘ 
AoröaAov 6’ üg Exegve uevertölsuos HoAvrolıng' 


Ihösew 6° ’Odvosös Ilgxaoıov Berdgigev 


Eygei yalxelp, Teöxgog 6’ Ageraova dlov. 
Avriioyos 6° ABAngov kujgaro dovgl pazınd 
Neoroglöng, "Eiatov dr ävag dvdodv Ayautuvor 
vals dt Zervıdsvrog Euggeltao zap öysas 


Ihjdaoov alneıyıp. Bölaxov Ö Eie Anıros gms 


gYevyovt' Eüpunviog dt MeAavgıov &gevägızev. 
Adonorov Ö° äg' Ensıra Bor» dyahös Mevkiaog 

Too» EX" Irrm yap ol Arukousvo nedioı, 

069 Evı Biapdtvre uugıxivp, Kyxilov üpua 


ägayı' iv zguro bvuß air ulv Ehıjeme 


xgÖg now, 1; ep ol &AAoı GrvLönevor Yoßkovro, 
avrös d’ ix dipgoo zap& TpoxoV E£exvAlcdn 


zemvis dv xovigsw Erl oröne. 


rüg dE ol Eorn 


"Argelöns Meveiaog Eyav dolyöoxıov Eyxos. 


Aöonotos Ö’ äg Exeıra Aaßew 2AAlooero yosvam 


Gaiygeı, Argkog vil, 00 d’ äfın degaı Anowa. 
rorl& d’ iv ügveıod rarpds xeuumie xelrau, 
xXaAxög TE XgUOÖG Te noAdxumtög Te olöngos‘ 


29—31. Horvxolcng, der Lapithe. 
vgl. B, 140 f. — Ilepzamor. vgl. 
B, 886. — Des Telamoniers Aias 
Bruder Teukros erscheint hier zu- 
erst, ohne alle nähere Bezeichnung. 

83—86. AßAngos, vielleicht der 
Starktrefi ende (ron Barleıw). 

Aeros, der Stossende, — 
vate d&. Die zwischentretende nähere 
Angabe belebt die trockene Aufzäh- 
lung. Die Lelegerstadt Pedasos am- 
Ide war zerstört, vgl. Y, 92. ®,86. 
— eipeelrao, wie Sonst eugoelos, 
dxalappeltao. eelcns aus de- Ing. 
— PVlaxog heisst auch der Vater 
des Iphiklos (B, 706). 1ros. vgl. 

B, 494. — Eöginviog. eg B, 136. 
E, T6#. - MeAdvduog (Meiavdevg) 
(von &»80s) und der Frauenname 
Melav8o finden sich in der Odyssee, 

87-42. Adenorov. zu B, 830f.— 
deut. nedloıo, scheu fliehend 
aufder Ebene. — Blapätvre. Das 
Verwickeln der Füsse in einem Ta- 


mariskenstrauch (vgl. K, 466 f. ®,18) 
war die Ursache der Flucht, "auf 
welcher die Deichsel vorn abbrach. 
vorn an, da wo sie im 
Wagenstchl befestigt wird. Eakann 
hier nicht gleich &xgg E, 729 sein; 
denn der Wagen bricht, nicht die 
Deichsel, die bach durch ‚den Bruch 
les Wagens al t. — Zu Ehiamv 
tritt noch aur@, weil schon der 
Gegensatz des Herm vorschwebt, 
aber die Rede nimmt 42 eine ganz 
andere Wendung. 

Ab. yovvan gehört zu Aaßaw (A, 
m, obgleich auch Alsaeosaı mit 

dem Ge A wird. 

46 ‚öypzı, Gegensatz zum 
Tödten. — ou im zweiten Gliede, 
ohne Nachdruck. — xatpös, mit 
einer auch im Deutschen gangbaren 
Auslassung von Haus. vgl. 378. 
©, 867. — xoAvzu., wohlgear- 
beitet. — zaploasro, 


würde gern geben. — drspelor. 
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ıcv xEv Toı yaploaıro rang ünegeloi Arowa, 
ed xev dub Loov werddort Er vrvolv Ayasv. 


x0l 67 wıv zay Euelle Hoas in) via Ayuuv. 
daocıw & Beparovrı xarageuen GAR Ayauluvor 
ävrlos Ade Bew, xal Öuoxijvag Eros oda: 


© atrov, & Meveias, zn dt 00 zmdenı odrog 


ivdgiv; 7 col Apıora rerolmaı xard olxov 
2005 Tem»; tiv ums Önexpöyor almöv ÖAsdg0v 
xelgas # Nuerkgag' und” Övrıva yaozgı unmp » 


x00g0» &övra YEgoı, wi 


'Diov ESanoAolar’ dxndesror zul dpavroı. 


üs elnov mapkreıoev AbeApsıod YPpbvas jpg, 
aloıya ragsınaw' 6 6’ and E#ev var yeıpl 
Tem Adgmorov. vor dt xgelom Ayauluvam 
ovra xara Aunagm 6 6° Averganer, Argelöng 6£ 


zZ 
50 
Ös paro, zo Ö’ äpa Ivuöv dvl orideoow Exsıdev. 
55 
md ös poyoı, GAR ana Rave 
60 
66. 


Ad5 dv orndeoı Bas d&konaoe. uellevov Eyxoc. 


Neotap 6° Apysloıcım brexiero uaxpbv avcag‘ 

@ plloı, Üigmes Aavaol, Bepdrovres Agnos, 

Kits vov Evagem Emıßallousvos uerörodev 
Muviro, ds xv aAslora pegov Er) vjag kerraı, 


zu 4, 18. — renösor’, mit dem 
Acc., wie E, 702. 

55. Das doppelte e zur Stütze 
des Verses, wie & auch häufg in 
die Mitte tritt. — ri 7. zu A, 365. 
Mit ankuüpfendem d£ (A, 540), wie 
Fr Sites men allg. für 

f. dydeav, jemein, wof 
man dr£oog erwartete. — Auf ool 
raht der Ton. — äpiore, gar Gu- 
tes. — zp6s, von Seiten. 

58-60. wa wird näher, be- 
stimmt durch x00g0» &övra, da dorıs 
such so allgemein von beiden Ge- 
schlechtern gesagt sein kann. x00e0» 
bezeichnet das Geschlecht. — ös, 
demonstrativ, wie A, 405. — 'Alov 
hängt von &öar. ab. vgl. E, 768. — 
ügavrog, uner nt, spurlos 
(X, 308). Anders steht änvorog. 

611. rapreıoev, stimmte um, 
vie zagnenıdörrec #, 87, mit Bezug 
auf 51. Andere haben das unhome- 
rische ärpewwev. — Menelaos über- 





lässt ihn dem Bruder. — napzınav, 
zusprechend, mit Digamma. 

64. dveroaner’, fiel um, auf 
den Rücken, durch die Gewalt des 
Blasen; er, hatte vor ‚Menelaos se 

iet. Arpeldns, Agamemnon. Ärpel- 
dns 4 ist ein bäuäger Versschlus. 
Am häufigsten steht Arpel: am 
Anfange, dann auch im zweiten Fusse. 
Ebenso verhält es sich mit IAeldng 
und Tvdeldns. Der Dichter hätte 
den Vers auch, wiesonst(E, 308, 327), 
schliessen können: adrap 0 y’ Npwc. 

6668. Nestor will, dass sie den 
Sieg verfolgen, keiner sich durch 
Beutelust hemmen lasse. vgl.O, 346 f. 
Die Veranlassung zur Mahnung gibt 
ihm Agamemnon. Die Rede ist an 
alle gerichtet. vgl. B, 110.— &mıßad- 
Aöuevog mit dem Gen, trachtend 
nach. Das Wort heisst nie sich 
auf etwas werfen. — xev. Nur 
wenige ii haben xe. — 
mAsiore, mehr ala irgend einer. 
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arR avdgas xrelvauev' Exsıra dt xal za ExmAoı 
vexrpodg Au redlov OvVAndere Tehvndrac. 

&s elnodv drguve ulvos xal Buuov &xdorov. 
Ivda xev adre Tpües apnıplamv vr Ayaudv 
’Tuov sloaveßnoav, avarxsiycı dausvwres, 
sl un üg Alvela te xal “Extogı elme mapaoras 
Igrauiöng “Eizvog, olmvoroiow öy äpıoros' 
Alvel« ze xal “Extop, Excel Xövog Ounı ualıora 
Todov xal Avxlov kyxexlırar, oUvex ApıoroL 
räcav in 19Vv bore udyeodal te ppovdw re, 
och avrod, xal Aadv Eguxdxers apO Ruldon 
azdvry Enorgöusvor, xolw add iv yegal yuvarzdv 
pevyovraz reotew, dmloıcı IR xapue ysvdodau. 
aörco Enel xe palayyas Exorpüvnrov Grdoas, 
Ausl; uw Aavaolcı naxnoöue® avdı wevorreg, 
xal uaAa Teıpöusvol reg‘ üvayxaln yap &relyer 
Errop, rap od nölvde uerdpyeo, elnt d’ Exeıru 


zı 


75 


uneigı of xar du‘ 5 d Suvayovoa yepmıda 
vnöv ’Adıwalns YAavzamıdos dv aölcı ax, 


70 f. Die erste, freilich durch das 
Metrum bedingte Person tritt be- 
sonders kräftig ein. — a, Evape, 
hängt vongvAnoereab. vgl.0,427 8.— 
Die erste Person ovAnoouev schloss 
der Vers aus. Das Fut, hier von 
dem, was geschehen mag. — vexp. 
zedv., die todten Leichen. 

73—118. Auf des Wahrsagers 
Helenos Mahnung geht Hektor, nach- 
dem er die Schlacht hergestellt hat, 
sur Stadt, um Gebete und Gelübde 
zu veranlassen. 

73 f. aüre, als gegensätzlicher 
Vebergang. — vno. zu I, 61. — 
elovaBalveır. Die Stadt liegt höher, 
besonders die Akropolis (2, 700). 
— dvalx. dau., von Feigheit 
bewältigt. 

75 f. Aineias hat als Heerführer 
der Dardaner (zu B, 819) die nächste 
Stelle neben Hektor. Anders N, 
459 ff. — Helenos tritt hier und im 
folgenden Buche als Wahrsager auf, 
M, 215 #. Pulydamas. 

77 f. mövog, Sorge. vgl. 355. — 
udlsora mit dem Gen. (vgl. =, 490f. 


P, 876 f.), wie auch bei Herodot, mit 
nepl navrav X, 422. — Avzlav. 
zu 4, 197. — &yx&xi., präsentisch, 
aufliegt. 

79 f. Dee, Art, eigentlich Gang 
(vgl. &-8ua), Richtung. — orir', 

leibt stehen. 

81f. «re, hervorhebend, nie für 
adrıg. zu H, 385. — xepol, Arme. 
—neateıv, wie es von den Achaiern 
heisst dv vneooı n&oov peuyorres 
(4, 311. vgl. 0, 63). — dplorsı. zu 
B, 544, — zapua. zu I', bl. 

'84. juelg, wir Andern. Der Ge 
gensatz tritt, 86 in lebhafter Anrede 


«hervor. — &räp ov, wofür gewöhn- 


lich 08 6€ (A, 289). 

87-89. # 3£. Der Inhalt des 
Auftrages (eln£) tritt selbständig 
auf. Das Zusammenhinführen (£uva- 
yovoa) in den Tempel (der Acc, 
wie A, 322. I‘, 262. E, 291. K,19) 
und das Oeffnen desselben (o!Xaoa) 
gehen der Haupthandlung (92 f.) 
voraus. — £urdyovoa. Zum Präsens 
zu H, 425. — leooio döuoıo. tepöv 
als Tempel hat Homernicht, wohl 


all 
olsaca xAmtdı Hugas iegozo douoro, zZ 
xexiov, ö ol doxeeı yapızorarog Not ulyıorog N) 


va dv) ueyapm xal ol noAd plAtarog adıi, 
eivaı Adıwalng Ir yoivacın 1wxöuoıo, 
zal ol Örooy&ohaı dvoxaldexa Boög &vi uno 
is, 1xtotag legevosuev, al x &enon 
dorv te xal Tpmov aAöyovg xal vıjrıa Texva, % 
di ev Todeos viov anooyn ’IMov pic, 
@ygıov alyumeiv, xgaTegöv ujoTmpa YPoßoLo, 
öv 6 &yo xiprıorov Ayauv Ymul yevlodaı. 
006° Ayııza noß° ode y' ddeldınev, Öpyauor avdgeiv, 
dv xlp Yacı Bes Klunevar GAR öde Al 100 
yalveraı, 0ddE tig ol düvaraı uevog loopagliew. 
üs Eya$’, Erraop d’ oörı xasıyyıjro Anldmoer. 
aurixa d’ 25 öyeom G0v Teugeoıw @ATo yanäle, 
zullmv Ö Öfla doüge zar& Orgaröv Byero aavın, 
örpivo uaytsaodeı, Eyeıpe dt pölomır alvıw. 105 
old Eisilysmoav za Evarrioı Eotav Ayaudv. 
Apyeloı 6° ürexaigngav, Anker dt goroıo 
gav de zn daran 25 ovpavod Aotepdevrog 
Tomolv AAeyoovra zareidtusv ds BAldıydev. 
"Exrrop dt Tocssocw Ixtxiero naxpov dvcag‘ 110 


6; im Sinne von geweiht, wie 
ie&cA8mvalng. In der Odyssee heisst 
die Wohnung der Kirke lepds, wie 
das Haus des Menelaos eiog. 

%. Die Handschriften lesen &g, 
was des Digammas wegen nicht rich- 
ig sein kann. 

92. Auf den Schoss der sitzenden 
Bilder der Götter legte man die 
Gaben. Es ist nur an ein geschnitztes 
Holzbild (£6avov), das als Tempel- 
bild £dog heisst, zu denken. Sitzende 
Schnitzbilder der Athena sah noch 
Strabo viele. Sie wurden bekleidet, 
woher jenes Gewand der Göttin wohl 
zu Gute kam. 

9. jvıg, vollkommen(vondvew, 
vollenden). Die Alten erklärten 
es einjährig von Zvog. Andere 
deuten es glänzend, wie 7voy. 

sw. Erklärung des al x Eienop- 
tive. — unorapa. zu 4, 328. 

Tiias 1 2. Auf. 


99. Öpzauog avdeiv (zu A, 7) 
heisst in der Ilias sonst nur Asios; 
Öpyane Aacv wird Achilleus , 221 
angeredet. 

100 f. deäg &dunevar, wie zeov 
!teooı Toxjwv; 9,387. vgl. E, 637. 
— dia führt den Gegensatz zur 
Verwunderung über das eben Be- 
hauptete ein. — loopaplisır, es 

leich thun, (von loo@ögog, mit. 
Wechsel des =, wie ir Suckren. 
vgl. 6, 378), wogegen dvrıpeglteuv, 
sich entgegenstellen. vgl. 4,589. 

102. Hektor folgt dem Bruder, weil 
er die Einsicht des als Weissager 
von den Göttern ausgezeichneten 
Helenos verehrt, und sein Rath ihm 
weise scheint. 

103—106. E, 494—497. 

108 f. Begründung des Zurück- 


weichen. — üg, so beherzt. 
Andere lasen og, da. vgl. E, 608 f 
14 
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Todes drtpdouor tnisxisırol T Erixovpo, ‘ 
Gvtges Eore, plAoı, uvnoaode Öt Fougıdog AAxic, 

ögyg Av !yo Beim aoorl ”IAov, nöt yepovan 

ein Bovisvricı xal nuerepng aAöxoıoı 


daluooım &groaodaı, örooyeodaı d kxaröußaz. 


115 


&s üpa Yavıjcas Anißm xopvsaloAog "Exrrap' 
Guy) de um Ogvg& Tune xal aöyeva degua xERaıvon, 
üvrvg 7) ruudın Hev aorldog ÖupaAossang. 

Tiaöxog Ö', Inroröyoıo rar, xal Todtog viog 


is u800v duporigov Ovvirw ueuadre uayeodaı. 


old’ ÖTe di) oxedov 70av En’ AAlmAoıcıw lövres, 
Tov XpOTEGOg rpo0EeınE Bor ayadyög Aroundns‘ 
tig dt 08 8001, plgıoze, zaradonröv vIgBram; 


08 ubv yap rot önora udyn 


To rolv" arap utv vr ye od mpoßeßnxes ändvrov 


Evı xudiavelen 


66 Hagosı, 6 7 Luöv doAydaxıov Eyxos Euswac. 
dvorvo d£ te naldes Zuß uevsı ivrıdoow. 
el dE Tıs ddavdraw ye xar oöpavoo elAnlovhas, 


111. Örepsuuor, wie sie sonst auch 
ueyd9vuor, ueyaAntogeg heissen. — 
zmiexd. zu E, 491. 

112. vgl. E, 529. 4, 234, 418. 

113—115. Die y£oorres bilden 
die BovAn. Es wird dieser und der 
Gattinnen im Allgemeinen ebenso 
wenig 87 ff. als unten bei der Aus- 
führung (237 f.) gedacht. — &xa- 
Töußas, von einem grössern Opfer, 
wie A, 315. B, 306. 321. 

1171. dugl, an beiden Seiten, 
wie häufig in Zusammensetzungen 
(duplövuos, dugidekig), wird durch 
Spyp& xal auy&va näher bestimmt. 
— 7. Das Genus des nachtretenden 
Relativs wird attrahirt. — muuden, 
Ausserst, wie zewrn Y,275. Das 
Ueberziehen des Schildrandes mit 
dem Felle sollte dessen Druck hin- 
dern. — dupai. zu 4, 448. 

119—236. Diomedes und Glaukos, 
die einander entgegenfahren, erken- 
nen sich als vüterlche Gastfreunde, 
versprechen sich im Kampfe zu mei- 
den und vertauschen zum Pfande 
ihrer Freundschaft die Rüstungen. 

119f. TAaüxog. B, 876. Die Ioner 
in Kleinasien wählten sich zum Theil 


Könige aus seiner Nachkommen- 
schaft (Herod. I, 147). — & udoov 
Sul. T, 17) duportpwv (Tewav zul 

jza:öv T, 416f.), wie Y, 159. An- 
ders #, 814. Dass beide herange- 
fahren kommen, zeigt 232. 

123. dt, wie A, 540. — plguore, 
Bester. vgl. 0, 47. Q, 887. Er 
fühlt sich von seiner Erscheinung 
angezogen. — In dem zugesetzten 
xara9v. dvd. liegt die Frage nach 
der Herkunft. vgl. zu 146. 

124f. önwre, o&. Dass Diomedes 
mit Glaukos noch nicht zusammen- 
getroffen, ist nicht auffallend; dieser 
aber kennt ihn (145). — mooßR., 
gehst voran, übertriffst (vgl. IT, 
54. #, 890 f.), nicht mp8 Öulkov BEA. 
(gl. T, 22. Y, 178). — Or. zu A, 
244. — Zueivag, bestandest, ovx 
Eovyes. vgl. X, 3 

127. Aber das hilft ihm nichts; 
er yird fallen. ve. », 51. her: 
neideg, ähnlich, wie vieg (xoöpo« 
Axaısv, nicht unser Unglück - 
söhne, 

128. Jetzt erst fällt ihm beim 
Anblick des in goldenen Waffen 
prangenden Glaukos ein, dieser könne 
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oix äv &y05 ye Peoloıw Erovpavioıcı uaxolunv. 2 


ondL yap oüdE Apvavrog vids, xparepög Avx6opyos, 


130 


div 1w, ös da Beoloıw Znovpavloıcım EgıLsv 

65 rote uaıwouevor Auwvicoro udjwas 

0ede xar' yadeov Nvojıov al d’ äua mäccı 

HWoHAa yanal xarkyevar, dr’ dvöpoporoıo Avxovgyov 


Hewöuevar Bovriiyı. Auvvoog dt Yopndels 
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dv069° &lög xara xüua, Brız d’ Önedigaro xölno 
deusiora‘ xparepög yap Eye TEöuos avdpög Önoxäjl. 
10 utv Eneıt Obvoavro Beol deln Loovreg, 

zal mv tupAör &hmee Koövov rals‘ ud äg Erı div 


dw, bnei ahavaroıcır Arıgdero xäcı Peolow. 


140 


ob &r Eyo uaxapeocı Beolz IERoımı uayeodaı. 

el d£ is 2001 Bporv, Ol apodeng xapmöv Edovom, 

4000» 10’, ds xv #ä000v 0Addg0v zelpad' Tan. 
zöv d’ au" InnoAöyoıo go0m3da Yaldınos vidg“ 


ein Gottsein. An den Diomedes, dem 
Athene die Kraft verlieh, die Götter 
zu erkennen, darf man hier frei- 
lich nicht denken. 

180f. Avxöopyos war wohl ur- 
sprünglich der Name eines Thraki- 
schen Sonnengottes, der durch den 
Dienst des Dionysos verdrängt ward. 
Aus diesem Kampfe bildete sich die 
vom Dichter frei als Warnung ver- 
wandte Sage. Dionysos kommt sonst 
in keiner echten Homerischen Stelle 
vor. — div, wie dıvards, E, 407. 

132 £. Das demonstrative ös (59) 
knüpft die weitere Erzählung an. — 
uaıv., vom schwärmerischen Waln- 
sinn des Gottes. — zıdjvag, die 
drei Nährerinnen des Gottes, die ihn 
begleiten, später Baxya/ genannt. 
— zar& Nvoıov, auf dem Berge, 
der von der heiligen Trift Nvon auf 
demselben seinen Namen führt. Es 
ist ein 2ovoag zu Nvonıov zu den- 
ken. vgl. 287. — iyadeog, gött- 
lich, heilig. zu A, 252. 

184. 90092ov, der mit Weinlaub 
und Epheu umwundene Supoog 
(Lärmstab. vgl. 9oöog, Böpvßog), 
von ver, schwärmen, wovon 
auch #laoog (Schwarm). -- zare- 
zevav, liessen fallen (Z, 734), 
aus Angst und Schmerz. — avdgo- 








gpövog, sonst von Ares, Hektor, 
Achilleus und Patroklos, geht hier 
auf die Blutgier. — BourAiyı, x&v- 
zep, Rinderstachel. Oß., 
verscheucht. Auch ihn hatte 
Lykoorgos verfolgt. 

186 f. @&rız d£, statt eines relati- 
ven va Adrıs. — xölno, in ihrer 
Meerbucht. vgl. Z, 398. So hat auch 
Poseidon eine besondere Grotte im 
Meere (N, 82 £.) — öuox)g, durch 
(drohenden) Zuruf. 

138 f. 9£02 deln Luovreg, Gegen- 
satz zu Aare! Sukugol, wie die deiAol 
Beoroi den Beol ünages entgegen- 
stehen. — Dass die Blendung dem 
Zeus allein zugeschrieben wird, ist 
ohne wesentliche Bedeutung. 
TupA.ög, sonst bei Homer &Aadc. vgl. 
B, 599. — dyv. Nach d stand ein 
Digamma, weshalb ein kurzer Vocal 
vor dnv immer verlängert wird. 

141. Das folgernde drum fehlt. 

142. ol de. xagnöv Edovaıv, im 
Gegensatz zur Götterspeise (E, 841. 
&, 197), stehende Bezeichnung der 
Menschen, ohne weitere Beziehung. 
vgl. N, 322. &, 465. dvdel oıro- 
Yaya ı, 191. 

143. 9&000v, rasch. zu B, 440. 
—nelgar’, wie neigap &, 289 Voll- 
endung, Ziel, umschreibend. 


11 
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Todeldn neyadune, in yevenv 2geelveg; ‘ 


olm reg PVAAmv yeven, Tom dt xal dvögaw. 


pille ta uiv 7 Avsuog xauddız yes, Ella dE 9 van 
nieI6ooa Pöeı, Eapos 6’ Erryiveru ap" 
sg avdgäv yeve) n utv ge, 1) d’ GroAnyeı. 


ed’ LHeRcıs xal tadra danuevar, öge Ev eldig 


150 


Nustegmv yeneyv moAAol Ö£ um üvdges loacın. 

Eorı rolıs ’Epion uvy& Apysos Inroßöroro‘ 

Evda dt Ziovpog Eoxev, 6 xigdıorog yıver! Avdgir, 
Zovpog AloAldns‘ 6 ° äga TRaüxov Tixe® viov, 


aurap IRaöxog Frıxtev üuiuova BeAlspopovrnv. 


to dt Yeol xuAlog Te zal NPogim» Egareımv 
@racav. aurip ol Ilpotros xaxa ujoaro Fvuo, 
06 6 ix dijuov Eiaocev, ine HoAd Yegrepog Nev, 


145— 149. Wie Diomedes die Scheu, 
mit den Göttern zu kämpfen, so 
spricht Glaukos die aus der Ge- 
schichte seines Geschlechtes sich 
ergebende Vergänglichkeit alles 
Menschlichen aus. 

145 f, yore e. So hat Glaukos 
die Frage 123 aufgefasst. — yeven, 
Geschlecht, Art, wie sonst PöAov. 
— 6£ bezeichnet die Beziehung der 
Sätze auf einander, xa/ hebt die Gen. 
gegen einander hervor. 

147—149. Freie Form der Ver- 
gleichung, deren Mittelpunkt in der 
raschen Aufeinanderfolge liegt. Für 
gYvAlc, das zerlegt wird, müsste in 
Prosa gYVAAwr stehen. — Der Satz 
!apo6—«.on (B,468) sollte eigentlich 
als begleitende Zeitbestimmung (mit 
öre) angeknüpft sein. Der Dichter 
schliesst dies einfach an, obgleich 
es Ursache von da — yveı ist. 
Das zweite goes: (149) steht intran- 
sitiv. 

150f. xai, zu dem, was du bereits 
weisst. — Dass vor öpg’ ein so sei 
es zu ergänzen sei, zeigt ®, 487 f. 
Die Alten fassten danuevar meist 
imperativisch, und setzten Komma 
nach £9Aeıs. Ganz ähnlich fällt 
ein selbstverständlicher Satz aus 
383. H, 36. ©, 406. Den Gedanken, 
dass er von ruhmvollem Geschlechte 
stamme, kann er nicht unterdrücken. 

152. for. zu B, 811. — ’Epvon 


(eigentlich Warte, statt ’Zpden) ist 
jer alte Name von Korinth. Kopı»dog 
(Bergstadt. vgl. xog-vpn) findet 
sich B, 570. N, 664. — uvy@, im 
Innern. 

158f. v8 d£, wie B, 550. X, 153. 
Zur relativen Anknüpfung dient &»9« 
te. — Elovpos, der Schlaue, re- 
duplicirt aus oopds, wie auch der 
Name seines Vaters auf Verschlagen- 
heit deutet. — Zur Wiederholung 
zu B, 673. 

155. BeAAspogövzng heisst, ähnlich 
wie Aeysıpöving, Glanzzeigend, 
und bezeichnet das Tageslicht, das 
die Finsterniss besiegt, was die Sage 
auch als Sieg der Tugend über das 
Laster darstellte. Erst später fabelte 
man, er habe eigentlich Hipponoos 
geheissen und den Namen Beilero- 
phontes von der Ermordung eines 
Königs Belleros in Korinth erhalten. 

156 f. Hier fängt die Erzählung 
seiner Leiden au. — twoehn (statt 
veg£n, wie schon bei Herodot d»- 
denin), hier von männlicher Kraft, 
Mannheit. — Ilpoirog, der Fürst 
von Korinth. Später setzte man ihn 
nach Tiryns, wohin Bellerophontes 
wegen Blutschuld geflohen sei. In 
unserer freilich sehr koappen, man- 
ches übergehenden Erzählung findet 
sich davon keine Spur. 

158 f. &x dnuov Haooer, indem 
er ihn nach Lykien sandte. Aehnlich 
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Apyslaov' Zeds ydp ol Önö oxjaıem Ldduaocen. 
to d& yvoi) IIpoltov Enemjvaro, di’ Avreıa, 
xgurradin YrAöryrı wıyiuevar GAAK Tov ovrı 
a8 üyaba pgovkovra, dalppova BeArsgopörznv. 

n de yevoauevn INgoltov Basılja rpo0mUda' 
tedvalng, & IIpott, 7) xüxtave BeAlspopövrw, 

ös u EdeRev guAdınrı weyjusvaı oox &9ERovon. 

ös pdro, Töv dt ävaxıa x6log Audev, olor &xouger. 
xteivaı uEv 0 ülkeıwe, 0Eßdooato yap To ye Pvus, 
xture d£ um Avxinwde, ögev 6° 6 ye onmara Avyga, 


r 


160 


165 


roapas dv aivaxı aruxd Hvuopdopa roAld, 

deigaı 0° wayew a nevdegd, öpG Andlorro. 170 
aurap 6 Bi Auximwde Hedv dr Auöuorı rouri. 

GR Öre dn Auxlp Ite Zavdov te bkorra, 

200ppovEDG nv TI Avag Avxing evpeing. 

bvväuag $elvıoce xal lvvea Boüs legevoen 


GR Orte di dexden Ipavn bododaxtvAos ’Hoös, 175 


zal rote uw Epteıwe xal res omua ldtohau, 
örrı 6a ol yaußgoro r&pa Ilpoitoo Yiporro. 
airäp Ereıd ojua xaxov ragedtgero yaupßpoö, 


sind die Erzählungen von Herakles 
und Iason. — Apyelwv erklärt djuov 
näher. Sollte es zu pdorepog jew 
gehören, so müsste p&prarog stehen. 
Auch Korinth gehört zu Argos (182). 
— &däuaogev, Apyelowg, hatte un- 
terworfen. Der sehr nachschlep- 
pende Vers dürfte kaum echt sein. 

160—162. Der Grund der Entfer- 
nung des Bellerophontes wird erst 
jetzt berichtet. - Avreıcheisst später 
Z$ev&ßoıa, Rinderreiche. vgl. 
Zyevınnog, Z9evilaos. Den Namen 
Arzeıa könnte man Gegnerin deu- 
ten, so dass es sich zu avralos 
verhielte, wie dvzeiv zu dvräv. Nach 
Welcker statt Avßssıe, blumen- 
schön. — die, wie auch Kiytai- 
mnestra heisst (y, 366). — z@ £&ne- 
uiwarto, sie entbrannte für ihn 
{wie furere aliguo) mit dem Inf. 
der Absicht. — dya9& Ypor., hier 
von der Tugend. 

164. redvalng, stirb, vom ver- 
dienten Tode. — w’, not, wie I, 678. 
N, 481. zu A, 170. 


167—169. Die Erzählung kehrt 
zu dem vorläufig 157 f. Bemerkten 
zurück. — o&ßaoa., da er kein Blut 
vergiessen wollte. vgl. 417. — möge», 
gab ihm. — oyuara Avyoa (ojue, 
ojua xax6v 176.178) heisst die aus 
zweiverbundenen Theilen bestehende 
geschlossene Holztafel, worauf Bilder 
eingeritzt waren, welche dem Em- 
pfänger andeuteten, was er mit dem 
Boten anfangen solle, also etwa 
Kunde, da ein ganz bezeichnendes 
Wort uns fehlt, Brief auf Buch- 
stabenschrift deutet. — Ivnop9., 
tödlich, auf den Tod deutend. 

170f. Hier erst hören wir, an 
wen er gesandt ist, aber der Name 
des Schwiegervaters wird nicht ge- 
nannt, — duvuovı, dya9g, da der 
Götter Geleit immer Glück bringt. 

174—178. Erst nach gewisser Zeit, 
hier nach einer langen, wird der 
Gast nach seinem Auftrage gefragt. 
An jedem Tage wird ihm zu Ehren 
ein grosses Mahl gehalten und des- 
halb geopfert. — Nur von einem 
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xe0rov uev ba Kiuarpav Auaaxtıyv Ixtlsvosv ‘ 


negviuev. i Ö° &g Im Yelov ydvog, oVd Avdganem, 


180 


0009: Adam, Onıdev dt Öpdxom, uEoon dt xiuaıpa, 
dewöv anorvelovoa Rupög utvos al$outvoro. 

xal mv ukv xarinegve, Heiv TepdEosı RUujVac. 
deuregov ad ZoAyuoısı uayroaro xvdalluorır 


xaprlornv di Trv ye uaynv Yaro düuevar dvdgav. 


To roltov av xarinegvev Aualövas üvrıavelgac. 

6 d &g üvegyouivo ruxıwöv d6Aov Allov Üpawer 
xolvag ix Avxing eögelng Yyoras Aplorovg 

los Aoyov' zol 6° ovrı adAın olxovde vEorıo 


Rdvrag yüp xarenegvev usuov BeAAspopövrns. 
6n ylvooxe Hoö yovov mov körra, 


oc 


GAR öTe 


190 


avrod uw xarguxe, öldov 6° 6 ye uyaripa Tw, 
börse dE ol zung Basılmldog Ausv dans‘ 
za ulv ol Adzıoı tEusvog tanov Eoyov &AAov, 


Sehen, einem Empfangen, nicht vom 
Lesen (dvayırWozsuv) ist die Rede. 

179. duaıu., ungeheuer, (nicht 
von uaudoow, sehr stürmisch), 
von derselben reduplieirten Wurzel, 
wie uaxpög, uaxedvög, uixos, mit 
@ intens. — y£vog, wie genus, 
Sprosse. vgl, I, 638, unten 191. 
— oVd' aväpwrwv, als ob vorher 
$eöv stände.zuZ,741.— NachHesiod 
war Chimaira Tochter der Echidna, 
Enkelin der Keto, die beide auf die 
Dunkelheit gehen. Sie ist eine symbo- 
lische Darstellung der schauerlichen 
Nacht. 

182. deıwöv, adverbial, wie häufig 
am Anfange des Verses bei einem 
Participium. vgl. 470. uev. zu 
E, 36. — $eöv—mı9. vg. 4, 398. 

1847. Zoryuor, ein Volk in der 
Nähe. Die Odyssee nennt die So- 
Iymerberge (e, 288). Herodot I, 173 
hält sie für gleich mit den Maar. 
Jerusalem nauntendie Griechen Zego- 
Sökyun iter auch ZöAyue, — 
Dieses und das dritte Abenteuer 
legte ihm gleichfalls Proitos auf. — 
xagr. udy. duu., dies sei der 
härteste Kampf gewesen, den 
er unternommen vgl. H, 150. 
zu T, 153. 

186. Die Sage, dass die Amazonen 





sich die rechte Brust ausbrannten, 
ist später. Ein kriegerisches Weiber- 
volk der Sauromaten liegt bei der 
Sage von den Amazonen zu Grunde, 
dessen fremden Namen man an eine 
Griechische Form anklingen liess. — 
— drvriavelgag. zu T', 189. 

187—189. vgl. 4, 392 f. Hier wird 
wieder goiros als Subiect gedacht. 
— zgelng, wie auch Troie und 
Krete heissen, 

191. ylvwoxe. Wir denken ein 
hieraus hinzu. — 9eoö yövov, wie 
alle Helden. Wäre an die Abkunft 
des Aiolos von Zeus zu denken, so 
würde Aıög, statt $eod stehen. — 
lovra, aurov. — Die spätere » 
dass Bellerophontes Sohn des Po- 
seidon sei, kannte unser Dichter 
nicht. 

192 f. didov, düxe. Das Imperf. 
wechselt mit dem Aorist aus me- 
trischer Bequemlichkeit, wie 154 f. 
T&xeround krıxrev. — run, Würde. 
vgl. B, 197. 

194f. z&uevos, Gut, yi LEaipsrog 
(Xenoph. de re p. laced. 15, 3), 
gehört zu den Vorrechten, zum ydoag 
des Konige, vgl. 1,578. M, 318 8. 
Y, 184 f. — &£oyov, hervorra- 
gend (durch Grösse und Güte) 
vor den (Gütern der) andern. — 
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xalöv puralıns xal &povong, 


76 Erexe zgla rexva dalpgovı BeAAsgopörry, 


”Ioavdpov te xal Innöloyov xal Aaoddusıav. 
Aoodauely utv zagelt5aro untlera Zeig‘ 
nd ExeX üvıideov Zapandöva galxoxopvorriv. 


GR Öre di xal xelvos Anıydero räcı Yeolow, 


7 roı 6 zur edlov To Alnıov 


öv Houöv xarido, narov üvdganav alsslvan 
’Ioavögov de ol viov Agng drog roAduoıo 
napvausvov ZoAiuoıcı xarextave xudarluocı, 


zw de xolmoauevn xpvowıoz Agreuıs Exca. 


Irrörogog Ö iu Erıxte, xal dx Tod ymw yevlohau 
eure dE W Es Toolmw, xal uoı ualo noAR Entvellev 
altv ügıorevew xal Örslpoyov Euuevar ENmv, 

unde ylvog raregmv dloyuveuev, ol uly &gıoro 


Ev 7 ’Eyöon &ytvovro xal Ev Avxin eügeln. 


Tavıng Toı yeveng te xal aluarog süxouar elvaı. 
&s Yaro, yndnoev dt Bow üyasös Aroumdns. 


Eyxos ubv xarerngev kvl ghovl 


aörap Ö ueılıylorcı xp00mida roueva Aacv 


7 da vö wor Eelvog Rarpwıdg 2001 RuAarög‘ 


Olveog yap rote Ölog Auöuova 
gelvıo’ Zul usyapoıow, 2elxooıw 


gur.— xal de., agri arbusti et 
arvi, gehört zu r&uevog. — vEuorro, 
yoı, inne habe, wie M, 318. vgl. B, 
496. Statt ögpe. ‚vluoıro lasen Andere 
AUp0PöpoL0, wie M, 314. 

200—202. za! xevog, den die Göt- 
ter so sehr beschützt hatten (191). 
Ihre eingetretene Abneigung ergab 
sich aus seinem folgenden Meinsge- 
schick. — Anor, wohl als wüst, 
unbebaut (. Atos) gedacht, nicht 
von dAäoda: ‚oder von dia abge- 
leitet. Ein AArıov rediov in Kilikien 
nennt Herodot. — xazdwv (zu E, 
43) und d4seivov führen beide das 
oiog dAäro aus. vg). Cic. Tusc. III, 
26, 63, der 201 f. übersetzt. 

205. znv, Anoddusav. — oAda., 
wegen ihrer Hingabe an Zeus (198). 
— zevanvıog. Sie wird als auf einem 
Wagen dahinfahrend gedacht, was 


öpga weuorto. z 
196 
200 
olog dAäro, 
205 
210 
rovAvßoreign, 
215 


BeiRzgopovenv 
Auaz’ &gvßas. 


vielleicht mit ihrer ursprünglichen 
Bedeutung als Mondgöttin zusam- 
menhängt. Sonst heisst sie besonders 
lozisıga, aber auch zevonAdzurog, 
x0va08govog, 

206 £. 6° &u. statt des überlieferten 
de w, das 207 an der Stelle ist, — 

mul yerdodaı, gleich eüzopaı RI 
211). — udia nord. zu 4, 2 

210. Zur Zeit des Homerischen 
Gesanges herrschten in Lykien noch 
Fürsten, die von Glaukos, dem Sohne 
des Hippolochos, sich berleiteten. 
Vgl. Herod. I, 147. 

213—217. 2vi, nicht drl, muss es 
heissen, vgl. H, 441. A, 878. Anderer 
Art ist P, 876. — neu. zu 4, 266. 
— vw, ja. — naro., von den Vor- 
fahren her. — Olvexs, in Kalydon. 
vgl. B, 641. Z, 115 # — Öl ner. 
vgl. T, 207. 2828. 








P, 
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ol dk xal AlAjdoısı nöpov Kevin xald 

Olweös utv Loorjga Hidov Yolrızı pasınov, 
BeAlsgopörrng dk xguoeov Öenas Aupıxureilor, 
xal wv &yo xarilsınov low tv dauao’ 2uoloıw. 
Todta © Ki utuvnucı, Erel u Erı Turdöv dövra 
zulıp, Od iv Onßyoıw analsto Anög Aycuv. 
6 vüv vol utv dya Selvog YlAog Apysi uEooo 
elul, 60 Ö° Ev Avxin, Öte xev car Öjuov ixauaı. 
Eyxea Ö° alla Alsousda xal di önllov‘ 
roAA0l utv yap tuol Tees xAsızol T Erixovgoı 
xteivew, Öv x: Hedg Ye ropN xal ro0ol xıyelo, 
xoAlol d’ ad 00l Ayaol kvarpkuev, Öv xe duvnm. 
Teigea 6’ Aldmloız Enauelyousv, öppa xal olde 


220 


225 


230 


YPüow, drı Selvor Rargasıoı evxdus elvar. 

gs &pa Yavıoavre, xaß” Inzov Algavıe, 
xelgds T Alam Aaßkınw xal nıszacavro. 
WE eure INadao Kooviöns potvas Lällsro Zeig, 


ös xgög Todelönv Aıoundea Teiye äusıßen, 


w 
& 


xgvven yalxelov, Exaroußor Evveaßolo. 

Exıop Ö’ gs Zxaudg te Rölag xal yuyöv Ixaver, 
Gup pa uw Tocov &loyoı BEov nd Buyarges, 
eipöuevaı raldag Te xasıyvjtoug Te Erag Te 


xal möouac. 6 d’ Ensıra Beolg 


218 £. mögov, wie 168. — Lwor. 
zu 4, 182. — polo. pasırdv, om. 
xöevza. vgl. 4, 141. 

220—223. dupıx. zu A, 584. — 
xal wıv, statt relativer Verbindung. 

— law, &s Toolnv (207). Der Gross- 
vater hatte ihm von diesem Becher 
erzählt. — Tud&u, mit dem Acc. des 
Bezuges, statt des gewöhnlichen Gen., 
wie I, 527. — zallıy', hinterliess. 

225228. av, Avzlav. — di 
Suliov, im Gegensatz zum Einzel- 
kampfe. vgl. 120 £. — oA3ol (eloı») 


eöysohaı Avasyeı 240 
wie 260. I), 254. — olde, die Um- 
stehenden. 

233. mıoraoavro, gelobten es 
sich. Anders &, 286. 

234—236. Dass Glaukos auf den 
unverhältnissmässigen Tausch ein- 
geht, wird als Verblendung gedacht, 

ie immer von; Zeus oder den Göttern 
ausgeht. — äxaröußor. zu B, 449. 

a. Hektorkom tur Stadt; 
auf der A olis er beim Pa- 
laste die Matter, welche den von 
‚Helenos ihm aufgetragenen Wunsch 


@uol xreivew. vgl, N,312.—oool erfüllt. 


a . vgl. E, 65. — Zu zöey, wie zu 
[73 (229), werden die vorher; 
den ien Inf. hinzugedacht. Hätte der 
Dichter xreiveıv von zopy abhängen 
lassen, so würde es nach diesem 
stehen. 
230f. önauelyouev. Das Futurum, 


237 f. An den Baum kam er zuerst. 
vgl. E, 698. H, 60. Die wichtigste 
Bezeichnung tritt voran. 

239—241. dupl wird von wer ge- 
trennt, was bei der Enklitika auf- 
fällt. — naidas, Acc. der Beziehung, 
wie 2,390. Söhne und Gatten treten 
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na0ag Egelng‘ woAlijoı dr xmde 


Ipnrro. 


alk öre din Opiauoıo douov mepıxari! Ixaver, 
Soris alFovoysı Teruyuivov, aurap iv auıa 
xerrjxovt' Eveoav Halauoı $eorolo Aldoıo, 


alnolov AAIjAom dedunuevor Evda dt maldes 


245 


zouavro Iprauoro rap aldolys AAdyoıow. 


zoupdon d’ irigmder ivarrloı 


Evdodev avi 


dadex Eoav Tiysoı Falayoı $eorolo Aldoro, 
ximolov GAAjAov dedumutvor Evda d& Yaußpol 


zoucvro Ipıduoro rap aldolns aAöyoroıv. 


Ivda ol 7rı6dogpog dvavıin Fuss unene, 


Aaodixıw 2odyovoa, Fuyaroav 
b 7 üga ol pö xeıel, Enos T’ 


sldos Aploııw, 
ipar’ ix 7’ Övouaber 


Tixvov, virte Aınodv Röleuov Ipaoov ellnAovdag; 


7 udla di Teigovoı dusavuno 


auch durch die Stellung bedeutsam 
hervor. Dass er ihnen geantwortet, 
übergeht der Dichter. — £eng, Ver- 
wandter, mit dem Digamma, wo- 
von &xapog, &razpog Weiterbildun; 
sind. Das Wort heisst eigentlich der 
Seinige vom Pronominalstamm £ 
{vms, ist Ableitung, wie in ’Op&o-zg). 
— Ineıra, nachdem er ihnen ge- 
antwortet. — £öelng, nebenein- 
ander stehend, wie A, 448, gehört 
zu eügeodar. — mol. — Epinto. 
Aber es half dies nichts; vielen war 
der Verlust ihrer Lieben verhängt. 
vgl. B, 15. 

A3f. al9. rer,,mit Hallen ge- 
macht (versehen). — $eorjs (Y, 11), 
von den glatt behauenen Steinen. — 
dv avxo. Die avAr, worin die Neben- 
gebände waren, wird mit zum dönog 
gerechnet. — £eozoio, obgleich &e- 
orjoı im vorigen Verse steht. 

A5f. nAnolov bieten die besten 
Handschriften, nicht zAngloı. 
Leber der mit Zv3« anhebenden 
Ausführung wird der Nachsatz ver- 
gemuen, — Fast alle Handschriften 

ben hier napd uvnorgs statt des 
als alte Lesart erwähnten zap 
alsolgs, aber eine absichtliche Ab- 
weichung von 250 scheint unglaub- 
lich, und Homer hat urnorn als 
Beiwort von &Aoyog nur, wo der 
Vers aisoln ausschliesst. — Bloss 





vis Ayaucv, 255 


Hektor und Alexandros haben eigene 
Wohnungen. 

248.r&ysoı, bedachet, mit einem 
zeyosg versehen, insofern jeder 
Schwiegersohn ein eigenes Haus be- 
Bass, wogegen die fünfzig PaAayoı 
der Söhne nicht so von einander 
geschieden waren. Waren derselben 
ja auf dieser Seite nur zwölf, auf 
der andern fünfzig. Die Alten er- 
klärten z&yeor im obern Stocke, 
wogegen &r&pw3er Evavrloı spricht. 

251. 7nıödwpog, mildthätig, wie 
Andromache 394 no/vd@pog heisst, 
eigentlich milde, viele Gaben 
habend, bringend. — dvavıin 
j29ev, in dem auf die Strasse 
ührenden Hofthore. 

252. vgl. T', 124. — doayovon 
(Aristarch las & dyovaa) erklärt 
man hineingehen wollend zur 
Laodike, wie Inkcınvad' ixdogaı 
2, 338, aber @yeıv in dieser Be- 
deutung ist unhomerisch, Der Vers 
dürfte später sein. 

258. &v-gyö, vom Drücken der 
Hand. zu A, 513. 

454 f. Aumav ist der Hauptbegriff, 
— An die Frage schliesst sie ihre 
Vermuthung an. — zeigovaı, dich, 
als Schützer der Stadt. Anders 387. 
— dvo@vvuor, etwa unselig, wie 
00x Ovonaorög T, 260. Evawuuos 
kennt Homer nicht. 
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HapvdusvoL zig üorv‘ ob d’ dvhdde Iouös Avijmev s 
290v7 LE axens roAog A xelpas vaogev. 

arla utv, ögea xE tor uelındda olvov kvelxo, 

as orelong Al rarpl xal dlloıg dgapdroın 


xpÖrov, Ereıra dt xadrög Ömnosaı, al xe rinoda. 


Gvöpi de xexumdrı uEvog ueya olvog dffeı, 
sg Tövn xexumeas ducvan 0oloıw Eryow. 

tm 6° nuelßer Eneıra ulyas xopvsalorog “Ertop 
un uoı olvov äsıpe ueAlppova, rötvıa uitee, 


un u Groyvıoong ulveog, ülxis we Addoyaı. 


xeg0l d’ avintoiwır Al Aslßew al$ora olvov 
älouaı' ovde zn Forı xeAaweptı Koovlavı 
aluarı xai Au$gm reralayutvov sigerdaohat. 
GIG 00 uw Rgös vnov Admvalng Gyeising 


ipxeo UV Hudcoow, doAAlacaca regauds‘ 


270 


aerlov Ö', dorıs or gagulotarog mode u£yıoros 
Eorıv &vi uerdg@ xal toı HoAd YlAtarog avcı, 
zöv Big Adıwalng Erxl yodvasır 1xÖuoLo, 

xal ol örooyeosaı Övoxaldexa Boüs &vi und 


wis, 1xtorag isgevosuev, al x 


&enon 


&oru re xal Ip aAöyovs xal vjma texva, 
al xev Tudos viov Ardoyy ’IAlov ögig, 


256 f. xepi, örtlich. vgl. 327. — 
@v9ade 22.8., zum Palast kommend. 
Das Hingehen zur Akropolis wird 
übergangen. — 2, vom Punkte, von 
dem aus er sein Gebet erhebt. dv 
nöktı-üxoy (88. 317) gestattete der 
Vers nicht. — 4ıl, wie E, 174. 

258—262. Aber zuerst soll er sich 
bei ibr durch Wein stärken, wobei 
er vorab nach Sitte ‚den Göttern 
spenden muss. — xavrög. Die Krasis 
nur noch N, 784. y, 255. &, 282. — 

drioran, wiret erfreuen, tritt 

sel nänäighervor, Das Fut., wie 280. 

_ rn £ye, stehendes Beiwort, wie N, 

— digei, stärkt. —gschliesst 

sich an dvdpl xexpu. an. — Exyoı, 

bier von allen, auch den nächsten 
Verwandten. zu 239. 

263. @eıpe, p£oe, eigentlich nimm, 
wie der Komiker Anaxandrides sagt: 
Beeren 7 alpov zal züv Hdıorov 


265. Erwiderung auf 261 f. — 
aroywuoüv, schwächen, das ver- 
stärkte yvıodv (6, 402), "das nicht 
von yvla kommen kann, sondern von 
einem yvıog, geschwächt, von 
Jerselben Wurzel wie ug 05% 
Iupıyuneis (zu A, 607). — ueveo: 
Der Gen, wie bei den örtern des 
Beraubens. — Nur ‚gehlechte Hand- 
schriften haben 
Swuaı, wie im Aeenhatre uwi- 
oxeadaı, uldeoda.. 

266—268. Erwiderung auf 259. — 
oddE zy, neutiquam. ‚vgl. 2, 
korı, Eisorı. — Audep, mit 
Schmutz. 

270. Yulesoww, legoioww. Bei Ho- 
mer heisst 9vea nie Räucherwerk, 
tura. vgl. 9900-2005 , Opfer- 
schauer (statt vea-x006).—doAl., 
wie &uvayovoa 87. 

271-278. vgl. 90-97. 
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eypiov alyunev, xgarepöv unoTapa Yoporo. z 
alla od utv npös vröv Admwalng Gyeieing 
Eogev' &yo BE Hlapın uereievoouar, Oppa xalz6om, 280 


al x 298110” elnovrog üxovluev. &g xe ol audı 

ala y&vor' ueya ap uw OAöuruog Ergepe ana 

Towsi Te xal Ipıcuo ueyalzcopı told te rauolv. 

ed xevöv Ye Won xareidorT Ardos eloo, 

galm xe gokr’ arlprov dıkvog ExAsladEodar. 285 
ös Eyaß’- 7 dk uoAouca rori ueyap Aupırdlocır 

xixlero' tal d’ &p AöAAL0GaV xark Aotv yegaıdc. 

avın 6’ 2; Bulauov xareßndero xmaevra, 

8 Ioav ol aenioı naurolıloı, Epya yovamxav 

Nboviov, tüs adrös Altgavdgog Heosıdis 290 

iyaye Zudovindev, Erınldg eipla Rövrov, 

tiw ödov, Ho 'Eikunv reg avıyayev sönarlgeuer. 

tov &3 asıpautvn Exapßr Yege Öagov Adıyon, 


279. Wiederholt aus 269. 

281—283. einövrog, auf mein 
Wort, Die Verwünschung des Ur- 
hebers ihres Unglücks kann er nicht 
unterdrücken. vgl. 4, 182. H, 890. 
— os, ut, utinam, nur bier mit 
xe. Ist etwa ös d£ zu lesen, dass 
aber? — yavor, wie 4, 182. — 
{reege, heranwachsen liess. 
Zeus lässt alles Wachsende gedei- 
hen. Eigentlich X, 421. 

34 f. Ja sein Tod würde mir zur 
Freude gereichen. — Audog, dönov. 
— gain» xe, ich sollte glauben, 
wie sonst nur Ypaing xe steht, mit 
dem Inf. Präs. r reduplicirte 
Aor. &xAeAadEoda: ist hier prä- 
yeütisch, de der Gebrauch, des Inf. 

Präs. bei Homer durch den Vers 

jeschlossen ist. vgl. zu I', 28. — 
pri 'v',Acc.derBeziehung, imGeiste, 
nie ö, 627, für ‚das gewöhnliche 
xura yelva. — drepnog, wie ge- 
wohnlich drei yarlend, „eigent- 
lich unerfreulich, wie annuov 
(leidlos) ergnickend. Da dreg- 
xogden Wortbildungsgesetzen wider- 
spricht, so könnte man ar£pmvov 
vermuthen, obgleich bei Homer 
teenvög sich nicht findet. — Wun- 
derlich las Aristarch hier reg nov, 





das keine verständige Dentung ge- 
stattet, Zenodots Lesart galng ev 
pltov irog scheint auf wilikürlicher 
Aenderung zu beruhen. 

286 f, uoAodoa, lodsa. — ueyapa, 
6ögov, hier nicht das Frauengemach. 
— xard dorv, Eovaag. zu 183. 

288 f. Die Kammer, worin sich 
die Schätze befanden, ist im ent- 
ferntesten Theile des Hauses hinter 
dem Frauengemache. — znaeıc. zu 
T, 882. — nauroixıoı, ganz bunt. 
vgl. navalorog. 

290—292. vgl. Herod. II, 116. 
Wahrscheinlich schrieb der Dichter 
Tovg (nenkog). — Enınäug, wo- 
gegen der erste Aorist T', 47, auf 
seiner Meerfahrt. Der Dichter 
scheint anzunehmen, auf seiner 
grossen Meerfahrt sei Alexandros 
erst zuletzt nach@riechenlandgekom- 
men. — nv ödov, während jener 
Reise. Der Acc. des Erstreckens 
wie xgövov, noAbv Xpövov, vixtas 
te xal nuap. zu 891. — dvnyayer, 
oe Fa für dvdywv Enolnaev. zu 

48. — einer., etwa edelgobo- 
ren, wie sie sonst dıös Exyeyavla 
heisst. Anders Oßernoraren. 

293—295. plee, nahm sie. — 
noıxlänaoıv, von der Stickerei. 
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ög xdAMorog Emp noıxiluaoım MoR ueyıorog, s 


Gore Ö° dc anelaunev' Exsıro dt velarog ällr. 


295 


Bi d’ lvar, roAlal dt ueresoedorro yegazal. 

al d° re vmov Ixavov Adıpns dv nöRcı Axpn, 
rijor Iupas age Osavod xallınapyog, 
Kıoonls, &Royos Avtijvopos Inrodanoro‘ 


tiv y&g Tees Ednxav Admvalng lkgeiav. 


30) 


al Ö' 6Aokvyyij räcaı Adıyım yelgas avtoyor. 
Hd üga aenrov 8Rotca Osaveb zallındpyos 
Hixev Adıwalns Ent yodvaoır uxÖuoro, 
eigoutvn Ö° Np&To Arög xodgn weraAoo‘ 


row Admvaln, (volntou, die Beam, 


a5ov dn Eyxos Aroumdeos, not xal adıov 
ronvea dös neotsım Zxaıbv RpOREgOLdE mVAden, 
öyga roı aurixa vüv dvoxaldexa Boüg kvl und 


iz, nrotac lepevoouev, al x 
&orv te xal Too GA6yovg xal vrjra Texva. 


&Aenons 
310 


sg Eyar’ eöxoutun, üv&veve d& arlds Adıon. 
&g al utv 6° zöyovro Auög xovgy weydAoıo' 
“Extop dt npös dasuar Arsgandpoıo Beßrxeı 
xara, ta 6° aurög Erevge od» Avdgdoır, of Tor &pıoron 


n0av vl Tooiy lpıßolaxı rexroves ävdpes‘ 


315 


ol ol Zrolnoar Yarauor xal dena xal adAıv 
&yyösı te Ipıauoıo xal "Extogog Ev nolsı &xoy. 


velerog, movissimus, von unten 
gerechnet. 

296. uereaoevovro, wallten hin- 
ter ihr. An Eile wird nicht ge- 
dacht, Die Ankunft der alten Troerin- 
nen am Palast wird übergangen. 

297 £. vnov. zu 88. — Gsavo. zu 
B, 70. 

301 f. Das laute Aufschreien der 
Frauen gehört zur Opferfeier. vgl. 
y. 450. Herod. IV, 189. — Die Weihe 
und Ueberreichung des Gewandes von 
Seiten des Hekabe und das daran 
geknüpfte Gelübde werden über- 
gangen, 

305. dvaimrol, Stadtschüt- 
zerin. vgl. I, 396. 

308. og von der in “Aussicht 
gestellten Rolge, wie 170. 

310. vgl. 93—96. 


311. vgl. B, 419 £. dvöveve, ab- 
nuit. zu A, 5l4. 

312—869. Hektor findet Alexan- 
dros, dem Helene ernstlich zugeredet 
hat, bereit, ihm in den Kampf zu 
folgen. 

312. Der Dichter meidet nicht 
den gleichen Versanfang mit @y 
(811). Oder ist V, 811 zu streichen? 

315. z&xroves avdpeg, ein Begriff. 
den der Relativsatz anzieht. — Neben 
dem Fhegemache steht das übrige 
Haus (doue) nebst dem Hofe. 7, 
494 wird so ueyagov (Sal) zai 
döua xal air verbunden, ZvSa 
weist auf 313 zurück. 

817—320, re, verschoben. zu B. 
136. — Der Dichter veranscnaulicht 
den Eintritt Hektors durch einen 
bedeutenden Zug. vgl. 117 f. — 
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39 ‘Extop elonA9e dulpıloc, iv d’ äga xeıpi 
Iyxos Ey Evdexdrngv‘ adgoıde dt Adursro dovpds 
alyun yalxsin, megi dt yoUoeos Fe Rögxng. 

tiv 0° eig iv Haldum egixallda tsöge Ixovra, 
aoriba xal Iapıza, xal üyadla ToZ ipdarra 
Apyein 6° ’EAfvn ne? äga dumijcı yuvagiv 

1670, xai duyınoloıcı regıxkvra ipya xeisven. 
tor Ö' “Exrtop velxeooev Idav aloygolg Intsccow 
daovi, od utv xaAd 16Rov zovd’ v$zo Huud. 
kaot ukv Ghwösovoı zegl arölır alad Te Telgog 
Hapvduevor 0Lo Ö’ eivex Ave Te rTolsuog Te 
aoru od augudtdne ob Ö’ Av naxkoaıo xal dA, 


320 


örtıwd nov usdılvra Ioıs Oruyegoö roAtuono. 330 
aAR Ava, un raya Aorv xupös dnloro Hepyrau. 

zov Ö’ aure np00EınEv Altkavdpog Feosıdng‘ 
'Ertog, rel u xar' alsav Eveixsvag odd’ Önte alday, 
Towwexa zo &pEo 0 de Oivheo xal uev &xovoon. 
oe zo Ey Tpuov 76000» XoAm oddE veudsaL 335 
iu» dv Saldum, E$eAov d’ äyei rpoTgarioheL. 


Ivdexen, (©, 494}, eine ungeheure, 
nor dem epischen Helden zustehende 
Länge. zu E, 198. Anders 0, 677 f. 
— xapoıde, absolut. — dovgög statt 
etron. wi 323 f. — neoi-OEe, da, 
wo die eherne Spitze in den Schaft 
eingelassen war. 

321 f. Alexandros ist in demsel- 
ben Gemache mit Rüstung und Bo- 
gen beschäftigt, in welchem Helene 
hinten mit ihren webenden Dienerin- 
uensitzt. — fnovre, besorgend, wie 
sonst dupıöneıw, hier vom Putzen. 
— dpowvra, untersuchend, ob 
er noch in gutem Zustand. Er will 
in den Kampf. 

324. dupırolooı, wofür eigent- 
lich opi stehen sollte. zu 319. — 
Zeya, Gewebe zu machen. vgl. 490 f. 

325. aloxooig, scheltend, Gegen- 
aim uarazxois (837), werdsgloıs 
(43). 

326—330. Alexandros muss dem 
Volke wohl zürnen, da er in seiner 
Noth ihm nicht beisteht. vgl. I, 
558. — zövde. Wir sagen 80. — 
iv9eo $uuo, fasse im Herzen, 








wie &v pocol, orj9eooı Tideodeı, 
auch xorov ti9sosar @, 449. — 
augıd. vgl. B, 93. — od d’ Ev — 
xoA&uoıo. Eigene Wendung statt 
„und du bleibst vom Kampfe fern“. 
T uaydo. vgl. E, 876. — övrva 
—: moi. vgl. 4, 240. — önioro. zu 
B, 415. — xvoöc Söpyrau.zu B, Alb. 

332 f. T, 88 f. 

334 f. tovvex« hebt den Grund 
lebhaft hervor..—ov»8eo, vernimm. 
vgl. A, 76. — 261g — vendaoı, olu- 
Helg — venzoomdels. vgl. @, 407. 
veu£ooı, im Versschlusse wie napa- 
xoltı y, 381, im ersten Fusse yjru 
(P, 318), zunarı (A, 640), xövı (2, 
191) mit langem ı. &&rı steht so Z, 
407. 


336-338. Zaun», befandich mich 
(als du eben kamst). vgl. B, 255. — 
'9820v d£. Eigentlich sollte daov 
&9eAov stehen. Aehnlich 2, 275 f. 
— ayei nporgen., dem Schmerz 
(über das von mir verschuldete Un- 
glück) nachhängen. — ve gehört 
zu Ggunge. — dox£eı, jetzt in Folge 
der Mahnung. 
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vöv de we rapeınoVo” &Aoyog ualaxols Erkeocıw ‘ 
Seung Es nölsuov doxtı dE wor ode zul avıh 
Acsıov 8008091 vixn 6’ Erauslßerar Evögas. 


GAR äye vi Eniusıwov‘ apyıa Teugen dio“ 


21, yo dk were xıyjocoda di 0’ lm. 

ös YParo, row Ö’ odrı npooEgm xopv&aloAog "Extap. 
zov 6° EAkvn uöFo0ı rpo0mMÖ6a uerhigloın 
däsg buelo, xuvÖg xaxounydvov, 6xgvoELCang, 


ds W Ögek Auazı co, Dre ne xprov tere weg, 


olyeodcı rOPEEOVER xaxı, Amino Hella 

zlc 6905 7 Zs.xüne zoAvpiolaßoıo FaAdsang, 
Ev9a ue xüW &mdepos, rapog Trade Epya yevlohaı. 
avrap ixel trade y ode Beol xaxd Texumngavro, 


Gv6pös Erxeıt! BpeAlov auelvovog elvaı Axorrıs, 


ös A6n vEusolv Te xal aloyen OR augen 


Tovro d’ oöT üp vör poeves Eunedor 


Zooovrar zo xal uw Eravensodau Ölm. 
GAR üye vöv eloerde xal !ro ıod’ ml dipem, 


däzp, Exel 65 ualıora r6vog ppvas Aupıpeßnrev 


340 

345 

350 
oor ag Oricoo 

355 


ever Lusto xuvög xal Alsgavdgov Ever Guns, 
low Erl Zeds Hhxe zaxöv uöpor, as al 6rlcon 


339. vn — &vdpas. vgl. T, 439 f. 

340. vöv &rlu. Er war vorn an 
der Thüre stehen geblieben, bereit, 
gleich wegzugehen. — duw, Coni. 
Aor., ich will anziehen, tritt 
‚asyndetisch hinzu, statt der Ver- 
bindang mit Te. vgl. X, 460. %, TI. 

342. Hektor schweigt, weil er 
noch immer dem Bruder grollt (vgl. 
281—285), weshalb er auch weiter 
nur zur Helene spricht. 

344. Zur Reue der Helene vgl. 
T, 173 #. — zaxounyavov, unheil- 
stiftend, Die Folge davon deutet 
‚öxpvo£oang, grausig, an. dxpuoeıg, 
xguösıs (E, 740). das wie xpvepös von 
xovog, Frost, kommt, mit vorge- 
setztem o (gleich dem verstärken- 
den a), wie in Oßpınog, drpmpös. 

345. xgwrov hebt die Geburt als 
Lebensanfaug hervor. Wir sagen 
gleich am Tage als. 

346 £. oly. neop., davongeführt 
hätte. — &;, nicht eis, das der Dich- 


ter bloss braucht, wo die Länge er- 
forderlich ist. Nur falscher Paralle- 
lismus hat e/sin den Text gebracht. 

348. dxöepoe. Der Satz wird als 
eine wirklich eingetretene Thatsache 
gedacht, dnösgoe, Tiss weg, mit 

igamma vor &, woneben noch Coni. 
und Opt. ano&poy und dnodpasıe 
vorkommen, führt man sehr unsicher 
auf ein ano&odeıw (wegmachen) 
zurück. 

351. {dn, empfindet (eigentlich 
damals empfand). — aloy.noAlg, 
die harten Vorwürfe. vgl. 524. 
T, 242. 

352 f. Zunedor, richtig, eigent- 
lich fest, wie zuzınd (1, 208). — 
6, drum. — dnavp., Ypevar oVx 
&untdov, davon leiden, wie A, 
410. O, 17. Achnlich steht yeveasaı. 

355-358. movog, wie 77. — dueio 
xuvög, wie 844, hängt von here 
ab, nicht von dıng. — Enl-Büxe, 
verhing. — og von der Folge. — 
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avdgmro0ı reAcusF aoldınoı Eosouevoroır. % 
zw © qnuelßer Exeıra ueyag xogvsalorog “Ertap' 


un us xabıl', Eilun, Yılkovod ep übe we Relosız. 


76m rip nor Fvuös Inkosovran, öge Erauivo 
00:00, 0 uey Zusto rom areovrog Eyovoıv. 
alla 00 7 Opvusı Toörov, incıylodo dt al aurdg, 
&s xev Zu Evroodev R6Aos xaraudoypn Lovre. 


xal yag &yav olxovd’ LoeiAsdoonaı, öpge Tdauaı 


365 


olxnas &Aoy6v te plinv xal vjrıov viov 
od yap T old, 7 Erı oyıv Öndrporog Kouaı adrız, 
7 Abm u üR6 yepol Feol danonow Ayauv. 
üs apa Yavıjas areßn xopvsaloioc “Exrtap. \ 


alıpa Ö’ Encı$ Ixave döuovg sivaLstaovzag‘ 


370 


006 sög Avdponayn» Asvxalevov iv ueydpoıw, 
Gar 7 re Sir rad za) Aupındım zuntnin 
xUgy@ Eyeoınxeı Y06@0« Te uvpouevn Te. 
Extop 6’ os 0x Evdov Auiuova Teruev &xorrw, 


Zorn In ovdöv low, uera di dumijow Eeınev 


375 


el d° äys wor, duwal, vnusprea uv$j0aoHs 
xü !Bn Avögouagn AzvxoAsvog ix ueragoio; 
ne ay 8; yaldav 7) elvarigow eunerimv, 


doldıno xei., besungen werden, 
wie 8, 580 Tu doı zal doooukvor- 
61» dordn, von schrecklichen Unter- 
ge. 'oni. nach dem Aorist, von 

lem als sicher eintretend Gedachten. 

860 f. xd9ıte, lass mich sitzen. 
zu B, 88. — entoavraı. zu A, 173. 

363. Nur in der dritten Person ge- 
denkt der grollende Hektor des Bru- 
ders. — xal aurög, schon von 
selbst. 

365 f. Denn noch eine Weile 
werde ich in der Stadt mich auf- 
halten. — Vielleicht stand ursprüng- 
lich olx6vde Asvoouaı. —olxjag, wie 
E,413, hiermit Längung der Endsilbe. 

367f. old’, 7-7, wie K, 342 f. 

871—502.” Hektor trifft seine Gat- 
tin, die er vergebens zu Hause ge- 

, am Skaitschen Thore und 
nimmt rührenden Abschied von Weib 
und Kind. 

370. edvauer., wohnlich, Beiwort 
von dönovg und döuwv, wie von 


Städten, Ländern und Inseln evivar- 
ou£vn, eivareröwoe stehen. 

371—373. Aber die Gattin war 
ausgegangen. — nUpyw £psor., 
stand auf dem Thurme, vgl. 
T, 168. A, 609. 

374 f. Er hatte sie im grossen 
Sale unten nicht gefunden, wo sie 
wohl in Hektors Abwesenheit häu- 
fig weilte. — rörue statt evge nur 
nach einem Vocal, zur Vermeidung 
des Hiatus. — En ovdov, des Ar- 
beitszimmers der Frauen, wie das 
Folgende zeigt, — werd, insofern er 
in demselben Zimmer,mit den duwal 
ist. Die alten Grammatiker schrie- 
ben duwn, wie auch Tepe 
384). Aber das Fem, be 
des ableitenden, i PIREEHEEN 

876. vnueprea, die Wahrheit, 
wie dindla 962. 

378. yaldag, y&Aag, Mannes- 
schwester, Lat. glos. (wörtlich die 
Anmuthige)—elvaräpes, Frauen 


zu T, 
nicht 
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7 8: Adnvalns tolyerar, Ivda mep dAdaı ‘ 


Tomal lunidxanoı dewnv Heöv IAdoxovraı; 


380 


tor Ö° adT örengn Tauim noög uösov Feımev‘ 
Exrtog, ixel uaR ävayaz dindEa uvdo0aosaı, 
oöre a is yakdaov ovr' elvarlpmv euririaw, 
oöT ds Advalns tolyerar, Evda xeg &Alaı 


Tooal kurioxauoı dev Heov iAaoxovraı, 


a5 


GAR Ei aügyov EBr) uiyav ’IAlov, oüvex äxovcev 
teigeodaı Teac, uiya dt xparog elvaı Ayaudv. 
4 ukv IN gös Teiyog Ixeıyoukvn Ayızaveı, 
uawousvy elxvla' pipe d’ Ana ralda tudapom. 


7 de yovn ann 6 0° arloovro duiuarog Rxtap 


zw adtıw Odor uvrıs bvrrınivas xar dyvidc. 
gute aöRag Ixave dısgyönevog ulya äorv 
Zxaras, ti yap EueAle dießiuevan redionde, 
309° &Royog noAddagpo; kvavzin 7AbE HEovoa, 


Avdppuaxn, Foyarng ueyakjtopog ’Heriovos, 


395 


’Hetlow, ös var Ör6 IRaxo ÜAnEcoy, 
Oyßn Örorlaxin, Kıllzcoo’ avdpsscır dvaocon“ 
tod neo 6 Yoydeno Eye$ "Exrogı yalxoxopvorij. 


der Brüder (avvvyupor), Lat. 
ianitrices (wörtlieh die Ver- 
mählten). — suniniwv, zu E, 424. 
Zum Gen. zu 47. 

379 £. &6 Aßnv., ad Minervae, 
— ££oly., ist hin. — &llaı Towal. 
An den Gang der Hekabe zum Tem- 
pel wird wohl nicht gedacht. — &v- 
r).6xauog deutet auf den weiblichen 
Putz, wie &ixeolmenAog (442), ev- 
nemAog (378). 

883. Ein &p&w ergänzt man in 
Gedanken (rgl. 334) mit einer auch 
uns geläufigen Freiheit, 

3R6. ulyav mueyov, am Skailschen 
Thore. vgl. T\, 145 fi. 

388 f, &meuy. wird näher bestimmt 
durch waww. elzui« (vgl. X, 460). 
— apız. Dass sie wirklich ange- 
kommen. setzt sie voraus. 

390. 7 da. zu A, 219. — yvon ra- 
un, da auln (Zutheilerin. vgl. 
Tanlag) eigentlich adiectivisch ist, 

391. zn avryv ödov (von der 
Akropolis zum Skaiischen Thore) 
gehört zu drxtoavzo. vgl. 292. 


393 f. Der von den besten Hand- 
schriften gebotene Hiatus 5 de 
(andere 77 #° &e') macht bei den 
zwei einsilbigen, eng anein- 
ander geschlossenen Wörtern 
einen argen Missklang. — Der Satz 
mit yag ist eingeschoben, wie 167. 
p, 63£. 540. — Zuehdev, wollte. — 
monsdenos (zu 251) ist nicht auf 
die reiche Mitgift zu beziehen. Vgl. 
die Homerischen Namen MloAvdopog, 
Hoivdwen, Eidweos. — Yeovaa, 
wie sie auch zum Thore gegangen 
war (388 £.) 

396 f. Auffallend ist in der Epa- 
nalepsis (gl. 153 £.) der Wechsel 
des Casus, woher man ’Heriwvog, 
ö vazev vermuthet hat. — Ein Aus- 
läufer des Ide in Mysien muss den 
Namen IMdxog geführt haben. — 
Vromkaxig. val.“ Yrodißa: (B, 505). 
— Die nur hier und 415 genannten 
Kiliker (dvdoss, wie I, 6) wohnen 
weit von ihren spätern Sitzen, 

398 f. &e9, war vermählt. 
zu T, 128. — 7 leitet die unter- 
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7 ol Excı? mwınd, äua d’ AuplxoAog xlev adry, 2 


xald Ir) x0lrp !yov0’ draldppova, vnrLov adrag, 


400 


Exropidp äyarııov, allyxıov aoregı zur, 

zo» Ö Exrtop xalteoxe Zraucvögiov, auräp ol All 
Aorvavaxt'' olos yüg &pvsro "IAov "Extra. 

7 zo ö nv uelönoev Iddv ds zalda aumxjr 


Avdgoudxn 6 ol äygı xaploraro daxpuydovca, 


& 7 äga ol po zeıpl, Exog T’ ipar' Ex 7’ Övönaber 
dayuövız, Phlosı 0E To 00V uEvog, oüd” Eisalpeız 
xald& re vnxlayov xal Zu Aunogo», 7 Taxe Xen 
sed Eoonar' Taya yap 08 xaraxtaveovcır Ayarol, 


zavres &pogundevres. buol ÖE ze xigdıov eln 


410 


05 Ayanaprovon xIova duusvar' od yap Er &lin 
Zoraı Halrmpı, rel &v 00 ys Roruov nloryg, 
GAR äye. ovdE or Earı xarnp xal xörvıa unenp. 
7 T0ı yüp rartg änov ündxrave Ölog Ayıdlevg, 


ix dt oA aegoev Kıllzav sivastonoer, 


415 


Onßro Üplrviov xara Ö’ Extavev Herlava, 
ovde uw ESeväguge, seßdooaro yap To ys Fuuß, 
Gr üpa uw xarexne od» Evresı dadalloıcıy 
10° Er) omp Eyeev xepl dr nreidas kpirevoav 


brochene Erzählung fort, Zxeıra 
weist auf 394 f. zurück. 
draidppwv, tändelnd, 
wie dral& ppovlwv Z, 567. Der 
Bindevocal &, ie in dxaapgeleng 
(H, 422). — voruov arg, völlig 
unverständig. zu B, 138. — 
Zxaudvögıov, vom Hauptflusse. zu 
E, 77 f. Der Vater gibt dem Kinde 
den Namen, aber das Volk hatte 
ihm einen seine Verehrung des Va- 
ters andeutenden Beinamen gegeben. 
Dass Hektor eigentlich llios be- 
herrsche, besagt der Name Aotv- 
draf, 7 Zevero, schützte, vgl. 

» 

R 404. &; nalda, als, eher 
ve wie zg0p0g) ihn näher 
Grace "are elhweigend, 
gehört zu ueldnoe. 

407.1. daıuövie, Wunderlicher. 
zu A, 661. Die Bedeutung Grau- 
samer, was og&rAıe, vrnle£s wäre, 
hat das Wort nicht. — Guopog, 

Niast. 2. Auf. 


wie nur noch 2, 773, für das bier 
metrisch unstatthafte duonopog, wo- 
Gehen die ee, noch zaunopog 
(zur at. Gunuopog ist Be- 
wöhn] ie f uncheilhaft 

410. Hier schliesst sich die rüh- 
rende Klage über das nach seinem 
Tode ihr drohende Unglück lose an. 

411-414. one don. zu 19. — 
&lkn, sonst. — Zora, — dal- 
xwon, Lust, eigentlich RWärmung. 
vgl. lalveosaı. — äyca, Kummer, 
das empfundene Wehe (vgl. T, 412), 
@iyea, xjden das Leid, das We 
selbst. — duo», ju£regov, wie dieses 
selbst oft, für &uor. vgl. @, 178. 
zu A, 30, 

417420. Z&evägıfe, im eigent- 
lichen Sinne. -— Er weigerte ihm 
nicht die ehrenvolle Bestattung, das 
xtegeltew (92, 38). Dass die Nym- 
phen des Berges Plakos ihn be- 
trauernund sein Denkmal bepflanzen, 
ist dem Volksglauben gemäss. — 

15 
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vuupaı ögeorıddes, xoügaı Arög alyıöyoıo. ‘ 


ol dE uor Era xaolyvrroı Eoav Ev ueydpoıw, 


ol uw navısg IB xlov nuarı Ardos elow 
avras yüp xarinepve nodapns Ölos Ayıllevs 
Bovolv En’ ellunödeooı xal dpysvvfs ölsooı. 


umtoa 6°, i Baolizvev Ürd IMaxo ÖAndooy, 


425 


zw incl üp deüg May Au &Aloıcı xredreoow, 
&p 6 ye tim Arelvoe Aaßov Anegsloi äroıva, 
rarpös d’ tv ueyapoıcı Bar Apres loydarpa. 
Exrtop, aräp 05 nol &ocı rarıp xal aorwıa ueno 


nd8 xaolyurros, 00 dE wor Balspds Kapaxolıng. 


GRR üye vöv EAdaıpe xal auto ulm Em) nipy@, 
un xald’ Oppavızöv Bas xjew Te yuvalxa. 
Aaöv dE 0rj0ov rag kpweöv, vba ualuora 
außarög korı nölıs xal Eniögouov Eriero Telyos. 


zolg yap ıh y EAhovres Ersıpjoavd' ol ägıozo 


435 


Gug Alavre dim xal ayaxıvröv ’Wousvija 
nd” Aug Argeldas xal Tudos &ixıuov vior 
7 ro Ti opıw Evione Heongornlow eu eldaic, 


sesorıag, wofür später Öpsag, weib- 
liche Form des nur als Name vor- 
kommenden öp&stng (dg£a-zns, wie 
Erne. zu 200% vol auch Bpdszegog, 
&youog, dypöregog. 

"art = ch wie, 192-134. 
— ubv, bervorhebend. 

424—426. En’. zu E, 187. 313. — 
elälnodes, fusswindend, Gegen- 
satz zu den Tnnoı depolnodes. — 
deyewv. zu T, 141.198, —d£ schliesst 
an, wie 421. — Bao, Königin 
war. — &il, dabei, wie B, 191. 

429 .“Ext., drdp ou, doch du 
Hektor. zu 86. — $aAsoös, blü- 
hend, stehend bei napexolrns. 

481 f. Uebergang zur dringenden 
Bitte, sich für Weib und Kind zu 
schonen. Er soll dort beim Thurme 
bleiben, nicht ins Feld eilen, wo der 
Tod seiner warte, — 97gc, Coni.,nicht 
Belgg. eı steht als Verlängerung des 
stammhaften e nur in der ersten 
Pers. Sing. Andere lasen Seins. 

433—437. Von der leichten Ein- 
nebmbarkeit der Stadt an dieser 
SteHe und einem dreifachen Sturme 





der Achaier auf diesen Theil der 
Mauer (ohne Achilleus) weiss Homer 
sonst nichts. Spätere fabelten, an 
dieser Stelle habe Aiakos die Mauer 
gebaut, nicht Poseidon und Apollon, 

leren Mauerbau die Ilias kennt 
($, 443 ff) — Zeweov. vgl. Einl, 
8.19. — dußardg (nicht &ußarog), 
ersteigbar, &midpouog, angrei > 
bar (vgl. &mıdeoun). — Exiero, 
von der bis zur Gegenwart dauern- 
den Handlung, neben dorl. — &ASov- 
tes, absolut. — dupl, wie B, 445. 

ÜBBL. Yeong. ei eldds, Peonod- 
mog. — vv, hebt das Wahrschein- 
lichere hervor. — &rore. Das Prä- 
sens in dieser Weise von einer 
vergangenen Handlung (435 ff.) nach 
dem Aorist ist sprachwidrig, und 
muss es jedenfalls &rerpuvev zul 
dvwyev, trotz des gangbaren Vers- 
schlusses, heissen. — Schon die 
Alten haben 433—439 mit Recht 
verworfen, da Andromache einen 
solchen Rath nicht geben kann, auch 
Hektors Erwiderung desselben nicht 
gedenkt. Ihre leidenschaftlich be- 
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n vv xal aurüv Buuög Erorpuve xal Kvosyeı. z 
m Ö° aöre ngooesıne ueyas xopvdalorog Errop‘ 


440 


7 zei tuol ade zdvra uelsı, yivar aARd uaR alves 
aldtouaı Touaz xal Tomadaz EIxssındrkovg, 

al xe xaxög &s voopıv alvoxaio moAduoro. 

oodE ne Buuös ävoyev, incl ucho» Euuevar E08 Rög 


alel xal rparoıı user Tpos0cı uaysodaı, 


45 


Ggvöusvos rarpdc Te ueya xAkos 70° Zuöv adroü. 
zu yap Eyo rode olda zack pokva xal xara Buudv 


an > 


Eooeraı 7uap, OT dv nor 


6AodAy "IRog pn 


xal Oplauos xal Andc kuuuerlo Hpıcnoro. 


GAR 00 or Touow T0000v uelsı &Ayog örlcom, 


vor aurijs Exdßns oöre Ipıauoıo kvaxtog 

oöre xaoıyvirow, of xev rolles re zal 26940l 
iv xovigoı alooıv Ör dvdpaoı dvouendsoo, 
6600» 00, Öre xev Tıs Ayamdv yalxoyıraman 


daxgv6sooav üynraı, EIedPepo» 7uap Arovgez. 


455 


xal xev dv Apycı boüsa apös Allng loröv Öpalvoıs, 
zal xev üdop Yopfoıs Meoonldos 7 Yregelns 
Aa6AR Aexabouevn, xparepi) Ö' dnıxelost üvayan. 


sorgte Liebe wünscht nur, dass ihr 
Gatte vom Kampfe fern bleiben möge; 
wie dies möglich, welche Folgen es 
für sie und die Stadt haben werde, 
kann sie in diesem Augenblicke gar 
nicht bedenken, 


450. Uebergang zum Gedanken, 
dass ihr unvermeidliches Ungläck 
ihn bitter bekümmert. 

452f. Der Opt. mit x&v von dem, 
was wohl eintreten wird. vgl. E, 484. 
— ömö, unter, durch. vgl. B, 374, 


Al. tdde navra. vgl. 410 #.482. T, 436 


4421. Towas, Today vEueoıw. — 
Üixealnen.og, gewandschlep- 
pend, wie ravimenAog, nur in un- 
serm Versschlusse. Sonst heissen die 
Troerinnen auch 2vriöxauo: und 
bei Aapdavises) BadvxoAnoı, wie 

lie Achaierinnen eurenAo: und &v- 
nAoxanidee. — al xe, im Falle 
wenn. — dAvoxate, wie E, 253. 

444446. Und mir selbst ist es 
— ävwyev, immer per- 
fectisch, hier von dem bis zur Gegen- 
wart Dauernden. — 4490», von dem, 
was er gewohnt ist. Aehnlich, wie 
sonst eldag steht, — Eupevaı Lo9Aög, 
wie dpeoreussv 208. vgl. 4601. — dp- 
vouevos, erstrebend. zu A, 159. 

447—449. 4, 163—165. Denn zu 
retten ist Dlios nicht. 








, 436. 

456-463. Leidenschaftlich leb- 
hafte Vorstellung ihres Unglücke 
in der Sklaverei, wo sie seiner bitter 
entbehren wird. 

456—458. Sie wird in Griechenland 
dienen, — zpög &Alrg, nach (dem 
Willen) einer Fremden. — Die 
Opt., wie 453. — Wenn Hektor hier 
zwei Quellen in Griechenland nennt, 
so wählt er ohne alle weitere Be- 
ziehung dort häufig vorkommende 
Namen. Beide Namen finden sich 
später im Thessalischen Bepai, eine 
Quelle Meoonig zu Therapne. B, 734 
wird eine Quelle‘ Yr£psı« erwähnt. 
Die spätern Dichter haben hiernach 
Andromaches Schicksal dargestellt. 
— xgat. — dydyzn ist nähere Aus- 
führung des n0/1 dexatopeun. 

15* 
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zal rorl rıs elnyow ldow xard daxgv xEovoan 
“Extogog ide yvon, Ög Agıotevsoxe udyeodaı 
Todov ixrodaumv, re ’IAov Aupeuaxorro. 
üg note rız dgler 00l d’ au vEov dooer äAyog 
girei Todd” Avdpög Audveıw bovlov Muap. 
GRlG uE TeIondra yurn'xara yala xalurror, 
xolv yE Te ois Te Bons 000 # EAxnduolo zußloda. 
sg siroiv 05 naudög Öpkaro Yaldınoz “Ertap. 
&p Ö° 6 as rpös x0Anov bulovoro Tehrons 
beilvdn layov, rargög YlAov öyır Arugdelg, 
tapßnoag xalxdv ze löt Aopon Inruoyalınv, 
dewov Ar’ Axpotaıng xopvBog vEevorta vondaz. 
dx 0° Eydlaoce rarnp Te pllog xal adrvia unenp. 
avrlX aro xparög x0pvH" eilsto Yaldınos "Ertop, 
xal ziw ubv zarednxev rl 1Bov) aauparoocar 


En} 


470 


avrap ö y öv 


pllov viov ixel xöoe nf Te xepalv, 
elnev inevgauevog Au T Alloıciv ze Heolow 


475 


Zeö &lA0ı ve Bsol, döre in al Tövde yevdodaı 
ad’ tudv, &s xal Ey reg, Apıngeria Toosocw, 
ode Bl T dyadöv xal ’IMov Ipı avasosın. 


489. xal — elnyor, Formel. vgl. 
'H, 87. auch 479. X, 106. Daneben xal 
xdxıc 06° dpkeı (d, 176). — zus, einer 
in Griechenland, 

461. dupeu. Bei dem unbestimmt 
gedachten Subiecte schweben die 
Achaier vor. 

468. Die Handschriften lesen yyzeu, 
während sie meist im ersten Fusse 
in diesem Falle (vgl. B, 723) die Diai- 
resis haben, obgleich der erste Fuss 
den Spondeus liebt. — auvveıv, Acc, 
der Beziehung zu zjzei. Von einem 
olo, molog, tnAlxog kann wohl ein 
Inf. abhängen, aber nicht von dem 
hinweisenden zoröade. 

464f. Aber den Schmerz, sie in 
die Sklaverei schleppen zu sehen, 
hofft er nicht zu erleben. — ven 

‚aic, nur vom Grabe. — zu, irgend. 

ichlechtere Handschriften haben y’ 
Erı. — ojs—8Axn9uoio. Der Theil, 
das Jammergeschrei, neben dem Gan- 
zen, dem mit grossem Lärm verbun- 
denen gewaltsamen Hinschleppen. — 
nv8&odeı, vom Hören des Schreiens 





und des Lärmens, wie O, 224. 379. 
zZ, 630. Hektor denkt sich den 
schrecklichen Augenblick, wo er, 
tödtlich hingestreckt, die Gattin hin- 
schleppen sehen muss. 

468—479. arux$elg prägnant für 
entsetzt meidend, arvköuevog 
Ürdsec, enthält den Grund zu Sekle 
9n laxwv; jedes der folgenden Part. 
begründet das zunächst vorherge- 
‚angene. — dewwov, adverbial. — 
GR yAnose, brach in Lachen 


aus. 
473f. Der Dichter zog hier wau- 
Yavoncay dem bei y3ovi geläufigen 
rovAoßoreley vor, ym hervorzuhe- 
ben, weshalb Hektor den Helm auf 
die Erde legte. — njle, gewiegt 
hatte, mit väterlicher Liebe. 

477 f. xal stellt &yw dem zaic 
‚gegenüber. — £yo, statt des gewöhn- 
lichen due. — wde, gerade wie eben 
og xai &yo nee. In diesem Augen- 
blicke ist der Gedanke an Ilios’ 
Untergang aus seiner Seele ge- 
schwunden. 
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zei note rız elroı rarpög Y öde noAlöv Ausivam z 
dx zolduov iwıövza: pEpoı Ö’ Evapa Boorewra 480 


xtelvag div Gvdge, xageln dt ppEva umen. 
& slaav aRöyoıo Plins dv xsoolw Eieev 

zald kor.n 6° üpa uw xnadei Öegaro z6AnQ, 

daxgv6ev yeAdoava. aövıs Ö’ EAkmoe vondas, 


zegl TE uw xarkgegev, Eros T 


iger Ex 7 Övouaben 486 


danovin, un wol vı Almv axaylLeo Hvuß' 
08 yap tis u ürtp aloav avnp Ardı agoiaper 
uolgav d’ ovrıwa Ymuı nepuyutvov Euuevor avdgcw, 
00 xaxöv, oödt ubv BodAov, Exp ra npdra yerıyca. 
al el; olxov loüca r& 0° mutig Eoya xonıbe, 40 
ioröv 7 Maxdemm te, xal äupırddoıcı xeAeve 
Epyov Erolysoda' rölsuos d° Kvdgsooı uerAnoeı 
xäoıv, &uol dt udlıore, to) ’IAlo &yyeydaoın. 
&s &0a Yavıjvaz zoo eilsro Yaldınos "Ertog 
Inxovgiv üloyos dt Ylin olxovde Beßıpeı 495 


479—481. Sehr kühn tritt die 
kurze Rede zwischen das engver- 
bundene eiwo: und den Acc. der 
Beziehung &x moA&uov dvıdyre, und 
statt eines plpovrd re folgt ein 
selbständiger frei ausgeführter Satz, 
worin zur Freude der Mutter 
wieder zu einem Satze erweitert 
ist. vgl. ©, 559. A, 688. N, 498. 
Wenn man driövra fassen wollte 
zu dem Zurückkehrenden (vgl. 
M, 60), so müsste statt öde ovye 
stehen. — eiror, als Wunsch, nicht 
elngor, wie 459, auch nicht zing 
(M,31 .—narpög hat die erste Silbe 


immer lang. — 7’, wie Aristarch 
las, statt des eingedrungenen un- 
passenden d’. 


482—484. Er gibt den Knaben 
der Wärterin nicht zurück, sondern 
legt ihn in die Arme (yepalv) seiner 
Gattin als Pfand ihrer ehelichen 
Liebe. Sie legt ihn an ihren duften- 
den (xmadäı. zu I‘, 382) Busen und 
lacht wieder (vet. 471), als sie ihren 
Liebling anblickt, aber unter Thrä- 
nen (daxgvöer), welche die Erin- 
nerung an das ihr und ihm drohende 
Ungläck hervorlockt, wodurch denn 
Hektor zum Mitleid bewegt wird, und 
sie zu beruhigen sucht. 


486-489. dauuovin, wie dauuörıe 
407, mit leichtem Verweise. — Zwi- 
schen das gewöhnlich verbundene 
wizı (auch odtı, oudt, ovze) Ayv 
tritt nor. — inte aloav, wider das 
Schicksal, auch Umle uogov, 
Öntonopa (B, 155.) — Audı. zu A, 8. 
— nolpav, xipa, Havarov. — me- 
guyu. zu E, 878. — oUdh ubr, 
neque sane, noch auch. — 14 
neore, einmal. zu A, 6. 

490-498. olxov, das Hans, nicht 
das Frauengemach. vgl, 495. — 
Eoya, Geschäft. — Epyov &noly., 
die Arbeit verrichten, arbei- 
ten, wie döpnov Enolyeoda. An- 
ders, loröv Enolyeodm A, 81. — 
ueAnoeı, von dem, was geschehen 
soll. vgl. 71. — ol, zöv, 08. — Eyye- 
ydaoır, drin sind. vgl.4,320. B, 
477. — Unbesorgt soll sie jetzt nach 
Hause zurückkehren (im Gegensatz 
zu 372 f.), wobei er die Andeutung 
nicht unterlassen kanu, dass ihn 
die Pflicht rufe (im Gegensatz zu 
407. 432 £.) 

494f. Dass er den Helm wieder 
aufgesetzt, wird eben so übergan; 
wie der Abschied und dass An 
mache das Kind der Wärterin su- 
rückgegeben. . 
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tvrgorarıboutvn, Halspöv xark Ödxpv Eovoa. « 
alya d° Excı$ Ixave döuovg euvarstaontag 
“Extopog avögopovoıo, xıynoaro Ö’ Evdodı roAldg 
Gupırölovs, tH0ıw dE Y6ov rdogow Zvgosv. 
el uw Erı Loöv yoov "Exrzopa @ ivl ol 500 
od yap uw Ei Iyavıo Önörgoxov ix roAfuoo 
Weobaı, ApOpvyovıa ulvog xal xelpas Ayaöv. 
ovdt Hagıs dndovev Ev ÖypmAolcı döuow, 
GR 6 7 Exel xaredv xAvr& zeugen, Roıxlla gar, 
osdar Exeır va Actv, X00L xpaurvolsı rERoı dei. 505 
ds 6° öre tıs orarög Imros, dxooıjoag &rl paroq, 
deouov Aroppnsas Bel edloıo xpoalvom, 
slmdos Aovsodaı Zuppelog roTauolo, 
xudıdor poo de xagn &yxeı, Augl dR xalzaı - 
oyuoıs alovovrar 6 d° aylainpı aeroıdaig, 510 
dluya & yoöva Yipzı uera 7 1dea xal vouöv Ixzav 
sg viög IOpıduoıo Hapıs xark Ilspyauov üxens, 
teigeoı rauyalvov, oT nitxıoop, EBeprpreeı 
xaygaloo, taykes dt rödes Ypipov. alpa d Exsıra 


496. Evrporar., hingewendet, 
indem sie sich nur halb umgedreht 
hat, so dass sie noch den Schei- 
denden im Auge behält. vgl. A, 547. 
Das Wort ist von &vrpony (Hin- 
wendung) abgeleitet. Gewöhnlich er- 
klärt man oft sich umwendend. 

499 f. ®vügaev. zu A, 599. —- yöov, 
ze einen Todten, y0ov, aus metri- 
schem Bedürfnis statt yow» (yoaov) 

508-529. Alerandros fern 2a 
Hektor noch am Thore ein. Au; 
seine ungerechte Selbstanklage erwi- 
dert Hekor mit dem Vorwurfe seines 
sonstigen Mangels an Thatkraft. 

505. oevar’, eilte. Häufiger findet 
sich so das imperf. Plusquamp. 
Zoavro. osvaro steht am Anfange 
des Verses nur, wenn dieser sich 
nicht eng an den vorigen anschliesst. 
Die Bedeutung des Eilens liegt an 
sich nicht im Worte, vgl. 296. — 
nenoıdas (610), wie dix} merodcis 


(E, 299). j 
506-511. Der Vergleichungspunkt 
liegt im raschen Hineilen. — ne- 


sioıo, wie 88. — 508 bezieht sich 
auf die sorgsame Pflege des Pferdes. 


— noran. zu E, 6. — dupl gehört 
zu @uoıg. — dyi. nenoıdog, stolz 
auf seine Pracht. — diupe, 
rasch (eigentlich im Schwunge, 
dizzg), meist vom Laufe. — & youva 
9H£oeı. Statt des vorschwebenden 
rereraı tritt eine andere Wendung 
ein, vie 5, 106 6. ner, au, vom 
Hingelangen. — n8ea, Ställe, wie 
&, 414 von den Schweineställen, 
wöhnlich ora8por. Solche fin. 
sich auch bei grössern Pferdeweiden. 
Die Bedeutung Weideplätze hat 
das Wort nicht, das Herodot frei- 
lich von den Wohnsitzen der Men- 
schen braucht. — Der Rhythmus des 
Verses soll nicht malen. 

513f. Die Hervorhebung seines 
Glanzes ist ein veranschaulichender 
Nebenzug. — zAdxzwp, eigentlich 
strahlend, glänzend (vgl. glex- 
zeov, ’HA&x-tea), nur hier ge 
von der Sonne, deren Beiwort es 
T, 398 ist. — xayy., freudig, vom 
edien Selbstbewusstsein, eigentlich 
frohlockend, lachend, von ei- 
nem xayx-alos (vgl. zayz-aleın, 
cach-innus), 








u. 
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Extopa diov Ereruev AdeAyeov, eur &p. EueAiev z 
orgEpeo dx yaoms, 691 7 ÖdgıLe yuvamnl. 516 
Töv xpOTepog npootsınev Altgavdpog Heosıdis‘ 
7del, 1 udla bij 0E xal Loounevow xaregixn > 
dmhuvam, o0d’ 7Abov kvalsınov, abs Extlsveg. 

tor Ö’ ArausıBöusvog rgo0EgT7 xopvsaloAog "Erzop 
dayuovi, ovx &v zig tor Avng, ög Evaloınog ein, 
Eoyov Areumosıe uayns, Erel &ixıudg Eooı. 
ara ixov uedıels te xal ix &Blisig: To d’ Zuov xp 
äyvvraı dv uud, 69° üntg 08dev aloye dxovm 
xpös Touov, ol &xovoı xoAdv rövov elvexa 0Elo. 
GAR Tour za Ö' Onı0dev Agsooouse, al ze nodı Zeig 
dam rovpavloıcı Heols alsıyevergow 
xoneiga orjsaohaı 2AziHEego» Ev ueydgomw, 
ix Toolns EIdoavras dvxvrwdag Ayaıovg. 


520 


525 


H. 
"Extogog xal Alavıog novonexia. Nexgev avalgesız. 
‘Ds elaav rvllav I5koovro Yaldınos Extop, 
od Ay Artgavdpog xl üdsApeos' Ev 0° äpa Iuub 
auporepoı ueuaoav roAsulkew not udxeodar. 


B18f. 79ete, Trauter. — za} 
Zooduevov (N, 315), so sehr du 
auch eilst, wie sonst xal doov- 
uevog ep oder Zoouuevdg neg allein. 

521 f. dauuövıs. zu A, 81. _ 


Zpyov uäyng 0. druumosıe, möchte 
dein Wirken in der Schlacht 
verachten. 


528 f. nedıeic (zu E, 880), lässt 
du ab, wozu dire Fe Ürxınog 
zu (vg! 234), wie zu 
en A hliaensst dich 
nicht, @Axınog elvaı gedacht wird. 
— ro v xijp wie zo adv uEvog 
407, zb 8’ &udv xAlog H,91. — dv 


vu wie Svus, xard Syuöv, ein 
dem Dichter gelänfiger, auf die in- 


nere geistige Thätigkeit hindeuten- 
den Zusatz. vgl. H, 2. — aloxea, 
wie 851. 

826-528. &d — de, wenn ich 
dir etwas zu viel haben 
sollte. vgl. 4, 362. — Emovp. Heorg 
alsıy. (zu B, 400), wie dog age 
vn nelalvg (ra A, 800), — zo. 
&ev8., denMischkrug der (zum 
Danke für die) Freiheit. vgl. &dev- 
Heg0v nuap. — orma., nudas. Das 
Aufstellen des Misc) (es bezeich- 
net die Spende, welche die Festfeier 
beginnt. Noch immer kann er der 
Hoffnung der Befreiung seiner ge- 
liebten Vaterstadt it ganz ent- 
sagen. vgl. zu 477f. 


SIEBENTES BUCH. 


1-16, Des Hektor und des Ale- 
zandros Ankunft ermuthigt die 
Iroer. Drei Achaier werden von 
ihnen und Glaukos erlegt. 


1-3. Auktuv, nur noch M, 340, 
gewöhnlich zvAcw», wie immer 9v- 
edav, nie Supka. — dv Byup nen. 
vgl. T, 9. zu Z, 524. 
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og Öt Beög vauryow Lerdonutvorıw Eder 
ovgov, dnel xe xaumoıw kvglorng EAaryow 5 


rövrov Bimivorrec, zauaıp d 


vxö yvla Alvvrau, 


sg äga zo Tocoow keidoutvonı payıjııp. 
WE Eike 6 utv viov Apmıdooo vaxros, 
Agvy voısıdovra, Mevdodıov, Öv xopuuTjens 


yelvar’ Apnl#oog xal Bvloutdovsa Boanıs 


10 


Extop 6’ ‘Hıovija Bar Eygsi Ofvderrı 

avyev ÜRo Oreparıg euxdixov, Abos dt Yula. 
IMaöxog 8’, Irroldyoıo rdıs, Avxlov dyös avdpv, 
’Iplvoov Bars dovpl xara xparepn doulonv 


As&ıddıp, Innoov Emıalusvov Wxeıkom, 


auov 6 d’ 25 Inzom yauddız rose, Auvro dt yula. 
zodg d’ as odw Evönoe Hed, Ylavacnıs Adıon, 

Aoyelovg öAfxovrag iv xgaregij doulıy, 

Bü da ar’ OvAduroo xapyvor älfaoa 


ov eig kepw. vi Ö’ Avrlog opvur Anollav 


Ikeyauov xxarıdav, Tocsocı de Bovisro vixp. 
arAnAoıcı di Ta ya Ovvarıiodıw zap& Yıy. 

Tmv np6TEpOg rpoOeeınEv üvag, Ardg viög AnöAlov 
tiate 00 6’ ad nenavla, Arög Pöyareg weraloo, 


Nez ar’ Oviduroro, ulyas ÖL 0e Bunög dvixen; 


25 


7 va dj Aavaolcı nayns kregalzea vixıv 


4-7. Sie erschienen erwünscht 
oder, wie der Dichter ,„ den 
Wünschenden. Vergleichungs- 
punkt ist das Erwünschtsein. 

8-12. vgl. E, 576 ff. Ueber den 
Arkader Areithoos (Kampfrasch. 
zu ©, 298) 17 #. — 'Hıoveig 
heisst auch Vater des Rhesos 
(K, 485). — or: , der das Haupt 
umgebende Helm, wie K, 30, an 
beiden Stellen der Position wegen 
statt xuvdn gewählt. — Avce. zu 


18. vgl. Z, 119. 

15f. EnıdAuevo ‘, um auf ihm zu 
fliehen. vgl. E, 46. Das Beiwort 
des Wagens geht eigentlich auf die 
Pferde. Aehnlich B, 771. 0, 670. 

17—58. Apollon und Athene be- 
schliessen die Schlacht heute ruhen 
zu lassen und den Hektor zu einem 








Zweikampf zu bestimmen, was der 
Wahrsager Helenos diesem ver- 
kündet. 


17-19. E, TU f. B, 167. Dass 
noch andere Achaier gefallen, wird 
übergangen, 

20 f. TAtov, wie A, 71. — Ieg- 

‚duov. zu 4, 508. — dxxarıdev, 
ki v, wie &xzaröxaito T, 861. 
vgl. Z, 60. Das Sehen war vorher- 
gegangen, das mit d£ angeknüpfte 

ollen gleichzeitig. vgl. 9. _ 
22f. 97y@.vgl. Einl. 8.20. — vet, 
wie A, 602 Ala Koovluva ävaxta. 

4-2. vgl. A, 202 f. — 6’ ao, 
wie A, 540. — ueyag — dvijxev, 
statt partieipialer Ankoüpfung. Pi 
trepaixıg, entschieden, eigent- 
lich dem einen Stärke (Obmacht) 

rebend. — »ixy uayns, Sieg im 

ampfe, 
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ds; ixel oürı Todes Arollvutvoug Esalpeıc. H 
GR el nol tı xldor, To xev mod xeodıov ein, 
vv ubv Ravcousv nölsuov xal Imorira 


OnusgoV" Üorsgov aöre uexijoorT, el; 6 ze Texunp 


’Ilov eögmow, &nel cs plAov Eristo Ivuc. 
Sulv Gdavdıyoı, diangadkeıw Tode Aorv. 

zöv d’ ade mpootsıne ed, YAnvaonız Adlon“ 
06’ Eorw, Exaspye' T& ig Ppoveovoa xol avın 


nA9ov &r OdAuuroıo wera Tpcas xar Ayauodc. 


GR Gye, nög uluovas nölsuov xaranavoiusev ivdgav; 
zip 6° are npootsınev üvag, Atöc viög Anöllaw 

Extopog Öpsmusv xgarepöv uevog Inrodduoro, 

Tv tıva aov Aavasv ropoxallsosrau, olo#ev olog 


ayıißıov uaylsaodaı dv alvj; dmorätı, 


ol dE X Gyaoodusvor yalxoxuıudes Aycıol 
olov &xöposıav, rolzulteıw "Ertopı din. 

&s Eyar', 000° anime Ye, YArvranız Aıyon. 
zaw ö’ "Eizvos, Ipıdnoto YlAog nals, sivdero Hvuß 


Bovip, 7 da #eoloıw ipwdave unrıoaow. 


EU} 


och dt rap "Exrog lov, xal uw noög wöhor Eeınev‘ 
Extog, vi Ipıisuoro, Al untıw Ardlavıe, 

7 6a »ö nol zı aidoro; xaolyumrog de zol elp. 
allov; utv xadı00ov Todes xal navrag Ayauovg, 


28. zi ni8oro, wie 4, 9. — ro, 
relativ (vgl. A, 125), wofür in an- 
dern Formelversen za! (1, 4), i 
T &v (E, 201) stehen. 

30—32. onuepov, für heute, 
statt zzuepov (vgl. tavzo), wie oj- 
reg statt v-Eres. — Zn)ero, bis 
jetzt ist. zu Z, 484. — vuiv, der 
Athene und Here. 

36. Nach &ye wird ein sage ge- 
dacht. zu Z, 151. — w£uovas, mit 
dem Inf. des Fut., wie die Zeitwör- 
ter des Hoffens. — dvdpöv. zu 4,84, 

38—40. utlvos, umschreibend, wie 
Bin, oßEvos, xüp (B, 851). — Vor 
A», wofür sonst alxe, wird ein weı- 
eduevoı gedacht, — olöße» olog, 
ein verstärktes olos (42), wie alvo- 
9er alvös 97, ulyas neyalworl 





uaydo., air. — dnorig, hier vom 
Zweikampf, wiesuch udyn, nöAeuog. 

41. Der Satz steht unabhängig. — 
dyaoo,, anstaunend, wegen der 
Kühnhöit (6, 29), vgl. 404. — olov, 
zwwd. vgl. I, 355. — Emöpa. av, 
mögen hinsenden (E, 765). Der 
Opt. von dem Erwarteten. 

44. zöv, das zu BovArv gehört, 
ist anschaulicher als z7» sein würde. 
— "Er.evog. vgl. Z, 76. — Dass der 
Wahrsager das Gespräch der Göt- 
ter vernimmt, entspricht dem Volks- 
glauben. Fu 

46 f. vgl, 2,76. — mag’ "Extopa, wie 
rag’ avrov T, 406. — day steht 
für sich. — All uieıv dralarros 
heisst sonst Odysseus. Der Vocativ 
&xdlavre nur in unserm Verse (A, 


U, 776. Zu olos wird als Subiect 200.) 


Ertag gedacht. vgl. N, 268. — 


4. T, 68. 
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avrög dt 700x0R:000 Ayaıcv dorıg üpıorog i 


avrißıov uaxeoaodaı Ev alvj dnorirr 


51 


od yap Xu or uolga Save xol nöruov Exıoxelv. 
&g y&p dyav 6m üxovca Heiv aleıyeveraov. 
sg iyaß: "Exrup Ö’ ad Lyapn ulya uöho» dxodcag, 


xal $ is uL0oov Iov Tgiev Gvtspye palayyaz, 


55 


ueooov dovpög Eid‘ zol d’ idpivdnuav äravres. 
xüb d’ Ayausuvor eloev kuxvijudag Ayauovg. 

xc6 d’ &g Adıpaln Te xal äpyupstogos Andilov 
Eko, ögvıoıw boıxöres alyurıolow, 


pmyd Ep üypmaij aargög Arög alyıöyoro, 


avdpası TzgRÖuEVOoN av d& oriyeg slaro Auxval, 
aoxlcı xal x0059E00ı xal Eyyscı rEppıxvla. 

oln dt Zeyvgoio dyevaro rövrov Erı pols 
öpvuutvoro vEov, ueAdvsr ÖE Te a6vrog ÜR avıis, 


tolaı üpa orlyeg elar’ Ayaudv te Todaw re 


dv asdio. "Exrtop dr ner auporegoiw keınev 
xexivre usv, Todes xal Euxvinudes Ayauol, 
öge elro, ra ue Bunög vl OTjdE00L xeeveı. 
öpxıa utv Koovlöng Üplgoyog 00x Er£icooer, 


GRAE xax& Ypoviam texualgeraı Auporegosıw, 


58. ds, rolnv. vgl. 65. — aleıy. 
zu_B, 400, 

54—93. Herausforderung Hektors, 
auf die vorerst keiner der Achaier 
einzugehen wagt. 

54—56. I, 76—78. 

59 £. öprıov aly., wie &, 51 Adep 
dprıgı. — Loızag, die Ver- 
wandlung, welche gewöhnlich 2eı- 
a&uevog bezeichnet. vgl. ?, 600. X, 
227. Die Götter haben wirklich 
Vogelgestalt angenommen. vgl. Ein]. 
8. 8.— gnyg. zu E, 698. 

618. dvdg. tepr. Sie freuten sich 
ihnen zuzuschauen. — neppıx. zu 


4, 282. 

63—65. Die Yen Kir 
schlag une] orridus)gemachte 
Meeroberfläche (aequor) wird mit 
dem Starren der Reihen der Be- 
waffneten verglichen. — Zep.—£ox., 
ist absoluter Gen., nicht von pol 
abhängig, wie gpoıxös Boptw W, 
692 steht. — &yevaro, sich er- 


70 


giesst, verbreitet. — uei. — 
ar. ist hier ein Nebenzug. keAdver 
muss verkürzte Form von ueRalver» 
sein (neialveoda: E, 364. 2, 548). 
Die Verkürzung wäre ähnlich, wie 
yöo» Z, 500. Von weAag könnte nur 
uelaveiv kommen, Ist etwa uelaveT 
zu schreiben? Imperf. kann geiei 
hier unmöglich sein. Hart ist 
starchs Lesart mörzov Un’ aurz.— 
Anderer Art ist die Vergleichung 
4, 276 ff. 

66. vgl. T, 85 f. 

68. orndea, wie orj9og (wörtlich 
das Stehenäe, Hervorstehen- 
de), or&ovov (wörtlich das Ausge- 
breitete), nur vom Körpertheile. 
— zeisvsı, elnelv. 

69 f. Der Vertragsbruch wird dem 
Zeus Schuld gegeben, der die Fort- 
setzung des ieges beschlossen 
habe. — xuxd ist doppelt zu den- 
ken; es gehört eigentlich zu rexwal- 
eertar, wie Z, 349. 
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eis 6 xev 7 üusls Toolmw sürvpyov Einre, H 
7 avrol Xap& vnvol daumere Kovronöpouw. 

öulv uw yüp Eaoıv ügıorjes Havayausı 

Tov vv Ovıwa Bvuög duol nayksaoheı Avasyeı, 


deög Ir Ix zavıov, apöuos Eupevar "Exrtopı dio. 


be Er nußkouar, Zeig Ö° Ann txıudprugog koro 
el uev xev dub xelvog Ein) Tavanxei yalx, 

teugea Ovlndag Yepkro xollas Ex) vijag, 

sona dt olxad’ Zuo» Ööpevar adlıv, öppa rup6s we 


Teöss xal Tem» &royoı Askdymoı Bavora. 


el dE & iyo vor Kim, dam de wor eugog AnöAlow, 
zeugen OvAnsas oloo xgorl ’IAov ipıw 

xal xpeu6m xgoT! vnev AroAlawog dxaroıo, 

röv dt vexvo Er) vijas Lvootluoug Erodaoe, 


öypa & Tapguoncı xapmroudomtes Ayauol, 


ojud Te ol yevmoın Erl alarei ‘Ellnorövro. 
xal rote rıs elaycı xal Oypıydvan dvdguron, 
vo roAvalnıdı aıov En olvona rövrov 
avdpös utv Tode ojua ralmı zararedvndrog, 


öv xor apıorevovra xartxtave yaldınoz "Ertap. 


@s rord tıs bpker To ’ duov xAlos ouror Oleltan. 
as Eyad'- ol d’ äpa advres Axıp Eykvorıo umxi 


72. dansjere, verkürzt aus dansn- 
te, wie napornerov 0, 182, statt 
Rapornyrov, dwonsv statt dumuev 
as überlieferte dauelere ist 
falsche Form, da ein solches &ı im 
Coni. nur vor o und o eintritt. zu 
Z, 432. 


aber de ist hier eben so wenig au 
der Stelle wie &». vgl. 159. — dr- 
zıva, derjenige, weichen, nicht 
wen immer. 
75. p0uog, hier vom Zweikäm- 
pfer,da imerhal dreht 
reihö kämpfen. - 6 (vgl. 42) 
nennt sich Hektor selbst, wie Puly- 
damas E, Bineräsuneg 4,30. 
76 £. "Ersudervpos (in (Erl. in 
Gunleıoe.za 4, 838), beim Vertrage. 
vgl. T, 280. — xev, in der Arsis 


des zweiten Fusses gelängt, wie 


nv Z, 50) 

sof. eldzanı, Aayetv norjowa. 
zu B, 600. — Anoliw», als Schutz- 
gott der Troer auf Pergamos. 

88. xgeuöo, wie dauömarv Z, 368. 
— ‚mporl, wie bei Herodot V, 96 
moög. An der Halle des Temp eis 
hängt man die Waffen anf. 
carm. Ill, 5, 19. IV, 16, 6-8. 

8bf. Tapxueıv (vonzagzeg, ‚Leiche, 
eigentlich Getödtetes), bestat- 
ten (IZ, 674), wie sonst en 


und danteıv. — niarel. zu 845. 

87. vgl. Z, 479. T, 368. 

88. nAdwv macht hier keine Po- 
sition. vgl. 4, 329. Andere lesen 
es zweisibi ig, ’wie es häufig steht. 
— &xl nörtov, auf dem Meere 


hin, wie B, 618. vgl. Z, 291. 
3 
90 f. nor’ dpuorevorra wird in 
den Relativsatz gezogen. — rö 
&ubv xAdog. zu Z, 523. 


238 


aldeodev utv dvwaoheu, delsav d Hrodtydar. 
öypt dt dn Mevelnos Gviotaro, xal uerkeimen 
velxeı öveudiov, ulya dt orevaylsero Huud“ 
© nor, arsılmrjpes Ayauldes, ovxiT Ayaol. . 
7 uw dn Asp ade 7° Eoosıaı alv6dev alvcs, 
el u tıs Aavasv vöv "Extogos Avrlog slow. 
aRR üÖusis ubv aavres Bbmp zul yala yEvowde, 
Ausvor aubı Exaotoı &xnpgioı, üxlets adrag 
ode d’ dyav aörög Foprgoua' avräp Urepdev 
vlens relgar' Eyxovraı iv ddavaroıcı Beolow. 
&s apa Pavıjoaz xarsdvoero Teiyea xald. 
Evda x£ zo, Mevelas, Yan Savdroıo teisvr 
“Extopog dv ralaumow, brel KoRd pegtegos ev, 
el un Gvalgavres ERov Baoılijes Ayauın 
avrög 7 Argelöns, söpvxgelov Ayauluvow, 


degırepijg Eie yeıpös, Eros 7 Epar' Ex ı Ovönaber 


ügppalveıs, Meviiae dıorgepes, oößE tl oe xei 
Tavıng Appoovvns‘ dva 6’ Ioyso xmöduevög xep, 
und &HeR 25 Epıdog 0ed auslvorı yarl uayeodaı, 
“Exrrogı Oprauly, Tov Te Oruylovoı xal Aloı. 
xal 6’ Ayılsög Tourp ye uayn Evı xudiavelon 
Epgıy Gvrıßoinocı, 6 xp 0Lo RoAA0v Aueivom. 


100 


105 


110 


94—169. Menelaos, der sich dem 
Hektor stellen will, wird zurückge- 
halten. Auf. ‚Nestora scheltende Mah- 
nung bieten sich neun andere Hel- 
den an. 

%. velzeı dveid,, mit Schmä- 
hung scheltend. Der Dativ der 
Weise. — d£, wie 21. 

%f. vgl. B, 235. 119. 

9. U6. zal yala yv., möchtet 
ihr vergehen, in die Elemente 
aufgelöst werden. Xenophanes: Nav- 
reg yäp yalng re xal Ddarog dx- 
yevönzode. zu, B, 340. 346. 

100-102. dxypıo, herzlos, 
mathlos, wie E, 812. — aurax, 
wie B, 138. — Unepder wird erklärt 
durch &v d$. Beolcıw. — nelpara, 
umschreibend, wie Z, 148. — Eyovraz, 
wird bestimmt, eigentlich wird 
gehalten, vet. I, 102. — Zum Ge- 

ınken T', So8f. 

104—108. Die Anrede, wie 4, 127. 





— Havaroıo relevrj, wie T&log 
Savaroıo (T', 309. zu A, 439), zur 
Bezeichnung des Todes, ist passen- 
der als das von Andern gelesene 
prosaische, das Lebensende bezeich- 
nende Bı6roso reAeurj. — Ev. zu 
E, 558. — &ov, avrov, nicht ae, 
da die Anrede nicht mehr deutlich 
vorschwebt. Dashier gedachtezeupöc. 
folgt erst 108. — avrög re. re 
schliesst den Satz an, wie 216. 277. 

109-111. oddE x! oe yon, neque 
te opus est, stehender Versschluss. 
—@va-logeo, haltedich zurück. 
sg 4A, 214. 586. Herodian schrieb 

ox&o. — E9eR, wie A, 277. — 
dE Ko, aus Wetteifen, der Ehre 
wegen. A 6,8 

liaf. , er audert, prä- 
sentisch, wel , 175. Die ganze stark 
übertriebene Aeusserung ib wohl 
später Eingeschoben. —Tev. 18l:57. 
— 29vo: kralpav, ui de Um- 
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ara 00 udv vür ILev, lav nera E9vog kralgov, 
Tooro dt RpÖöucv Allov dvasınaovow Ayarol. 

el xp adeıng T or) za) el uöov dor’ axopıyrog, 
Prul uw Goraolo; yovv xaupeı, al xe porno 
ömlov dx roAfuoıd xal alvijs dmorijtog. 

&s elrav napkreıoev AbeiApsıod ppkvas Fpms, 
aloına rageırow. 6 Ö’ Aneldero' Too utv Exeıra 
rndöovvor Beparovres dr’ duo» Teige EAovro. 
Niotog 8’ Agyeloıcıw üvlstaro xal usresinev 
& xönoı, 7 ulya atvbog Ayadda yalav ixaveı. 
n xe uEy olueöges yigav Inanidra Imdedc, 
&0BAög Muguudöven BovAnpögos 10° ayopnens, 
Ös xore u elpönevog uey dyndeev B dv olxo, 
xavıov Apyelov ipkam yevenw Te Toxov Te. 


Toog vüv el aTascovras Öp "Extopı Aavrag axovsaı, 


xolla xv ddavaroıcı pllag avi xelpas Aelpaı, 
Bunöv ard ulm düvaı döuov Audog Elow. 

ai yap, Zeö te xdrep xal Adımwaln xal Arolkov, 
nBöp, ds ÖrT Er axugom Keladovrı uayovro 


116 


130 


äyoöusvor IhAol te xal Apxades &yyealuopoı, 
Prräs xp relyeoow, Iapdavov Aupl dtedpa. 185 


schreibung. gerd, wie P, 581, da- 
gegen real apwv eig Eavoc. vgl. 
4, 58 


117-119. Hektor wird bei aller 
seiner Tapferkeit froh sein, sich aus 
dem Zwei zu retten; einen 
solchen Kämpfer werden wir ihm 
stellen. — uößos, Getümmel (vgl. 
2401, nicht Anstrengung, wie 
HA0g, ROvog. — yovv zäunteiv, vom 
Ausrahen. Der Sing., wie 4,416. — 
Trotz des schliessenden dyorjrog 
beginnt der, Vers mit dem stehenden 
Beiwort dyuos (zu 4, 281). 

120 f. Z, 61 f. zoo gehört zu 
zeigen (vgl. 187. 150). per hebt 
hervor. 

128. vgl. Z, 66.—dvlorazo. vgl. 9. 
zu A, 58. Nestor sass, wie alle 
Heerführer, am Boden. 

124 f. vgl. A, 254 f. 

137£. zor, als Nestor mit Odys- 

ie Theilnabme seines Sohnes 
Achilleus am Kriege begehrte (4A, 


789 £), — $ öl olxp gehört zu 
Beni De durch 128 näher 
estimmt wird. — yr8eiv wird, wie 
Abcodaı, Tepneoden, regelmässig 
mit dem Part. verbunden. — ndvrov, 
die am Zuge Theil nahmen. — yeven 
und ixos „erie % Dr synonym 
zur Bezeic) ier Abstamm 
Geschlecht und Abkunft. "u 

180 f. Inständig würde er sich den 
Tod erflehen. — ano ueldwy, aus 
dem Körper, wozu kaum ein 
olyouevnv (N, 612. vgl. %, 880) zu 
ergänzen ist. 

132 f. vgl. B, 871f. 4, 2881. 

135. Dei in Elis heisst o, 297 
Deal. Das Gebiet der Arkader er- 
streckte sich früher bis ans Meer. 
Gerade in dem hier eführten 
Kriege nahmen ihnen die Pylier 
einen Theil von Pisatis weg. Die 
Bezeichnung des Kampfes am Ke- 
ladon (der Rauschende) stimmt 
nicht wohl zu 185 (zu dupl Tape. 
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zoloı 6° ’Epsvdallov xpöuos lstaro, Isößeog Pads, 7 
teuye Eyov oyorsıw Apnı$6oo ävaxrog, 

diov Agnıd6ov, öv Ixixansıv xogvuiemv 

ävdgss xixinoxov xalll&mvol ve Yuvalzes, 


over GE 00 Togoısı uaykoxsro dovpi TE LAXO®, 


140 


all& oudngely xopvuy Öiyvuoxe PaAayyas. 

töv Auxöopyog Ersgve d6Am, oürı xpärel ye, 
oreword iv ödb, 68° ap ov xogivn ol Ölsbgov 
xgeloue oröngeln‘ xp» Tag Auxöopyos Öropbds 


dovpl u£oov regövnoev, 6 d’ Urtıos oüdeı &gelohn, 
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teigean 0’ Eevapıge, ta ol nöge XaAxcos Agns. 

za 7& ulv avrög Exeıra Yopsı uer& uBAov üpmog‘ 
aurap Enel Avxsopyos vl ueyapoww Eye, 

söre 6’ ’Egevballawı, YlAm Hepdrovrı, popiwar. 


Tod 6 ye zeige Exam rgoxaAlksro aavras Aplorous. 
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ol dr war Ergöueov xal bdeldıoav, oddE zıs Erin 
GAR Zub Bvuös avijxe rolvrinuov roAsulsen 
Fagoei & yeven dt vsurrerog Eoxov üravıom. 
zo) uayöunv ol &yo, düxev dE wor söxog Adıjvn. 


Töv iM unuorov xal xdgrıorov xıdvov ävdpa' 


6Ee9pu, el, B, 461. 583). Tdedavos, 
später ’Iapdavns, ist wohl der Giess- 
bach, der an der Nordseite des 
jetzigen Berges Skaphidi mündet. 

in anderer Fluss findet sich nicht 
in der Nähe, 

136—138. Den Ereuthalion tödtete 
Nestor (4, 319). — ApnıSooro. N 
8ft. Die Rüstung (Panzer, Helm 
und Schild) waren ein Geschenk des 
Ares (146). — aup’ wnosı, wie 
T, 328. — Statt dlov ist hier. wie 
Y, 84 (nur an diesen Stellen findet 
sich der Gen. diov) $elov zu lesen, 
wie ®eiog stehendes Beiwort von 
Königen ist. Dieselbe Verwechslung 
I, 538. — ?nixinow, wie später 
Enlxanv, adverbiel, mit Namen. 
Herodot braucht 50 ausser dnixAnoıw 
Enwvuulav. 

141. xopvvn oıd., bonaröv Eilmv 
tervimutvov audnew (Herod. VII, 
63). xopvvn ist eigentlich das Ab- 
geschnittene (vgl. xog-wös, gleich 
Toun). 

142. Lykoorgos, ein anderer Ar- 
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kadischer König, den Spätere Sohn 
des Alone nennen, en kommt 
von , Trieb (vgl. Auxoundns, 
Auxpban), da von Wurzel‘ &9y 
aur 2eyög gebildet wird, 

14—148. inopsac, Occupana. 
vgl. E, 119. — £oelo9y, lehnte 
sich, streckte sich hin, wie 
auch Üoelonro steht, — gtxeos, zu 

, 704. — uökov. zu B,401.— Eynoa, 
Abr., woron das Part. yneds B, 197. 

161—154. Zen, wagte es. — 
Ydooei @, in seiner Kühnheit, 
führt den Begriff moAvrAnuov (wie 
noAvrAag, auch rAyuov), duldsam, 
wiederholt aus. vgl. Z, 126. Man 
darf den Dativ nicht mit moAgpi- 
Ai verbinde .— yersf, aetate. — 

Sr, die Schutzgöttin des Nestor 
und de: 








r Pylier. vgl, A, 714—758, 
155 f. zöv unx.—Gvdoe. zu Z, 185. 
— noAög tig, ein gewaltiger 
(langer) Mann. zu E, 638. — 
Ev3a xal £v9a, immer von, zwei 
Richtungen , gehört zu agrjopog, 
neben ihm (über ihn hinaus), ei- 
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Rorlög yap Tız Exsıro rapropos Evda xaı Evda. 

E19 ds HBooy, Bin dE wor Eursdog ein 

1% xe 1ay dvrjosıe udrns xopvsalorog “Exrtop. 

öulov 6°, ol ep Eaoıv apıorjes Devayaıcv, 

nd” oi zgoppovios uEuad’ "Excopos dvrlov Adel. 
@s velxeod 6 yipmv, ol d’ dvvea navıes Gveorav. 

gro oA xgarog ulv &vas Avögcv Ayausuvon, 


zo Ö in) Todelöng pro xparepög Arounöng, 

rolsı ° dx’ Alavıss, Hovgıw Erısıutvor Av, 

zolcı d’ ix Ibousveög xal öndov ’Idousvijog, 165 
Mngıövns, Grälavros 'Evvarlp üvdgeupövey, 

zolcı d° ir EvpurvAos, Evaluovog &yAaög vidg, 

üv dt Bdaz Avdpaunovldng xal Ölos Obvoosus' 

aavıss &g ol y 89820 rolsulsew "Exrtopı dio. 


Tolg Ö’ avrıg wertsine Tegiwiog innöra Neorag' 


170 


xijep vv nendluyde diaunepks, Ög ze Adyyom“ 
odros yüg di Övijocı Bumsijudas Ayauovs, 

xal 6’ autos Öv Buuov Övrjoerau, al xe pöyyow 
snlov ix roAduoıo xal alvis Ömorijtog. 


a 


gentlich daneben hängend. vgl. 
DO, 341. Die beiden Richt n sind 
als rechts und links von vor 
ihm stehenden Nestor gedacht. 

157. Den Wunschsatz 182 f. nimmt 
Nestor wieder auf, um den Nachsatz 
daran zu knüpfen. — avr. ax, 
würde zum Kampfe gelangen, 
wie in der Odyssee Örwnng, dalrng 
dvräv. 

159 f. Nach öudwv lässt der Dichter 
die Anrede fallen, nimmt sie aber 
nach ovd’ ol unerwartet wieder auf, 
als ob Öueis vorhergegangen wäre. 
Aber die Rede wäre zu verworren. 
Es ist wohl 160 ou zoı zu schreiben. 

161—163. oi £vv£a, wie E, 271 f. 
— aavıeg, in allem. vgl. 2, 470. 
— no) noWrog, stärker als new- 
zıora B, 405. — £ni, auf, nach. 
6£ hebt die Anastrophe auf, 

166—168. vgl. B, 651. 736. 688, 
Thoas ist als Held schon 4A, 527 f£., 
Eurypylos E, 76 #. aufgetreten, 

170—206. Auf Nestors Rath lost 


ös Zpah': ol 6} xAjgo» konumwarro Exaorog, 
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man. Da Los irift den allgemein 

jennünse) Aias. ai 
Seinen Wunsch, ne Fri 
rüstet, für ihn zum Zeus. 

171. xAnog men., durch das Los 
bestimmt. Irrig schrieb Aristarch 
nenalao9e, zur Unterscheidung von 
naldooeıw,, bespritzen. vgl. das 
spätere zalayy. maluoaeıv, losen, 
kommt von neAog, wie dalldoosır 
von &allog. — diaunepks ganz 
durch, bis zuletzt "ins bezeichnete 
Los an den kommt, der es in den 
Helm geworfen. — Aayyoıv, es(durch 
das Los) erlangt. 

172—174. Denn dieser wird glück- 
lich kämpfen. — övnoeı, wird sie 
erfreuen, durch seinen Sieg. — 
dv Syuov, Acc. der Beziehung. — 
Das bedingende a! xe puyyoww ist 
hier freilich weniger an der Stelle 
als 118. Das Partic, oder die Angabe 
des Grundes entspräche besser. 

175 £. &onu., mit einem willkür- 
lichen Zeichen, das nur derjenige 
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dv Ö° !Balov zuw&y Ayauuvovog Argeldao. 7 
Aaol Ö’ npNoavıo, Feoloı Öt yelpas KvEoyor. 
ads de is elneoxev Ida elg oögavöv eugun 
Zeö züreg, )) Alavıa Aayev 7 Todtoc viov 


un» 


7 avröv Baoılja RoAugpVooıo Muxjuns. 
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sg &p Eyav zallev dt Tegiwıog inxora Neocog, 
dx 0° E9ope xAnpog xunins, Öv äg 179eRov adrol, 
Alavros. xigv& de, ppm» ar’ ÖyıAov. ardvıy, 
deIg ivdigın räcıw Apıorjeccıw Ayaudv. 


ol 6’ ou ywaioxonreg Arıpivavro Exaorog' 


GAR öre di Ton Ixavs, ppm» av’ Öuılov üxavıy, 

06 uw Erıygapas xuniy Bars, yaldıos Alag, 

7 vor Ördoyede yerg, 6 Ö’ &g Eußalev äyyı zapaoıdg, 
vo dt xAngov onua Ida», yrönoe dt Syuo. 


Tov utv ap nod' iöv yauddıs Balz yanakv ze 
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& gYlAcı, 7 Tor xAngog Ludc, yalpm de xal adrdg 
Bvus, Enzl doxio vırmoluev "Ertoga dlov. 

GAR äyed, öpp Av Iyo rolsuma tevgsa dom, 
Topp Üuels euyeohe Al Koovlovı ävarıı : 


ori 2p ünelov, wa un Toöts ye zöbewraı, 
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ne xal aupadiw, Exel ovrwa deldıusv Kurs. 
00 yap zig ue Bly ye brav ülxovra dlmcar, 
oöde zı Iögeln, Erel 006’ duk vida y ovrag 


als das seinige erkennt, der es ein- 
geritzt hat, vgl. 187. — 2v—EBador, 
aargong, vgl. T, 316. 

178. vgl. B, 271. T, 297. 864. 

1791. Aageiv. vgl. 171. Zum Inf. 
zu B, 418. — mod., stehendes Bei- 
wort zum Gen, Muxnvns. I, S81f. 
werden die Schätze von Orchomenos 
und dem Aigyptischen Thebai ge- 
nannt. Evpvayvız heisst die Stadt 
4, 52. vgl. B, 569. 

1818. vgl. T, 324 f. 

184. dvdtkıa, wie A, 597. 

186188. Wann er zum Aias ge- 
kommen, ist nicht gesagt, doch sicher 
nicht zuletzt. — UntoyeSev, undayger, 
hielt hin, eigentlich hielt unter, 
insofern das Gegebene auf die Hand 
gelegt wird. — 6, zjpuf, wogegen 

auf wieder Alag Übieet ist. 


190—192. Aare, da es seinen 
Dienst geleistet, nicht vor Freunde, 
wie aus Zorn Achilleus das Scepter 
hinwirft A, 245. — xal aur«, wie 
die, welche es gewünscht. — doxdo, 
nur hier. Homer braucht sonst dio, 
olw, dlouaı, olouaı. 

193-196. noleuna, wie, sonst 
agia (Z, 340). — Al’ Ko. &v. zu 
A, 602, — dg’ üuelov, für euch, 
wie &n’ adropı T, 256, in Prosa 
2p' kavdv, secum. — mb al. 
Seinetwegen können sie es auch 
laut thun. — deldıuev, geht auf Aias 
allein. 

197 f. &x@v tritt als paralleler 
Gegensatz hinzu. vgl. A, 480. — 
dincaı, der blosse Coni. von der 
Zukunft, vgl. A, 262. — ldpeig, 
roA&uov (1, 359). vgl. 287 #. B, 823. 
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Exouaı lv Zalaulı yevlodaı Te Tpapeuev Te. 
sg Eyad'" ol Ö’ züxovro All Koovlovı ävazrı. 


ade de Tg elneoxev Wv elg odgavov eugin 
Zeö xareg, Idndev uebeov, xubıore, ulyıore, 
bög va Alavrı xal äyladv eöxos &pkodau. 
el dt xal "Extopd reg gulkeıs xal xmdeı adrod, * 


Io äugportgorsı Bin xal xüdos Öraocor. 


&s &p iyav' Alas dt xopdooero voporı yalxa. 
auräüg Exei dr aavra repl E08 Eooaro Tevyea, 
seat Excı$, olög te meAmpıog Zpxeraı Apns, 

65 7 eloıw nölsuovde wer avtpac, od te Kooviov 


$unoßöpov Eoıdos ulvei Suvinxe uayeodaı. 


Tolog &g Alas apro ‚reheögog, Eoxos Ayaudv, 

usıdıdom BAoovgolsı rgo0aracı vegde dt nooolv 

Ze waxgd' Bıßas, xpadamv dolxdoxıov Eyyos. , 
zöv ÖR xal Apyeloı uw dyıheov eloopomvrec, 


Toöas dt To6uog alvög ÖnmAvde yula Exasrov, 


215 


’Exrogl 7 vr Suuös vi 01798001 Rdraocer. 
alR oürwg Erı elyev Örorpkoaı 000” avadüvar 
üp Aadv is Önılov, Enel mpoxaltooato yapım. 


199. Aehnlich E,800. Zum Schlusse 
1, 251. — Die "Alexandriner ver- 
warfen mit | ‚Recht 195—199. 

202. IT, 2 

208 f. Fe hängt von ded- 
08a: ab. Gewöl hnlich, steht zUdog 
delasar, dagegen ‚os dıdovan, 
auch öp£yeır, eüros air did zur 
noch A, 290. zu Z, 73. nep ge- 
hört zu "Exropa. vgl. A, 858. 

206. gay, mit Längung des a. — 
»weorc, wohl stark. zu B, 578. 

207-312. Aias und Hektor treffen 
zusammen. Aias verwundet den 
ner leicht und bringt ihn zum Falle. 
Am Abend wird der Kampf durch 
die Herolde gehemmt. Die Kämpfer 
beschenken sich und kehren zu den 
Ihrigen zurück. 

207. Die Handschriften haben hier 
nnd X, 822 irrig zevyn. Homer 
kennt diese Contraction nicht. 

208-210. Vergleich mit einem 
Gotte, wie B, 478. Der Ver- 
gleichungspunkt liegt in meAuguog. 
— 05 r’—udzeosa. Weitere Aus- 


Tlinsl 2. Aufl. 


führung statt einer partieipialen 
Bestimmung. -- Zeus ist rauing 
n028uoıo (4, 84). — Svuoß., herz- 
verzehrend, wegen des verursach- 
ten Unglücks (vgl. T, 58), stehendes 


Beiwort von Zus, neben xaxy, xgare- 
on, Bagela, dpyakkn. vgl. Sunaäyng, 
Buuopdioos, auch Supodazig und 


4,491. — u&vog Eoıdos, umschreibend 
für Zoıs (A, 8), Kampf (801), wie 
udvos Bopdao (E, 524), zvgog % 
177). Doch könnte man auch 

Gen. als Gen. des Grundes fassen 
(vgl. 111. 801.), so dass uevei way. 
hiessemitMuth kämpfen. vgl. .2. 

211—214. mer.—Ay. T, 229. — 
‚BAoovgog, schaurig.—poownanı. 
Sonst bei Homer nur zedawma und 
einmal ze60wrov. — rocalv, nähere 
Bestimmung von v£p9ev. vgl. 4, 147. 
E, 745. — Bıßac. zu T, 22.— zal, 
wie er selbst sich freute. 

217 f. elyev, vermochte (®, 242), 
seiner Ehre wegen. — avadüvar, 
sich zurückziehen. — &s, nicht 
xas. zu 4, 209. 
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Alag 6° iyyidev NAde, pEgmv Gaxog yure Mögyov, 7 
xalxsov, Ertaßosıov, 6 ol Tuylog xaus Teiyon, 220 


6xvroröumv öx ügıoros, "Yay Evı olxla vaio, 
ös ol &nolnoev odxog al6Aov intaßdsıov 
Tavoav Gargepiam, ini Ö’ Öydoo» Nine yalxov. 
To rp608: orepvoro pEpmv Teiauoiwıos Alas 
orä ba uaR “Extogog dyyis, areıkjoas de ag00mVda” 225 
“Extog, vöv utv dn odpa elsenı olößev olog, 
oloı xal Aavaoloı apıorjes usrlaow 
xaı wer’ Ayıllja bmsjvopa, Byuoiovra. 
ar 6 utv kv vijevcı xopmvlcı KovroröpoLcın . 
xet aroumvloas Ayankuvovı, royvı Aacv. 230 
Auels d° elutv Tolor, 0) Av 089: Avrıdoae», 
xal wolteg. GAR Äpye uayns No RToAsuoıo. 
Töv Ö’ adre agootsıne uyag xogvßaloAog "Ertag‘ 
Alav dıoyevis, Telauoiviız, xolpave Aacv, 
untı uev Mire naıdös Apavpod reıpmyriLe 235 
7& yuvarxdc, 7 oüx oldev nolsuma Epya. 
avrap dyov &v olda uayas 7 dvdpoxtaolag Ts, 
old’ Emı desıd, old’ Er’ Apıorepa vounoaı Baw 
aLaltyv, 6 uol korı Talavgıwov roAsuiseı' 
olda d Inälseı uodov Inzov oxeıdan, 210 
olda Ö’ tur oradig Inlo ueIreodaı Kpmı. 


219—222. Sein gewaltiger Schild 
war duplßeorog. — Tuzlos. Der 
Name bedeutet Verfertiger. zu 
E, 59.— xane. zu B, 101. — "YAy. 
zu B, 500. — oizla. zu Z, 15. — 
alökos, schillernd, vom Erze, das 
die oberste Lage bildete (220, 228). 
Es ist Beiwort der Waffen, navalo- 
Aog des Panzers, Schildes und Gürtels. 

226—228. olö8ev oloc, im Einzel- 
kampfe. vgl. 39. — xal, wie unter 
den Troern. — werd, nach, nächst. 

229. B, 771 f. 

281 f. Hueis, die deuorjeg ausser 
Achilleus. — xal moAteg tritt nach- 
träglich binzu. — Aias überlässt ihm 
ohne weiteres den Anfang, verlangt 
nicht, dass das Los entscheide (I, 
316£.), daer ihn für schwächer hält. 

234f. xolgave,nur nach TeAauavıe, 
zur Vermeidung des Hiatus, statt 


Öezans. -- dpavpös, imbellis. — 
zeipyrite, behandle, so als ob 
ich dir gar nicht gewachsen wäre. 
Das Wort sonst nur vom Angriffe. 

237—239. dvdpoxr. zu, E, 909. — 
Büv d&aAtıv, wie Böng avas M, 137. 
vgl. diwög. — 6, das allgemeine 

feutrum statt des Femin., wie ich 
es besitze. Es geht nicht an, zo 
drum zu erklären. — zal., stand- 
haft. zu E, 289. Sonst ipı uaye- 
69eı, auch &AAnzrov noAsulkeı. 

240 f, uödov innov, in das Wa- 
gengetümmel (vgl. 15), den Wa- 
genkampf. - oradig, eigentlich im 
offenen Kampfe, wo Mann gegen 
Mann steht, hier vom Kampfe zu 
Fusse. vgl. N, 314. 514. — apyı 
ulin., moAtultew, sich am Krieg 
erfreuen, wie woAnn &, 101 vom 
Spiele steht. . 
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alt ou yap 0’ 29:1 Balkeır toürov kövra 


Audon Onınedoag, AR Aupadov, al xe Toyo. 
7 6a xal Aumsxalov rgolsı dolyooxıov Eyxoc, 


xal Balevr Alavrog dsıwov odxog Ertaßdsıov 
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Gxpötarov xurd yalxov, Ös öydoog new En adıp. 
25 d& did aruyas NAde ball yalxös dreipng, 
dv v5 0 iBdoudey bio oyero. deurspog aure 
Alas dıoyevns ropolsı doAydoxıov Eyxos, 


xal Balz Dguauidao xar corlda avroo’ Lionv. 


dia ukv Gorldog NA9e Yazıwjg Ößgıuov Eyyos, 
xal dia Boigmxos roAvdandalov NENpELSTo 
iwrıxgd dt zapal Aardomv didumos yırüva 
Eygos 6 0° Exilvd zar Alsvaro xipa uelcıwar. 


oO 6°, ixorasoauive doAly‘ Eyyen yspolv äu’ Kup, 


os» 6 Encoov, Aslovow boıxörss Buopayoıın 

F 0v0L xdrpoıcıw, tom Te OBEvos oux dlnnadvov. 
Doweuiöns uv Ereıra uLoov odxos oöracs dovgl- 
006” Eogmgev yalxds, avsyvaupdn dE ol alyum. 


Alas ö’ aorida vögev Enaluzvog' 7 de dings 


260 


AHlvdev Eygeln, Orup&uss dE wmv usuadre, 

zundo Ö° auge Emijide, ullav 6’ avexızım alua. 
GR 000° og Ameinye uäyns xopudaloAog ‘Exrtag, 
GAR üvayaoodusvos Aldo» eilero yeıpl naxely, 


xelusvov iv redlp, uelava Tomgiv Te ueyav ze 


265 


to Barev Alavrog dewöv oaxos intaßösıov 
42000v Eroupalıv' regıiynoev d’ pa yarxdc. 
dedregog avr Alas, noAd uellova Aüav delpas, 


242. dild yde, aber doch. 
Eigentlich &A4 apgonar o’ yap. 


Er bereitet ihn auf seinen Angriff d 


(Bardeır) vor. — drin. zu 4A, 311. 
MA T, 365. 


246. dxoörarov, das zu oberst war. 
250—254. T, 356—360. 
256—258. u, zugleich, wie 
#, 686. -  oiv Ö Eneoov, ähnlich 
wie ou» 6’ EBarov divoug A, 447. 
Der Ver; eich E, 182. — ovraoe, 
verletzte, wie ovräv auch sonst 
vom Eindringen in den Schild steht, 
das auch vvogeıv (260) bezeichnet. 
259. T, 348. 


261 f. orvp., durch die Wucht 
des Wurfes. — zundgv, schnei- 
end, Bier vom Streifen, ayoyon 
anderswo ex dv, uAlydav. 
Die Folge RAR unmittel- 
bar an. 

265. uölava, dunkel, die na- 
türliche Farbe der auf dem Felde 
liegenden Steine. Beim ersten Gliede 
steht kein r£, indem jedes der bei- 
den folgenden für sich zum ersten 
hinzugefügt wird. vgl. N, 108. auch 
zu Z, 380. 

267. Enoupähov, dr’ öupälp, 
ähnlich wie neraudtıov E, 19. 


16* 
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7X Imdwijoas, Eregeıce dt I? 


&loo 6’ aonid’ Kage, Balov uvAosıdeı aeıom, 


areiedgoV, . 7 


Bädye de ol Ylia yoivas’- 6 d’ ümriog dgeravüchn 
Gorld” kviyguupdels zöv d’ hy Mpdmoev Aröllmv. 
xal vo xe di fupeeoo avroogedov ourdLovrg, 
el un xjpvxss, Arög üyyeloı Y6E xal dvdgev, 


nR8ov, 6 utv Tooiow, 6 d’ Ayadv galxogırawam, 


[9 
S 
Ei 


Tar9sPı6s te al ’Idalos, Rervuutvo äupo. 

utoon Ö’ Auporigaow oxjrıga oxl$ov, elnt te uöho» 
xjgv& ’Idalos, rervuutva unden eldeis‘ 

unstrı, rnalde plAo, roAsuisere und udyeohor. 


auporEom yap Opa Piel vepsAmyepkta Zeus, 


280 


dupo 0 alyuma' To ye dn zal Iduev üravrec. 

vg Ö Mon Telider Ayadov xal voxıi aı$lodar. 
zo» d’ anausıßöusvog rgooepn TeAaueivıos Als’ 

Idol’, “Extopa taöra xelsvsre uuhjoaoder 


adrög y&p xapum RE0xaAo0aro ravras Aplorovg. 


Gpxero adräp !yo udia reloonan, j np &v oörog. 
Tov Ö’ aure ngooesıre ulyas xopvsaloiog "Ertag‘ 
Alev, Enei zoı bixe Heög ueyehög te Blw Te 


269. &ndpsıoe,prägnant, strengte 
zustossend un. vgl. E, 856. A, 
235. — dniAs9pov, unermeas- 
lich. zu B, 245. 

270f. eiow, drinnen, eigentlich 
nach innen zu, vgl. N, 558. — 
— Pidype, schwächte, dass sie 
nicht hielten, wie BAdnreıw pp£vas. 
— der, wogegen 145 steht ovder 
2oelo8n. — &vizeıupdeis, daeran 
den Schild “Sich gestossen, 
der unter ihn zu liegen kam. vgl. 
E, 662. So Aristarch. Andere lasen 
aonldı Eyxgıupdeis, da sonst nur 
die Form Syxelunteı, nie Zvigeip- 
are, sich Kader. zu 229. 

278 £. £ip., wie Menelaos T', 361 
zum Schwerte greift. — ourdLovro. 
Ein ovrjoavro kennt Homer nicht. 
— Aug. zu A, 334. 

276. wervunlvog und renvyniva 
undea eldas sind stehende Beiwörter 
der Herolde. Die Herolde, die den 
Kämpfern zunächst stehen, mischen 
sich hier ohne Auftrag aus eigener 


Theilnahme ein. Beide sind uns 
schon bekannt. 

277 £. 0y&80», indem sie dieselben 
wagerecht hielten, wie Hektor T', 78 
die Lanze. — re, wie 107.— Idaios 
spricht, weil der Zweikampf von 

roischer Seite angeboten worden 


war. 

279f. naide, Anrede an Jüngere. 
SE led ma 200), 2 

18. aiyunrd (zu A, ;orov. 

— xal, wie es wirklich der Fall. — 

reA68er, ist da, nicht gleich meieı, 


nöieraı; nur reAdovay steht so. 


für elol, n&ovra. — xai, wie auch 
andern Antrieben. — zı9doda, 
nachgeben, wie 6, 502. Ebenso 
neıgeueda dal %, 48. 

284. Der Plural nach oder vor 
der Anrede eines Einzelnen findet 
in der Odyssee sich häufig, 

286. &pyitw, radra uv$noaesar. 
— udAa bezeichnet die, Gewissheit 
zu T, 25. — ovrog, &pfy uudn- 
vaodaı. 


247 


zal aıwurw, rel 6’ Eyysı Aycıov peprarös ocı, H 


viv uv aavoousoda udyns xal Ömorijtog 


290 


Grnegov" Üoregov aurs uaxnodusd, els d xe dalunv 
une drexplvy, day 6’ Ergo ye vixm. 

2ög 0° Nbm Tellder Ayahov xal vuxel nıdEoda, 

os 00 T Eupen rävrac nap& vıuolv dyauovg, 


60Vg te udlora Erag xal &ralgovc, of zor Eaow“ 


295 


arräp rd xara &orv ulya Igıduoıo kvaxros 
Tooes dvppavim xal Tpwadas EAxsoıreniovg, 
al TE nor eögöuevan Helov doovraı dyave. 
dopa 6’ &y arAjAoıcı Repıxlvra dmousv Aupe, 


Öpga tıs od” elnyow Ayamv te Todov te 


30 


nutv &uapvaodıp Egıdos reg Fvuoßögpoıo, 

76 ar Ev pıldımı diltuaysv apsuNsente. 
üs äga yarıjoas bare Eipos Apyupönkov 

or x0AsB TE PEgow xal kurumo Telaucvı 


Alas 62 Looriga didov Yolvızı pazınov. 


305 


1a dt diaxgivätvre 6 utv uera Anov Ayaudv 

n, 60° 2; Tomov Öuadov xie. ol d’ &xapncan, 
os eldov Lmov Te xal Apreula agooı6vra, 
Alavıos AEOPUYövTa Evo xal yelpas ddntovg 


zal $ myov rgorl äorv, deAnteovres 0009 elvaı. 


289. zevurjv, Klugheit, von 
awvrög, wie vrnıen von vrmuog. — 
asel, überaus, stärker als öxa 
(von &yeıv), Etoya. zu E, 566. 

2918, amuepov. zu 30. — daluor, 
ganz wie Beös 4.— dıaxo. zu 1,98. 

395 f. Frag, wie Z, 239. — ol zo 
Zaoıv, ganz parallel dem sous. — 
xara Gar, &övrag, wie rdvrag napk 
smvolv Agaovg. 

298. uoı eugönueva für mich 
(meine Rettung) betend (dankend). 
— $elog dyav, der göttliche 
Platz (eigentlich Versammlungsort), 
son der Wohnung , 376, hier vom 
Tempel. Das Gebet verrichteten die 
Franen auch Z, 297 ff. 384f. 

299. negıxAvra, stehendes Beiwort 
zu döpa, wie plla, xAvra, dylad, 
zelluua, mepızallla. — deouev, 
Coni. statt dewuev, neben döper. 
vgl. dawaı neben dwaı. 


310 


801. ner. Wir brauchen so und 
nur beim zweiten besonders hervor- 
tretenden Gliede. — Epıdog, wie 210. 
— £v pl, in Frieden, wird näher 
bestimmt durch adpsunjoavre, ge- 
einigt. 

804. Bei ovv, mitsammt, steht 
sonst noch avzg, auch dieses allein 
ohne ovv. — YEowv ist für sich 
zu fassen. 

805. vgl. Z, 219. 

306 f. Das Subiect wird hier in 
freier Weise getheilt, vgl. dagegen 
A, 531 fl. — nerd Aaov. zu B, 168. 
— öuadov (zu B, 96), hier ganz wie 
öu2og. vgl. 0, 689. P, 880. Aehnlich 
steht &vony. Troer und Achaier 
standen beide noch unter den Waffen. 

308 £. vgl. E, 516. Z, 502. 

310. deintdorreg, die verzwei- 
felt hatten. Zum freien Gebrauch 
des Präsens zu 425. 


248 


Alavı' dB kregmder kurviudes Ayasol a 
els Ayautuvova dlov äyov, xexapmora viay. 

oi 6° öre 6 xAolgoıw dv Argeldao ylvorıo, 
zolsı dt Bovv Wgevoev üvag Avdpiv Ayanduvon, 


&goeva, revrafınpov, Ixepueveı Koovlovı. 


315 


zov Ölgov Aupl 8 Ixov, xal uw dıeyevan ünavra, 
ulorvaröv 7 üg kmioraulvog zelpiv 7 ößeAolcıw, 
&rınocv Te repıppadkors, Epvoavro te Aavra. 
adrap Exel Radsavro xövov Terixoro te dalta, 


dalvurt', ovdE Tı Buuös Edsdsro darrös Lang. 


320 


vorosım d’ Alavıa diyvertsccı yegaıpev 

jews Argeldng, eöguxgelor Ayankuvov. 

avrap &rel r6oıos xal Ebnrvos 2& Eoow Evro, 
Tols 6 yipmv rdunpwros Öpalveı Noxero uirzw, 


Neorop, 00 zal 2g008ev &ploın Yalvero BovA; 


325 


6 oyın kuppoviov Ayopoaro xal werdenev‘ 
Argelön te xal &Aoı Apıorjes avayaun 

xoARol yap Tedväoı xapnxouowvres Axarol, 

av vov alua xelmıvöv Eipp00» Aug. Zrduavdgov 


oxtdad Ö&Üs Ans, wuyal d’ Audbode xarhAhor. 


330 


To 08 yon rölzuov ubv äy mol radonı Ayaucr, 
avrol d’ Aypöuevor zurinoouev Evhade vexpoVs 
Bovol xal juısvorsıw dräp xaraxmouev avtoüg 


811 f. Ayasoi, die Fürsten. -Aya- 
utuvova, hier vom Zelte desselben. 
zu zeyap. geht auf 
Alavra. Aias hatte sich als stärker 


gezeigt. 

318—844. Beim Mahle, das Aga- 
memnon dem jer zu Ehren ver- 
estors Vorschlag 
0%, die T Todten zu bestaiten, 

aben sum Schutse 


FR 
augen vgl. B, 402 f., wo rlova 


statt äpoeva. —Tofar, unter ihnen, 
in ihrer Gegenwart. Das Schlachten 
wird nicht irieben. 


816. dupl—Enov, machten zu- 
recht, eigentlich besorgten, wo- 
neben als einzelner Zug das Zer- 
hauen in grössere Stücke tritt. An 
der Stelle unseres Verses ateht eine 
weitere Beschreibung A, 450—464. 


8317—820. vgl. A, 465-468. 

321. Das Rückonstack (vdre) 
ist das beste. — dıyvexng, durch- 
gehend (vgl. rod- mezıc, dore- 
nvexns. zu E, 762.), hier von der 
ganzen Länge, Das attische dıa- 

er 





längt is 
324. ndunpwrog 7x. vgl. A, 87. 
ben wie n3 Hr & 
= yap ie ganze 
Rede an die Anrede an, gleichsam 
als Begründung dieser. vgl. A, 
128. — »ürv sollte eigentlich im 
Hauptsatze (828) stehen. — daxe- 
daoe, auffallend für hat vergossen. 
882. Freie Anknüpfung. — xvzA: 
gone» (Coni., wie xaraxjouev), &g 
duazawv üymuev. Diese Bedeutung 
hat xvxAeiv nur bier. Die Räder 
heissen zuxAa (E, 722. %, 840). 
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turhöv drorgö vecw, dc X dorda zaaıv Ixaorog 
olxad’ äyy, ör äv avre venusda zarglda yalav. 
wußov 6’ augi rugnw Eva yedouer EKayayovres 
äxgırov &x nedlov' zorl d’ ausöv deluonev cixa 


385 


zUpyovs üpnkoös, eRap vndv Te xal avrav, 
iv Ö° abrolsı rulag romoonsv ev apapvlac, 


öypa di adrdov Inanlaoln 6dös ein. 


30 


Exroodev dr Badelav Opvgouev Lyyddı Tappo», 
7x Ixxovg xal Andv bpvxaxoı augls Loüce, 
un xod Enıßplon rörzuos Tode» &yepaxam. 

üs Epag' ol d’ üpa ravreg inywnoav Baoıknec. 


Too aut Ayogm yever Illov dv röisı äxpy, 


345 


dewn, Terongvla, rap& Ipısuoro Höpyow. 
zolsıv Ö’ Avrıpap rervuutvog 7EX ayopsvew 
xixivre uev, Todes xal Aapdavoı nd’ Ixixovpor, 
öyg ein, ra ue Bonög dvi Ornbe0oı xeisver. 


deöT äyer', Apyelp Eltvrp xal xunuas äy dr; 


350 


Swouev Irgelöyoıw üysın' viv d’ ögxua rıord 


334 f. aure hervorhebend, nach dr” 
&r (459. ©, 373), wie nach Önndre 
3, 444, nach öppa u A, 578, nach 
neiv Z, 81, nach ei I, 136. 0, 16, 
nach ef zep B, 224. 282, nach örı 
448. — Das Mitnehmen der Asche 
nach der Heimat widerspricht der 
sonstigen Homerischen Anschaun: 
(vgl. 4, 174. 2, 882. %, 248 fi) 
und der wirklichen Ausführung 432 f. 
Schon die Alexandriner verwarfen 
deshalb diese beiden Verse. 

386 f. äxgerov, hyperbolisch, wie 
&orsrog, unendlich (I', 412), tritt 
zwischen das engverbundene diaya- 
yes (aufführend, eigentlich 

ıinaus vom Boden) &x mediov. 

838. zvpyoı, von der mit Thürmen 
versehenen Mauer. vgl. 436 f. — 
ei » Wehr, eigentlich Ein- 
schliessung. 

839. &v avzotoı, in der Mauer. 
— xulas, ein Thor. Nor ein 
Mauerthor kommt später wirklich 
vor. — inzylaoln, wie Aaopdpog 
0, 682. — ely. Der Opt, nach dem 
Fut. von dem ischten Zwecke, 
wie 342. vgl. 6, 291. 


342 f. Innovg xal Aaov. vgl. B, 762. 
oben 838. — Die besten Handschrif- 
ten haben ro», das bei Homer nie 
eollectiv steht. — aupis, dazwi- 
schen, zwischen den Achaiern und 
den Troern. vgl. I, 115. — &xßelon, 
bedränge, die Mauer. vgl. E,91. 

414. 


345880. In der Versammlung 
der Troer weist Alexandros Ante- 


zur Bestattung zu beantragen. 

345 f. Der Platz zur Volksver- 
sammlung ist unmittelbar vor dem 
Palast. Die Troer sind am Abend 
zur Stadt zurückgekehrt (810). — 
dewn wird erklärt durch rere., 
bewegt (zu B, %). 

348f. T', 456. oben 68. 

350. deüre, zusammengezogen aus 
dep tre, gleich dyere, wohlan, 
auf! vgl. N, 481. 

851 f. Spx.— yevc., als Eid- 
brüchige. Er urtheilt strenger 
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Yevoduevor uayöusche Ta 00 vu tı xegdıon Nur. 
[Eirouaı ixreiteodau, iva un 6egonev ode.) 
Yo d y ds elnow xar' üg Eero: oloı d Aveo 
dtog Arzgav6pos, EAtvng Rövıg Tuxöuoıo, 
ög um ausıßöuevog Erea rrepdsvra rpo0mida" 
Avriwog, od utv odxEt' Luol Ylla Tadı' ayopsveıg‘ 
oloda xal AAlov uösov Auelvova Toöde vorjoa. 
el d° Ereöv di Toürov Aro Orovdis Ayopsdcıs, 
& äpa dr) vor Ersıra Heol Yolvas Olscav adrol. 
avrap yo Toweocı ue# inrodauors dyopsico, 
avrızgd © Aröpmur yuvalxa utv 00x arodace, 
xııuara Ö’, 600° ayoumv 85 Apyeog Nueregov de, 
av 2910 dönevaı, xal Ei olxohev AR Enıdevan. 
7 ro 6 Y ds einav zart äg Eiero' zolsı d’ Aneorn 
dJagdavlöns Hplanuos, Feöpıv unorap Ardlavro;, 
ö opıv Euppoveon Gyogjoaro xal uerdunev‘ 
xexAvre usv, Todes xal Aapdavoı 76° Erixovgor, 
ögg el, a ue Ivnös vl orndEooı xeisveı. 
vöv utv Ödpnov E1s0Ie zack Tom, eg TO MdROg RER, 
xal pulaxiis uvjoaode, xal Eyemyopde Exaoroc. 
n69ev 6’ 'Iatog Irm xoliag Ent vjag 
elreuev Argeldys, Ayaufuvovı xal Mevelao, 
uösov ArsSavdpoıo, od elvexa velxog Öpmper. 


365 


370 


als Hektor 69. — x£odiov, £arl, ist 
gerathen; zu kämpfen. Der Comp,, 
wie oft xdAArov geradezu zaAdv ver- 
tritt. 

853. Den ungeschickten Vers ver- 
warf Aristarch. Die Stelle könnte 
nur heissen: „Drum glaube ich nicht, 
dass etwas @utes herauskomme, so 
dass wir desshalb, weil dies zu er- 
warten, nicht so handeln (die Helene 
nicht herausgeben) sollten.“ Freilich 
könnte man statt !va vermuthen dav. 

854 f. A,,68. T', 329. 

357, ovzerı plan, Ahnlich wie 
000 &) dvexta, A, 578. — dyog., 
dariv, & dyopeveı. — uödor, Vor- 
schlag, wie I, 87. 

369-362. dnd orovdis,in Ernst, 
in Prosa uer& onovdig. 63 
oleoav, haben Beraubt, wie 
&x zegarig ölese zelzas (», 431). — 


avrol, im Gegensatz zum Menschen. 
vgl. D, 216. — dyopeve, nofort. 
_ dvrınpd, entgegen, dagegen. 
— anöpnuu, spreche aus. (I,422), 
wie dneınelv (416). Der Wechsel 
der Zeiten ist ohne Anstoss. 


8631. Apyeog, Griechenland, wie 
2, 456. — iuörepor, &5 dur. — 
olxodev, wie E£ olxou 0, 455, von 
Haus, von mir. 

808. 9eöpıv. Ausser unserm Verse 
nur nach 


s6Bf. Die Verse (vgl. 348f.) fehl- 
ten in vielen alten Handschriften, 

371. Dass Alle wachen sollen, ist 
hier weniger an der Stelle als E, 
299, von wo der Vers irrig hierher 
gekommen. vgl. 380. 

872. nö9ev, eigentlich vom 
Morgen, an, statt des seltenern 
moös, u’ Hol. 
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xol d& 7dd’ elmöuwar muxıwöv Eros, al x Leine H 


xavca0daı roltuoıo Gvonyeos, sls Ö xE verpong . 


376 


xıouev‘ Üorepov aöre uaynoous®', els 6 xe dalumv 
Guue diaxplvn, dan 6° Erigowi ye vix. 
sg Eya$' ol d’ äpa Tod uala ukv xAvov 7° Enihovro. 


[dogrov Ereı$' eiRovro zar& orgaröv dv teAkeoom.] 


380 


naher 6’ ’Iderog Ef xollag Er) viag. 
zoüg Ö° zög elv Ayopi; davaods, Fepanovras Apmos, 
vıt rdpa apvuvi Ayaufuvovog‘ auräp 6 Toloıw 
Gras Ev uLoooı0ıw wusrepoivssv Rita xügvg 


Argeidn te xal &Aoı agıorjeg Ievayaıcv, 


nwosyeı Iplauös te xal &lloı Todes Ayavoi 

elnelv, al x ep uni pllov xal db yEvorzo, 
uöHov Alssavögoıo, Tod elvexa velxos Ögmpev. 
xuiuara utv, 60 Altsavdgog xoligs dot vrwolo 


mr&ysro Toolme’, es zolv üperl &roladeı, 


390 


rar }4Eleı Ödusvaı, xar Er’ olwodev all Inıdewvar 
xovgudinw d’ &Aoxov Meveidov xudalluoıo 

od gnow dessew' 7 up Topes ye xElovrau. 

xal dt Tod’ mwosyeıw elnev Enog, al x EHeAnre 


nascaodaı roAtuoıo Övonglos, eis ö xe vexgoüg 


875. mux. Zxog, den klugen (bei- 
den Theilen förderlichen) Vorschlag. 
— dvong., bösklingend. zu B,686. 

377f. vgl. 291 f. 

380. &v reiteası, beilerodot xard 
zelea, in ihren Abtheilungen. 
Der nach 7, 298 gemachte Vers 
fehlte mit Recht in den besten Hand- 
schriften. Das Heer unter den Waffen 
zu halten war keine Veranlassung. 
MR zu 345. Freilich folgt sonst 
überall nach 379 das, was die Ge- 
horchenden thun, aber 380 gibt dies 
weder richtig noch vollständig an. 

881—420. Mit Tagesanbruch wird 
. Die Achaier 
rieden nichts wisse 


383 f. npuuvg, nicht zeuuvg, wie 
das Subst. geschrieben wird. Nur 
hier wird die Volksversammlung beim 


395 


Schiffe Agamemnons gehalten. zu A, 
806. Auch wird. der Grund derselben, 
und was daselbst verhandelt worden, 
übergangen. — imuza, rufend, wie 
Herolde sonst Aıyvpwvor heissen, 
Idaios xaAnewp und dezußosrng 
(8, 577. 701). va 
886. nv@yeı, mit Bezug auf die 
Zeit, ” A den Befehl gab. Der 
Sing., wie A, 255. . 
887f. Nach 373 f. — y&vorro, es 
(das, was er vorschlägt) wäre. plAog 
xal ndug verbot der Vers. R 
389—392. vgl. 362 ff. — Auch der 
Herold gibt parenthetisch seinem 
Hasse n den Schuldigen Aus- 
druck, vgl. I’, 40. 820 ff. Z, 281 f. 
— zoveldwos, jugendlich, stehen- 
des Beiwort. zu A, 114. 
398. 7 av, stärkerer Ausdruck 
statt eines relativen 6. — Toeweg. 
Bloss Antenor hatte dies vorge- 


schlagen. 
894—398. oben 375878. Das auf 
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xHousv' Üoregov adre naxnoöueh', el; 6 e dalumv 7 
anne diaxglon, day Ö’ krigowi ye vixmw. 

üs pas" ol Ö’ äpa nanres dx byivorro Omrj. 
öyt dt di nertsıne Borv üyasös Atounöns 


wid äp rıs vöv xınuar Alssavdgoıo deyioden 


400° 


un Eivmv' yvaröv dt, xal ög udia virıös borw, 
as 767 Temeocıw 6ALHg0v reipar Eyiaraı. 

s Eyad’- ol d’ äga ravres Inlayov vis Ayaudv, 
uöSov Gyaoodusvor Aroumdcos irrodduoro. 


zal tor äp’ ’Idalov xpooEpm xgelo» Ayautuvor 


405 


dal’, 7 Toı uößo» Ayaıv adrög üxoveıg, 

- @g Tor Öroxplvovrar' Zuol d’ Inıavdansı ovrag. 
Gugyi dt vexpolcıw xaraxauusv odrı ueyalgo' 
0v yap tıs yaudo verdmv xararedvndran 


ylved, Inel x: Bavooı, Rvpög weılsoluev ara. 


410 


öpxıa dt Zeüs loro, kolydouros rooız "Hong. 

ös elnav TO OxjaTgov üv&oyede räcı Beolow 
awogpov d’ ’Idatog EBrn rgorl "IAov ip. 
ol ö’ Kar’ el» ayopi; Toces xal dapdavianec, 


rävres Öyumyepkes, Rorıdtyuevor, 6rrOT &g EIFoı 


bester Ueberlieferung beruhende 
jsuyeov passt nicht, da nur an 
Priamon zu denken ist. Auch kennt 
Homer nicht ein 7v@yeo», sondern 
mwyov als dritte Person Plur. 
398 f. Auffallend ist, dass der 
Antrag des Alexandros alle stutzig 
macht und es lange Zeit bedarf, 
ehe Diomedes in einer seiner ganz 
würdigen Weise das Wort ergreift, 
obgleich eigentlich Menelaos bei der 
Sache am meisten betheiligt ist. 
400-402. vür, unter den jetzigen 
Verhältnissen, was im yarrov—tp- 
jarraı ausgeführt wird, -- deysodaı 
zıvdg, wie A, 198. Bir. Selbst 
ihre Rückgabe genügte ihm nicht. 
— Der Relativsatz vertritt einen 
Dativ, wie T, 265. — zeipar’, wie 
102. Z, 143. — &pimrau, wie B, 15. 
408f. vgl. B, 838. 335. — dyaso. 
zu 4l. 
406-408. uö8ov, Meinung, 
Willen — Eu-dniären sonst nur 


das Imperf. inınpdavs und dpijvdave. 


415- 


— aupl, in Betreff, wie es auch 
Herodot (V, 19) am Anfange des 
Satzes hat. — zaraxaıduev, avrovg. 

4098. ourıg peıda) vex. yo, kein 
Sparen (Zurückhalten) der Lei- 
chen ist gestattet, ähnlich wie 
X, MB f. unde rı dovpmv korw 
pEıdarn. — Statt des einfachen Inf., 
der als Accusativ der Beziehung zu 
fessen, müsste in Prosa stehen un 
g= avrong. 7 &xel xe Bav., wie 
15 ze Iavgaı T, 238. — rvpög neıd. 
am Feuer, durch Theilsahme am 
Feuer, sie zuerfreuen. Der Gen., 
wie B, 415. 

411. Schwurformel, dass er auf 
den Waffenstillstand ginsche. vgl.76. 
— loıw, udprvpog Faro. — dpıyd. 
zu E, 672. 008 u 

419. näoı 9eolaı (vgl. E, 174), wie 
der Dichter so oft Zeus und alle Göt- 
ter fast synonym braucht, indem 
jener als Vertreter der Götter gilt. 

413 f. &wogpov. zu T, 818. — 
Aapdaviavec. zu B, 819. 
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’Idaloc. 6 ö’ &g mAbe xal ayyeliıv Arksınev [) 
Gräg bv uEoooıow zo) d’ MrAllovro nal axa, 

Gupöregov vExvas 7 üytuev, Eregor dt u Om. 

Aeyeloı Ö’ krigodev Evooklumv rd vndv 


rpövovro vexug T aydusv, Ersgoı db u Giro. 


420 


neluog utv Exeıra vEov np00EBaAlev GpoVpas, 
25 axalappeltao Ba$vppöoV "Qxeavolo 
oögaviv elsavıcv ol 6’ Mwreov AAAoıcw. 
Ev$a dieyvavaı yalerös m ävdga Exaozon 


GAR üdarı vibovres üro Bpörov aluardevre, 


425 


daxgva Beguc yeovres auasaom Erasıpav. 
ovd” el xAalsıv Iplauog ulyas' oi dr war, 
vExgodg Rupxalig Ereviweov Ayvuuevor xp, 
Ev Ö& rugl aomoavres EBav rgorl "IAov Ipmv. 


ös 6’ autos bripoder Zvxviudes Ayauol 


vEexgodg Rupraiig Exeviweov Ayvuuevor AR, 
iv dt rugl apmsavres EBav xollas dr vijac. 

nuos d’ ovT üp rw Mas, Erı Ö’ Aupıldan vöß, 
zänos &g Aupl rugip xgırös ygero Ands Ayaudv, 


418. dupöregov. zu T, 179, — 
Eregoı dt ue8’ VAnp, xlov, statt des 
einfachen vAyv re. 

420. örgvveodaı, heisst bei Homer 
immer sich beeilen. 

421442. Bestattung der Troer 
und der Achaier. Am andern Tage 
errichten letstere_ einen Grabhügel, 
legen Mauer und, Graben an. 

421 f. vEov ngoo8ß., traf eben. 
— dxalapesirng, ruhig fliessend, 
von einem dxaAög (vgl. 7xa). Zum 
Bindevocal vgl, draAdppov (Z, 400). 

423. eloavıov, wie eloavaßalveır. 
— #reov, auf dem Sehlachtfelde. 
Troer und Achaier holten Holzinganz 
entgegengesetzt liegenden Schluch- 
ten des Ide. vgl. 7, 117. 

424—429 beziehen sich allein auf 
die Troer. — galerag jr, schwer 
hielt es, wie auch einfache 

‚alsrov steht, Achnlich dpyardov 
En, 176. 410), nie deyarlax. vgl. 
such A, 589. — dif, aber das 
hinderte sie nicht. — »itovres, die 
vorhergehende, z&ovres, die beglei- 
tende dlung... Das Part. Präs. 
vigovreg, wie deAnteorres 310. vgl. 


Z, 87. Homer hat nicht vIwavreg,. 
nur yuyduevor; dmovlwarreg steht 
nur in der späten Stelle w, 189. 

427. ovd’ eia, als sie dort anka- 
men, wo der Scheiterhaufen errichtet 
werden sollte. Sie sollen sich nicht 
ihrem Schmerze überlassen, sondern 
rasch zu Ende kommen. Auch die 
Achsier weinen nicht (431 £.). Sonder- 
bar irrte hier Lessing ImLackoonl. 

cin, gleich von, eigentlic 

Feuerbrand, zur Im Gen. und 
Acc., beginnt immer Fus n 
ist Endung, da der Stamm xa. 

429. &v heisst nicht daranf, &v 
zvgxeug, sondern gehört zu ner- 
Gavres, wie Homer meist &ynpndeiv 
(2umgij8eiw I, 242) hat. 

483 f. Der Untergang der Sonne 
am vorigen Tage ist bergangen. 
Das erste &pa deutet auf das Vorige, 
das zweite auf 483 zurück. — oure— 
d&, wie in späterer Sprache sich 
auch ovre — odd& entsprechen. — 
xgırög, lectus. — AYEEro, vor- 
sammelte sich, statt des über- 
lieferten hier ganz ungehörigen 
Eygero, erwachte. 
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zöußov Ö’ Guy adımv Eva molsov Iayayowrss 
äxgırov ix nedlov, rori 6° avröv relyog Edenan 
röpyovg 9 üypmAovg, eRap vnöv Te xal adıaw. 
iv 6’ avrolcı rülag ivenolsov &d Apapvlag, 
öppa di aurdov inamraoln ödös ein. 
Exrroodev dt Badslav Er aurd Tapgm Öpvgav, 
evgelev, ueyalıv, tv dt 0x0Aonag xarerngav. 

s ol ulv roveovzo xapmzoudovres Ayauol. 

ol d& Bol rap Ziwl xajusvor doregonyri 
Imeüvro ulya Epyov Ayauv yalxoyıravor. 
zoloı dt uö$am 17gxe Hoosıdaov tvooiybon 


Zeö narep, 7 da rıs Zorı Bgoram Ex dneigova yalav, 


dorıs Ir’ adavaroıcı voov xal wijzv kvlpeı; 
oox Öpaas, drı in adre zapxouomvres Aycıol 
teIyog Ereixlooavro vecv ÜreQ, Aupl dt Tappov 
Maoav, vudt Heolcı docav xAsıras ixaröußas; 


zoi d° n ro 180g Zoraı, 6009 7 Em) aldvaraı ig” 


zoo 6’ Enılmoovrau, to Lyo xal Dolßos Anollon 
gm Acoutdorrı norlooauev ahAnoavTE. 


Tov dE uEy Oydjoas apooegn vepeinyepkta Zeis‘ 


& röroı, Evvoolyal' evgvoheves, olov Eeıneg; 


436 


40 


445 


455 


435—441. Mit nothwendii ter Verän- 
derung nach 836—848. — &n’ auro, 
telyeı. — Nur der letzte Vers enthält 
einen neuen Zug zur Anlage des 
zur Abwehr der Feinde bestimmten 
Grabens. Wunderbar ist es, dass 
Mauer und Graben an einem Tage 
angelegt werd. ind erst jetzt nach 
neun Jahren. — früherer Mauer- 
banwird Z,81f.wirklich angenommen, 

443—464, Poseidon bekla; 
in der Götterversammlung, dass die 
Achaier beim Mauerbau nicht 
lert, woranf ihn Zeus auf ie 

‚erstörung der Mauer nach dem 
Absug der Achaier verweist. 

443. vgl. 4, 1f. 

446 f. &xl, von der Verbreitung 
über, wie regelmässig &rl yalav 
oder z8va. — vlyer, wird ver- 
künden, mittheilen, und um 
der Götter Schutz mit Opfern flehen, 

448 f. Auf,ovx öpdaz folgt meist 
oiov, 0, 545 6 (0r«). Das überlieferte 





d€ ist hier, wie A, 340, „9, 139. 
ı, 311, 67 zu schreiben. are hebt 
hier den Gegensatz hervor, zu dem 
was die Menschen thun sollten. vgl. 
K, 280. zu 335. — Uneg, jenseit, 
vom Meere aus gerechnet, wie », 
257, nicht für, wegen, wie A, 444. 

ABO f. oudt, ohne dass, wie oude 
oft steht. — 000» 7’ Enl, wie T', 12. 
Ueberliefert ist Suizliroraı, wie 
B, 850. Aristarch las oo: 

"462f. tod, relgeog. U: diesen 
Bau, der Mauern von Ilios &, 442 ff. 
— yewı ist zweisilbig zu lesen, wie 
Aewog &, 303, und demnach auch 9, 
483 herzustellen. — d9Anoavre, prä- 
sentisch, mit Anstrengung, ähn- 
lich wie zaua)v. Andere d9Anaavrec. 

455 f. vgl. 4, 25. — Evvoolyauos, 
dagegen ’Evoalyswv, von Evonss, 
Bewegung, wovon elvooipväiog, 
laubschüttelnd (B, 692). Dass 
in ’Ewoolyauog v verdoppelt, i in eivo- 
olpvAAog dagegen € in eı verlän- 
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ag xEv is Toüro Heim deiocıe vönue, 
ög 080 noAA0v Gpavpörepog yelpds Te uevog Te‘ 


60V ö’ 7 tor x2og Eoraı, 600 7’ El xidvaraı Hoc. 


@ygsı uav, Ör' üv aure xapmxoudwvres Ayaol 
olyapraı od» vnvol plinw is rarplda yalav, 
teigog avappigas to utv eis ala räv xarayevaı, 
aurıs d’ Muöva usyaAw Yauadoıcı xakdıpaı, 
ös xEv ro ulya telgos Analdiunrar Ayauv. 
& ol ul» Toımüra XgÖg AAAMAovg Ayöpevonr. 
dösero Ö’ 1EALos, Terllsoto HE Epyov Ayaudv 
Bovpoveo» Öt xara xAuslas xal doprxov EAovro. 
vits 6° Ex Anuvor raptoracev olvov Ayovoaı, 
xoAlal, t&s rgoenxev ’Inoovldns Edvnog, 
tv 6 Erey Yıpımdın Ör’ ’Ijoovı, royuevı Aaov. 





460 


465 


xapls d’ Arpslögs, Ayautuvovı xal MeverAde, 470 
dözxev Imoovlöng Aytuev uE$v yilıe uerga. 

&9ev &g olvlLovro xapmxoudavres Ayauol, 

@lloı utv yalxo, &210ı d’ aldamı oıdıjom, 

Nocı dt divols, Alloı d’ avıjcı Bdeoow, 

&oı Ö’ Gvögarodssor ziyerro dt dalta Farsıav. 476 


gert ist, beruht auf dem Wohlklang. 
— todro vönua, solche Gesinnung 
der Menschen. vgl. 446 f. 

459. @yocı uav, wie E, 765. — 
avre. zu 385. 448. 

461 f. zö av, den obern Theil. 
Statt zu sagen „den andern bedecke 
wieder mit Meersand“, wählt der 
Dichter eine andere Wendung. — 
Das ganze Göttergespräch haben die 
Alexandriner mit Recht für später 
zugesetzt erklärt. Poseidon ist ja 
80 wenig erzürnt auf die Achaier, 
dass er vom dreizehnten bis zum 
fünfzehnten Buche denselben bei- 
steht. |Aber auch 465 und alles, 
was auf den wunderlichen Mauer- 
bau sich bezieht (334—843. 433— 
442), ist ein Machwerk desselben 
spätern Dichters. Der Vertrag (395f. 
408) war auf die Bestattung be- 
schränkt.] 

465—482. Die Achaier tafeln am 
Abend und in der Nacht, werden 
aber durch den Donner des Zeus 
erschreckt. 


466-469. Bovpoveiv für apdteıw 
aur hier. — Anuvoıo. Auf Lemnos 
waren die Achaier freundlich auf- 
genommen worden (®, 250 ff.). An 
den dortigen Herrscher Kövnos 
(schiffprangend, wie HoAvvnog 
#, 114), den Sohn des Ieson, hatte 
Patroklos den Lykaon verkauft (2, 
40 f. #, 746 f). — naplorasen, 
lagen da, waren angekommen. — 
Yırızvan war die Tochter des Königs 
Thoas (=, 230, %, 445). Der Name 
ist ähnlich, wie Edevzviog. 

471. döxev ay&uev, hatte mit- 
gegeben, als Geschenk. — dy& 
uev, aurgoıw. — ueroa. vgl. %P, 268, 
741. Es ist wohl dasselbe Mass, 
wie der Herodotische dupogevs (I, 
51), der Attische weromeng. 

412—475. Ev9er, £x vn@v. — Zu 
dem folgenden Dat. ist der Begriff 
kaufend aus olvikovro gedacht. — 
aurgoı, hier lebend, im Gegen- 
satz zu dıvoi. — Homer kennt av- 
dpdzodoroder dvdganovs (eigentlich 
Mannsfuss, Gegensatz von dv- 
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xavviyıoı usv Eneıra zapnxoudavrss Ayauol 
dabvuwro, Todes db xara arörm 76° Erixovgor 
xavvigıos dE Opım xaxd undero untlera Zeig, 
ousgdalla xrunam. todg dt yAmpo» d£os Hpeı, 
olvov d’ ix deraow yanddız yEov, ovdE vis Erin 
row zılw, zplv Asıyaı Öreguevei Kooviovı. 
xoumoart üp Exsıra xal Ürvov dipo» EAovro. 


@. 
Kokos ndyn. 

’Hos uw x00x0nerlog Exldvaro näcav En’ ala, 
Zeög dt Hecv Ayopmv romoaro Teprıxdpevvos 
&xgorary xopvupij moAvdeıpados OvAvuroro. 
autos dE 0 Qyöpeve, Beol d’ Uno navreg Axovor 
xexivre uev, navres te Beoi aäcel te Plawvaı. 
[öpgE eirw, a ne Suuös dvl 0179600. xeRever.] 
kite tig ovv Smlsıa Beög 76 ye unte vis äpomm 


9p@nog, Mannsgesicht) nicht, 
sondern braucht vom Sklaven dus. 
Die Alexandriner verwarfen 475. 
478 f. oplv, Ayaolc. — xaxd ui- 
dero. Er wall, ihre Freude stören. 
— oueod. zu E, 302. — xAweor, 
Tahl, eigentlich fahl machend. 
480 f. Das Spenden (owövdeır, 
Aelßew) ist allgemeine Sitte vor 
dem Trinken, so dass die Art, wie 


desselben hier gedacht wird, auffällt. 
Zum Ausdruck 7’, 296. 

482. döpov, insofern der Schlaf 
eine Wohlthat ist. — &ovro, ge- 
ndssen, wie capere, carpere 


stehen. 

478482 sind ein zum Vo 
nicht stimmender ganz später Zu- 
satz, mit Bezug auf den Anfang des 
folgenden Buchen.) 








ACHTES BUCH. 


1-52. Vor Sonnenaufg beruft 
‚Zeus die Götter, denen Tr unter der 


Sirengsten Drohung verbietet, sich 
am Kriege zu betheiligen, worauf 
er zur Spitze des Ide fährt. 

1f. Ho, als Göttin. vgl. B, 48 f. 
— £xidvero, insofern ihre Erschei- 
nung überall geschaut wird. Das 
o von axldvaodaı fällt nur da weg, 
wo der Vers es verbietet. vgl. zu 
E, 88. — reprux&pavvog mit dem 
Bindevocal «, wie in dpyıx&pauvog. 

8 £. A, 499. — dxg. xop. kann nicht 
auf den tiefer gelegenen Palast des 
Zeus (A, 533. 4, 1 £. Y, 6) gehen, 
wo immer die Götterversammlungen 
stattfinden. — oe, unter ihnen, 
wie sonst zoi. vgl. A, 571. 


H, 67 f. Dass nur die 
ın Götter zugegen sind, 
nicht Poseidon und Aldes, ergibt 
sich aus O, 187 f#., wonach Posei- 
don von einem solchen Verbot nichts 
weise, das er nicht geduldig hinge- 
nommen haben würde. Der zweite 
Vers fehlt in den besten Hand- 
schriften, 

7£. 16 ye, doch, wie E, 827. 
E, 342. 0, 401. — diaxtgonı, zer- 
stören, zu nichte machen, wie 
dnıxelgew O, 467, Evızläv 408. — 
&uöv Eros, den ihnen bekannten, 
der Here gegenüber nicht abgeleug- 
neten Willen des Zeus (4, 557 fi). 
Gerade der Here und der Athene 
gilt die Drohung. vgl. H, 31 f. 


5f. vi 
Olympis 
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Auto diaxegoa duöv Eros, all üua navres 
alvel!', öppa tayıora teisvejom ade Epya. 

öv d üv Iyaw arndveude Yedv E9Elovra vorn 
219077 7 Toweooıw Agmytusv 7 davaolcıw, 

AAnyels ob xara xoouov EIzvostar OdAyundvde 

7 uw Ev Gy ds Taprapov nepdevra, 

als uar, ıxı Badıorov üro xPovog dorı Bepedgov, 
Ev$a oıdmpsial Te num xal YaAxsog OVdog, 

6000» Evegd Alben, 00V ovgavög or ano yalns 
yraser Ereıd', 6009 elul Heiv xaprıorog aravıav. 


ı0 


15 


el d üye reıgmoaode, Hsol, iva eidere aavres, 

GEgw ypvoslıv LE ougavodEv xpeudsavreg, 

xuvres T Eanteode Heol näcal te Hlawar 20 
IX ovx üv ipusart L5 oögavoher redlovde 

Zm', Üxarov unorop, id’ el udla noAl& xduorre. 

GAR re di xal yo apogemv 39ERoım dgvoca, 

adry xev yal &pioa avıı dt Falaooy 

op ulv xev Eneıza xepl blov OvAvuroıo 25 
dnoalumw, t& dE X avre usrjoga rdvra yevoızo. 


9. alvetre. Sie sollen seinen Wil- 
len billigen. en immer dnaweiv. 
— ade 80; was er vorhat. 
Seinen 27 PA rholt er nicht, 
sondern droht nur dem Ungehorsa- 
men die schärfste Strafe, worin 
denn das, was er verbietet, hervor- 
tritt, 

10—12. deny&uer hängt von &E- 
kovra ab; £&iAdovre ist nähere Be- 
stimmung zu deny£usv, wie häu 
229av und Za)v stehen. vgl. B, 391. 
— mänyels, xegavv@ (456). — oV 
xard x00nov, nicht wohl, übel, 
deıxeAlwg (9, 231). zu B, 264. 

1 Die andere Strafe schliesst 
sich frei an. — apov. vgl. 478 
— 481. zu B, Pi Ka 

14-16 ‚Nähere Beschreibung, des 
Tägragos, dem hier, wie dem’Epe- 
Bos; ler Unterwelt (zu A, 8), ein 

festes Thor von Eisen zugenchrie- 
ben wird. Aldng heisst uAderng. 

18. Zum Schlusse gibt er noch 
einen anschaulichen Beweis seiner 
Stärke, wobei wohl eine ältere Sage 
zu Grunde liegt. — el d’ &ye. zu 





A, 302. -—- eldere,, es erfahrt, 
nämlich 800» — drdvrwv (17). 
19— 22. &£, am. vgl. &xdeiv. — ov- 

gavöder für das unmetrische ovpe- 
vod, wie &x naooalöpı für dx nao- 
sakov. — r’ statt des überlieferten 
ungefügen d’. vgl. 5. — nedlonde, 
auf die Erde, auf welcher er sich 
die Götter ziehend denkt. — Zi, 
natürlich mit dem Himmel zugleich. 

23f. Er denkt sich hier das obere 
Ende des Seils nicht befestigt, son- 
dern in seiner Hand. — aurg yaly, 
sammt der Erde. zu H, 304. — 
&pvoaıw, üutas. Dass auch Land 
und Meer seinem Zuge folgen wür- 
den, obgleich die Kette an diesen 
nicht befestigt ist, entspricht der 
märchenhaften Weise der ganzen 
Drohung. 

25 £. Der Olympos wird hier als 
nicht, auf der Erde ruhend gedacht. 
— ra, das so Heraufgezogene, die 
Götter nebst Land und Meer. — 


werjopa, werdwen, erhoben 
schwohend, vgl. zapnogos (H, 
156). 
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zöooov !ya zepl T elul Yeiv negl T ein avdgmnem. 
&s tyas" old’ &pa aavıss Axıv Iykvovro war, 
uöIov Gyaooduevor udia y&p xgatepdg Ayögevoer. 


Oyk dt dn nerkıne ed, YAavaanıs Adıon“ 30 
@ narep üusrege Koovlön, Örare xpeıdvrom, 
ed vu xal muels Iduev, 6 tor 09Evog 00x Enıxedv 
GAR Eurns Aavacv lopvponed' alyuntdov, 
ol xev di xaxöv olıov avaninsavıes Ökavraı. 
GAR m Toı rolduov ukv Apesguse', el Od zeisveıc 35 
BovAgv 6° Apyeloıs Ürodmaöueß’, Trıs Övnosı, 
&s un ravısg dlmvraı Ödvooautvoro Teolo. 
zw Ö Enıusıdijoas agooepn vegeAnyepkta Zeig: 
Hagseı, Torroytveıa, YlAov Texos‘ 00 vö tı Iyuß 
xgögppov udonar, 29210 dE Tor Mrıog elvar. 40 
üs elnav ÖR’ Öyeopı TIröoxero xakxörod Inzo, 
dnuzire, xgvosyoıw &Belpnow xousmnre, 
xgv0o» d’ würds Eduve zepl xgol, yloro d’ inacgArm 
xQvoslp, eüruxtov, &od Ö’ dneßijoero dippov. 
uaorıgev d’ Eiaav zo d’ ovx üxovre reriohnn 45 
usoonyös yalns Te xal O0p«VOO Aotepdevrog. 


27. negi -elui, bin überlegen. 
vgl. A, 258. — nepl 7’ eiw avse. 
tritt blos parallel hinzu, 

29. dyaoo. zu H, Al. 

81. „Nrare zeeL.övrov, wie er oben 
(22) Unarog unoroı hiess. Unter 
den Herrschern sind wenigstens die 
Götter mitgemeint. Diese Anrede 
steht sonst nur in der Odyssee. 

32. ovx Exıeızeöv, wie E, 892. 

34 f. xaxov, stehendes Beiwort, 
— olrog ist Schicksal (I, 568), 
wird aber besonders vom Unglück 
gebraucht. Wörtlich ist eo Gang, 
wie oluog, olun von Wurzel gehen 
(lvaı). vgl. xoleos, xolen von zu 
zeloduı). — Avanıno., wie sonst 
‚pineıv steht. — el verdient hier 
und 466, wie ®, 372. x, 443, vor 
Aristarchs &g den Vorzug. de fin- 
det sich nur, wo e/ nicht an der 
Stelle ist, meist nach zavr« und 
tadre (wie &, 228. 3%, 96), oder 
wo die Art und Weise sonst be- 
zeichnet werden muss, 





87. reoto, nur hier statt aeio. 
Man sollte eher reeto (nach re-iv) 
erwarten. 

39 f. Syug npöpgon, meoppo- 
ven. — drug, gut, zu Willen. 
[Beide Verse sin ungeschickt aus 
X, 188 f. hierher übertragen. Die 
ganze Stelle 28—40 wurde mit Recht 
von Aristarch verworfen). 

41-48. öyeopı. zu E, 729. — 
Tırioxero, spannte, wie sonst 

‚euyrovau, Levyvvadaı, ind Luyöv 

'yeıv. — xa)xönode. Hufeisen wer- 
den sonst nicht erwähnt. — wxu- 
ara, zur Vermeidung des metrisch 
schwachen @xUmode, und weil zaA- 
x6mod’ worhergeht. Sonst braucht 
Homer @xurerng nicht. — xevoor, 
xıröva xoeVosov, nur hier. zu B, 
812. — "yevro, Adtero (E, 840). 
Baßev (&, 81), ergriff, keine 
Nebenform von &Asro, sondern von 
einer Wurzel ye» oder yeu, nur in 
dieser Versstelle, nach vorhergehen- 
dem Vocal. 
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Id 6° ixavev rolvaldaxa, unrega Inga, 


Tägyagov tvda de ol zduevos Bonds Te Bureıc. 
8 Inrovs Eornos Rap Avdgav ze Beiv Te 


Avvag 25 Oyda, xard 6’ mega rovAdv Eyever 


adrög 6’ Ev xopugioı zadkLero zudel yalm, 
slsopdov Tome» te rölıv xal vijas Ayauv. 

old äpa deirvov ERovro zapnxouoavreg Ayaıol 
diuga xar& xAuolas, dro d’ auroo Hapnocorro. 


Toüss 6’ aöß" Eripmdev dvd arölr arAlkovro, 


56 


zavpörepor uuaoav Öt xal eg voulvı uayeodaı, 
x0810L dvayxaly, xg6 te zaldaov xal xg0 Yuvarmav. 
zäocı Ö° alyvurro auAı, dx 6’ Eoovro And, 

xeol 9 Inanes Te, noRdg d’ Öpvuaydös Opmpeı. 


od or 


& 67 © 2; xüpov Eva Evriövreg kxovro, 


6 PR 6wovg, oiv d’ Eyyea xal ueve avdoov 
xalxsodmgnxov arap aorides Oupardssoaı 

Into’ aRAmyoı, KoRdg d’ Opvuaydög paper. 

ba 0° Gy oluoyn Te xol zuyoAn rel ivdpv 


öllivraw Te xal Ollvutvorv, Öfe d’ alyarı yala. 


Ögga udv ns 7v xar dlgero legöv nuag, 

Töpge uaf äuporegov BEA! Ürtero, alnıe dk Aaog. 
nuos 8° MeArog £oon Dögavir augıßeßrzei, 

xal rote di yVosa Karyg drlrawe talavıa, 


% 6° Erldeı dio ige Tavnasykog Bavdroıo, 


„Zzgl. Bin. 8, 21. — umöoe. 


66. — „Zeragon, nähere B, 


Bee, wie Z, 227 f. 

49—52. ‚Bde, wie E, 755. — 
ilea novavv, wie E, 776. — au- 
& wie 48. - xidel yalor. zu A, 

405. — eloop., hier von der Absicht. 
Die Stadt kann man von hier aus 
geentlich nicht sehen. vgl. Einl. 
Ss. 21. 

379. Auarug der Bee, Ger 
ampf. Zu Mittag 
lich Zeus ein und dchre 
Achaier durch seinen Blitz. 
53. detnvov. zu B, 881. — Ölupa, 


“rasch. zu Z, 51l.— duo, wie ge- 
' wöhnlich &x, nach, eigentlich von- 


; her, von der unmittelb 


l 


‚aren Folge. 
el. dd delnvov Herod. V}, 129. 


INas!. 2. Auf. 


70 


56. vgl. B, 119 fl. — vauin. zu 
, 863. 
87. xosıot dvayx. Die dringende 
Noth (vgl. Z, 468) führt das Fol- 
gende näher aus. — #06, örtlich, 
wie np609ev &, 587. 
58—65. B, 808 f. 4, 446—461. 
66—68. deoov, wie die Nacht Au- 
Agootn heisst (B, DT), oder mäch- 
tig. — Amrero, trafen. wel B 
631. — dugıBeßjxeı,umwandelte, 
eigentlich umherwandelte. zu 


reckt die A, 37. 


’69—72. Das Abm 
sinnbildliche Darste) 


jen ist nur eine 
lung, dass er 
eben an dıe Ausführung des Ent- 
schlusses ging, über den er 
nicht zweifelhaft war, da er der 
Thetis das heilige Versprechen ge- 
17 
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Tooov 9 inroddumv xal Ayaudv yalxoyıravov 
Lixe dt uLooa Aaßaiv, here © alsınov Nuap Ayaudv. 
[al utv Ayaubv xges Eri Bor) rovAußoreign 
Eteodıp, Todov dt pös oüpavöv eupüv &ephev.] 


aurög 6° LE ’Ins ueyak Exruns, dauduevov dE 75 
Tre 0lag uerä Anov Ayaöv' ol dk löövres 
Haußnoav, xal navras Önd XAmpov dkos eilev. 


ir oür 


TWouzveog TA uluveıw ovT Ayauduvan, 


ovre di’ Alares ueveımv, Bepdnovres Agnos. 

Neorop olog twuve Teprjvıos, o0gog Ayaıov, 0 
odrı kxav, aA Inrog Ereipero, row Balev Io 

dtog Artgavdpos, ‘EAtvns R60IS MOx6uoro, 

axem xx xopugijv, 69. Te zpdraı olyes Inrov 

xoavip dunspdacı, ualıora d& zalpıdv korıw. 


diyıoas d’ viralro, Blog d 


geben hatte. Die Todeslose sind sehr 
uneigentlich (eigentlich X, 209 ff), 
da keines von beiden Völkern unter- 
gehen sollte. — Zrirave, spannte, 
vom Nehmen und Hinstellen der 
Wage. — rankeyns, qualvoll, 
eigentlich von starkem Leiden, 
aus einem ravög, einer Nebenform 
von zavaög, und @Ayog. Das & ganz 
äbnlich wie in dAeyzıvöc. vgl. dvan- 
Aeylog noAtuoıo, amnieyiog, ei- 
gentlich leidlos, daher unge- 
scheut. — £Axe, in die Höhe, damit 


die Schaalen frei in der Luft achweb-" 


ten. Oder heisst es schon hier, wie 
später, geradezu wog? — dns, 
sank. — aloıuov nuap, der vom 
Schicksal bestimmte Tag (vgl. ®, 
291), hier von der Niederlage: 

73 £, Jeder der beiden Parteien 
wird hier eine Mehrheit von Todes- 
losen zugeschrieben. — &Llasny, 
kann nur Plural eines sonst nicht 
vorkommenden Aorist, wie wıavdnv 
4, 146, oder, wie gewöhnlich, Dual 
sein, — Schon Aristarch verwarf 
die beiden sonderbar das Gesagte 
wiederholenden Verse. 

T5f. Zxrune. vgl. H, 479, unten 170, 
xtumog 0, 379. — allag, xegauvdv, 
Strahl. — wera. zu B, 163. 

78f. Unter den Helden vermisst 
man Diomedes und Odysseus, die 


elg &yaipalov dü 2 


später als zurückweichend erwähnt 
werden. — rAj uluveıw, vermochte 
Stand zu halten. vgl. A, 228. 

80—129. Dem bedrängten Nestor 
eilt Diomedes zu Hülfe; er nimmt ihn 
auf seinen Wagen, fährt auf Hek- 
tor los und tödtet dessen Wagen- 
lenker, an dessen Stelle Hektor einen 
neuen wählt. 

81. inroog, ein Pferd, wie wir 
aus 2 sehen, das Beipferd, zap- 
j0g0g (später aeu 05 genannt) 
Diesen Tritte Pferd kann Gicht a 
Reservepferd gedient haben, da wir 
an der einzigen Stelle, wo ein sol- 
ches noch erwähnt wird, es neben 
den beiden unsterblichen Pferden 
des Achilleus finden. Es war zum 
Schlagen und Beissen abgerichtet 
und wahrscheinlich auf der linken, 
für den Streiter gefährlichsten Seite 
angebunden. — dreipero, litt, von 
Schmerzen. vgl. 85. 

88 f. ne@raı, vom Scheitel an gr- 
rechnet, — inxwv, Inneip, ein un 
nöthiger Zusatz, wie dydga», Apo- 
zöv u.ä. — udlıora — xalgıov 
£orıv, es (wie auch wir unbestimmt 
sagen) ist gar sehr gefährlich. 
vgl. 4, 186. 


86 f. Nähere Ausführung des 
&relpero. Das zweite d4 führt den 
Grund ein. — Tunovs, die beiden 
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vv d' Trroug drapage xvlıvööusvos repl yaAxo. [) 
ö9E 6 yepaw Inroıo rapmoplas arerauvev, 

yaoydvo alocov, Topp “Exrtopos axkes Inroı 

nid0v av loyuov, Hpasdw nwioyov Yogkovreg, 


Extopa. zal vu ev v9 6 ylpmv and Yuuov Ölsooe, 


el un äg' 650 vonde Bon dyadös Avoumdns. 
ouspdartov d’ EBonoev, Erorpuvov 'Odvone' 
dioyevig Aaspriddn, roAyumyav ’Odvooeo, 


au pedyeıs, uerk vora Palo, 
un tig Tor Yedyovrı uerappevo Ev dögu min. 


GA ur’, öppa yEpovros Anavousv &ygıov Avdpa. 
üs Eyar' ovd’ Zoaxovse noAvtiag dlog 'Odvodevg, 

alla rapıızev xollas inl vjaz Ayamöv. 

Todelöng 6’ aurög ep dor rpouaxoıım Eugen, 


or; db 20608 Inrov NnAnıadao yEpovros, 


x. 
waxög cs, tv ÖulAp; 

% 

100 


xal uw gavıjoaz Erea nrepöevra rpoomIda" 

© yigov, 7 udla dr) oe veoı Telpovcı uaxmral, 

on d2 Bln Alvror, galenov dE 0E yigas Ondber 
nredavög de vo tor HYeparov, Boudkes de zo Imzor. 


Jochpferde.—oöv-erdpnfe,brachte 
in Verwirrung. — xvA,sich win- 
dend, von den Kreuz- und Quer- 
sprängen. Aehnlich eg! dovpl 7- 
oraıpev N, 570f. — xaixa, iS. 
87f. napnoelaı, von den Riemen, 
mit denen das Pferd an den Wagen- 
&uhl befestigt ist, Övrjpaı ovreyo- 


uevog, wie Dionysios Äntig. Rom. 
VII, 73 8 Nach Bildwerken 
waren die Riemen zuerst um einen 


Pflock vorn am Wagenstuhl ge- 
schlungen und dann an der vordern 
Deichsel befestigt, so dass man vom 
Wagenstuhl aus sie leicht mit dem 
Schwerte zerhauen konnte. vgl. 
0, 472 f. — dntrauvev, im Be- 
griffe war sie abzuhauen; da- 

r dloowv, nicht, wie meist steht 
(E,81. K, 456. II, 474), dlkac. paoy. 
dioowy, mit demSchwertedrauf 
losfahrend. 

89. loyuög, vom Getämmel (158), 
wie oilauog (zu E, 521), hier vom 
Getämmel der Flucht. -- Huiozos, 
hier vom Kämpfer, dem wapaı2d- 
ing, inneig. 


91 f. zu T, 374. Diomedes ist 
auf dem Rückzuge in die Nähe sei- 
nos Wagens gekommen, als er den 
von Schrecken ergriffenen Odysseus 
fliehen sieht. 

94. ner&- Balav, neraozekyag, 
doch hat Homer nur ueraorpep9el; 
ohne »öra, = 2 org, im Hau. 
fen, mit der Menge. 

9, un, wie A, 26. — nerappkvg 
—niög, wie E, 40. 

97 1. Die Flucht des sonst so 
tapfern Odysseus stellt den helden- 
haften Muth des Diomedes recht ins 
Licht. — do@xovos, hörte darauf. 

99 f. aurog, allein, wie N, 729. 
vgl. A, 401 f. — eulzon, wie E, 134. 
— ori no609e, wie E, 170. 

1051. dnageı, wie 4, 821. — sme- 
davdg, aasevig, schwach, von 
demselben Stamme wie jnavi« Man- 
gel, das von einen 7navog kommt, 

ie Ableitung ist dieselbe wie in 
nevxedavög. Gegen die Deutung «- 
med-avög nicht fest, als Gegensatz 
von Zumedos, spricht wohl die Län- 
gung des « privat. zu 7. Auch mit 

ı7r 


m _ m. 
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GAR &y kun Oydov krußnoco, 


oloı Te: Irroı, Erıordusvor aedloro 


öpga Ibnaı, 8 


xparva uak Evda xal Evda dımxduev möt peßeodaı, 
o0s zot' ax Alvelev &Aöumv, ujoropa Yoßoro. 
todo uv Heparovre xouelrov, tode dt vu 


Towotv 2p Inrodanoıs !vonsv, öpı 


gu zal "Ertop 110 


elostar, el xal 2uöv Öögv ualveraı 2v ralaumow. 

as Eyar', 006’ ariönoe Tegiwıog inndra Neorop. 
Neorogeag utv Exeı$' Inxovg Begarovre xouelenv, 
Ipdınog ZIEvelög te xal Eöpvuldow ayarımop 


zo Ö’ els Auporipw Arouidcog üguara Pıjunv. 


115 


Niorap 6’ iv yelpeocı AdP* jvla oryaldevza, 
uaorıgev 6° Inrovs' Taxe 6’ "Extopos äygı yEvovzo. 
tod d’ 1Fög ueuadrog Axdyrıse Todeog viog. 
xal Tod ulv (| üpauaprev, 6 ö’ jwloyov Hepdrovra, 


viöv Örep9öuov Omßalov, ’Hvıoria, 


120 


Ixrov zwi Eyovra, Bale 6T590s rapk uaLov. 
none 6’ 85 öxdov, örepaimsav Öf ol Ixroı 
@xurodeg' Tod d’ addı Avdn wuynj te uEvog te. 
“"Ertoga 6° alvöv üyos rUxace ppkvas Mwıöyoro. 


zov utv Exit elaoe, xal ayvöuevög reg Eralpov, 
xelodaı, Ö Ö’ Awloyov uehere Ipaovv. 000” 


125 
g Erı div 


Inn deveodep onuavrogog' alya yap eüpev 
’Ipızlönp, Agyertölsuov Bpaovv, 6» da Toß Inrov 


Anıog (zu 4, ‚Se bar hängt es kaum 
zusammen. eben dem Alter, 
das seine Kraft gebrochen, schiebt 
er die Schuld auf die Pferde und 
den Wagenlenker, was wenig an der 
Stelle scheint. Ist 104 eingeschoben ? 

105—107. E, 221—223. 

108. Dies wird E, 257—328 er- 
zählt. zor& scheint auf eine frühere 
Zeit zu deuten. Aristarch las ur- 
orwpe. zu E, 272. Die Alexandriner 
verwarfen den Vers. 

109. rovrw, Nestors Gespann. — 
Yepdmorre, die Wagenienker des 
Nestor und des Diomedes (114 f.) 

111. elseraı, Fut. Ind,, wie IT, 243. 
vgl. 582 ff. — e? haben "die meisten 
Handschriften, andere 7, das so ohne 
zweites Glied ein paarmal in der 
Odyssee steht. — kalverau. zu4,126. 


114 f. Ip9uuog (vgl. #, 511) haben 
die besten Handscl riften, die meisten 
Tumor. — Zum zwischentretenden 

Inportpw zu E, 219. — denara, 
von einem Wagen. vgl. E, 238. 745. 

116. vgl. E, 328. — dv, wolür 
auch wera oder der blosse Dat. steht. 

118 f. zoö, nach ihm. vgl. 4, 
100. — lHös ueuaig, der gerade 
aufsielosging. — dxovrigeww (von 
dxw»), schiessen, gewöhnlich mit 
dovgi, =, 402 £. mit Kae. — ivlogov 
$egdnovra. zu E, 6 

123. E, 296. 

124 £., Die Gen. sind von dyos 
und ayvuuevog abhängig. vgl. 4, 169. 

£dene, sing aus auf. 

128 f. Der Name des Vaters den- 
tet. auf Btärke, wie Ipırlov Y, 382. 
vgl. B, 518, — Apxentörsuog, wohl 
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orvröder ixeßnos, Öldov dE ol jvia yepolv. e 


!v8a xe Aoıyös Ev xal Gumyava Epya yEvovro, 


180 


zal vu xe 0172a0dev zara "Iıov imite üpves, 

el un äp ÖEO vonoe rare Avdgaw te Beiv te. 
Beovzrjoas d’ äga dewöv apix Apyica xepauvor, 
xa6 dt 20000 Inne Aroumdcog Tre ganäbe 


dewi dt PAOS gro Beelov zuoulvoro. 


136 


10 &° Inn deloavıs xararınım un’ Öyeoyır 
Noroga 6° dx ysıpdv Yöyov nwla oıyaldevza 
detoe d’ 6 Y tv Bund, Aroumdsa dt agooseırev" 
Tudeldn, üys di} are YoBovd’ Eye uowuyas Inzovg. 


7 00 yıvazeıs, 6 vor dx Atög ouy Exer' Alan; 


140 


viv utv 7&p Tour Koovldng Zeig xüdos Örabeı, 
Onusgov" Üoregov aörs zal Tulv, al x 29Einow, 
dass" ug dE xev oörı Ads voov eigdocaıro, 
ovd: war Ipdıuog, Emel 7 roRd pEgrepög dorıv. 


zöv Ö’ nuelßer' Exeıra Bow dyasög Aoundns“ 


145 


vol dm Tavura ye navra, yEgov, xara uolpav Eeıres. 
alla Tod’ alvow äyos zpadip za Hvuöv Ixaveı“ 
Extop yap rote Yrocı bvl Tpoe0o dyopevam 


vom Gebieten im Kampfe, wie Ap- 
‚lioyos (vgl. Tymöreuog), nicht vom 
Beganı 2), wie in dordxa- 
205. — Inne» eixun, vom Wagen. 
zu H, 15. — En£ßnoe, liess auf- 
eig n. Der Gegensatz E, 183 f. 
od Kegol: Der Theil neben dem 
Ganzen. vgl. 137. 

130—171. Der mächtig vordrin- 

gende Diomedes wird durch den vor 
ihm niederfahrenden Blitz und durch 
Nestors Zureden zur Flucht getrie- 
ben. Als Hektors Spott ihn zur Um- 
kehr veranlasst, gibt Zeus durch 
dreimali: Donner von neuem sei- 
nen Willen zu erkennen. 
‚180. Aoıyög, Unheil, wird durch 
dung. Eeya, Heilloses, Unab- 
wendbares (zu E, 757), ausgeführt. 
Das weitere Vordringen des Diome- 
des wird nicht beschrieben. 

131. xard TAıov, wie zard mröAır, 
in Ilios, von der ganzen Länge 
der Stadt. vgl. ®, 295. 

133. deivöv, wie auepdarta H,479. 

135. dein, obgleich dewor vor- 


herging. — $eelov heisst der in die 
Erde fahrende Blitzstrahl selbst, in- 
sofern er Schwefel enthält. — xa:0- 
uvoo, wie es auch Beiwort des 
Feuers ist (T, 376). darsusvor 75. 

186 f. xerantnenv, duckten sich 
vor Entsetzen. Ein einfaches zza, 
wovon eine Weiterbildung tax, 
rrjoosıv, d. i. mrax-osıy (mrax- 
teıv), liegt zu Grunde, wie auch 
bei wemenas. zu A, 372, — pöyor, 
fuhren. 

139. 6} adre. zu H, 448. alre 
im Gegensatz zum bisherigen Vor- 
wärtsdringen. — @ößov6’ &ye. Dio- 
medes hat jetzt die Zügel ergriffen. 
P6ßovde, wie göyade, zur Flucht. 

140. dixn, Macht, wie E, 532. 

142 f. ojuegorv. zu H, 80. — el- 
gö0o., möchte abhalten, wie B, 
859. Im umgekehrten Sinne A, 216. 

146. A, 286. „ 

147f. Tod‘, gehört zu @xog, darü- 
ber, wie auch die Possessiva obiec- 
tiv stehen. Ein önnore folgt auf den 
Formelvers 147 O, 209. 


264 


Todelöng dr’ usto Hoßevnevog bxero vjac. s 


&g nor änsılması Tore wor ydvoı zdpela KIodv. 


150 


zöv Ö° nuelßer Ixeıra Teprwıos irröra Nestog 
@& uoı, Tudtog vik daipgovog, olo» Eeıneg; 
el eg yap O “Extwp ye xaxöv xal dvdixıda Yrjosı, 
GAR oo aeloovraı Tpdes xal Aapdanioves 


xal Too» &roxoı ueyadöumv, GorıoTdav, 


155 


ıaov iv xovinoı BdAes Harspoüs rapaxoirag. 

&s &pa Yavıjoas piyad’ Irgane uovuyas Inxovs 
adrız dv loyuor im dt Todes te xal "Ertop 
ma Yeoneoln Blisa Orovoerra yEorzo. 


15 6° Er) uaxpöv ävoe ueyas xopvdaloloc Ertop 


160 


Todelön, regt utv oe Tilo» Aavaol TayuraAoı 
£dgn Te xp£aoiv ve ld risioıg dendesom 

vöv dE d Arıunoovar yuvaxds äg ävıl terufo. 
Eoge, xaxıı yArn, drei 00x elfavrog Luslo 


AUgyov Nueregav Erıßjoeaı, oVdt yuvalzag 


165 


ügeıs &v vjeoo rdpog ro daluova decm. 

&s pero Todeldns dt dıavdıya uegumgigerv, 
Inrovg te oropkpaı zal lvavrißıov wayesaodaı. 
Tolg ukv uepungige xard ppkva xal xara Fuuon, 


zei: Ö’ äg ax ’Idalov Öpkav xrune unzlera Zeug, 


150. vgl. 4,182. — dreieiv, be- 
haupten. zu A, 181 

182. vgl. 4, 26. H, "455. 

189-158. el ne 
Fat., wie K, 115, e E, 850. — Das 
Fut. 970® nur hier. — dAAd. zu 
4A, 82. — neloovraı, werden glau- 
ben. — peyad., dom., wie E, 577. 

157. göyade, wie poßovde; es setzt 
einen Acc. puya voraus. — [Nach 
189 muss Diomedes fahren, wie ja 
auch z@ 160 auf diesen geht. Dar- 
nach kann 151—156 nur ein späte- 
ee ein] il. 89. En. 

v’ lwxuov. vg] _ nl. 

xtovro. vgl. Es18. 

160 f. zu B, FOR 4, 257. 

162—164. Er hat den besten Sitz 

(rpoedein), das beste Stück Fleisch 
ve. #, 821) und den grössten 
cher (4, 289 £. 


de yı Zerainös, 
drruiveipa. drrl, 


beim Mahle. — 
as Gegentheil ist 
gleich, wie 1, 


170 


116. &, 75. — z£ruso, bist. Das 
imperfectische Plusquamp. mit Be- 
zug auf die Zeit, wo die Flucht 


mit dem Ind. beganı 


164-166. &poe, gehe hin (#, 
440), nicht verwünschend. — yAyvrz, 
etwa Puppe, Liebkosungswort der 
Geliebten, eigentlich Augenster hi 


(Z, 494), der vom Glanze (vgl. 
yAhvog 2, 192) benannt ist. — e 
£uelo, während ich zurück. 


weiche. — de vgl. Z, 44 f. 
T, 301. — daluo», nur hier für den 
von der Gottheit gesandten Tod (T, 
571). — Die Alexandriner verwarfen 
diese drei Verse. 

1678. Auf dıdvdıga (ewiespältig. 
zu A, 189) weon. folgt gewöhnlich 
9—n; hier steht bloss das, worauf 
er besonders bedacht war, im Inf., 
ähnlich wie x, 152, wo „aber kein 
dränd: ‚@ vorangegan| 

. Zur Dreizahl zu u 136. 
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onua tıdeis Tomeooı ways kregaixea vier. 


“Extop dt Tomeooı IxExiero naxpöv kusac' 
Tess xar Avzıoı xal Aapdavoı Ayxınaxnral, 
Gvioes Zore, plAoı, uvjoaohe dt Hovgıdos Aixijg. 


yıwaoxo Ö, örı no Rp6pEmv 


xarevevoe Koovilov 175 


vixnv xal ulya xüdos, Grip Aavaoloi ye rue. 
zurıo, ol apa di Tade Teiyea ungavdmvro, 
ßArge, oödevöcape: ra d’ od uevog duov Epügeı, 
inzoı dt dia Tappov Önephoptorrar Öpuxınv. 


GAR Öre ev di vwolw Exı yAapvpfjoı yevayaı, 


180 


Kovnuoovvn Tız Ereıra rupög dnloıo yevdcdo, 

sg zupl vjag Evınpijoo, xrelvo de xal aurovg. 

[Aorslovs rap& vrvolv, arvLoutvoug vro xarvou.] 
‘95 elxov Inroıcıw ixtxiero paunotv te 


[Zavde ve xal 0%, Hödapys, xal Aldo» Adune ve Öte,] 


186 


vöv wor Tmw xonıdw Aroriverov, iv uala moAAnv 
Avdgponaxn, Poyarnp ueyakırogog ’Heriovog, 


171, tudelg, wie sonst palvew, 
deıxvovaı steht. — uayıg — vian» 
(H, 26), Acc, der Beziehung, für 
den Sieg. Der Ausdruck ist sehr 

der Vers kaum echt. 

172—198. Hektor fordert in stol- 
zem Siegsbewusstsein die Seinen zum 
tapfern Kampfe auf; dann muntert 
er seine Pferde zur Verfolgung des 
Diomedes und Nestor auf. Dass 
Diomedes die Flacht fortsetzt, wird 
übergangen. 

r-iT. wel, z, 10-112. — 
Avzıo.. zu 4, 197. — aygıuaynral. 
zu B, 604. ” “ 

175. dE fügt den Grund hinzu. — 
xpöppw», ernstlich, wie A, 77.— 
zar£vevor, verheisst. zu A, 514. 
Das Verheissen ist schon vorher- 
gegangen. — Zu ar&p—nüua wird 
ein ähnliches Zeitwort gedacht. 

177. vyrıoı, Ausruf. Anders B, 38, 

1781. oVdevöc@pog, nichtig, ein 
nur hier vorkommendes zapaauv- 
$erov, das ein @pog werth voraus- 
setzt. vgl. ovdeula Zora wen Herod. 
Il, 155. Es ist wohl getrennt oude- 
vög — äuov. 





opa zu schreiben. 
zu Z, 414. — dpvxen, stehendes 
Beiwort, das wir etwa gezogen 


übersetzen können. Sonst heisst der 
Graben Basela, eUpeia, ueyaAn. 
181f, kung. tig yevlodw, stärker 
als uvnoouaı. uvnuoovvn nur hier. 
zu H, 409. — dnloo zu B, 415. — 
xtelva, als nothwendige Folge der 
Flucht von den brennenden Schiffen. 

183. Der unnöthig ausmalende, 
ja schwächende Vers findet sich nur 
in ganz späten Handschriften, fehlt 
auchz, 47. [177—182 sind ein spä- 
ter Zusatz, wohl des Dichters des 
Mauerbaues. zu H, 461 £.] 

185. Aristarch verwarf den Vers, 
da die Homerischen Helden sich 
im Kriege nie eines Viergespannes 
bedienen, nur beim Wettrennen A, 
699 ein solches vorkommt. Auch 
fehlt die namentliche Anrede der 
Pferde %, 443. Xanthos heisst ein 
Pferd des Achilleus (T, 400), Podar- 
ges eines des Agamemnon (P, 29). 

;pos ist der passende Name eines 
Rosses der Eos in der späten Stelle 
der Odyssee (w, 246), woher der 
Interpolator auch dadwv genom- 
men haben würde, hätte es der Vers 
geduldet. Al heisst eine Stute 
Agamemnons %, 295. 

187. vgl. Z, 396 f. 
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dutv rag xgoregoısı uerlppova rupov Eimxev 
[olvov 7’ byxepaoaca zul, öre Fuuög avasyoı,] 
7 iuol, ög Rep ol Balspög röcız zügonar elvan. 
GAR kyouaprelov xal rsuderov, öppa Adßouev 
Gonlda Neotopkmv, tig vüv xAlog oupavon kxeı, 
räsav ypvoslqv Euevaı, xavovas Te xal avınv, 
evräg Ar’ auouv Aroundeos Inrodduoro 
daddieov Hopnxa, tüv "Hpaısro; xaus Teiyam. 
el todo x: Aaßoıuev, berrolum xev Ayauodc 
adrovogl vndv Enıßnoluev axsıdov. 

sg Epar’ euyöuevog. veulonoe dt rowıa “Hon, 
selsaro Ö’ ein! Bpovo, BAdtıze dt uaxpöv Olyunov, 
xal 6a Hoosıddova, utyav Heov, Avrlov müde" 
& aönoı, 'Evvootyal evpvodenes, ode vo vol ep 
Öltvutvov Acvacv 6lopipera Ev Ppeol Yuuds; 
ol de zoı els Eilxıv Te xal Alyüs döp dwvayovow 
rolld Te xal xaplevra' od dE oyıoı Bovlco vixm. 


190 


195 


188. Das f udAa morlv (186), 
wobei ein wapetgev vorschwebt, wird 
vergessen und eine ganz andere 
Wendung genommen; denn zoudnv 
rap&$nxe kann man nicht sagen. — 
ugög als Pferdefutter noch X, 569, 
sonst xg1 oder Lea? za} SAupaı (664. 
E, 196. 6, 41). vgl. auch B, 776. 
Unter zvpös muss wohl eine beson- 
dere Weizenart gemeint sein, wenn 
man es anders beim Dichter so ge- 
nau nehmen darf. 

189. &yxeg., nur hier. — nıetv — 
dvayoı. zu A, 263. — Den die Ver- 
bindung störenden unpassenden Vers 
verwarfen mit Recht schon die Ale- 
xandriner. 

190. # &nol, olrov nap&änxer. 

192—195. Von diesem kostbaren 
Schilde und Panzer findet sich sonst 
keine Erwähnung. Die von Glaukos 
eingetauschte goldene Rüstung (Z, 
235.) kann nicht gemeint sein. — 
xA£0g ode. Txeı, cin anschaulicher, 
die laute Verkündigung bezeichnen- 
der Ausdruck. vgl. B, 158. E, 504. 
— näoav- auıny gehört zu xAdog. — 
dr @n., Außwuer. vgl. A, 378 f. 
— xavdvag (N, 407), später öyave, 
Querstäbe mit einem Loch in der 


Mitte zum Durchstecken des Armes. 
vgl. Herod. I, 171. 

196. vgl. E, 273. Er gedenkt mit 
Begier der Erbeutung jener beiden 
herrlichen Waffenstücke, statt der 
Ihr, vorhergehenden Erlegung beider 
Helden. Die daran geküpfte aus- 
schweifende Hoffnung entspricht der 
aufgeregten Stimmung. — avrovugl, 
mit langem ı. zu K, 478. 

198-212. Vergebens sucht die 
über die Niederlage der Achaier er- 
zürnie Here den Poseidon gegen 
Zeus aufzuregen. 

198—200. veuko., wie 4, 507. — 
oeloaro, vor Zorn. — dA, wie 
Zeus A, 530 durch das Nicken des 
Hauptes, — uaxgdv. zu A, 530. — 
dvelovyöde steht nur hier und 2,588 
von der Anrede, sonst immer von 
der Erwiederung. 

201 f. oddE vu vol mep dAop., 
jammert denn anch dir nicht? 
vgl. 0,553. a, 59f. Der Satz darf 
nicht als Ausruf oder Behauptung 
gefasst werden. 

203. vgl. B, 575. N, 21. Y, 4081. 

204. d£ knüpft den Wunsch, dass 
er ihnen deshalb den Sieg verschaffe, 
als Folge an. vgl. H, 21. 
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xp yap x Ltloıuev, 6001 davaoloır Apmyol, e 


Tooas &rovasheı xal bguxtusv eigiora Zip, 


avod X Ev8° üxayoıro xadmusvog olos kv "Idy. 
zw dt uiy öxnjoaz rpoocpn xpelmov ’Evoolydanr 
on ürtoents, rolov röv uöon Erınez; 


oix &v &ya y 88ER Al Koovlovı uayeodaı 


210 


Aukag Todg &llovg, drei 7 moAd plprepög dorıy. 
sg ol ulv Tomüra npög AAARoug dydpevor. 
zav d’, 5009 dx -vnüv xol upyam tappos Eepyev, 

al0dev Os Inxov Te xal Avdpiv Aorıordom 


elloutvor' elisı dt Hop aratavros Apnı 


216 


Exp Ipaulöns, Ore ol Zeig zödos Edarxev. 
zal vo bveronoev Rupl unit vias &loag, 


206 f. el neo—88. wie B, 128. 
— £evxdpev, seinen Willen auszu- 
führen. — Zyv’ am Ende des Ver- 
ses, wie noch Z, 265 und 2, 381, 
wo, wie hier, der folgende Vers vo- 
kalisch anlautet. Einige lasen Z5. 
Es ist dies das einzige Beispiel, 
dass eim Wort mit dem folgenden 
Verse elidirt, woher man einen Acc. 
Zöv vermuthet hat, obgleich zwei- 
mal Ziva vorkommt und man in 
Ziv trarov und sonst elidirt. Ziv 
setzt einen Stamm Zr voraus. Ein 
Nomin. Zjs kommt später wirklich 
vor. Man würde demnach überall 
statt Z7v’ Zi» zu schreiben haben. 
Aristarch zog das.» zum folgenden 
Verse, wie die Griechen am Ende 
des Trimeters z. B. yaan ||» öe@ 
sprachen. Immer bleibt das in 
den folgenden Vers elidirende Zr’ 
auffallend. 

207. avroo &v8e kann nur heis- 
sen eben dort, wie bei Herodot 
avrod ravıy. Man deutet es will- 
kürlich eben da, wo er ist, oder 
im Augenblick, auf der Stelle. 
Es ist wohl auzwg zu lesen: „Ver- 
gebens würde er sich da dem 
(de quälen, allein sitzend.“ Zu Ev9« 
tritt näher bestimmend &v "Idy. 

209. dnrogmns,dreistsprechend, 
ron einem dnroog, furchtlos (von 
ro, wovon ntoelv). Das o der 
Endung fiel weg (wie in dprıengg, 
dgrippov, &vappöpog) zur epischen 





Verwendung des Wortes. Andere 
lasen drtoentg. 

210. vgl. Z, 141. 

218—252. In der dringendsten 
Noth ruft Agamemnon die Achaier 
auf und fleh zu Zeus um Rettung. 
Das von diesem gesandie Zeichen er- 
füllt die Achaier mit frischem Muthe. 

218 f. zov (Ayaıwv) hängt von 
mifadev ab. Boov.—Kegyev ist Sub- 
iect, der Raum an der ganzen Länge 
des Grabens hin, „soviel der Gra- 
ben umfasst“. Es ist natürlich nur 
der Theil nach dem Graben hin ge- 
meint. &x vnöv xal nupyav be- 
zeichnet die Lage des Grabens, der 
sich ausserhalb (dx, ähnlich, wie 
Z,130) der Lagermauer ausbreitet. 
zveyoı, wie H, 338, vijes, der ganze 
durch die Mauer von der Ebene 
geschiedene Lagerraum. Aristarch 
schrieb dxd mueyov und Zouxer, 
weil der Graben von den Schiffen 
und der Mauer entfernt gewesen sei. 
— nıjader ist statt des nA79ev der 
meisten Handschriften nach P, 211. 
696 zu schreiben. 

215. Hektor und das Volk sind 


noch jenseit des Grabens, die Für-- 


sten haben sich zu Wagen ins La- 
ger geflüchtet. 

217. Er würde seine Drohung 
180 f. erfüllt haben. vgl. 181. — 
@vEnonoev, wie X, 374, wonach die 
Lesart der besten Handschriften 
xev Enpnoev aufzugeben ist. — xı- 
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el un ix) poeol IX Ayankuvovı aörvıa ‘Hen 
aurh zoırvösavrı Hodz Orgüvar Ayauodc. 

Bi 6’ Ivan apa Te xUuolag xal vijas Ayaröv, 
ROPPUgGEOV ueya päpog ixav Lv xeıpl zayely, 
on Ö Er ’Obvoojog ueyaxjrei vr uelalvn, 
16 iv us0odıo Eoxe, yeyameusv duporipmoe. 
[Auiv Er Alavrog xAuolas Teinuovıddao 

nd Er Ayuldjos, vol Ö' Eoxara vijas kicag 
elpvoav 7vopky rlovvor xal xaprei yeıpav.] 
was» dt diangöoıo», Aavaolcı yeyavas' 
aldeis, Apysloı, xx Eiyyea, eldos Aynrol. 

x !Bav eiywial, öre di) Yyayev era agıoror, 
üs, OnoT Lv Aruvo, xevsaugkss Myopdaode 
Eodovreg xpka roAla Boov OpFoxpaPEmD», 
xlvovres xomripas Enıorepkas olvoro, 

Too» äh ixardv te dinxooio» te Ixaaros 


220 


225 


01170208 Lv noldum' vor d’ oüd’ ivög Agıol eluev. 


A&y, glühend. Das Beiwort nur 

im Dat., dagegen dj.ov mög, mupös 

önlouo. 

218 f. Zul pgeol. zu A, db. — 
aus momv, der von selbst 
schon sich beeiferte. vgl. 298. 
4, 13. O, 604. 
arrı, präsentisch, wie v, „149. wo- 
gegen roımviwv A, 600. Z, 155. 

220. Er kam wieder aus seinem 
Zelte. Ueber die Lage der Zelte 
und Schiffe Z, 33 f. und Einl. 3.20. 

221. Das Gewand hat er nicht an, 
wie Odysseus $, 81, sondern er tri 
es in den Händen, um sich dadurch 
als Oberfeldherr weithin sichtbar 
zu machen. Vom Erheben des Ge- 
wandes würde &u» xepol arıBaeg- 
oıv stehen. 

222f. weyaxıung, geräumig, von 
xiros, Raum (vgl. zyrWe). — 
UEGOGTOG, u£oog, wie relzarog neben 
tolrog. — yeyavuev, sich durch ©, 
Rufen vorgeimlichn machen. vgl. 


37. 

294— 226. Diese Verse, die 4, 7—9 
nach den beiden vorhergehenden 
stehen, finden sich hier nur in den 
spätesten Handschriften; den Alten 
waren sie hier unbekannt. Bei der 
raschenDarstellung würde eine solche 


305. — noınvo- ne 


:nauere Beschreibung hier auffallen. 

jer Plur. xAcolat, wie B, 226, vom 
Zelte des Agamemnon. — Zoyaza, 
zu äusserst, &ayarıy, Zoxaraı. 

227. Sein Rufgilt den in ihre Zelte 
zurückgekehrten Fürsten. — dıa- 
‚oıog, durchdringend, laut, 
ie Endung, wie in $aA-voıe), vom 
Stamme zep(elpew).vgl.duaumegng. 

, 187. 


229 f. mg &Bav, wie ng olgeraı 
E.472. vgl, B, 839. — öre, der Zeit, 
als. — püne», meinten. vgl. 198. 
Er sehliesst sich mit ein, wie 234, 
wogegen 230 die zweite Person steht. 
-— Eu Anup, Mer, wie eludv 9, 
47, nv und ooera: mehrfach fehlen. 
231 f. Ausführliche, fast spötti- 
sche Beschreibung des Mahls, das 
sie grosssprecherisch (xeveauzesc) 
gemacht. — dg90xg., langhörnig, 
von den Forstehen jen Hörnern, statt 
Hoxep-ai oem. vgl. logd- apa. 
Hi irsch und Widder heissen xöpaol 
nıoreplas, angefällt. vgl. A, 470. 
233 {. dv‘, ävza, wie P, 29. Y, 
Das ı von avrl wird nicht elidirt, 
— Die Handschriften haben meist 
ovdevog. Homer kennt ausser ovdEr 
(und 0 nur ovdev! in dem 
'erse 459 und oVdevig 178. 
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[’Extogos, ös taxa vjag ivırpiosı avgl xnAdo.] e 


Zeü rareg, n ba tw 6m Örepueviov Basılyav 


236 


170° äry doas, xal uw ueya xödos ünmöpas; 
09 utv dm Xore Ymw Tedv repıxallia Bouov 
vr rolvarmdı rapeAdtuev bvdäde Eppov, 


GAR Inı räcı Bocv dnuov xal unge Exma, 


210 


izusvos Toolmw eörelyeov EEalaragaı. 

arıd, Zed, töde reg wor Erıxgimvor EERdng" 
adrodg dr nep Eaoov Örexpyykı xal dröga, 
und oda Towsoow Fa dauvaodaı Ayauoög. 


&s pro’ rov dt narjp ÖAopüparo daxpugeovra, 


vedoe de ol Aadv 00ov Eupsvaı 000” anorelohau. 
avzixa d’ aleröv Nxe, relsıdrarov nerenvdr, 
veßpöw Exort' Övdyeooı, texas 2Adpoıo Tayelns‘ 
rag dt Arös Bauch negıxalltı xaßßare veßpöv, 


Eva ravouyalo Zip 6Elsoxov Ayauol. 
old os av eldovd, 6 T äg 


dx Abs MAvdev Ögvig, 


u&Arov Ex} Tp000ı Höpov, uvnoavro dE xapuns. 
Evß oürıg agörepog Aavamıv, roAldv ng bövrov, 


235. Aristarch verwarf den Vers, 
wie er auch 231 für überflüssig er- 
klärte. 


236 f. Auffallend ist die unmittel- 
bare Verbind: der Klage und 
des Gebetes an Zeus mit der Mah- 
nung an die Fürsten. — &ry doag, 
hast durch Unglück geschä- 
digt. Anders 7, 136. vgl. B, 111. 
doag haben die besten dschrif- 
ten, andere daoag. — tüde, rouavıy. 

239. napeAduev, vorüberfah- 
ren. — £ooov, ziehend, ohne 
alle böse Nebenbedeutung. vgl. 164. 

240. räcı, PwuoTs. — dnnöv xal 
uneia statt des gewöhnlichen lova 
unola. zu A, 40. 

3. avtovg, sie selbst, das 
Volk, wobei der Gegensatz des ge- 
hofften Ruhmes vorschwebt. 

246 f. veüoe, zartvevor, ge 
währte. — odov, u 4, 117. — 
aroAsto9aı las Aristarch, unsere 
Handschriften &no2£oaı. Sonst nur 
sifsodaı. — teisıörarov ist hier 
Masc. vgl. v,87. — xipxog &Anppera- 
rog rerenvöv. Der Adler ist der 


vollkommenste, edelste aller Vögel.. 
Anders steht r&leıog A, 66. 

249. Der Altar stand auf der 
dyopn. vgl. A, 807. — navoupalog, 
allverkündend, ein verstärktes 
Öugpalog, wo dupi ganz im Sinne 
von anna steht. — Das Zeichen 

it für günstig, insofern der Adler 
Fr Reh nicht hatte halten können; 
so würden auch, glaubten die 
Achaier, die Troer sie nicht be- 
siegen. Aehnlich ist das Anzeichen 


, fi. 

251. 9 7, drı ra.— &x Auog, 
alle onuara. — öpvig, das Vogel- 
zeichen, wie M, 200, auch olavös 
(M, 243). — uälov, udia, gar 
sehr, wie x&Alıov, dueıvov, plärs- 
gun stehen. vgl. I, 800, unten 


258—834. Diomedes fährt zuerst 
wieder über den Graben; ihm fol- 
gen acht andere Fürsten. Teukros 
wird, nachdem er mit dem Bogen 
viele Troer erlegt hat, von Hektor 
durch einen Steinwurf verwundet 
und fortgetragen. 


270 


zUgero Tudeldao rapos Oyduev axdas Imrovg 
Tappov 7 kgeldonı xal bvavrißıov uaxksaohar, 
GAlG roAd npwros Tpaimv Eiev Avöpa xopvorv, 


Doaduovidnv Aytiaov. 6 uv piyad’ Erganev Imrovc' 


TG dt ustaorgepdevrı ustappivo iv döpv nijger 
@yom usoonyis, dia dt orndsopw EAnooev. 

neıXE Ö' BE öydom, apaßmoe dk Teige Er avro. 
röv dt wer Argeldaı, Ayauluvov xal Mev£iaog, 
toloı Ö° im Alavres, Hoöpıv Erıeutvor aAxıv, 
rolcı 6° 2x’ ’Wousveös zal Ondow ’Idousvijog, 
Mngıövns, atalevrog ’Evvarlp ändgeuporzy, 

zosı 6° in EöpurvAog, Evaluovog Aylads viög‘ 
Teöxgog 6’ elvarog Nde, nallvrova tige tıralvor, 
oh d’ üp ür Alavrog oaxsi Telapovıddao. 

8 Alas uw Ömegpepev Odxog‘ avräg 6 Y ews 
rarınvas, Eneı &p tw Oworeuoas dv Öylio 
BeßAnxoı, 6 utv audı necow And Puuöv Ölsooen, 
avrap 6 avrıs lav, nals ds Und umzeoa, döoxev 


255 


265 


270 


els Alavs'' 6 dE uw Oodxsl xpürTaoxe pasıva. 


254. eößaro, konnte sich rüh- 

FR — rdpog Tudeldao nimmt das 

'g005 näher bestimmend wieder 

Fra 'reilich steht zdgog sonst bei 

Homer nur adverbial. — oyduev, 
lenken. vgl. T', 263. 


Die Bedeutung zurückschnel- 
lend kann das Wort nicht haben. 

267. Üro, unter, von ihm ge- 
schützt. — oaxeı, wie alle Dative 
der dritten, die drei Kürzen bilden, 
mit nothwendiger Längung der En- 


256f. Statt eines dAAA moAd mod- dung, 


zog Eoye führt der Dichter gleich 
die erste That des Helden aus. vgl. 
4, 457. — Ein Achaier Agelaos 
(Heerführer) fällt A, 302. — 
püyad', wie 187. 

258-260. vgl. E, 40-42. 

261. röv d2 ner’, Inmovg doyov zd- 
goov 7 A&nkacav (284 f.). 

262—265. H, 164—167. Odysseus 
erscheint hier so wenig wie Thoas 
(4, 168) 

266. eivarog. zu B, 313. — na- 
Alvrovog, gewölbt, von der in der- 
selben Weise, wie sie sich erhoben, 
wieder zurück gehenden Gestalt des 
Bogens. Man hat nicht an den in 
der Mitte einwärts gebogenen Sky- 
thischen Bogen zu denken. Das 
Beiwort ist synonym mit &yxulog, 
xaymuAog, auch zuxAoreorjs (4, 124.) 


"Bar. Genaue Beschreibung, 
wie er sich immer gegen jeden 
Wurf zu sichern wusste. — Une&e- 
gepev, hielt weg, damit Teukros 
hervortreten und schiessen konnte. 
— nenınvag, nach einem neuen 
Ziele für den nächsten Schuss, nicht 
nantalvov, wie N, 649. — Ö uk». 
zu E, 36. Dieser Satz tritt frei her- 
vor, "weshalb auch das Frequentativ 
öAeoxev nicht nöthij ist, das man 
vermuthet hat. — aurdg himmt den 
durch &xel-ö2oxev unterbrochenen 
Satz von neuem (vgl. 268) auf, Aehn- 
lich 324— 327. — avrıg lov, zu- 
rücktretend. — duoxev eis Al- 
ayra, barg sich hinter Aias, 
eigentlich an die Stelle, wo Aias 
stand. Er war etwas vorgetreten. 
vgl. 822. 831. 
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Evda Tiva agmrov Tome Eie Teöxpog auuumn ; e 
’Og0lAoyov utv agdra xal Ogusvov 76° 'Opeliornv 
Aaltogd te Xpoulov te xal avrideov Avxopovrnv 
xal Hoivaruovidw Auoraova xal Meldvırnov. 
[xavrag Eraoovrepovg REIa0s yHovl rovAvßorely.] 
zov dr Idov yrdnoev üvas avdpiv Ayautuvo, 
Tögov Aro xparepoo Tee Ölfxovra palayyas' 
6cH dt zap avröv low, xal uw npög wöhov Keınev‘ 
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Teöxge, YlAn xepalr, Telauamız, xolgave Aacv, 
BarX ourwc, al xtv tı Pong Aavaolcı yeynaı, 
xarpl te 0® Telauawı, 6 Ü Ergepe Turdör dövra, 
xai oe vodov ep &övra xoulocaro & Evi olxo 


zöv xal mio Zövra kuxäsing Erißnoov. 


00: 6’ 2yo igeplo, sg xal Tereisoutvov Eorar 
ai xtv uoı dam Zeig T’ alyloyog za Adıjvn 
’Mlov dEalaragaı bvrriusvov rroAledgov, 
AeuT@ zo wer Zub rgeoßjıov dv yepl Ijom, 


7 zolxod’ 18 dm Irrovs avrolsın Öysopır 


Ne yuvaly', j x&v zor Öuov Afyog eloavaßalvoı. 

zöv d’ Anausıßöuevos rp00Epaves Tevxgog auöuov 
Argelön xubıore, Ti ue OrsVdonta xal avıov 
Örpiverg; od uev coı, dom Öivauls ye Rageotıv, 


274—276. Ein Achaier Orsilochos 
fallt E, 541 f., ein Troer Ormenos 
M, 187, ein Ophelestes &, 210; 
noch zwei fallende Helden führen 
die Namen Chromios und Melanip- 
pos (zu 4, 295. 0, 576. IT, 695). 
4, 395 Iasen Einige Avzopörrnv 
statt HoAvpövenv. 

277. Der in den besten Hand- 
schriften fehlende Vers (vgl. M, 194. 
II, 418) hat nach 273 ebenso wenig 
seine Stelle wie E, 703 (A, 29. 


B 

279. &xo, vom Ausgangspunkte. 
vgl. A, 476. 2, 606. 

281 f. xepaAn, liebevolle Anrede, 
wie wir Seele brauchen (#, 94). 
vgl. 0, 39. 2, 114. — Paar, 
schiesse weiter. — tı Powg, etwa 
Heil. zu Z, 6. 

283—285. Zum Dat. wird zAdog 
&omaı (TI, 84) gedacht, aber in Folge 


des weit ausgedehnten Zwischen- 
satzes 285 eine ganz neue Wendung 
genommen. — v68ov. Er war der 
Sohn der von Telamon in Troia 
gewonnenen Königstochter Hesione. 
— xoulooaro, hatte aufgenom- 
men. — Enißnoov, etwa bringe zu. 
zu B, 234. 

286. Statt ds xal steht sonst röds 
zal, x, 440 xal un. zu A, 212, 

287. Der Vers nöthigte hier zur 
Weglassung Apollone. vgl. zu B, 371. 
unten 540. 

288. 4, 38. 

289-291. npeoßr.ov, nur hier 
für yoas. — 2v xeol, wie Y, 182, 
woneben &vxeool, 2» yelpeoaı, nach 
metrischem Bedürfniss. — auzoloıy. 
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zavouar, GAR 2& od zyorl rov @0aush auroVg, s 


dx zoo di Togoıwı dedeyulvos ävdpas Zvalge. 


296 


Öxtod di npOENXa TavuyAaigıvag ÖLoToVg, 
aävres 6’ dv xgol anydev Apmıdoav allndv 
zodrov d° od divanaı Balkeır xiwa Avsanripa. 


7 da xal &ARov dıoröv and veupipiv Ialev 


300 


“Exropog avrızev, Baikeın de & Tero Bono. 
xal too ulv Ö dyanapd, 6 d’ Auvuova Topyvdiove, 
viov &iv Ipiauoro, xara orjdog Balev Ib, 
zov Ö 25 Alouundev Örviouden Texe une, 


xcın Kasrıaveıpa, dluas elxvia Ieow. 
ög &teomos xapm Balv, 7 T ivl xiro, 


umov Ö 


xoprö Bgıdouevn vorigol Te elapıyjow 
as Eripmo’ Auvos xipn amamcı Bapvvdtr. 
Teöxgog 6’ &AAov dıoröv and vevpipw larlev 


“Extopog Avrızgd, Balkeıv dE & Tero Hvudc. 


310 


GAR 6 yes xal TOP änapre‘ zaptopmiev yüp Aröllov 
GAR Apyentöisuov, Hpaodv "Extopog Tvıogia, 

iEusvov mölsuovde Pdls OTjdog rapd wasov. 

Age Ö’ 2 öxkov, Örepenoav dE ol Inroı 


Gxbnodes tod d’ auhı Add ug Te ulvog te. 


295 f. mporl’TA:ov, von dem Graben 
weg, dem die Troer nahe gekommen 
waren, — Jodue®, beim Wiederbe- 
ginn des Kampfes. — dedeyuevog, 
auflauernd, wie 4, 107. vgl. 269. 

298 f. di nibon, kamp frasch, 
wie doög (£. 430) nur io dieser Ver- 
bindung und als Ar krauıe (H, 8). Dass 
&enı hier nicht Dativ sei, zeigt. ne 
Auxog (II, 808). — alt. zu B, 
xuva, wie xuvana A, 159, muveog 
I, 873. — Avoo. Hektor tödtet noch 
immer viele der Achaier. vgl. Avo- 
audns N, 58. I, 2 

302-806. Der nur hier genannte 
Gorgythion war ein »690g, gleich 
Kebriones (318). — &£ Alo. ‚Imwon, 
gehört zusammen. Aristarch las Al- 
ovuyndev, andere aan den (&x 
Baoılıxod y£vovs). Der Ort, den 
die Alten in Thrakien suchten, ist 
sonst unbekannt. — Kaorıdveipa, 
yon einem xaorıg, Auszeichnung 
(vgl. Erıxaorn), weibliche Form zu 
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einem Kaorlavdpos, vor denMän- 
nern ausgezeichnet. In Kao- 
aumeın, Kaooavdoos, Kasodvdon 
ist z dem o assimilirt, 

806-808. Dass er zur Erde ge- 
stürzt, was Vergil in seiner Nach- 
ahmung (IX, 485-497) hinzufügt, 
wird übergangen. Den Vergleich 

unkt Br Sinken] gasen n 

opfes. — Evi zung, Zorl. vg 
2 — vorin, Nässe (vgl. zıwurn 
von zuvurds), hier vom Thau. — 
elae. zu B, 89. — Dass der Helm 
unter der Last des Hauptes sinkt, 
ist nur scheinbar, Ist 308 echt? 

311 f. rap£op., lenkte ab. vgl. 
4, 129 ff. nrgemr vgl. 128 f., 

313—317. Nach 121—125, nur 
die ersten Worte sind ohne Noth 
verändert, wie es scheint, mit ab- 
sichtlichem Anklang an den Namen 


Aexemzöheuo». Aber wahrscheinlich 


stand auch hier ursprünglich Ya» 
iv &ovıa, 126 folgt darauf noch 
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Exropa 6’ alvov üyos mixaos Ppkvaz Nwıoyoıo. o 
töv ulv Eneıt elaoe, xal Ayvöuevög reg braipov, 

Kepguövp 8 ixkievov AbeApeov Iyyds livra 

Ernxom mvl’ Ede 6 0’ Ag ovx Anldn0ev dxovcaz. 


arös 0° 2x dippoıo anal Hope Kaupavoovrog 


320 


Ouspdalka Idyam" 6 dt xepuadıor Adße xeıpl, 
Bid 19ös Tevxpov, Batıım de & Hung Avasyaı. 
7 co 6 uw gagkreng Eellero nıxpöv Öusror, 
Bine Ö° in) vevpi' Töv d’ ad xopußaloiog “Exrop 


avegiovra xap wuov, 691 xAnls Amotpyeı 


325 


auygeva Te 0rj90g te, udlora dt xalgıdv dorıw, 
za 6 ini ol ueuadra Balev AI öxpıcevtı, 

6iSe HE ol vevpnv vapxıoe dk xelg Erl xapnd 
oh dt yvög igırzav, Togo» dE ol Exneoe yeıpdc. 


Alas Ö' 00x Aukinoe xaoıyvrroıo REOdvrog, 


ara HEov xsplßn xal ol 00x05 Aupexaknpev. 
zöv utv Incı$? Örxodivre duo kolmpes kraipor, 
Mipuoreis, ’Exloıo zaıs, xal Ölos Aldorop, 

vijas Erı YAapvpas Yegkınv Bapka OTevagovra. 


äp 6° aörıs Toesow OAvunıog Ev ulvog Bpoev. 


xelodaı. leuevov nöi., zumKr ieg 
eilend, ist freilich weniger passen: 
als »eoodusvov nörlsuovde N, 186. 


318. Kebriones war ein »09og, 
nach II, 738. — Gewöhnlich steht 
bei xeAeveıv der Dat., nur aus me- 
trischen Gründen oder des Wohl- 
klangs wegen der Acc. Homer hat 
nie den Dat. ddeApeg, der ihm be- 
sonders vor &yyog unangenehm sein 
mochte. 

322. ö 6£ steht richtiger E, 802, 
wo ein anderes Subiect vorherge- 
gangen ist. 

324 f. Sixe ddr) veupg. vol. 
4,118. — avepvovre, als er an- 
spannen wollte. vgl. 4, 122 1. 
zu A, 489. 

327. Der unterbrochene Satz wird 
durch r5 ö’ wieder aufgenommen. 
vgl. 268—271. — nl ol ueu., ge- 
gen ihn eifrig gerichtet (ihn 
zu treffen). vgl. 322. 

328 f. väpxnoe, in Folge der Ver- 
wandung der Schulter und des Bre- 


335 


chens der Sehne durch den Stein- 
wurf. ks ist die rechte Hand gemeint, 
wie 825 die rechte Schulter. Das 
Niederstürzen (zu E, 309) uud das 
Fallenlassen des Bogens sind gleich- 
zeitig. - 

33-338. meglßn. zu E, 628. — 
ulv, hervorhebend, — vrodiere, 
subeuntes, succedentes, nach- 
dem sie sich unter ihn ge- 
bückt, um ihn gut zu fassen. Bie 
tragen ihn auf den Armen (Z, 429), 
nicht auf, der Schulter. Ein anderer 
Mnzıoteig (Ableitung von urx.orog) 
B, 566. Den NamenAldorwe finden 
wir auf Achaüscher und Troischer 
Seite (4, 295. E, 677. Y, 463). 

336—849. Jetzt treibt Hektor, 
von Zeus ermuthigt, die Achaier 
wieder zurück, die alle über den 
Graben fliehen und in grösste Noth 
‚gerathen. 

386—837. äy adzıs, wie äy md- 
Aw Z, 280, wieder von neuem. 
zu A, 60. — &v-opoer. zu A, 59. 
— i8og tappoıo, gerade nach 
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oil d’ Is tappoıo Badelns av Ayarovs, 

> Exıop Ö iv aoaroiı xie 09Evei Bleuealvor. 
ds Ö’ Öre tig Te xumw Ovög üyglov mt Aovrog 
arımra xarörıode, xo0l» Taykeccı diamom, 
loyla Te yAovroog Te, EA00Öuevov Te doxeveı, 
s "Extop rate apnwoudavtas Ayauovg, 
altv aroxtelvov zöv Orlorarov' ol d’ Epeßovro. 
aräg nel dia Te 0xölorag xal Tapgov EBnoav 
pesyovres, roAAol dt dauev Todomw Ürö xegolo, 


ol utv 6 Rap& vuolv &pmröovro wevortes, 345 
GAAMAo0l Te xexAöusvor, xal mäcı Feolcıw 
xelpag Gvloyovreg ueydl zögeröwvro Exaorog' 
“Ertop 6’ Aupıregiorgeige xalllzpıyas Imrovg, 
Togyoös Öuner' Eyov mt BporoAoryoo Agmos. 
zods dt Wodo” EAnoe Head, Arvxalsvog "Hon, 350 
alpa d’ Adnvalı Enea rregösvra RpOomsda 
& aöroı, alyıöyoro Ag Texos, odxerı voı 
6Alvutvov Aavacıv xexadnodued Öorarıdv Rep; 
of xev di xaxdv oltov Avanindavıes ÖAmvrar 


demGraben. Das Umgekehrte 295. 
— AAeucaivov (von einem AAduog, 
Glut), glühend. vgl, dpäsurs, 
uevealvew. 

388 £. zig re (zu T, 38) und das 
einfache zıg stehen, häufig im Ver- 
gleiche, selbst wov zug A, 292. — 
&yguog Beiwort, wie T, 24, h, dred- 
zepog A, 298. zu I, 539. statt 
dıoxwv haben die meisten Hand- 
schriften nero: dog, was sonst, mit 
roalv xgaınvolsı und mit nodw- 
xelyoı verbunden, von Menschen 
steht. 

340. loy. re ya. re, nähere Be- 
zeichnung von xarönıode, wobei 
ein anderes Zeitwort als änreoda: 
vorschwebt. — &. ze doxeve, er 
gibt Acht auf sein Umdrehen, 
damit er ihn dann nicht verletze. 
Auch Hektor war auf der Hut, dass 
er nicht durch einen sich umwen- 
denden Achaier verwundet ward. 

346. Statt xexAöevor et: K, 
419 f.) sollte das Verbum nitum 
stehen, aber der Dichter bedient 
sich dafür der sehr geläufigen Parti- 


cipialform statt des hier sehr harten 
zExlovo (P, 371). 

348. aupınepiorg.‚lenkte rings 
herum. zu B, 305. orpwgäv, wie 
Towyäv, tewnär, verstärkte Form, 
die ein orE@gpng voraussetzt. Dass 
Hektor jetzt den Wagen wieder 
bestiegen, wird übergangen. Er fährt 
auf der Ebene am Graben herum, ob 
er hier noch einen Achaier treffe. 

349. Die Vergleichung deutet auf 
den fürchterlichen Blick des durch 
den Mord immer gieriger Gewor- 
denen, vgl 4, 36. Aristarch schrieb 
oluaz’ , impetus, Ungestüm, 
wie ®, 252. — Zur Art der Ver- 
gleichung B, 4781. H, 208. — n£, 
nicht 7d£. vgl. E, 7. 

350—396. Here, über die drohende 
Noth der Achaier entsetzt, eilt mit 
Athene ihnen Hülfe su bringen. 

851f. E, 713. B, 187. 

353 f. xexad., reduplicirte Form, 
werden bekümmert sein. vgl. 
zideodeı, zjdos, xexadev (A, 334). 
— vor. nee, nachdem wir so lange 
ruhig zugeschaut. — dvanı. zu 34. 
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avdpös kvös dıri 6 dt walveraı inet üvextc, e 


Extop Ipıaplöns, xal dr xaxı noAA& Eopysv. 


356 


zw ö’ aure npooksıne ed, yAavzanız Adyın“ 
xal Alm odrög ye wevog Boudv T 6Akosıev,. 
xegalv dr’ Apyslov pAlusvos tv zareldı yaly“ 


GAAG xarıp oönög Ppeol nalveraı odx dyadijo, 


oxeriuog, altv Glıroös, Eucv usvlom Anepmeig. 

ode zı av uluonraı, 6 ol udla moAldxıs viov 
TeıpöuEvoV 00380x0v ©r' Eipvodnos alAmv 

n Tor ö uw xAnleoxs agög odgavov, auräg &ut Zeig 


TG iralstjoovoav Ar’ oöpavöher npolaller. 


865 


& yao &yo vade Abe Evi ppEOl revxaAlunaw, 
süzE uw els Aldao RvAdgrao RpEUREUDEV 

2£ ’Eoeßsvs agovra zUva Oruyepoö Aldao 

00x Av Unesepuye Zrvyög Üdarog ana beedpa. 


vor Ö' Aus uw oruykaı, Odrıdog d’ Kevvoe BovAdg, 
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7 ol yovvar Ixvooe zul EANaße xeıpl yevelov, 
A00ouevn Tıumoaı Ayırkja rroilropdor. 


koraı 


udv, 67 &v avre pam IRavrainıda elry. 


GArG 05 utv vöv vom Extvrve uowvyac Irrovg, 


öype Av kyo xaradüca Arös döuov alyısyoıo 


365 f. weiverau. vgl. E, 185. 881. 
oben 299. — ovxtr’ dvexzüg, un- 
erträglich, schrecklich. zu 
H, 857. — xal—-Xopyev. E, 176. 

'368 f. za} Alyv, wie A, 558. T, 408. 
Die Erwiderung schliesst an den 
Schluss der, Rede (855 f.) an. — 

‚egalv Ör’ Apyelov. Sonst immer 
Eoyelar Ind Zepole. 

360. oönds, nur hier, wie zoV- 
neupev 867. — oVx ayaß., wie 
oRogaır A, 342, naıvonkvgaw R, 
114, Aevyaklyoı I, 119. Litotes. 
vgl. 12. 400. O, 11. 2,128. Y, 265. 

362. Der De efg An 
klage seiner Feindseligkeit folgt die 
seiner Undankbarkeit. — rov, 06, 
dessen, dass. 


308. ve. dp} ie. Hidden. vol, 
T, 96-188. ümd, wie Z, 184. I, 
434 


366-369. el ydp, utinam, bei 
der Vi jenheit mit dem imper- 
feetischen Plusquamperfect, wie bei 
Ilias 2. Auf. 


375 


elde. — nevxar., stehendes Beiwort, 
wie in der Odyssee dyasgaıw, nv- 
zudg, polvas (E, 294), ppdvac 
2a8idg (P, 470). — nuidgrng, 
Thorschliesser, wörtlich Thor- 
füger. zu 16. — noovmeuwer, 
EögvaBeus. — xüva. zu E, 396, 
Zrvyög hängt von Üdaroc ab. vgl. 
B, 166. — alnd, von der tiefgehenden 

un wie 2 9. hi v 

370. oruy&sı, hier prägnant, be- 
leidigt, von Thätlicher Missachtung. 
— ££nvuoe, von dem, was er aug- 
zuführen begonnen hat. 

371. vgl. 4, 500 £. 608 f. Athene 
malt sich diese Scene nach ihrer 
Weise frei aus. 

873 f. Er soll mir nur noch ein- 
mal kommen. — are. zu H, 385. 
— eing, us. — Znövrve, Verstär- 
kung von &vrve (882). 

375f. vgl. E, 736 f. — xaradüce, 
eingetreten, ohne den Neben- 
begriff des Heimlichen. 


18 
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tevyeoıw ds rölzuov Fopnzouan, öpga Wauaı, 

4 voı Iiauoro raıs, xopv$aioros “Exrtog, 

ın9j0cı rpoOpavEvre Gv& mToAluoıo Yepöpas, 

7 Tu xal Tocov xoptsı xuvag 70° olmvodg 

Önub xal 0dpxsooı, wood Enl vnvolw Ayav. 
üs Eyar', 000’ Anldmoe Bed, Arvxosievog “Ho. 

N ukv Enoryoutvn xgvoaurvxag Evrvev Inrovg, 

Hen, rotoßa Ha, Suydınp ueyaAoıo Koovoro' 

avrag Adıwaln, xoden Arös alyıöyoro, 

ninhov utv xartyevev bavov narpög Er oddeı, 

roxliov, 6v Ö avrı Romoaro xal xaue egolv 

7 dt yırav ivdüoa Ads vepeAnyspitao 

tevyeoıw ds nölzuov Fmp700eTo daxpvoevra. 

sd’ Öyea pldyca nooi Baer, Adkero d’ Eygag 

Bodo, ueya, orıBapov, to dduvnoı oriyas Kvdgiv 

Nemv, rololv Te xor&soera OBpıuordren. 

“Hon d2 uaorıyı Yodg Eneualer üg Inrove 

adrönaraı d& mulcı uöxov odpavoo, äg Exov '2paı, 

tig Enırirgantaı ulyas oögevög OdAvunög Te, 

nutv dvaxiIvar ruxıwöv vEpog 76° Enıyelvan. 

ti da di auraom xevrgmverdas Iyov Inrovg. 


Zeüs dt aarıjo ’Iömder incl Te, yacar’ üg alvüs‘ 


Ieıw 6° arguve yeVoorTegov Ayyeklovoav 
Baox' 181, Ipı Tayela, ralın rofre, und’ ka üvım 


385 


3% 


377-379. vor ngopavävre, über 
uns, wenn wir erscheinen, Acc. 
der Beziehung, wie N, 352 f. Das 
allgemeinere Masc. im Dual statt 
wie 455, auch bei Hesiod 
'hen Dichtern. — yep. zu 
4, 3711. — xal hebt den zweiten 
Fall bedeutsam hervor. — xopdeı, 
Fut., wie reAfeı 415. vgl. X, 354. 

382f. E, 720. Die weitere Aus- 
führung E, 722—732 fehlt hier, wie 
auch im Folgenden aus der dortigen 
Beschreibung die Aigis wegbleibt. 

383—396. E, 733—737. 745— 752. 
Aristarch verwarf hier mit Recht 
885—887, da sie die Verbindung 
stören. Der hier genannte yırwv 
ist jedenfalls von dem yevaog (oben 
43) zu unterscheiden. 

397—437. Zeus scheucht die eben 








aus dem Olympos fahrenden Göttin- 
nen durch die schärfsten der Iris 
aufgetragenen Drohungen zurück. 

397 f, ide, aurds, das auch 399 
gedacht wird. — ypvoözzegog kann 
nur von wirklichen Flügeln ver- 
standen werden, die der Götterbotin 
von ältester Zeit an gegeben wur- 
den. Der Götterbote Hermes trägt 
wunderbare Sohlen (e, 44 ff.) — 
äyyei., Fut. der Absicht. — "Wie 
Zi auf dem Ide gleich die Iris 
zur Hand hat, kümmert den Dich- 
ter nicht. 

399 £. Baox !9ı. zu B, 8. — ra- 
xela, bloss nach dem Vocativ Bei- 
wort der Iris, dagegen @x&a oder 
nödag dxta oder modnveuog axka 
Tpıs, Igıg derkönos. zu B, 786 


Demo, dr dueo (vgl. 428). — oo 
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Eoxe09°" od yüg xala Ovrorooueda rToisuovde. 
ode ap LGepko, to dk xal rereisouvor Eorar 
vıoco lv opmw üp üpuacın axtas Inrovs, 
avras Ö° 2x dipoov Ballo, xara # üpuara dgo 
oddE zen bg dexarovg repitelloulvovg bviavrodg 
EixE anardN0E0Hov, & xev udpnTyoı xepavnög 
öpg eldi [Aavxnıs, 67 Av © xarpl uayyraı. 
on Ö oötı Tö0oV veusolgonar ovdt yoAoduar 
aleı yag vor Enden Evıxläv, Orrı xev ein. 

&s Igar pro dt Ipıs deAA0Rog AyyeAkovoa, 
87 0° 25 Idalov öpkov is waxpöv "OAvurov. 
xocry0w db arıcı KoAurtögov OvAyuroro 
Gvroutvn xartguxe, Arös d£ og Euvene uößor 
xü ufuarov; ti op tv) pgEOl nalveraı Top; 
otx Zag Kpoviöns inapvveuev Apysloıow. 
ode yüg mrelinoe Koovov rals, 7 teiteı eg‘ 
yuiooew ulv ogaw Öy apuacın axtag Inrovs, 


avräs d’ ix Ölggov Bakteıw, xara F äpuara Am 


Bde ev Es dexaroug nepıreilontvoug Eviavrodg 
Eix? analdıj0090v, & xEv uderTmoL xEpuvvög. 
[öge elde, TRavxörı, 67 Av 06 Rargl uäynaı. 
Hon 8’ oötı Tooon veusolleran oddR Kolodrar 


405 


410 


415 


420 


aleı yag ol Emdev dvıxläv, Orr xzev elay. 


xard, xaxs, furchtbar. zu 360. 
vgl. 12. — ovvoradn., wir würden 
zusammenstossen. Das Fut, 
wie T, 412. — mroi., wofür udyy 
A, 136, mroleniteww Hes. Scut. 358. 





inne werde. — ör’ &» zay,, wann 
sie kämpfen will. 

408— 410. Zwdev. Homer hat 
sonst die gedehnte Form mit &ı. — 


&vıxläv, infringere, zu nichte 
machen, ähnlich wie dıexeipeır 
oben 8. — dellönog, starmfüssig 
vgl. nodnveuog), verkürzt aus dei- 
Aeone de hach, auf, wie 466. 

41 f newr. nu), Sie traf sie 
noch vorn im Thore des Olympos, 
wie sie eben herausfahren wollten. 
—'zarlpvxe, autds. 

418. Auf die Fragen wird keine 
Antwort erwartet; in dem entgegen- 
gestellten Willen des Zeus (414) ist 

ie bestimmte Absicht der Göttinnen 
deutlich ausgesprochen. 

415. nmeli., als er mich sandte. 
— 5 neo, wie rg neo 8, 510, wofür 
es 286. Andere lasen el. 

420. T}avzanı, nicht Plavxönıs, 
haben die besten Handschriften. 
Dagegen erfordert der Vers 471 
Bonus. 

ı18* 


zer 
F 
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GAR 00 y alvorarn, xvov üdess, el breov ye s 
Torumosıs Ads üvea weicipıov Eyyog deipm.] 


7 uv ög dis elnoüe anißn nödas axda Tpıs‘ 


425 


auzap Adıwalm “Hon xeds uösov krınev' 

& xöroı, alyıöyoıo Arög Tixog, ouxet kya ye 
vor bo Arös ävra Bporiv Evexa aroisulgew. 
av Allog ulv anopslohn, KAlos dt Bıarzo, 


Ög ze Tuyg' xelvog dt td & ppovdom dv) Buud 


480 


Tewol Te xal Aavaolcı dıxaskrn, og Erısıxda. 

Ös äpa Povijcaca nalıy zop&re uovuyas Inrous. 
zjow Ö’ "Qpaı utv Aücav zallltgıyas Imrovug. 
xal Todg utv xarlönsav Er’ außpoolyo zaryow, 


üguara 6° Exlıvav ngög varın raupavdavra" 


435 


avral dt ygvadoisıw Exl xAouoloı zadlkor 
ulyd’ &2R00L 9solsı, plAov Terinuevaı mTop. 

Zeus dt zarnp ’Idmdev &örgogov Agua zur Inrovg 
Oölvurövds dlore, Heiv Ö’ äölxsro Haxovc. 


423. Ein sehr hartes Wort setzt 
die Botin hier hinzu. -- alvor«rn, 
duoi, wie 6, 204 zolov ydg xal 
zarpög. Nähme man elvorarn als 
Aurede, s0 müsste man hinzudenken: 
„Du, thust das äusserste Unrecht.“ 
— adets, wie Edeıer. zu A, 83. — 
Die Alexandriner verwarfen aber mit 
Recht nicht bloss diese Verse, son- 
dern auch 420—422, und vielleicht 
sind die letztern Verse auch oben 
406—408 nicht ursprünglich. 

427 f. vgl. 201 f. Hier liegt der 
Nachdruck darauf, dass man der 
Menschen wegen sich in einen sol- 
chen Kampf nicht einlassen solle. 
vgl. E, 888 f. — oVx« &äv, nicht 
bloss vom Verbieten (414), sondern 
Far vom Abmahnen. vgl. Herodot 

, 80, 

430 f. Zu ruxy ergänzen sich aus 
429 die Participia. Wir sagen den 
es trifft. — ra & ppoveor Evil $., 
seinen Willen habend. — dı- 
xatirw, bestimme, wie A, 542.— 
og Enıeıxds, wie es ihm ange- 
messen scheint. [Die gefügiy 
Entsagung 429—481 stimmt nicht 
wohl zum Charakter der Here, die 
noch unten 461 ff. grollt und Mitleid 


mit den Achaiern hat. Sind 430— 
432 später eingeschoben ?] 

432. Sie wartet Athenes Zustim- 
mung nicht ab, die ja nur ihrer 
Aufforderung, gefolgt ist. 

483—435. ‘A2paı, als Dienerinnen, 
wie 393. — dußedaıog, von allem, 
was den Göttern gehört. — &vaizıa, 
die weissen Wände (N, 261), hier 
des wohl unter der Halle befind- 
lichen Wagengelasses. vgl. 441. 

436 f. Dass sie das Haus und den 
Sal betreten, wird übergangen. — 
ulyda, mistim, zwischen, unter, 
wofür sonst vera, dasam Versanfange 
nicht stehen kann. Sonst nur o, 77, 
in der ursprünglichen Bedeutung. 

488—484. Auch Zeus kehrt zum 
Olympos surück, wo er der beiden 
Göttinnen spottet, besonders Here 
hart anlässt, und Schlimmeres für 
die Achaier auf den nächsten Tag 
verkündet. 

439. dioxe, Zavve, fuhr, nur 
hier, in der Odyssee vom Schiffe. 
zu u, 182. — 9wxoug, &doas. Die 
ganze Versammlung, heisst in der 

dyssee öxos, Iowzxog. Attisch 
9äxog. Beide Formen von Wurzel 
9e (tEvaı). zu MI. 
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To dt xal Inrovg uw Aüve xAvrös Evvoolyauog, [) 


Spnera d’ &u Bouoloı tidsı, xark Alta Xeraosag 


41 


arög dt ygvocıov ini Hpovov eupvona Zeus 
Eero, to Ö’ Önö r000l ueyas reieulger "ORvunog. 
ai d’ olaı Aös Aupig Adnvaln te xal “Hgm 


00V, ob6E Ti u Rg00epaveo» oud’ Ledovzo. 


aurap 6 Eyvo yow Lol gpeol, paunatv ze‘ 

tip odra terinodov, Adnvaln te xal “Hon; 
08 uiv Ip xaueröv ye way Evı xudıaveig 
62Rö0aı Tpwas, Toloıw xorov alwov &eode. 


xüvros, olov Zuov ye ulvog xal Xelpes dartor, 


00x &v us zo&peev, 6001 Heol sid dv ORuung. 
op d& aoplv nep oöuos EiRaße Yaldıza Yola, 
xolv xöleuov 7 löfeıw noAluoıo TE weguspa Epya. 
ode yüp EEepko, to dl xev Terelsoutvov mer 


00x &v Ip Önsrigmv öykom, HAnytvre xe0avnB, 


&p ic Olvunov ixeodor, W adavarav Edog doriv. 
ös Eyas’- al 6’ xtuvgav Adıwaln ze al “Hon' 


Ainolaı al y 


N69v, xaxı de Tomeocı wedlodp. 


7 oı Adrwain üxiov nv, oöde zu einen, 


6xvLoutvn Al rarel, x6Rog dE wi» äypıos Hose 


“Hon 8° oix Eyade orijhog x6Aov, AAR& apoomide: 
alvorare Koyovidn, rolov töv wühon Esıneg; 


440. xal, wie die Horen es den 
beiden Göttinnen gethan. Poseidon 
als Besor; des Wagens und der 
it hier auf; es kann nur 
eine besondere Gefälligkeit sein, 
deren Grund nicht wohl abzusehen 
ist. 

441. Bands, Gestell, eigentlich 

„ was man betritt, wie Adaıg, 
ronderselben Wurzel #«, wie Höxog 
von Wurzel de, gleich 97xy. Das 
Gestell war wahf so eingerichtet, 
dass der Wagen leicht hinauf ge- 
schoben werden konnte. — xara- 
zerdooag. zu E, 194f. 

443 f. Das Erschättern des Olym- 
pos ist hier auffallender als A, 530. 
vgl. 199. — dupis, getrennt, 
fern von. vgl. O, 709. 

44öf. vgl. A, 3821. 

448f. $7v, wie B, 276, ein iro- 





nisches ja. — dAdomı, bei der 
Vernichtung. — xorov tldeoga, 
xor&eıv, xoreoder. Anders x0Aov 
dvrl$eo9aı Ivup (Z, 326). 

450 f.nävroug, starke Versicherung 
mit folgender Verneinung, durch- 
aus. — olov, örı zoiov, 80 wie. 
Nach za/ sollte eigentlich olaı Zual 
stehen. — zp&yeıav, dnorptweier. 

doo«—'O4. A, 566. 

452. Der beiden Göttinnen Ver- 
such verspottet er im Gegensatze 
zu 451. — Zur Wiederholung von 
nörenog zu A, 256. H, 119. 

454 f. ade y&e. Vorher wird der 
Satz gedacht: „Ihr thatet wohl 
daran.“ — mAny£vre bezeichnet den 
Grund. Die Drohung ist stärker als 
oben 12. Das Muscul., wie 878. 

456. vgl. E, 360. 367. 

457-462. 4, 20-25. 
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&Ö vv xal juels Iduer, 6 Tor 6Ptvog ix Enısixtov s 
GAR kunns davasv Öloyvpöued” aiyuntaov, 
ol xev dN xaxov olrov avankı)oavres Olwvrau. 465 


[AR 7 Tor roAtuov uiv üpesoned, el 00 xeisveıg‘ 
Bovan» 6’ Apyeioıs brodnooueh, rs OPrjoeı, 
ds un rdvres ölmvraı Odvooantvoro Teolo.] 
tv 6’ arausıBöusrog rpOoEyM vegeinyspkta Zee‘ 
müs dn za uarlov Öregueria Kooviova 470 
öyeaı, al x 29211090, Boorıs aorvıa “Hon, 
OAAdrT Apyeior rovAdv Orgatöv alyuntdov. 
08 yüp npiv roAluov ünonavoerar oßpıuos "Extop, 
xov 6gIuı rupk vadyı rodaxec Imiziova 
Dinarı To, or av ol uiv Ent apWurnoı uaxovrau, 475 
oreiveı dv alvoraro, repl Hatp6xAoıo weoovrog‘] 
@s yap Hogarov dorı. 6&dev Ö’ Lyo odx aleylco 
x@ouevns, 000’ &l xe za velara Keigay” Tayaı 
yalns xal xövroro, I Ianerög te Koövos te 
Auevor odT auyiig Öreglovog ’HeAloıo 480 


469-468. oben 82—37, wonach 
hier £rıgıxtöv statt des überliefer- 
ten dAanadvöv, unbezwinglich, 
hergestellt ist. Nur von Thieren 
steht a8£vog 00x dAanadvov (E, 783, 
a, 373). Die drei letzten Verse ver- 
warfen schon die Alexandriner als 
hier ganz ungehörig. 

470—474. noös, vom folgenden 
Morgen. Dass das Unglück des 
Morgens fortdauern werde, ergibt 
sich aus 473 £, — Das Bownı einiger 
Handschriften mit langem ı in der 
Thesis liesse sich nur durch den 
Versschluss AAoovpanız Lorepa- 
vwro 4,36 vertheidigen. — zovAv», 
zahlreich, wie N, 661.— oV yde. 
Statt zu sagen, „denn so lange wird 
er siegen, bis“ nimmt der Dichter 
eine andere Wendung. 

475 f. Auarı ro, regelmässig von 
der Vergangenheit; wie hier, nur 
X, 859. — orsivog, hier Gedräng, 
vom Getümmel, wie O, 426. — Die 
Alexandriner verwarfen mit Recht 
diese beiden Verse, welche eine hier 
ungehörige Andeutung geben, wo- 
durch Achilleus zum Kampf zurück- 
kehren werde. Patroklos fällt nicht 


bei den Schiffen, sondern vor der 
Mauer der Stadt. und der Kampf 
wird jenseit des Grabens geführt. — 
Statt neoovrog lasen viele Iavorros. 

478—481. Wenn du deshalb auf 
ewig von mir schiedest. — yalns 
xal noövroıo werden als ein Begriff 
gedacht, insofern beide ein Ganzes 
iin Gegensatz zum Himmel und zur 
Unterwelt ausmachen. Nach Z, 200 
wohnt an den meigera yalny Okcanos 
mit Tethys. Hier wird der Tartaros 
nicht unter der Unterwelt, wie 13 ff. 
E, 203f. 274, ja, wie es scheint, 
nicht einmal in der Tiefe gedacht, 
sondern im Dunkel am Ende des 
Okeanos. Höchst wahrscheinlich 
schloss die Rede des Zeus schon 
mit 472. Von den Titanen, ol &veo9e 
980! Kodvov dupic &övres, $eol ol 
Unoraprapıoı (3,274. 2781.), wird 
hier ausser Kronos nur Iapetos (der 
Treffer, von dem Stamme tax?), 
genannt. Bei Hesiod kommen sechs 
männliche und sechs weibliche Ti- 
tanen vor, unter den erstern noch 
Okeanos. Hyperion, Koios und Kreios. 
Homer erwähnt von den Hesiodischen 
Titanen nur noch Okeanos, Tethys 
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TepxovT ovrT dveuorı, Bags de Te Taprapog Aupls. 
nd u v0 Apixmaı Almuevn, ov 0Ed ya ye 
sxvLoutvns Glkym, Enel 00 080 xUvtegov AlNo. 

&s Yaro' zöv Ö’ oürı np00EpN Acvxalevog “Hon. 
iv Ö’ Ined Qxeavh Aaungöv Yaog 7e4loıo, 
EAxov vixta uelawav Eri Leidoopov &poupan“ 
Tooolw utv 6 &txovomw dv Ydos, aurdp Ayaıols 
Gorasln, tolAlıoros ErjAvde vos Lpeßevon. 

Teiov aut dyopim romoaro paldınos "Ertap, 
vöogı veiw Gyayov rorauß Erı dwiert, 
iv xadapb, 691 di) verdom diepalvero Xapos. 
35 Inaov d’ Großavrss Er) yFova uöhov üxovor, 
zov Ö Exrop &yöpsve dulpiRos: tv 6’ Age yeıpi 
Eyxos &f tvdexdnmgv‘ mapoıde db Aaursro dovpög 
alyum xalxein, negl Öt xgdoeos Bee rögans“ 
16 6 Y Epsıoauevog inca Tpweocı uermida: 
xexlvre uzv, Todes xal Aagdavor 76° Exixovpor. 
vov ipdunv vijas T' OAkoas xal navrag Ayaıovg 


485 


490 


495 


und Rheia (Z, 201 #.). — dnepior, 
hoshwaltgnd. wohl von ‚ginem 
ünden Umegov, wie ovpavlanes, 
wo nur die Quantität des Metrums 
wegen ndert ist. Dass an das 
Part. /ov nicht zu denken, zeigt 
die Abbiegung. Als Name der Sonne 
T, 398. Als Vater der Sonne kennt 
den Hyperion Homer noch nicht. 
zu u, 176. — dv&uoıı, welche die 
t erfrischen. 

483 f. Da der Dichter den Grund, 
warum dem Zeus die Trennung von 
ihr gleichgültig sei, nach der längern 
Beschreibung 479—481 nicht mehr 
hinzufügen kann, hebt er neu an 
mit etwas veränderter Wiederholung 
von 477 f. — ov dio, ti. vgl. T, 
321. Das Neutrum, obgleich von 
Personen die Rede ist. — xuvregov, 
schlimmer, ärger, eigendlich 
unv@rschämter, von einem xuvog, 
gleich xUveog (I, Im), vgl. K, 608. 

485—542. Die Na beendet den 


Kampf. Hekter führt die Troer auf 
einen freien Platz des Schlachtfeldes, 
wogielagern sollen, damit die Achaier 
ühnen nicht im der Nacht entflichen, 
und er spricht die festeste Ueberseu- 


9 aus, der andere Tag werde 
Jemen Verderben Bringen. 

48öf. Zv-Emeae, &dvoere. — Eixov, 
poor. 

488. zelA)ıarog, ähnlich wie zeig 
uüxapes (6,154), sehrerwünscht. 
— Was Hektor nach 349 gethan, 
wird übergangen; es ist eine Lücke, 
welche durch die eingelegte Götter- 
scene geschickt verdeckt wird. Noch 
immer hat er den Graben nicht über- 
schritten, über den die Achaier sich 
zurückgezogen. 

490. voapı ver, eigentlich voape 
zdgeov, insofern das Lager in der 
Nähe des Grabens sich befindet. An 
eine weite Entfernung ist nicht zu 
denken. vgl. I, 282. — dyayav, 
avrovc. — noraug, Zavdg (E, 479), 
das man hier erwarten sollte, 

491. vgl. Ein). 8.20. — xadags, 
ähnlich wie regıpaıvouevg, (£, 7, 
in pro atulo, in aperto, an 
freier Stelle. — vexvwv hängt 
von dıepalvero ab. — xögog, nediov. 

493—496. Z, 318-8320. B, 109. 

498., vov, diesmal, — &yaunv, 
wie pauev 229. — difoas enthält 
den Hauptbegriff. vgl. B, 118. 
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üyp &rovoozjoem apori ’IAıor 1venosooav 
aaa nplv xvepag mide, To vor L0dwoe udlora 


” 


Apyslovg xal vjag int Ömyuwı Baldoong. 

GAR 7 To vöv utv reıdoiueha vuxT) weialvn 
döpra 7 Lyoriıoöusoda aräp xallirgıyas Inrovg 
2008 Unis Öydov, rapa dE oyıcı Barler Ldndıw. 


dee nöAog Ö’ Ageohe Bons zer Ipıa ujda 


505 


xaprarlumg, olvov dt ueAlppova olviGeche 
otrov 7 x ueyapmv, Em} dt Güla mora Akyeode, 
&g xev Ravvigıoı uEog Noös Mpıyeveing 


xalousv rup& moAld, olag d’ 
uNROS xal dia voxta xapmxoudavres Ayaıoi 


elg oögavor ka, 
510 


Yeiyew Ögunoovrar Er zupka vora Bardoone. 
un udv Gorovdl ye ve» Erıßalev Exmioı, 
GAR sg Tıs Tovrwv ye Belog xal olxodı Eon, 


Banuevos 7 1a 7 Eygei ögwösvrı 
vnös Erıdoooxov, Iva tıs Oruylgaı xal @ALog 


515 


Tewolv ip innoddnoısı iger roAvdaxpvv äpme. 
xijpuass Ö’ dva &orv dılyıAoı ayyeAldvron 
xaldas apwdiBas roALoxpordgovg te yEpovras 
MSaodaı repl Aorv Heodunrow Ent röpyom 


Bmköregaı I yuvalxes fol ueydposıw dxdorn 


8520 


xp ulya xauövrov' Yvlaxı dE Tıs Eunedog koro, 


500. udAıora, gar sehr, da es 
dringend nöthig war. vgl. B, 57. 
Aehnlich steht ador (252). 

502. vgl. H, 382. 

504 1. done.  Uebergang_zur 
zweiten Person. — &x rölıog. Hier 
kehrt er zur Bereitung des Mahls 
(608) zurück. — d&eose, wie ügere 
T, 105. Anderelasen @ao8e. vgl. 
546. 

506508. olvov olviteode, wie 
xtipea xtegeiteıw. vgl. H,472. Das 
in olviteode liegende ploere wird 
bei ofro» gedacht. — Zi gehört 
zu Adysode. — utopa, bis, nur 
bier. zu 4, 622. 

510 f. xal dı& vixta, schon 
während der Nacht. zu B, 57. 
xal gehört zum ganzen Satze. vgl. 
K, 101. — öpuno., sich ‚zufma- 
chen. zu N, 182. — pevyew En 
vöre, wie B, 189. 


512—516. an nav, sie sollen 
fürwahr nicht. vgl. O, 476. auch 
K, 101. — Exnkoı steht dem donovdt 
parallel. — oc, so dass (B, 368), 
führt den Gegensatz zu donovdi aus. 
—ndooy (zu 4, 513), nicht n&oooı. 

zu A, 158. — Zuıde., Zeitbestim- 
mung zu Aäyuevog. — Es xul dos, 
für zal Tıs arrog. vgl. I’, 287. — 
noAvdaxgvv. zu T', 182. 

517 £. dılgurou. vgl. A, 384. 4, 192. 
Fr newsnArs, ganz jung. vgl. 


:pußos. 

ss2ı. Atgaodaı, wie B, 125. 
— neo} dorv, rings um die Seadt. 
— 8eodu. zu H, 459. — Qviazı, 
vor der Stadt. — Zunedog, stark. 
— Zsto, sei bereit. — Seltsam, 
dass Hektor bei der schrecklichen 
Noth, und da er die Achaier beob- 
achten kann (6108), doch noch einen 
Ueberfall befürchtet. 
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un A0xos elotRdy0ı rolım Aadv arsövrow. [) 
a6’ Toro, Todes ueyalropes, ads dyogevo. 
wödos d’, ög ud» vüv üyıns, elpmusvos Euro 
zöv d’ noög Toweocı u Inrodanoız dyopeion. 
zögouaı EAröusvos All T ülloıolv te Heoloıv 
Igeldav EvHEvde xUvag xjpE0CL Poprrovs. 

[oös xjges PopEovoı uelaıvdow Ext vndv.] 

GA m roı Er) voxt) pulagouev Nulas avrong, 
rem Ö ürmolor Odv Teigesı Hopnydkvres 
vol» Exı ylapvgijoıw Eyelpouev OEbrv äpme. 
sloouaı, 7 xE u 6 Tudelöng, xgaregös Arounöns, 
Xap vnöv rpÖg Telyos Anaiostaı, 7) xev &yW tov 


525 


530 


xalx dyasas Evapa Bpordevra Ypepmyaı. 


aügıov iv ügeriw diasloerau, el x duov Eyyos 


536 


uelvy irepyöusvov' GAR iv apmromw, Öle, 
xelostaı ovendels, rolle; d’ Aug avrov kralpoı, 


528—525. Schroffer Uebergang. — 
öyınc, heilsam, wie bei Herodot. 

omer hat sonst weder das Wort 
selbst noch eine seiner Ableitungen. 
_ slenutvos Zorw, wie bei Herodot 
elonodw, sei geaagt, dient zum 
Abschlusse. — Teweooı ue8’ innod. 
Kann sich nur auf die angeredeten 
Troer beziehen. 

526 f. Diese Verse stehen ohne 
rechte Verbindung. Sie können nur 
die Ueberzeugung aussprechen, dass 
sein Gebet wegen Vertreibung der 
Feinde erhört werde. — &Anöwevos, 
hoffnungsroll. — zipeoa: Yop., 
vom Verderben getrieben. vgl. 
B, 802. A, 382. Äristarch schrieb 
xmoeooıyogntovg. Er berief sich auf 
nacıudrovoa (p, 70), das man jetzt 
richtiger als zwei Wörter schreibt, 
und das ganz verschiedene &yyeal- 
haspos, wo ı Bindevocal ist, «5 zum 
"Wortstamme gehört. vgl. vaxton«- 
Aog. Das Compositum müsste xrpı- 
pögnrog heissen. 

528. Diesen unglücklichen, etymo- 
logisch erläuternden Vers verwarfen 

ion die Alexandriner. — popkovaı 
müsste auf die bis in die Gegenwart 
sich erstreckende Folge der Hand- 
lung gehen, was hier sehr hart wäre. 

629. dm! vuxzi, in der Nacht, 


Ilias l. 3. Auf, 


hat Homer nicht, bei dem dx’ Auarı 
heisst an demselben Tag, oder 
täglich. Hesiod sagt &g' nudog 
16” Ent vor. — ul. Yo ar 
stimmt nicht wohl zu 510 #. [Die 
ganze Stelle von 517 ist ungeschickt 
und späteres Flickwerk. Ursprüng- 
lich folgte 530 unmittelbar auf 509.] 

530f. zpwl, Attisch ze. Andere 
schrieben ze®ı, mov nach ned" 
m. — oiv tevyeaw oder bloss 
Tevgeaıw Bweny9els, in oder mit 
den Waffen gerüstet. zu Z, 787. 
— d£iv. zu B, 440. 

533-534. Ob ich oder Diomedes 
jetzt der Hauptheld der Achaier) 
falle, will ich versuchen. — ö, er. 
vgl. A, 660. Meist fehlt ö vor Tud. 
xoar. Aroundng. — Das Fat. steht 
neben dem Coni. Aor. ohne Unter- 
schied der Bedeutung. vgl. 111. Das 
Part. dyooas enthält den Haupt- 
begriff. vgl. Z, 480f. 

536— 537. dpernv, Heldenkraft, 
wozu auch Kriegsgeschick gehört. 
vgl. H, 237. — dıaeloeraı, er wird 
(soll) zeigen, abweichend vom ge- 
wöhnlichen Gebrauche. vgl. N, 277. 
— £mepx., wie N, 472, gewöhnlich 
von einer Person (A, 535. M, 136). 
— noAeg—iteigoı, wie B,A17. T,5, 
wogegen roAlol A, 520 steht. 

19 
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neAlov Avıovrog ds adpıov. el Jüp &yaw ds 


el &9avarog xal Ayigmg Auara aivra, 


zuolum Ö°, og ziert Adıwaln xal Anöllaw, 


ds vor nucon Nde zaxov pegeı Apyslocın. 

os "Exp üydpew', im) dt To@es xeAudnoar. 
ob d’ Innovg uw Aücav urd Luyod ideworzas, 
dnsav 8° iudvrescı zag üpuacım oloıw Exaorog. 


dx zöluog d’ &ovro Boas xal Ipıa umaa 


545 


zaprallumg, olvov dt uellppova olwikovro 

olrov 7 2x usyagew, In) dt &öRa noAR& Abyovro‘ 
[Eedov 6° &havaroıcı TeAnzocas kraröußes.] 
xulow Ö’ ix aedlov Avsuoı PEpov oöpavdr zion. 


[ndelav. täs ° ovrı Bol uaxages dartovro, 


558 


006° EHelov' udla yap opım arıydero "TRıos ben 
xel INpiauos xal Aadg Zuuueilo Hpıduoco.] 

ol de ueya ppopkovres dva nToAtuoro Yepöpas 
are rayviyoı, Kup& dE opıoı xalero nolld. 


598—841. Es adgıov, bismorgen, 
nach späterm Gebrauch für das ein- 
fache augıov. — meilov dwovrog 
(X, 186. vgl. 2,186) kann nur den 
Sonnenaufgang, nicht, wie joös (470), 
den ganzen Morgen bezeichnen. — 
Die Gewissheit des morgigen Sieges 
spricht er zum Schlusse noch auf 

jas Kräftigste aus. — @g, 50 ge- 
wiss, wie ovrw in der ganz - 
lichen Stelle N, 825 ff., wird auch 
zu rıolum» gedacht. — Adv. zal 
An. zu 287.— nueon de, sonst nur 
vom gegenwärtigen Tage, worauf 
auch vöv mit.dem Präs. hindeutet. 

[835—541 sind ein 'eschickter 
späterer Zusatz. Schon die Alexan- 
.driner schis 585—637 aus.] 

542. Enl-xeiädnga» (Z, 310), wie 
sonst Ara; on ul Tazov (eu H, 108). 

Base, Mahl und Nacht- 
tager der Troer. 

544. inavr. Ggonat nur iuäoı), 
Halftern, die man zu diesem 
Zwecke, wohl am Pferdezeug be- 
festigt, mitführte. vgl. K, 475. 499. 
X,8397. Auch an die Krippe warden 
die Pferde damit gebunden. Später 
heissen sie Yopfeual. 

545—547. Nach 505507. Statt 





&£ovro, wie Aristarch las, haben 
die Handschriften «&avzo. 

548 und 550-552 finden sich 
gar nicht in den Handschriften, eon- 

lern sind, wie Anderes, von dem 

Engländer Josua Barnes aus dem 
zweiten Platonischen Alkibiades 21 
eingeschoben worden, wonach Homer 
548—552 von den ihr Lager auf- 
schlagenden (EravAı» rosovuevorg) 
Troern brauche. Aristarch hat sie 
wohl mit Recht weggeschafft, wie 
auch I, 458-461. Es st weder 
das grosse Opfer, noch die so stark 
bezeigte Ungunst der Götter. — 548 
ist nach A, 315. B, 806. — 549 
deutet ganz kurz an, was man in 
der Ferne vom Schlachten bemerkte. 
rel. 4,317. —0oVd’ 28eior, nahmen 
ihn nicht an, was ganz unhome- 
risch (vgl.B, 420), wieauch darelo9a: 
im Sinne von geniessen. 

553. weya 9Ppov., von selbstbe- 
wusstem Muthe,etwamuthbeseelt. 
zu A, 296. — dva muss es statt 
des überlieferten 2x! heissen (vgl. 
4,160. Y, 437). dv« von der Rich- 
uuB, wie in dvd näynp, dvd vijas, 
dvä grparöv, neben zard. — yeg. 
zu 4, 97. 
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>» 0> 


sd’ 


dr oögavd &orga Yazırzv Aupl aermum e 
Yalver apızpenta, Öte T' Enisto vıweuos aldap, 


556 


[x 7 Zgaver räcaı oxorıal xal RpWOVeg Axgor 
xal vaxaı, oögavöden 6’ üg ürsppayn Gorstog aldıjp,) 
aävra d£ 7 elderaı Aorga, yeynde dE Te Ypkva ro 


Töooa ueonyd veuv nit Eavdoo dodov 


560 


Teooov zausvrov rup& Yalvero ’Iuöhı xp0. 
xin äg tv xedlp rup& xalsto, züp dt Exdoıo 
elaro xevrnzovra OElcı AUpög alFouevoro. 
Ixzoı dt xgl Asvxov Epertöuevor xal ÖAvgas, 


ioradres rag Öysopır, &iFg0vo» 7@ uluvor. 


555561. Der Vergleichungspunkt 
liegt in der Unzählbarkeit. — gaeıvı 
ist charakteristisches Beiwort des 
Mondes, wie dgınpent« der Sterne. 
— 2x-Ipavev, traten hervor. — 
zewöveg, Hügel, für meW@ves, im 
Sing. zeur (P, 747), eine Ableitun; 
von xe6, wogegen ze7«)v bei Hesioi 
auf ren hinweist, wovon dorisch 
npärog für mpöros, moenov für 
noortegov. — 557 f. sind sehr unge- 
schickt aus IT, 299 £. hierher ge- 
kommen. — nous». vgl. 4, 276R. 
455. — veov, vom Lager. Eigentlich 
ist hier der Graben als Grenze ge- 
meint. Hektor hatte die Troer an 
den Skamandros geführt (490). — 


565 


A. no, wie 709. und ovpavdı 
706, wo 8: die Genitivendung ver- 
tritt. Dagegen TAcdyı relyea ©, 296. 

562 f. Ueber die Zahl der Troer 
B, 123 ff. Die bestimmte Zahl 
schwächt die Wirkung des Gleich” 
nisges. — odAaı, wie yrpaı, Eon, 
denaı, zweisübig, da’ das ı nicht 
unter einem kurzen Vocal geschrie- 
ben wird, neben den häufigern dı 
silbigen Formen, wie o&ai P, 739, 

664 £. vgl. E, 196. — ag’ öy. 
vgl. 644. — &u9p. 70. Das Beiwort 
der Göttin, die in der Odyssee auch, 
wie Here und Artemis, Fa vos 
heisst, ist hier auf den Anbruch 
der Morgenröthe übertragen. 
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L 
Igsoßele zgög ’Axılika, Aral 
25 ol ukv Tpöes pulaxas Eyov: auräp Ayauovg 

#eoneoln Eye Pöla, Yoßov xpudevrog Eralgn, 
xivdel Ö arimıo BeßoAnaro aavıes äpıocor. 
sg Ö° ävenor duo rövrov Öplverov Iydvoevra, 
Boeing xal Zepugos, to ve Opıjandev änorv, 
06V Egarluns‘ Auvdız dE Te xüna xeAaıwov 
xogßseraı, HoAröv dt waplg Ala Ypüxog Eysver 
ös &öaltero Fuuös Evi 011900 Ayaıdw. 
Argelöng Ö’ äyei ueydio BeßoAmuevog op 
Yoiza xngdxeosı AyvpI6yyoısı xelsdov, 
xAndnp els ayopip xırıjoxsır ivdga Ixasıov, 
und: Boäv' aurög de uerä paroıdı zovelro. 
Igov Ö° elv Ayopij Terınores‘ Av Ö Ayautumov 


10 


NEUNTES BUCH. 


1-88 Noch in der Nacht beruft 
in höchster Verzweiflung 
an och Fe 
weist Diomedes scharf surück. Nestor 
will seinen Rath nur in der Ver- 
sammlı der Fürsten geben; vorab 
über sollen Wächter ausgestellt 
aeden, was sofort geschieht. 

e pota (d. i. guy-ia, wie näte 

aus nay-ic, uellwv aus uey-lov, 
&tsodaı aus äyl-eo9aı), hier Be- 
stärzung. — Yößos, | Flucht. — 
zavöcıg, schaurig, wie Gxguöens, 
xgvepös. zu Z, 344. — kraien, Ge- 
nossin, hier "nicht persönlich. 

8. &rimcov (T, 367), wie sonst 
&lnorov, auch denzov (P, 37), da- 
once, (äutremeov u. &. 

4—7. Iy8vöcıs, beluosus, deu- 
tet auf Raubfische. — Bopdrg, zwei- 
silbig, als ob Bogeäg geschrieben 
wäre. Attisch Boppäs. — Ogyxn, 


als Sitz der Winde. vgl. ’P, 229 f. 
Das ganze im Norden des Aigaischen 
Meeres liegende Land begreift „Ho- 
mer unter diesem Namen. — Auv- 
dis, so fort, nicht zusammen, wie 
N, 386.— &2evev (xöna) bezeichnet 
die ausserhalb des Vergleiches lie- 
gende F Folge des Sturmes. Andere 
sen Zyevar. 

8. dc, so sehr. — dafteodaı, 
qurchbohrt, zerrissen wer- 
den. vgl. & 20. — aıöv, hier, 
wie 1, das ganze Vol die Für- 
sten sind nur mebensächlich 3 er- 

wähnt. 

11 f. zAndny, namentlich, wie 
sonst brouazkenn, dEovonazxindın. 
Rn K, 68. — uerd mgurom:, vor 

len, sonstin der vordersten 
Reihe. — novelro, xe)evew. 

18. Das Kommen zur Versamm- 
lung wird übergangen. 

ır 


4 


loraro daxpugiov, More xenın ueAavvdgog, ° 


A re zart alyllınos aerons bvopepöv yecı dbog 


15 


sg 6 yes daxguglaom End Apysloıcı uernida' 

& plioı, Apyelov hyijroges nd& webonres, 

Zeus ue ueya Koovlöns &ry Eveönos Bapely, 
GxerAog, ög xplv ev uoı Örkogero xal xarevevoer 


"Pıov bartgoayı evreigeov drovecoda, 


vov dt zaxıv ärarıv Bovisucaro, al ue xelgveı 
dwoxita Apyos Ixtodaı, Erei roAdv Mls0a Adv. 
[oöüro xov Al uerlcı Örepusvdi plAov eva, 

ös 67 aoAldow roAlov xarlivoe xapnva 


70° Erı xal Adoeı Tod 7ap xpdrog dort ueyıorov.] 


GAR üyeh, cs üv kyav el, aeıdausda aavres‘ 
Yevyauev o0v vovol plinv ds zarplda yalav 
08 yüp Erı Tpolmo algmoouev sögvayviar. 

sg Epa9'- ol d’ üpa ravres axiv &yvorıo cmrj. 


dv 6° Aveo 70av Terınötes vlg Ayaum 


Op dR dn uerkeıne Bomv dyadös Aroundns‘ 
Argeldn, 00 püra yarıjsonaı appadtovrı, 

A Pens Loriv, Avas, Ayopi‘ od dt un zı XoAmdic. 
alxıv uiv uoı rgcrov Oveldisag dv Aavaoloın, 


ps Euev artölsuov xal dvalxıda taüra dt xavra 


14 f. Der Vergleich bezieht sich 
auf die Falle i der Thränen = ned 
05, wie das Wasser selbst u&iag 
Keller von seiner ins Dunkle hen. 
dm Farbe (d, 559), ‚gleich darauf 
15) dvopepos. — alylıy glatt, 
15) in des Ödyssee Moon reron 
steht, «al ist verstärkend, wie in 
@ldnAog, ı eingeschoben, wie in zu- 
zıv0s, der Btamm ylız (sl. yRoıde, 
guazede d. i. yAuzypös, d-Auß-pog). 
jpäter heisst auch Aly Fels. 

16. Das überlieferte ös 6 papö 
or&vayuv gibt keine rechte 
hung des Gleichnisses. 

17-25. B, 110—118, nur findet 
sich dort, die auch hier passendere 
Anrede 7pweg Aavaoi, Fepdmovres 
Aenos. In der Volksversammlung 
ist nurdie Anrede des ganzen Volks 
an der Stelle. — Statt nei» 19 las 
Aristarch zöre. Ein Grund zu einer 
Abweichung von B, 112 ist nicht 


35 


vorhanden. — 23—25 verwarf schon 
Zenodot, dem Aristophanes und 
Aristarch folgten. * 
26-28. B, 189—141. vgl. zu 704. 
29-31. vgl. H, 92 f. 899 f£. 
dren, sprachlos, vgl. zu 704, zu 
B, 323. — terundres (18) enthält 
den Grund des Schweigens. 
32-39. Vorwurf seiner unkönig- 
lichen Verzagtheit, mit auf 
Agamemnons Tadel 4, 370400. 
82 f. roüra deutet den ersten 
Theil der Rede an.— uaxeoseı, 
&nteooı (A, 304). vgl, A, 8. — Der 
Nachdruck liegt auf appadsorrı. — 
# dus 8orlv (zu !B, 78), dyopg; 
lenn in der Volkaversammlung darf 
jeder seine Meinung sagen. 

4 f. neWrov, vorher, wie 
auch in Prosa. — dveldigag, präg- 
nant, hast schmähend abgesprochen. 
vgl. zu 77. — taüra ndvra, wie es 
sich damit verhält. 


5 


1oao Apyslov us vEoı not yegovres. 





cor dt dıdvöıya dire Kpövov xals Gyxvlounten 
GXIRTEP ulv. ro dixe Terıujoda ep) Ravıov, 
alxım 6’ od co dümev, 6 Te xparos dor) ueyıoror. 


dayovi, odro xov udla Bircaı vias Ayaudv 


Grroluovg 7 Eusvar xal kvarzıdas, ds Eyopeveız; 
el dE vor avrd HYvuög Erloovraı Gore veeodaı, 
Epyeo‘ xdp or Öbos, wies de Tor äygı Faldoons. 
[Eoräo’, al zoı Erovro Muxiwndev uala roAdal.] 


MAL GlNoL usvdovoı zapmroubnvres Ayauol, 


45 


eis 6 xE xep Toolm diantpoonev. el dt xal avrol, 


Ypevyövram Odv vrvol pliw ds 


rorolda yalar 


vor Ö, byab ZBEveldg Te, uaynooued”, eis 6 xe Texump 
"Alov evpouev' oiv yap BeB elAnAovduer. 


as Eyas'- ol d’ üpa nävre; inlayov vis Ayaıav, 


uöov Gyaoodusvor Atoumdsos inrodauoro. 

Tolcı Ö’ dvıorduevog uerepaiveev Innora Niorag' 
Tudeldn, repi utv roAtum Evı xaprepög door, 

xar BovAij uerc ndvras Öumlxag Erkev äpıorog‘ 


08 zig zoı Töv wöFov 6voooerar, 5000: Ayauol, 


55 


dot aalım Epkeı üräp od TERog xso wir 


x 
nu 

37. dıavdıya, gesondert, das 
eine obne das audere; Gegensatz &um 
nävra (4, 320). zu A, 189. 
’Koövou — dyzx. formelhafte Bezeich- 
mung des Zeus (zu B, 206) 

38 f. oxımepo ter. mei Indron, 
königliche Ehre. vgl. of 
oxınrow, Dat. dessen, worinetres 
begrün. et is T, 386. — Earl, 
Wir sagen g be vgl. 706. 

40 £. Mit Scharfe weist er den 
Vorschlag zurück. — udAa gehört 
zu Ümeaı. — ag dyopevei, wie 
du redest, durch deine Rede an- 





deutest. 

42—49. Erklärung, dass er einem 
so feigen Vorschlage nie folgen werde. 

42 f. dntoavraı, strebt, ver- 
langt, wie A, 173. Z, 361. 
sore, dass au h eimkehren 
willst, wie ore auch in Prosa 
steht.— dp, ndpeorı, wie napa 227. 

4. n Vers verwarf schon 


um xal v£og bool, &uög dE xe xal aaıs eins 


Aristarch.— Mvxjvn$ev. Die Stadt 
war kein Hafenort, vgl. B, 569 ff. 

45 f. &i2oı, ol &rRoı. — Toolnp, 
Ilios, wie A, 129. — avrol, 2$E1ov- 
ou vieo9ar, was nach 43 zu den- 
ken ist. 


48 f. Z9EveAog. vgl. B, 564. 4, 
408 |. — nay. — Eu A, 901 
odv 9eG, nach dem Willen der Gott- 


heit, our dlanzı Seüv (O, 7%0. L, 
240), odx d9eel (0, 352). eläik, 
wir Achaier. 

50 f. H, 403 f. 

54. werd, unter, mit dem Acc., 
wie B, 143. — Eniey, bist, eigeut- 
lich bist bis jetzt gewesen, vgl. 
A, 418. II, 29. Nicht elidirt EmAe'. 

73 Vebergang zur eben ver- 
nommenen Rede. — ndiıy, Eunalır, 
Zvavelag. — od—nu8w». Nicht hast 
du alles gesagt, was zu sagen ist. 
vgl. 61, 
6789. 7 u» zal, entschuldigend, 
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Önidrarog yevenpın“ dräp zervyulva Baksız. s 
Aerelan Baoızjas, ärel xara Holga» eures] 
GR üyr f kyadv, ög 0elo regalregog sörouaı elvaı, so 


Bez xal aavra dılgouas ovdE xE zig yon 

uödov arıujosı, ovdE xgelov Ayanduvov. 

apgenrap, adtuorog, üveorıdg borıv Exelvog, 

ög xoAluov Egaraı Erıdmulov Öxpvoevrog. 

GAR 7 co vov ulv zeıdoiuehe voxr) uelaluy 65 
döpra 7 Iyorlıoöusoda: pvlaxtäpes db Exaaroı 

AsSa0d@0v xap& TAppov Öpvxrnv telyeos Extdc. 

x00g010w utv tadı Erıröllona adrap Exeıra, 

Arpelön, 00 ut» äpye: od yüp Badılsvrardg Looı. 

dalvv datta yepova' Boıxe Tor, od Tor dsıxds' 70 
xislal zoı olvov xAuolaı, Töv vijes Ayaucv 

Ausrıar Opyendev ir eipda novrov äyovan 

xäod ou 809° üÖnodegin, zoAdeccı d’ avaoosız. 

xoAv 6’ üygoutvav ro reloca, ög xev Aplornv 

BovAnw BovAsvay. ucia dt xped ravrag Ayarovg 75 








BER Saar, 





wie B, 291. — drap, und doch. 
— Bäteıs Baaıkjag, wie avdär, 

'avdär, mpooeıneiv, Auelßeodaı 

it zwei Acc. verbunden werden. 
Gemeint ist bloss Agamemnon. — 
wenvvu,, wenn seine Rede auch hart 
war. — Die Begründung durch &rel 
— Eeınes ist höchst ungeschickt,V.59 
ohne Zweifel eingeschoben. 

61 f. &elze, Cent, von der Zu- 
kunft, wie A, Im zweiten 
Versfunse steht” deal (4,212), im 
Versanfangeauch @i2 Exroı &p: o(4, 
204). — dılfonar, T, 186 wird ver- 
bunden navre dılzeo xal zar&hekas. 
—drıunaeı, Fut.mit xe, wieA,175. 
M, 226 f. Doch dürfte hier drıun- 
ae! zu schreiben sein. vgl. 886. 

63 f. Seine Rede soll keine Zwie- 
tracht erregen, da Zwist unter dem 
Heere ihm über alles verhasst ist. 
— dpe—avkorıos, nicht Ge- 
schlecht (B, 362), Recht, Herd 
achtend. dvearıog, ‚obgleich Homer 
nur torin kennt. — Öxpvseıs. zu Z, 
344. — Die beiden hier sehr stören- 
den Verse hat man neuerdings mit 
Recht als eingeschoben betrachtet. 


65— 78. Sein Vorschlag nebst 
Begrün: 

65 f. vgl. @, 502 f. — Exaoroı, 
all einzeln Abtheilungen,vgl.81#. 

67. Astdodov, sollen sich 
legen (vgl. Z, 360), wie Iov 87. 

— dovaanv. zu @, 179. 

8 f. apye, don, nyenöveve. vgl. 
A, 495. — Basıkevrarog. Als Vor- 
nehmster hat er den Vortritt. vgl 
4, 281.— dalvv. Weshalb er weg- 
gehen soll, schliesst sich asyndetisch 
an. vgl. 4, 269 f. H, 318 fi. 

7173. Begründung des £oızd ror. 
— nielaı xAolaı. vgl. B, 226. Eine 
von Lemnos angekommene Wein- 
et ward H, 487 f. erwähnt. 

#udzıos, täglich, nur hier, wie 
Ei (w,, 105); in Prosa steht 
Bnusgwös, später dpneoos. 

— Em növrov, auf dem Meere. 

1. B, 613. — ümodesin (von dno- 

dlgıog, wie nıyvrn von rivuroög), die 
Einrichtung zur Aufnahme. — xo- 
A8eaoı d£. Der Grund zum Vorigen. 

74—77. Dass er selbst beim 
Mahle einen Rath geben werde, 
sagt er nicht. — xp8®, £arlv, zer. 
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200Rjs xal zumıvic, orı dor Eyyddı vndv 


T—iiiiisii 


xalovoıw rup& world. ıis &v Tade yrdnoeıEn ; 
wog 0’ 70° 78 diappalscı orpardv Mi Vanaeı. 
üs Eyaß'- ol d’ Age Too udia uw xAdorv 70° Bxidonro. 


dx db Yulaxtipss adv Teiyesıw B0oedovro 


@ugl re Neoropldw Opaovumdsa, roıueva Aacv, 
70° äug Aoxdlapov xal ’lühusvov, vlas Agnog, 
augl te Mngıdvnv Ayapija Te Anlrvpöv Te 

70° äugl Koslovrog viov, Avzoundea dtov. 


Ext Eoav hyeuöves puldzam, bxaröv dt Ixdoro 


85 


xoöpo: äpa orelgov, doäly Eyyea yegolw Eyovrec. 

xad dt uEoov Tappov zal relyeos Ikov lövrec‘ 

Erd dt rüp xijavro, tidevro dt döpza Ixaoros. 
Argelöns d& yepovrag dguordag Nyev Ayaudv 


&s xAuolv, apa de opı zideı uevocıxla delta. 


ol 6° ix övelad” kroiua mpoxelueva yelpas Tarlov. 


avrap drei rövıog xal ddrdos 


5 Egov Eoro, 


Tolg 6 yiomv xdurparos Öpalvew Apysro rev, 
Neoroop, 0 xal xg008ev äplorn Yalvero Bovi‘ 


5 pw Zugpgov&ov äyoproaro xal usreeınev‘ 


Argesldn xöbıore, üvas Kvdpiv Aydusuvor, 
iv 0ol utv Anjko, 080 d’ Apsouar, odvexa KoAMdn 
Aacv 800l üvas, xal vor Zeig Eyyvalıgev 


Oxjrrpov € dr Yeuoras, la 


— do8häg, Bouiig. vgl. K,48 f. Es 
wird durch nuzıvng erklärt. — zup& 
x02AG. vgl. @, 560 #. — ris. Die leb- 
hafte Frage entspricht der drängen- 
den Norh, — ynS., ynsjoas Worzo. 
vgl. N, 344. 6, 378. 

50. Wie die Wächter ausgewählt 
worden wird übergangen. 

1. dupl. Statt der bionsen Na- 
mon zu T, 146. — Thrasymedes, 
des Antilochos Bruder, erscheint 
als Held in den folgenden Büchern, 
vgl. 7, 89. 

82-4. vgl. B, 512. N, 478 f. 
T, 40. 

'88. zidevro, wje H, 475. oben 66. 
— fraoreg, N; 

89-181. 


oploı BovAsiyoda. 


Nestors Wunsch bereit, den Achilleus 
durch Geschenke zu versölmen. Ne- 
ü welche 


von den Göttern gespendet, auf” 


1. y£g. dgior. B, 404, wo.aber, 
wie sonst immer, desrjag steht. 
Andere lasen dorrdag statt 7 
— Eine weitere Beschreibung A, 
313 f. 

91-96. H, 323-326. B, 434. 

97-99. Dich vor allen ala Ober- 
feldherra habe ich immer bei mei- 
nen, Reden vor Augen _ Sxijnzoöv 
7 ndt 9öu. B, 206. — Bovlevew, 
rathen, hier, wie "undeosaı , zu- 
gleich mit Bezug auf die Ausführung. 








To 08 yon repl ulv Yaodaı Erog nd’ Eraxoüccı, D 
zomivaı de xal Alp, HT av zıwa Buuög avay 101 
sirelv el; dyadov 080 d’ Egerau, Örrı xev Apyy. 
avrap Iyav dpko, os nor doxel elvaı üpıora. 
od yap Tıs voor AlRo» Auelvova Toüds vorjocı, 
olov &yo volo, usw adiaı 70° Erı xal von, 105 
35 Erı Too Öre, dioyev&s, Boronlda xougn» 
xaönevos Ayıljog Eng xMolndev rodpas, 
oörı xaß nuerepöv Ye voor. udla ydp vor &yo Ye 
RORR areuvdedum od dE OB ueyakjrogı Huub 
elkas üvdga pipıorov, öv dsavarol reg Erwar, 110 
elunoas‘ &Aodv y&p Exeıs yEpas. GAR Erı xal vor 
Peaasuso®, g xev uw dpsoodusvor zeridouev 
dopowiv 7° dyavoloıv Ersool te uerlıyloıv. 

zov Ö’ aure apoateınev dvas andpür Ayansuvon 
& yegov, odrı Yeödog Zudg ürag xarllsfag. 116 
dasaum, 006 aurög avalvuuar avıl vu roAliv 
la Eorlv Gvng, Öv te Zeus xügı YuAon, 
gs vöv rovrov Erıos, dauaooe dt Andy Ayaudv. 


100-102. Darum (als Oberfeld- 
ber) musst du jeden Rath erwägen. 
— zeel, vor allen. — paadaı 
Enog, dyopsvew. — Enaxovocı, was 
Andere darüber sagen. — zerivaı, 
ausführen. — &A)y Dat. des An- 
theils. — Der Nachdruck liegt auf 
eineiv el; dyaBov. eis, vom Zwecke. 
zu A, 789. 0, 310. — o&o d &e- 
taı, von dir wird es (die Ent- 
scheidung) abhängen. — &oyy, el- 
reiv. Aehnlich Yyeuovevew O, 46. 

103, zu 814. 

105 f. 2& Zr gehört zu nalaı, 
und bezeichnet den Anfangspunkt 
seiner Vermittlung. — dioyer&. zu 
&, 17. vgl. 229. Andere lasen den 
Gen. dıoyeveü, der zu AxıAjog ge- 
hören würde.— Boıs. xovg. zu4, 386. 

107. Der Vers bezieht sich auf 
die Drohung A, 184 f., nicht auf 
die Abholung durch die Herolde 
A, 318 fi. — Axıljog gehört zu 
xAuoln8ev. vgl. T, 89. — Eßns anov- 
gas geht auf die Aeusserung, 
dass er dies thun wolle. 

108 f. udia moAld. zu B, 798. -— 


Heyaintog, stehendes Beiwort, wie 
ayıvap (B, 276). 

110. öv-Zrıoav, indem sie ihm 
Heldenkraft und Ruhm verliehen. 
Seiner göttlichen Herkunft wird hier 
nicht gedacht. 

111-118. nriu.—ydgasg, nach A, 
855. — neridwuev. zu A, 100, — 
dyavotoıw, erfreuend (2, 119), 
nach seiner ursprünglichen Bedeu- 
tung (d-yav-ög. vgl. yavog). 

115. weüdog, weud@g. Der Acc., 
wie dxunv, doxiv, dlenv, zapn, 
zpolxa. Homer kennt wevdwg so 
wenig als ein adverbiales ysudds. — 
xaraltysır, hier angeben. 

116-118. drei vu m. Was er 
übersehen habe, gesteht er. avrl, 
gleich. zu®, 168. — xöeı, lokal. 
vgl. auch 4, 46.— vv, ja deutet 
hier auf die Begründung. — däuaooe 
8, dandoas. — Vers 118 ist hier 
unpassend und ohne Zweifel spät 
eingeschoben, schon weil die Achaier 
die Niederlage nicht als Folge des 
der Thetis gegebenen Versprechens 
(A, 508 fi.) betrachten. 





GAR Enel daodun Ygeol Asvyaltycı rıdrjaas, 
&p 20m apesaı, döneval T' Arspeloi ärowa. 
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Sul 6° dv Ravıeocı zepixivra dog Övounvo. 
Ext aröpovg tolnodes, dexa dt Xow0olo Talavra, 
al$ovas dt Atßmras kelxocı, dadexa d’ Inzous 
anyos, dBAopöpovG, ol aha nooolv äpovro‘ 


od xev Alnuog ein Gun, & Tdada ydvorzo, 


125 


oVdE xev Axınuov Epıriuoıo Xpvoolo, 

800a uoı iwelxavro &EFAıa nawuges Irxroı. 
don 6’ Extra yuvalxas, auvnova Loy eldvlas, 
Asoßldas, üs, Öre Atoßov kuxrıuivunm Eiev aurdg, 


2SeRöum, a xdllsı dvlxom Yla yuvaav. 


180 


Täg utv ol daiom, usr& Ö’ Eoostar, iv Tor Arigow, 
xougm Bowonog Er) dt ueyav Ögxov Önoüpaı, 


um rote Täg siwig drıßijuevau 


NIE Heyivan, 


7 des avdgirov reis, Gvdpav nit Yuvaxav. 


Taöra utv avrixa navra rapkooerar el dl ev adre 


135 


äorv ulya Ipıcuoro Ysol daiwo’ alanagaı, 
via ülıs Xgv0oD xal yaAxod vrmodosen 


eloeAdov, Öre xev daremueha 


119. Aevyal., schlimm, wie 
es mit £meeooı Y, 109 verbun- 
den wird. Vgl. Avypog. A, 342 steht 
ähnlich drogen, 

122—124. drvpovc. vgl. ’P, 2671. 
270. Z, 344. Zu den Acc. ist duow 
(128) zu denken; die Rede wird 
durch 125—127 anakolutbisch. Ge- 
wöhnlich setzt man Komma nach 
Svounvo (121). — t&iavrov, ein 
leichtes Gewicht, ganz verschieden 
von der spätern Gewichtsbestim- 
mung. vgl. &, 507. ’P, 269.2, 232. 
A&ßns, von viel geringerm 
Werthe als der Dreifuss. vgl. %, 
485. — oi— &povro. Zum umschrei- 
benden Zwischensatze vgl. B, 313. 
E, 63. N, 482. 

125 f. dAnıos, allgemein unver- 
mögend, eigentlich ohne Saat- 
felder. vgl. egen E, 618. Zum 
Ausdruck E, 481. deriuov, 
äuorgog. — Eolziuos, sehr kost- 
bar (B, 447), stehendes Beiwort, 
wie runeıs. Das Beiwort bezeichnet 
Goldalsdas edelste Metall beiHomer, 


Anld° Ayeuot, ' 


wozu Gladstone das Silber auf selt- 
same Weise hat erheben wollen. — 
Der zweite Vers drängt sich zwischen 
die zusammengehörenden Sätze. 

129 f. Ueber des Achilleus Streif- 
züge von Ilios aus vgl. 326 f. Aus 
Lesbos nahm er die Diomede (664 f.). 
— &vlxov, damals und noch immer. 

131. uerd, dabei, dazu, wie ı, 
335. Sie war die achte. vgl. T, 246. 
Briseis stammte aus Lyrnessos. vgl. 
B, 690 f. 

132 f. &nouvövau, dazu schwö- 
ren. zu v, 58. — vis, dieser, der 
Briseis. 

134. vgl. T, 177, wonach auch 
hier 7 7’ avdeov 7 Te yvyaızdv ohne 
r&Ası stehen könnte, vgl 275. Der 
Vers zerfällt jetzt in zwei auch 
durch die Interpunktion scharf ge- 
theilte gleiche Hälften. Anders ist 
es A, 154, 

136 f. vgl. A, 218. 128 £. 

137 f. ääug, reichlich, bei Ho- 
mer immer absolut. Der Gen. ge- 
hört zu vnyadodw. — eloeidwr, 
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Tomıddaz dt yuvalxas delxocıw adrög 812080, 

af xe ned’ Apyelo ‘Eikvnv zallıoraı Enow. 

el de ev Apyos Ixolue$” Ayauxdv, oöbap &poveng, 
raußgös xEv uoı Eoı, tion d£ uw Iso» ’Opkorn, 
Ög nor znAöyerog ro&perar Hally Evı aoARg. 

zoeis dE ol eloı Böyarges Ev) uerapm euanxıo, 
Xpvoodeug xal Aaodixn xal ’Ipıavaoca 

zaov iv x 2HEAyoı, plinv üvasdvov üydodo 
zpös olxov Imjos‘ &yo 6’ Ext uellıa daco 
RoAld nal, 000 oürm rız ii intdwxe Buyargl. 


140 


145 


ixıa di ol dom eivardueva rroAlsdga, 

Kagpdanvanv ’Evorp re xal Ipw roıjsooav 150 
Broas te LadEas 76° Avdeıav Badvleınov 

xaljv T Alncıav xal Ihjdaoov AursAdsooav. 

ravaı Ö° dyyds diög, vearaı Ihirov Nuadosvrog' 

tv 6’ ävöges valovcı RoAuppmves, roAußoüraı, 

of xE & darloyoı Heöv gs Tuunoovow, 156 


«ro, TArov (vgl. 4, 34), tritt neben- 
sächlich hinzu; öre schliesst an 
vnnododo an. 

141. ixolus®. Der Opt., weil 
dieses nur ale entfernte Möglichkeit 
gedacht wird: „Sollten wir kom- 
men.“ vgl. 246. zu E, 278, — 
Apres, zu, A, 80. B, 681. — oldag, 

ich wie wi v Av, 
Dan Dad td N Aöker eine 
gend, nährend gedacht. vgl. auch 
yovvog 534. Vergil hat so uber 
glebae, uber agri (Aen. II, 
164. VII, 282). 

148 f. znAdyerog, heranwach- 
send (zu I, 1756), — Barlg Evı 
noAig,in "roller Blüthe. vgl. 
2, 56. — einiew. zu B, 661. 

145-148. Iphigeneia und, ihre 
Opferung kennen erst die Kungıa, 
Die Tragiker nennen neben Iphige- 
neia und Chrysothemis Elektra als 
Agamemnons Tochter. — „lAnv, 
als Geliebte, hier auffallend für 
dAoxov oder yuvaixa. — dvdedvov, 
ohne Geschenke, welche die Freier 
den Eltern der Braut zu bringen 
pflegen. zu a, 277. — well, Lie- 
bes, (eigentlich Erfreuendes, 
wie dyavdg. vgl. uelAıyog, uelkıyna), 





nicht eigentlicher Ausdruck für 
Mitgift, — &xıdıdövau (148), hin- 
geben, schenken. 

150-158. Die Lage aller dieser 
um den Messenischen Meerbusen 
zunächst an der Grenze von Pylos 
(vtaraı, zu äusserst) gelegenen 
Städte gibt 153 an. Homer nennt von 
ihnen sonst nur Pngal (zu y, 488), 
wo Diokles herrschte. Kaodapıan 
ist der spätere Lakonische Hafenort 
Has Skardamtla). Zu dem nach 

6. fehlenden re zu B, 498. Die 
übrigen Städte sind nicht sicher 
nachzuweisen. Enope hält man für 
das spätere Gerenik, Ire für Abiei, 
Antheis für Thuria, Aipeia für Ko- 
rone, Pedasos für Methone. Andere 
bestimmten die Orte anders. Diese 
sieben Städte muss Agamemnon als 
besonderes Eigentbum ausser dem 
von Thyestes ererbten Königreiche 
(B, 107 £.) besessen haben. Beim Ue- 
bergeben ist bloss an die Herrschaft 
auf Lebenszeit zu denken, gerade 
wie Phoinix die Herrschaft über 
Doloperstädte von Peleus erhielt 
(483 f.), Menelaos dem Odysseus 
eine Stadt anweisen wollte (d, 174). 

155 f. dwrivyaıv, die reichlicl 
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xai ol ÜR6 OxjrTeWm Aunapäs teitovoı eusraz. I 
tauıd xE ol tellsaı nerallngavrı X6Aoro. 

Jumdreo Aldns roı aueläıyos 70° Adduacros' 

tovvexa xal te Pgorolsı Heiv Eydıoros änavrov. 


xal wor Öxooınto, 6000» Baoıkevrepög el, 


160 


76° 6000» yevsij pOYEvEOTEROg sügouaı elvaı. 

zöv Ö’ Auelßer Exeıra T’egıwıog inxöra Neorop‘ 
Argelön xödıore, Ava Avdpav Ayansuvov, 
döge utv oixtr övoor& dıdols Ayılzı üvaxtı. 


GAR üyere, xAnrods Örpüvonev, ol xe Taxıora 


165 


22900 ds xAolmw IAmıddeo Ayırjos. 

el Ö’ üye, To0g Av dyav kmıbwonar ol dt mı$loden. 
Powig utv reorıora dılgilos jynoaodn, 

avrag Exeı?! Alas ve ueyas xal Ölos ’Odvoosic‘ 


xroVxov d’.’Odlos te xal Eüpußdins äu Entoden. 


170 


pepre dR yepolv Üdmp, eügmunoal te xE1s0Pe, 
ögppa A Koovidy apmoöus®, al x EAsjon. 


fliessen, weil sie ihn als Herrscher 
besonders ehren wollen. Ganz ei- 
genthümlich stehen die Aınapal 9£- 
wores alsreicheAbgabe n (Aau- 
xg0l Yöpoı). 

158 f. dun8., erlasse sich er- 
weichen (seinen Widerstand bre- 
chen). vgl. &nıyväunteww, flectere, 
— ze hebt die Beziehung zum vori- 

Satze hervor. vgl. A, 521. 
Sonst hätte der Dichter leicht za} 
dnpeoter schreiben können. xa! geht 

den ganzen Satz. 

1, £ Tnootito, inskdrw. — 

wie B, 555. vgl. I", 216. 

ie beiden Verse mit der etwas 
sonderbaren Berufung auf Agamem- 
nons höheres Alter sind spätere 
Zuthat, wie denn auch Odysseus, 
der Agamemnons Vorschlag üher- 
bringt, sie (300 ff.) ganz unberück- 
sichtigt lässt.) 

163 f. Der Antrag ist sehr an- 
nehmbar. — ovxer’ dvoord, 80 
dasa man das Anerbieten nicht mehr 
tadeln kann, wie wenn es geringer 
wäre. vgl. A, 573. H, 357. — 
Adois, wie dıdot 519, willst ge- 

en. 


165 f. zAnroig, Abgeordnete, 
eigentlich Berufene, ähnlich wie 


xoırol, nur hier substantivisch. 
— ol xe — 38., von der Absicht. 

167. Wohlan ich will sie bestim- 
men. — 2y@ der besten Handschrif- 
ten gibt einen unstatthaften Hiatus. 
_ Saudyonas von, der Auswahl 
(ß, 294). — el 0° äye bezieht sich. 
auf alle, wie &ye häufig bei der 
Mehrheit steht. 

168. Der bisher noch nicht er- 
wähnte Phoinix erscheint im fol- 
genden als Erzieher des Achilleus. 

as Auffallende, dass dieser sich 
nicht mit Achilleus zurückgezogen 
hat, kümmert den Dichter nicht. 
Ausser unserm Buche kommt er 
noch IT, 196. En 555. 561. T, 311. 
p, 360 vor.— 0a, im Gegen- 
satz zu den nı Hrx folgenden Herolden. 

170. Statt des Talthybios (4, 820)- 
finden wir hier neben Eurybates 
(B, 184) den sonst als Herold nicht 
vorkommenden Odios. Nur Herolde 
von Agamemnon können gemeint sein.. 

171 f. Unvermittelte Anrede der 
Herolde. — @£ere, zusammengezo- 
gene, durch das Metruin bedingte 
Form, nur hier und einziges Bei- 
spiele des Ausfalls des gangbaren 
Bindevokals.. — edpnu, linguis 
farere.— al x’ &ienoy, auffallend 
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&g paro, rolsı dt näcıw kadora uöhor keınev. 8 
adrlxa xipvxes utv Ubop Ex} yelpas Eyevan, 


x00001 dt xpmipas Eneotepavro Rorolo, 
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volunsav Ö° äpa zäcıv inapgauevor derdsocır. 
adrap incl oreloav 7 Enıov 8, d0ov 7dsls Fuuoc, 
souart ix xAoins Ayankuvovos Argeldao. 

tolcı dt noRR Enereils Tepmvıog Irxora Neorap, 


devdlitov ds Exaorov, 'Obvoojı db ualıora, 


xeıgäv, cs neniYorev Anvuove Ifislove. 

ıo dt Bdrnv rapk Ilva rolvpAoloßoıo Haldoong, 
MONA: uaR evyouiveo yaınoya ’Evvooryalp, 
smdloog nerıdelv ueyalas polvas Alaxidao. 


Mvouidövov d’ Ei Te xAuolas xal vijas Ixdodnm. 
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zov Ö’ zuRO» Yppkva Teprduevov Yopuuyyı Auyely, 
xalj, daudary, Er) d’ Apyugsov Luyöv mev, 

zo üger' 25 Evagov rölıv 'Herlovog 6A20oas 

za 6 ye Huuöv Ereprev, Geıde d’ pa Ada Avdpür. 


Dergox2og de oi olog kvavzlog joro awmzij, 


190 


ö£yusvos Alaxldnv, Öröte Angeıev deldov. 


unbestimmt. Anders Z, 9. 2, 301. 
178. Sadöra, Eemev, badus jv 
(fvdave) uößog, öv Zeıme». zu Z, 186. 
174—177, vgl. A, 470 f. T, 270. 
7, 838 f. 

180. devöllkeıv, nur hier, sich 
wenden, von einem reduplicirten 9 
dev-d-Un oder dev-d-ılov, Wen- 
dung (vgl. dövas, dove von einem 
dövog). — &; Exaorov, der drei Ge- 
sandten, vgl. 203. 

182—221. Abgang und Ankunft 
der Gesandten. Freundliche Auf- 
nahme und Bewirthung bei Achilleus. 

182—184. vgl. A, 34 f. 327. Der 
Dual hier und weiter, da der Dich- 
ter nur an die beiden Hauptge- 
sandten, Odysseus und Phoinix, 
denkt, deren Reden auf Achilleus 
wirken sollen. Aias ist nur zur 
Begleitung mitgegeben. Er spricht 
auch den Achilleus gar nicht an, 
sondern wendet sich bloss an Phoi- 
nix (223) und Odysseus (624 f.), 
und Achilleus nimmt auf ihn keine 
Rücksicht (197 f.). Auchan die He- 
rolde wird hier gar nicht ge- 


dacht, nur an die beiden Redner 
(183 1). — yaınöxg ’Evvoo. (zu H, 
455), weil sie am Meere wandeln. 
Sonst läge ein Gebet an Zeus, oder 
Athene näher. — nerıdeiv, aurovs, 
dass sie überredeten. — ueyalas 

van mie uEyas, ueyakıtop Ir- 

di 


185 f. vgl. A, 828 f. — Das Be- 
treten des Saales im Zelte des 
Achilleus wird nicht erwähnt. 
Nach 688 f. wären auch die Herolde 
mit eingetreten. 

187. xaAög, darddAcog, stehende 
Beiwörter von 9povog, aber auch 
sonst verbunden, wie II, 222. Z, 6ll. 
Aehnlich zuAds , Xevgeıog | am An- 
fange des Verses. — Enl— jer tritt 
parenthetisch ein. ‚dyov, ans. 

188 f. Er hatte sie nicht mit in 
den Krieg genommen. — £rapa, 
Attisch Adpupa. -- nölıw Her. 

jBnv. val. Z, A15 f. — OAdaons, 

el gaas. — xita ardgiv. vgl. 54. 
9 73. Ein), 8. 1. 

191. Das Subiekt des Zeitsatzes 
tritt als Obiekt des Partic, voran. 
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to dt Baryv rporegm, iystto de dIog Obvaasug‘ I 
orav dt xE008° avrolo‘ tape 6’ Avopovaen Ayıllsug 
aurz odv Yöguiyyı, Aurv Edos, Evda Haaooev. 


ösg Ö’ aurog Ilergoxäog, drel lde poras, Aulorn. 


To xal deixvöusvog ago0Epm Modes ars Ayıdlevg‘ 
xalgerov' 7 YlAoı Avdges Ixdvsrov. 7 Tu udla 1080, 
of nor 0xvLoutvo reg Ayasv Ylitaroi Lorov. 

&s äpa Yaovıjcazs nporegw üye Ötog Ayırlsug, 


sioev Ö° dv xAonoloı Tarnoi Te Roppvgloıw. 


ahpa dt I&rg0xA0v ago0epoweev Eyydc kövra: 
uelßova di xemtiga, Mevortiov vie, xadlora, 


Smpötepov dt xipauz, derac d’ 


ol yap Ylizaroı Avdges dub Unedacı ueAddgm. 


&s 9Gro, Harpoxiog dt plio krerelded iralpo. 


195 

200- 
Evruvov ixaoro 

205 


aurap 6 ys xgelov uya xaßßalev dv Rupös adyi, 
vd äga vürov Ein dLos zai niovos alydc, 


192-194. meor&gw (T, 400), iı 
dem Gemache. — rn, vor ver 
berraschung. — avız ov». zu H, 
304. 


196. xal dewvöuevog, auch 
(ausser dass er sprach) hinwei- 
send (aufsie). deixvovaı heisst nie 
bewillkommen (deidloxeode:, 
deixaraacdeı). Anders steht xal, 
wo es eine Beziehung zum Vorher- 
gehenden andeutet. vgl. E, 632. 

197. „Es bedurfte wohl solcher 
Achaier (vgl. 75 f.), die mir auch 
im Zorne gar lieb sind,“ dass ich 
sie freundlich aufnehme, sie nicht 
gleich, wegweise. Gewöhnlich nimmt 
man 7 tı udla yoewals parenthe- 
tisch im Sinne „die Noth muss gross 
sein“, aber die Grösse der Noth 
könnte nur veranlasst haben, über- 
haupt Gesandte abzusenden, nicht 
gerade solche. 

199 f. megor&pw, noch weiter, an 
den Platz, wo Achilleus gesessen. 
vgl. 192 ff. — Ev xArauoicı, wie xa- 
1a xAouovg x, 288. vgl. 215. — 
taxnar, die auf den xAcanol lagen. 
vel v, 160 £. 

2027. weit. xemtjea, weil so viele 
Gäste gekommen, die durch eine 
stärkere, weniger Wasser enthal- 


tende Mischung (zu ı, 209) geehrt. 
werden sollen, — Zwpog ist kräf- 
tig, stark, von der Wurzel fa 
(eiv, Zus). vgl, Bonös von Pa, 
90xog von 9a. Xen. Anab,. IV, 5, 
27 hat 80 dxparog. üxemrog steht 
bei Homer nur eigentlich (B, 341).. 
Evrwoy, mache zurecht, 
sorat vom Mahle. 
204, ol pläraroı &vöpes, wie z& 
uazxporar’ Eygen Z, 873, 1& ueyıoe 
desia P, 640. 


205. A, 345. 

206. © ye, Achilleus. — xpeZov, 
Fleisch yank, später Emıxönavon. 
— xaßß. Ev nupös auyg, stellte 
in Fr Schein des Feuers 
(in die Nähe des Herdes). vgl. &, 
308. 

207 f. Achilleus schlachtet 2, 
621 ff, trotz der Nacht für Priamos 
ein Schaf. Dass schon vorhandene 
Stücke Fleisch, und zwar von ver- 
schiedenen Thieren, zusammenge- 
hackt werden, findet sich nur hier. 
—vörov,Rückenstück und daxıc 
Ziemer, eigentlich Rückgrat, 
sind die besten Stücke der 
Thiere. vgl. H, 321. — olalog 
steht auch für ou alalog (Mast- 
schwein) allein, vgl. &, 363. — 
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tv dE 0vög OLdAoıo Ödyım TedeAvlav aRoıpj. D 
16 ö° Eyev Avdrouldov, tauvev d’ &pa dlog Ayıllevg. 


xal ta utv ed uloruAls xal Aug 6ßeRolow Exeıgev, 


210 


xöp dt Mevoriadng dalev ueya, W6FEo; Pas. 
adröp Enel xara züp dxan xal PAS Luapaven, 
Gvdgaxıny oropksag ÖßeAodg Ipinegde Tanvacer, 
xa00e d’ älög Below, xparevramv Enaelpas. 


avrag Erel Ö Mrınos xal elv EAsoloıw Eyevev, 


215 


DargoxAog ubv otrov &Acw Entverue Tgarecy 
xaAolz 2v xaveoısıy, Kräp xpEu veluev Ayıllevc. 
aörös  ävzlov Ike Odvoonog Heioıo 

tolyov tod &r£poro, Yeoloı dt Füoaı Avaysır 


Dergoxlov, öv iraigov: 6 6’ kv zupl Balls Humldc. 


20 


old’ ir övelad” rolua mgoxelusva yelpag laAlov. 
avrag rel nöcıog xal kömrvog 25 Egon Evro, 
veod Alag Bolvızı. vönss dt dlos 'Odvoosvs, 


tedal., schwellend, voll. vgl. 
», 410. P, 3%. 

209 £. Eyev, das Fleisch. — Avro- 
u8dov, des Achilleus Genosse (vgl. 
I, 145 #). Dass er herbeigekom- 
men, wird übergangen. — Statt 
aurög tritt der Name selbst ein. — 
zal—Exeıgev. vgl. A, 465. Dem 
Zerschneiden folgt das Zerlegen 
in Stücke (worvAeı). 

211. Patroklos hatte mittlerweile 
den Wein gemischt. — Mevorrıadng, 
allein, wie schon A, 307. 

213 f. Dass die Spiesse mit dem 
Fleische über die Glutasche ge- 
halten werden, findet sich nur hier, 
Auch des Bestreuen: it Balz, das 
als heilig gilt, wird sonst nicht ge- 
dacht. — dAög, Gen. des Theiles. 
— xearevral sind eiserne Halter, 
auf welche man die Spiesse legt, 
wenn man das Fleisch über der 
Asche braten will. Das Wort kommt 
von einem xgereveıw, bewältigen, 
festhalten. Später hiessen solche 
Eisen xgarevrngua. Andere leitendas 
Wort von x&pag ab.— Enaelpas mit 
dem Gen., wie H, 426. xgar. &naeloag 
ist Ausführung von ößeAovg £p. ra- 
vvooev, und wird als dem Bestreuen 
mit Salz vorhergehend erwähnt, 
Aristarch las draeipac. 





216. &eol, Kaysıpızı zodneln, 
Anrichte, nur noch &, 432 er- 
wähnt, gleichfalls im Plur. Die Kü- 
chendiener hiessen später &Asoduraı. 

219 f. rolxov ro &r&poro, von 
der entgegengesetzten, wohl der 
linken, Zimmerseite, wie y,90. Aias 
sass dem Eingange gegenüber, 
Phoinix an der entgegengesetzten 
Seite; denn alle essen hier an 
einem, nicht an zwei Tischen. — 
Eigen ist es, dass hier erst nach 
Austheilung des Fleisches, und nicht 
vom Hausherrn selbst, geopfert 


wird. — dvayeıy imperfektisches 
Plusquamp. dvaysı, das man hier 
las, ist Praesene.” — Bunka, 


Opferung, das, was den Göttern 
gehört, hier ein Theil des wohl mit 
Fett umhüllten Fleisches selbst, 
während sonst die #7ela geopfert 
wurden. 
en Gars 
beginnt mit Iräi ot 
der cher (— 8). Aendieua min: 
fen, es zu spät sei (—260). 
Nach Angabe der Üeschenke, weiche 
um A anbiete (—- 29). 
schliesst er mit der Mahnung: könne 
er auch den Groll gegen Agamemnon 
nicht unterdrücken, so möge er doch 
aus Mitleid sich der Achaier annech- 
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Aimoansvos Ö’ olvoıo dexas deldex! Ayla: I 


zeig, Ayıled. darrög utv Long ovx Erıdeveis 


225 


nuzv Ev) xAolg Ayautuvovog Argelöao 

nd: xal bvddde vor apa yüp usvocıxea nolle 
dalvvoH" GAR oo darrös Ermparov Epya ueumdev, 
12a Alp ulya züua, dıorgepks, elsopdmvres 


deldıuev: dv do dE odovs Eu N dnollodaı 


230 


vijas Zvootiuovg, el un 05 ya doc Alam. 

Zyyös yüp vndv xal telyeog adlı Edevro 

Tess Örepduuor wniexisırol 7 Erlxovpor, 
xmdusvor Rvg& RoAAA xara Orparov, ovd’ Erı Yaoiv 


0x7008, GAR Ev vnwol uelalvgoıw xe08sodaı. 


235 


Zeös de opı Keovlöns bvdlsıa onuara yalvav 
aorparteı. Extop df, ueya 09kvei Blsusaivov, 
ualveraı bxrdyAos, xlovvog Al, oödE rı ia 
Gvegas oddt Beodg' xgarepn dE & Avcca deduxen. 


men, wobei er seine Ruhmsucht zu 
erregen sucht. 

228. Aias, dessen Ungeduld nicht 
warten kann, bis Achilleus nach 
ihrem Auftrage sich erkundi e, will, 
dass Phoinix beginne, aber Odysseus 
kommt diesem zuvor, weil er seiner 
Beredtsamkeit mehr zutraut. 

225. Emıdeveks, eluev. vgl. E, 481. 

227 f. wevoeıxla moAhd (gi. 90) 9) 
ist Subiekt. — Zoya, wie E, 428. 

Da Zeya digammirt ist, schrieb der 
Dichter wohl &nnpere. 

229-281. Alnv gehört zu ueya. 
— sloopöwvreg, es vor uns(her- 
anziehen) sehend. — £v dog, in 
dubio est, hier im Sinne in der 
Entscheidung steht, es entschei- 
det sich. vgl. K, 173. — oöous 
kun, üudag. vgl. 285. A, 117. @, 

Das überlieferte oawoduer, 

For man vijac als Obiekt ergänzen 
müsste, das als Subiekt zu dno- 
1209a: 232 folgt, passt nicht wohl, 
undauch Bekkers und Cobets aoag 
Ener ‚enügt nicht. Zunächst müs- 
de Achaier selbst genannt 
werden. Man könnte auch an oaw- 
87v’ denken nach 0, 503. vgl. ©, 
323. — dvoeaı dAxyv, die Stärke 
anziehest, dich in deiner Stärke 





erhebst, wie_T, 36, auch eintvog, 
nueıulvog daxiv (zu Y, 881), wie 
ep ‚Bähicıv udvos P, 742. Der Satz 

an schliesst sich an, als ob vor- 
hergegangen wäre: „wir gehen zu 
Grunde“, aber in &v dog — &vaası- 
wovg wird eine wirklich beste- 
hendeNoth bezeichnet, die durch- 
aus unabhängig ist vom Entschlusse 
des Achilleus. Auch kommt die Mah- 
nung an seine Hülfe hier zu früh. 
Vers 231 dürfte eingeschoben sein, 

232—234. vgl. 76 f. Dagegen 6, 
490. — auAıg, sonst nur bei Thie- 
ren. auAlteodeı schon bei Herodot 
vom Lagern. 

235. oynoeodaı, dvdfge, nudag, 
wir würden uns halten. vgl. 
IL, 501. — neotso9eı, pesyovrag. 
vgl. B, 175. A, 311. 824. Unser 
Vers steht unzweifelhaft in diesem 
Sinne noch M, 126. (vgl. 107) und P, 
639. Andere erklären, „die Troer 
werden sich aufhalten lassen“. 

236 f. vgl. B,353. @, 76f. 183 ff, 
N, 48 fi. P, 595. Alenealvav, 
glühend. zu &, 337. 

238 f. zu @, 299. — „Nicht Men- 
schen noch Götter scheuen“ ist wohl 
sprichwörtliche Redensart. dE fügt 

len Grund hinzu. — d&dvxev, ist in 
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Gpätaı dt Taxıora Yavjuevaı no dlav E) 


sreürar 7&p v7&v &roxöyew üxga xöpvußa 


avrag 7 Lurgmosıw ualspod Rupög, adrüp Ayaodg 
INaosıw rap& Tjow, arvkouevoug ÖRd xanvo. 
tar alvas deldoıxa zark pplva, un ol areıldg 


bureltoocı Heol, nut» dt di aloınov ein 


245 


gYPlodaı dvi Tootn, Era; Agyzos Inroßororo. 

GAR äva, sl ueuovag ye xal Örpe reg vlag Ayaıdv 
teıgoukvovg 2pVeodaı drd Tomov ögvyuaydoo. 
vd Toı uErörıo® üyos Booeraı, ovdE Tu wngos 


6exdevrog xaxod E0rT dxog eügelv ARA& noAd zplv 


250 


gpodbev, Org Aavaolcır Als&jocız xaxdv Nuap. 
& rexov, 7 utv 0ol ye rarnp Exerdllero ImAedg 
Auarı zo, öre 0, x BIlng Ayauduvorı neurev 
zexvov Euov, xdprog utv Admvain te xal “Hon 


davovo', al X L9EAmcı, od db ueraintopa Bouov 


255 


loxeıv Ev orjdeooı YLAoppoovvn yap Auelvan 
Amytuevaı 6’ Egıdog xaxoumgavov, öppe 08 uällov 
tIoo Apyelov nutv vEoı ndE yegovres. 


ihn gefahren, wie das Wort von 
Heldenmuth (P, 210), Zorn und 
‘Wehe steht. 

2%40—243. Hektors Rede ®, 526 
#. bat Odysseus freilich nicht gehört, 
aber er setzt dies nach dem Er- 
folge des Tages voraus. vgl. auch 
@, 175 f. — Eungnasıv rugds. zu 
B, 415. Aristarch schrieb &unäjasıv. 
— nahegös, vernichtend (1gl. 
d-uai-duvev), stehendes Beiwort. 
zu 6, 217. — oreirau, er ver 
kündet. zu T, 83. — &xoa xdp., 
die Ausserste Spitze, das dem 
Lande zugekehrte Hintertheil, woran 
der Knauf, das dplaorov (0, 717). 
vgl. vnvol zopwvlaw. — dub, wie 
6, 188, auch Z, 41. Andere 

hier weniger bezeichnende 
dptvousvorg. vgl. &, 89. 

244 f, ravra wird näher bestimmt 
durch den Satz mit an. Der Opt. 
neben dem Ooni. (zu N, 744) zur 
Bezeichnung der reinen Möglichkeit. 
vgl. zu 141. 

247 f. Uebergang zur Bitte. vgl. 
zZ, 331. — egveodaı Uno, erret- 


tenvon. vgl. 0,368. — dpvayddg, 
Geräusch (zu B, 810), Getäm- 
mel. vgl. K, 689. b, 481. 
249251. Dringende Aufforde- 
rang ja nicht zu lange zu warten. 
—&x. Eoosraı, wenn du jetzt säumst. 
— oldtrı unyos Zoraı, nicht wird 
es möglich sein, eigentlich 
nicht wird es ein Mittel ge- 
ben. vgl. B, 342 f. &, 288 f. 
Sprichwörtlich ist: “"Pex9tv de ze 
vimıog Eyvo (P, 32). — alstnaeıc. 
Das Fut, wie P, 144. rel. d, 14 
zu A, 83. Andere lasen die£noys. 
252-261. Erinnerung an de 
nicht befolgte Mahnung seines Va- 
ters, der er noch jetzt Folge leisten 
möge, wo Agamemnon ihn zu ver- 
söhnen suche. — Ayan. ndune. zu 
H, 127 f, — loxeıv, wofür sonst 
eeaeen steht. — Athene und Here, 
als Schützerinnen der Achaier. vgl. 
A, 208 f-— prAope., Freundlich- 
keit (vgl. pa gyoovdav 4, 219), 
bier von milder, versöhnlicher Ge- 
sinnung. — Any. Eoıdog, lass ab 
vom Streite, wenn du denselben 
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sg intreiX 6 yigav, od dt Ajdea. AIR Erı za) vür 1 


xaöe, fa db x0Aov Suualyka ool 6’ Ayauluvam 


agıa dapa Hldwcı ueralingawrı X6Aoıo. 

zl df, 00 nev uev dxovoov, &yo dE xE zo zaraltio, 
500a zo dv xAuolgow Öreoyero bug Ayansduvam. 
Ext ürvpovs rolzodas, dfxa dt yovcolo Talavra, 


aldaowas dt Aßıycas kelxooı, dadexa 6° Trrovc 


265 


anyois, d9Aopöpous, ol aldAıa Ko0alv Apovro' 
05 xev Alnıds eln dvig, & 16000 ydvoızo, 
ondE xev ixrijuav bpırluoo Xpvoolo, 

600’ Ayantuvovog Ixroı &E$Aa xo00lv äpovro. 


dos 6’ irıa yuvalxas äuuova Epy eldvlag, 


270 


Asoßidas, üs, Gre Adoßov kvxrıudunmv Ess autos, 
E5E2e0', al Tore xdlleı dvlxov Yöla yuvamav. 

Tag utv tor daaeı, uera d’ Eooerau, ijv TOT Anmipa, 
xoögm Bownos‘ Ext dt ueyav Ögxov Önslrau, 


wu xore tig ebvig drıßruevar ne ueyiwaı, 


275 


7 Plus boriv, &vas, 7 T Avdgav 7 Te yuvamav. 
tadra utv aurixa ndvra rapfoosrar el de xev aure 
äorv utya Ipıduoıo #eol dwo Alardsaı, 

via älıs ygvooD xal yalxod vroaodar 


slosAdav, Öre xv daresusda Anld’ Ayarol, 


280 


Towıddas dt yuvalzaz Belxooı autos Eilodaı, 

af xe ner Agyelm ‘Eitvrp xdllıorar Eooıw. 

el de xev Apyos ixolueß” Ayauzov, oödap Epovpns, 
yanßgös xEv ol Eoıs' ziosı d£ 0: Ioov ’Opkarn, 


ög ob ınAöyerog tolpsraı Hally Evı noANg. 


286 


zgeIg dE of elcı Hcyarges bvl ueyapgm eurer, 
Kqvoodenus xal Aaodlxn xal ’Ipıdvaooe' 


Taov iv 


begonnen. vgl. 260 Za 260» Buuar- 
ia „geinenwege geht Eoıs auf Beine 
uäALOV, uüla, 

sehr in ME soo. 585), Vie auch wea 

‚eitwort sich findet. vgl. 318. 

419. Aehnlich stehen die Compara- 

tive zaAlov, xüzıov, ücaov (B, 

440) u. a., wobei freilich ursprüng- 

lich eine Vergleichung zu Grunde 
liegt. — didwaı, wie dıdots 164. 

Ilias II. 2. Aufl. 


x 2921080, plämw dvasdvor üysodaı 


282. el d& (Bovicı), wie dA äye. 
zu A, 802. 

268. vgl. 121. 

264—299. Nach oben 122—157 
mit den nöthigen Aenderungen, von 
denen am bedeutendsten die in 269. 
272 und 276. In 7 re — 7 re 276 
dient re bloss zur Stütze. vgl. A, 
410. P, 42, Viel entschiedener trennt 
elre — elre. 
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rxoös olxov ImAnos 6 


dar 
or nal, 600° ouro rız ii dnedoxe Iuyargl. 


inl uellın daocı ” 


inta dE Toı daceı eivaöusva rroAledge, 
Kagdanvınv ’Evornv ze xal Io romeooav 
Dngas te Lukas 70° Avdsav BadsReıuor 
xaljv 7 Alnsıav xal Ihjdaoov auneAösooar. 


mcaı Ö’ Eyyög Ads, viarar IlRov Auadderrog‘ 


295 


dv d° ävdges valovoı HoAdggmwes, roAvßodrar, 

of xE oe darivgoı Yeov &g Tuunoovow, 

xal zoı ÖRO Ox7rre@ Aumapäs telkovoı Beuorag. 
Taürd xE toı TeAkosıs nerallngartı x6Aoıo. 


ei de Tor Argelöng ubo arigdero xn06%1 wällor, 


aörög xal od dpa, 0b d’ Alloug weg Havayaıoög 
Teıpoutvovg EAkaıpe xark Orparöv, ol 0: Heöv &g 
tloovo” 7 ap xE 0pı udam ueya xüdos ägoıo. 

vöv yap X "Extog !oıs, Enel üv uara Tor 0ysdov EAoı 


Adocav Eyaov Row, &rel oörıva Ymoıw Öyolov 


. ol Euevaı Aavacv, oög &v$ade vijeg Eveıxav. 
zöv d’ AnansıBöuevog nEOCEPN rödas arg Ayıualevg“ 
droysvis Aaspriddn, nolvungar' ’Obvooeo, 
xon utv in Töv uüho» drmieydog ünosınelv, 


A neo dn Ypovem ve xal &g Terelsouevor Eoraı, 


800. x7069: uärlov, stehende 
Formel, von ganzem Herzen. 
vgl. ®, "136. e, 284. zu 257. 

302°f. xard orgaröv, kövrag. — 
tioovo’, wenn du eracheinst.— 
apı, bei ihnen. zu 4, 95. 
go:o. Der Opt. mit xev hier und 
304 von dem, was dem Redenden 
gewiss ist, ähnlich wie die Attiker 
ihr Zowg setzen. 

305 f. Avaaav Eyav dAonr, 
seiner schrecklichen Wach 
— oi beginnt den Vers ohne beson- 
dere Kraft, wie ol auro I, 47. 

307—431. Entschie Weige- 
rung des Achilleus. Er muss offen 
die Wahrheit sagen {—314). Es 
verlohnt sich nicht sich dem Aga- 
memnon zu Liebe im Kriege abzu- 
mühen (—833'. Die ihm angethane 
Schmachist so arg, dass er sich nicht 
mehr berücken lassen wird, 30 dass 








310 


dieser sich anders helfen muss 
Nachdem er Agamemnons Ohnmacht 
Hektor gegenüber verspottet (855), 
erklärt er morgen abfahren zu wollen, 

ohne sich weiter um ihn zu 

mern (—377), dessen Geschenke er er 
verachtet (—400). Das Leben ist 
ihm viel zu lieb, als dass er es vor 
Ilios dem Ruhm opfern sollte a1). 
Auch allen andern Heerführern 
möchte er rathen nach Hause zu- 
rückzukehren, da sie nichts ausrich- 
ten werden (420). Zum Schlusse 
trägt er den Abgeordneten die Ueber- 
bringung seiner ent Wei- 
gerung auf, den Phoinix aber möchte 
er gern zurückhalten, um ihn mit in 
die Heimat zu nehmen. 

309. zöv uößov, diese Rede, 
seine Erwiederung. — anni. anosı- 
neiv (mit Digamma),ungesch eut 
heraussagen. zu a, 373. 
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sg um nor Tgüöte rapijusvor &AAoNEv GAR. _ 


249905 yap yoı xelvog Öuds Aldao rUANCw, 
ös X Erepov utv zeug dvl ppsolv, ARIo de elmy. 
avräp Iyav Egdo, &s uoı doxel elva apıora. 


oöT Zul f Argelöyv Ayaufuvova zeıotuev olo 


315 


oVT &llovg Aavaovg, Erel 0Ux Age Tıg Xapız 1Ev 
uägvaodaı dnlorcıw Er’ avdpacı voAsuts alel. 

Ion uolga ulvovti, mal el udia zig roAsullor 

iv de 1g Tui Mukv xaxög nde war LodAdg. 


[xar$av önds 6 7 Aegyös dung 6 Te roArG dopyass.] 


320 


oödE Ti wor replxsrran, &nel na$ov Alyca Ivuß, 

altv Eu» yuyv ragaßailöuevog rorsulseıv. 

ds 6° Öpwıs AnıioL vE000010L REOPENOW 

uäorax, tnel xe Adßyoı, xaxög d’ pa ol nilsı adri, 


ös xal yo noAldg utv Gurvovg voxtag Iavor, 


325 


Auara Ö’ aluarösvra dı£ngn00ov noAsulov, 
avdpası uapvauvos bapew Ivexa Operepdm. 
sdasdexa di Gdv vol nöRsıs alunaf” Avdgonem, 


311. teV&nze, hier vom schwatzen- 
den Zureden. vgl. T, 151. — dA. 
444.05, von allen Seiten. vgl. 


"312 f. Denn jedes Hinterhalten 
ist ihm verhasst. — xeivog erhält 
seine Ausführung im folgenden Verse. 
ja dus, gleich, wie B, 585. vgl. 

— nilaı, wie dönor, döwog 
Ke (zu A, 8). 

314 Der Vers steht sonst nur 
beim Rathe. vgl. 103. 

315—317. due ye gehört zu beiden 
Gliedern. — ovrıgyapıg Yev, man 
dankte es bisher niemand, 
wenn er. Achilleus hat natürlich 
seine von Agamemnon erfahrene 
Behandlung im Sinne. 

318. Ton wolga, &grl, gleich 
viel hat. — uva, Omıcde (332). 
— Btatt noreulgovrı tritt ein gan- 
zer Satz ein. 

3%. Der Vers muss, da er in 
den Zusammenhang gar nicht passt, 
später eingeschoben sein. Er ist 

Spruchvers, der hier ähnlich 
gen ist, wie. 0, 45 ein He- 
siodischer. 

321 f. Anwendung des allgemeinen 





Satzes 318 f. auf sich. — wor me- 
ixeıtar, nıdor Em, wie xelodnı 
häufig vom Besitzthum steht. 

äAyea, von Mühseligkeiten, wie I, 

55. vgl. A, 166 f. — nu ‚gaßahle- 

oda yorıv, das Leben dran- 

setzen, wie naparidsodaı yuriv, 
zegaaıv ß, 237. 2 74. — nolepl- 

Gew, Inf. des Zweckes. Andere 

lasen zoAsulto», im Kampfe. 

323—333. Nähere Ausführung des- 
sen, was er alleinzu Agamemnons 

Vortheil gethan. 

323 f, dmemv (dmerjv), nicht 
fliegend, auch bei Attischen Dich- 
tern und Plato, wie drzegog, flü- 


gellos. Der Vergleichungspunkt 
liegt im mühseligen Erlangen des 
Bissens, das sich ganz frei an- 


schliesst (zaxdg—avrj). 

325. !avov, lag ich, auf meinen 
Kriegszügen. vgl. 470. 

327. Öupeg op£repaı können nur 
die Weiber der Feinde sein (vgl. E, 
486), da der Dat. bei ndpvaadaı 
immer den Gegner bezeichnet, un- 
möglich Helene, die Gattin des einen 
der Atreiden. ‘Man könnte uapva- 
u&voıg vermuthen. 

2* 
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nebög 6’ Evdexa Ymwı xar& Toolmw kplßoAov 
taov &x zaolov xeıumla noAl& al 209Ad 


£eAöump, xal advra YEpov Ayankuvovı döoxov 
Argeldy. 6 6’ örı0de uvam zap& voor Bojow 
degauevog dia radpa daoaoxsro, roAld 6’ Eyeoxen. 
ala 6’ apıoryeocı dldov ydpa xal Basılsöcıw 


zoloı ubv Euneda xelraı, dusd 6’ ano uovvov Ayaudv 


Ber, Eycı Ö’ &2oyov Sunapla: ij rapıadav 
teprtoden. ri dt der nolsmıleusvar Toweocw 
Agyelovg; zi dt Andv Auyayev iv$ad’ Ayelgas 
Argelöng; 7 oöy ‘Eikung vex Txonoıo ; 


7 uoövor Yılkovo’ Gloyovg ueXora» avdgarav 


Argeldaı ; Ernel Öorıg dvp ayahög xal Eyepgmv, 

m avroo yılkaı xal xnderar, ds xal dyo iv 

dx Svuoo YlAsov dougixınejv ep bovoar. 

vöv Ö° dnel dx yeıpav yipag elRero zal u &rarnoen, 


un usv reıparo ev eldörog' ode we zeloeı. 


345 


air, Odvoed, Od» vol Te zai Alloıcıw Baoıledcıw 
YoaLeodw vrE0cıw alsgeuevar druov Küp. 

n ukv di udla roll& rovnoaro voopıw duslo, 
xal di zeigos Ebeue, xal 7Aaos tappov Ex auıa 


329, ‚zei zu Lande. — pnpl 
(diendgaı) steht ohne besondere 


383. defdnevog hängt enge mit 
dıadao&oxero zusammen. 

894 f. Der Dichter will 

Andern Fürsten gab er anı jere 
Ehrengeschenke , mir die Brisels“, 
aber das letztere unterlässt er und 
springt leidenschaftlich zum Gegen- 
satz seiner Behandlung gegen die 
andern über. Doch ist vielleicht 
mit er Ace, wie 367, statt 
&i2a zu lesen. — dpuorijeg wird 
durch die Bezeichnung der könig- 
lichen Würde (BaoıAjes) näher aus- 

geführt. 

836. ei., &y. vgl. 111.— &. vg, 
die liebliche Genossin (y,282). 
vgl. 342 f. @Aoxog sonst nur von der 
Gattin. 

837—843. 8o sehr die Atreiden 
ihre Frauen lieben, wie dieser Krieg 
zeigt, so sehr liebte ich diese. Eine 


Aeusserung, die ihm nur die Lei- 
denschaft Singibt, 

897—339. Die Erwiederung auf 
die beiden ersten Fragen enthält 
die dritte, — der, wofür Homer 
immer xoy hat, das vielleicht auch 
hier stand. 

340-343, dvd. gehört zu woi- 
vor. — nEEö: ur, 8 sterblich. — 
nel, da doch. ine or, be- 
sonnen, nur hier in in der Ilias. vgl. 
», 882. — züvavroo, die ihm 
hörende. avroö kennt Homer nicht, 
— dovgiztneög, hat Homer sonst s0 
wenig wie alyudAwrog, dopıdAarog, 
doplänmrog. 

4A E dndengev, indem er mein 
Vertrauen auf seine Ehrenhaftigkeit 
getäuscht hat. — eu eidorog, da 
ich ihn kennen gelernt habe, 

348. Er hat ja schon manches 
gethan, um sie abzuwehren. — udn 
noAAd wird erläutert 349 f. vgl. H, 
436 f. 441 f. 
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sögelev, ueyaiıv, bv ÖL 0x0Aoras zarenngev 

ER vd as divaraı 0BEvog ‘Exrropog vöpopdvoro 
Toyew. öppa d’ Eyo user Ayaolcıv noAdudorv, 

oux E9E1eoxe udynv ard telysos Öpviuev "Exrtop, 
GR 6000 ds Draudg Te Rölag xal pnyöv Txaven' 
Eva nor olov Euuve, uöyıs de uev Expvyev Ögunv. 
vor 6, incl oox 2BER0 moAsuıbeuev “Exrrogı dio, 


351 


365 


aöpıov, ipa Al Ötas xal näcı Feolow, 

vrmoas eu vijag, Eniv Üiade RE0EUCER, 

öpsaı, zw 29Eiyoda xal al xev zor za weundg, 

ng. war Eirjorovrov En’ iyvderra aieovoag 360 
vrjag Ends, dv 6’ ävdgas Egsoodusvan ueuadrag‘ 

el ö£ xev eunlolm dan xAvrög ’Evvoolyauog, 

Auorl x zgırdıo Bel iolßoAov ixolunm. 

Eorı dE uoı uala roAld, ta xdAlınov bvdade Epgmm 

&rrov d’ Evälvde ygvoov xal yaAxdv Eggs» 365 
de yuvalxaz duvovg roAdv Te oldngov 

&bonaı, 800° EAaydv ye' yipas de wor, ög aeg Edoxev, 

avrız ipvßoltov Eiero xpeio» Ayauduvav 

’4rgelöng. TB navı' Ayopevänev, dc Enıriiio, 


353—355. and rely, fern von 
der Stadtmauer. — 800» d. i. Tooov, 
öcov, nicht weiter, als nur, 
bloss hier. — Exaudc—pny. vgl. Z, 
237. — olov, u£. vgl, H, 42, Ein 
Adverbium olov kennt Homer nicht. 
— uev öpuiv, &uk öpuioavra. [Die 
Anspielung auf den auf Interpola- 
tion beruhenden Mauerbau H,434— 
464 ist später eingeschoben; wahr- 
scheinlich folgte ursprünglich 357 
unmittelbar auf 347.] 

368.27» Ehude ng0egV0cw gehört 
allein zu vnnoag ev vjag. Die Par- 
ticipia stehen asyndetisch. 

859. 4, 353. Der Dichter nimmt 
eine andere lebendigere Wendung 
statt des am Anfange, vorschweben- 
den ou» vnvolw olxad’ el. 

361. näha tritt des Metrums we- 
gen nach, wie häufig, besonders nach 
einem den Vers een Tro- 





chaeus, wie det, Ölupa, zgurnvd, 
rayyv, navra. — po. ueu., leben- 
dige Umschreibung von dokrag. 


363. zeırarp. Diomedes kommt 
nach y, 180 von Tenedos am vier- 
ten Tage in Argos an. 

364—369. Dort wird es mir an 
Besitz nicht fehlen, hat mir auch 
Agamemnon das Mädchen geraubt. 

304 1 Eau, ziehend. zu @, 239. 

statt eines mit woAla (864) 
nbereinatinmenden &ika wird &AAog 
von xpvaov angezogen. — Epudods 
ist sonst nur Beiwort des dunkel- 
rothen Weines und Nektars; es ent- 
spricht dem gewöhnlichen” aldoy 
(4, 496), beim Eisen al9w» (4, 485), 
neben dem 7voy und vöpoy stehen. 

367. Eayov, erlangt habe (4, 
49) bei der Theilung. vgl. ı, 42, An 
das Losen ist nicht nothwendig zu 
denken. — y£pag de. In seiner Ge- 
reiztheit muss er nochmal des Rau- 
bes gedenken. 

369373. Sagt ihm meine Ant- 
wort vor allen Fürsten, so dass auch 
Andere, die ihm noch trauen, sich 
durch mein Beispiel belehren lassen. 
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dupaddr, dp 


& tıva aov davasv Erı Einerar Earnarnosın 


altv avandelnw Erısıutvog‘ odd” &v Luol ye 
terialm zUveog ep kav eis ana lölodaL. 
ovdE ri ol BovAäg Ouuppdooouaı, oudt ui» Epyor 


dx yüg dn u Andımas al Miırev odd’ üv Er avııs 


tSarapoı? Entsoow' Alıs dE ol. aAR& Exmiog 
ogkto ix yap ed pplvag ellsro umzlera Zeüc. 
Iy9ga dE nor Tod düga, io dE uw dv xapds alay. 
od El yor dexdxıg te xal elxooaxıs ooa doln, 


d00u ze ol viv Eorı, xal el noßev Alla yivorzo, 


vd” 60° ds ’Opxouevöv morıvlosera, oVd 0a @mßas 
narias 691 mAstora Öouors Ev xınuara xelrau, 
el 8 txaröurvaol eloı, dıyxocıo. d’ av’ kxaotag 
Gveges EEoıyveücı 00V Irroıım xal Öyeopır 


000’ el uoı Tooa dolm, 60@ pauadog Ts xövıs Te, 


gu zar KARoı Erısxökovrar Ayarol, ’ 
s7ı 
375 
380 
385 


o0dE xev og Erı Hunöv Luov zelocı Ayauduvov. 
[relv 7 ano räoev tuol dönzvar Ioualyla Anßrw.] 


— Zu dvaıd. Emıeıu. (A, 149) tritt 
als scharfer Gegensatz ovd’ &v 
18609aı („aber dennoch“). — Andere 
fassen die ganze Stelle z$ ndrr’ — 
&nıeıu£vog parenthetisch, wodurch 
der leidenschaftliche Strom der Rede, 
in welcher Glied in Glied gefügt ist, 
sehr leidet. — xuveog, wofür sonst 
zuvarng (A, 189). 

374—877. Hier erst folgt die ei- 
gentliche Absage. Aus Oyuppäo- 
oouaı (A, 587) ist zu Zeyov ein 
die zu ergänzen. — w£, aber nicht 
en, ‚gehört zu beiden Zeitwörtern. — 
ol, £orw. — £xnAog, von mir trotz 
seiner Beleidigung unbehelligt. — &x 
— Zeig. vgl. Z, 234. Er ist ver- 
blendet, so dass er in sein Verder- 
ei Irrig schreibt man 
ed, das reflexiv ist. 

878—392. Bittere Abweisung der 
zu Sühne angebotenen Geschenke. 

378. ulv, Ayantuvove, nicht dpa. 
nıv ist bei Homer nie neutraler Plu- 
ral. zu x, 212. — x&e, zur Bezeich- 
nung des Geringsten, wie hilum, 
floceus, naucum, pilus. Grund- 
bedeutung und Ableitung des Wor- 
tes sind 1. Unmöglich ist die 








Deutung des Aristophanes und Ari- 
starch, x@o0s stehe statt ö, 
(Tod. Es fr E richwörtlicher Aus- 
uck für ovx ddeylleıw, odx Ö9e- 
a9aı. — Auf dem ersten Theile des 
Verses ruht der Nachdruck, der 
zweite tritt bloss parallel hinzu. 

381—884. ’Opy. zu B, 5ll.— Or- 
Bas. vgl. d, 128 f. — Exaröunväoe, 
wie Krete B, 649 ixaröunolıc heisst. 
— Ixdoras, rölag; denn zyAcı steht 
vom einzelnen Thore. Die fabelhafte 
Macht der Stadt ergibt sich aus der 
Zahl ihrer Wagenstreiter. — 383 £. 
fehlen d, 126 f.. und sind auch bier 
wohl später, eingeschoben. 

385 f. 0oa. Da Homer sonst in 
diesem Falle immer attrahirt, so iat 
wobl don zu schreiben. — van. 
zövıg te, darlv. wauadog, &Aös (y, 
88), xövus, nedlov. vgl. B, 800, Bei 
uns ist das Bild aus der Bibel 
läufig und schon sehr abgeschwäcl 7“ 
— neigeı' verdient vor dem besser 
beglaubigten reloeı nach dem vor- 
hergehenden Opt. den Vorzug. vgl. 
&, 128, Anders A, 132. vgl.auch 315. 

887. vgl. A, 98. dmodıdevaı muss 
hier gegen Homerischen Gebrauch 
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zoo 6’ od yaudo Ayantuvovog Arpeldao, I 
086° ei yovoclg Apgpoditm xaAlog Lpltoı, 


Eoya Ö° Admvalg yAavxonıdı Isopapisor 


30 


oddE ur gs yauca“ 6 6’ Ayaıv &llov 824080, 
dos ol? intoıze xal ös BacıRsdregös Lori. 

Tv rap di ne 00m0L Heol xal olxad’ Ixayaı, 
Imizis Ip uoı Ersıra yovalza yautoorraı arg. 


roAlal Ayauldes slow av 


’Eirade te Dip te, 


395 


xoügaı Agıoıjav, ol te rrollsdga bvorrar 

av mw x 2HElouı, plimv romoou üxortır. 
Ev8a d£ uoı udla noAAöv Erkoovro Ivuög Ayvop 
yrjuavıı uvnoriw &loxov, elxvulav Axorıy, 


xenuası Tegreodar, Ta yegam dxınoaro Imkevc. 


0d y&p Zuol Yoyrs Awrafıov, 080” 60a Yaolv 
To Irtjodaı, eivaröuevov xroAlsdgov, 

zo aglv dr eigriung, agiv 2R8elv vlas Ayauov, 
oöd° 60a Acıvog vüdög Apropos dvrög Eipysı 


büssen bedeuten. Der Vers ist 
B send, da Achilleus unversöhn- 
lich bleibt und Vers 386 auf die jetzige 
Versöhnung sich bezieht. 

392. £n£oıxe, geziemt, gezie- 

mend scheint (nur hier persönlich 

rebraucht), wird durch BaaıAevrepög 
dor erklärt. Spöttisch deutet er 
an, dass er ihm doch als Eidam nicht 
recht sein werde, weil seine Herr- 
schaft zu klein sei. 

898—400. Selbstbewusste Aus- 
führung, dass es ihm in der Heimat 
an einer seiner würdigen Gattin nicht 
fehlen werde, 

398 f. 00wo1, von Wurzel oa, mit 
Vorschiebung des o nach der Con- 
traktion, wie 424. 681. — 9», doch 
ja. zu B, 276. 6, 448. — yando- 
oeraı, hier gegen sonstigen Home- 
rischen Gebrauch wird mir zur 
Gattin geben, womit man den 
spätern Gebrauch von dıdaoxeosaı 
vergleichen kann. Aristarch schrieb 
ye udooereı, wird auswählen; 
aber ein uaosodaı, suchen, kennt 
Homer nicht, nur dauaoeosaı, tr ef- 
fen, und in der späten Stelle A, 
591 steht dnındoaadeı, berühren. 
Eber könnte man an yuralza uvnae- 


zaı denken, wenn auch Homer sonst 
kein Fut. von uväadaı, freien, hat. 

395 f. Erkag und-®8ln, hier, wie 
B, 683, Landschaften. — dVeosau 
(bier mit kurzem v, wie K, 259), 

beherrschen (vgl. Z, 308), ist 
ebenso auffallend als die vielen klei- 
nen Fürsten in Phthie und Hellas. 

398—400. Dort will ich dann das 
Leben geniessen. — dntoovro, das 
imperf. Plusquamperf. Schon längst 
will er dies gewünscht haben. — 
uynornv, gefreit, stehendes Bei- 
wort, wie aldoln. — elxviar, ZUSa- 
gend, hier eigenthümlich, wie Syua- 
ons 836.— &xorrıg muss hier als Ge- 
nossin stehen, währendessonstüber- 
all Gattin bedeutet. vgl. &Aoyog 836. 

401- 409. DasLeben ist ja das höch- 
ste, durch nichts zu ersetzende Gut. 

401-403. yae knüpft an den eben 
ausgesprochenen Wunsch an. — 
dvragıov, Ersatz. — IAıov dari- 
09aı. vgl. B, 133. 2, 543 ff. 

404 f. vgl. 8, 79 f. — dvroc 
&pysı, einschliesst, hier bloss 
von, der vordern Grenze, wie B, 845. 
—dentwe, Schütze, nur hier, 
wie jıog 0, 365. Von den gangbaren 
Beiwörtern passte keines in den Vers. 
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Dolßov ArörAmvog Iv&oL Evı rerpmkooy. 

Anorol utv yag re Boss xal Ipıa nike, 

xınrol dt rolnodts te zal Inzov Savda xapmva 
avdpös dt wuyn nal Ede oüre Reisen 

008 Eleın, incl &p xev Aushperar Epxog Ödörzaw. 
ueng yag ıE ue gmoı, Bed, Oerıs üpyvgörste, 
dıydadlag xigas pepkusv Havaroıo TEAODdE. 

el ulv « avdı ulvor Tocov Rom Aupıudyopeı, 
@lero uev yoı vöorog, aräg xAdog äpbırov Ioraı 
el de xev olxad’ Txapı Ylinw ds rarplda yalav, 
@AsTO uor xAkos E08Adv, ri Önpöv dE nor ala. 
[Eooeraı, ode x u axa r£Aog Bavaroıo xıyeln.] 


410 


415 


xal 6’ iv Tols Alloıcım &yo rapauvdncalun 

olxad’ Anonislıv, inel oöxerı dere Texuop 

’Alov alneıwijs‘ ucAa yag &dev eupvora Zeug 

xelga Eiw Önepkoge, tehaponxacı dE Aaol. 420 
GAR Öyels utv lövres GpıorjEooıw Ayaudv 

ayyelinv &röpao®e, To yüp yipas Lori yepovıov, 

öpg Alıv goalovrar Evi ppeol uijtıv duelvo, 

N x opıv vids Te 00@ xal Aadv Ayaudv 

vwoiw Erı yAapvpiis, Erel od opıow Abe y Erolum, 425 


406 f. Anısrol und xtyrol stehen 
synonym, nicht als Gegensätze, 
etwa wie erlangen und erwer- 
ben. vgl. 125 f. zu a, 398. — xa- 
enva, umschreibend. vgl. %, 260. 

408 f. nalıv &19elv, Inf. der Folge. 
Asiorn, nur hier statt Antorn, doch 
ist vielleicht ov Anıorn herzustellen, 
‚oder ovze Anıorn mit verkürztem 7 zu 
lesen, wiein dijog, nlov (£, 360). 
du. Lpx. döörr. (x, 828). zu 4, 360. 

410—416. Mir ist ja die Wahl 
zwischen langem Leben und grossem 
Ruhm vor lliog gegeben, Er spricht 
so, als ob er seine Wahl noch 
nicht getroffen. Vgl. dagegen A, 
852. 417 f. Z, 59 f. — Auffallend 
steht 92a als Apposition, da es nicht 
adiektivisch gefasst werden kann. 
— ne — digd. —.tiloade, ein 
doppeltes Geschick führe 
mich zumTode, eigentlich könne 
mich führen. — peoduev, wie äyeır 
N, 602.— $avdroıo r&tog. zu H, 104. 


415 £. &nl dneov, mur hier auf 
lange, wie noAlöv &xl xoövo» 
4, 407. Man könnte Zr: vermuthen 
(vgl. A, 514); denn den folgenden 
matt nachschlagenden Vers (vgl. e, 
476) strich mit Recht schon Zeno- 
dot, Aristarch verwarf ihn, 

417—420. Er kann nicht unter- 
lassen, auch die Andern zu mahnen, 
noch zur Zeit heimzukehren. — 
xal d£. Attisch za} rols allox dE. 
— roig dlloıcıw, Bacıkzvov. 
In _dyere schliesst er die Abge- 
ordneten mit ein. — zixume, wie 
H,30. — üneo£oye, bis heute. zu 
4, 249. — tedapa., in Folge daron. 

421—429. Entlassung der Ge- 
sandten, nur Phoinix möge mit ihm 
zur Heimat zurückkehren. 

421. dnöpaode, wie dnosıneiv 
309. vgl. H, 362. — zö — yepör- 
tuv. A, 323. 

424-426. op. zu 398. Zum Opt. 
vgl. H, 342. — &rolun, prompta. 














25 


7 vöv &pgaooavro, Eued droumvloavrog. I 
Dowig d’ audı rap äym uva xaraxoıumdrro, 

ögpa nor Ev vijeooı plAnw ds zarpld’ Ermraı 

agıov, Av EHEinow dvayıy 6’ ovrı uw üfm. 


as Eyad'' ol d’ äpa auvısg dam Eykvorıo sımrj, 


430 


wöso» Gyaooduevor dla yüg xparepüg Axteırev. 
öypk de di uerkeine yegav innmacra Dolvıs, 
daxgv dvanprvas' repl Y&p Öle vworv Ayaudv' 
el uw di voorov Ye era Ypeol, paldın' AyıAleö, 


Barsaı, ovdE tı raurav änvvew vıvol dojow 


wg Biss AldnAov, drei 16Aos Eures Ioud, 

rs üv Exeıt and 08lo, plAov Texos, audı Aurolumv 
olos; 00 d’ äu Exsune yigov inamidra Imevs 
Auarı zo, öre 0° Ex Dölng Ayankuvovı neunev 


vırv, our eld6H Önoulov roAduoo 


40 


od” ayopkov, Iva 7 üvdgss Apıngendes Teitdovom 
Tovvexd us rgolms, drdaoxeuevaı ride Ravra, 
uösov re bmrig Eusvar nomerijgd ve Egyow. 

sc üv Exeıt And 08lo, plAov Texog, 00x EHERoıu 


— drounv., da ich ergrolltwar 
und bleibe. vgl. T, 62. dnö ver- 
stärkt, wie in anooxvdualveır (2, 
65), anodavuateıv (£, 49). zu T, 183. 

430—608. einend sucht der 


alte Phoinix. den Achilleus von seinem 
Entschlusse absubringen. Allein 
könne er freilich nicht vor Ilios zu- 
rückbleiben, da er an ihm wie an 
seinem Sohne hänge (495). Doch 
möge er sich überreden lassen, da 
die Götter den Unversöhnlichen Un- 
glück senden (—514). Agamemnon 
biete ihm Geschenke; weigere er sich 
jetzt, so werde er zuletzt, wie Me- 
leagros, auch ohne Geschenke sich 
zur Hülfe genöthigt schen (—605). 

430—432., @, 28-30, wo am 
Schlasse dyöpevasv steht, das auch 
bier wohl passender wäre. 

488 f. daxpv avanencas (B, 81,) 
vom Ausbrechen in Thränen, dva- 
zuende ist eigentlich aufsprü- 
hen. — uer& gpeal statt Zulppeal 
braucht Homer nur zur Vermeidung 
des Hiatus. zu , 470. &vi ppeal 

162.09aı, wie tigeodaı, sich 
egen, setzen, umschreibend für 





bedenken, Attisch &vvoeZv, auch 
vo Außetv(Berod. III, 41). zu K,447. 
136 f. Zuneoe, mit der dauernden 
Folge. vgl. 426. — Zneıra, denn. 
zu E, 812. — @nö 0eio, @», fern 
von dir. zu &, 525. — Ameodaı, 
zuräckbleiben. vgl. E, 1d4. 

488 f. d° @u' statt des überliefer- 
ten schiefen dE w'; denn mitgeben 
heisst &ua neuneıw oder dnateıv. 
Eua, wie B, 565. 4, 476. we ist 
entbehrlich. 'vgl. 446. A, 430. B, 
113. — Dass Phoinix dem Achilleus 
mitgegeben worden, steht mit A, 
782 f#. in Widerspruch. Nestor 
und Odysseus hatten die Theilnahme 
des Achilleus am Kriege persöulich 
gefordert. zu H, 127. 

440 f. Öuorlov, communis. zu 
4, 444. — Iva, &v olg (moAfuwpzal 
dyoogaw). 

442 f. trade navra (E, 490) geht 
bloss auf das Folgende. — Epywr, 
noAsunlov. — Cicero übersetzt (de 
orat. in, 15, 57) oratorem ver- 
borum actoremque rerum. 

444 f. og knüpft relativisch statt 
eines zö an. — Zneıra, denn, 
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Aelneo$’, 000’ el xEv no Öroaraln Beds aurdg 9 


Yigas Anosöoag Fjosıv viov HBaovra, 


446 


olov öre agWrov Mrov 'Elldda xarlıyivaırza, 
Yevyaw velxsa nargög Auvvropog ’Opuevidao, 
ög uoı narlaxldos repıyWsaro xaAAıxöuoro, 


Tr adrög Yıldsoxev, druudleoxe d’ &xorı, 


umeg ku. nd’ altv duk Auootoxero yadvav 
rarhaxldı agouıyivar, % &yInjpeıs yepovra. 

za ıdoump xar Egega' arg d’ duög adılk Oohelg 
noAl& xarnpäto, Orvyegäg 6° nenexier ’Egwöc, 


un rote yorvasıw oloıw &pfoosodaı YlAov viov 


455 


2& duddev yeyanıa' Bsol d’ ErkRsıov drapasg, 

Zeus Te xarayd6vıog xal &naıvn Ilspospovera. 
[762 utv 2yb Bovlevoa xaraxtauev Oglı yarxa' 
alla rıs dhavdraov nadoev x6Aov, Os 0 vl Suu 


6nuov Bixe parıv xal Öveldsn a0 avdgunnv, 


460 


ög un margop6vog wer Ayaroloıw xalcolum.] 


doch, weist zurück, wie 487. - 
dno&. Das Alter wird als eine 
Entstellung gedacht, die man durch 
Schaben wegschaffen kann. — »£or, 
Jüngling, wier, 198. — jBdor- 
ta. Aristarch las nßoovra, aber 
dann wäre ein o nach dem con- 
trahirten Vokal eingeschoben. Aus 
” öv konnte 7P0wv werden, das 
'r der Vers nicht duldete, wes- 
halb man den langen Vokal setzte. 
al. KR (nicht Aßoovoa) & 
;o muss auch Pop statt 
sonne (4, 157, A, 670) geschrie- 
ben werden. Vj de ‚Peudwoı, woı- 
udwoa neben dedwsa, öpdyre, wo 
das o sich auf dieselbe Weise er- 
klärt, wie & in ögdav, Die Lehre, 
dass o willkürlich in o® oder wo habe 
zerdehnt werden können, beruht auf 
Verkennung der Lautentwicklung. 
447—449. ‘Eilas hier und 478 
jegen den Homerischen Gebrauch 
(vgl. 895) vom eigentlichen Griechen- 
land. Amyntor wohnte nach K, 
266 im Boiotischen Eleon (B, 500). 
— nepıgWoaro, mit verstärkendem 
regl, wie in wegıxndeadaı (y, 219) 
negloıde (K, 247). 
450. Die Erzählung, wie er sich 


den Zorn seines Vaters zugezogen 
unddadurchzur Fluchtbewogen ward 
(-478), ist relativisch angeknüpft, 
_ Green von verächtlicher Be- 
"handlung (Herod. 1,61), wie üßoiter». 

452— 454. npopuy. 7706 ohne zeit- 
liche Beziehung, wie in npopeuyew», 
meovoelv, nopomas, wie oft unser 
vor (vor). — dydngeıe, 7 rarla- 
ee dhodels, ala Grund’ des Has- 
ses, 8 &nex&xAero von der be- 
gleitenden Handlung, wo wir uns 
participiale Verbindung (dmixexid- 
nevog) denken, 

455. un nor’ &ptoo., dass ich 
nie setzen möge. Das Fut. von 
dem Gewünschten. 

457. Statt der jedes Verbrechen 
gegen die Eltern” rächenden Eri- 
nyen (zu £, 185) werden hier die 
beiden Götter der Unterwelt ge- 
nannt, wie 569. - un, ver- 
stärktes alvn, ehreckti 

458-461. vgl. ı, 299-802. 

or, den Ausbruch des Zorns. — 
an ug Sixe, liess mich be- 
denken. zu 434 f. — garıs (&, 
29), hier wie sonst püuc. — Die 
vier Verse fehlen in allen Hand- 
schriften, nur Plutarch de audien- 





TE 
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&v$ Zuoi oixerı aaurav dgmröst' Ev Posol Iouog I 
xarpög ywoutvoro xara ueyapa Grpwpäohaı. 
7 ukv road Eraı xal dvsyıol Aupls bövres 


adrod A0oöusvor xarepijtvov &v ueyapoısıy, 


Roc dt Ipıa ua xal elllnodag Elıxas Boos 
EogaLov, roARoL dE Oveg Balkdovres aloıpü 
eÖdusvor Tavöovro did PAoyös ‘Hpaloroıo, 

rolröv Ö’ ix xepauov uehv zlvero Tolo yEpovrog. 


elvavuges ÖE uor äup avı rapk vöxtas lavor' 


470 


08 utv ausıßöuevor pvlaxäg Eyov, oddE nor Eoßn 
xöp, Eregov uw dm aldovon evegxeos avAfs, 
Giro Ö’ kvi apodoug, rE009:v Yalauoıo Fvpaov. 
GR Öre dr dexaen nor ErAvde vög Lgeßevon, 


xal tod byo Yaranoıo Pigas vxwäg apapvlag 


475 


gas 267200v, xal Öregdogov kpxiov vis 
dela, Audov pilaxas T &vbgas dumas te Yuvalxaz. 


dis poetis 8 führt sie mit der Be- 
merkung an, Aristarch habe sie aus 
unnöthiger Scheu gestrichen. Der 
berühmte Kritiker erkannte viel- 
mehr, dass sie auf ungeschickte 
Weise den Zusammenhang unter- 
brechen. Bergler setzte sie nach 
463. vgl. zu 539, &, 545 ff. 

462 f. Zenzuer', liesssich hal- 
ten. vgl. N, 280. Der fortdauernde 
Groll des Vaters, nicht der Fluch, 
machte ihm den Aufenthaltzu Hause 
unausstehlich. — zazeös wouevoro 
ist Gen. absol., eigentlich Ausfüh- 
rung zu 9a. ulyapa bedarf kei- 
nes bestimmenden Gen. 

484 f. dupk, um. Sie waren zu 
seiner Bewachung ins Haus gekom- 
men mit dem Willen des Vaters 
(469). adroö — Evuey. zu Z, 481. 

466—469. Am Tage wurde getafelt, 
um ihn zu unterhalten. — ein. 
&, fussnachschleppend, ge- 
hörnt. zu a, 92, — Haltdovres. 


vgl. 208, — euönevor. zu ß, 300. 
—_ rarovro — Hp. vol. B, 426. 
g205 'Hy., wie Anumregos dxen (N, 
322). — &x xepäuwv. Hier nur wer- 


den von Homer Thongefässe, und 
zwar zum Trinken, erwähnt. vgl. &x 
dendov H, 480. — zoto yig., des 
Alten (zu 4, 38), gehört zu u£8v. 


470—473. Bei Nacht bewachte 
man mich. Dabei deutet aber schon 
die Angabe der Zahl der Nächte 
auf den folgenden Ausbruch, aus 
dem Hause. — ziva»., nach elvderes 
(Z, 400) gebildet, mit Ausfall des e 
und Verlängerung des & wie in elv@- 
Auog, elvoolpvkkog. — Zur Verbin- 
dung ‚mit vuxrag vgl. Bowv dmı- 
Bovxöros, olvov broivogoets (zu y, 
421. 472). — no: auro gehört zu 
naplavov; Aypl steht adverbial, — 
aldovan avAjc, an der Strasse (vgl. 

y, 498), zum Unterschiede von der 
epavar im zgödowog, in welcher 
Schlafgemächer sich befanden (2, 
673). — evegris, wohlverschlos- 
sen. vgl. 476, 

475. zal knüpft den Nachsatz an. 
vgl. A, 478, 

476 f, Wie es ihm gelungen, die 
Thüre mit Gewalt aufzubrechen, 
ohne die Wache haltenden Ver- 
wandten zu wecken, wird über- 
gangen. _ Soxlov, die Mauer an 

ler Strasse, vgl. eveoxns. — dela, 
leicht, geschickt (I, 746), nicht 
rasch. vgl. e, 305. Andere ver- 
binden deia Aadwv. deia ehlägt 
häufig am Anfange des folgenden 
Verses nach. — gulaxeg &udpeg, 
im Hofe. — Auch die Mägde, welche 
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Yeöyov Exeıt! andvevde di "EAAadog EOEUXOROLO, D 
DIm © Eıxdum kgıßolaxa, untiga unkov, 


is Imina üvays. 6 df us xoopgmv ürtdexro, 


xal us pline', ds el Te zarnp Öv ralda Yulman 

uoövov, tnAuyerov moAloloıw Er) xredreoom, 

xal u ügveıöv Eines, noAv dE uoı Oraos Adv‘ 
valov 6’ Zoyarızw BYlns, AoAöorcocıw Avaocov. 


xal oe Tooodrov Ednza, Heols Enısixel Ayıddeo, 


485 


dx Iuuoö yıldav, Inel 00x 29ERe0xov Au GA 
odr 2; dat liva oöT iv ueyapoısı aasaodaı, 


zo Y re in 0 Er Luoloıv dyo yovveocı xahlacag 
öyov 7 Ava rporauav xal olvov Exuogov. 


rollaxı uoı xartdevoag &rl 011796001 yırava, 


490 


olvov AnoßköLor Ev vnrun alsyeıw. 

ös Er) 00 udla noAR Eradov xal rOAR Luöynoe, 

T& PpOVEO», 6 nor our Heol yovor ESerelsiov 

35 duo‘ alla ot ralda, Beols Lrıelxer Ayırlso, 

xosöunv, va wol rot’ asızda Aoıyöv duövns. 495 


lange aufbleiben, da sie in einem 
Gebäude auf dem Hofe arbeiten (vgl. 
v, 105 ff. x, 442), hätten ihn leicht 
bemerken können. 

481 f. gYıRlelv, bei den Attikern 
or&oyeıw, das Homer nicht kennt. 

Br U moAl. xredr., bei grossem 
Besitze, ist nähere Bestimmung 
zu narne. vgl. a, 218. Er_freut 
sich des Erben seines Reich- 
thums. 

488 f. Er gab ihm die Herrschaft 
über die Doloper, die einen Strich 
von Phthie bewohnten. Homer nennt 
diese sonst nicht. vgl. zu 150. 

485—495. Beschreibung, mit wel- 
cher Mühe und Liebe er ihn wie 
seinen Sohn erzogen, in der Hoff- 
nung, Achilleus werde einst Sohnes- 
pflich t an ihm üben. 

486-489. £mel führt die Be- 
schreibung seiner treuen Liebe ein. 
— £8810xov ist statt des überlie- 
ferten &#£Rcaxes zu lesen, bei wel- 
chem das zolv 3’ öre — 0’ dann 
ganz sinnlos ist. Auch hilft es nichts, 
wenn man sagt, 488 werde eine 
andere Wendung genommen statt 


zu sagen: „sondern du wolltest im- 
mer auf meinen Knieen, von, mir 
gespeist und geträukt sein.“ — &AAp, 
zıri, einem andern als ich. vgl. ” 
116.— our’ —ndoacdeı. Dem S} 

zu Hause wird das gesellschat liche 
Mahl draussen, die ellanlvn, enige- 
gengesetzt. Der Vers passt ‚offenbar 
nur für einen Erwachsenen, nicht für 
ein Kind. — yovveosı braucht Ho- 
mer neben yovvası, wie ävdgeooı 
neben dvöpaoı. — Öpov, Speise, 
im Gegensatz zum Tranke. vgl. « 
630. Die Speisen heissen sonst & 
dara und dvelara. — oivor. 





lich sollte o!vov (&oaını) stehen. — 
drtagev, in einem kleinen Becher, 
der xorvA: 


X, 494 heisst... 
'ervorhebung seiner klei- 
— dieyeıwr, leidig (für 
dass vyzln hier auf 
indische Ungeschick geht. 
492— 495. nl, um, wie A, 162. 
— 5, dass. zu 116. — d& steht 
sonst in dieser erbindung nur von 
der Mutter. — dig, aber darum. 
— dyüvgs. Der Coni.. wie 99. zu 
168. 










29 


GAR, Ayıleö, dauacov Funov utyav' odde ri Ge yon 
vmastg 1rog Eysıw“ Orgertol de Te xal Beol avrol, 


Tov nep xal uello» Gpern zıum ve Bln ze. 
xal utv Tod: Hvkeocı xal evywägs kyavicın 


Aoıßj ze xvlon Te Rapargmrüo avdpmroL 


Aooöuevon, Öre xev tig ÖrepBrm xal äudpry. 
xal yap te Aıral eloı Arög xoüpmı neydoıo, 
xolal ze (uoal te rapaßldixts 7 öphalıc, 
al 6a Te al uerörıo® Arng dlkyovcı zıodoaı. 


4 d’ Arm 0devagı; Te xal aprlnog, oVvexa raoag 


roAlöv Önexngodte, phaveı de Te näcav ix alav 
BAartovo' avßgmrovg' al d’ Luxdovrar 6xl0on. 
ös ui T aldtoeray xobpag Ardg d0oov lovcas, 
töv dt uy avnoav xal T' ExAvov evgouevono‘ 


ös dE X avjvnraı xal te Orepes üroelay, 


510 


Aooorraı d’ äpa tal yz Ala Kooviova zıoöoaı 
ı® ärmw üu Exeodaı, va Blapdels Axorlay. 
GAR, Ayıled, nöge xal 05 Arös xoüpnow Eneodar 
tum, 7 Ü &llov reg Exıyvaunıeı voov LodAcv. 


496-498. Uebergang zur Bitte, 
zu der er sich demnach berechtigt 
glaubt. — ovdE. d£, begründend, z& 
verstärkt es. za &, 118. — xal, 
noch, im Gegensatz zu Achilleus. — 
desıj, etwa Hoheit (maiestas). 
Ueber das bloss doppelte re zu H. 
265. — zal ubv, auch ja. 

499. Sulcacı, Opfer (zu Z, 270), 
wird 500 näher bestimmt. 

502-512. Dass die Götter die 
strafen, welche unveraöhnlich sind, 
stellt die Allegorie von den Arzal 
dar. T, 9 f. ist die allegorische 
Gestalt der Atein den Mythos ver- 
flochten. Vgl. Herders „Kritische 
Wälder“ 1,12 

502-504. zul yap schliesst den 
zweiten Grund der Bitte 496 f. an. 
Die Hässlichkeit deutet auf das dü- 
stere Schuldbewusstsein. Man hüte 
sich ja für alle einzelnen Züge Be- 
ziehungen aufzusuchen. — xal uer. 
xıovoaı, obgleich sie hinten- 
nach kommen. — Arn, die zur 
Schuld führende Verblendung. Azng 
gehört zu dAfyovar, achten, nero- 


nıode wird von zıoüceı durch die 
bedeutsam zwischentretenden Wör- 
ter getrennt. vgl. K, 266 f. 458. 

506-507. Die Verblendung er- 
greift die Menschen rasch (vgl. T, 
92 #.), die Bitten sühnen sie. — 
derinog (verkürzt, wie deAldmos), 
starkfüssig. zu 9,209. — oVvexa, 
weshalb. — zaoas, Ara. — 
psavsı Blantovoa, verblendet 
vorher. gödve: hier mit langem 
a, wie d, 263. — dxlooo, hinten- 
drein. 

508--512. Die Bitten abzuweisen 
ist verderblich. — @vnoar, ExAvor, 
gnomische Aoriste. — euxoutvoro. 
Sie verwenden sich auch bei den 
Göttern für die Menschen, wenn 
diese sie Aehen. — zıodoaı, 
zu ihm hin. — &znv, Unglück (6, 
237. K, 391. 2, 480), das den ver- 
stockten Sünder trifft, damit er seine 
Verblendung büsse. — Biapdek,, 
daadels (p, 301). vgl. 507. 

518 f. möge, gewähre es, Ge- 
gensatz zu Öl0. — Er. zıunv, auf 
dass dir Sühne zu Theil werde (Ge- 


30 
el ubv yap un) döga Pepoı, Ta d’ örıoH ÖvouaLoı ° 


Argelöns, GAR altv Enıkapeidg yaleralvoı, 


516 


00x &v Eya yE 0E ur aropelipavra xeAolunv 
Apysloıcıw Auvviusvaı yareovol nep Eunng‘ 
vv Ö äua T avrixa moAR& dıdor, za d’ Onıodev Öntorn, 


ävdgas dt Al00e0Faı &nırgoimesv Gplorovg, 


520 


xgıvdusvog zack Aadv Ayauxov, ol Te 00) aurd 
plitaroı Apyslov' av un 05 ye uögov LAkyiys 
und: rödas' nglv 6’ oörı veussonrov xex0Adosaı. 
oda xal tov ng609Ev Enevdöueda xAda ivdpiv 


Home, Öre Ev rw EmılageAog x0Aog kxor 


525 


deogmrol Te rERovro rapappnrol 7’ Exkesoıv. 


u£umuoı zöde Epyov fyo malaı, odrı veon, 178 
gu dv d’ Yulv dokn mavreocı pläome. 


Kovgirtts 7 Zuaxovro xal Altwlol ueveyapuar 


äugl nöAıw Kalvdava, xal KAANAovs Evapıkov, 


530 


AltoAol utv äuvvonevor Karvdavog Lpavviis, 
Kovgijzes d& diarpadkeıw ueuadreg äpmı. 
xoi y&p Toldı zaxöv XEvOoRgpovog Apreuıs poEV, 


gensatz zu 79 ärmv äu Eneoden). 
ass zu Ereodcı nicht heissen 
könne „dass ihnen Ehre zu Theil 
werde“, was man, „dass du sie er- 
hörst“ auffassen will, zeigt der fol- 
gende Relativsatz,den man dann wider 
alle sprachliche Möglichkeit erklären 
muss. Von einer zıu7 der Arral ist 
gar nicht die Rede, sondern von der 
Scheu (508), und welche zıun ge- 
meint sei, zeigt, die Erwiederung 
(607 £.).— &mıyväurrei, wie B, 14. 

515—522. Sühne musst du "frei 
lich haben, aber diese wird dir auch 
reichlich dargeboten. 

515, Bei döga, schwebt noch nicht 
das ta (&Ale) d' ön. Ov.vor, das sich 
unerwartet eindrängt. Anders 519. — 
Znık., sehr stark. te- -pEhns, Gegen. 
satz des Attischen d-peArg, eigene 
lich sehr schwellend. zu £, 330. 

519—523. Dem ze nach äua ent- 
spricht 6 520. wofür eigentlich xat 
stehen sollte, Keineswegs entspricht 
za de dem äua re; erst bei auriıu 
beginnt die Theilung der Gaben. — 
Statt vol ara YiArdrovg tritt ein 





ganzer Satz ein. vgl. 198. — &Atyigs, 
entehre, missachte. vgl. 9, 424. — 
ödag, die Wanderung zu dir. zu 
626. — zolv, ehe er dies that. — 
xexoAö0deı, von der Fortsetzung 
des Grolles. zu 426. 

524—526. Auch die Helden der 
Vorzeit haben sich versöhnen las- 
sen. — ouro leitet 528 ein. — xAde, 
Kunde. vgl. 189. — dnıküpeios. 
Man erwartet enıkapeing. zu 516. 

527 f. ueuvnunı, wie Z, 222. — 
Rarcı, malaıöv, aus alter "Zeit. — 
“s @, wiees sich begeben. — 
2v Öutv. vgl. 121. 

529—532. Die Kureten waren aus 
Pleuron gekommen und belagerten die 
Aitolische Hauptstadt. vgl. B, 638 f. 
- duvv. mit dem Gen., wie 4, 1. 
— dem, durch Krieg. vgl. B, 585. 

583—549. Die Veranlassung des 
Krieg ei 

538 536. xal betheuernd am An- 
fange der Rede. vgl. A, 218. 6, 308. 
— toicı, Altwäoig, was man frei- 
lich nur aus dem Folgenden ersieht. 
wie das xaxöv erst 539 ff. näher 
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xasautın, 6 ol oörı Haldcıa yovvd aAmng T 


Olveos 6EE" &lcı dt Beol dalvuvH” ixardukas, 


oly Ö’ oüx Eppege Arös xovgn weydloro, 

7 Adder' 7 00x dvonoev‘ ddoazo dt ueya Fund. 
7 d& xoAmoautvn Below ydvog ’Toykaupe 

@g0Ev Exı, Aodvıw Güv ygıov üpyıodovza, 


Ög axı m6AR Egdeoxev EHow Olvijog alaıjv' 


540 


road’ ö ye zgoBEiyuva xaual Bals devdpea uaxpd 
adrjoıw Hliycı xai auroIs Kvdeoı umlov. 


zov Ö viög Olvijog üntxreıvev MeAdaygog, 


Room dx rorlo» Imprropas ävdpas ayelpas 


xal xivag' od uk» yap x Zdaum ravgoıcı Bporolsıw 


545 


700005 Enp, noAlodg dd rupig Eneßne alsyswig. 
7 S° äup aid His noAöv xEladov xal Kurmv, 
Gugl Ovös xeyaiij zal Öeguarı Anyvevru, 
Kovopitav re usomyd xal Altolav ueyayöuov. 


öpga ut» od» MeAkaygos üpnlpılos moAtuıLer, 


bezeichnet wird, nachdem 534— 538 
der Grund des Zornes angegeben 

— 9akvaıa, Ernteopfer wegen 
Fr guten Wachsthums (SdAAzır). 
— yovvös, Flur (eigentlichfrucht- 
bares Land), steht umschreibend 
bei din, wie oö9«g (zu 141), später 
für Landstrich überhaupt. zu «, 
198. — dal. &xar., sonst dvzär 
Ixaröußns, xara date’ Live. Eben 
bei den Jaivoz hatte er allen ge- 
opfert ‚mit Ausnahme der Artemis, 
—Hodx nie) dvcı gen, wollte 
er es nic woher 6 'teıv zu den- 
ken. —dao., er war verblendet, 
wie er zu seinem Schaden erfah- 
ren sollte. 

538. $eZov muss es statt des über- 
lieferten diov heissen, wie Z, 180, 
wo es von der Chimaire steht, wie 
hier vom Eber. Man hat diov ye- 
vog, das nur herrliches Ge- 
schlecht (Sprosse) heissen könnte, 
auf wunderliche Weise als Bezeich- 
nung der Göttinoder gar als Anrede 
an Achillens gefasst. — zAovvrg von 
zweifelhafter Abstammung, gleich 
zUnpoS, eigentliche Bezeii nung des 
Ebers, etwa wie unser Hauer. 
Aovynv adv, WIEGÜSKANPOG, zERELOG 


550 


E, 788. 4, 298. vgl. Zon& xigxos 
v, 86 f. — dyguog ist Beiwort, 
wie Z, 97. T, 30. zu ©, 338. Aristo- 
teles las statt deyıddovea: ovdE 
& ru Impl ye amopdr, disk bio 

Shjere, (vgl. ı, 190 £.). 

Su», (adverbial, wie dane- 

vos), gewöhnlich. vgl. II, 260, 

541 f. np08EAyuve, gleich n09- 
eıka (A, 167), aus s dem Grunde 
heraus. vgl. K, 156.— nie kann 
hier nur, wie poma, Obst bezeich- 
nen gegen Homerischen Gebrauch. — 
&v8eor ist umschreibend, wie 4, 
449, zur Bezeichnung der blühenden 
Frische. 

543. Mehlayoos. Sein Name bezeich- 
net ihn als Jäger, @ @: Re. 

545-547. Die RA Bandschrif. 
ten lesen xe daun, aber durch x’ 
2daun erhält der Vers mehr Kraft. 
Sonst finden sich &öaunv (Y, 94), 
&daum (B, 860. 867) nur im ersten 
Fusse.—Endßnoev,brachte auf, in- 
dem er sie tödtete. vgl. 4, 99. 6, 129. 
— xÜladog, vom, Kampfgetöse. vgl. 
z, 530, — dup’ auzo, um (über) 
ihn, wird durch den folgenden Vers 
mäher bestimmt, Man stritt sich, 
wem der Kopf und das Fell des 
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zögpa de Kovprreosı xaxg ıv, od” Edvwanro 
telyeog Extoodev uluveı moAtes ep Eövrec 

GAR Öre di} MeAkaypov Edv x6Aog, Ög Te xal Klum 
olddveı &v OTjdE0oL voov AUxa XEp PpOVeovzoD, 

7 0 6 unzel pläy 4Adaln gmönevos zig 

xelto rap& uvnorh dAoyo, xalj; Kicorargn, 

xoöey Magrıjoons, xalluopögov Eünwivng, 

des 8, ög xaptıorog änıyboviov yivar avdgav 
av töre, xal ha ävaxtog bvavılov ellero Togov 
DolBov Aröllavos xaAlıogipov elvexa vöupns. 
zo dk Tor Ev ueyapowı raryp xal Rörvia ung 
Alxvovnv xalleoxov Erovuuov, oVveX GE avcig 
uieng Alxvövog noAunevdtos olzov &yovoa 

xAol', Öre mv &xdegyog Avjpnase DBolßos Aröll. 


Ta 6 ye rapxareisxto yolov Puuaiyla neo», 
35 dgdov unrgös wexoAmnkvog, 


7 da Beoloıw 


ROAR üxkovo’ päTo xacıyvijzoı Yövoro, 
RoAAG de xal yalav RoAvpöpßn xegolw Alola, 


gemeinsam erlegten Unthierszufallen 
sollte. Dass es in Folge dessen zur 
Belagerung von Kalydon kam, wird 
übergangen. 

551 f. varöchn, es ging übel, 
vgl. 824.— relyeog Ext. uluvew, vor 
der Mauer en (en Neligros be 
stehen. Ertriebsieimmer zurück. 

554—556. ds te zal dor, ein 
all einer, nicht mit Beziehung 

Achilleus geänchter Satz. Aehn- 
lich Z, 108. &, 464. — 7 voı. Der 
Nachsatz wird über der weiten Aus- 
führung seines unbezwinglichen Zor- 
nes vergessen, und zwar berich- 
tet der geschwätzige Alte zuerst 
über des Meleagros Gattin (—564), 
ehe er die Veranlassung des Zornes 
angibt, der ihn beidieser zurückhielt. 

657-560. Der Messenier Idas 
hatte die Tochter des Aitolischen 
Königs Euenos geraubt. Als Apol- 
lon sie ihm entreissen wollte, schoss 
er auf ihn; aber vergeblich. Doch 
Zeus gebot dem Gotte, sie aufihren 
Wunsch dem ldas zurückzugeben. 
— Euenos ward später als Sohn 
des Ares und der Demonike be- 
zeichnet. 


561 f. Kleopatre erhielt den Na- 
men Alkyone von dem Jammern 
ihrer von Apollon geraubten Mutter. 
Pre heisst des Menelaos Sohn 

ithes wegen des Schmerzes 
FE jenelaos um die Entführung 
seiner Gattin (d, 2 

668. Die Gattin des Keyx wurde 
der Sage nach aus Mitleid über den 
Jammer, in den des Gatten Tod sie 
versetzte, von den Göttern in das 
Weibchen des Meereisvogels ver- 
wandelt. Später heisst sie AAxva’», 
nicht AAxvorg. 

665. Hier erst kehrt Phoinix auf 
den Zoru des Meleagros 
dessen Veranlassung er angibt. 

567. Weshalb Melesgros seinen 
Obeim getödtet, wird nicht gesagt. 
Vier Brüder der Althais_ werden 
später genannt Iphiklos, Euippos, 
Plexippos und 'Eurypylos. 

567 f. noA4. Ihr Gebet war drin- 
gend. vgl. A, 35.— yalav noAupög- 
dagegen, nolvpöpßov pe ins 

— Sie schlägt die Erde, 
die unterirdischen Götter 
anruft; zu den himmlischen Göttern 
erhebt man die Hände. 
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xıxIjoxovo Aldıv xal draw Ilpospovean, I 
xg6xvv xadeLouevn, devovro dt daxgvoı x0Anoı, 570 


za Ööuev Havarov' vis d' neg0polrız ’Egiwög 

ExAvev 25 ’Eolßsopw, Ausllıyov top Eyovoa. 

Tov dt tay aupl nölas Önadog xal dourog Öpupsı 

rögymv Balloutvaor zöv dt Alosovro yegovzes 

Altordv, alurov dt Heiv ispras aplorovg, 576 
EGeAdelv xal auüvaı, Örooyöusvor. ueya dgov 

Örrösı rıbrarov nedlov Kalvdavog Epavvig, 

Euda ur Twoyov Teuevog repıxarlts &ikodaı 
xevınxovröyvor, TO utv Auov olvonedoro, 

‚Auıov dt Yılmv Agooıw redloro Taukodar. 580 
RoAMa dE uw Auraveve ylgov Inamkdra Olvecc, 

ovdoo Ereußeßadg Öypnpeplog Falduoıo, 

oelov xoAlmtas vavidag, yovvovusvog vice 

roll& db Tov ye xaolyvnraı xal rorvıa uno 

E2Mooov, 6 dt uällov üvalvero, RoAld d’ Eralpoı, 585 
of ol xedvoraroı xal YlAtaroı 70av ündvrom 


GAR od’ ag Too Hvuov Ev) arjdeoow Exedov, 


xelv y öre di Halauog muxa Ballsto, vol d’ rl Rugyov 
Batvov Kovpmtes xal tvingndov ulya &orv. 
xol töre dr) MeAdaygov Ligmvog rapaxoırız 590 


569572. vgl. 454 ff. — noögvv 
(xeö yovv), auf die Kniee. — x04- 
zo. Der Plural nur des Verses 
wegen, der kein devero litt, wie 
&, 52. — döne» hängt von 7päro 
(567) ab. — &£ ’Ep&ßeagıv, wie Nö 
xg6. @£, hier vom Orte, von dem 
aus man hört, statt 'Zoößeı, das 
Homer nicht kennt. 

573. Phoinix hr zur Belage: 
rung (550-554) zurück. Alsbal 
(oband Meleagros grollend sich zu- 
rückhielt) rückten die Kureten un- 
mittelbar vor Kalydon und beschos- 
sen die Stadt (Gegensatz zu 551 f.). 

576. Auffallend ist die Sendung 
der Priester und ihr Beiwort ägı- 
oroı, das sie als die angesehensten 
Männer bezeichnen soll. Der Vers 
ist ganz entbehrlich, ja störend. 

580. Statt yılyv dpoaıv nredloro 
rantodaı („dass er blosses (baum- 

Nies IL 2, Aufl. 


loses) Ackerland (1, 134) für sich 
vom Gemeinland abnehme“), erwar- 
tet man den blossen Gen, partit. Zur 
Sache Z, 194 f. 

683. xoAA. oav. Meleagros hatte sich 
in den aAauog eingeschlossen. — 

‚ovv., supplicans, flehend. zu 

149. 

"585 f, nählor, gar sehr, wie 
257. Nur äusserst gezwungen er- 
klärt man hier Zrı vällov (678). — 
xedvöraroı, die werthesten, ei- 
gentlich die ausgezeichnesten 
(vgl. xexaanevog). 

588 f. Der Palast des Meleagros 
lag nahe an der Mauer, so dass 
sein Schlafgemach von geschleuder- 
ten Steinen erreicht werden konnte. 
vgl. 574. — Evinpndov, wollten 
einäschern; deshalb hatten sie 
die Mauerthürme der Stadt bestie- 
gen. Es ist dies mit Ialauog nuxa 
Bailero gleichzeitig. vgl. M, 373 f. 

3 





ni 
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Aoosr' Ödvpouien, xal ol zarllsgev äravıa 

znde, 00 Avdgaxoıcı xls, tv Gorv dlan 
Gvdpag ut» xelvovon, rom dE Te züp duadvveı, 
zexva de T Alloı äyovoı Badukaivovs Te Yuvalzac. 
too d’ aplvero Hvuös dxovorrog xaxd Epya, 

Pi 8° levaı, xpoi 6’ Evre ddvosro raupandmvra. 
gs 6 uk» Altwäoloıw Axiuuvev xaxöv Nuag 

elfas & Pvuß zb 6’ ovxerı dög Frelcocav 
roAld te zal xaplevra, xaxdv Ö’ Auvve xal aucos. 
GAAG 00 um nor taura vos Ppeol, unde oe dalumv 
Ivrauba Tokpeıe, plAog‘ xdmon de xev ein 

vvolv zmonevyow auvviuev GAR Ext daapam 
Epxeo‘ loov ydg 08 Bei Tioovow Ayaol‘ 

el dE x ürep dopmv ölsuov phuonvopa dung, 
o0xEB Öug rung Eosaı, xölsuov ep Alaixaiv. 


zov 6’ arausıßöusvos rgoolpn rodas awbs Ayırlzüg" 


Bolvis, ärra yegauk, diorgepks, oürı we Tavıng 


595 


605 


1080 Tunis‘ ppoven dt Terıujodaı Arös alay, - 


891, Nicht äxavra, xjde’ ö0’, wenn 
auch oa so nachstehen kann (2, 
511 f.), da änavza ein viel weiterer 
Begrii sein würde, als 591 angibt.— 
&Acy. In bedingenden Relstivaätzen 
kann xe fehlen, 

598 f. Zum Uebergang in die 
direkte Rede zu a, 40. — diloı, 
Fremde, Feinde, wie T, 301. 

595 f. xax& Epya, änavra jden. 
— xeot, wie auou» IT, 64. 
steht due mit nel, dupl. 

598 f. elfac d Svug, hier seinem 
Herzen nachgebend (nicht den 
Bitten und Vers; Prechungen), sonst 
von der Leidenschaft. vgl, 109 f. zu 
&, 126. — ovx&rı, nicht mehr, da 
er darauf nicht eingegangen war. — 
&röieooav, gewährten. — xoll& 
xal xag. Ausdrücklich ist 877 ff. 
nur von demeinen Geschenk, einem 
zeöuevog, die Rede, — avrug, um- 
sonst, wie 0, 128. P, 148. 

600-608. taira und &vradde, z. 
dass du bis zur höchsten Gefahr 
wartest. — Zn! dupw», unter (zur 
Zeit von) Geschenken (wo du 
noch Geschenke erhalten „kannst), 

Gegensatz von dreg (nicht &vev) dw- 


408). Andere lasen 
(K, 304), für Gershonke, _ RE 
sovaıy (vgl. 308), wenn du nach 
geschehener Sühne sie errettest, 
606. Tuning, wie rıuivra 2, 470, 
teyvjoonı n, 110, Hier persönlich, 
wie auch in der Odyssee. 
ern. Achileus esteht auch dem 


fe (604), Ahnlich wie dm eleirns 


troklos, diesem ein 
607 f. ärra, Alter, in der Ts 
m Anrede des Phoinix, in der 
des Eumaios. Statt diorpop&c 

Fi P, 561 ralaıyevkg, das viel- 
leicht auch hier ursprünglich stand. 


— rauen, Azardv (608). ic 
Re) alog, durch das 
chicksal, das gezeigt hat, dass 


die Achaier nichts o ıneihn vermögen. 
609. # bezieht sich auf Pr 
verufadan liegende tuun. — Exev, 
angen, eigentlich umfasst 
halten, wie es bei xA£og steht (P, 
148). Wir müssen etwa sagen die 
mir zur Seite stehen wird. Es 
geht nicht an, 7 auf dı& alog zu 
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7 W Eeı zapk vowol xopmviow, els 6 x avıun 1 


&v 0178200: ulvy, wal nor plAa yocvar öpapy. 


60 


10 dE zo dgko, od Ö’ Zul ppeol Barrso ojow. 
ge no Güygeı Bupov Ödvpöusvog zul digen, 
Argelöy jgmı YEgav xapır oudE zl oe xem 

röv gulkew, va am wor artydnaı Yıldovu. 


xaldv co Oöv duol zöv zujdew, ög x Luk wdy. 


615 


Too» Zuol BaolAsve xal Auov uelgso Tunis. 

ovroı 6° ayyekkovaı, od Ö° adrößı Adfeo uluvom 
eivü Evı ualaxij' äya Ö’ mol Yawoutunpır 
Hpa000ueH, 7 xe veaaued’ IP juereg, 7) xe uEvanen. 


n xal Harpoxim 6 y Ex öppusı veüce umxf 


620 


Dolvızı orop£oas Rvxıwöv Adyas, Oppa Tayıora 
dx xAolns vöororo uedelaro‘ roloı d’ &p Alas 
avıldeog Teiaumvıdöng uera uößo» Fern 
dıoyevis Aasprıadn, Rorvurjgar 'Odvooeo, 


beziehen; denn das Glück halte ihn, 
50 lange er lebe, wäre ein ganz 
unhomerischer und dem Zusammen- 
hang fremder Ausdruck. Man hat 
gar Behanptet, Aıög aloa sei ziemlich 
gleich einem 5 dx Ads rıum. — 
ap& vnvo, 
er den in der Leidenschaft geäusser- 
ten Entschluss, morgen zurückzu- 
kehren, halb zurück. — Die Stelle 
würde durch Wegfall von 608 f. 
nieht verlieren. 

611. Formelvers zum Uebergang 
auf einen andern Punkt. zu A, 297. 

612—614. avyzeı, wolle mei- 
nen Sinn ändern (eigentlich ver- 
nichten), wie bei öpxı= 4A, 269, 
bei zäuarov O, 866. — Btatt döupd- 
uevog lasen andere &v} ornBeoaıy, 
wie es N, 808 steht. — p£pwv, der 
Grund zu dyeian. — pad, ai. 

616 f. zidew, verletzen, Ge- 
gensatz zu pıAdsır. — loov duol, 
zu gleichem Theile mit mir. vgl. A, 
168. 187. @, 291. — uelpeo. Das 
Präsens nur hier. — Ywov, adver- 
bial, [Beide Verse sind wohl spä- 
ter eingeschoben. Gar seltsam ist 
das Anerbieten der halben Herr- 





schaft.) 
617-619. dyyerdovaı, meine 


l. Schon hier also nimmt h: 


Antwort. — uelaxg, stehendes Bei- 
wort, — ünerepa, mein Haus, zu 


0, 88. 

[618 f,, die den Achilleus schon 
schwankend zeigen, können eben s0 
wenig urspräuglich hier gestanden 
aben wie 609 f. Von einem sol- 
chen Schwanken weiss Odysseus 684 
nichte.] 

620. vgl. A, 528. 

621 f. xuvxıwov, stark, fest, 
stehendes Beiwort der Bettstätte (A4- 
‚x0g), auf welche das Bettzeug gebrei- 
tet wird. zu d, 298. — dx xAo. 
v6ororo, an das Weggehen aus 
seinem Zelte. — ued,, die beiden 
andern, wenn sie dies sehen. 

623—642. Aias fordert den Odys- 
seus sur Rückkehr auf, da sie trots 
ihrer ichts über den 
Unbeugsamen vermögen, kann sich 
Ace dringend nur Nachpehg. 

jend zur Nachgiebig- 
keit zu mahnen. 

622 f. Zu dem engverbundenen 
Alag dvrideog tritt noch Teiauo- 
vıddng hinzu. vgl. 644. Gern wer- 
den Verse dadurch miteinander ver- 
bunden, dass das erste Wort des 
zweiten an das letzte des ersten eng 
anschliesst. vgl. 638. 

gr 
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Tousv' od yap nor doxisı uudoıo Teisvrn) 9 


tüdE y dB xpaveschaı, Arayyellaı dt Tayıora 


x07 uösov Aavaolcı, xal 00x ayadov reg Lövre, 
ol nov vöv Earaı norıdötyusvor. avrap Ayıllcdg 
äygıov Ev 0r79E00ı HEro ueyalnropa Iyuon, 


Oyeriuog, oodt uerargkrerar yılöcnrog kralgoov 


630 


zig, 7 uw rap& vrwolv triouev EGoyov dla, 
vnAns. xal wev Tis Te xacıyvjto Pornos 

zo i od naudög Lölfaro Tedunürog 

zal Ö 6 utv &v Önum ulver avrod moAl drorioas, 


Tod de 7 ipnrieran xgadin xal Iuuös Ayıvap 


635 


own» deSautvov. 00l d’ Allneröv te xaxov Te 
Fouöv kvi oTjdeooı Heol HEoav elvexa xoveng 
olng. vöv dE ro inta raployouev Eoy dpiorag, 


&lla te noAl El vier. 00 d’ 


aldeooaı di uEAaFgov' ürmpögıoı dE ol eluev 


MRaov Ev9eo Hvuov, 
640 


rindVos ix Aavacv, uluauev dE ro kkoyov Allmv 
xicıorol 7 Euevaı xal plitaroı, 6000: Ayauol. 


625 f. uu8oro rei, Erfüllung 
der Absicht. — öds, Gang, von 
der Gesandtschaft, wie mödag 523. — 
dnayy. 8. Und sie dürfen nicht un- 
nöthig die Fürsten in Zweifel lassen, 

628. faraı rorıdtyu. (B, 187), in 
Erwartung guter Botschaft, wozu 
avrap den Gegensatz einleitet. 

f. &ygıov Pro, hat wild 
emacht, nurhier. vgl. 2, 41. Der 
Gegennatz 639. — ay&räuog, hart. 

632 f. vnAng tritt nach, wie 630 
agirhos. jaran schliesst sich der 

jedanke, dass er gar keinen Grund 
habe, sich so unerbittlich zu zeigen. 
— ut£v betheuert. — is ze. zu I, 
39. Aristarch schrieb y&. Anders 
B, 292. — povijog hängt von ddf&aro 
ab. zu A, 596. — re$vndrog, meist 
von den im Kriege Gefallenen, steht 
hier vom Ermordeten. — 6 ul», po- 
veug. Zur Sache vgl. 2, 498 ff. 
‘Wo keine non angeboten oder an- 
genommen ward, trat Blutrache ein. 

636638. desanevov, da er er- 
halten. Aristarch las den Dativ dega- 
utvp, aber ein solcher Wechsel ist 
nicht möglich, wo das Participium so 


nahe auf den Gen. folgt. Anders ist es 
Z,141. Auch y, 205 ist dvayvovans 
einzig richtig. Ueber den umgekehr- 
ten Fall zu 2,25 f. — Sunov, Zorn. 
— Auffällt, dass Aias den Ehren- 
punkt ganz zur Seite lässt, 
39. TAaov Ev$eo Huuov, mil- 
den Sinn nimm an, ist sonderbar 
gebildetnachzöto dvrldendes ung. 
as a in Yuog ist A, 588 Iı 
640—642. ueradeov, das Haus, 
insofern wir als Schutzflehende der 
Achaier und zugleich als deine be- 
sten Freunde in dein Haus gekom- 
men sind. -- nis, sonst nur vom 
Volke. — uöuauev, hier wohl auf- 
fallend für denken, meinen, wie 
sonst yavar steht, nicht verlan- 
gen. — xjd. — gläzaroı. Die Su- 
erl. bezeichnen hier den hohen 
'rad.— x7d., dietheuersten, von 
einem xndijs. vgl. 586. [Kräftiger 
schlösse die Rede 629. Kaum ziemt 
es dem Aias, noch einmal den Achil- 
leus zu bitten, er will nur rasch auf- 
brechen. Auch nimmt Achilleus in 
der Erwiederung nur auf diesen Theil 
der Rede Rücksicht.] 














37 


zöv d’ Arausıßöuevog npooEgn wodas xüs Ayılkevg: 1 
Alav dıoysvis TeAauoivız, xolgave Aaov, 


xävra ıl uor xara Hvuöv deloao uvdnsaodar 


645 


ala uoı oldaveraı xgadin xoAo, Önnors xelvam 
uvijoouaı, &s u. GougmAov dv Apyeloıcıw Egegev 
Argeiöng, ds el tw arlumtov ueravaoıı. 

GAR üuels Epyeode xal Gyyellıv dröpaode: 


od Tag xolv roAtuoıo uedjoouar aluardewzog, 


650 


xolv 7 viöv Igianoro dabpgovos, “Extopa diov, 
Mvguıdövov Erl ve xAuolag xal vjag Ixtohaı 
xtelvovt’ Agyelovs, xara Te ondgar rUpl vias. 
augpı 6E tor Ti &uij xAsiy xal vn uelalon 


Exrropa xar ueuadre udyns 0x5008cı Ölm. 


ös Eyas ol dt Ixaorog EAov denas aupızuneilov 
oreloavreg zap& vijag Isav nal, npye Ö Odvooevs. 


648—688. Achilleus besteht auf 
seiner Weigerung. Die Abgeordne- 
ten entfernen sich ohne Phoinix. Die- 
ser begibt sich zur Ruhe, dann auch 
Achilleus und Patroklos. 

644. vgl. 622 f. zu H, 234. 

&45. zavıa rı, ganz und gar 
wohl. vgl. &, 101. 8, 608. ı, 11. », 
319. — xar& Svuov, nach mei- 
nem Herzen. — 2elaao. Aristarchs 
Lesart 2elow haben die besten Hand- 
schriften, aber die zusammengezoge- 
nen Formen braucht Homer nur vor 
Vokalen, wo sie ihm metrisch be- 
quem sind.— Achilleusgibtihm Recht 
in Bezug auf seinen Vorschlag, ver- 
theidigt aber seine Weigerung gegen 
628 fi. mit der erlittenen Ehren- 
kränkung. 

646 £. xelvav, das durch den 
Satz mit «sg erklärt wird, fällt auf. 
Die, besten Handschriften haben ön- 
xör’ &xelvev, aber Homer braucht 
dxelvog, &xeißı (nie &xeioe) nur, wo 
Metram oder Wohllaut sie fordern. 
— dovpnAov, etwas Schnödes, 
&aioıov, draosaror (d, 690. 693). 
Das Wort kommt, von derselben 
Wurzel, wie oınalög, aıpAög, wo- 
von oıpAodv &, 142, und ist eigent- 
lich verletzend. 

648. Der ueravdorng, auch uera- 
varkıng, später ueroıxog, der einge- 








wanderte Einsasse, geniesst nicht 
die Rechte (rıwal) der eingeborenen 
Bürger, noAiraı, später dorol. 
649. vgl, 431 f. 
653. Für zard — ouufa: sollte 


" regelrecht zar& —- opvgavra stehen. 


Aristarch zog auuga: (Andere schrie- 
ben ouötaı) der Lesart YAdkaı (vgl. 
X, 512) vor. gpA£yeıv ist eigentlich 
brennen, apvgeıw (X, an ver- 
nichten (vgl. &mouvyepg), und 
bedarf deshalb beim Brennen des 
Zusatzes vol. vgl. auch nojoaı 
nvoög B, 415. — via, Ayaor. 

664. dupl, bei, in der Nähe von. 
Das mit z5 Synizesi bildende &ug 
ist auch zu v7/ zu denken. — [Der 
Schluss der Rede von 650 an, wo- 
nach Achilleus länger zu verweilen 
entschlossen scheint, muss späterer 
Zusatz sein, da auch Odysseus unten 
682 ff. nichts davon weiss, vgl. zu 
619] 

686 f. Exaorog &wv, indem je- 
der (von ihnen) nahm, fällt aus 
der grammatischen Verbindung her- 
aus. — oneloavreg. Ohne Weihe- 
spende zum Schlusse des Mahls dür- 
fen sie nicht scheiden. Auch die 
Herolde spenden. — zapd vijag, da 
Zelt und Schiff des Achilleus sich 
am äussersten Punkte der Lager- 
bucht befanden. vgl. K, 54. 
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Diergoxios d’ krapoısın lt dumijoı xEAsvoe BD 
Bolvızı oropkoaı ruxıröv Alyos örrı Tayıora. 


al 6° kmıreıönsvau oropeoav Adyog, ds bxelsvoev, 


xoded ze Öiyös re Alvow ze Aszrröv dorov. 


BE 6 


ö yipmv xarilsxto xal 7Ö dia» Eueuven. 


adrap Ayıllzög side kuyd xzAusing eurmxrou 
16 0° äga rapxareisxto yuvıj, vv Acoßößev nyev, 


BögpBavrog Buydrnp, Aroumdn zallırdgyoc. 


Dargoxlog 6’ irepmdev FAlfaro rap d’ pa xal ıp 
Ipıs &öLovog, iv ol nöpe dtog Ayılleug 
Zxögov EIov alxelav, ’Evvijog zroAledgov. 

ol &° öre dm xAuoigow fu Argeldao-yEvorro, 


Toög ubv äpa ygvolossı zurtlloıg vis Ayaudv 


v0 


dedtyar GlNodEv Allog dvaoradon, Ex T Lpkovro‘ 
xo0rog d Efepkewev üvas avdgv Ayaufuvon 

ex üye u, © roldan ’Odvosd, ueya xüdog Ayaıav' 
NE EHEleı vjsocw Alskluevaı drjom Rüg, 


7 arteıze, x0log 6° Er Eycı uerakjtopa Oyuov; 


675 


zov Ö’ aure npootsıne HoAöriag dog Odvaoevg“ 
Argelön xudıore, ivag avdgev Aydusurov, 
xelvög y ovx Eis oß£ooaı xoAov, aA Erı wällor 
‚ Rıurldveraı ulveos, ob d avalvırar nd: 04 döpe. 


668-660. vgl. 2, 643 ff. Sonst 
wird den Dieneriunen allein befoh- 
len. Die Gefährten sollen die Bett- 
il lie Dienerinnen das 
die Dienerinnen 
Fackeln tragen, wird übergan; 

661. xea nur hier in der Ilias, 
Felle. — ö7yos, Tuch von Wolle. 
Der zAatva % 646) 
wenig wie », 78 en ze Alvov te) 
gedacht. — dwrog, Flocke, um- 
schreibend; olös äuros a, 448. 

u f. uugö, im Innern. zu y, 

402. — Aerlöse vgl. zu 129. 
668. Ir£owSer, auf der a, 
dern Seite, in einem Gemache 
genüber vgl. Z, 247. Vor einem 

'okal statt Heoası zur Verm 
dung des Hiatus. — xai, wie 
Achilleus Diomede schlief, — möge, 
Iwxe. — Zxöpov. Von einer Er- 
oberung der Insel Skyros durch 
Achilleus wissen wir nichts. Nach 




















wird hier so der 








den Kungıa vermählte er sich mit 
der dortigen Königstochter. 
nach hat man hier eine der 3% 
angeführten Städte bei Ilios ver- 
stehen wollen. Ein Enyeus ‚(die 
Kriegsgöttin heisst Zvuo, Ares’Erv- 
dA1og) ist sonst nicht bekannt. 
669-718. Rückkunft und Bericht 
Gesandten. Diomedes ist es 


spricht, Alle begeben 

670 £. vieg Ay., hier ie Fürsten. 
— dediyar. vgl. 4, 4. — dül 
&hkog. zu B, 75.— dx — Eokovro, 
wollten fragen. Anders x, 68. 
109. 
613. , wor. zu A, 170. — xödog, 
Stolz, in der Anrede nur von Odys- 
seus und Nestor. 

678 f. oßlooaı, uedelvas, never. 
vgl. daßeorog. - Lrı uärdov, weil 
du ihn versöhnen willst. vgl. 700. 
— zuumd. nv. vgl. A, 108 f. 


aurov 08 ppassodaı Ev Apysloıcım üvayev, 
ÖRRXG xev vijag Te 0005 al Aabv Ayaıv‘ 


KT 


aurös 6’ nrellnoev üu' N0L Yawvonkungın 
vras bvoodiuoug &Rad’ Eixtuev aupısAlocac. 


xal 6’ üv 


olxad’ Grorislıv, ixsl oöxerı dere Texump 


Rlov alxeıvig udla yap iBev eugdora Zeus 
xelga inv Önepkoge, tedaponzacı dt Anol. 


Alas xal gu, dvo, rervuuivo auge 


Polis Dr 2 


öpoa ol dv voor plArv bs rargld’ Exrpraı 
avpıov, iv EHEyow dvayıy $ oörı mv fe. 


dp 8° ävep 70a» Terinöreg vie Ayaudo 


Ok dt di) werksıre Bow ayadös Aoumdns‘ 
Argeldn xzudıore, ävag avdgv Ayausuvor, 
und‘ Ögeiss M00c0daı auuova Iisiova, 


39 
1 
681 
tols &A0ı0ıv Ipn rapauvdnsaodar 

685 

&s par‘ lol zul olde rad’ elxtusv, of wor Exovro, 
6 yipmv xareitfaro, dc yap Avasyeı, 690 

&s Epad'- ol 6° apa auvreg ax kykvorıo omaj. 

[rödov &yasadusvor Harn 7&P xgaTepüs dyopevoerv.] 
6% 

kuola dpa dıdovg‘ 6 d’ aywonp dorl xai älluc' 

700 


vov ad uw roAd uällov kywoplgow kvixag. 


GAR 7 Toı xelvov ubv davouev, 7) xev Inoıw, 

7 xE erg‘ Tore Ö’ adre uayıjserau, Örrdre xev uw 
Sonös dvl orjdeooıw dvayı xal eos ögoy. 

GL üych, ds Av iyaw elnw, reıdosusda ravres' 


680 f. vgl. 428 f. 

682 f. vel. 867 f. — adrdg gehört 
zum Inf. — 7nell., von ernst gemeinter 
feierlicher erkündigung. zu A, 181. 

684—887. vgl. 417-420. Mit &mel 
tritt die direkte Rede ein, wie 692. 

688. elol, sind da. 

690-692. vg1.427—429. Ös dva- 
ysı steht parenthetisch. vgl. K, 176. 
|Die Alexandriner verdächtigten den 
Schluss der Rede von 688 an, wohl 
mit Recht, obgleich dadurch jede 
Erwähnung des Phoinix wegfällt.] 

693—697. oben 29—32. Schon die 
Alexandriner verwarfen den aus 
431 ungehörig herübergenommenen 
Vers 694. 

698-700. m 
Erwiederung, wi 





}t am Anfange der 
ie 6£ N, 260. Andere 


lasen ur, aber hier im ersten Fusse 
wäre „der Hiatus, zu, hart. -_ ‚Iıdovs, 
vom Wollen, wie — ayıpop, 
hier stolz in schlimmen Sime, 
Evixas, wie önoppoousyaw dvjası 
en 

701— 703. Booten, lassen ihn 
gewähren. [Dass Diomedes an 
die Drohung des Weggehens nicht 
glaube, müsste er doch irgendwie 
aussprechen. Die nicht besonders 
glücklichen Verse scheinen mit Be- 
zug auf 618 f. 650 f, eingeschoben.] 

704. In dem Formeiverse (26) lesen 
die besten Handschriften &y@, aber 
sowohl vor 2p&w wie vor andern 
mit Digamma anlautenden Wörtern 
steht sonst dyav. vgl. A, 78. B, 78. 
E, 475. A, 138. T, 83. ®, 341. 


40 


vöv utv xoıujoaoße, Terapröuevor YlAov Trop D 


oltov xal olvoio' Tö yüp ulvog dorl xal dAx 


avr&p Erel xe yar; xal Gododaxturog ’Haig, 
xaprallumg xp6 vecv bytuev Aabv te xal Inrovg 
Örpivov, xal d’ aurög dvl Rpmroı nayeodar. 


as Eyad- ol d’ üga ravres 


dryunoav Baoıljes, 710 


uö9ov Ayaooausvor Aroumdcos Irrodauoıo. 
xal töre dr onsivavreg EBav xAinvde Exraoroc 
Evda Öt xoumoavro xal ürvov dupov EAovro. 


K. 
Aokoiweıa. 


4220ı utv rap& vrvolv Apıotjec Havayav 


sido» ravriqıoı, ualaxed dedunuevor drvo“ 
GAR 00% Argelönv Ayautuvova, rouva And, 
Urvog Eye YAvxspög, HoAld ppeolv Öpualvora. 


ds 6° ör äv äorganın röoıg “Hong Toxduoro, E 


Teuyaow 7 roAdv öußgov KHEoparov nt yalatav 

7 vıperöv, Öte reg Te yuov Enakuvev Apodpas, 

7E a09ı rroluoro ueya oTöua Revxsdavolo, 
ruxi dv orjdEocıv dveorevayıı Ayauluvor 


verödev dx xpading, TpOuEovro 


705 f. rerapx. gibt den Grund 
an. — zo, die Sättigun [rerde- 
reodaı) mit Speise und Frank 
ori. zu 39. 

707. xakı heisst Eos nur hier, 
da der Vers npeyäveın ausschloss. 

708 f. Rasch kehrt er zu Aga- 
memnon (696 f.) ohne, namentliche 
Anrede zurück. — 6 veuv, vor 
dem Lager, eigenthümlich ge- 





de ol ppeveg &vrog. 10 


braucht, wie auch &y&ue» Aaov vom 
Führen des Heeres. Sonst steht 
Exeıv irnovg vom Wagenlenker. — 
xal 6£. In Prosa xal aurög d£. zu4l7. 
Wahrscheinlich ist 709 späterer 
usatz, so dass mit &y&ue» alle 
Fürsten angeredet worden] 

710 £. H, 344. 404, 

712. IAusfohrlicher 0, 425428. 

718. vgl. H, 482. 


ZEHNTES BUCH. 


1—24. Agamemnon, der vor Sor- 
gen nicht schlafen kann, steht auf 
und kleidet sich an, um den Nestor 
aufsusuchen. 

1-4. vgl. B, 1 ff. 0, 6 fi. 

6-8. Des Wetterleuchten ist ein 
we vg), P, 548 f. 4, 75 fl. 821. 
— xöoıs “Hp. Nux., nur hier, sonst 

delydowmos rag "Hong. — Durch 

9ogazov (T, 4) wird moAlv ge- 
steigert. — öre nep — dpovpas, 


zur Winterzeit. Öre ep (E, 802), 
auch in Prosa, r£, wie A, 259. — 
72 no8ı, oder auch einmal. — 
oroua (T, 318. Y, 369), fauces, 
Schlund, hier eiwas auffallende 
Umschreibung von oAenog. 

9. Der Vergleichungspunkt liegt 
in der häufigen Wiederholung. — 
polves, wofür man eher nzog er- 
wartet. vgl. 93 f. X, 452. O, 627: 
Toopdovaı 68 te pplva varıaı. 
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7 zo ör 2; redlov To Towıxöv AdgnocLvV, K 
Bavualev rvp& noAld, ta xalero ’TAöFı Rg6, 

avAdv Ovgiyyav 7 kvornv Önadov T ivdgunem 

avrap Ör' Es vias te Idor xal Andv Ayaudv, 


mollüs Ex xepakiig rpoFeAuuvoug EAxsro yalras 


3908 Lörrı Au, ulya 6’ Eoreve zuddlnor xp. 
de de ol xara Fvuöv Gplorn Yalvero BovAn, 
Neorog Exı roörov Nmajıov &XHluev Gndgüv, 
el tıva ol 00V uitıw Aöuove Texıivarro, 


mus alssixaxog räcım Aavaoıcı yivorto. 


ögs@Bels d’ Evduve nepl 611798001 yırava, 
xoo0l Ö° ünö Aurapolcıw Ednoaro xald aedıla, 
aupl 8 Exeıra dayoıwöv &Eooaro Öfpua Aovros 
aldavog, ueyaAoıo rodmverts, sltero Ö’ Eyyoc. 


sg 6° autos Mevelaov Eye Tpouog ovdt yap adıa 


25 


ürvog Ex PRepapoıcıw iplgave, un zı Radosv 
Apysloı, zo) di) EYev elvexa novAdv dp üyorw 


11 f. Wie konnte Agamemnon von 
seinem Lager im Zelte aus auf das 
Schlachtfeld sehen, das durch die 
Maner vom Lager der Achaier ge- 
trennt war? 4A, 600 steht Achilleus 
auf seinem Schiffe, wo er freilich in 
die Ebene schauen kann. — rued& 
zoild. vgl. @, 560 ff. 

18. Pfeifen kommen sonst bei Ho- 
mer nicht vor; man will sie des- 
halb bloss den barbarischen Troern 
zuschreiben. Aber auch die Flöte 
ist barbarischen Ursprungs, und 
wird nor in dem spätern Schilde 
des Achilleus (2, 485) erwähnt. Die 
Musik dient den Troern bloss zur 
Unterhaltung. Der nach Sayuater 
wunderliche Vers scheidet sich leicht 
aus. 
15 £. ng0984. zu I, 541. — Atl, 
Dat. (des Antheils. Das Ausraufen 
der Haare sollte seine Verzweiflung 
bezengen und den Zeus bewegen. 
vgl. X, 78. — öy. Love, wie sonat 
üyplkvyog, Auevog dyı. vgl. m, 264. 
19 f ol, Ayanduvor.; denn Sub- 
iekt ist Nestor, ohne dessen Rath 
nichts bei den Achaiern geschieht. — 
Guvrext., wie auuppdteode: I, 347. 
terraiveoder, aussinnen, wie 


Öpalveıw. — disk. ylv., dAlfaıro 
xaxov. vgl. dAe&aveuog. 

21. vgl. B, 42. T, 382. 

23 f. Die Löwenhaut (auch Dio- 
medes zieht 177 eine solche an, wie 
Menelaos 29 ein Pantherfell, Dolon 
834 eine Wolfshaut) trägt Agamem- 
non zum Schutze gegen die Nacht- 
kalte. -- Die dunkelgelbe Farbe wird 
sowohl beim Felle (dapoıvds. zu B, 
308) wie beim noch lebenden Thiere 
hervorgehoben, dessen stehendes Bei- 
wort a9», dunkel (zu B, 889). 
Aehnlich 268 f. 

25-73. Menelaos, der schon frü- 
her aufgestanden (vgl. 124), trifft den 
Agamemnon noch im Zelte; dieser 
trägt ihm auf, mit Aias und Ido- 
memeus zu den Wächtern zu gehen. 

25—27. ovdE fügt hier die Be- 
gründung hinzu. —- Zpitave (91 f.), 
wie in der Odyssee Zxınre (e, 271). 
— Vor un ru mdBorev ist in Gedan- 
ken ein deıdı6re zu ergänzen, wie 
vor el, el'xev oft die Hoffnung oder 
Erwartung gedacht wird. zu A, 207. 
ei vi zu nddorev, enphemisisch. 

..E, 567. — wovAöv &9’ Öyonv, 
bei der Rühe, wie Ex} mövron, End 
vöra BaAdoang. — Öyen, Feuchte, 
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NAvBov 8; Toeolnv, xölsuov Hgaouv Öpualvovres. 0 
rapdalty utv xeBTa uerappevov eugl züluyper 


roıxliy, avräp ini oreparıv xegaliipır Aclgaz 


Urxaro xalxelnv, dögv 6° elAero yeıpl zayely. 

Bü G° Iuev avoınoam Öv adeApeov, ös ulya aavıav 

Apyslov Mvaooe, Beös 6’ ds tiero dium. 

zov Ö eig Aug ann tudmuevor Evren xalc 

vn) rapa xguuvi zo d’ doraoıog yiver ia. Ex 
Tov xp6TEpOg apootsıne Bor üyahög Mevidaog 


tipß oürag, Fels, xopdodeaı; 


2 02 £ 
n zw kralgov 


Örguvecıg Toasooıw Erı 0x0röv; all& uar alvas 
deldo, un oörıs zo drdoynrar zode Epyov, 


ävdpas dvousvlas oxonıasiuev olog Ineidaiv 


virta di außgoolmp" uara Ti; Bpaovxapdıog Eorar. 
zöv d° Arausıßouevog rpooLgN xgelmv Ayaneuvor 
x0e0 BovAjg Zut al aE, duorpepis ab Meveins, 
xepdaling, ifrıs xev Epvooszeu 7b daması 
Apyelovg xal vijas, Excel Arög Irganero Yorw. 6 
Exrrogeos &pa uällov rl potva Hay Fegoloır 
od Yap ro lööumw, od” Exivov audnaavrog, 
ävdg Eva tooodde uepueg Er’ Auarı untloaodaı, 
600 “Extmp Epgese dılpıRog vias Ayuav 
ur, oürs Beäg vlög YlAog oöte Beolo. EJ 


Gegensatz zu renpepn, Feste, das 
Festland. Z, 308. — novAv» für 
rolv. 

30. orepavn» (zu H, 12) gehört 
zu &nl-Snxaro xepakjgır. vgl. 267 
äugl ol xuvinv xepanpıy Ednxev. 
Zu deipas ergänzt man in Gedanken 
orEpayıv. 

34 f. teßnuevov, wie teßjuevau 
(#, 83). — Evrea, statt des gewöhn- 
lichen revyea (zu I, 839). Es stimmt 
dies nicht wohl zu 20 fi, wo keiner 
Rüstung gedacht wird. Das Fell 
kann darunter so wenig gemeint 
sein ale der zızwv. Man könnte 
die Verse für 'eingeschoben halten. 

87 f. xopvoosaı kann auf Helm 
and Speer gehen; der erstere ist 
freilich oben nicht erwähnt, aber 
Agamennon ging sicher nicht bar- 
haupt. — Znı oxonöv schrieb schon 


Nikias statt &nioxonov. vgl. 324. 
loxonos ist immer Aufseher. 
40 f. Enel8wv steht für sich allein. 

— duße. dıa voxta. zu B, 87. — 

Zora, müsste sein. Zum Fut. 

vgl. T, 412. 

44 f, xev wird auch zu oadacı 
gedacht, wo es freilich nicht durch- 
aus nöthig (@, 36). — Au, der 
uns früher geneigt war. vgl.B, 112. 

46. uällor, n Euoic. vgl. 4, 45 





f. 1 Mon. 4, 3 f. — Emrdlm 
Holva, wie in Prosa mooalzeır 
voor. 


47 f. vgl. aldijgavrog, wie y, #4 
&ilov uüdor dxovoag steht. — En’ 
nuerı, an einem Tage, wie P. 
284. Anders x, 105. zu I, 72. 

50. euros wird durch das Fol- 

rende erklärt. Manche Söhne von 

}öttern und Göttinnen nahmen am 


FE TE mn] 
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[Eora 0° Egeg’, 60a Ymul uernodusv Apyeloıoıw K 
6ndd ve xal dolıyöv" Tooa yap xaxd unoar Ayauovs.] 
GR 19ı vv, Alavra xal ’Tdousvija xdlsooov 
6lupa 9Eov apa via‘ &yo d’ ir! Neoroga dio» 
shu, xal Örgvven dvorzusvar, al x EHEAyow 
228elv d; guidzo lepöv TeAog 76° Exırellun. 
xelvo yüp xe uälısra xıdolaro' tolo ap vis 
Onualvsı gvAdxsooı xal 'Iousvijog Oraow 
Mneıövns‘ Toloıw yüg irerpdrouev ye ualıora. 

zöv © Auelßer Ereıra Bomv dyayos Mevelaog‘ 
rs T üp wor ui irırldlsaı No xeieveıc; 
ardı ulvo usra voloı, dedeyulvog, eis 6 xev Eidg, 
ne Flow ner © adııs, irv eu Tolg Inırello; 

zöv Ö° ade apootsırev vos dvdgiv Ayauiuvon 
audı uva, un rg aßporagouev allıjAoın 
Eoxoutvo' rollal yüp dva Orparov elcı xERzußdor. 
YPBEyyco Ö', 1 xev Inoda, xal Lygiypedaı &vaydı, 


56 


xarg6den bx yeveng Övoualov ävdga Exaozor, 
xavraz xudalvor' undt ueyallsco Buub, 


GANG xal aurol reg novsineda' DdE ov Aupım 


Kriege Theil (zu II, 448 f); hier 
schwebt Achilleus als Gegensatz vor. 

51 f. wei, Kümmerniss ma- 
chen. - doäyöv, nur hier adver- 
bial, etwa dauernd. — Die beiden 
Verse verwarfen schon Aristophanes 
und Aristarch als unausstehlich tau- 
tologisch. 

58 f. Die Schiffe des Idomeneus 
lagen vor denen des Aias auf dem lin- 
ken Flügel. vgl. 112 E. 

56 f. Von Nestors Besuch der 
Wächter war früher nicht die Rede. 
vgl. 19 f. 48 f. - 7&Rog, Schaar. 
vgl. 470. zu H, 880. — tegöv, mäch- 
tig, stark, zu o, 8l., 

57 f. vios, Opmavuidns. vgl. I, 
81, wo in den folgenden Versen 
noch sechs Andere genannt werden, 
worunter Meriones, doch ohne be- 
sondere Hervorhebung. — Znere., 
nicht nudag, sondernavzo, onualverv 
gulazeoow. 

61. 7’ dp statt des überlieferten 
yäg. re schliesst etwas Nenes an, 
wogegen yde sich auf die vorige 


70 


Rede zurückbezieht. vgl. 424. A, 8. 
7, 22. v, 417. Dass mehrfach dieses 
7 &o mit dem am Anfang der Rede 
hänfigen y&p verwechselt wurde, ist 
natürlich. 

62 f. aus wird erklärt durch 
uer& toloı. - tolound Toi, puld- 
xeooıw (56. 58). — werd a6, dir 
nach. vgl. N, 297. — zu, gehörig. 

67-71. Auf dem Wege soll er 
den Wachen überall zurufen, nicht 
einzuschlafen und, um ihre Bereit- 
willigkeit zu erhöhen, zu ihrem Na- 
men noch den des Vaters ehrenvoll 
hinzufügen. — Ergiyooder (vgl. H, 
371), nicht &yenydeSau, accentuirten 
die Alten nach aiolischer Weise, wie 
dylgsadaı. zu B, 385. — narrpößer. 
vgl. Thuk. VII, 69, 2 &va Exaoror 

vexdieı marpöder emovouaber. 
&x yeveng tritt erklärend hinzu. — 
und ey. Es soll ihm nicht zu viel 
sein, sich selbst anzustrengen. — 
ode — Bagelav. So sehr bin ich 
als Heerführer jetzt bedrängt. — 
ode, tolmv. — äuuıv, wie oft beim 
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Zeög Int ywoutvoow fe xaxörnra Bapelav. w 
üg elnav ünineunev AdeApeov, eu Erırellag‘ 

avrap 6 Bi 6 Ivan uer& Nioroga, roıueva Aacv. 

Töv Ö° zögev napd Te xAuoln zal vol welalv 

eivj Evı ualaxj napd Ö’ Evrea zoxlä Exsıro, 

Gar; xal dvo boüge yazıyı Te Tgvpalsıa 

aüg 6t Looräg xeiro mavaloloc, & Ö 6 yegauöc 

Lovvvg', OT is aölsnov PFLorvopa Iapj0oozo 

Aaov äyaw, drei od utv intrgsre yigai Avyod. 

69m; d’ üg Er Ayxovog xepainm Enaslpac, 

Argelöip xgootsıre xal b&egselvero uöIE 

tle ö’ odrog xara vijecs dvk orparöv Zpyeaı olog 

vixra Öl Öpgvalnv, öre 8° eidovoı Bgoroi &Aloı, 

ne zw oo» dikjusvos 7 tv kralgov; 

phtyyso, und’ üxdov En’ Eu Zgyeo' Tinte ÖE oe pe; 
zov Ö’ nuelßer Eneıra ävag üvdgav Ayauduvov 
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8 


& Neorop Nmanadn, ueya xödos Ayauav, 


yvoosaı Argelön» Ayantuvova, tov reg 
Leög ivtme novoı diaunegks, eis 6 x 
tv 61798001 uevn, xal uoı Ylla yoivar 


aAdlouaı a0, Erel 05 uor dr 


Pron. der ersten Person der metrisch 
passendere Plur. statt des Sing. 
steht. — yıvou., bei der Geburt. 
vgl. Y, 128. d, 208. Andere lasen 
yewonkvooı. 

74—136. Agamemnon ruft den 
‚Nestor auf. 

75. euvg iv nolaxj. zu I, 618. 
— noxliae, kunstvoll. noxlla 
zur Z, 504. 

76 f. 6V0 doüpe. zu E, 495. — 
Tevpalsıa. zu T, 372, — Loorng. 
zu 4, 132. Der 9een& wird nicht 
erwähnt. 


79. Entrgene, af, wie später önı- 
xwoeiv steht, ergab sich, gab 
nach. 

80. Er setzte sich nicht (37, 236), 
erhob nur das Haupt, das erauf den 
Arm stätzte. — naelpas, prägnant 
vom Aufrechthalten. vgl. &, 49, 

82 f. vgl. 385. — d£, nicht dr. zu 
A, 540. — ovrog, adverbial. zu 7, 
167. — zig Epyeaı, wer bist du, 





Ravıov 


Guru 
Ögoden. 
Öuuaoı vıijduuog Ürvog 


” 


der du gehst? — Sowohl xara 
wie dva Gezeichnen die Richtung. 
vgl. A, 10. Genauer ist nap& via; 
I, 657. — degvaln, nicht stehendes 
Beiwort wie dußgoaln (142), sondern 
bezeichnendes, ausser unserm Buche 
(276. 886) nur «, 148. 

84. ovpeug iet hier Pula, als 
Weiterbildung von ovpog (vgl. apı- 
orevg von &pıgrog), während es an 
allen vier Stellen, wo Homer das 
Wort sonst braucht, Maulesel be- 
zeichnet. Aristarch verwarfden Vers. 

85. Nestor spricht dieses, als Aga- 
memnon, den er noch nicht erkennt, 
näher kommt. — rirre — ypeo. zu 
a, 226, 

83-90. yraosaı, wo wir den 
Imp. oder einen Fragesatz („er 
kennst du nicht?“) erwarten. "Er 
erkennt ihn an seiner Stimme. — 
Qvixe. zu 1,700. — eig 0 x’ — dp. 
(T, 609), so lange ich lebe. 

91 f. mAatonaı, nAakopevog &pyo- 
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ikaveı, GAAG ullsı röRsuog xal xrde Ayaudv. K 


alvös yip davasv xepıdeldia, 


oBdE wor Top 


Zunedov, GAR Glarvxnuar, xgadln dE wor Lo 


ormdtav tx$g0oxeı, tgoutsı 6° dnö Yaldına yula. 


% 


GAR el rı dgaivews, drel ode Ey ürvog bIxaveı, 
deög Es Tods pülaxas xaraßslouev, ögga Idaouev, 
un Tor utv xaudro Abmxores 7öR xal Unvo 

xoumoovraı, drag yvlaxijs En aayyv Aadavraı. 


dvousviec 6’ ävöpes oyedov slaraı, ovde rı Iduen, 


100 


un rag xal dia vuxta uevowijomcı udyeodau. 

zov 0 nueißer Exeıra Teprvıog inxora Neorog 
Argeldn xubıore, üvas avdgv Aydueuvov, 
05 Ip Exrropı aavra voruara untlera Zeug 


Ixteikeı, 60a rov vov Einsrar alla uw olo 


105 


xdeoı uoyIjosıv zal rislooıw, el xev Ayılzdg 

dx x6Aov dpyaloıo ueraorpkpn gidov rrop. 

vor dt war Eyou dya‘ norl d’ au xal dyelpousv dalovg, 
nutv Todeldv dovgixivrön 70° Odvone 


170° Alevra vaydv xal Buidog &lxıuov vior. 


110 


GAR El Tıg xal Tovode werorgönzvog xalkosır, 


na. — de, 80, wie du siehst. vgl. 
P, 75. — uöieı. vgl. 5) 

’9. regıdeldın, das verstärkte dei- 
die, wie megıxjdeadaı, steht bald 
mit dem Gen. des Grundes, bald mit 
dem Dat. (zu E, 566), auch absolut 
(N, 52). Es ist nicht gleich dupı- 
ze0uelv 8, 820. 

9 f. dar, ich bin in Angst 
gesetzt, von derselben Wurzel, 
wie Auygög, e Leiden die körperliche 
und Kostige ‚eiden, bezeichnet, d- 
var. — Teop ind. zu T, 3. 

96°f. dealvew, thun, hier mit 
dem Begriff des Wollens. vgl. negäv, 
negalvsı. — Enel— ixaveı, da du 
doch nicht schlafen kannst, wie ich 
sehe. — zaraßalveıy, hingehen, 
wie x, 197.— Auch hier wird son- 
derbar des guten Rathes, den er 
geben soll (48 f.), nicht gedacht, und 

doch weiss Nestor, dass es sich um 
eine PovAj handelt. vgl. 108 ff. 195. 

9. wi, ob nicht, wag.zu fürch- 
ten, vgl. 101. — ddp. Vnvp, er- 
schöpft durch Schlaf (dessen 


Entbehrung), was die Grammatiker 
To Ümorelnov tig Unodkosag, res 
pro rei defectu nennen. 

100 £. Begründung, dass dies Noth 
thue. — un zug — udgeadaı. vgl. 
dagegen @, 510. 

104— 107. Beruhigung seiner ver- 
zweifelnden Furcht (88-95). — An- 
dere Iasen nov vu» Zäineraı, wie 
vu ov d, 110 steht, aber hier scheint 
die Zeitbestimmung näher zu liegen. 
—xal nıelooıv, als wir. zu 46. — 
Die Hoffnung, Achilleus werde doch 
noch bleiben und endlich sich er- 
heben, gibt er nicht auf. 

108. Uebergang zum Wunsche 
Agamemnons (96 ff.). — morl d’ 
ad, und noch dazu, wie zögı & 
au ®, 106. vgl. E, 307. II, 86. ad 
hebt das d£ hervor. zu B, 498. 

109 f. Er nennt Helden, deren 
Zelte nahe liegen. vgl, dagegen 118. 
— 10j Bis bezeichnet immer den Sohn 
des Ötleus (B, 527). Des Phyleus 
Sohn ist Meyng. vgl. B, 627 #. E,69 8. 

111. &/, wünschend, (O, m), 
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@vıideov 7 Alavra xal ’Wonsvija vanıa“ 
av yüp vijes Eacıw txaoıdro, oddt udl äyrös. 
ara plAov eg kövra xal aldotov Mevilaov 
veıxEoo, el Rep HoL veusondsn, 000° äxıxeico, 
cs södeı, 0ol 6’ olm Exergepev zovecobar. 
vöv Öpelev xard xavras Apısıjag rovlcodar 
A1000uevog' xgeıo y&p Ixdverar oVxer' Avsxtos. 

zov Ö’ aure xpoateınev üvas avdgv Ayaufuvor 
©& yipov, &llore utv 08 zal altıdasdar ävaya 
xollaxı yüp uedıel Te xal ovx bill rovesohaı, 
or öxvo elxov our Aypgpadigsı vooro, 
GAR Zul 7 sloopdaw xar kur rordötyuevog Öpumv. 
vöv Ö’ tulo rpörepog ual Exkypsro xal uoı ixdorn. 
Tov tv by rpoenxa zainuevar, Os 00 werallgc. 
GAR Touev' xelvoug dt xıynodusha xp6 rvldo» 
tv QvAdxsoo’, Iva 7’ ap opın Exippadov iyepldeohar. 


115 


120 


125 


tov Ö nuelßer Exeıra Tepmwıog irxora Niorop‘ 
ourag odrıs ol veusamastar 000 Arıdjoe 
Agyelov, öre xEv tiv? irorguvn xal dvaayy. 190 


nach seiner ursprünglichen Bedeu- 
tung,, wie häufiger in der Verbindung 
el yag, el9e. Man darf keinen Nach- 
satz 


115 benorn ovdh ua2’ Eyyog. Der 
parallele Gegensatz hebt hei Orts- 
und ‚Zeitbestimmungen, hervor, wie 
A, 416 ulvuvdd neo, ovrı da div. 

114 -118. Den Tadel, dass Mene- 
laos in dieser Noth ihm nicht bei- 
stehe, kann er nicht unterdrücken. 
— vextow, odd Erız. Das Fut. 
vom sofort Geschehenden. zu A, 
181. Dazwischen schiebt sich das 
die Freiheit der Rede in Anspruch 
nehmende el- veueo, vgl. a, 168.— 
rovesodaı, wie 70. — xar' dpıor. 
Aoo.,unter denHelden flehend, 
indem er unter ihnen (ihren Zelten) 
herumgeht. — Dass zwei Verse hin- 
tereinander auf dasselbe Wort aus- 
lauten (A, 192 #. 4, 250 £. E, 358 £.), 
stört ebenso wenig, wie zwei &ı 
einander reimende Verse (4, 19 f. 

f.). — ‚dvexrög statt des über- 
Neferien dvextög, da zesıw weiblich 
ist und keine metrische Noth vor- 
handen, wie in dAourarog ddun. zu 


6, 406. Das Adverbium (@, 355), 
wie 142. 

120. xal gehört zu dem präsen- 
tis&hen, hier vom Wunsche stehen- 
den &voya. - alrıdaada, air 

121. shar, folgend, wie 
2% f, elxwv dppadigs x, 288. Bi 
1, 698. Die Homer brauchen s0 
ductus, wir das einfache aus. 

128. eloopow» wird näher be- 
stimmt durch dur zorıd. öpunv 
(Antrieb). 

124 f. udra versichernd (vgl. 4, 
218), wenn man es nicht zu npöre- 
E05 ziehen will, da wale auch 
sonst nachtritt. veL zu I, 360. — 
uoı Exeorn, trat zu mir. — xo- 
Anuevaı. zu 84. — neralläs, hier 
verlangst vgl. 111 ff. 

7 &g ist auch hier, wie 
Pr tt des überlieferten yag zu 
lesen, da Ta nie demonstrativ ist. 
vgl. X, 825. 6, 85. — nyeoddeadeı 
las Aristarch statt des in den Hand- 
schriften stehenden 7yep&eadeı, das 
für dytgeodaı stehen müsste. 

129. ovrwg, wenn es so iat. vgl. 
B, 158. 
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s elnav Evbuve zegl Or7deaoı yırava, K 
0001 d° örö Auxapoloıw Edrjoaro zarı xedıla, 
Aug) d’ äga yAalvav xepovIjoaTo Yorwızdsaoar, 
dur, Extadinv, oüln 6’ Exevıwode Adyun, 
ellsto B° Alxıuov Eyyos, axayuevov öglı galza“ 
87 0° Lvar xara vijas Ayaudv yalxoyıravan. 
x0örov Ereıt 'Odvone, Al uw dralavror, 

25 ürvov ävtyeıpe T'epmvıos irnora Nistap 
PheySausvos' tor 6’ alpa xepl ppevag MAvß' loor, 
ix 6° Abe aluolng, al Opsas xpös nößov Esırev‘ 
TIPP oda xara vijag av orgaröv oloı dAäshe 


185 


vixta di außgoolmw ; 6 tı di Xpsıo Toon Txeı; 
zöv Ö’ quelßer Exeıra Tepmvıog inzdra Niorog 
dıoyevis Aasprıiddn, roAvumgav' 'Odvooed, 


u venta zolov yap &xos Beßlnxev Ayauovs. 


145 


GAR Exev, Öpga xal ANA» byslpouev, öv 7’ äntorxev 
BovAas BovAsvew 7) Yevyäusv me udxcodar. 
üs pa8“ 6 öt xAolwde zıuodv roAuumrıs 'Obvoosvg 


188 f. dupl, wofür eigentlich 
dupußairoutvnv’stehen sollte, das 
vom Umwerfen (mp geilen) im 
Gegensatz zum Anziehen (dvsi- 
&ır) steht. — xegov. Die zAaive, 
ein viereckiges Stück Tuch, das, in- 
dem das eine Ende fiber die rechte 
Schulter gelegt ward, über den 
Rücken, unter oder über den linken 
Arm, dann über die Brust ging, und 
zuletzt über die rechte Schulter, so 
dass ein Zipfel den Rücken herab- 
hing, geworfen, ad dort mit einer 

Spange, zepovn (zu 0, 294), fest- 
gehalten wurde. Anders ward der 
rtniog der Frauen befestigt. zu Z, 
180. — powızöeıg, roth (zu £, 500), 
wie sonst auch moppineos steht (r, 
225). — dınköv steht nur, wo der 
Vers dixAaxa ausschliesst, zu 7‘, 
126. — dxr&dıog, gross, eigentlich 
ausgebreitet(ron Wurzelra, rei- 
ve). — odA. — Aayvn. zu B, 219, 
‚135 f. dAxınov. zu rn ss. — 
dxı — zaixg, gespitzt mit 
scharfen’ Erze (der lg). zu 
127. — xard, wie 82. — Dass 
Aganemnon an seiner Seite sich be- 


fand (vgl. „eo ff. 149 ff), wird hier 


übergange 
187-179. Nestor weckt den Odys- 
seus und. den Diomedes, letzterer auf 


des Oileus, und den Meges. 

139. »p£vas, insofern er den Sinn 
des Anrufes verstand. p, 261 steht 
nel dE apeac. 

141 £. vgl.82f, Die Handschriften 
geben örı, aber dorıg kann nicht in 
direkter Frage stehen. Die Frage: 
partikel könnte freilich fehlen, wi wie 
545. — rooov, 0 gewaltig, — 
Teeı, wie !xäveraı 118, gpsıd Tocov 
Teeı mit Acc. der Person ß, 28. e, 

189. 


146 f. &A2 Exev, gangbarer Vers- 
anfang, nicht £xe’, wie Aristarch las. 
da Homer die Elision möglichst mei- 
det. Ebenso steht &ev N, 294. — 
&ARov ‚rıva.— Homer braucht immer 
Bovädig, nie BovAnv, BovAedew, wo 
nicht ein bestimmendes Beiwort den 
einzelnen Fall angibt (I, 75). Die 
durch 5 —n& eirennten Inf. sind 
Acc. der Beziehu: 

148 1. Odysseus folgt stillschwei- 
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roxliov Gup Buoıcı Odxog Hero, Bij dt wer aurovc. N 


Büv 6’ &rı Todeldnv Atouijdea. row 6’ kxiyavov 


dxrög ano xAoing 00v Teigeow' aupl d’ Eralgoı 
södov, drö xgaol» Ö’ Eyov aaridas: Eyyea-dE opıw 
009° ri vavpwrijgaz Einkaro, tjle dt Xalxds 
Aaup Gore Gregor) rargög Ads. avräp 6 Y gms 


id, ino d° Eoremro diwöv Boos aypavkoıo, 


aUTEQ ÖNO xETEOPL TENNG TeravvoTo Yazındz. 
zöv Raporäc Gvtyeıpe Tepivıos inxöra Neotog, - 
205 noÖl xıjoas, Örguve Te velxeot T Avım 
yg80, Tud£og vie tl advvogov Örvov dareic; 


o0x dlsıs, ös Tpiss &rl Ipmaus redioro 


160 


elaraı &yyı veov, ÖAlyos d’ Erı xipos &püzxeı ; 

ös PaR- 6 d° LE Unvoro udla xgaınveos dvöpovser, 
xal uv pavnoaz Ernen rrepbsvra rgoomoda“ 
oxeräuög 2001, yegaıd“ od utv a6vov o0rore Amyeız. 


od vu xal &Aloı Eaoı vssregoı vies Ayaudv, 


165 


of xev Exeıza Exaorov Syelgeıav Baoılnav 
zavıy Eroıyönevor; 60 d’ Aunxavdz 8001, yepaık. 


nd. — wer’ auroig, zu ihnen 
(Nesior und Agamemzon). 

151—156. Schon in der Art, wie 
sie den Diomedes draussen finden, 
tritt dessen Heldenwesen hervor, 
das in dieser Nacht glänzen soll. — 
ano, entfernt von. — oavpwrnp 
ist der Schuh der Lanze, eine ke- 
gelförmige eiserne Spitze, wofür 
Homer sonst ovelayog braucht, ur- 
sprünglich wohl, wie alxun, Bezeich- 
nung der ganzen Lanze von ihrer 
fliegenden Schnelligkeit (vgl. oaüga), 
nicht aus Graup-wrne. gavpwrnpog 
las Aristarch. — Fr weren im 

estossen, — yaixdg, hier von der 

pitze. 

155 f. Statt „auf einer Stierhaut“ 
tritt ein r Satz ein. — dypav- 
Aog, ländlich. zu x, 410. — xpa- 
zeogı, nur hier, als ob es ein Neu- 
trum xgdrog neben xeds (zgars, 
zearl u, 8. w.) gäbe, wohl Miss- 
bildung nach öpsopı. 

158. Ad£nodl zıynoas, für Nestor 
die leichteste Art des Anstossens. — 
örevva, mit den folgenden Worten. 


— ävım, el ana, coram,imAn- 
gesicht, zaihm gewandt. vgl. T, 15. 

159. Zygso. Andere lasen Sons 
(T, 250). — navvugov, adver) 
Anders B, 24. — dwreiv, carpere, 
etwa geniessen. zu x, 548. 

160 f. ale, olosa, wie disw 
häufig in weiterer Bedeu steht. 
vgl. 0, 248. Unmöglich ist hier an 
das Geräusch V. 18 zu denken, das 
deutlicher bezeichnet werden müsste. 
— Hpwouög, agger, von einem er- 
höhten Punkte, wie 4, 56. Y, 3. 
Ganz anders wird die Stelle, wo die 
Troer lagern, @, 490 f. (vgl. I, 76) 
bezeichnet. — dpuxeu, auroug vpdr. 
vom Lager. An die Mauer wird 
hier eben so wenig als an die Wäch- 
ter'gedacht, da Nestor die Noth recht 
dringlich schildern will. 

163 f. uıv, Nestor, der eben ge 
sprochen. — oyerAıog, gewaltig. 
unverwäüstlich (wie dyurjzarog, 
(167), ddauaorog, dreipns u.ä), wird 
im Folgenden erklärt. vgl. ©, 1. 

166. Eneıra, doch, sodasser es 
nicht zu thun braucht. zu I, 444. 
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zov Ö’ aure apootsıre Teprwıog inxöra Neocop" 
val dn Taürd ye advre, texos, xara olgav keıneg. 
slolv uEv wor naldes duönoves, lol dt Auol 
xal roAteg, Tv xEv Tıs Enoıyöuevog xaldosıev‘ 
GAl& uara ueydin xpsıc Beßlmesv Ayaroös‘ 
vov yap dm advreoow Er) Supod loraraı axuis 
% udla Avygös 6Redp0g Ayauols 7 Bıavar. 
ar i9ı vöv, Alavra tayiv xai Builos viov 
dvornoov, Od ydp 800. veairepog, el u EAsalpeız. 
&s 9a 6 6° Aug auoııw kaoaro dfpua Alovrog 
aldovos, jseydAoo Robıwexts, elAsro d’ Eyyoc. 
Bi $° levar, odg d’ Evdev avaoınaag Ayev fowg. 
ol Ö üre di YuAdxeooıw dv Ayponkvowın Enıydev, 
obdt ulv ebdorras YvAdxov Nyiropas sögov, 
GAR Eyomyopri adv Teigsoıw elaro ravrec. 
sg dR xuves ep! unia dvooprjonow dv avdl 
Umpös dxodsavres xpatep6ppovog, ög te xaf BArw 
Epgmraı di Ögeogı, morög d’ öpuuaydöc ir avıa 
Gvdpi» n6t xuvdv, And TE Opıoıw Unvog ÖAmien 


170 


175 


180 


186 


&s Tv vdvuuog Unvog and Blepapouv 6Amisı 


169. zu A, 286. Andere lasen 
statt r&xog (rgl. die Anrede 164) 
das weniger passende plAog. — Wo- 
rin er ihm Recht gibt, besagen die 
beiden folgenden Verse. 

170. raides. Beim Heere waren 
Thrasymedes und, Antilochos, 

173 f. En) — dxuig, sprichwört- 
liche Redensart (Herod. VI, 11), 
wie dv doi I, 280. Das zu ndv- 
teooı gehörende Axaroig tritt weit 
nach. — axyn hat Homer sonst nicht, 
jen Ableitungen davon nur dxunvög 

191). 

Y176. Der begründende Satz drängt 
sich ein. vgl. I, 690. auch 115. 256.- - 
el uw @Asalpeıg, mit Bezug auf 165 ff. 

177 £. vgl. 28 £. 

179. Die Berufung des einen Aias 
und des Meges wird ganz kurz er- 
wähnt. — 2v8ev, von da, wohin er 

ing, sie aufzuwecken. — #oaxc, der 
ee tritt, da das Subiekt bleibt, 
unnöthig hinzu. 

180—202. Nachdem die Fürsten 
bei den Wachen zusammengekommen, 

Ilias IT. 3. Aufl. 


führt Nestor sie auf einen freien 
Platz zur Berathung. 

180—182. Wie Menelaos den Aias 
und Idomeneus dorthin gebracht 
hatte oder bringt, wird übergangen. 
Dass die pihaxes wach waren, wenn 
Menelaos, wie wahrscheinlich ist (vgl. 
62 f.), schon früher angekommen, 
war freilich nicht zu verwundern, 
aber an Menelaos denkt der Dichter 
hier eben gar nicht mehr. — Zux- 
9ev, gekommen waren. vgl. 
T, 209. zu o, 379. 

’183——186. dvawgelv, in arger 
Sorge sein. vgl. edopeiv, dwpeiv, 
dAtyagetv. Die Handschriften haben 
dvowpnoovras, wofür wenigstens dv- 
WEHFWvraL stehen müsste. dvow- 
ejoworv bietet bloss der alexandri- 
nische Grammatiker Apollonios. — 
$ne6s, wie der Löwe ohne weiteres 
heisst. — devu., da sie in grosser 
Aufregung, sich "befinden. — avra, 
Imel. — ano — ölwiev. Hier erst 
tritt die Spitze des Gleichnisses 
hervor. 

4 
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vixta Yuvlacooukvorı xaxıv' redlovde yap alel 10 
terpayad‘, önror Ir Tomav aloıev lövrov. 


zoös d’ ö yEpav yrdnoev lödv, Hagovve re iso 


190 


[zei opeas pyovnoas Enea aregdevra Rgoomode’] 
ovro vöv, plia Texva, pvAdooste umdl zw üUnvos 
eigelto, un xapua yevaneda dvousvessen. 

sg einem Tappoıo difsovro‘ toi d’ äu Exovro 


Apyelov Baoılnjes, 6001 xexijaro BovAn. 


195 


zols 6’ äua Mngiövns xal Neoropog äylaog viog 
Zusav‘ adrol yap xalsov Ovuumtidaodaı. 

zappov d’ Ixdıaßavres öpuxriw kdgisovro 

dv xadapb, 691 di vervom dieyalvero yBpog 


j a >> re 
rırrövrov, Öder avrıs anergarer ößgıuos Exrtop 


200 


6ARUg Apyelovc, Öte di negl vg IxdAvpen. 

Evda xagsLöusvor Eine AAANA00L Rlpavoxov. 
zolsı dt uidw» mexe Tepivıog innora Niscop' 
& plioı, obx &v dm tus dvg zeridod IB adrod 


Bvuß tolumevrı usr& Todag ueradunoug 


dev; el tıwa rov dnlov ERoı foyaromvra, 
N tıwd rov xal piuw Evi Tpweocı RöFoLto, 


187 f. z@v hängt von Asp. ab. 
Der Dual, der auf jeden einzelnen 
sich bezieht, hier des Verses we- 
gen. — Der Dat. gYvlaooousvoraı 
als ob rozg vorhergegangen wäre, 
indem das durch die zwischentreten- 
den Worte fern gerückte ro» unbe- 
rücksichtigt bleibt. vgl. Z, 189- 141. 

189. önnore, als wenn ein Zeit- 
wort der Erwartung, etwa ein de- 
qulvoı, vorherginge. vol, 4, 338 1 
T, 191. in! — löviov, vom 
Heranrücken (N, 477). Andere ver- 
binden 2m! — aloıev, aber auf das 
Anrücken kommt es vor allem an, 
nicht auf die Bewegung unter den 
Troern. &mıaleıv kennt Homer nicht. 

191. Der Vers (4, 284) fehlt in 
den besten Handschriften. vgl. zu 
4, 303. N, 480. x, 430. 482. 

192 f, vör, noch weiter. — xapne. 
zu T, Bl. 

194. rdppoı0. Die pilaxeg waren 
zwischen Graben und Mauer (I, 87). 
— duoovro vom Herein-, Durch- 
und Herausgehen. vgl. 198. 


195. Rovarjv, ds BovAv.vgl.A, 822. 

197. vgl, 57. — ayrol, Baouljec. 

199. zu @, 491. Hier ist ein an 
der entgegen; Genen. Seite gelege- 
ner Ort zu denken, 

200-202. rınrövrwv, nentaxd- 
zwv. Aehnlich brauchen die Tra- 
giker Ivjoxeiw, 8lAvo9aı, poveusır, 
auch rixteıw. Bei Homer findet sich 
sonst ähnlich nur das Präsens von 
Txeıv, ixaveır, olyeodaı, &xoveır 
von der Folge der, Handlung, ‚auch 
texoı N, 826. -- 69ev anerganer'. 
vgl. &, 490. A, 758. 

203-273. Auf Nestore Rath er- 
bietet sich 


ovx &v, wie I, 52. - 
avrod, wie duöv auzod Z, 446. Der 
Gegensatz ist der Befehl. 

206—210. Vor el ist ein, zeıge- 
uevog gedacht. zu 36. — 7 — xai. 
xal zur Hervorhebung gegen das 
erste Glied. — Er) Tausacı, dar. 
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000 TE umtıdooı uer& oplow, 7) uendaoın K 
avhı uiveı xap& vıvolv AnorgoBev, 78 RoAmde 


Ep evaxapijcovo, brel daudoavrd y Ayaovs. 


210 


Taurd te ndvra aödorto xal Ay elg nulas EAdoı 
40xnds, ueya xEv ol Örovpavıov xAlog ein 
ravraz in dvdgmrovs, xal ol doors Eoosaı Lo9in 
50001 yüp vijeooıw Erızparkovow Äpıoror, 


av navıov ol Exaoros div dacouoı ueiaıwav, 


215 


Hmkvv, Öndgemvov, tij ukv xrigas oudtv Önolov, 
alsı d’ iv dalıyoı xal ellarlvgoı rapkoraı. 

os Epad" ol d’ üga navres Axım Eykvorıo omaj. 
toloı 6t xal uerkeıne Bor dyadös Arouidng‘ 


N£orog, Eu örguver xgadin xal Yuuös Ayo 


avdpiv bvoueviov düvaı orgaröv Iyyüs övron, 
Towov. arl el Tis wor avap än Enoızo xai üldog, 
HAANOv HaArmpn) xal Fapoalsartepov Eorar. 

6vv Te dV Eoyoutvo, al Te ng6 6 Tod Evönoer, 


örnog xepdos du‘ uoövog d’, el reg Te voran, 


225 


ad TE ol Bpdocmv Te v6og, Aenın dE Te witg. 


— &ooa. Der Satz vertritt einen 
zu päuıv gehörenden Gen.— drongo- 
de» von der Stadt. 

211—218. raura — daxndng ist 
Vordersatz, als wenn e£ voranginge. 
te bezieht sich auf das folgende xal, 
nicht auf den Nachsatz. Andere 
lasen xe statt re. Regelrecht wäre 
die Verbindung, wenn 211 anfinge 
tadr el. — doxn&ns, unverletzt, 
von Wurzel ox« (Gothisch skath- 
jan). — vnovpdvov, in’ ovpavov. 
Man sagt, xAfog ovgavöv Yxeı (0, 
192). — Zoosraı (neben dem Opt. 
des Präs. vgl. 223) spricht die Ge- 
wisgheit aus, 

215—217. Der Plural bei &xaozog 
(E, 878), wie in bester Prosa. — 
T5—öuotov, stark übertrieben, wohl 
nach sprichwörtlichem Gebrauch. — 
alsı—nagtoraı. Dieses Vorrecht be- 
sassen bereits die meisten hier Ver- 
sammelten. vgl. 4, 259 f. — dalın 
für dals, sonst nur in der Odyssee. 

219. xal, noch, ausser Nestor, 
der vorher seinen Rath ertheilt 
hatte. vgl. B, 336. 


222 f. xal, wie 219.— Sarnen, 
Lust. Statt Supsalsozepov erwar- 
tet man 9&p005. SapoaAdog, hier er- 
muthigend. - Zoraı, düvar orparov. 
— Des Geschenkes gedenkter nicht. 

224—226. ovv—&py., absoluter 
Nominativ, Aehnlich T, 211. Vor- 
schwebt &ua vo£ovaıv; statt dessen 
tritt eine andere Wendung ein. Dem 
ersten re entspricht 225 d£, das 
zweite steht im Nachsatz. za! ge- 
hört zu ö, von dem es in Folge 
metrischer Noth durch zg6 getrennt 
ist. zu E, 219. rg6, für, da einer 
manches übersieht.—-efndpre vonay, 
wenn er auch noch so klug wäre. 
— aııa t& ol. Auch hier nimmt 
der Dichter nach oövog eine an- 
dere Wendung; denn in den Satz 
mit el weg kunn hoövog schon des 
6£ wegen nicht gezogen werden. — 
ad re, aber doch, wie A, 82. 
Bedoowv, Comp. von Beayis (aus 
Boaz-iav. vgl. Sdoowv, Zusam), 
zu kurz, unzureichend. vgl. das 
spätere Apaxvyvouor. Statt Aenın 
erwartete man den Comparativ. 

48 
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as &pah'' ol d’ &6eAo» Aroundei roAlol Ereodar. 


nIeldımv Alavre dom, Yeparovres Agnos, 
n9s2e Mngıövns, udla 8° Bere Neoropos vidc, 
79eRe 0° Arpelöns, dovpixieırös Mevelaos, 
Moele Ö’ ö TAnuov Obvosdg xaradüvaı Oılov 
Teoov' all yap ol Evi Ypsol Hvuög dröiue. 
tolcı Öt xal uerkeirev üvas avdpav Ayautuvov 
Todeldn Aröundes, duo xexapısueve Hvuo, 
zo» utv di Erapov y alpıjosaı, öv x &9E1no8a, 
Yawvousvov röv Apıorov, &rel ueudaol ye roAlol. 
und: 00 7 aldöuevog Ofjoı PpEol To» utv apelo 
xallelneıv, 00 dt yelpov’ Orascenı aldor elxov, 
&g yevenv Öpoom, und’ el Baoıkevregog korıw. 

sg Eyar', Edeıoev dt zepl Savd Meveido. 
Tolg d’ adrıg uerkeine Bow ayahög Aroundns' 
sl uw di Eragov ye xelsvere u avrov EAdodaı, 
ros üv Ereır Obvonos dyo Heloıo Anholum; 
05 reg} ulv rp6ppWV xpadin al Funds aywap 
iv advreocı rovorcı, Yılsı dE & Dorlas Adıon. 


230 


210 


245 


237 f. vgl. H, 161 . — ol nol- 
A0l, die in grosser Zahl. Ei- 
gentlich sollte z@r stehen. Auch 
Idomeneus und Meges erwartete man 
hier. 

231. Zu 78eAdznv und den beiden 
ersten 79eAe wird &neo9a: gedacht, 
— uaka, ohne besondern Nach- 
druck.—Neoropogulös, @paavundng. 
— 6 Tann. 'Odvo., wie ö nroAlmop- 
90g ’06. 363, ö xgarepds Arounens 
586, ö xAvrög Ayılleug Y, 820, ob- 
gleich auch d£ zur Noth metrisch 
hingereicht hätte, vgl. ©, 632. zu A, 
340. — tAruv (E, 670), von Odys- 
seus nur noch 498. vgl. raAaalygwv, 
TaAappwv, tohuneıs (205), reräno- 
Tu Iuug, zgadin rerinvia (v, 28). — 
Zul pecal, wie dv orndeaoı (P, 68). 
gedves muss hier örtlich genommen 
werden. — £röAua, rolumeı mv, 
wagte sich, war muthig, wie 
audere auch in Prosa (Liv. XXI, 
40) steht. 


235 f. Eragov, zum Genossen. 


— yawoubvav, von denen, die 
hervorgetreten sind. zu 7, 
457. 

237 f. o, ohne Nachdruck. zu 
B, 256. — dndaaeaı (T, 288), hier 
parallel dem imperativischen Infin., 
vom Wunsche, wie T, 182. — aldoi 
elxwv (za 122) wiederholt das al- 
6öuevog, um es im Folgenden näher 
zu bestimmen. — und’ (auchnicht) 
sl Bao. dorıv führt das ds yer. 
öedw» bestimmter aus, indem es 
auf Menelaos deutet. — Baaıer- 
teoog, von, der Herrschermacht. 
ber Baoılevrarog ist Agamemnon 
I, 70). 

240. geıwer 66, los. vgl. A, 565. 
Zur Sache vgl. 4, 

243. Der Vers keht wörtlich 
auch a, 65. — 8etog, Beiwort der 
Könige, zu B, 835. 

244 f. nepl. zu 4, 37. — udv, 
betheuernd,— neöpge», (willig), 
&orl. — dynvwe, stehendes Bi 
wort, _ Fi schliesst lose an, wie 
4; 
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Tovrov y koroutvom xal dx zupös aldoutvoro K 
Sugo voornoamusv, Erel reploıde voroar. " 

zöv Ö’ aure apootsıne noldtlag dlog 'Odvaoevg‘ 
Tudelön, und äg us uaR alver wre vu velxen 
slddoı yap ro tadra ust' Apyeloıs &yopevcıs. 
GR Touev' udla yüp vög üverau, dyyudı 6’ Mas, 
Gorpa dt dn agoßeßnxe, napolxoxsv dt air wog, 
Tv dio nomaav, zeıarn d’ Erı wolga Asicırran. 


250 





sg elnovO! Onkoıım Evı dewoloıw Ldiz. 


Tudslön utv dexe uevenrörsuos Opaovundns 


255 


Yaoyavov äupnxss, to Ö’ &öv rap vml Alsınıo, 
xal odxog' Aupl de ol xuniw xegaripıy Einxev 
Tavpelnv, üpaAov Te xal AAA0pov, 7 Te xaraltug 
xexinrar, (vera dt xdpn Balcpmv alkmav. 


Mngısvns 6’ 'Odvonı dldov Bıöv ndE papfron» 
aupl de ol xuv&w xegaripın Eimer, 


xal Slpos, 
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Öwoo romeiv' roltow 6’ Evroodev inäcw 


6 f. neploıde, wie negideldın 98. 
vgl. N, 728. — bomontvon- aibo- 
£voro, unwillkürlicher Reim.— 
srmoasnev. Der Opt. ohne dv oder 
xe von der Gewissheit, wie auch 
in allgemeinen Sätzen, vgl, 556. . 
249 f. uäAc, doch, wie A, 85. 
— une tı velxe: tritt bloss parallel 
hinzu, Er soll nur nicht viel Worte 
über ihn machen. r/, irgend, wird 
zu beiden Gliedern gedacht. — raüra 
gehört zu dyopevex. vgl, 4,360. %, 
787. Die Verbindung elddan ner ae 
‚eloıg ist eigenthümlich griechisc) 
fir können nicht sagen „unter den 
wissenden Achaiern“, sondern nur 
„unter (oder zu) Wissenden“. 
251—253. äverau, gehtzuEnde, 
vollendet sich. neoßLBnxev, 
sind vorangeschritten. — nag- 
olxwxev las Aristarch, maggzwxev 
Andere; unsere Handschriften und 
die des Aristoteles Poet. 25 rapy- 
xnxev. olyaxe oder oywxe haben 
auch Herodot und die Tragiker. 
Homer braucht freilich gyero, aber 
olyveoxov, auch avaolyeaxov, olvi- 
Zorro, und so wird er auch dem 
starken gxev gegenüber or heibe- 
halten haben. — nAduv vig, zur 





8. u., der grössere Theil der 
Nacht, der der zwei ersten 
Drittel. do und duo stehen für 
alle Casus. vgl. N, 407. x, 5b. 
Zum Artikel vgl.H, 161. Ueber die 
Dreitheilung, der Nacht zu x, 812. 
254. elnovS’ bezieht sich auf 
beide Reden, wie 295, nur aufeine 
349. d, 298. — önkoıw En edv- 
Tmv, wie &v reigeooı dvovro in der 
späten Stelle @, 496, & revgea 
dövre z, 201, gewöhnlich duduvew 
oder divew, diveosaı zeugen. 
— dewög, gewaltig, nur hier 
Beiwort der Waffen, wie wei, vr 
439, sonst vom Schilde, wie H, 
256—258. d£, im härenden 
Zwischensatze. — dupl—ESmxer. 
Er nahm ihn von seinem Haupte. 
vgl. 30. — Der Aöpoc (Busch) 
wird im pdrog (Kamm) befestigt. 
— xaraiıvs, galerus, Haube, 
von unbestimmter Ableitung — dve- 
za: (zu I, 396), gegen die Witterung. 
rien Der Sing., wie 542. 0, 627. 
2,1 - al, dvdgv. Ei. 
Entich ist al-tnög sehr stark 
fe. Zars, Gweog). zu I, 208. 
262-265. dugi-— L9mxev, wieder- 
holt aus 257. Evroodev, oben in der 
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ivreraro orepeoig, Exroode di Asvxol üdövzes » 
apyıödovzog dog Bautes Exov Evda xal Evde 


ev xal dmoraukvoos, uEoon d' Lul aIRog Aprper. 


m ba nor 85 ’Eieoivog Auövropos ’Opusvldao 
Beer‘ Adtölvxog AuXıvöv döuov dvrıropijoas, 
Zxävdeıav d° üpa dere Kudnplo Aupıidanarrı 
Augıdduas dt MoAo deze Eeivnıov elvar, 


avrap 6 Mnpıövn döxev & zul Yopijvaı. 


270 


67 Tor Odvoonjos AUxadev xdgm Aupıredslca. 

zo ö’ Enel ovv OmAoııw Evı dewolow kdvrm, 
Bav $ levaı, Unten dt za adrodı zavras Aplorovg. 
zoloı dt defiöv Mxev dpmdıön Eyyös ödolo 


Doerlas Adnwaln‘ zo ö’ ovx Idov Öpdaluolcın 


vöxta di öpgvalıp, GAA& xAdySavros dxovoav. 
xalpe dt ı& öpıß' ’Odvoevs, npäro d’ Adyuy“ 

xAößl uev, alyıöyoıo Arög Texos, 7 te nor alsl 
tv ravrescı zövoı raploravaı, vüdE oe And 


'Wölbung und an den Seiten 
Aevzol— bog. vgl. 28 f. — &yor, 
standen, eigentlich hielten Zst, 
da sie künstlich eingefügt waren. 
— Ev8a zal Ev8a, nach beiden 
Seiten. — udooy d &vl, da wo 
die Haube den Kopf berührte. 
— denpeı, war eingepasst, be- 
este gl e, BO In der 
griechischen Malerei wird seit Niko- 
machos oder Apollodor Odysseus 
mit einem halbeiförmigen Filzhute 
(riAog, nıAlov) dargestellt, wobl nicht 
aus Missverständnis unserer Stelle, 
sondern weil der Filzhut Tracht 
der Schiffer war, wie auch die 
Dioskuren und die Kabeiren als 
Schiffsgötter, ihn haben, auch der 
troische Irrfahrer Aineias. 

286 f. Auvvzogos ’Opuev. sollte 
erst nach &£öAer' AvroA. stehen. 
Eine ähnliche Verschiebung 558. 
vgl. auch Z, 259. — Ueber Amyntor 
zu I, 447 #— EAeövog, in Boiotien 
(B, 600). — AuröAvxog, des Odys- 
seus Grossvater, der auf dem Par- 
nessos wohnte (r, 394). 

268--270. Vgl. den ähnlichen Be- 
richtB,102—108.— Zxdvdeiav, nach 








Skandeia hin(auf Kythere), vgl. 
4,21. zu &, 167. Ampbidamas wohnte 
zu Skandeia, wohin er den ihm ge- 
schenkten Helm mitnahm. Molos 
auf Krete war Bruder des Idome- 
neus. vgl. N, 249. Die Inf. 269 f., 
wie B, 107. 

373. x&ra gehört zu Auneryp. vgl. 
P, 91. &, 201. x, 6567. 

274—298. Gutes Anzeichen. Ge- 
bet beider Helden an Athene. An- 
tritt der Wanderung. 

274—276. yyös ödoto, zum Zei- 
chen, dass es ihnen gelte. — dpsal- 
noloıw, auch mit &v (A, 587). — 
xAay&avrog, vom Geschrei der Vögel. 
vgl. M, 207. II, 430. 


277. gms’, wie dere E, 5. 
Das Günstige des Vo; ichens 
(öevıs, wie ©, 251, auch olwvo;, 


avis) liegt nicht in der Art des 
Vogels, sondern darin, dass er zur 
Rechten und in dunkler Nacht be- 
merkt wird. 

278-280. vgl. E, 116. 117. », 
300 f. — Aj8e, persönlich gebraucht, 
wie A, 561, Andeoxe 8, 18 f.— 
xıv., wenn ich aufbreche. vgl. x, 556. 
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zuvöuevog' vöv are udlıora us pläaı, Addon, K 


dög dt aalıw dal vjag durielas Apızdoha, 


Öfgavras ueya Epyov, 6 xe Tpweooı weinoeı. 
devrtepog auT npäTo Bon» ayadös Arounöng“ 
xtxivdı vv xal Euelo, Ads Texog, Arpvraivn. 


6relö nor, &g 6re nargl äu Eoreo Tudtı dio 


285 


8; Gißas, Öre Te no6 Ayaubv äyyshog eu. 


Tods dä 


ix Avon Als yalxoylımvag Ayauovg, 


Go 6 uerdlyıov uöho» pepe Kaduslosın 
xe10" aräp &yp Anıcv uala ueguega unoaro Epya 


cöw ol, dia Bea, Örs ol APOPPROOK Kaptorng. 


ös vöv uor E#ERovoa naploraco xal ue PöAaooe. 
co d' au &yo dein Boüv Mwır, eopyuitoron, 
adunenv, fv obro dro Luyöv Ayayev avip‘ 

Tıp or yo bkgo, ypvoo» xEpasın rEpiXevag. 


sg iya» zöxöuevor, av d’ Exkve Darläg Adıjvn. 


295 


ol d’ &xel mpioavro Arös xodgy ueyaloıo, 

Bav Ö inev dore Alovre dom dık vixra ullaıvan 

Au pövov, &v vexvas, dıa 7 Evrsa xal uelav alua. 
ovdt uw oüd: Todag Ayrwopas Ela’ “Exrtap 


ebdeıw, GAR Auvdız xıxk)oxero Rdvras &ploroug, 


— aöre, häufig nach vov, um den 
Gegensatz hervorzuheben , stärker 
als vor d&. So steht vöv avre an 
zehn, vöv «u an vier Stellen der 
Nies, nar M, 215 und £, 48 mit 
zwischentretendem d4. — Yliaı. zu 
E, 117. 

"281 f. ndAv, mit Längung der 
letzten Silbe in der zweiten Arsis. 
— suxielas, nulas. “ 9, 331. 
Odysseus will sich mit dem Kuhme 

licher Kundschaft (211 M) nicht 
jügen. — weinası. vg] 

285 — 291. oneioneben fneo, Exev. 
vgl. Epsıo A, 611.— Zur Sache 4,382 
— 388. E, 802-808. ng5 Ayaıv. 
vgl. 4, 156. @, 57. mg6 steht nicht 
für mpoysı. — unoaro, nicht vom 
Sinnen, aondern, wie häufig, von der 
Ausübung, wie bereiten. vgl. Z, 
157. zu y, 194. Ausdrücklich wird 
hier des ihm gelegten Aires 
nicht t. — np6ppaaoa (mgo- 
seäd-ıa), in Treuen. Männlich 
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steht 80 np6ppwv. — naplaraso. 
Aristarch las zaplorao. vgl. A, B14. 
292-294. y, 382—384. mc, 
vollkommen, fehlerlos, wie r&- 
Agıog, teAneıg. Hier ist ı gelängt.— 
äduntog, indomitus, wie Nxearog 
2,%.— Aguaor megir. Die Vergol- 
dung wird y, 432 ff. beschrieben. 
&u — vexvag bezeichnet das 
Schlach feld im Allgemeinen, dıa— 
ala (vgl. 469) den Weg, den sie 
gingen. vgl.849. auch Xen. Ages. 2, 
14. — da air dem Acc, wie A, 


600. zu 

Era ae Hektar verleitet den 
Dolon,, als Späher zu den 
Achaiern zu 


wagen. 

299 £. Zur Änknüpfung vgl. H, 
345. @, 489. — ovdE ud» ode, wie 
B, 708. zu x, 551. — elao’. Andere 
Iasen eiaoev, aber « ist lang und 
der Dichter vermeidet das » &per- 
xvorixöv. A, 125 steht im Anfang 
des Verses oVx elaay. — äpudıs 
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5000: Eoav Tom» Hymropes nit wedortes‘ » 
ToÜs Ö Ye Ovyxalioag Ruxıwiw nprüvsro Bovim 

ls xev uoı Tode Epyov Ürooyöusvog TeAlosım 

dep@ Erı ueyalp; words dE ol Apxıos Eoraı. 


dom yap Ölppo» te dvm 7 kpumuyevas Inrovg, 
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of xev äpıoror Eooı Hofis ri vrvolw Ayaıv, 
dorıg xe TAaln, ol T aurd xüdog äparzo, 
vnov oxvnöpgow oyedov LAhEuev, Ex te zußlodaı, 
ME YuAaooovraı vijes Focal, ds TO Napog xp, 
7 Non xelgeoow Sp Auerloyoı dauevreg 310 
gpögw BovAsvovcı uer& opioıw, ovd’ LBERovow 
vöxta QvAasokuevar, zaudıo Abmxores alva. 
sg Eyad'" ol Ö’ pa aavıes dxmv Lykvorro Haas. 
me de rıs lv Tposeooı AdAmv, Eüundeog vidg, 
xnevxos Beloıo, MOAUygvCOg, RoAUyaAxos, 315 
ös dj zor eldog uw Ev xaxdc, aRAd Rodaxng, 
avrap 6 uoövog Env werd aevre xaoıyvicnow. 
ös da Tore Temolv re xal "Extogı uösov Eeınev‘ 
“Extog, Eu örgiver xpadin xal Hvuös ayımaop 


vnov axurogmv uysdov 2AhEuer Ex te nvdEodar. 


F 
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GAR äye uor To OxjrtgoV audoyeo, xal u0L Ö40600v, 
7 ukv Todg Inrovg te zal üpuara rolle yarxd 


(rel. dlvdıg), zusammen, wie 
6uoos N, 337. 

301. Nach rävres dpıoror steht 
sonst nie ein solcher näher bestim- 
mender Sam aur ein Gen. 

302. B, 55. 

303 f. vmogy. reif. Sonst nur 
in der Odyssee. zu o, 195. — Emı, 
um, für. — d£ knüpft die, Folge 
von dupy Enı uey. an. — &pxıog, 
hinreichend, genug, prägnant 
für reichlich (vgl. a, 358), wie 
ähnlich &Aıg steht, auch HevoELRUG. 

307 f. Der Satz mit öorıg ver- 
tritt einen Dativ. — ol — &poıro 
tritt in freier Anknüpfung parenthe- 
tisch zwischen rAa/y und die davon 
abhängigen Inf. vgl. 115. 176. 375f.-- 
@xunogograschsegelnd(eigentlich 
raschpfadig. vgl. elpuzogos), wo- 
für im Sing. WxVaAog steht (0, 705). 


310-312., dautvres euthält den ° 


Grund. — gugıg nur inunserm Buche 


für yeiysıw, YpöLa, puyn, POßos. 
— 000’ 298}eı, von der erkannteu 
Unmöglichkeit. vgl. I, 363. — xa- 
uary. Statt der Ermüdung (vgl. 98) 
erwartete man die Verzweiflung. 

BI4 f. ar d& zug. zu B, 9. 
Namen sind hedeutsam. — Seloro. 
Die Herolde stehen auch im Dienste 
der Götter. zu A, 834. — nroAuye., 
nokvy. vgl. Z, 47 f. Der Reichthum 
des Sohnes eines Herolds fällt auf. 
Es sollte ein gewöhnlicher Mann sein, 
den aber Gold nicht anzieht, son- 
dern Ehrsucht und begeisterte Liebe 
für schöne ‚Pferde. 

316 f. 37 bezieht sich auf ög, vor 
auf den Satz. — avrap knüpft ein- 
fach an. — woüvog deutet darauf, 
wie lieb er dem Vater war. 

321—8323. zo, diesen, den ein 
Herold zur Haud hat. vgl. A, 234. 
237 ff.  rovg deutet auf den Re- 
lativsatz. — &puara tritt nur neben- 
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soofev, 0} Yop&ovom duvuova ImAslova. 
so d’ Ey oöxy Alıog 0xonög Eooonaı, vdd” ano dögng‘ 
zöppa yap ds orparo» eu diaunepks, öpg &v irauaı 
v7 Ayausuvovenv, 691 nov wEAAovow äpıoror 
BovAas Bovizvew 7) pevydusv Mt udycodar. 

üs 9aN 6 Ö’ Lv xegol oxijrrpov Auße xal ob Önooder 
iso vüv Zeig auroc, dplydourog aöoıs ‘Hong, 
un utv tols Irroıcıw Gvjp Eroyjostar &AAog 
Too, ar& 0E ymnı draurepks Aykalstodeı. 

ös paro, xal | Zrlopxov Erouooe, töv d’ 6podner. 
avrixa d’ aup Muoıcıv EBallsro xaurdıla tige, 
8soato Ö’ Extoodev dıvöv noAuolo Avxoro, 
z0ar d’ Enl xuidim xuninw, Eie d’ Sir dxovze' 
Bid Lvaı xgorl vjas and orparoü' ovd” üg EueAlev 
22av ix vnov Ay "Exrogı uöhov ürolocır. 
GAR ore di Ö Ian Te al dvögev xdAlıp' Öukon, 
Bi 0 Ödo» neuaoig' Tov dt Ppdsaro poCı6vra 


3235 


330 


335 


dioyevijs 'Oduoeds, Aroundea dt agoaeeınev‘ 310 
oörög tig, Ardundes, &r6 Orparoö Epyerar dvijg, 

ovx old’, 7 vieoow Enı 0xonög uerkonew, 

7 tıva OVlnoov veriav xararedyndrtun. 


sächlich zwischen. Hektor hatte nur 
allgemein gesprochen: (305 £.). Ueber 
die Pferde des Achilleus B, 769 f. 
Ihre Unsterblichkeit wird hier nicht 
hervorgehoben. vgl. 402 ff, 

824-327. Seine Gier nach diesen 
Pferden gibt ihm, den Muth, alles 
zu versprechen, — drxö dögng, von 
der Erwartung abweichend, hinter 
ihr zurückbleibend (zu A, 344), be- 
stimmt das @Acog näher. Schon bei 
Herodot findet sich zap& dögav. — 
Sıaumepts, gerade durch, wie von 
der Zeit immerfort (331). — u&i- 
Jovaıv, von dem, was er voraus- 
setzt, wie unser müssen. vgl. &, 
125. — BovAdg — udy., aus 147. 

329, vgl. H, 411. 

330. Nach dem die Abhängigkeit 
bezeichnenden un sollte eigentlich 
der Inf. folgen, wie T, 261. e, 187. 
Der freie Ind. gerade so 0, 41. 

332. &xloxov, hier von einem nicht 
in Erfüllung gehenden Versprechen. 





vgl. A, 239. Erl gibt dem Worte eine 
ganz eigene Bedeutung; anders in 
mouvvvar, dazuschwören, woge- 
gen dnouvvvaı, ausschwören, zu 
0, 58.— xaumvAog statt des gewöhn- 
lichen dyzvAog, nach einem Vokal. 
334 f. Exroosev, über den xırwv. 
— nolıög, von dunkler Farbe über- 
haupt, wie beim Eisen. --- Nach 
Eooaro ist 335 ein Püxe, 9Ero oder 
$nzaro zu, denken. B 
336. oVd’ üg’ EueAiev. Der Dich- 
ter greift hier ähnlich vor, wie 332. 
vgl. B, 36. „4, 604. M, 113. 
338-468. Diomedes und Odysseus 
fangen den Dolon, welchen Erste- 
rer, nachdem Odysseus alles von ihm 
erkundet hat, tödtet. Odysseus weiht 
dessen Waffen der Athene, die er bit- 
tet, ihmen bei dem Ueberfalle der neu 
angekommenen Thraker beizustehen. 
338. öpıAog, mAnSüs, wie A, 637 f. 
avdgousog Oyıkog. 
341 f. vgl. 82. 38. 
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GAR Liulv ur xeBra napegeidelv zedioro 


zurdor Ensıra di X adrov dxaigavres ERoyuev 


345 


xaprallumg. el 6’ Aue rapaphıyoı mödeooıw, 
lei uw Eni vjas And Orparöpı rporTıeRsıv 
Yyysı Enaloomv, 1.0; por äotv AAögy. 

ög dpa Yavıoavre apt& 6dou Ev vervscow 


wen 6 6’ &0 oxa naptdpausr dypadigow. 
67 6 are, 60009 T ial oüga aeAovraı 


all Orte 


350 


Ausvov, al yap te Bomv agopeplorepai elaıw 
Eixdusvar veloıo Badelng Anxröv ägorgor, 
zo utv inedpaufum, 6 6’ üg Zorn dourov üxovcag‘ 


Eixero yap xara Yuuov Aroorpfpontag kraipovg 


ix Tooov levaı, ralım "Exrtopog Örgivarzog. 


GAR OrTe 


dn 6 änsoav dovgiwexis 7 xal ERaacov, 


vo 6 ävdpas Önlovs, Aarypnpa dt yovvar' Evosya 
Yevy&usvar tor 6’ alya dımxsıw pundnsan. 


sg 6° öre xapgapödovre dum xuve, sldore mpns, 


N xendd’ mt Aaymov Enelyerov kuuevis alel 
xöpov Av’ vAnevg, 6 dE Te RgOBENOL weumoig, 
sg zöv Tudelöng 70° 6 nroilnopdos Odvooedg 


344 f. nedloıo, aufder Ebene, 
wie bei Se, dleodaı, Epreosar 
(vgl. veloıo 353), hängt nicht, von 
tur$öv ab. — aurö» steht bei foı- 
uev ohne allen Nachdruck. 

346 f. napapsnyaı schrieb Fr. 
Tbiersch statt des überlieferten na- 
eapselygoı, da Homer im Opt. or 
nicht kennt. — wu», verlängert in 
der zweiten Arsis. — orparöpı, nur 
hier Genitivform neben orparoö, nie 
orearoio. Sonst von Wörtern der 
zweiten Deklination noch avropı 
(zu A, 44), Beöpı (zu H, 366), gaA- 
zöpı (A, 351), mtvöge (N, 588), 
daxguögı(P,696).—Aaod (364), Tow- 
av. — npotıeıkeiv, der imperat. In- 
finitiv, wofür man porıellsı erwar- 
tete. Seiner selbst gedenkt Odys- 
seus nicht. 

349 f. pavijoavre, obgleich Odys- 
seus allein gesprochen, wie $, 208, 
weil die Rede des einen für den 
andern bestimmend ist. zu 254. — 
napkE ödoo. zu 298. — dppad,, in 
Unwissenheit. zu z, 523. 





851—354. 6000» 7’ &nl, wie T, 
12. — oVgov, die Furche, ihrer 
Länge nach. zu 8, 124. — npogr- 
edor., vorzüglicher, stärker, 
woher man bei ihnen die Furchen 
länger macht als bei Rindern. — 
veloo, wie zedloo 34. — Basel, 
tief, von der Länge des Stückes, 
wie Z, 547. — anxeov, zusam 
mengefügt, wie eunnzrog vom 
Hause und Zinmer. ken ma 

854866. dredpausrn», erstinden 
Weg und dann Hinter ihm her. — 
Uxero, meinte. — dxoorg, um 
ihn zur, Umkebr zu bestimmen. — 
mahıv Örguv., da ihn rückwärts 
(zu kommen) geheissen. 

862-864. 6 geht grammatisch 
nur auf Auyaoy. — neumxeg, kla- 
gend, nach der Jägersprache, vom 
Angstgeschrei der Thiere. zu x, 163. 
Der Vergleichungspunkt liegt im 
unaufhörlichen Verfolgen (du- 
uevis alel 861. 364); der letzte Zug 
dient nur zur weitern Ausführung 
des Bildes. — ö vor zroA., wie 231. 








TE —— 
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Aaod drorungavre diosxsrov duuevis alel. K 
GR Öre di Tax ZueAle nıynasodaı puldxesow 
pedyav 2; vijac, rote di utvog Eußak Adıjvn 
Todeldy, va uni Ayaıcv yalxoyıravov 
pbaln Enevädusvos Balteın, 6 dt devrepog EAHor. 
dovgl 6’ Eralsco» rgooEpn xgarepös Auopmjäng‘ 
HE Ev’ nE 0 dovpl xıyjoouaı, obdE 08 Yu 
dngev uns aro zeıgös arvgeıw alrıv ÖReH Ev. 

7 da xal Eyyos apimen, ixav Ö nudgrave yoroc“ 
degırepöv d’ önte cöpo» tögov dovpdc Axoeı 
tv yaly dxdyn. 6 6’ &g Zorn tapßnotv te 
Baußalvov, üpaßog de dia oröua yiver Ödovrov, 
xAmpös üral delovs. ta d’ doNualvorre xıyyenv, - 
zeıpav Ö’ awaohıw' 6 dt daxpusag Eros mode‘ : 
Toygelt’, aurap Iyav Zus Avcouar Zorı yag Evdon 
AaAxdg Te Xpvoog Te RoAvxumtög te olöngog‘ 
Tav x üuum xaploaıro rang aregeioı änowa, 
el xev dus Loov nenddorT En) vyvolw Ayav. 

zov d’ arausıBöuevog ro00EpN Roköuntız Obvooedc‘ 
Baposı, unde ıl toı Bavarog xaraduuıos Eoro. 
GAR äye uoı Tode elnt xal argexiog xaralsgor 


370 


375 


— diixerov, aus metrischer Noth 
statt der Form auf zy», wie N, 346. 
z, 583. 

"365 £. ‚Puläxeoor, Axauöv, wo- 
rauf pevywv & vijag anschaulich 
hindeutet, 

368. pSaln Exev£., vorher sich 
rühmen könnte. — devreoog, 
nach ihm, zu spät. vgl. 283. 

870 f. xızaveoßaı, erreichen, 
wie E, 187. — dus and yeıpög 
(eezönevon) ist mit öAs9pov zu ver- 

jen. zu 4, 187. vgl. auch 373, 

872-374. Schon Odysseus 344 fl. 
hatte darauf hingedeutet, dass man 
ihn vorab nicht tödten solle, da man 
von ihm sichere Kunde zu erhalten 
hoffen durfte. — Unto duor, die- 
covoa. täpßnakv te, tapßnoac. 

375. Baußalveıw, beben, stärker 
als zodusın. vgl. Reußäkeın, Ban- 
Baxvteıv. Unmögl| kann es auf 
die stotternde, bammelnde Sprache 
gehen; est später versucht er zu 


sprechen (375). — Statt und klup- 
pernd tritt einganzer Satz hinzu. 

376 f. äpaßog—Ödörrw», parenthe- 
tisch. — zAweög, eigentlich grün 
Kan-eeös) hat, da es auch die ins 

jelbe gehende Farbe bezeichnet, die 
Bedeutung blass, bleicherhalten, 
besonders wo von der Furchtdie Rede 
ist. — do8u., vom raschen Laufe, so 
dass sie nicht gleich sprechen konn- 
ten. — 12100, Jeder, bei Bei einer. 

378-881. vgl. Z, 50. — Ab- 
oouaı, ich erden auslösen 
lassen. — Zvdor, zu Hause, 

383. xaradunıog, xar& Suuov. 
vgl. P, 201. zu x, 892. 

364. Formelvers der Odyssee (zu 
a, 169), in der Ilias nur in unserm 
und dem letzten Buche; auch der 
erste Theil des Verses nur noch .1, 
819 und 2, 197.—droexdag, getreu 
(wörtlich unentstellt), nur in dem 
entsprechenden Verse (413. 427) und 
B, 10. 0, 58. vgl, T, 192. 
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x d’ oürmg inl vijas &rö Orparod Epyea olos » 


vixta di öppvalm, re 9° sudovoı Bgorol &Ador; 


[7 twa ovAnoov verdo» xararedonarav;] 
7 0 "Extop rooinee dınoxomäcdeı Exaora 
vijag Erı ylapvpdg, 7 0° auröv Buuög avijxen; 


zov 8’ nusißer' Encıra AdAmv, üro d’ Erpeue yula’ 


30 


RoAjolv u Arc raptx voor Iyayev "Exrtop, 
ög wor Ilelovog &yavod uovugag Inrovg 
dmotuevar xarlvevos xai üpuara roxila yalxa, 
mwaysı dE u lovra Honv dıa vixta uelawav 


avdgcv dvousviow oyedov LAdEuev Ex te nudtohan, 


396 


ne YvAdooovraı vijes Focal, eg TO RdPOG Xep, 
7 nom xelgeooıw Öp Muereoyo dauevres 

gigıv Bovisdovoı uerä oplow, 000” LHEAovom 

vixta pvAacotusvar, xaudıo Abnxötes alvo. 


zov d’ Erıueidnsag x00EHM Rolyunts Obvaoeic‘ 


7 de vo Toı neyalmv desgow Ireualero Iouös, 
Inzov Alaxidao dalppovog‘ ol d’ alsyewol 
avdgası ye Hunrolsı daumusvaı 76’ öxeeohau, 
Io y’ 7 Ayıdzı, ov a$avarı texe uneno. 


GAR üye uoı Tode elnt xal argexiog xarakeor 


xoö vöv deügo xıaw Alnss ‘Extopa, roiva Aaov ; 
xrod dE ol Evrea xelraı apa, roü de ol Innoı; 


385 f. Nach 82 f. 

887. Den aus 343 ungeschickt ein- 
geschobenen Vers verwarfen Ari- 
stophanes und Aristarch. 

388. 7 haben die Handschriften 
richtig, nicht 7; es ist eine Doppel- 
frage, nicht Fragezeichen nach yAa- 
Yuoag zu setzen. 

391. u£ — voor. wie B, 171. T, 
438. — noAAjorv aryow, zu groSs- 
sem Unglück, wie zaxj alay (d, 
418), eis arnv (u, 372). cn, wie 6, 
237. 9, 302. ler Plur. nur hier, 
wie sonst häufig bei Abstrakten. 
Andere erklären durch viele Be- 
thörungen, unter denen die Ver- 
sprechungen zu verstchen seien. 

393. zarövevoe. zu A, D14. 

895—399. Nach oben 308—812. 
Die Verse beginnen dort mit vn@v 


xvnöpwv; die Aenderung ward 
durch uer& ogploıv 398, bedingt. 
Andere lasen 398 BovAsdorre und 
2#&Aoıre. Aristophanes verwarf 397 
—399, Aristarch 393 f., so dass das 
Part. für das Verbum finitum stände. 
wie 545. Wahrscheinlich sind 396 
399 später eingeschoben. vgl. 320. 

400. Zrunsidjoas, da er durch 
Freundlichkeit sein Vertrauen er- 
wecken will. 

402 f. dAsysıvol, persönlich, mit 
dem Inf. zu A, 589. — dyeeosaı, 
avrot. 

407. f. xeiraı kann auch auf Irnoı 
bezogen werden. vgl. B, 777. — nu, 
elalv. vgl. xaxög mv I, 551. — Ari 
starch schrieb das unhomerische dai. 
Man könnte statt 6’ ai 6’ au ver- 
muthen. vgl. A, 540. H, 24. x, 381. 












61 


xös d' al av lm» Tpoov Yvlaxal te xal sival; 


[&000 te umoooı ust& opiow, #7 ueudaoır 


avdı uEveı rap& vnvolv &r6rgoBev, Ne aöAınde 


410 


&p avayapnoovow, &rel daudsaıo 7 Ayarovc.] 

Tov Ö’ aure zgo0esıne Aölow, Evundeos vios‘ 
torap !yo roı Taüra nal Grpexiog xaraltio. 
“Extop utv uer& Toloıv, 6001 BovAnpöpoı elolv, 


Bovidg Bovievsı Helov rapd onwarı "IAov, 


415 


voopw ro YAoloßov‘ Yvlaxäs Ö’, äs elpzau, gms, 
ovrıG xExgueun (üstaı OTparöv oVdt YvAdoseı. 
5000. utv Toumv rupös Zoyapaı, oloıv dvayan, 

ob ö’ Zygmyöpdacı poAaookusval ze xEAovrau 


aAAmAoız. Krap aure roAdrintoı Exixovpor 


420 


södovor Tpmolw y&p Erırporeovoı gvAdoosır 
08 yap opıw naldes oysdov elaran oVdt yuvalxeg. 

zov Ö° ArausıBöusvog xgosepn Roköuntıs 'Odvooevg. 
aös T äg 67 Tomeocı ueuyuevor inrodauoıcın 


eüdovo’ 7 andvevde; dlsıne wor, öppa das. 


— Tedav vom ganzen Troischen 
Heere, wie 483. — evval von der 
Lagerstätte. vgl. 464. 

409-411. Die aus Nestors Rede 
208-210 ungeschickt wiederholten,in 
Dolons Erwiederung unberücksich- 
tigten Verseverwarf schon Aristarch. 

413. Diesen in der Odyssee häufi- 
gen, oben 405 entsprechenden Vers 
hat die Ilias nur noch einmal in 
unserm Buche (427). 

415—417. Wo Hektor in dieser 
Nacht sich aufbält, ist bisher nir- 
gendwo so bestimmt angegeben. vgl. 
0, 490 f. I, 232 ff. oben li fl. 
300. — Ueber das Grabmal des Ilos 
(4, 166. 371 f. 2, 319) Einl. S. 19. 
— gAotoßog hier sonderbar vom 
Schlachtfelde, auf dem es jetzt ganz 
ruhig ist. — pulaxds ist Acc. der 
Beziehung. zu T, 211. Es findet 
keine Attraktion statt, wie &, 75. 2, 
192. — Zu xexgunevn wird aus pv- 
haxal pvlaxn gedacht. 

418428. Erwiederung anf 408, 
die Dolon auch auf die Bundesge- 
nossen ausdehnt. — nvpög dayapaı , 
hier von den Wachfeuern. — oloıw 
dvayzn, die bedrängt sind (qui- 


425 


bus necessitudo est), im Gegen- 
satze zu den Bundesgenossen (421 
£). vgl. ©, 57. — ol, Toceg.— dE 
u dem Relatiysatze, wie 490. A, 

409. — dr& aure, jm Gegensatze 
zu uev ae wie «öre häufig dem 
u£v entspricht, wie E, 246. — ro- 
Ir. vgl. 4, 488. — Enırgondovar 
statt des überlieferten Enırgantovon, 
wo das « unerklärlich, vgl. reomeov 
z, 224. Toanteıv heisst keltern. 

vgl 59. — od yüp — ywn. Sie ha- 
ben nicht für Weib und Kind zu 
kämpfen. vgl. 6, 57. I, 327. — ela- 
zaı, weilen, gleich dem einfachen 
elalv (vgl. O, 737), wie häußg 08a1, 
xasjosur. zu B, 255. 

424 f. Die besten Handschriften 
haben das hier ungehörige x&s ydg- 
Odysseus, durch die Erwähnung der 
Bundesgenossen aufmerksam ge- 
macht, fragt weiter, da er gegen 
diese einen Streich auszuführen hofft. 
— Statt si hat die beste Ueberlie- 
ferung vör, das hier weniger passt. 
— ebdovo’ stellt sich zwischen die 
beiden das og ausführenden Fra- 
gen, von denen die erste lebhaft 
ohne 7 eintritt. — dlsıne (A, 706), 
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zov Ö’ mueißer Encıra AoAmv, Evumdeos viög‘ N) 
tory&p !yb xal taura uaR ürpexiog xaraitgo. 
xoög utv dAög Käpes xal Halovec dyxvAdrogoı 
xal Atlsyes xal Kavxwves dtol ve IleAaoyot, 


xp0s Sußons 6° ERayov Avxıcı Mvool 7 aydgmyoı 


450 


xal Bovyes inxöuayoı xal Myoves Inxoxopuoral. 
Ga zi m Luk tadra dıegepkeode Ixaora; 

el yüp dn uluarov Tpaov xaradüvaı Öuıkov, 
Oprıxes od’ dravsvde verAvdes, Eoyaroı GAAor, 


tv dE ogıw “Pijaog Baoıleis, rals Hıovioc. 


435 


zoo 6 xalllorovg Inrovs idov dt ueyioroug‘ 
Asvxötegoı xıövos, Helsıw 6’ Auinorsıw Öpoloı. 
äpna dl ol XgvOB Te xal Kpysp@ ed Noxnran. 
teigea IE xgvosıa, reAmpıa, Hauua ldtohar, 


ME Eyov ra utv odrı xaradvnrolow Eoıxev 


440 


avdpeooım Yopkim, Al adavaroıcı Heolow. 


wie auch bei den Attikern vom Er- 
z&blen, Berichten, Erklären. vgl. 
dıefegteoße 432, dılfouaı 1, 61. 

428 f. Im Katalogos werden die 
Karer 867 f., die Paioner 848 ff., 
die Pelasger 340 f. erwähnt, nicht 
aber die beiden andern Völker. 
Leleger wohnten bei der Stadt Pe- 
dasos (zu Z, 34 f. vgl. &, 86 f.), 
Kaukonen (vgl. Y, 329) wenigstens 
später in Bithynien, zur Zeit der 

jdyssee 1y, 866) auch schon in 
Triphylien. 

480 f. Thymbre lag nordöstlich 


am Flusse Thymbrios. — &ayov, 
eVdew, wie wir etwasagen kamen. 
An ein Loosen ist nicht zu 


denken. — Der Lykier gedenkt der 
Katalogos 876 f., der Myser 858, 
der Phryger und Maioner 862 ff. — 
dyowyoı (ehrenreich) heissen 
im Kazalogos 654 die Rhodier. Das 
bei Homer sonst nur als Name (M, 
189) vorkommende irnöpexos (W a- 
genstreiter) las hier Aristarch 
statt des geläufigen Inmodanoc. 
Beide beziehen sich nicht auf 
Kämpfer zu Pferde, sondern , wie 

mevg, Innöta, Inmoxopvarig, a 
Wagenkämpfer. — innoxopveral, 
reisige. zu B, 1. 

482. Der um sein Leben besorgte 





Dolon will sich den beiden Achaiern 
recht gefällig zeigen. 

434. Ein so wisst wird vor die- 
sem Verse gedacht. zu Z, 150 f.— 
oide, dort (liegen), hinweisend : 
andvevgev wird durch ia: alor, 
die äussersten von allen, (ei- 
gentlich vor den übrigen), näher 
bestimmt. dAAog steht so, wo das 
Metrum mäg ausschliesst. 

485. Andere Thraker wurden schon 
4, 519 fi. E, 462 und im Katalo- 
g08 844 f. erwähnt. Die Alten lies- 
sen Rhesos vom Strymon kommen. 
Eioneus sollte älterer Name des 
Flusses sein, an dessen Mündung 
der Hafenort Eion lag. Rhesos selbst 
ist Flussname (M, 20). Ein anderer 
Efoneus H, 11. 

486. zu Z, 185. 

437. Die Bestimmung ihrer Farbe 
und Schnelfigkeit (vgl. dein) 
tritt selbständig hervor. Dass Dolon 
ein Freund schöner Pferde sei, be- 
wies schon sein Verlangen nach 
dem Prachtgespann des Achilleus: 
hier tritt sein Pferdeenthusiasmus 
im Ausruf hervor. vgl. 547. 

439441. Yavua. vgl. N, 9. 
Die Redeweise (X, 88) ist besonders 
der Odyssee geläufig. Auch wir brau- 
chen so ein Wunder. — ra, 


Tr 
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GAR Lu: ubv vor vvol ReAdooetov &xuröpoisıy, 


NE ue ÖInoavıes Alası' aurodı vrikı deoum, 


ögyga xev EAdnrov xal reıgmdjtov Luelo, 
Me za aloav Feırov dv Öulv, me xal odxl. 


445 


zöv d’ Ag ünddga ldav rpOCEPN xgaTepös Arounöng‘ 
un dm wor pößw ye, AöAov, &ußarlzo Hvub, 
26924 nep üyyellas, Enel Ixco yelpag is äuds. 
el utv yao xE 08 vüv anoAvoonuev 7b wehcuer, 


7 ze xal Voregov eloda Hods Zr) vijag Arad, 


450 


ne dortevcov 7 lvavıißıov rolsulgon 
el dE X uf Ör6 xegol dauels ano Fuuöv ÖAfooyg, 
oöxeT Eneıra od anuc rot E00caı Apyelorır. 

7, xal 6 uev um EueAle yevelov yeıpl rayely 


Gnpausvos Al00soHaı, 6 d’ auxeva uE000» EAnooev 


Yaoyavo dlkas, And d’ duym xEgos Tevonte: 

PBeryoutvov 6’ äpe Tod ye xapn xovinow dulydn. 
Tod d’ and ulv zudiw xuvin xepaljpır ERovro, 
xal Avxinv xal Töge zallvrova zal döpv naxgöv 


xal za y Admvahz Amlııdı diog 'Odvoosvg 


460 


inpde” AvEoyede yeıpl, xal eöxöuevog Erog Ude” 
xeige, Bed, rolodeooı 0: yap Reue dv 'Oköuno 


diese, nicht relativisch.— Zu Zoıxev 
(ziemt) tritt nachträglich Yopdsır 
(sie zu tragen). 

442 f. neAaooerov, befördert, 
Aorist, wie oloere I’, 108. — vnäng, 
hart, wie die Fesselauch OAodg, xgu- 
Tepög, dpyankos, Sunaayrs heisst. 

447. Diomedes hat sich absichtlich 
bisher zurückgehalten. Der Dichter 
lässt ihn und 478 Odysseus den 
Dolon bei seinem Namen nennen, 
ohne sich darum zu kümmern, dass 
diese ihn noch nicht wissen konnten. 
— Zußailzoden Buup (#, 818), 
sonst BdAAE0Suı Ev Suuo oder Zvi 
gpeol, eigentlich in den Geist 
legen, nehmen. Herodot braucht 
3 Svuöv BalreoScı (VII, 51), aber 
Zul davıg Balkeoseı (IN, TI). Da- 
her an, auf etwas denken. zu 
4, 55. I, 484 f. 

49 1. ue8@nev, ohne Lösegeld, 
was Dolon nicht verlangt, hatte. — 
te dient zur Stütze von 7, wie von 


&s, el, ti. —xal, noch, hebt den 
Gegensatz zu vü» hervor. 

454—457. xal verbindet die beiden 
gegensätzlichen gleichzeitigen Hand- 
lungen.—ö 6’, Diomedes, sobald er 

'esprochen. — paoyarp gehört zu 

lEas(losfahrend). vgl. @, 88.— 
ger. Er wollte eben sprechen. - 

uly$n, sank, zu T, db. v, 208. 
Nach unserer Stelle x, 329. 

458. 00 zepaAjgıv hängt von dnd 
ab. zu 4, 109.— uevist betheuernd. 

460. Anizıg, sonst dyekeln. 

462 f. rolodeoo.. zu ß, 471. — 
&v 'Oköung, Lörrav. — Enıßwoo- 
us’ (a, 378), wir werden an- 
rufen, vom Gebete, das sie an sie 
vor allen wegen ihres glücklichen 
Fangen richien werden, wen sie 
ihr diese Beute weihen (vgl. 570 f.). 
Aristarch las &nıdwooues', im Sinne 
von anrufen, wie &uıdoues’ X, 
254. — aurıg, noch einmal, wie 
du uns bisher geleitet hast. 
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navrov dhavaran EnıBwoöued" Krk xal adrız 1 
aeuyov Erı Opyxav Evdpav Innovs Te zal euvdc. 


sg &g Eypavnosv, xal &no Eder Öpoo aeipas 


465. 


Hixev Ava uvpixnv deerov d’ Zmi onua T' Eher, 
Ovunäpypas Öövaxas wuplung 7 Egußnikas öLovg, 
u) Aaboı ads lövre How dia vuxta uelavar. 
10 dt Bdrnv agoripw dia T’ Evrea xal uelav alya, 


alya d’ ini Opyxüv avdguv relog Io» lövres. 


470 


oi d° eidov zaudro abmxöres, Evrea de agım 

xaA& rap auroldı yHovl xexiıro ei xurd xoouor 
zero apa de opır ixaoro dlkvyes Inroı. 
“P500g d’ dv ulop söde, rap avıd d’ axkes Inroı 


2& Enıdıpgiadog ruudıns Iuäoı Öedevro. 


475 


zöv 6’ 'Odvoeds zponapoıdev Idav Aroundei delgev" 
oörög tor, Ardundes, dvjg, odroı de ou Iazoı, 

o0s vorm alpavoxe Adiov, Öv Entpvouev Nuels. 

GAR äye di EOpPEgE xparepöv uevog, ovdE Ti 08 yon 


ioranevar uEAcov G0v Teuyeoıw, aAld Ay Imroug‘ 


480 


nt 00 7 üvdpas Evaupe, ueAjoovow 6’ &uoi Irzor. 


486. dee)ov erklärt man dijAov, 
aber ein d£eAog neben dfjAog v, 338 
und Zxdn20g E, 2 ist deshalb nicht 
anzunehmen, weil E, 2 £xd£eiog 
und bier d7Aog metrisch zulässig 
wäre, und in djAog 7 eine Verstär- 
kung von «a ist, da AfAog dorisch 
4äkog heisst, und die Wurzel da 
ist, ddeAov muss das als Zeichen 
darauf Gelegte bezeichnen, was näher 
467 ausgeführt wird. Ohne Zweifel 
ist deeAog Reisbündel, p&xeAog, 
von Wurzel de oder vielmehr dea, 
binden, wovon deauds, also mit 
ausgefallenem 0 (d£08A0s). vgl. dern 
und zu O, 713. Die Wurzeln de un. 
öeo standen neben einander, wie 
zee und zeeo. Wirklich wird ein 
ötehog in der Bedeutung deanög 
angeführt, d7Aog wäre bei ojua ein 
gar zu mattes und müssiges Beiwort. 
Homer kennt als Beiwort von ofua 
dgıpgadis.— !xl—E9nxev, obgleich 
$7xev am Anfang des Verses steht. 

468. Ad8or, za ye (4601, was auch 
465 fehlt. — love, adrw. 

469—514. Diomedes tödtet drei- 


zchn Thraker, unter ihnen den Ru- 
nig Rhesos, auf dessen Pferden er 
mit Odysseus enteilt. 

469 f. npor&pw, wie T, 400. — 
did? — aluo. zu 298. — zen, 
wie 56. — iövreg, nicht der Doal 
(468) am Ende des Verses. 

471 f. oplv, wie oft der Dat. der 
persönlichen Pron, statt des zum 
Subst. gehörenden Gen. steht. vgl. 
559. — ed wird näher bestimmt 
durch zar& xdanov (M, 85). 

473. toororxi, wie ueraoro 
#, 358, avrovugl 6, 197. — di 
yes, ein Gespaun, wie E, 195. 

476 f. Das nur hier vorkommende 
Zmidipgras muss, gleich dvrus, die 
Wagenwand sein. zu E, 262. Sonst 
nur Zmölpgın tısevar, auf den 
Wagen legen. — iuäo. m ®, 
544. -- npondgoıYev, wie göoder, 
npöTEgog, zuerst. vgl. A, 7%. 

478. Aölov. zu 447. — muss, 
eigentlich nur Diomedes. , 

479—481. vgl. E, 226 #. — z00- 
peoe, prome (Verg. Aen. V, 19) 
— utieor, auroxg, frustra.— oir 
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sg paro: zo d’ Eunvevos uEvos yAavadrıs Adıyon, 
xtelve Ö° Erıorgopadım zav d& Orovog apvur deızijs 


&opı Yewoutvov, Egvßalvero Ö’ aluarı yala. 


as dt Alam umAoıoım donuavroıv Enerdaiv, 


alysoıv 7) öleooı, xax& Ypoveov Lvopovay, 

s utv Opiıxas kvögas Ereigero Tudtos vidc, 
öppa dvmder Erepvev' Grüp roAuumus 'Obvooevg, 
övrıwa Todelöns &ogı aAngeıe Ragaorag, 


öv 6’ ’Odvocdg usrörıode Außov nodös EEepuoaoxer, 


Tü, ppoviov xark Yvudv, örws xalllupıyes Irroı 
6ela dıeidoLsv, und& Toonsolaro Ivuß 

vexgols Außalvovres' dndE0oov yüp Ei avıdv. 
GAR öre di Bavılja xuynoaro Tudtos vios, 


töv rqxadtxarov uslndca Fuuov Anmign 


495 


&09ualvovra' xaxöv yüp Övap xeyalnpır Erlorn. 
[zip vixt', Olveidao adıs, dia uieıv Adjons.] 

Töppa 6’ äg 6 TAjuam Odvoedg Ave uvuyas Irrovg, 
ov Ö’ eigev inäcı, xal EnAavvev ÖulAov 


tevgeorw, armatum. — nein 
covaıv, wie E, 228. 

482. Zunvevoe, aus der Ferne 
durch geistige Wirkung («, 381), 
wie sonst &» orjdeoow üxev (E, 
125), Bärev (E, 518). vgl. ©, 386. 

483 f. vgl. ®, 20 f. x, 808 f.— 
srelve, der durch z@ 482 bezeich- 
nete Diomedes, — £more., um- 
hergewandt, von einem zum an- 
dern hingehend. — desxyg, stehendes 
Beiwort von allem Widerwärtigen. 

485 f. donuavroıı,unbewacht. 

1. 0, 825 onuavropos ov na; 
erroe. Der Dat. hängt von PR 
$ov ab. vgl. 0,630. Anders A, 149. 
D, 788. 

487. Der Vergleichungspunkt liegt 
in der wilden Gier (zax& gpovewr). 

490. 'Odvoevg, da über dem Zwi- 
schensatze der 488 begonnene Satz 
vergessen wird. — d2, wie 419, — 
neron.,darauf, wieA, 82. I, 249. 
Andere erklären es Ortlich, hinter 
dem Diomedes. — xodös hängt von 
iaßev ab (A, 591), wenn es ansich 
auch mit 2&epvoaaxev verbunden 
werden könnte (vgl. 50). 

491. önog, wie 0 I, 498. 

Ilias IT. 2. Auf. 


493. d79e00ov, da sie eben erst 
in den Krieg gekommen, Das nur 
hier stehende d79&00e:» kommt von 
dn9ns, in derselben Weise, wie von 
äyyehogdyy&ileıv, (eigentlich dyye- 
Aleıv, dn$eo-Ieıv), indem das « sich 
assimilirt. Dagegen sind zup£aaeıy, 
dı192oasıy mit 00 gebildet. 

496. Ein schlimmer Traum hatte 
ihn so in Angst gesetzt. — xega- 
Aipır, wie sonst Undo xeyalic. 
Die Gen.- und Dativform auf 9 
kommt dem Dichter besonders be- 
quem bei der ersten und zweiten 
Deklination (zu 847), wo er statt 
der einsilbigen Endung eine zwei- 
silbige braucht und oo statt ov 
nicht in den Vers passt. Von einem 
Nomen auf y5 Gen. ao hat er nie 
die Form auf 9ı, da ihm «o genügt, 
wenn er freilich auch ein 9: mit » 
&pelxvorıxöv längen konnte. — Erd- 
orn mit dem Dat, wie 124. vgl. B, 20. 

497. Den abgeschmackten Vers 
verwarf schon Zenodot, nach ihm 
Aristophanes und Aristarch. 

499—501. 0» — neipev, band 
zusammen, von einem ovvaeigeıv, 
wovon ovvwels, avv7opog, wie von 

5 


66 
rößo Enırıjoowv, Exel Od udorıya pazıwıv 10 


z0ıxllov dx dippoıo vorsaro yepoiv EAdohau. 


501 


dolgnaen $ apa Aıpadonn Arounder dio. 
auräg Ö wegumgıLe utvow, örı züvrarov Epdoı, 
6 ye dlpgov EAcv, öhı romlia Teuge Exeıto, 


dunod EGepvor A Expegoı Öpdo’ delpas, 


505 


7 &rı av alsovon Opyacv ürd Huuov Eiorro. 
705 6 Taöß" aguawe xar& ppkva, ropga d’ Adıum 
&yyödev iorauevn xgo0oegn Aroundea dtov 

v6orov di uvijoaı, ueyasuuov Tudeog vik, 


viag Exı YAapugds, um xal xepoßnuevos EIdys' 


510 


um xoo Tıs xal Tpcag dyslpyoıw Beög ERRog. 


ds pa. 6 


Euverwe Heüs öna YavnSdong. 


xagxailumg d’ Inxov Ereßrosro, xdpe d’ 'Odvooeig 
zog Tol d’ ixerovro Hoag Ex} vijag Ayaudv. 


006’ AAnooxorınv elf apyupsrogos Arion, 


515 


sc 10° Adımwalm uer& Tudlog viov Erovoav 
ti xordov Tpov xarsbioero KovAdv Öyukor, 


napaelpeıv napnopog. Die iudvres 
sind die 475 genannten. Er band 
sie zusammen, um sie leichter aus 
dem Leichenhaufen herauszutreiben. 
— odvonoaro, hatte nichtdaran 
gedacht. Die Peitsche war vorn 
auf dem Wagenstuhl eingesteckt, 
501. aıpavaxev. Er päft (vgl. ı, 
315), da er es ihm Snkündi ligen wollte 
(wir sagen logisch bestimmter, um es 
ihm anzukündigen), dass er die 
Pferde schon herausgetrieben. 
508-505. Er will bleiben und be- 
denkt nur, was das Verwegenste sei, 
entschlossen, dieses zu thun. - ueo- 
ungıbe. Gewöhnlich steht das kräf- 
tigere negui ı$E, ersteres ursprüng- 
lich nur in der Mitte des Verses. -- 
58, auf dem. Die Rüstungen der 
übrigen Iagen am Boden (471 f.).— 
örı xuvr. £odoı, was das Verwe- 
genste wäre, was er thun könnte, 
ähnlich wie 436. — Das erste Glied 
der Frage zerfällt wieder in zwei 
Theile. — &Aw» steht für sich, di- 
geor hängt vom Hauptzeitwort ab,— 
Exp8goı. Durch die Rüstung des Rhe- 
os war der Wagen besonders schwer. 


806. vgl. E, 673. 
on & f zul, noch, bereichunt üe den 
gesen die jetzi 

reg Rack ehr. — wm mie 
en xov begründet diese Möglich- 
seit. — zal Tor aus gleicher Theil- 
wie ich sie dir bezenge. 

512. B, 182. 

518 £. "Diomedes, der jetzt nicht 
daren denken kann, noch den Wa- 
‚en mitzunehmen, besteigt eines 

'r zusammengebundenen Rosse 


nehmen auf dem Rückwege die der 
Athene bte Beute mit. 

515. @Aaoaxonınv, blinde (ver- 
gebliche) Wacht. Zur Litotes A, 
220. 0, 236. diaov axorıv las Ze- 
nodot, aAaög Oman Aristarch. 
Unsere Formel (N, 10. Z, 135) zur 
Bezeichnung , dass ein ( ‚ott wohl 
aufgepasst habe, steht hier nicht 
besonders glücklich. 
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po dt Bpyrcv Bovinpögov Irroxdwvre, K 
Prjoov avspıov Lohiov. 6 6’ 25 Urvov &vopovcas, 


og We xögov dgzuov, 68° Eoracav axdeg Imaoı, 


520 


avdgas Ganalgovrag dv apyaadyaı Yovgou, 
Quogtv ? äg Exsıra, plAov 7 Ovdumvev &ralgov. 
Tocsov dt xAayyı Te zal Aorerog pro zudoruög 
Yuvövrov äuvdız: Imeüvro dt uepuega Epya, 


600° ävdges Öegavres EBav xollag Er) viac. 


525 


ol 6° öre din E Ixavon, 681 0xoröv “Extogog Ixtav, 
E08 'Odvosög utv Eguße dulpırog wxdas Inrovg, 
Tudelöng dt xanät: Bopav Evapa Bporöevra 

dv yelgeod "Odvajı rider, Eneßijoero d’ Ianaw. 


wäsuıkev Ö° Inxovs, To d’ oVx üxovıe rerdohw. 


530 


[oüas Exı YAagvgäs' TA yüg plAov Exriero Bun.) 
Niorog dt xeGrog xrörov üs, parnakv te 

© plAoı, Apyslov iyroges ot uedorres, 

vYsvoouaı y Eryuov Epkn; xörstaı 68 us Puudc. 


‚Inzav Hi oxvaddov Aupl xıuros odera Baideı. 


585 


di yüp 6n ’Odvoris te xal 6 xparepög Aronijdns 


518. Ein Hippokoon kommt sonst 
nicht vor, wohl Köov, Gen. Köwvos, 
der Aufmerkende. vgl. $v00x0og. 
Der Name ist mit Bezug auf die 
Pferdeliebe der Thraker gewählt, 

521 f. 9ovn7 hat Homer nur im 
Dat. Plur. (0, 638); von pdvog steht 
der Plur. nur in dem aus Hesiod 
genommenen Verse A, 612. goval 
ist einfach Mord, wie auch bei 
Herodot (IX, 76) und den Attischen 
Dichtern.— dvöunve», riefmit Na- 
men an. Er lag gerade neben Rhesos, 
den Diomedes zuletzt getödtet hatte. 

623-525. Sehr kurz wird das 
Zusammenströmen (Sure, wie 
B, 446) der 'Troer abgethan, ohne 
der übrigen Bundesgenossen zu ge- 
denken. — Ö£favres ist Hauptbe- 

Wir müssen den Satz im 
chen in zwei theilen. 

527 f. Zpvöe, mit den Zügeln; 
denn diese gute er mitgenommen. 
_ wel des Dolon. Dem Odys- 

er sie, da er sie nicht wohl 
eine Pferd legen kann. Dass 





Odysseus sie ihm dann zurückgege- 
ben, um selbst die Pferde weiter zu 
treiben, wird übergangen. 

530 f. Statt Inrovg schrieben An- 
dere der Deutlichkeit wegen’Odvaeug 
in dem Formelverse, der regelmässig 
ca» für Tmnovg hat, letzteres nur 
da, wo der Pferde vorher nicht aus- 
drücklich gedacht ist. — z7, zere- 





08a: oder ixaveıw. — Der zweite hier 
widersinnig aus En 520 eingescho- 
bene Ver Vers fehlt i in den besten Hand- 
sch 


632—579. Die Fürsten der Achaier 
Fnden Beiilkommung, Bemgung 
re :ommi 
und Stärkung im Zelte des Diomeden 

534. Die Fut. von der allernäch- 
sten Zukunft, wo er seine Meinung 
äussert. vgl. 115. zu A, 181. 
xöäeral ne, eimei. — 88, doch, 
wie dieses auch sein mag. 

535. w, Acc. — dupl-- Balısı 
(eigentlich schlägt um), umtönt, 
Percutit, wie &xovöyreoow du- 
Yırdımar a, 852. — 6. zu 281. 

B* 


68 


a’ äpap ix Tpuov 2Aavalero uawuyas Irrovc. N 
alR alvos deldoıxa xar& Ypkva, un rı addmoıw 
Apyslov opıoro: Öro Touov öpuuaydou. 


oono räv elpmro Eros, ör üg MAvdov avcol. 


xal 6 ol utv xareßnoav &rl xBova, zol dt gapkvre; 
degin norabovro Exsool Te ueihıgloow. 

xg@rog 6’ Eepkswe Tegiwıos Innora Neorop‘ 

elr äye u, db zoAdam ’Odvoed, ueya xödog Ayauöv, 


Orrog Tovod’ Inrovg Adßerov xaraduvres Öulov 


55 


Tocov; 7 Ti Opwe nopev Beös Avrıßoingag; 
alves üxtiveoow koxörss 7sAloıo. 

all utv Tocsod Zxıuloyonaı, oödE Ti gm 
kınvaßsıv rap& vol, yEgmov reg Low rolsuorig 


GAR ouno roloug Inrovg Iov ovd” Lvonoa. 


arla zw vun Ole donsvar Hev dvriisavze: 
Auporigm yüp opöı Yılel vepeinyepkra Zeis 
zoöpn 7 alyıöoıo Auds, ylavxarız Adıjvn. 

zov d’ Arausıßöusvog rE00EGN] roAyuntıs 'Obdvocevg‘ 


& N£orog Nnamadn, ueya xübog Ayauv, 


555 


deln Hedg y 39E2aw xal auelvovag, 7E ep olde, 
Ixaovs dopmoart‘, dnel 7 RoAd Yeorepol slow. 


537-539. de’ äpap, so (ohne 
weiteres) auf einmal. - Statt x«- 
z& godva (A, 556. I, 244) las Ari- 
starch vera Yppeal, wie d, 825 uer& 
gpgeoi bei einem Worte des Fürch- 
tens (deid«$1) steht. Mit dem Aoriet 
Eeıca wird Ivuß oder dv) Suug 
verbunden. — @pıoror, nach fast 
einstimmiger Ueberlieferung mit dem 
spiritus lenis, wieauch @urds E, 396. 
Freilich darf man zweifeln, ob schon 
Homer selbst, bei dem sich erst die 
ersten Anfänge des Gebrauches des 
Artikels finden, wirklich den Spiri- 
tus bei dieser Krasis unterdrückt 
habe, dieses nicht vielmehr aus der 
spätern, im vollen Gebrauch des 
Artikels lebenden Sprache einge- 
führt worden. — dpvuaydös von der 
störmischen Verfolgung. zu I, 248. 

540, zu r, 11. 351. 

542 f. dedıg. Der Sing, wie 259. 
— Zum Empfange vgl. 1, 670--672. 


er sich, weil dieser die Pferde ge- 
lonkt dat. , Dier; 

545 f. zaraduvreg. Die ‚rti- 
kel ist hier bei der Hast de Rede 
ausgefallen. Die zweite Frage drängt 
sich s0 lebhaft hervor, dass die erste 
nicht weiter ausgeführt wird. — 
avrıßoAnoag tritt veranschaulichend 
hinzu, wie dvrıdoavre 561. 

547. Ein zwischentretender Aus- 
ruf, wie 437. Die g 
Frage j—arrıßornaag folgt, erst 548. 

649. wuuvateıv, vom Bitzen im 
Zelte, wie B, 392. — y£oav, adiek- 
tivisch, wie A, 358. x, 278. x, 184. 
— Der Satz ovd£—»nvol steht paren- 
thetisch; ydowy — moAspuorig be- 
zieht sich auf Zmuuloyonar. 

556 f_ olde, eloiv, wie Z, 477 naid’ 
2uöv, dc zal &y@ zeg. Gewöhnlich 
wird in dieser Verbindung das No- 
men attrahirt, wie A, 260. — molv 
pegrepoı, Anden elalv.vgl. A, 186. 


544. I, 673. An Odysseus wendet 4, 56. 


, 56. X 
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Inzoı 6° olds, yegmık, verAvdes, odg &peelverg, K 
Gpmizıor Tov dE opıw üvaxı' ayadös Aroundns 


Extave, aüp 6’ Erdpovs dvoxaldexa advras äplorovg. 


zöv zpıwxadtxarov 0xonöv ellouev Eyyödı una, 
zöv ba dortige orparoo Euueva Nusreporo 
Exrrop re xpoenxe xal &2Aoı Tees ayavol. 

&s elncv tappoıo dıyAace uowvyas Imrovg 


xayyaldov' äua 6° &AAoı Isa yalpovres Ayauol. 


ol ö° re Todelden xAolyv eüruxrov Txovro, 
ixxovs utv xartdnoav burumcor luäoıw 

yarıy ty Innen, 691 ep Aroumjdeog Irroı 
Eorasav oxdrodes, uslundla rupo» Edovres, 


vn 6’ kvi apuuvi Evapa Boorösevra AbAovog 


570 


Ik Obvosds, öpg' ipöv kroıuaooalar Adııy. 
autor d° idp roAlöv arevisovro Faldoon 
Boßdvres, xuruas Te ld Adpov dugpl Te ungoüs. 
avrap drei opıv xüna Yaldoong Idee HoAAdv 


vipev Arö xpmrög xal Avepuydev YlAov Tjrop, 


575 


Es d' aoaulogovs Bavres bußlorag Aodoavro. 
To Öt Aosooautvo xal Alsıpautvo Alr' Ealo 
öeirvo kyıavkıp, ano dt zoncipos Adızıy 
alslov dyvooduevor Aslßov welundda olvov. 


558—560. oüs Epeelveis sollte vor 
wenkvdeg stehen. vgl. zu 268 f. 
wenAvdeg und @pnlzıos sind Prädi- 
kate. — oplv. Der Dat., wie 471. 
— nävrag Gplorovg, optimos 
quosque. 

561 f. vor Fgionmudtxaron, Prä- 
dikat, ö bei der Ördnungszahl, wie e, 
263. Anders495.—dıorrijga. vgl. 451. 

564. zu 194. 

566 f. Dem Diomedes als Führer 
dieses Ueberfalls gehören die erbeu- 
teten Pferde, und auch das Weihe- 
opfer an die Göttin muss von ihm 
zunächst, freilich in Gemeinschaft 
mit Odysseus, später dargebracht 


werden (570 f.). 

569. nuveov. Ueber das Pferde- 
fatter zu 6, 188. 

571. ögpe. — A9., um sie als 


Weihegeschenk der Athene 
darzubringen, was später mit 
Opfer und Gebet geschehen soll. 


Die Alten erklärten „bis sie (dabei) 
der Athene das versprochene Opfer 
(292 #.) bringen könnten.“ An ein 
Aufhängen auf dem Schiffe zum 
Schmuck ist nicht zu denken. 

572 f, aurol, einfach sie ohne 
Gegensatz. — ld, mit Hiatus (zu 
B, 697), wie sehr häufig an dieser 
Versstelle, wie 4, 382, E, 8, obgleich 
der Dichter das volle nd brauchen 
konnte, freilich mit Elision des re. 
— dupl, ringsum, gehört zu allen 
drei Acc. vgl. 8, 153. Die umgol 
treten noch nachträglich hinzu. 

576. Formelvers in der Odyssee 

577. Alna, fett. zu y, 466. vgl. 
zZ, 171. Z, 350. Statt @Aeıyaudva 
steht zoıoanuevaı &, 96. 

578% Der Bereitung des Mah- 
les wird hier eben so wenig als des 
Mischens des Weines gedacht. Das 
Spenden geschieht nach durchgän- 
giger Sitte; nur spenden sie dies- 


70 
4. 
Ayaniuvovos dgsreia. 
’Hos 6° Ex Asyl xag' ayavov Tıdmvolo u 
opus, W Khavaroısı Poag Yipoı 168 Agorolsw 
Zeös 6’ "Epıda agolarrz Hods il viag Ayaıov 
ügyalbıp, zoAfuoro TEgag uer& xepolv Eyovoav. 
0: 6’ in 'Odvooijog weyaxıjrei vm uehaloy, 5 
A 6 iv ueoodıo Loxe, yeymvEusv duporipwse, 
nusv in Alavros xAulas Telaummıcdao 
90° Er Ayırazos, vol Ö Eoyara vias loag 
elguoav, Nvop&y riovvor xal xdprel yeupav. 


Evba 0Täo’ Mvoe Bei ulya te dewöv re 


10 


ögBl, Ayauolcıw dt ueya 69Evog Eußar Exdore 
zagdin, Allmerov nolsulLew nt uaysodaı. 

[rozoı 8’ &pap aöRsuog yAvxlav yever' mt vesohau 
iv vwol YAapvpjjoı plinw Es rarelda yalav.] 


Argelöns 6° !Bomoev 1dE Lowvvodar Avayeı 


15 


Apyelovg: iv ö’ adrös Edlsero vopora xalxdv. 


mal der Athene. Zur Ruhe begeben 
sie sich eben so wenig wie die an- 
dern Helden. Die Dolnneia gewinnt 
hier einen selbständigen Abschluss. 
Sie sondert sich leicht aus der Ilias 
aus, dasich daselfte Buch unmittelbar 
an den Schluss des neunten schliesst, 
auf sie weiter nicht die geringste 
Rücksicht genommen wird und sie 
nicht ganz zu den beiden vorigen 


Bichern stimmt. Sprache und Dar- 
stellung weichen ab. Schon die alten 
Erklärer gedenken der Ueberliefe- 
rung, dass sie ein selbständiges Ge- 
dieht gewesen, das Peisistratos in 
die llias aufgenommen habe. Bei 
der Odyssee scheint die Doloneia 
benutzt zu sein, deren Ausdruck 
mit ihr vielfach stimmt. 


ELFTES BUCH. 


1-66. Am frühesten Morgen er- 
regt Eris auf des Zeus Befa S ‚Streit- 
lust unter den Achaiern. Agamem- 
non befiehlt diesen sich zu rüsten. 


Troer unter Hektor. 

1 f. Tithonos, der Eos Gemahl, 
nach Y, 237 Sohn des Troerkönige 
Laomedon. vgl. B, 48 f. 

4. Unter moAduoıo zegag wird 
etwas der Aigis (B, 447. O, 318) 
Aebuliches gedacht. nicht der Re- 
‚genbogen (27 f.). 

5-9. 6, 229226. 


11 £. pda, mit erhobener 
Stimme; ueya te dewör re (laut 
und gewaltig. vgl. I, 566) be- 
zeichnet die Wirkung. < 090 — 
uaxeodeı. B, 451 f. 


18 f. B, 458 f. Die hier durch- 
aus unpassenden Verse hatte Zeno- 
dot gestrichen; auch Aristophanes 
und Aristarch verwarfen sie. 


15 f. Den Aufruf zur allgemeinen 
Rüstung thut der Dichter kurz ab. 
weil er Agamemnons Rüstung ge- 
nauer beschreiben will. — &r—yai- 
xöv. B, 678. vgl. I, 709. 
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xvnuldas utv xoBra xepl xununow Ednxen A 
walds, üpyupkosıw Exuopvglos &papvlas' 
destepov ad Barpmxa xepl 0r179s00w Eduver, 


zov xorE ol Kıvöpns düxe Sewitov elvar. 


revdero yap Kunpovde ulya xAlos, over Ayauol 
&; Toolmv veocıw üvarisvocohaı EusAlov 
touvexd ol vov deze, yapıköusvog Baoıdät. 

zoo 6’ 7 roı Ölxa oluoı Zoav uElavos xudvoro, 


dedexa dt XpvooLo xal Elxocı xaooır&poro‘ 


xvaveoı dt Ödpaxovres Öpmpexaro agorl deupiv 
zoelg &xdrep®', Ipwoow koıxöres, äg te Kooviov 
iv vegei origige Tegas usporav Kvhgura. 
äugl d’ äg auoıcıw Balsto £ipog‘ Ev de ol yAcı 


xgU0E0L raupeıwov, dtp nepl xovAsov 7Ev 


GEYVEEOV, ygvoEoıcıy KoprjpE00Lw ApmPös. 

äv d’ Eier Augıßgormv roAvdaldarov aorid« Hoügıv, 
zalıv, fv repı uw xuxAoı dexa yalxcoı 00V, 

iv dE ol öuyarol 70a» Belxooı xaoaızEgoro 


17—19. T, 830—332. 

30-38. £eıwinov. Der König von 
Kypros (zu g, 442) hatte ihm, da 
er von seinem grossen Zuge hörte, 
Gastfreundschaft angetragen und 
deshalb denPanzer gesandt. Kypros 
war durch Kupfergruben und Me- 
tallarbeiten berühmt (zu a, 184). — 
Kürgovde. zu K, 268. — ueya xAdog, 
laute Kunde, ist Acc. — ovvexa, 
dass, wie häufig in der Odyssee, 
zu &, 216. — dvanl. zu Z, 292. — 
xag., etwa huldigend. vgl.a, 61. 

24-28. Die zweiundvierzig Strei- 
fen (oluoı, später daßdoı) des 
Panzers sind wohl abwechselnd 
zu denken, ohne dass dem Dich- 
ter im einzelnen die bestimmte 
Folge des Metalls deutlich vor- 
schwebte. — xaoalrepog, plum- 
bum candidum, Zinn. — Oben, 
wo der Panzer den Hals schützte 
und die sechs Schlangen von Stahl, 
drei rechts und drei links, sich 
wanden, wechselten wohl Gold und 
Zinn. — öpwe., imperfektisch. — 
Der Vergleich mitdem Regenbo; 

eht bloss auf die mit natürlicher 

ichtigkeit gemachten Windungen. 





vgl. 40. — zepag. vgl. P, 547 f.— 
Der obiektive Gen. des beliebten 
Versschlusses wegen, obgleich der 
Dichter keponeooı Bporotorv sagen 
konnte, wie er B, 285 aus metri- 
scher Noth thut. 

29-31. vgl. B, 45, wo das Schwert 
einfach deyve6nAo» heisst und die 
Scheide nicht erwähnt wird. Schon 
um den gleichen Versanfang zu ver- 
meiden, dann aber auch der Ab- 
wechselung der Metalle wegen sind 
hier die en „es Geld. br oi, 

[peı (xwrg) vgl. 34. A, 246. — 
ae Der Flur, weil das Gehenk 
nach heiden Seiten geht, wie napy- 
oplaı ©, 87. vgl. 2, 609 f. 

32-85. &v Eiero, nahmauf, er- 
griff. — dupıßoöryv, ganz schüz- 
Zend; er geht bis zur Erde. zu B, 
389. — Soögıg (X, 162),stürmisch, 
deutet auf die Krschätterung, die 
seine Bewegung hervorbringt, wie 
bei der Aigis (0, 308). — zaAy leitet 
die weitere Beschreibung ein. — 
xuxAoı sind Parallelkreise, die vom 


'n äussersten Rande aus sich um den 


gewölbten Schild zogen. vgl. Y, 
280. Anders M, 297. — Die Buckel 
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Azvxol, Ev dt uEooıcım Em uElavog xvavoro. u 


15 0° Enl ukv Togyo Bloovparıs dorepavorro 


dewö» degxopevn, zepl 66 Asludg te Bößog re. 
tüs 6° E& Apyigeog relauaw mw" adrap in’ adroü 
xudveog Eilıxto dpaxom, xepalal de ol 70av 


Toels Aupıorgepkes, bvög augevog Exrepvvlaı. 


xgorl d’ in’ aupipadov zuninw Hero, TergapaAngon, 
Ixzovgıv- dewon dt Adpog xadhunsphen Evever. 
ter Ö’ Alxına doüpe dvm, xexopvdueva yalx, 
ößla' TjRE dt XaAxög ER adröpıw oögavov ion 


Adun'. Em 6’ Eydosanoav Adıpaln ve xal “Hon, 


45 


tuuoocı Basılja oAvygVooıo Muxmuns. 

jwıoyp utv Eneıza 66 Exerellev Exaorog 
inzovg £0 ara x60uov igvxnev ad Er) Tapgw, 
avrol dt apvAdss O0» zeugeoı Hapnydkvres 


dort" Koßsoros dt Bon yevar 791 20. 
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PIv dt uly inamov ini Tappm xooumdEvres, 


(Sugarol. zu 4, 448) befanden sich 
auf dem ganzen Schild, der in der 
Mitte, hinter den zuxAor, von Stahl 
war. — u£ooıoıy, xuxAoıg, also auch 
in der Mitte des Schildes. — Zu», 
dans, worauf sich ol 84 bezieht, 
nicht is ÖSuparog. 
f.19 d Ent, am Rande. vgl. E, 

PR — Bioougaimis, vgl, H, 312. 
Auffällt die Verlängerung der Kürze 
in der Thesis. — dorepavuro, 
sehlang sich. zu E, 739.— neol, 
9», um die Gorgo, rechtsund links. 

88—40. aurov, r£kaucivog. vgl. A, 
610. — 0. (vgl. &edıfanevog B, 
316), rege ie Eorepavuro 

36, dzaro — duguorg., 
RAR et von einander, eigent- 
lich nach den Seitenumher ge 
wendet. 

41f. E,743.T, 
Der Gegensatz & 
Tergap., viersc Feng. 
ae vgl. T, 838 und 18, zu Z, 
196. 








1 _ dpoigeios. 


44 f. azögı, ‚nur an dieser Vers- 
stelle, nach am’, &w’ und mag‘. 
m) 6° dydorn. vgl. 2plydounos (E, 
672) Lie Donmerkräft wird Le 
den beiden Göttinnen verliehen. 


Sonst besitzt sie Zeus allein. Athene 
zieht E, 788 die Aigis an. 

47 1. Dass die Wagenkämpfer bis 
zum Graben gefahren und abes; 
stiegen sind, ist übergangen, — 
xar& x., wie K, 422. — aus’ Pi 
Tappw. zu, 2ä4. Dort sollten sie 
zunächst halten, bis ih Ihre Herren 
sich zum Kampfe 

49 f. mouAles, ar gedrängt, 
ähnlich wie doAAdeg. zu E, 744. De 
eigentlichen Fussvolkes (xeZot) wird 
hier gar nicht gedacht. Für netoi 
steht mpuAfes nur, wo der Vers je- 
nes ausschliesst. — ad» reug. Imp. 
zu 6, 630. — nöd neo, vor dem 
Morgen, der mit Sonnenaufgang 
beginnt, zu e, 469. — Aor. Hier 
schreien auch die Achnier (vgl. 500, 
N, 169. Z, 894 #£.), während sie 4, 
429 8. still einhergehen. @, 59. 63 
wird nur des dpvuaydog gedacht, 

51 f. Sie waren voraus vor den 
Wagenlenkern, die hier inzöjes, statt 
qulogor, heissen. Statt Ivajer sollte 

ler Acc. stehn, aber beim Gen. liegt 
der in p9avaı liegende Besrift des 
vor im Sinne. vgl. #, 444 f. P840ov- 
Taı 3 Önin— En! r&ppp xoou. Erst 
jenseit des Grabens hatten sie sich 





73 


irnxies Ö’ Ollyov uerexiador. iv dt xudonudv A 
©p0: zaxöv Koovlöns, zara 6’ Upoße» nxev EEpoag 
aluarı uvdartag 25 al$Egos, oöver EueAlev 


RoMdg Ip$luovg xepaläs Ardı mpolapeır. 


Toces 8° av9” iripmdev rl Hpmouß zedloro, 
“Extoga 7 äupl utyav xal Auuuova DovAvdanavra 
Alvelav 9°, ös Tomol Beög ds tiero drum, 

Toels 7 Avııwogldas, Iorvßov xal Ayıwoga dlov 


nıdeov Ü Axduavı', rıslxelov adavdrosır. 


Exımp 6’ iv zowroiı pio aonida navroo’ Lonv. 
olog ö’ 3x veplov üvagalverar 0ÖAL0s AoTp 
reupalvom, rork d’ aurız Edv vipen oxıdevra, 

&s Exrtop Örk uev Te usr& Rparoıı Yavcoxev, 


&ore d’ iv ruudrosı xeisvam' räg d’ üga yalı 
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Adup @ore Oreporn narpög Arös alyıöyoro. 


geordnet. Das Partic. kann hier 
nicht unmittelbar mit xoaund&vres 
“ verbunden werden; dann müsste 
xoaun8£vrov stehen, und die Wagen 
stellen sich gar nicht in Schlacht- 
ordnung. Es ist eine sonderbare 
Kürzung des Ausdrucks für xal 
ent zapey zoopndngen. vgl. 92. — 
sAlyov, hier für das spätere di 
örlyov, &v dAlyg, in kurzem. — 
uerexia8or. Sie folgten ihnen, kurz 
nachdem diese sich geordnet hatten. 
53—55. Die arge Verwirrung (zu- 
6osuög) bleibt hier merkwürdig ohne 
Folgen. vgl. dagegen Z, 218- 227. 
— Blutregen, wie hier und IT, 459, 
wird häufig von Griechischen und 
Römischen Geschichtschreibern er- 
wähnt. vgl. Liv. XXIV, 10. XXXIV, 
45. Auch im Mittelalter und in der 
nenern Zeit boten solche Naturer- 
scheinungen dem Aberglauben einen 
weiten Spielraum. Ehrenberg hat 


(1849) mit genauer Darlegung aller 
sagenhaften undgeschichtlichen Fälle 
dieser Art den Passat-, Staub- und 
Blutregen als ein grosses „organi- 
sches unsichtbares Wirken und Le- 





ungläcklich eingeschoben, da ein 
Rhapsode den Zeus das spätere Un- 


glück der Achaier durch Anzeichen 
vordeuten lassen wollte.) 

56 f. Ueber der weitern Ausfüh- 
rung 57-60 wird die Vollendung 
des angefangenen Satzes vergessen. 
— £nl 90. ed. zu K, 160. — Des 
Panthoos Sohn Pulydamas wird hier 
zuerst, sein Vater schon ]’, 146 er- 
wähnt, 

58-60. Tpwol, beiden Troern. 
zu A, 9. — 9eös— drum. E, TB. 
— Polybos kommt weiter nicht vor, 
Akamas schon B, 823 und M, 100. 
z, 476 f. II, 342 ff, Agenor N, 
490. II, 536. ®, 545 ff. 

62-66. Den Vergleichungspunkt 
bildet der Glanz. Das verderbliche 
Hundsgestirn (X, 26—31. vgl. E, 
5 f) erscheint um so glänzender, 
wenn es aus dunkler Wolke hervor- 
tritt. Dass es auch später wieder 
von der Wolke bedeckt wird, geht 
über die erste Vergleichung hinaus, 
bildet aber sodann einen zweiten 
Vergleichungspunkt, wogegen der 
ursprüngliche schliesslich in einem 
neuen Bilde erscheint. Aehnliche dop- 
pelte Vergleichungen M, 149 ft. N,. 
492 #.795 #. — Statt xeAevo» er- 
wartete man eher x&Asvev. — nüg, 
öAmg. — Zum schliessenden Ver- 
gleiche mit dem Blitze vgl. N, 242 f.. 
— narpös, wie B, 146. H, 60. 
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ol 6’, &or Aumenges bvarıloı AAmAoıcıw u 
Syuov Eaivoooıw üvdgög udxapog zar' Äpovpav 
Rupav 7 xgıdov, Ta dt dpdyuara tappla zirter 
sg Tess xal Ayaıoı Ex’ &AAjloısı Hopöpreg 70 
6jovv, 006” Eregoı uveort' 6Aoolo Yoßoro, 
Toas 6° doulun xeparäg Eyev' ol dt Avxoı @c 
Hövov' ’Egıg d’ üg' Eyaıpe roAdorovog 2l00g0W0a. 
oln yap da Yedv raperöygavs napvayutvorıw, 


ol 6’ &l0ı od oyıv rapesav Yeol, aA& ExnAoı 


= 
a 


spolsıw fvl ueyapoıcı xadslaro, yyı kxaoıp 

deuara xaAd Teruxto xard Krögag OvAunroro. 

[ravrss Ö' jrıoovro xelawepea Kooviova, 

oivex üpa Tomsooıv iBovlsto xüdog Opfer. 

av utv &g ovx altyıle zarıp, 6 dt voogı Aaodels 80 
ıov Gllmv indvevde xadtLero xudei yalar, 

eloopdmv Toamv te now xal vijag Ayauıv 

XaAxo0 Te Oregornv, Öllvprag 7 6Aluulvong te] 


67—180. Unentschiedener wüthen- 
der Kampf, bis sur Mittagszeit die 
Achaier siegen, unter denen Aga- 
memnon under der Tapferkeit 
thut. Die Troer fliehen vor ihm bis 
in die Nähe der Stadt. 

67—71. Der Vergleichungspunkt 
ist die Unermüdlichkeit, die bei den 
Mähern um so grösser, als sie mit- 
einander wetteifern; denn es sind 
zwei Haufen von Mähern gedacht, 
die von den entge; 'esetzten Sei 
ten desselben Saatfeldes aus begin- 
nen. — &Aavveıv, ziehen, hier vom 
Schwaden, wie sonst vom Graben, 
won der Mauer: dies geschieht eben, 
indem die Büschel (dedyuara) fal- 
\en. — Die Handschriften haben 
xei80v gegen Homerischen Ge- 
brauch, der im Gen. Plur. der ersten 
Deklin. das kontrahirte ö» nur bei 
vorhergehendem Vokal hat. — od’ 
Eregoı, zal ouderepo.. 

72 f. Toas — %gev, gleich hielt 
die Schlacht die Köpfe d.h. 
sieblieben einander gegenüler stehen 
(adversis frontibus), Keiner wich, 
Andere lasen daui»y (im Kampfe) 
and yov. — ol, beide Parteien. 





75. &xnAoı, ruhig, im Gegensatz 
zur Anstrengung. 

76 f. vgl. A, 606 f. Sonst sind 
die Götter am Tage im Palaste des 
Zeus, wie es auch in den folgenden 
Versen angenommen wird, — xadei- 
aro, wie elero K, 182. 

78. zdvreg kann nur auf die den 
Achaiern freundlichen Götter gehen. 
— Keovlava, der, wie sich aus 
dem Folgenden ergibt, nicht im 
Palaste war. 

80-83. voapı Junadeis. vgl. A, 
349. — röv dA. dnav., wie Z, 189. 
Er bleibt aber auf dem Olympos, 
während er sonst vom Ide aus der 
Schlacht zusieht, wohin er unten 
182 ff. sich begibt. — xad&tero — 
Araıov. 6, 51 Een oreo., wie 
T, 363. vgl.66.— dAlvvrag - re. 0,65. 

(78—83 strich schon Zenodot, 
Aristophanes und Aristarch ver- 
warfen sie, weil sie mit den vori- 
gen Versen in Widerspruch stehen. 
bie neuere Kritik hat auch 72— 77 
icht ohne Grund angefochten, die 
aber jedenfalls älter sind als un- 
sere unbesonnen wohl sehr spät ein- 
geschobenen Verse.) 














275 . 
Spga utv ns 7w xal Adgero lepöv 7uag, A 


Töpga udr Auporegow Bel Mrrero, alnte dt Anog‘ 


8 


auos dt Öpvrönog reg avi arAlocaro delzvor 
oögeog dv Prjoogow, Exsl 7 3x0p£o0aTo yelpas 
Tauvov dtvöpea uaxpd, Abos te nv Txsro Buuor, 
olzov Te yAvxsgolo rel Ppkvas Suegos alpsl, 


Tänog opi ügeri; davaol Öigavıo pälayyas, 


xexAöuevor bragoıwı xara orlyas. &v 6’ Ayanduvov 
x0Örog Ögovo’, Eis d’ üvdga, Bırjvopa, roıuiva Aacıv, 
adzöv, Exeıra 6’ Eralgov, 'Orlja rAnsırnov. 

7 0 öy 8 Iarov warerdiusvog üvzlog Zorn‘ 


zöv Ö’ lBog usuacra uerarıov Ogdı dovgl 


% 


uf, ovdt orepauı dog ol aydde yalxopapsın, 
GE Öl abris MABe zul dorkov, Byxipalog dE 
Evdov üras rendlaxto' dduaooe de uw usuadra. 
xal to0s utv Alnev avdı ävag dvdpiv Ayaufuvov, 


oridesı zauyalvovraz, dnel repldvoe yıravar 
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eurap 6 Bi 6 10ov Te xal Avrıpov dgevapigon, 


8 f. 0, 66 f. 

86-39. Der Dichter bezeichnet 
die Zeit des zweiten Frühstücks, 
etwa die vierte Stunde nach Grie- 
chischer Rechnung. — deZwvov, hier 
allgemein als Mahl, nicht Mit- 
tagsmahl. — neo hebt dpvröuog 
hervor (vgl A, 204. 0, 872), kaun 
nicht Amos bezogen werden, 
das immer mit einem einfachen de 
anknäpft, — die, bei devrönog, 06, 
wie beiröxray, almöAos, Erıßovxo- 
has, dordds, ödteng, auch zeprütıg, 
erelg yori.— nach Znel deu: 
tet die Beziehung auf den Haupt- 
satz an, wie 562. 393, „häufig hei 
Herodot. vgl. re "nach örte, og, El. 
— d6os—$vuov tritt zwischen die 
beiden von £nel abhängigen Sätze. 
Aristarch und Herodian schrieben 
‚ädog. Buttmann wollte uaxg', ddos, 
da das a in ddyp, ddnaeıev, adn- 
xöreg lang ist. Es scheint hier 
verkürzt, wie in diooeır &, 126. 
— Sunög ala Sitz aller Empfindung. 
— zepl — algel. vgl. T, 446. Das 











Präsens von der daueruden Folge. 
vgl. P, 67. 
90-92. opg dperj führt bloss 


weiter aus, soll nicht den Gegensatz 
zu göttlicher Hülfe andeuten.— xexA. 
Sie forderten sich auf, die Feinde 
zu verfolgen, vgl. 460. Anders ©, 
846. Genauer wäre zal dxöxkoveo. 
vgl. zu 51. — &v — öpovoe, in die 
Fliehenden. Bıivop, Kraft- 
mann, kommt nur hier vor. vgl. 
den ; tern Namen Akıvop. 
avröv, einleitend, wie Z, 
1 Oriens heisst sonst nur der Vater 
des kleinern Aias, — Der Wagen- 
lenker Ofleus springt vom Wagen. 
von welchem Bienor gefallen war, 
zur Erde, um diesen zu rächen. 

95—98. uereinuov, Nebenform von 
uttanoy, wie mpoounara 0, 192 ne- 
ben meögema. vgl. inumıa M, 468. 
— aregarn, wie H, 12. — axdde, 
Zoyev, hielt ab. — zendlaxto, 
durch das ausgetretene Blut. 

100. xaup. geht auf den Schimmer 
der nackten Brust, wohl nicht mit 
besonderm Bezug auf ihre Jugend. 
— megıdvew, ovkäy, berauben, 
hat mit duew, anziehen, nichts 
zu thun. vgl. das Attische Aumodv- 
ng, Kleiderräuber. 

101. 1sos kommt nur hier vor, 
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vie dm Ilpiduoro, v680v xal yvjorov, äupo n 
ev tv) Ölpop kövras‘ 6 utv vOHog Twıögeven, 


Avrıpos ad raptßaoxe regıxıvrög‘ & or Ayılledg 


”Iöns &v xunuolsı Öldn uöoxoıı Avyouoıw, 
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xoalvovt' ix 08001 Aaßow, xai Eivoev drolvon. 

6n Töre 7 Argelöng, söguxgelo» Ayayduvov, 

zöv utv Önto uaLolo ara arjdog Bals dovgt, 
Avuıpov ad napk oög EAae äipeı, ix Ö’ EBal Innew. 


Grepyöuevos 6° Arno zolıv Eodla revyea xaid, 
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ywooxam‘ xal yap Ope rApog rapk vrvol Hojam 
eldev, ör' 2& 'Iöns üyayev nddas oxdg Ayıllevc. 
os 6 Adv ERapoıo Tayeing vrra Texva 

Gmdlog ovvlage Außov xpazegolsıw ödouoır, 


2180dv elg evvriv, dnaAov ze op Top anmiga 
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76° el aeg Te Toggoı uala oyedov, od divaral ayır 
xgaLouelv adv yap uw Önö Tpöuog alvög ixaver 
xapralluog Ö° mı$e dia dgvua zuxv& xal Ölnv, 
oxevdovo’, öpwovoa, xparauod Impös dp öpuis‘ 


&g äpa Tols oürıs Kivaro xpaopijoaı ÖAedgov 
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Tovow, aAr& xaı aurol ür' Apysloıcı YEßovro. 
aurap 6 Ilkloavdp6v te xal ‘Inröloyov uevexagum, 
vitag Avtıuayoıo dalppovos, ös da ualıoza, 


Antiphos ist schon 4, 489 ff. er- 
wähnt. 

103 f. Statt &övras lasen Andere 
&övre. vgl. 127. — napißaoxe, war 
rapaıBarns (#, 192), Kämpfer. 

105 8. 6ldn, Könae.— do; 8, jung, 
frisch, woher auch das Köo- 
x0S heisst. uöoxog ist ‚nie Zwei A 
gleich dem Attischen 00xog, dayn. 
— no. En’ 6e00, wie 2,25, 

110 f. dnö zotıw, wie an apwv 
Z, 28. — yırdoxav, da er sie er- 
kannte, und deshalb deu Ruhm sich 
nicht entgehen lassen wollte. die 
Rüstungen beider Priamossöhne zu 
erbeuten. vgl. &, 475. 

113—121. Die Troer wagten nicht 
sie vor der Beraubung zu schützen, 
Bohen vielmehr vor Agamemnon. 
Der Tod der Jungen und die Flucht 
der Hindin vor dem Löwen dienen 
hier beide zur Vergleichung vgl. 
172 ff, und zu 62 ff. 


116. dnaldy, mit Bezug auf ihre 
Jugend. — nroe vom Leben hr 
260), wie häufiger $yuos und 
Die gangbare Bezeichnung war Yuan, 
erst ‚bei den Attikern fon, Bios. — 
drpöge, aoristisch. 

117 f. alvög ixdveı, wofür ohne 
vorhergehenden Acc. Maße yulz 
T, 34.— dpvna (x, 160), Dickicht, 
wieschon £,358 dolos, bei Hesiod dpla 
(d. i. devog, deva, von deis, Baum. 
vgl. devröuog), später devoya. Ganz 
verschieden ist, das Attische devuss 
mit langem v.— vünd, vor, eigent- 
lich durch. vgl. T, 61. zu &, 3%. 

121. ö2e9o0v, hier vom Unglück 
der Beraubung der Leichen, die sie 
nicht zu retten vermochten. 

122—125. auräp 6 (101). Der Satz 
nimmt wegen der längern Auslas- 
sung über Antimachos 126 eine an- 
dere Wendung. — Ueber Antimachos 
vgl. 189 #.— aalıora, aehr, gehört 


| 
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xovoov Arskavdgoıo dedeyutvog, üylad dpa, 
ovx slaoy Eitvm Ööuevaı Savdh Mevelao, 
zoö reg dn dio nalde Auße xpslo» Ayantumao 


ev iv} Ödlpp@ dövras, öuoo d’ Eyov @xdas Inrovs 


Dr yap Opeas eıpdv Yuyov Nvla Oıyaldevra, 
ıo 6: zuandiem. 6 6’ &vavzlov pro Adv as 
Argelöns‘ to d’ avı ix dippov yovvalkodn 
Gosygeı, Argkos vi: od d’ afıa dla ärowa. 
rorl& Ö’ dv Avzınayoıo böuorg xeıudue xelras, 
X@Axdg Te XpvOOg Te moAuxumtos Te oldnpos“ 
To» xtv co xaploaıro rarnp Arepeloi ärowa, 
sl ndı Lwods aerödort El vrvorlv Ayausv. 
sg to ye xAalovre apooavdıenv Bacılnja 
usilrglorg Eneeooıw ansllıxıov d’ ör Axovoar 
el nv di Avzındyoıo dalpgovog vikes &orov, 
ög zor’ vi Toaov üyopi; Meviiao» ävayıv, 
ayyalıp 2H6vra od» Avrıddo Odvon, 
avbı xaraxteivaı, und Lu üp Es Ayauois, 
vov utv din OpoO Rarpög dcızda rloere Au. 
7 xal Ilkloavögov utv üy' Iramv Moe xanäke, 





125 


130 


186 


140 


dovpi BaAov apös orjdog: 6 d’ üntiog ovdeı igeiohn. 
Imrölogos 6’ Aröpovoe' Töv av xanal E£evagıkev, 145 


zu orx elaoxe (abrieth). — dedey- 
uövog, dekäuevog, nicht rozıdly- 
uevog (#, 186), obgleich Homer 
es sonst nur in dieser Bedeutung 
braucht. — AAe$. Zum Gen. zu A, 
596.— dylad duga, Apposition zu 
xova6v, dentet auf die Bestechung. 
— Gegner des Antimachos war 
Antenor, der auch H, 347 ff. für den 
Frieden sich erklärt. vgl. Liv. I, 1. 
126—128. Adße, traf an, wie 
169. vgl. 328. — &%ov, lenkten 
(M, 124), wollten lenken, da die 
Zügel ihnen entfallen waren in Folge 
des Scheuens der Pferde (Y, 489). 
— opeag, zunächst nur vom Wagen- 
lenker. Wer von Ihnen den Wagen 
gelenkt, ergibt, sich erst aus 143 ff. 
190. 20 $ aur.120 werden dage- 
gen mit r@ die Rosse bezeichnet, 
— yovva, zu I, 683. Ihres Weinens 
wird erst 186 gedacht. vgl. K, 877. 








131-185. Z, 46-50. Bloss 192 
und 135 bedurften einer Aende- 
rung. 

188-141. dy, wirklich, wie 
ihr sagt, Zur Synizesis zu A, 181.— 
Ueber die Gesandtschaft T', 205 ff. 
— dyyeAlgv, zur Botschaft wie 
dteolyv &AYörrı 2, 286, zu P, 20. 
< 2£äuev, herauszulassen (A, 
531). — ogpoö, hier von der zwei- 
ten Person. vgl. dagegen A, 634. 
Aristarch las zov, wie ß, 134. — 
Außn, Schandthat. vgl. I, 887. 

143 f Zunächst ‚richtet er sich 
gegen den napaıßarng. — wae. zu 
E, 19. — ö -2oslo9n. H, 146. 

145. &xöpovoe (E, %), um ihn 
Han neuem anzgui Menen; hätte er flie- 

‚en wollen, 80 je Agamemnon 
ihn wohl im Rücken verwundet ha, 
ben. — zöv au, wie zöv d’ av 
6, 324. vgl. 109. 
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xelgag and Eipel aingas and 7 auxeva xörpas, ır 
öAuov ö’ cs Eoosve xvAlvdeodaı di öuldov. 

zoög utv ad‘ 6 0’, Odı nAelorar xAoveovo Palayyes, 

1a 6 tvöpovd‘, äya 6’ Alloı kuxunuudes Ayarol. 


xeLol ulv xeLodg Ölsxov Peiyovras dvayıy, 
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iInaies 6° Inrijas, Önö oploı d’ @gro xovin 
ix aedlov, civ agoav kolydovroı nodss Inram, 
xaAxb dmowvreg. Kräp xgelov Ayanluvon 
altv anoxıelvov Exer', Apyeloıcı xelsvow. 


ds Ö° öre nöp AldnAov dv dE0A@ durdon Bay, 


155 


aavıy T ellupoom äveuog pegeı, ol df Te dayvor 
xoögpıLoı irtovow Exeıyöusvor rvpös Öpuf 

&s &g 6x Argeldg Ayauduvovi xInte xdgpa 
Todov Yevyövrov, r0AA0L 6’ bgunvgeves Iaroı 


zer’ öysa xpordlıkov üva zroAluoıo Yepöpas, 


146 f. Das Abhauen der Hände 
und des Halses deutet auf die fle- 
hende Stellung. Aristarch las zingas. 
—Looeve, 8 as, setzte, ihn in Be- 
wegung (Z, 418), wie üxe N, 204, 
wo Aias einen abgeschlagenen Kopf, 
wie eine Kugel laufen lässt, in 
anderer hält den abgeschlagenen 
Kopf des Feindes in die Höhe (Z, 
499 f.). Agamemnon gibt hier dem 
Rumpfe einen Fusstritt, dass er 
sich, wie ein Walzenstein (dApog. 
vgl. öAoolreoxog N, 137) dreht. — 
xvilvdeo8aı, Inf. der Folge. 

148. &ao’, ohne sie zu berauben, 
da er von ‚teigender Mordlust ge 
trieben ward. — 's, Todov, 

bt. Veberiefere ia kuneis & 
iInnüag, imo db ago, AA 
unhomerischen Form Inxeis. Das 
Richtige hat Lehrs hergestellt. — 
aploı, weil bei vorhergehender Prä- 
position keine Enklisis stattfindet. 
vgl. 0, 817. — d£ an dritter Stelle, 
wie 4, 470. — Die Erwähnung des 
erregten Staubes, önö— Inner (B, 
150 £.), drängt sich lebhaft ein. — 
2elydovnog nur hier von den Füssen 
der Pferde, die sonst kein Beiwort 
haben. Man erwartet Zpıydounem. 

mi f. dndwvreg, mekol und 

— altv droxrelvav. vgl. 
FH 33. - Ener’, Toweacı. vgl.166. 
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168. 177. — Der Vers zerfällt in 
zwei gleiche Theile, was bei der 
Cäsur in der dritten Arsis gestattet 
ist. zu zu Vergleich 
155—157. Den Vergleichungspunkt 
bilder das allgemeine Verderben. — 
@£vAog, holzreich, bei Herodot 
holzarm. EVAoXog, Holzung, 
Dickicht zeigt, dass £uAov (von 
&veıv) schon frühe auch von stehen- 
dem Holze, von Bäumen gebraucht 
wurde. 8o heisst auch bei Herodot 
II, 47 Baumwolle eipız drö Eirov. 
Auch unser Holz ist eigentlich das 
gefällte Holz, wird aber gleichfalls 
von Baumpflanzungen gebraucht, 
während der ähnliche Gebrauch von 
lignum nur dichterisch ist. Ari- 
starch erklärte ap 16 oddek; &iv- 
Aloaro, wonach d&uios etwa dem 
Horazischen fertur quo rara 
securis (sat. I, 7, 27) entsprechen 
würde. — elupärv, eüupdtew, 
wirbeln, von einen elAupy (vgl. 
x0pupn).— p£peı. Zum Ind. zu B,148. 
210 — modppıkor. zu I, 541. dweıy., 
bedrängt. — öeug. vgl. 119. 
158162. xdovaumschreibend wie 
500, zagra:3’ 809, nicht als ob A; 
memnon allen die Köpfe abgeschla- 
gen hätte, — xelv', xevd. vgl. I, 376. 
— xeordäukov, schlugen, vom 
Hin- “und Herschleudern der jetzt 








Awıogovs RoFovtes duduovag' 
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xelato, yöncooıw xoAd plAtegoı 3 aAoyoısıv. 
“Exroga 6° dx Beitov Urays Zedg Ex te xoving 
ix 7 ävdgoxtaoing Ex 9° aluarog Ex re xudonou' 


Argelöns 6’ Ensro opedavov, Aavaolcı xeAsdmv. 


ol dt xap "IRov ojua ralaıod Aapdavidao, 
u£000v xür nedlov, rag &piveov Laoedovzo 


ieuzvor rölıog‘ 6 dR xexinyas 


Argelöns, AUIgp dt naAdadero yelpas Kartovg. 


GAR 6rTe db Zxauag Te Rölas 


200° üpa dr loravro xal dAlmAnvg Avenuuvor. 
ol 6’ Erı xau ulooov edlov Yoßkovro, Bes @s, 


üs re Ada Iyößmoe woAcv dv 


aa0as' ri de T li üvayalveraı alndg ÖRedpog' 


os 6’ BE ade” Tage Aaßoov xparegolsıw Ödoücıw 


ol 6° 2xi yaly 4 
165 
Exer' alel 
xal pryöv Txovro, 170 
vuxtög AnoAyd 
175 


xopGrov, Exsıra di 9° alua xal Eyxara ravra Aayiooeı 
Ös Toüg Argelöng Epene, xgelov Ayauduvor, 
aliv axoxtelvyaom töv Örlorarov, ol d’ Ipißovro. 


‚leichten, der Lenker entbehrenden 
Wagen. vgl. O, 453, II, 379. — 
yegpvpas, fade. zu 4, 371. E,88. 
— ‚mobkovres., vgl. B, 703. 3 0 
jviogoı. — yon. — dAöyoraıw deu- 
tet auf die Verunstaltung der ge- 
waltsam Getödteten in einer nach 
unserm Gefühle, besonders im Munde 
des Dichters, anstögsigen Weise. vgl. 
3%. 453 f. 

163 f. Hektors glückliche Flucht 
wird dem Zeus zugeschrieben, ohne 
dessen Willen eben nichts geschieht. 
Ex T’—xudoınod. Das Schreck- 
liche des Schlachtfeldes ist treffend 
durch einzelne Züge bezeichnet. vgl. 
K, 298. Anderer Art sind die sy- 
nonymen Verbindungen A, 177. H, 
237. }, 612. 

165. opedavov (B, 542), unge- 
stüm, von derselben Wurzel wie 
Gpodos , wovon Homer nur 090- 
deös u, 124 hat. 

166. ol, die von, Agamemnon ver- 
folgten Troer. — WAov maraıod ge- 
hört enge zusammen. vgl. unten 372. 
zu K, 415. Die beiden weit von 





einander entfernten Punkte befanden 
sich auf der Ebene, 

168 f. zexhnyas, präsentisch, vgl. 
E, 591. M, 125. II, 480. — AU9p@ 
xar. (Z, 2ag), de, er immer andere 
Troer tödtete. — dantowg, schwer- 
treffend. zu A, 567. 

170. vgl. Z, 287. Es ist hier von 
den vordersten Troern die Rede, 
unter denen auch Hektor war; ihnen 
werden 172 die letzten entgegenge- 
setzt, hinter denen Agsamemnon 
her war. 

172—176. Eine doppelte Ver- 
gleichung, wie 118 fl. Die Ver- 
gleichungspunkte liegen in der all- 

jemeinen Flucht und im Zerreissen 
les einen Rindes, was weiter aus- 
geführt wird. vgl. O, 630 f. — 
Snoayg Finsterniss ‚(zu 6,841), 
nur hier mit &v. — dvap. Das 
lebendigere Präsens zwischen den 
Aoristen. — && — Zafe. vgl. E, 161. 
Aapvooeıv, verachlingen. 
vgl. Aum-ateıv, dlan-dleıw, auch 
wohl Aan-teıv. 

177 £. vgl. © 341 f. 


Di 
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[roARol dt remvels te xal Örrıoı Exreoov Inzov u 
Argelden und egal‘ regınpö yap Eyysi Höev.] 190 


GAR Öre dr Tax EueAkov Önd rıolm alad te reigos 
igeodaı, rote In ba narnp Avdgiv ze Hedv ze 
Ins dv xopvpisı zahelero zıbmeoong, 
ovgav6de» xaraßäs‘ Eye d’ Goreporm uer& yepoiv. 
Tow d° @rguve xgvoortepov Ayysklovoav 185 
Baox 181, Igı ayela, zöv Exrtogı uöson ivlores. 


öpg &v ulv xev öp& Ayauduvova, royutva Aaci 





BuvovT dv agouagoısın, bvalpovza orlyas dvdper, 

Topp Avayageizo, row d’ &llov Aadv dvaydı 

uagvaosaı dnloıcı xara xgaregw doulonm. 190 
avrap &rel x N dovgl tunels 7 Piruevog I 

&ls Inrovg üleraı, Tore ol xparog Eyyvallio 

xtelvew, els O xE vijag dvooeAuovs aplemrar 

din 7 nero xal Enl xwegpas lepöv EISy. 


179 f. xegıno6, zusammengesetzt, 
wie dugineel, dianp6, rings vor 
sich. Zenodot liess die nach II, 
879. 699 gebildeten Verse hier mit 
Recht als schwächere Wiederholung 
des 159 ff. Gesagten aus. Aristo- 
phanes verdächtigte nur den zweiten, 
Aristarch beide Verse. 

181—217. Zeus lässt durch Iris 
dem Hektor befehlen, sich selbst so 
lange zurückeusichen, bis Agamem- 
non die Schlacht verlasse, 
die Troer aber wieder zur Schlacht 
zu ordnen. Nachdem dieses 
eröffnet Agamemnon den Kampf. 

182—184. ZueA2ev lesen die besten 
Handschriften, aber es ist hier zu- 
nächst an die Flucht der Troer ge- 
dacht, von denen auch die letzten 
bald in der Nähe des Thores waren, 
—zöre dj. Dass Zeus den Olympos 
verlassen und zum Ide gefahren 
(6, 4162), wird nicht ausgeführt. 
— Das Mitbringen des Blitzes (N, 
242 f.) tritt hier etwas sonderbar 
‚hervor. Der Vers dürfte kaum echt 
sein. 

185 f. vgl. , 398 f. 

187 f. &v xev, wie es sich mehr- 
fach verbunden findet, zur stärkern 
Betonung des Bedingten; denn &» 
und xesind beide, wie der griechi- 


h 


sche Grammatiker Apollonios Dysko- 
los sagt, Enıppruara durgrixa. Ver- 
bunden finden sie sich nur in der 
Folge &v xev (N, 197 1. 2,487. 
ı, 834 und zweimal noch in unserm 
Versanfang, &, 361. &, 259), auch 
xev—xev 6, 782 f., nie dv—ar. xt 
ist die eigentliche epische Möglich- 
keitspartikel, an deren Stelle oft das 
gangbare @» trat, meistentheils da, 
wo xe, xev nicht in den Vers ging 
oder xe elidirt werden musste, was 
nur in besondern Fällen geschah, 
wo der Vers es erforderte oder er 
einen kräftigen Gang dadurcherhielt, 
wie nach dem Relativum. So steht 
am Anfangedes Verses immer öpp' &v 
&yo, am Schlusse öpe’ &v &ya ze, 
öpe &v Aymol u, 8. w., in der 
Mitte ögg’ dr Eyus, nie öppa ze.— 
‚$övovz’ ‚nähere Bestimmung zu &veip- 
— zöv wird hier von uußo» getrennt, 

191. zumzeıw von der Verwundung 
mit dem Speere, auch wenn derselbe 
geschleudert wird. vgl. N, 288.53. 
782. Ebenso wird ovräv, ovrateır 
gebraucht (658). Vom Pfeile steht 
Baileıv, aber auch von der ge 
schleuderten Lanze. 

192—194. äleraı (B, 686), ver- 
kürzter Coni. vgl. I, 409. — yyua- 
Alteıv, verleihen (vgl. A, 368} 


8 

s Eyar’' od’ aridmoe modiweuos axda ’Igıs, 
Br dt xar’ ’Idalov öptow eis ’IAov Ipiw. 
ug viöv IOpıduoro dalppovos, Exrropa dtov, 
iotadı iv 9° Inroıcı xal äguacı xoAlnrolsı. 
üygoö Ö° iorautvn ngooeyn rödas axda Igız: 
Exrog, vi Igranoo, Al uirıv ürdlavıe, 
Zeig ue narıp ngotnxe rev Tabe uvdNj0aodaı. 
öpg üv uev xev Öpäs Ayanduvora, zoıueva Aucv, 
Büvort tv Apouayoıcw, tvalpovra oriyas dvdgöv, 
TöpE Ürosıxe axns, Töv d’ alAov Anöv ävaydı 
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udgvaosaı dnloıcı xar& xparegiv douloıp. 


avraüp Exel X 7 dovgl tunels #7 BAnjuevos Io 
zls Inrovg Älstaı, Tre tor xparog yyvallgeı 
xtelvew, elg 5 xe vijag Buoodluovg Aplanaı 
don 7 Melıog xl rl xuepag lepov EIS. 


m utv äg og elnoüd Aneßn aödag area 'Igıs. 
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“Extop Ö° 2& öydov O0» Teiyeoıw dito xanäks, 
rarlov 6’ Ola doöpe xark Orparöv aiyero aavıy, 
örpivov uayloaodar, Eysıpe dt pölorıw aloıw. 
ol Ö’ EReiiydnoav xal bvarıloı Eorav Ayav. 


Agyeloı $° iregmdev dxapruvavıo palayyas. 


215 


apruvdn de udyn, ordv d’ avrlor. &v d’ Ayaniuvov 
xeBrog Öpovo', EdeAev bt noAd pouageodaL indvrav. 
Eoxete vüv uoı, Modocı, OAvurıa dauer Eyovoaı, 


vie dıdövaı (N, 748), EnıtıdEvaı xod- 
05 (A, 509), ‚dos dmiteı» (8, 141). 
En) — By. vgl. a, 4. — 
leoo», mächtig, da e alles um- 
hällt, nicht wie dußgooln vö£. [Die 
beiden Verse hat Faesi hier mit 
Recht verdächtigt, da die Verspre- 
chung die sie enthalten, nicht in 
jung geht, auch Hektor sich 
apater über die Nichterfüllung nicht 
heil Mit 192 erhält die Rede 
räftigen Abschluss; diefolgen- 
ie Verse sind angeflickt, aber nicht 
allein hier, sondern auch P, 454 f., 
um einen glänzendern Schluss zu 
geben. Was Zeus ihm versprochen, 
sagt Hektor selbst 288 Fi) 
196. vgl. @, 410. A, 20. 
197—199. vgl. 4, 365 f. T, 129. 
Ilias II. 2. Aufl. 


200. H, 47. 

201. mare, wie B, 146. E, 33. 

211—214. vgl. E, 494497. 

215 f. Exagr., vom Schliessen der 
Schlachtreihen. — agr. — avrioı 
bezeichnet die Fol; Ger beidersei- 
tigen Anordnung 10, 308), wovon 
sonst ormaanevor uaynv (Z, 538). 

218—283. Agamemnon 
rastlos; auch eine Verwundung 
Armes achtet er nicht, bis er durch 
die Schmerzen des Verharschens ge- 
zwungenwirddieSchlacht zu verlassen. 

218—220. B, 484. Die Bewälti- 
gung der beiden Antenoriden leitet 
der Dichter besonders feierlich ein, 
weil in Folge derselben Agamemnon 
die Schlacht verlassen musste. Zwei 
Söhne des Priamos und zwei Söhne 

6 
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sorıs di agarog Ayantuvovog avrlos 749er 

7 avıdv Tooov ne zAsırav rızocgov. 
’Ipıdauas Avtnvoglöng, Mic Te ueyas Te, 

55 zeapn dv Opren kgıßolazı, untegı unAov. 
Rıoong tov y' Egeye döuors Evı TurdöV dövra 
untoordzap, ös tixte Oeavo zaAlınapyov 
avrag drel Ö MBns dgızudos Ixero uergon, 
adroo uw xartpuxe, dldov 6’ 6 ye Ioyarkga Av 
yiuag 6° ix Balduoıo wer& xAdos Ixer Ayausv 
00V dvoxaldexa vrvol xopmvicıw, al ol Erovro 
tag utv Eneıt dv Ikpxeın Alxe vijac Eloac, 
avrap 6 neLös dadv eis TAov ellnlovdeı. 

ös da tor Argeldem Ayantuvovog avrlog Adern. 
old Öre di axedov n0av Er’ AAAMAoı0ıw loves, 
Argelöng nv äuapre, xagal dE ol &rpdrer Eyyos, 
Ipıdauas dt zark Lovnv, Baögnxos Evepdev, 
wuß, in) d’ aurös Egsioe, Bapely yeıpl rıdjoas 
dd’ Eroge Lootzga mavalorov, Alk roAd rplv 
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235 


ägyiep &vronkvn nölıßog &g Ergdrer alyun). 
xal 76 ye zeug Anßodv edgvxgelov Ayauluvov 


des Antimachos hatte er bereits ge- 
tödtet. Die Frage leitet nur den näch- 
sten Kampf ein. vgl.@, 273. Anders 
299 f.— dvriog, nicht@vrlov, wie Ari- 
starch las gegen Zenodot und Aristo- 
phanes. vgl. 94. 216. 231. H,98. P, 8, 

222 f. umr£eı. zu B, 696. — Kıo- 
ang accentuirten die Alten, wie IIo- 
ne (P, 575), da sie beide aus For- 
men auf dac herleiteten, wie Epyig, 
das aber Homer nur als ‘Eonelag 
kennt. Ein Homerisches Kıosnc 
setzte ein Kıoadng, wie "Houxädng, 
voraus. Es ist wohl Kioong, Hödns 
zu lesen, wie Xevang, wovon Kov- 
onlc, wie Kıaanls Z, 299. 

225. u£rgov (A, 317.0, 217), um- 
schreibend, wie z&Aog, mit einem 
andern Bilde &v8og (N, 484). 7Bnv 
roAviparov ixöne®’ 0, 366. — Lor- 
zudng, herrlich, heisst die Jugend 
nur hier. 

226. Z, 192. Er heiratete also, 
gleich Diomedes (zu E, 412), die 

iwester seiner Mutter. 

227. &x $uA., gleich aus der Braut- 


kammer. — uer& xAdog, auf die 
Kunde, eigentlich örtlich nach, 
wie N, 364. vgl. 21. 

229. &v IIeox., im Hafen bei Per- 
kote, südlich vom Hellespont (B, 
835). vgl. a, 186. 

238—237. napal—Lrpdner’, ging 
seitwär Sonst steht &AAy für 
rapal. — tabvn bezeichnet hier den 
Körpertheil (B, 479), der immer bei 
vVogsır genannt wird, nie die Theile 
der Bekleidung. Unterhalb (breoe) 
des Panzers ist der obere Gurt (zu 
4, 182); der untere silberne (vgl. 
237), mit Wolle (Iren) gefütterte 
Gurt, töue (4, 187), heisst hier . 
&wornp, worunter sonst der obere 
verstanden wird. — Aagely. zu M, 
397.— alyun, hier die Spitze (Z, 320). 

238 f. 16 ys, &yxog oder dder, 
das in Gedanken vorschwebt. An- 
ders steht das Neutrum H, 239. Statt 
alyuı (237) hätte der Dichter leicht 
&yxog oder hier statt z0 ye zıyv sagen 
können, — Agamemnon selbst zieht 
den Speer an sich, indem er ihn 











83 
x ixi ol kepacıs @ore Als, dx 6’ &pa xeıpds 4 


Grdooaro zw $ dogı aljg avyeva, Aüce dt yola. 210 
ös 6 ul addı XE0cv zorunoaro xdAneon Ünvov, 
olxtgös, GR6 uunoris dAdyov, Aotolcıw dpiyav, 
xovguding, 75 ovrı yapın ide, nolla d’ Kdanen 
3060 txarov Boüs Öüxev, Ensıra de gl Öxdorn, 
alyaz önoo xal Öls, za ol &onera roalvorro. 
67 Tore y Argelöns Ayausuvor Egevagıgev, 

BT IE pegmv ar’ ÖwAov Ayaıdv Tesyea zald. 

zöv ö’ ds oiw kvonoe Komv, Apıdelxerog ävdgaw, 
xge0ßvyevg Avtmwoplöns, xgarepov da & nevßog 
OpBaruoög dxaluype zacıyynroıo Reaövrog. 

orh d’ eupdE adv dovpl, Andaw Ayauluvova dtov, 
vöße de uw xara yelpa ulonw, üyxavog Ivegbev, 
wrıxgö dt dıdoye Yasıvod dovpög dxmar). 

6lynotv 7 ag Excıra üvas avdgav Ayautuvon 


245 


GAR o0d” is arkinys uayns 7dt aroAluoro, 


255 


GAR iröpovoe Kömvı Eyay avsuorgepis Eyxos. 
7 co 6 ’Ipidanavra xaolyvrrov xal Örarpov 


aus dem Gurt heraus mit solcher 
Gewalt in die Höhe reisst, dass 
Iphidamas ihn nicht mehr zu halten 
vermag. Dieser selbst ist ihm da- 
durch so nahe gekommen, dass er 
ihm mit dem Schwerte (denn die 
Lanze hat er nicht mehr. vgl. 233) 
den tödtlichen Schlag versetzen kann. 
Der Vergleich mit dem Löwen geht 
auf die gierige Wuth (keuag). 
Nicht hierher gehört Verg. Aen. 
5 7. 
241-245, als: neooiv gehört zu- 
sammen. Anders o, 91. — Unvor, 
Acc. des Inhalts, wie 9, 445. — 
gülxeoe ’ migeeree: vgl. B, 490. 
erg. FR: 345 der Das, wie 
0 häufig vrpmeog, axerAuog U. &., 
nachtretende olxredg wird, näher 
ausgeführt, wobei doroiaw denyav 
zwischentritt. zu K, 266 f. 0- 
zol, die Mitbürger. zu B, 806. 
Verg. Aen. X, 745 f. — zug, 
Gunst, faveur, wie Attisch zagı- 
zes. — le, erfuhr, vom Genusse. 
vgl. P, 25. — moAAd. Obgleich der 
Sehwiegerrater sein Oheim war, 


musste er ihm viele Zedva geben. — 

zlıa,tausendStück. vgl. 697. — 
Tageht aufglAua. - nor. Kisses hatte 
ihm bei sich Weidelaud eingeräumt. 

247. Er wollte die Rüstung einem 
Diener übergeben, um sie auf sei- 
nen Wagen zu schaffen. 

248—250. Köwv. zu 518. — 
agıdelxerog, Ausgezeichnet, ex- 
cellens, — mpeoßvyerig, mpecßü- 
Tepog. vgl. venyevng, aleıyevkung. — 
xaaıyv. neo. Der Gen., wie ©, 816. 

251—258. eupak, seitwärts, 
von eigog (vgl. nor»dt, Reue), 
wie auch unser Seite und das Lat. 
latus (vgl. zAden, nAarug) eigent- 
lich die Breite bezeichnen. — zeig, 
hier ‚offenbar vom Arme, wie N, 6839. 
— avrızod dıdaye. zu 'E, 100. 

254. 4, 148. 

256 f. dveuorgepäc. vgl. P, 55 f. 
Die Esche, woraus des Achilleus 
starker Lanzenschaft gemacht wor- 
den, stammte vom, Pelion. vgl. 
I, 143 f. — ö, Köwv, auf den 
auch zov 259, zolo 261 gehen. 
— zaolyv, zal On. vgl. n 238. 
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Eixe nodög uenaoig, xal Aureı advrag Aploroug“ u 
zöv 6° Eixovr' dv’ Önılov dr donldos öuparoksans 


oörnoe Evor& yalxpei, Auge dt yula’ 


260 


zolo d’ 2x ’Iyidanavrı xapr Antxoyps rapaozag. 
308° Avtiwogog vies or Aroslöy Baoıläı 
röruov üvarınoavres Edvv donov Ardog ziom. 
ara 6 raw &llov Exerwiskro orlyas avdgaw 


Eygel T Gopl te ueydloıol Te xeguadloıow, 


öpge ol alu Erı Hepuöv auımwode» 25 areıljc. 
avrag Enel to ubv Eixog dreposto, zavcaro Ö’ alye, 
ögelaı 6’ öduvaı düvo» uEvos Argeldao. 


an 


ds d’ öT Av adivousav Eyy Bloc ÖÜ yuvalza, 


dgıud, 76 Te apoislsı noyooröxoı Elisldviar, 


270 


“Hons Ioyatiges, rıxgas adtwag Eyovoaı, 

as gel" ödivaı dövov uevog Argeldao. 

ds dippov Ö’ &v6povoe, xal muogo Emereilev 
vrvoiv Erı YAapvgjow EAnvvEusv 7xIsto Yap xp. 


Muoev dt diargvorov, Aavaoloı 


Ömarpog, wie Örgızes, olörees B, 
765. Dieses o (gleich)erscheint sonst 
als «, wie in ddeApeog (von deApxg). 

259-261. vgl. 4, 467-469. 
dv’ Öuıkoy, dövre. — um’ don. ge- 
hört zu ovrnoe. vgl. 424. — ovrnoe, 
nur an dieser Versstelle und im 
Verse 484, sonst ovraoe, auch wo 
ovrne’ stehen könnte (421), und das 
synkopirte odza (vgl. ordjer, ovrd- 
uevaı, obrduevog) ygl.zu Teluaoer 
4, 11. — &n’ ’Ipıdan., über den er 
gefallen war, vgl. 4, 498. II, 679. 

262 f. 38°, zeitlich. Man er- 
wartete eher ein @g. — 2683 ist 
blosse Umschreibung von ölovro, 
dauev. — öno, wie 158. E, 653. ©, 
. — nöruov dvanı. steht für 
sich. vgl. 4, 170. @, 34. — Eur — 
eloo. Aehnlich Z, 19. 

264—266. Die Darstellung ist hier 
sehr kurz gehalten. — &rımwAstodeı 
orlxas hier vom Angriffe; anders 4, 
231. — &ogı, mit langem «, aus 
metrischer Noth. — dyivoser (6 
270), herausquoll (wörtlich auf. 
stieg). Aristarch schrieb &vnvoger 
(8, 219), das er für reduplieirt hielt. 








yeravasc' 275 
AvoSe» von Wurzel 28 mit zwi- 
schentretendem o, wie v in nAude. 
— $eouöv, stehendes Beiwort. 

269. düvov, drangen ein, er 
griffen. — 'w£vog, umschreibend, 
wie E, 524, auch o9&vog (I, 31). 

269—272. Den Vergleichungs- 
punkt bildet die Schärfe des Schmer- 
zes (d£elau, d£), dern, muegds).— 
&yy, getroffen hat, eigentlich ge- 
fasst hält, wie x, 160 (zu 9, 344). 
-— uoyooroxog sollte 10TOX0S 
oder koyorzöxog (vgl. Ödornopeg) 
heissen. Das o ist eingeschoben, wie 
in dıxaandAog, Sedadorog. — Bi- 
Aslgvıcı, Geburtsgöttinnen. In 
der Einzahl II, 187. T, 108. x, 188. 
Der dunkle Name könnte zusammen- 
gesetzt seh, wie ne, vgl. Ovia, 
Young. (ovoaı, pepovaaı. El. 
Nur hier ist das a: einer Nominal- 
endung elidirt. 

374. vnvalv Enı, wie E, 327, neben 
vjag &nı 281. — Nx9ero, litt, wie 
telgero E, 282. vgl. E, Hl. — 
zie, im Herzen. vgl. 88. Anders 


275 f. , 227. B, 79. 
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& glAoı, Agyelov Äyroges not uedortes, A 
Öuels utv vöv vıwolw Auövere KOvcoröposıy 

gGiRorıw Apyaltıp, Exel oox dub untlera Zeig 

elaoe Tooesoı ravnutpıov rolsuilew. 


ös Eyad’. jwloyos d° Inaoev xarllrgıyas Inxoug 


via Erı yAapvpäs' to Ö’ o0x üxovre reriohnm. 
ägppsov dt orijdea, dalvovro dt vEgde xovin, 
teıpöusvov Bavılja uäyns Aravevde Yegovres. 


"Extop 6° os &vono Ayanfuvova voopı xıövre, 
Towsi te xal Avxloıcıv dxtxiero Haxpöv Aucag' 


Tess xaı Avxıoı xal Adpdavoı äyxıuaxnral, 
avtges Eore, YlAoı, uvn0aode dt Hovgidos Adxijg. 
olger’' vg agıoros, duol dk uey euxos Eboxen 
Zeus Koovlöns‘ GAR IHog Elavvsre uovuyac Imrovg 


Ipsluov Aavacv, y Önegrepov söXos &node. 


290 


&g elrov rguve uEvog xal Hvuöv ixdorov. 
sd Öre RoV rg Inning xövas Apyıddovrag 
sein ER ayporegp ovl xarelo nt Aovrı, 
sg &# Ayauoloıv oede Todes ueyaguuovg 


“Extog Hgiaulöns, BeoroAoıy® loog Apnı. 


295 


avrös d Lv zpmroıı ueya poovdon EBepnxeı, 
dv 6’ Eneo’ doulun, Önegadı log &ERay, 


ster Verzweißung 
schick fürchtet er, 
die Troer würden die Mauer stür- 
men und den Kampf zu den Schif- 
fen tragen. 

282. Doppelte Synizesis, in der er- 
sten Thesis und der dritten Arsis, 





im Kampfe Wunder der Tapfer- 
keit. Aus der allgemeinen Flucht 
der Achaier ermannt sich endlich 
Odysseus und tödtet mit Diomedes 
einige Troer. Hektor et mit seiner 
Schar auf diese su, wird aber durch 
einen Diomedes 


Pfeü den Diomedes in die Ferse, 
worauf dieser die Schlacht verlassen 
muss. 


284—287. vgl. 6, 172—174. zu 
B, 819. 4, 197. 
288-291. Er beruft sich nicht 
ausdrücklich auf des Zeus Botschaft 
1200 - 207). — $ög mit dem Gen., wie 
;, 849. — unprepov, hoch, eigent- 
lich höher als gewöhnlich, als stehen- 
des Beiwort von &Uyog und züdag. 
292—295. Die Wuth der von Hek- 
tor ermunterten Troer wird mit der- 
jenigen von gehetzten Hunden ver- 
glichen. — zov rıc. zu @, 838. — 
Xeyıod., sonst nur Beiwort von aüg 





ös. Hunde heissen zapyagödov- 
tes, dpyimodes, nödas deyol, taydes, 
VARKOHWPOL. — xanpıog, erweiterte 
Form des häufigern xdrpos (414. 
M, 42. P, 282.). zu I, 689. — Agor. 
loog Agnı. vgl. H, 208 ff. 
296—298. ulya ppov., etwa muth- 
beseelt (vgl. 325. N, 156. X, 21). 
zu @, 553. — dnegadı, wild (über- 
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A te xadaldouevn losıdla rövrov öplveı. u 
Ev8a ziva zeBrov, riva Ö’ Vorarov dgevapıyev 


“Extog Dpiaulöns, öte ol Zeig xüdog Edaxer ; 


Aoalov utv ae&ra xal Adrövoov xal Orlı 

xal Adlora Kivridnw xal Opeitıov 76” Aydiaov 
Alouuvo» 7 '2p0v te xal Innövoov uevexapum. 
Toös ag Ö.y reuövag Aavasv Ele, adrüp Exeıra 


rindöV, os Öröre vepen Zepvgog Orupeligg 


ägysoräo Nöroro, Badeln Aalları rönzov 
roANöv dt TEöpı xüua zuAlvdera, Üpooe 6’ äyun 
oxlövaraı 25 avtuoıo moAvrkdyxroa lic‘ 
&s üge ruxv& zapyad' dp "Ertopı dauvaro Aadv. 


Evda xe Aoıyög nv xal dungava Epya yevovro, 


310 


xal vo xev &v v7j6001 RE0ov Yeuyovres Ayauol, 


sl um Todeldy Aroumdei xexier 


’Odvaoedg‘ 


Tudelön, tl raovre Aelaoueda Hovgudos alxis; 
GAR üye deügo, rerov, nap Eu loraoo‘ 6 yüp Eisygos 


Eooszaı, el xev vjag Ein xogvsalorog Ertap. 


mässig wehend). vgl. dxgais (ß, 
421). — xa9aAl. Der Sturm wirft 
sich auf das Meer. vgl. N, 797. 

j DB f. vgl. E, 708 f. II, 692 f. zu 


18 ff. 

301—308. Dem zg@ra entspricht 
804 aurag Zneıra. — Von den hier 
genannten Achaiischen Heerführern 
kommt sonst keiner vor; doch auf 
Seiten der Troer finden wir einen 
Avzovoog (I, 694), einen AöAoy 
Aaurerlöng (0, 526 f.), einen Opää- 
tuog (Z, 20) und einen Poaduorldng 
Ayliaog (®, 257). Tbenso kommt 
der Name KAvrıog auf Troischer 
Seite vor, aber auch in der Odyssee 
nebat dem Patronymikon wel- 

ns. 

305—309. Der zu mAngor gehö- 
rende Schluss des Satzes wird über 
dem Vergleich vergessen, dann 309 
von neuem angehoben. vgl. 122. Das 
Gleichniss bezeichnet die unwider- 
stehliche Gewalt des dahinstürmen- 
den Hektor. — v£pea Nöroro, wie 
dvfumv xöua v, 99. — apyearis, 
insofern er die Wolken nicht bloss 
sammelt, sondern auch vertreibt und 
Heitere hervorruft. Daher Asvxo- 


316 


vorog. vgl. Hor. carın. I, 7, 15. 16. 
Irrig legten die Alten dem Worte 
die Bedeutung schnell bei. — Ba- 
9elg, wie noAln (A, 278), Beonealn 
(1, 68), von unerschöpflicher Fälle. 
vgl. ı, 144. — moAlör, adverhial, 
mächtig. — roöpı, etwa flutend 
(wörtlich genährt, altus). zu y, 
290. - öw. 8 üxun. 4, 425 f. Der 
Wind breitet sich über das ganze 
Meer aus (noAunlayxros). — la, 
wie 4, 276. — zuxva tritt neben- 
sächlich hinzu, gehört nicht zu a. 

310. @, 130, 

811. vgl. B, 176, 

313. t! nad6rre, wie kommte, 
dass, nur noch @, 106 im schlim- 
men Sinne, wie auch bei den Atti- 
kern, eigentlich was hat uns be- 
troffen, dass. vgl. 404. Auch 
Diomedes und Odysseus waren von 
der Flucht fortgerissen worden. 

314. Torago. zu K, 291. — Das 
anhebende 7 yag, denn ja, wie 
häufig (vgl. N, 122. 517. 0, 488. zu 
a, 194), neben dem später gang- 
baren nachtretenden y&p dy (wie 
B, 301. H, 172). — Eleyzog, Vor- 
wurf. zu I, 522. 





87 


zov ö’ Aransıßöuevog zg00E9m xgarepög Aroumdns' 4 
70 yo evdo xal tAnoouor' GAl& ulvuwda 
Aueov Eosostaı 1dog, brel vepeinyegkra Zeig 
Tewolv 6 Bölsrar dovvar xpdrog 7E xp Aulw. 


7 xaı Ouußgelov utv dp Inzav oe xanäke, 


320 


sovpl Balov zara uaLov apıoregdv' auräp Odvooevg 
Gvıldeov Heparovra MoAlova Tolo ävaxrog. 

Toög utv Exeıt elasav, incl nolduov dreravoev 
zo 6° &v' Oydov lovre xudolusov, gs öre zargm 


2» xvol Impsvrüoı ueya ppoveovre REonrov 


325 


s Ölexov Tpüas ralıvoputvo aurap Ayaıol 
Goraolmg Ypeuyovres dvenveov "Exrtopa dlov. 
E08 Eike Ölpgov Te xal avige dmuov Aplore, 
vis dum Meporxos Ilsgxwolov, ös repl zavıaw 


Ace uavroovvag, ovdk oüg raldag Kaoxev 


330 


orelyeı ds rölsuov YPhuonvopa' zo de ol or 
eıHEoINV xges Yag Ayov uelavog Havdroıo. 
Ttoög utv Tudeldns, dovgixasırög Aroumdng, 
Hvuoö xal woyis xexadeov xAvrd Teuge Anmiga' 


Irrödauov ö’ 'Odvoedg xal Yırelpoyov dgevagızev. 


335 


Evda op xara loa udyw ravvooe Kooviov 


318 f. Audov og, Vortheil, 
für (von) uns. vgl. 2, 80. — £o- 
Aeras, will (üeber) zu a, 234. y, 


00. vgl. 143 £. — Zu’Odvo- 
@eug ist Zxra oder ein ähnliches 
Zeitwort aus doe yanäte zu den- 
ken. Die Darstellung ist hier und 
im Folgenden äusserst knapp. — 
rolo ävaxtog, wie zolo yEpovros 
I, 469. 

324 f. rw, obgleich das Subiekt 
bleibt. Der Vergleichungspunkt 
iegt in ueya gppovdorce (286). 

6 f. marvoputvo, da sie zu- 
rückeilten (im Gegensatz zur frühern 
Flucht, nach 312). vgl. naAlvopaog 
T', 33 in anderm Sinne. — donaolwg 
(A, 118) gehört zu dyEnveov, das 
zwischen gpeuyorres "Extoga tritt. 
Bie brauchten jetzt nicht weiter zu 
Niehen, 

328. kidtyv, wie Adße 126, nicht 


tödtete, wie so häufig (E, 576). — 
önuov, in ihrem Lande. 

329-332. B, 831—834. Hier feh- 
len höchst sonderbar die dort 830 
genannten Namen. — ovdE mit ge- 
längter Endsilbe in der vierten Arsis 
vor od. 

834. Die Haupthandlung erscheint 
hier im Part. — wuyp, mit Sunög 
verbunden, wie mit alav II, 463. — 
xexadev, beraubend, wie xexa- 
djaeı 9, 153. — Diomedes macht 
sich allein an sie, trotz des Duals 328, 

385. Die Namen der beiden Troer 
sind frei nach Bequemlichkeit ge- 
wählt, wie oben 320. 322. 338. 

886 f. Nun war die Schlacht 
wieder gleich, da die Achaier von 
neuem Stand gefasst, was nur un- 
eigentlich hier dem Zeus zugeschrie- 
ben wird. — xard-&rävuogs, brei- 
tete aus, wie &nl-reraro M, 436. 
vgl. II, 662. — loa, wie E, 71. — 
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2& "Iöns xa$ogiv' zol d’ arAnlovg Zvagıkov. " 
7 roı Todcog viös Aydorpopov odraos dovpl, 
Dowovidnv Aewa, zar' loylov' oüdE ol Irnoı 


Eyyös Esav zpopvyelv' ddoato d ulya Ivun“ 
Toög utv yap Ieganoov Andvevß’ Eye, auräp 


310 
6 xeLög 


Yöve dic apouaxov, log YPlAov &Asse Foudv. 
“Exrtop Ö° OÖ vonos zara oriyas, apro d’ ir avdrovg 
xexinyoös' ua dt Tomov slnovro palayyeg. 


zöv dt Idaw Ölynoe Bow ayasös Aroumdns, 


345 


alya 6° 'Odvooja apo0epaiveev Lyyüs dövra 

vor 6 Tode zum xvllvderan, ößpıuos "Ertop‘ 

GAR üye dm Orlmusv xal aleoiusoda uevonrec. 
7 da zal Gureraicv rgolsı doAydoxıov Eyxog, 


xal Bdisv, 000” Apduaprs, Tırvoxöusvog xepalipır, 


350 


äxgmv xüx xogußa' rAdyybn d’ Gno yalxdyı yalxds, 
000” Txsro 1p6a xardv" Epuxaxe yap Tpupaisıa 
zelrtugog, avAörıs, ıyv ol möge Doißog Aröllmv. 
"Exrıop d’ mx üntis$gov avtögaus, ulro 6’ Öuläm, 


och dt yvög dpırov, xal &geloaro xeıpl nayely 


tol—&vagıtov statt einer ausführ- 
lichen Schilderung. dAAnAovg zeigt, 
dass auch andere Achaier am Kampfe 
betheiligt gedacht werden, was frei- 
lich nicht zum Folgenden stimmt. 

389 f. ovd£ ol, wie M, 50. Di 
in den besten Handschriften ste- 
hende oV yae ol passt nicht, wider- 
spricht auch dem Digamma von ol, 
wonach Andere ydp ‚oi schrieben. 
Andere lasen oBst yag. — mpopv- 
yeiv, avcotg, nämlich als er verwun- 
det war. — daoaro d$, erklärend, 

342. Dass er wirklich gefallen sei, 
wird hier nur angedeutet. Die Leiche 
wird unten 368 beraubt. [Wahr- 
scheinlich ist die ganze Stelle 326 
—842 später eingeschoben, da sie 
manches Sonderhare enthält. Damit 
ergibt sich dasselbe für unten 361— 
368, die aus Y, 449 ff, genommen 
sind, und für 873—375.] 

348 f. vgl, E, 590 f. — vönoe, 
toöro, nicht adrong. 

347 f. röde, dort. — xvAlvderau, 
wälzt sich heran, naht, zu £#, 
163. — or&ouev neben orelouev 
(0, 297), org (E, 598). 
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860 f. ovd’ dpauapre bildet einen 
Zwischensatz. vgl. 376 f. N, 160. 
Z, 403. I, 322 f. auch unten 788 f. 
N, 476 £. Stärkerer Art ist B, 
333 ff. — Der ‚Gen. xepaizgpır 
hängt von zervaxöwevog, nicht von 
dem immer so allein stehenden ovd” 
dpanagrev ab. Ein Gen. findet sich 
bei dpapaprev nur in dem Versan- 
fange za} tod ulv 6’ dpandpraver. 

363. rolnr., von drei Lagen, wohl 
alle von Metall, wie der Schild des 
Aias sieben (H, 222 f.), der des 
Achilleus fünf (Z, 481. Y, 269 £.) 
hat. — aulanıg, geröhrt, mit 
einer Röhre (avAog) für den Busch 
(Aö@og) versehen. zu E, 182. 

354. dr&Re9gov, unermesslich. 
zu E, 245. — dväögaue, da er eich 
von der Erschütterung kaum zu 
halten vermochte; er schwankte zu- 
rück. vgl. IT, 805 f. Anders II, 818. 
An blosse Bestürzung ist hier nicht 
zu denken. — uixto, da ı hier, wie 
auch in s7&a1, lang gesprochen wurde. 

355 f. vgl. E, 809 f. Den zwei- 
ten Vers verwarfen hier die Ale- 
zandriner. 











89 


yalns' aupl Öt 600E xeiauwn vüß ExaAuper. Aa 
ögypa dt Todslöng uera dovparos yet ipav 

töle dia apoudyov, 691 ol xarasloato yalnsg, 

töpe “Ertop äurvoro, xal üp ds dippov Öpovcag 


25ERa0’ ds aindüv, xal Aledaro ige usRawan. 


360 


dovgl $ Inaioco» pooEp xgategös Aroundns‘ 

25 ad von Epuyes Iavarov, xVor' 7 TE Tor äygı 
NAdE xaxov. viv avre 0° Lgvooaro DoIßos Arollov, 
& weile eöyeodaı lv ds doünov Axövrav. 


7 Io 0 day ye xal Üorepov AvrußoAnoag, 


365 


el zov tıs xal duol ye Beov Enırdppodög borıv. 
vv ad Todg AAlovg 2rısloouaı, bv xe zıyelo. 

7 xal Iuoviön dovgixAvröv Löevagisev. 
aurap Altgavdpoc, 'EAkvns rödıs 7VxönoLo, 


Todeidn Exı Töga tıralvero, nouivı Aacv, 


GTrAn xexiuuivos ivdgoxumep Em) röuße 

TRov Aapdavidao, raAcıoo dmuoy&povros. 

7 zo 6 utv Bospmea Ayasıgopov Ip&luoro 
alvur ar ormdeopı ravaloAov aorlda ’ aumv 


zaı xögvda Bgrapijv. 6 dt Tögov rigu» üvsixev 


357. uer& — 2owiv, ging dem 
Speerschwunge fi i. an den 
tung des Wurfes) nach. vgl. diox- 
ovga W, 528. - öBı, bis dahin, 
wo. — ol, als er ihn warf. — xa- 
aslsaro ee yalnsgxero 

361. sk 86 

362 f. av, rn, lebhaft hervorhe- 
bend nach’ seiner ursprüny lichen 
hinweisenden Natur. vgl. Y 4 
Ganz so steht aöre 363. T, Pe 
zoo. zu @, 299. — uölleıg, wirst. 
vgl. A, 564. 

365 f. &kayıo, Fut. oder Präs. 
it Futurbedeutung, wie &pvovaır 

— £nıräpgo9og, Beisteher. 
Pr ®, 182. — Seine Schutzgöttin 
war Atlıene. 

367 f. ov, wie Z, 228. vgl. A, 189. 
Das Relativum mit xe, zevoder x’ ist 
an dieser Versstelle sehr geläufig. 

368. Iarovidzv, den Agastrophos. 
— Ü&erdgufev, zu E, 156. 

370-372. röfe rıralvero @, N 
wie zöfov fixero A, 682 f., allge- 


375 


mein vom Spannen des Bogens. — 
xexAuu., hinter ihr, so dass Diome- 
des ihn nicht sehen konnte. vgl. &x 
Aöyov 379. — Auf Grabhügeln wur- 
deu Säulen errichtet. vgl. P,484 f. zu 
4, 14. — dvdgöxumtos, von Men- 
schen gemacht (rgl. :, 126. 130), 
aufgehäuft war der Grabhügel 
vgl. roAvzunzos. — Mov. zu K, 
415. — dnuoy. zu I, 149. 
373—375. Die nähere Beschrei- 
bung, wie Agamemnon dem A; 
strophos die einzelnen Stücke der 
Rüstung auszieht (868 f.), ist 
ganz eigenthümlich. Ueber den 
Gen. orn8eapı zu B, 388. — na- 
valorog heisst sonst der Lworne, 
der Schild N, 552, hier der Panzer, 
wie RoIxiAog | I, 188. — 6 66 führt 
die gleichzeitige Handlung des Ale- 
xandros ein. — r6&ov mijyuv ävelzer 
(N, 588) muss die dem Schiessen 
kurz vorhergehende Handlung sein, 
kann nicht auf das Spannen des 
Bogens zum Schusse, das &vravveı», 
(zu 4, 112) gehen, sondern muss 


9” 


xal Balz, 000° &pa uw Glıov 


BeRog Expuye xEupös, " 


ago» defıregolo rodög' die d’ Aumepks loc 
3v yaln xarernero. 6 dt udia NEO Yeldocaz 
dx Aöyov Aunmdnoe, xal sugöuevog Eros möda“ 


Bißinaı, o0d’ Alıov BERog Expvyev. cs ÖpeAdv Tor 


velarov ds xevecva Balov dx Hvuov EAdodaı. 
o0To xev xaı Todes dvervevoav xaxorntog, 
ol re 08 aepplxacı Aov cs umadbes alyec. 

zov d’ od Tapßroaz apooEpT xgarepög Aroundns‘ 


zogöra, Amßyeig, xegar Aykat, 


al utv dr avrißıov Odv Teugeoı eıpmdelng, 


00x &v zor xgaloumoı Bıös zei 


vor db u Enıyoapaz Tapoov Kodös sügenı auroc. 
00x altyo, &c ‘el us yovi BaAoı 7 Ralg äppmv 


ampov yüp Blog dvdpös avalxıdog odrıdavolo. 


7 ällog dx Zuslo, xal el x 6llyov zep inadey, 
ö&0 BERog releraı, xal Axıjpıov alya tigmow 

tod dR yuvarxög uev 7 augplöpupol elcı rapeıal, 
raldes 6’ öppavıxol' 6 de 9° alyarı yalav ipevdenv 


röseran, olovol dt repl mies 


das Fassen und Anziehen des Buges, 
auf welchem der Pfeil bereits liegt, 
nach dem Schiessenden hiu bezeich- 
nen. 4, 124 steht ähnlich zö&ov 
‚zeiveıw. — [Ursprünglich schloss 
wohl 876 unmittelbar an 372 an. 
vgl. zu 342 £.] 

376 f. zu E, 18. — oVd’—xeıpög 
parenthetisch. zu 350 f. — dı& —- 

duneg&s, lav, indem der Pfeil 
„ganz durch die Fergeging. vgl. E, 112. 

880. BdBAnaı, oL6', mit Synizesis, 
wie P, 89, oder mit Verkürzung des 
n, wie in BovAqaı bei Hesiod, ©, 442, 
wo ueuvnaı vor oa drei Längen 
bildet, gehört einem spätern Ge- 
dichte an. 

382. xal, ausser dass ich dich 
verwundet habe. . 

385. ro&öra und x&puı dyAak ent- 
sprechen sich, wie Aw. und magdev. 
Denn Awß@nrno ist der, welcher 
Schmähliches (Aö@r». vgl. 142) be- 
geht, wie 2, 239. Anders B, 275. 

on dem Schützen spricht er mit 
Verachtung. — x£pag heisst der 


3 
Rapsevorira, 355 
tappeeg lol‘ 

sw 
mt yovalxec. 3% 


Bogen von seinem Stoffe, wie die 
Lanze, das Schwert u. a. yaxoc.— 
xgaı, zweisilbig. zu x,316.—ap$t- 
vorina,vgl. Anonivng 4%. zur, 61. 

886 f. av teugeoı, gewaffnet, 
Gegensatz zum feigen Bogenschützen. 
vgl. E, 220. &, 225 f. — yoalop. 
Der Coui. statt des gewöhnlichen 
Opt. mit xe oder &» des Verses 
wegen. Er stellt das Eintreffen als 
nothwendige Folge der Bedingung 
dar. — ovx &v, nie ob zev am An- 
fange des Verses, wenn dieser spon- 
deisch beginnt. 

389 f. ovx dAdyw, dass du mich 
getroffen. — dvde. dvaix. ovrid., 
eines schwachen Feiglings. , 

391-398. &AAws, dAAoloy. — ir 
usio, Baklönevoy. -- Enavgy, tıra, 
das auch zu dxnprov (leblos) zu 
ergänzen, Aristarch las dvdoa statt 
alya. — rov, des von mir Geirof- 
fenen. — dupide. vgl. B, 700. 

395. Die Leiche bleibt den Raub- 
vögeln zum Frasse. vgl. 162. 4531. 
— nAteg statt mAdoveg, mAEIore; 
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gs Yaro, tod d’ 'Odvordg dougixivrög dyyößev 2ihav - A 
Eoın 20008 Ö ö’ Örıode xadeLöuevos BERog axd 
dx nodög EixX, Odin dr did xpoög 720° dlsyeı. 
&s dipgov Ö’ dvöpovos, zal hvıoyo Imereilev 
vnvolo Exı yAapvpijow EAavveuev Nydero yap xp. "400 
oladn Ö Odvoedg dovpixAvtög, ddE Tis aure 
Apyslov raptusıvev, ixel Poßog EAlaße navrac. 
öxsm0as 6’ üga elne apög Öv neraljropa Houov 
©& uor by, ti nddo; utya ubv xaxov, al x: peßouaı 
xIndov tapßrjoas‘ ro de Hlyıov, al xiv do 405 
hoövog' tog d’ Allovg Aavaoız kpoßnse Koovlan. 
ara in wo radra plAog dueiiaro Buuös; 
olda ao, Örtı xaxol ubv anolyovraı roAluoro 
ös dE x ügıwreigor uayy Evı, tov de udla xpeo 


Eordusvaı xgareges, 7 T EBind 


77 Bal' &llov. 410 


3 00 NP } , ; 
2705 6 TaÜF Mpuawvs xara ppeva xal xara Buuov, 
töpga 6’ im) Tpwam oriyes NAvdov donıoıdav, 
ilcav d’ iv uEoooısı, uerd oploı rüjue Tıßlvrec. 


mit auffallendem Ausfall des die 
Steigerung ausdrückenden und dem- 
nach eigentlich unentbehrlichen o». 

396 £. tod hängt von 26098 ab.vgl. 
E, 72.170. — B&log @xv. zu 4, 186. 

”399 £ oben 273 f. 

401—497. Odysseus, der jetzt al- 
lein ist, wird, nachdem er Viele ge- 
tödtet, endlich verwundet, und geräth 
in höchste Noth. Auf seinen Ruf 
kommen ihm Aias und Meneaos zu 
Hülfe. Letsterer führt ihn aus der 
Schlacht, wogegen Aias den Troern 
wacker zusetzt. 

402. naptueıvev, nicht mapt- 
wuvev, hier zur Seite geblie- 
ben war. vgl. 310 #. — gößog, hier 
Furcht, wie 544. N, 362. P, 118. 
Sonst heisst diese bei Homer Toöuog, 
dog. Auch hier läse man lieber 
zoöuos, das Homer mehrfach mit 
Ülape, Eis, Eye verbindet. 

403 f. 6497005, missmuthig. 
zu A, 517. — ueyalroga. zu I, 
109. — ti! nd$w; was werde ich 
erleiden? zu 818. — Beide Verse 
gingen in die Odyssee über. vgl. &, 
298. 465. 





405 f. ölyıov, schrecklichen, 
Steigerung von xaxöv, wie ‚v, 218. 
220. vgl. A, 325. 563. — dio, ich 
falle, getödtet werde (M, 172. o, 
265). — noüvos, 80 dass Niemand 
mich rächen und meine Leiche be- 
freien kann, 

407. Mit diesem Formelvers der 
Nias (P, 97. &, 562. X, 122. 8865) 
weist der Redende die aufsteigenden 
Bedenken als ungehörig zurück; nur 
einmal, X, 385, findet unser Vers 
sich nach einer an Anderegerichteten 
Auflordergug. 

09 f. ö— Ev, Umschreibung von 
dyadds, dis, —,ög 68 x. Rogel- 
mässig, nie ög d’ &», ausser wo ger 
Vers spondeisch anlautet. — 
— at. zu I, 276. Das zweite Gl ea 
tritt nur parallel hinzu. vgl. K, 249. 
Z, 342. Die Aoriste allgemein, wie 
in gnomischen Sätzen. 

412. 4, 221. 

413. Uor, avrır. — aöua, den 
Odysseus, wie 347 Hektor heisst. — 
tuß£vres, bringend. Anschauliche 
Umschreibung für zu ihrem ei- 
genen Verderben. 
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sg 6° Öre xarpıov aupl xuves Balepol 7’ altnoi n 


oedorrar 6 dE 7’ eloı Badelng dx GvAdyoro, 


415 


Iyav Aevxov Ödovra uera yvauzıioı yevvaanı 
äupl dE 7’ alosovraı, ünal de Te xöunog Odorrwn 
yiverar' ol dt uEvovomw äpap dewo» reg Lövre 
ös da Tor Aug ’Odvoje dılpılov 20osvovro 


Tooss. 6 dt agcro» utv äuöuova Amorlınv 


420 


oöra0ev auov Urepdev Eraiuevog öglı dovpl, 
avrip Exsıra Odmva xal ’Evvouov Igevapıgev. 
Xepoıdanavra 6’ Eneıra, xa9 Inrov algavre, 
dovpl xar& zpbrumsw üx aorldos Öuparocoong 


wögen 6 6° dv xovlgaw aeoaw ERe yalav ayoora. 


toög utv Lac’, 6 d’ üg Inxaoldmw Xapor’ odrase dovpl, 
avroxaalyvrtov sumpsvlos Zarxoıo. 
15 d inalstıjomv Zisxog xlev, loodeos Ya, 


414—418. Das in og d’ öre—oev- 
wvraı angedeutete Bild der trotz 
der Fürchterlichkeit des Ebers auf 
ihn eindringenden (zangıov dupl, 
wie 419 dug’ 'Odvane) Hunde wırd 

in 6 ddr elsı — ep eövra (418) 
weiterausgeführt. — Aevxov ddövra. 
Der genauere Plur. N, 474. Zum 
Sing. vgl. H, 118.— Oyjy@v. Erscheint 
die Zähne zu wetzen, so gierig 
streckt er sie hervor. Freilich er- 
klärten schon die Alten (Aelian Hist. 
Anim. V, 45, VI, 1): ‘0 oög aM» 
elg näygv Uvaı mopög tais Asıals 
aerpaıg rois dddvras. vmodnyeı. 
— yvaurt. ylvvasıy, wie yaupnaal 
vom Löwen und Pferde steht (N, 
200. T, 894). — Die Handschriften 
haben äupl re oder x’ ohne dd. — 
Una) — ylverau, vom Eber auch M, 
149 f, wo aber auch unmittelbar 
vorher vom kber, die Rede ist. zu 

', 506. Z, 411. önel in der Com- 
month, wie auch napel, zaral.— 
dag, sofort, gleich beim ersten 
Anfalle. — 417 f. sind eine un- 
nöthige, wohl erst später eingescho- 
bene Ausführung. 

420 f. Anu norleng kommt nur hier 
vor. Der Name heisst wohl ver- 
derblich schauend. zu M, 94. 
_ Unepger tritt eranschaulichend 
zu duor. vgl. E, 122. — Endiuevog, 


heranspringend (xarendiuevos 
94), woneben Homer wueraäwero, 
hereinspringend (638) oder 
nachsetzend (%#, 345) hat, das 
auch hier als Lesart sich findet. 

422—425. Ein Troer Thoon schon 
E, 152, ein Ennomos B, 858. P, 
218. — xa# Irxav dis. Er war 
herabgesprungen, wahrscheinlich um 
Odysseus anzuflehen, nicht um zo 
fliehen, wie aus der Ärt der Verwan- 
dung sich ergibt. vgl. 145 f.— ap 
una, der 2 fabel, wie dupeAöc. Ari- 
starch verstand ne den Un- 
terleib (xeve@», yaarıjp). — dyoore. 
Das nur in diesem Versschlusse vor- 
kommende Wort (von Wurzel dy, wie 
&xoorn von Wurzel dx) scheint die 
Handwurzel (xagnos) als bewe- 
gendes Handgelenk zu bezeich- 
nen, Der Verwundete stürzt auf 
dieses, während die Hand sich er- 
hebt, vgl. dagegen N, 398. — Ak, 
von der blossen Berührung. 

426 f. vgl. E, 148. — Ein Charo- 
pos B, 672. Ändere Söhne eines 
Hippasos N, 411. P, 348. — em 
rm (vgl. P, 81), von & Er, 
wohlbegütert, las Aristo 
eünyevig wäre eine falsche dung 
für güyevng, Nuy&veuog, da nach 
ei a0 wenig wie nach du ein Bin- 
devokal 7 eintreten kann. 
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07 dt ual iyyös lav, xal uw npös uößov Eeınev 4 


5 Obvosd noldave, dölmv dr nd: xdvoio, 


430 


omusgo» i doroloıw Erevgsaı Inraolögoıv, 

Tod” üvdps xaraxtelvag xal Teuye Arovpas, 

7 xe» duo Uno dovgl tunels drö Yuuov 6Akoayc. 
ös indv oürnoe xar’ darlda zavroo’ Honv. 


dia uiv Gorldog MA9e pazıvig Ößgıno» Eyxos, 


485 


xal dıa Hagros roAvdardalov 7E1GELOTO, 
xävra ö’ ürd alsupov pa Eoyaden: oddE 7 Eaoev 
Dora; Adyvaln uxInusvar Eyxacı Yaroc. 
vo ö’ ’Obvoeis, 6 ol oörı TEAog xaraxalgıov nAder, 


ip Ö üvayapnsas Zisxov xpös uößov Eeınev‘ 


440 


& öl, 7 udla di) 06 zıydveras alrög 6R88g0c. 

7 var utv Eu Exavoag &rxl Tosocı uayeoFau 
c0L d’ &ya dv$ade gmul Yovov xal xijga uelawan 
Auarı ıod’ 8000daı, Zuh 6’ ro dovpl dausvra 


guxos Zuol deiasıw, yuyiw Ö° Audı xAvrorip. 


445 


7, xal ö utv görad” aörız Önoorpepaz &Beprjeeı, 
5 dt usraorgspdivrı uerappevo-tv dögv mngev 
Bumv weoonyös, dıa dt ormdeogın EAaooer. 
dovamosv bt neoav 6 6’ Ersugaro blos Odvooeig‘ 


& Zöy, Irraoov vik dalpgovos, innodauoıo, 


HI 0€ TERog Savdroıo xıyjusvov, odd” Ürakvfac. 
& dell, od utv 00l ye zarıp xal aörvia unene 


430. Die ehrenvolle Anrede I, 
673. — növoıo. növos, wie nove- 
szodeı, vom Kampfe (M, 856. N, 
239. 288. 0, 285. ®, 137). 

433. vgl. K, 452. Der Coni. neben 
dem Fut., wie K, 449. 

434—486. vgl. T', 356—358. 

437 f. Epyader (Eyyog), riss. vgl. 


E, 147. — Athene ist hier, wie im- ud» 


mer, die auch aus der Ferne wir- 
kende Schutzgöttin des Odysseus. 
vgl 4, 128 fi. — gorös, fast. wie 
avrov. zu 4, 189. 

439. zEiog zarazaigıov, das töd- 
tende Ende, wie töAog Bavaroıo 
451, Savdroıo zeievrn (m H, 104). 
vgl. 4, 185. @, 84. Andere nehmen 
es als Acc. des Zieles oder des 
Ortes (an eine tödtliche Stelle), so 


dass £yyog oder auzd Subiekt wäre. 
Zenodots A&Aog ist irrig, da dies 
nicht vom Speere im Nahekampfe 
stehen kann. Aristarch Ias xar& 
zalgıov. 

442. utv wird in der Arsis ge- 
längt (vgl. H, 77. Y, 243). Andere 
Handschriften schieben ö nach 

ein. 

443—445. E, 652-654, wo nur 
der Anfang des zweiten Verses ver- 
schieden. Odysseus sagt juazı zede 
mit Beziehung auf 481. 

447 f. ©, 258 f. 

449. doun. d& neo. zu 4, 504. — 
revtaro. vgl. E, 106, 119, 

451. 99% 08 xıynuevov, vorher 
(vor mir) traf dich. vgl. 441. I, 
416. 


9 


600: xadaıpjoovoı Bavovrı reg, GAR olwvol 

aynoral Epvovoı, negl RTep& ruxv& Balövreg. 

avrap Eu, el xe Hay, xregiodol ye dloı Ayaroi. 
as elnov Zosxoıo dalppovos Oßpıwov Eyxos 

Em ze x0005 EAxs zal aorldos Öuparokoang‘ 

alua d£ ol anaodtvrog Av&oovro, xide dt Huuor. 

Tess dt neradvuoı, Org Wov alu "Odvanog, 

xexAöusvor za QuAov dr avıa ravıes Enoav. 

avrap 5 Y Lorlom äveyalsto, ade d’ Eralpovg. 

Tolg ut» Eneır’ Muoev, 600» xepaA yade Parco, 

zolg 0° dusv laxovrog üpmlpıRog Meveinog. 

alya 6’ äg Alavıa apoospaesv &yyös övra” 

Alav dıoyevis TeAauovız, xolgave Aacv, 

äupl u 'Obvocjos Taraolppovog Ixsr’ Avın, 

15 Ix&ın, os el & Bıaro uoövov kövra 

Tooss arorwijgavres Evi xgarepij doulıy. 

Gr% Touev xa0° ÖyAov' diskluevar Yap Aueıwvor. 

deldo, un rı xadyow vi Tomscoı uovadelg, 

2002ög Law, ueyaan dt rodm Aavaolcı yeryraz. 


gs elnav 6 iv moy, 6 d° üy Eanero loddeog Yaic. 
eöpov Exeıt 'Odvone dilpıAorv Aug d’ äg autor 


Todes Erov8’, cög el Te dapowoi Bes öpeopır 


460 


470 


453 f. xadaıp., operient, pre- 
ment. vgl. A, 426. — wunaral, 
duopayoı (479). vgl. dApnaral. — 
zum, stehendes Beiwort. vgl. #, 
779. 

455. Andere lasen aur&g drel und 
xreo. ne. — xteglisw, einfach be- 
statten. Von unzew bildet Ho- 
mer kein Fut.; rapguoovaı ı II, 674) 
passte nicht in den Vers. xtepiteır 
setzt ein xr&ap voraus, wogegen 
zregeiteı von xt&gog kommt; beide 
beziehen sich auf das Besitzthum, 
das mit der Leiche verbrannt wird, 
zu a, 291. 

457 f. xooös xal dan. vgl. 435— 
437. — onaodvrog, Eyyeos, zeit- 
licher Gen. — xijde Suuov, wie E, 
400. zu 274. Das Subiekt ist es, 
alua dvesouuevov oder alua, wie 
es 469 allein steht. 

460. xexAönevor. zu 91. 

462. Exade, fasste, vermochte. 





vgl, II, 76 f. Auch die Franzosen 
sagen crier & pleine töte, & 
tue-töte, wir aus vollem Halse 
schreien. Z, 150 dx orndeogır. 
— ldxovrog mit Digamma. zu 4, 456. 

464 £. Erst auf den dritten Ruf 
redet Menelaos den Aias an. Beide 
haben wir uns weitab vom Kampfe 
zu denken, Darauf deutet auch 469. 

466 f. dugl — Üxer’. vgl. K, 585. 
%,122 dupnavde SiAug dvrn, 2, 6 
negı re xrunog made nodolw. — 
za ledin, wie von dem (gleich der 
Stimme dessen); dann aber tritt @; 
el statt 0» ein, als ob kein ra vor- 
ausgegangen wäre. vgl. X, 410 f. 
und zur ubgekürzten Vergleichung 
P, Bl. 
469 f. äusıvov, als hier unthätig 
zu verweilen. — um rı nad. vgl. 
E, 567. K, 538. — nos, wie A, 
240. Z, 368. P, 690. * 

474-481. dupl — Emors', wie 
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Gup Eiapo» xegaov BeßAnutvov, öv  ZBaR dvip 4 


Id &rö veupig: Tov uev 7 MAvge Rodeooıw 


Yedywv, öge alua Auapöv xal yoiwar Opapy‘ 
aurag Exeıdy tov ye daudoseraı axüg drordg, 
Gyopayoı um Harz kv ovg:0L dapdartovow 


Ev veuei 0xıu0@" Eni Te Av myaye daluom 
olvenw' Hoss uev Te distgsoav, avrap 6 


sg da Tor Aup Obvoja datppova, roxıRounen» 
Tocss £xov roMol re xal älxıno, avrap 6 Y News 
Glocmv a Eyyeı äuvvero vmiskg Nap. 


Alas d’ Eyyidev 1Ade YEgmv 0dxog TÜTE RUpyoV, 


or dt rapeg Toes dt dırpesav Alkvdıs älloc. 
73 toı zöv Meveiaog apros Egay önlAov 

xeıpös Eyov, elog Bepdra oyedov MAaoev Innovg 
Alas dt Tomeooıw &rarusvog elle Aögvxior, 


Derauldiw voso» viov, Ernsıra de Hlavdoxov ovra, 


odra dt Avcavdpov xal Ifipaoov nd: IvAdgriv. 


dupl — Exov 482 f. Der Verglei- 
punkt liegt in der Sicherheit 
der Troer, die nichts zu fürchten 
haben, aber das Gleichniss wird über 
den eigentlichen Vergleichungspunkt 
ausgeführt, so dass es zugleich als 
Gleichniss zum Folgenden (485 f. 
gilt. vgl. 118 f. 172 #. B, 469 
N, 137 f. 0, 271 #.P, 725 f. auch 
zu 62 f. In zöv udv vie) — ax 8 
(480) wird das bie dahin Angedeu- 
tete näher ausgeführt. — öpeagır. 
zu 4, 452. — BeßAnu£vog, der ver- 
wundet worden, wovon das sel- 
tenere BAnuevog (0, 580), der ge- 
troffen ist, nicht wesentlich ver- 
schieden. — Feiyar steht absolut. 
— Auapöv, Y. vgl. 266. — dauaoos- 
zaı, Coni. Der Hirsch kann vor 
Schwäche nicht mehr fort. vgl. K, 
2.— ärtovonv, wie 481 danreı. 
Das Präsens unter Aoristen von ne- 
bensächlichen Zügen. vgl. E, 189 f. 
Anders II, 158 v ven. ox., 
wo er sich endlich, seiner nicht 
mehr mächtig, niedergelassen hat. 
— Av schreiben die Alten trotz des 
Nom, Als, wie xAetv neben xAslc. — 
daluo», hier vom unglücklichen Zu- 


476 
480 
darteı. 
485 
490 
falle. — alvens (Y, 165) bezeichnet 


den Löwen als ubthier, vgl. den 
Namen des Räubers.Sinis. Auch der 
Wolf heisst so (IT, 853). — damteı. 
Er zerreisst ihn zuerst nach seiner 
Art, vgl. II, 189. 

484. vrAeds nuag, den harten 
Tag, die schwere tunde des Todes, 
wie auch xaxov, und mit ‚anderer 
Vorstellung , alaıuov , nöpaınov, 
dvayzalov juap. 

485. H, 219. 

486. naptt, zur Seite, neben 
ihn. 

488. zeıpög Zyav, an der Hand 
ihn haltend, weil er zu schwach 
war, wie auch Agamemnon den 
verwundeten Menelaos 4, 154 hält. 
xeıpög &Awv (646. A, 542. E, 30) ist 
bei der Hand ergreifend, — 
$eedrwv, des Menelaos, 

489-491. Von den hier genann- 
ten Namen kommt nur der des Ilv- 
Adgrng noch einmal (IT, 696) vor. 
— Igtaulönv für Ipıdpov, wie Nn- 
Anıog, Tekauavıog vlös. — Das am 
Ende und am Anfange der Verse 
unmittelbar aufeinander folgende 
ovr« schliesst enge an. vgl. N, 18f. 
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as d’ Önöre aAndov noranög redlovde xareıcır u 
xeınagpovs za Öpzopıw, Oraböuevog Ads Oußoo, 
rollüg dt dgüg alalkag nolläg de Te meixag 


kopiperar, roAlöv Öl 7 agvoystöv eis dla Barleı, 


4% 


sg Epene xAoviov redlo» Tore Yaldınos Alac, 
dalto» Innovg te xal Avegas. ovdt zw "Ertop 
neöder', Erel ba uayns in Apıorepk udpvaro Adams, 
Öxdas r&p rorauolo Zxauavdgov, Ti; ba ualıora 


avdgav ainte zapnva, Bon 6’ Aoßeotog Ogaspeı 


Neoropa 7 aupl ulyav xal üpnıov Wouevia. 
"Extop utv uer& Toloıv öulisı uepuega eo 


Ergei # Inrooöyy te, venv 6’ 


aldrase Palayyaz. 


006’ iv nm yaLovro xeAsuhov dloı Ayanol, 


el um Altgavögos, ‘EAkung R60ız NVxÖöuoro, 


506 


Radosv Apıozevovra Mexdove, roıuiva Ana, 
16 zeyAoyırı Balov xark defıöv auov. 


492—495. Der Vergleichungspunkt 
liegt in der unwiderstehlichen Ge- 
walt. vgl. E, 81 ff -. dmaköuevog, 
bedrängt (zu 4,321), s0 dass er vom 
Berge mit Gewalt herabstärzen muss, 
wie E, 91 67° &nıßoloy Ads dußgos. 
— dtamtac, da lange Zeit Dürre ge- 
herrscht hat oder die Eichen auf 
trockenem Boden stehen. vgl. Y, 491. 

496 f. Zpere, durcheilte (1,121). 
— xAoveov, jagend, treibend. 
vgl. X, 188. — daltwv. Das Partic. 
hier von der Haupthandlung. 

497—520. Auf dem linken Flügel, 
wo Hektor und Nestor nebst Ido- 


497—500, Die Achaier haben sich 
wieder ermannt, da Diomedes und 
Odysseus die Troer aufgehalten hat- 
ten und Hektor selbst einen Augen- 
blick sich hatte zurückziehen müs- 
sen. Es wird dies eben so wenig 
ausgeführt, wie Hektors Rückkehr 
zum Kampfe. — deıoreod, von den 
Schiffen aus gerechnet. vgl. M, 118. 
— dvdgav — de@geı beschreibt ener- 
gisch den heissen Kampf. vgl. 50. 
85. 188. — Neorogd z’ dupl. Die 


dort kämpfenden Fürsten der Achaier 
werden nachträglich genannt, Ma- 
chaon gar erst 504. 

502 f. uöouega, wie K, 48. — 
innoovvy. Nas Fahren tritt hier 
nebensächlich hinzu. Hektor war 
zu Wagen immer hinter den Flie- 
henden her. Viel passender steht 
der Anfang unseres Verses II, 809. 
— vewv, wie sonst alln@v, auch 
dvdowr. Dass hier nur Jüngere ge 
kämpft, wie N, 95 f., kann unmöglich 
gemeint sein. Aristarch las rear 
(töv ned tüv veöv rakewv), [Der 
ungeschickte Vers ist wohl sammt 
den beiden vorhergehenden späterer 
Zusatz.) 

504. oVdErw, doch noch nicht. 
vgl. 497. — xeieußov, von der 
Stelle, wie M, 262. 

506 f. made, gehemmt hätte; 
worin, deutet apıorevorza an, wozu 
freilich sonst udyeage: oder wars 
&ı hinzutritt. - Ueber Machaon 
B, 131 f. 4, 198. — zaiylazn, 
dreispitzig, wie Z, 398. — In 
Folge von Machaons Verwundung 
und der dadurch veraulassten Ent- 
fernung des Nestor wurden die 
Achaier an dieser Stelle des Kam- 
pfes schwächer und entmuthigt. 
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To 6a repldsısav ueven rvelovreg Ayauol, 

un xos uw xoluoıo ueraxlvhtvros ERoısv. 
aurixa d’ ’Wousveög np00epavee Neotopa tor 
© N£orog NnAnıcdn, ueya xödog Ayauv, 

Gygeı, o@v öylam Exıßıoso, näp dt Maxda 
Bawero, ds vjag dr tayıor Eye uawuyag Imrovc“ 
Imepös yüp dung oA» Avragıog All. 

[los 7 berauvew ini T Ara papuaxa raooeıv.] 


ög iyar', 086” aridnoe T'spnwıog innöra Neotop. 


avılza 6’ av Oydam Ereßjosto, züp dt Maxdo 
Batr', Aoximrıoo vlög, aunuovog Imejgos‘ 
uaorıgev 6’ Inxous, to d’ 0x üxovıe eriodp 
vijas Erı ylapvpäc ıH yüp YlAov Erisro Ivuo. 
Keßguövns dE Todes ögwontvoug Evonoev 
"Bxropı xapßeßauis, xal uw pös uöhov Eeınev" 
Extog, vor utv vddd’ Öpılkonsv Aavaoıoıy, 
toyarı roAluoro duongeos‘ ol dt dn Alloı 
Tooes öplvorrar, Erım Irxoı Te xal avrol. 
Als 63 xAovesı Telauoviog' ed dE uw Eyvan 
EUEd yap Aup opowıw Eysı 0axog. AA xal üuels 
xe10' Imrovg ze xal ügu Lduvonev, Evda ualıoıa 





510 


516 


520 


525 


508 f. nepldeısav. zu E, 566. — 
x03. ueraxAıv8., nur hier, von der 
zu befürchtenden ungünstigen 
Wendung der Schlacht. — Eorer, 
Teösc. [Die beiden Verse treten 
hier recht ungeschickt ein. Die 
Wegschaffung des Verwundeten be- 

dieser sonderbaren Begründung 
nicht. An 507 schliesst sich 510 
ganz gut an.] 

511 f. nüp — Bawirw. zu 522. 

515. Der von den Alexandrinern 
seit Zenodot verworfene Vers ist 
nicht deshalb ungeschickt , weil 
die ärztliche Kunst hier auf die 
Wundarzneikunst beschränkt wird, 
sondern weil es keiner Bemerkung 
bedarf, dass Wundärzte besser Wun- 
den heilen können als diejenigen, 
die nichts davon verstehen, wogegen 
514 allein so wahr als passend an 
dieser Stelle ist, 

517 £. vgl. E, 221. 365. Das vor- 
angehende Ausziehen des Speeres 

Illas II. 3. Aufl. 


ist übergangen. — 40x2.— Inrijpog. 
4, 194. 

519 f. K, 580 f. Sonderbar findet 
sich hier keine Spur vom Wagen- 
lenker Eurymedon, der zu Hause 
die Pferde erwartet (620). 

521543. Hektor fährt auf Mah- 
nung seines Wagenlenkers eur Stelle, ' 
wo Aias im Vortheil ist, diesen selbst 
aber. meidet er. 

521 f. Keßewvnc. vgl. ©, 318 f. 
— Ext. xapß. Er stand neben Hek- 
tor als yvı6yog auf dem Wagen. vgl. 
N, 708. Vom napaıßarns (W, 132) 
steht nap&ßaoxe 104. 

523 f. &vödde steht für Zrse, 
wo der Vers es fordert, wie B, 


206. Re, wie ulruase, 
vom Kampfe, Aehnlich dapuorug N, 
291. — doy., im Gegensatz zum 


Mittelpunkt des Schlachtfeldes. vgl. 

498. — Enıule. vgl. D, 16. £, 242. 

528-580. l3uvoner, Coni., wie 
7 
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Innijes reLol Te, xaxıv Egıda RgoBaAdvres, 
GAAmAovg 6Afxovsı, Bon 6’ &oßsoog Öpmpe». 

&s &pa Pavıjoas Iuasev xalllrpıyas Inrovs 
udorıyı Auyvgi‘ rol de aAnyis dlovreg 
Glug Epegov Hoov üpua uera Todes xal Ayauog, 
oteißovreg vexvag Te xal aorldas‘ alyarı d’. Son 
veodev Gras rerülaxto xal üvruyes al regl Öipgon, 


535 


Ed 


Ex 


innelov örikov badauıyyes EBaAlov 


a T &r Enıooorpow. 6 dk Iero dünn OpıRov 
avdpöusov Öngal te ueraiusvog' dv Ö& xudoruov 
jxe xaxov Aavaolcı, uivuvda de XaLsto dovpos. 


> & 
avrap 


6 dw Allom Ererwmistto Orlyas avdgr 50 


Yygel 7 dogi Te ueydloal te xeguadloıcı, 
Alavrog d’ aiteıns nayn» Telauovındao. 
[Zeös yap ol veucoäß, 6 7 Auslvovı garl goreo] 
Zeds 6 rarıp Alavs’ üpicuyog dv Yoßov wpoev 
och dt Tapaiv, Onıdev dt odxog Balev Ertaßosıon, 545 


Tone. — npoßakövres, wie mpopl- 
gorzaı T, 7, erregend.- Gewmger, 
Präsentisch. vgl. 500. 

532. dlovres, vom Gefühl, K, 160. 

635 f. @nag steht im ersten Fusse 
nur nach einem », ausser, unserer 
Stelle noch oben 98 (£vdo» dxag) und 
6, 616 (korıy änag). Ebenso nur ein- 
mal &mavra nach xonuvdv (®, 244) 
und aus metrischer on, das zwei 
Kürzen bildende örar (Y, 156). zu 
N, 51. — ävruyes. zu E, 728. — al 
ziel Sippov tritt nach. vgl. not 

means 1 Toy, years now 
rdan (0 £), &vazreg ol vEor 
(& 60 £).— ranc (vgl. E, 799) ist 
sonst dreier Endungen (K,568. 6, 40), 
wonach wohl inzeıöv zu schreiben. 

537—539. alz, als ob 586 schon 
ein al ze vorhergegangen wäre. --ö, 
Hektor. — dvdoduzos, das Adiekt, 
wie eben Inmeuog. oueog ist Ab- 
leitung, wie zAog in yurcbhuog, 
wweog in &atveog (von dAda). — ne- 
Tahuevog. zu 421. — ulvuvda, kur- 
ze Zeit, für gar nicht. — za- 
Zero doupds, cessabat abh 

540 f. oben 264 f. [Die 
Verse scheinen hier als Einleitung 
zu 542 wenig passend.] 

542. Dass Hektor den Aias gerade 





meidet, obgleich eben dieser das 
meiste Uebel anrichtet,, ist son- 
derbar. 

643. Der Vers erscheint in kei- 
ner Handschrift, aber schon Aristo- 
teles erwähnt ihn (Rhet. Ih 9), nach 
ihm Plutarch. Bei Aristoteles steht 
veuloaoy'. Die Alexandriner tilgten 
ihn mit Recht als unpassend. di, 
Alavrı. — veneoäß' oder yenlocen, 
missgönnte. — ö 7’, öre. zu 
244. — duelvov, stärker als er 
selbst. [Auch 540-542 würde 
man gern ausscheiden.) 

544—574. Aias, von Zeus in 
Furcht gesetzt, zieht sich langsam 
vor den gegen ihm gerichteten Troern 
zurück. 

544. 96ßog kann auch hier, wie 
P, 118, nur Furcht ar, 7 ge 

‚en Aristarche Lehre, dass es bei 

[omer nur Flucht heisse: Das Ge- 
gentheil ist u£vog @, 885. vgl. zu], 5. 

545. önıdev Baker, hielt ihn 
rückwärts, so dass er die eine 
Seite und Schulter deckte. Auf den 
Rücken thut den Schild nur der, 
welcher auf der Flucht sich ganz 
umdreht. Aias aber hat eich ner 
halb gewendet (647). — &mzaß. vgl 
H, 220 ff. 
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106008 dt aarıımas &9 Öyliov, Impi Eomxasg, 4a 
Ivrporalıköusvog, 6Alyov yövv yovvös Auslßov. 

os d’ aldova Alovra Bow And uE00aVLoro 

200sVavro xUves Te xal dvfpes Aygowscaı, , 


of re uw ori slccı Bocv dx nlap EAkodaı 


xavvogoı dygmooovres 6 dt xgeıdv Eparikov 
le, AIR ovrı xgmoosı Hanks yap &xovres 
avıiov dlocovcı Boaosıdorv ard yeupdv, 
xaöueval Te deral, tag Te Tel boovuevdg re" 


n6sev 6’ Arovöopır En Terınorı Svuc. 


555 


os Alas z6r ano Tpmo» terinutvog og 
dus, ROAR Akxaov' rel yap die vnvol» Ayauv. 
sd’ Ör övog rap Apovpav iv &Bıroaro zaldag 


vos, ö 


& di; aoAl& nel böral augpls dayr, 
zelgeı 7 eloeAda» add Anıov 


ol dE ze raldes 560 


zurrovom 6ordloıcı, Bin dE Te vnrin adıaw 


546 f. zo. &9° öpliov, er floh 
nach dem Haufen (der Seinen) 
hin. — zanr., nachdem er ge 
späht, wogegen nantalvo», spä- 
hend, N, 551. Es bezieht sich auf 
den Anfang der langsamen Flucht. 
N,$48: märroge yarralvan, kin 
xoda zur) Emavay. — Impl doı- 
xus, voll Wuth (T',449), doch schwebt 
der Vergleich mit dem Löwen auch 
547 bei &vreom., halb gewendet. 
(zu Z, 486) vor. — 6. — dueldun, 
immer nur ein wenig (vgl. #, 
424) Knie vor Knie setzend. 
Aristoteles sagt von dem vor der 
Menge der Jäger zum Rückzug ge- 
zwungenen Löwen (Hist. Anim.IX, 81, 
1): Badnv Unoyweel xal zara axd- 
as xal zard Agaps mergepönenos. 

548555. Der Vergleichungspunkt 
liegt in 555 (£8n rezundrı Ivug), 
wozu das Uehrige nur Vorbereitung. 
— aldam, fulvus. — doosyarro, 
wie Aristarch las (nicht dooevovzo), 
wie eiwoı, vom conatus. Vom 
Aorist geht der Dichter zum leb- 
haften Präsens über, kehrt aber 
schliesslich beim Hauptzuge zum 
Aofist zurück. — lag, Attisch zı- 
neij. — osı, uEooav)0ro Bowr. 


— deral, titiones. zu K, 466. — 
Aristoteles bestätigt die Behauptung, 
dass der Löwe das Feuer scheue. 

556 f. nor dexow, da er sich 
schwer dazu verstehen kann. Der 
Schlusssatz weg! — vrvalv bezieht 
sich auf Terıngdvog. repl—dle. zu 


"558-568. Die Troer konnten ihn 
ebenso wenig zur raschen Flucht 
bringen, wie schwache Knaben ei- 
nen Esel. — ralidag, die ihm den 
Eintritt verwehren wollen. — vo- 
#75, auch bei Herodot und den At- 
tikern, die daneben das synonyme 

‚05 haben, träg, ist als stehen- 
des Beiwort zu fassen. vogeAng hat 
Homer nicht, aber das davon abge- 
leitete vogeAly (T, 41 2) Man erklärt 
die Wörter wohl irrig als Zusammen- 
setzungen. — Se dayn. Trotz der 
Schläge ist er eingedrungen. Statt 
2ayn wollte Bekker &ayz, weil der 
Aorist das « kurz habe, fein Homer 
konnte sehr wohl in &yn, &ye» (T, 
867. 4, 214) das « kürzen, in &ayn 
dagegen die Länge beibehalten, wie 
in d&ov (Z, 306). — dupls, ent- 
zwei. vnreln, kindisch, inso- 
fern sie nichts damit ausrichten, der 

q* 
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anovdg 7 BEnAaosav, drxel T' bxopkosaro Yogßis' " 
&s tor EneıT Alavra ucyav, Telapoivuov vio», 
Todes örepdyno tmkexksırol T Enlxovpoı, 


vöooovreg Zuorolsı uLoov Ouxoc, alkv Exovro, 


Alas 6° ällors utv wnodoxsro Hovgıdog Axis 
adrız HroorgepPels, zal Epmröoaoxe palayyas 
Touov inrodauav' Örk dt TEmRaoxeto Pevyeiv. 
xavrag dt ngolepye Hods En} vijag Ödevew, 


avrög dt Tomav xal Ayauöv Füve ueonyüg 


570 


lotausvos‘ Ta de doöga Ppadsıdov Erd zeıpav 
ala utv Ev Oaxsi ueyalm Adyev Öpueva 000m, 
roAlG dE xal uEConyd, Ragos xp0a Asvxöv Enaupelv, 
dv yaly Toravıo, Aulmöueva xgoög Aoaı. 


zöv d' cs od» Iuöne‘ Edaluovog Aydadg vidg, 


575 


Eögörviog, zvxıwolsı Baböuevov BeAdecoıw, 
cry ba zap avrov law, xal üxövrıoe dovgl Yazınd. 
xal Bale Pavoradıw Arıcaova, routva An, 


nrap dro zparidov, eldap Ö’ 


Esel ruhig fortfrisst, — onovdz, 
aegre. B, 99. — Eönlaacav. Um 
eigentlich, da er von selbst geht, 
als er seinen Zweck erreicht hat. 
Auch hier ist derselbe Wechsel zwi- 
schen Präsens und Aorist, wie oben 
548 ff. — G. Hermann und Lachmann 
wollten das ganz an seiner Stelle 
stehende Gleichniss vom Esel als 
eingeschoben ausscheiden. 

563 f. uäyav, Teiauavıov vidr. 
Anders y, 190 Duoxenenv, or 
dvrıov dyAadv vlöv. — Btatt zrie- 
sisırol je Aristarch zoAunyeg&es 
(vgl. öunysodeg), wohl auch Z, 111. 

1, 238. Ha, 108 „ee E, 491); denn 

Wechsel darin wäre höchst 
sonderbar. — Der Hauptbe; Ye int 
Exovro, wovon Alavra abl 
muss, nicht von voogovro. 

569—574. noo&eeye, wofür sonst 
avdepye (ve). D, 702) gleich domer- 
saoxe m — näyras, Towac. — 
Statt des bloss hier stehenden ödev- 
&ıv erwartete man Ix&oda. oder 
einen stärkern Ausdruck. — öve, 
wäüthete, vom Kampfe, wie 73. — 
toränevog, das zu To. zal A. ne- 





üro yorvar’ Eivoer. 


ons ‚chört, schlägt nach. vgl, 801. 
22 f.— and zepav (deden), 
ei ein Partic., wie BaAröy 
dloooneva , vorschwebt. vgl. 6. 
öpueva zo6ocn. Sie wollten 
weiter. vgl. 615. — ueoonyv, ehe 
sie zum Aias gelangt. Adar- 
öueva. vgl. 4, 126. E, 661. — aoaı, 
aogeabivan. vgl. &, 70. Anders E, 
[671-574 sind aus 0, 314 
317 umgebildet. Die ganze Ausfüh- 
rang von 566 an passt nicht wohl 
zur vorhergehenden Schilderung des 
langsam zurückweichenden Helden 
und zu 594 f.] 


Payrange an eilt, trüft Fe 
as zu Hülfe eilt, & 
falls der Pfe os. Zum 
Rücksuge er die Heer- 
führer dem Alas zu Hilfe, die de 
sen Rücksug 

575. Eur: 


ne nshos (5 (B, 734 #) wat 
als einer ir Haupthelden bereits 
E, 16#. Z, 86. H, 167. @, 265 ul. 

"578 -580., Ein anderer Arıodev 
(vgl. Arzu-dov, Maz-dow) füllt P, 
348. — mag — Uvoev. Formelvers. 
— Und xpanldwv bezeichnet die Lage 
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Eogurv2og d’ Enögovoe, zul alvuro teuye Ar auow. A 


zöv Ö° og ovw Lvonoev ArkSavögog Beosudig 


581" 


TeigE Aravöusvov Anıodovos, aurlxa Togo» 
Eixer' ix Eipvrviio, xal uw Bars unpöv dor 
degıöv' &xidodn dt dövas, EBäpuve dt unpöv. 


&p 6° irapam slg EBvog dyabsro zig alselvom. 


Muoev bt dianpösıov, Aavaolcı yermvas 

© glAoı, Apyslow üyropes nor uedontes, 
are Eelıydevres zal ämövere vnieig Nuap 
Alav$’, ög BeAdeooı Bıdlerar oödE E gm 


gPeigeoH" ix Holduoıo dvonyeos. dAl& uaR Ave 


590 


ioraoH” Aup Alavra ulyav, TeAauoviov viov. 

sg iyar' Evpunviog Beßinusvog ol dt aag avıov 
xınoloı Eornoav, OdxE Muoısı xAlvanıes, 
dovpar’ dvaoyöuevor. tüv d’ üvrlog Hivdev Alac, 


oc dt usraorgepdels, drel Ixero EHvog kralpov. 


595 


&s ol utv uapvarıo Öenag Rvpög al$ousvoro. 
Ntoroga Ö’ x olfuoıo pEpov Nnayıcı Imror 
ibpdocı, jyov dt Maxdova, royeva Aacv. 
zöv dt Idav Evönoe rodapns Ölog Ayulkeög‘ 


Eorixer yüp Er zpuuvi ueyaxrel vnl, 


der Leber. — Evpunv)os wird wie- 
derholt, obgleich er seit 575 Subiekt 
ist. — alvvro, hier vom conatus 
(vgl. 849 f.), wie dmawwuuevov 682. 

588 f, Üixero zöfov, wie tögov 
mügv» üveixev 376. Das Medium 
{vgl. A, 194) zog der Dichter im 
Anfange des Verses dem hier weni- 
‚er wohllautenden £Axev immer vor. 
Axev 'deorov am Ende des Verses 
4,213, im vierten und fünften Fusse 
Eixev vevonv 9, 418, Eixe dd am An- 
fange II, 406. — Edpvruip. Man er- 
wartete aurg.— Zßdovve, drückte, 
schmerzte. vgl. E, 664. Y, 480. 

586 f. 275 f. 

588. &isAsyAlvrec. vgl. E, 497.— 
dpivere — nuag. vgl. 484. 

590. dvong., leidig (böslautend). 
zu B, 686. 

592 f. auröv, Edpinviov. — au. 
xılvayres. Sie hielten den Schild 
schräg vor sich, so dass der obere 
Theil auf der Schulter ruhte, und 
rückten in geschlossenen Reihen an. 


600 


6595. Jetzt erst dreht sich Aias 
ganz um. vgl. 547. 

596—617. Achilleus, der den Ne- 
stor mit einem Verwundeten in sein 
Zelt zurückkehren sicht, schickt den 
Patroklos zu jenem, um zu erfahren, 
wer der Verwundete sei. Dadurch 
wird die Entwicklung der Handlung 
glücklich aufgehalten; denn erst IT, 2 

ehrt Patroklos zu Achilleus zurück. 

596. Formelvers. Der Vergleich 
bezieht sich auf die rastlose Ge- 
walt. vgl. 155 ff. — dag, adver- 
bialer Acc., ganz wie bei Pindar, den 
Attischen Dichtern und Plato dixyv 
steht. 

597 £. vgl. 518 f. Nnarıaı. Sie 
stammten von den Rossen seines 
Vaters. vgl. E, 222. 265 ff. — lbp@- 
gar, aus idewovaaı kontrahirt. — 
yov d£, im Sinne von &yovaaı. 

699. Üv, als erschaute, was 
600 f. ausführen. — 2vönoe, be- 
merkte(nie erkannte) beim$ehen. 

600-602. Auf dem Verdecke des 
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eloop6m» rövov alndv löxd te daxpvosocav. u 
"alpa d’ Eralpov &öv Ilarpoxije rpooesınev, 

pFeySduzvog rap& vnög‘ 6 dt xAuolndev dxovoag 

ExuoRev Ivog Apr, xaxod d’ äpa ol aelev ägy. 


Töv rpOTEgog rgo08eıne Mevorriov ülxınog vidc' 


65 


tlrte us xıximoxeız, Ayıled; vi de oe goEo 2uelo; 

zöv d’ aransıßönsvog agooEIN ödas axdg Ayıllevdg‘ 
öte Mevortiddn, TO duo xexapısuve Hvus, 
vöv ölo aepl yodvar’ ku 0170E09aı Aymıoug 


A00outvovg' ygEıo yüg Ixdvsraı ouxeT avextoc. 


sin 


GAR 11 vöv, Ierpoxie dulpıle, Neorog' &geıo, 
övzıva Toörov üysı Beßinulvov bx moAduoro. 

7 vor utv 1a 7 öRrı08e Maydovı zavıa Eoxev, 
15 Aoxinrıddy, drap odx 1dov Önuara pardg' 


Ixroı yap ue rapjıgav RP6000 ueuavlaı. 


615 


&s pdro‘ Ikrgoxiog dt Ylim ExereldeH kralgp, 
Bi d& HEeıv rapd re xArolas xal vijas Ayaudv. 
ol 6° öre di xAolm» Nyimadeo üplxovro, 
adrol uEv d areßnsav Er) yIova KovAvßoreıgav, 


Inzovg d’ Eöpvuldov Beparav Ave Tolo yEgovrog 


620 


3& öydav. vol d’ IdoE Arepiyovro yıravam, 


Schiffes konnte er über die Mauer 
auf das nahe Schlachtfeld sehen. Das 
Hintertheil stand gegen das Land 
zu. — löxa, Andrang. Sonst iwar; 
(E, 521. 740). — daxpvdeasav, wie 
daxgvosıg Beiwort von Adyn und 
röksnog ist. — dv, wie auch 0», 
Ylaov (616) steht. 

608. Zwischen den Schiffen und 
den Zelten geht ein breiter Weg her. 

604. loog Aenı. Hier, wo die Wen- 
dung zu Patroklos’ Heldentod aus- 
drücklich hervorgehoben werden soll, 
wird dieser gleich in geiner Helden- 
gestalt uns vor die Seele geführt. 

606. vgl. K, 85. Das erste Beispiel 
der Ilias von einer aus einem Verse 
bestehenden Rede, deren sich manche 
von Buch £ an finden. 

609. ornoea9aı, im allgemeinen 
Sinne von sich befinden wer- 
den, wie xeio8aı, Jod«ı; denn die 
Bittfiehenden (Atoaökevoı) stehen 
nicht um die Kniee, — Unsere Aeusse- 
rung stimmt kaum dazu, dass Achil- 


leus schon die seine Hülfe anflehen- 
de (1,520) Gesandtschaft des Aga- 
memnon entschieden abgewiesen hat. 

610. zu 4, 118. Unwillkürlieh 
verräth er, weshalb er dem Kampf 
zugeschaut. 

611. zovrov, hinweisend auf den 
noch in der Ferne sichtbaren Wa- 

n. Achilleus hatte sein Zelt rechts 
Fam Meere gerechnet) von dem 

[auerthore. 

618-615. ye gehört zu ömıo9e. 
vgl. B, 379 % ye ulav. — navra, 
navıog. — Öunera, hier vom Ant- 
litz. — maprıkav, so rasch, dass ich 
es nicht beobachten konnte. vgl.0,98. 

618—643. Nestor kommt mit Ma- 
chaon_zu seinem Zelte, wo sie sich 
am Mahle und an Gesprächen er- 


freuen. 

618-620. ol, Nestor und Na- 
chaon. — avrol, im Gegensatz zu 
Trrxoı (60). Ueber Eurymedon (®, 
1141 zu 519. — 2& dydor. zu I, 268. 

621 f. Sie baden sich nicht, wie 
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OrTdvre Kor von rapk I 


&; xAuolmv &IH0vres dr xAauolsı xasıkov. 
toloı db Teüge xuxeua luniöxanos Exaundn, 


mp ger dx Tevtdoro ydgmv, Öre rEgosv Ayıllzüg, 


Boyarig Apswoov usyaarcopos, fo ol Aymol 
Egelov, oUvexa Bovii Apıoreveoxev ändvran. 
7 0pmıv roGrov ukv Erıngolmis TpaneLav 

xalıv, xvavoneLav, Eüfoov, aurap dm’ avtng 


xdlxsıov xdveov, El db xgouvov, nord Örpon, 


not wel XAopov, zapa d’ diplrov iegod dxırv. 
züp dt Ölnag nepixalits, Ö olxodev 7 6 yepazdg, 
xovoeloıs MAoıcı reraputvor ovara d’ adrod 
z£soag Esav, doral dt neisındes aupls Exaotov 


xgdseıaı veuthovro, dm d’ dmö mußulves 10a». 


&1R0g ulv uoydav anoxınjcaoxe Toareing 
xıslov &0v, Neorop Ö’ 6 yEomv duoyyel äsıpev. 
tv TO da 0pL xUxnoe yvoi elxula Berow 


olvp zgauvelp, dm d’ alysıov 


xvnorı xarxelı), En) 6’ Alyıra Asvxa naiven, 


awiuevau 6’ bxtlsvoev, brel Ö 


Diomedes und Odysseus sogar in 
der Nacht K, 572 ff, sondern küh- 
len sich, indem sie die schwitzigen 
Kleider der Meeresluft aussetzen. 
Anderer Art ist in den Nibelungen 
1876 Lachm. 

624. xuxeıö. Dass der Misch- 
trank (zuxea’v. vgl. x, 290. 316) dem 
Verwundeten schädlich ist, kümmert 
den Dichter nicht, den die Schilde- 
rung des „alten Zeehers“ anzieht, 

625 f., @ger’, erhalten hatte, 
wie xtedrioaev (II, 87), Anlooaro 
(Z, 28). ntpoev Ay., Tevedor. vgl. 
1, 928.— $uyar&g'. Der Relativsatz 
tiv doer’ &x Tev&doro attrahirt. 

628. Enınpolyie, schob vor(vgl. 
ZmıdhAcıv), wofür gewöhnlich zape- 
Inxev. zu a, 188. 

680 f. &ri, darauf, im Korbe, 
wenn nicht etwa Evi zu lesen (y, 442. 
6, 761). — zor@ öyov, Speise 
zum Tranke. zu I, 489. Faesi ver- 
bindet &xl morö, wie Xen. Kyrop. 
1, 2, 11: Orav xapdauov uovov 
Hua Ent to olıp. — lepod, kräf- 


GRög' avräp Exeıza A 
625 
630 
635 
xui TUgöV 
640 


GrA1O0E xuxeid. 


tig. zu a, 2. — den, ganz eigent- 
lich Frucht (wörtlich das Ge- 
wachsene). zu £, 355. vgl. N, 
8322. Bei Hesiod Anuyregog leoov 
dere. 

688-635. Dass der Becher, in 
welchemderMischtrank bereitet wird, 
von Silber gewesen, wird übergan- " 
gen. — renagu., wie das Scepter 
A, 246. — ovara. Die vier Ohren 
befanden eich an den vier Seiten; 
der doppelte Fuss (nicht Boden. 
vgl. , 875. v, 122) dient bloss zum 
Schmucke. — veu&9ovro, frassen, 
kaum gleich m&iovro, t&ReBor. 

687 £, Zur Andeutung der Hel- 
denstärke des Alten vgl. 2, 454 f. 


638-640. xUxnger, Ding, wie 
xEgaoos e, 98. — elxvia dejow, 
dvzısEn (A, 116). — mgapveig, 


herb, Attisch neapvly. zu x, 235. 
Man schreibt meist Ilgauvelo, in- 
dem man den Wein eines Berges 
Pramne der Insel Ikaria (?) versteht. 
— zvijorı, Dativ, wie venao: Z, 
335. — &igıra, Mehl, wie &, 77. 
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zo ö’ nei od nlvont üpkım nolvzayxea ölper, 
uöso0ıy tegnovro, apös AAAnAovg Evinovreg. 
Dergoxiog dt Fugyow Iploraro, 106905 Pag. 
zöv di ldov 6 yepnıds ro Iedvov &pro Yasıvoo, 
ds 0° üye xeıpös Eimv, xark 6’ köpıdasdar Avayev. 
Dorgoxiog 6° Ertpmdsv üvalvsro, elrE te uöhon 


u 


645 


oöy Edog dorl, yapaız dıorpspks, oVdE ne zeloeıs. 
aldolos, veufonzds, 6 us rpo&nxe zudohau, 


Övrıva Toürov üysız Beßinutvor. KANA xal aurög 


650 


yıwooxo, 6pdm dt Mexdova, rouva Aacv. 

vüv db Emog dgdov nal äyyekos ely Ayuzöı. 
ei dt 00 oloda, yegaz diorgepks, olog bxelvos 
dewög Aug‘ Taya xev zal Avaltıov altıöaro. 


zöv 6’ nuelßer' Ersıra Teprivıog irnora Neocop‘ 
86° Ayıledg Öopögerau vlag Ayaudv, 


> 22 


tirre T og 


655 


6000: di BiRsow Beßinarar; ovdE rı olden, 
xtvdsog 60009 Öpmpe zara& Orparov‘ ol yap äpıozor 
dv vrwolv xearaı BeßAnutvor ovrauevol Te. 


Beßinraı utv 6 Tudelöng, xparspög Arounäns, 


ovraoraı 6’ ’Obvoeds dovgixAvrög 76° Ayausuvor 
[BeßAnraı db xal EdgurvAog xara unpöv Öord'] 
zoözov Ö’ AlAov &yo vior iyayov dx moAuoro 
lb ano veupiis Beßinutvor. auräg Ayıdlevs 


642 f, &p£ryv, ähnlich wie &&-Evro 
(A, 489).— moAvxayx., sehr bren- 
nend, von xdyxog (wovon zayxa- 
vos 0, 808). — t&gmovro. Der Wun- 
de wird hier Be nicht gedacht. 

644- 805. Patroklos wird von Ne- 
stor dringend aufgefordert, in Achil- 
leus zu dringen, dass dieser selbst 
in den Kampf gehe oder ihn in 
seiner Rüstung mit den Myrmidonen 
ühnen zu Hülfe sende. Tief ergriffen 
eilt dieser zurück. 

644. Sup. ploraro, trat an die 
Thüre. vgl. B, 788. zu a, 120. 
x, 2%. 

648—650, ori, &&eorı. Auch oyy 
880g allein (, 205).— ald., veueo., 
Achtung und Scheu verdient. 
zu T, 172. — äyeıs. Wörtlich gibt 
er des Achileus Auftrag (613) wie: 

r. 


652. Zrog, die Kunde (P, 701), 
ähnlich wie küdog. 

654. 6eıvds, heftig, reisbar.vgL 
imeoßıog Z, 262, Urepplarog O, 4. 

656 f. Bittere Verwunderung über 
Achilleus’ Theilnahme. — #&. BeßA., 
äbnlich wie xAnloaı xAntdı 9, 241. 
— ovd£ rı oldev, und doch weiss 
er gar nicht. 

659-681. &v vnvals, im Lager. 
zu A, 12, Das bestimmtere &v xualys 
(B, 227) wird am Anfang des Ver- 
ses gemieden. Schiffe und Zelte 
stehen so oft verbunden (A, 306). 
— Ayauluvav. Dass er die Auf- 
zählung mit dem Oberfeldherrn 
schliesst, wirkt steigernd. 

662. Der aus II, 27 stammende 
hier ungeschickte Vers findet sich 
an unserer Stelle erst in sehr späten 
Handschriften, 





EEE 
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2002ös da Aavanv od xideran aid” ERealgeı. 
7 uva, eig ö xe di vies Bol äyyı Baldoong 


4 
666 


Agyslov ülxırı ugög dnloıo Begmvrau, 
adrol te xreıwasus®" Erıoyepo; od yap un Is 
308°, ol rapog E0xev fol yvaurroloı ueleocıv. 


0 üs nom, Bln dE wor Eunedog ein, 


670 


&s ördr "Hisloıcı xal yulv verxog Erögdn 
äypı Bonkaoiy, Ör' dya xravor ’Irvuovia, 
208200 ’Yreıpoxlönv, ög dv Haıdı varsraaoxsv, 
6V0l Eimvvöuevoc. 6 d’ auivam yoı Bdsooıw 


Bird’ Ev rgoroı0w dung ano yeıpög dxovrı, 


xa6 0° Exeoev, Acol dt Replıpesav aypowöraı. 
Anida 6’ ix nedlov OvveAaooansv Mlıda Rollo, 
aevıeovra Bow üykias, T60a race old, 
zöooa ovdv ovßöoua, TOO alndlıa wiaze alyaw, 


665 f. 2o9ds dv, der so stark 
ist, dass er uns helfen könnte. — 
Ürealpeı, avroig. 

666 669. Das, was ihnen droht, 
schliesst Nestor in lebhafter Fragean, 
woran sich das Bedauern knüpft, 
dass er selbst in seinem hoben Al- 
ter sich nicht mehr als Held er- 
weisen könne. — u£veı, von der 
noch fortdauernden Handlung, nicht 
kevker. — äyyı Sa)., in der Bucht, 
wo sie ans Land gezogen sind. — 
dixmuı, zum Jammer, wie die 
mit @ und »7 zusammengesetzten 
Wörter das positive Gegentheil be- 
zeichnen. vgl. dregmng, vrduuog.— 
nvpög- Zrıoy. vgl. @, 183.— nupös, 
wie B, 415. — Friozepe, fest an- 
einander(vgl.oxe-dö», &youevog), 
wie &naoovrepog dicht neben- 
einander (A, 388), &rnreuuos un- 
unterbrochen (2,211), mpou»n- 
orivog nach derReihe,dyxoriwog 
ganz nah. — yvaumr., biegsam, 
gelenk, stehendes Beiwort. 

670. H, 157. Ueberliefert ist die 
Form 7Boouue. vgl. zu I; 446. 

671— 761. Die Erzählung aus Ne- 
stors Jugendzeit indet sich auf 
alte Lieder, weshalb sie von beson- 
derer Wichtigkeit, wenn sie auch 
in dieser Form spätern Ursprungs 
und etwas ungelenk ist. Sie ist wie 
die einleitenden (666670) und ab- 


schliessenden (762—764) Verse eine 
spätere Eindichtung. 

671. "Hazlorcı, Eneıoloı, wie sie 
im Verfulge (von 688 an) immer 
heissen. — 7uiv, IIvAloıoı, wofür 
759 Ayaıol,— velxos, Krieg; denn 
Nestor hat den von 707 an be- 
schriebenen Kampf im Sinne, wozu 
alles Vorhergehende nur als Ein- 
leitung dient. — &ruy9n, nv. zu M, 
ATı 


672. BonAuoly. Die Veranlassung 
des Rinderraubes der Pylier in Elis 
wird 674 angedeutet, genauer aus- 
geführt bei der Vertheflung 688 £, 
wie auch erst 684 hervortritt, dass 
Nestor damals noch sehr jung ge- 
wesen. — Itymoneus wird als einer 
der Epeiischen Fürsten (y1ropes. 
vgl. 687) an der Pylischen Grenze 
gedacht. Der Name scheint ihn als 
kühn, verwegen zu bezeichnen. 
Es liegt ein Zröue» zu Grunde (vgl. 
darruuwv), von einem zug Kühn- 
heit (vgl, fey, ande) 

674 f. 6vor &Aavv., Ersatz ho- 
i ichan &y® xravov 








nAda, gleich 
es stammverwandt, wie nAldıog mit 
os. vgl. jArala (dAla). 

678 f. nwe« Triften, nur von 
Schafherden. — ovßöora, mit noth- 


Rus (B, 90), womit 


106 
Inrovg dt Savdäg ixaröv xal Mevrixovra, un 
navas Imkelas, rolle dt a@Roı Örnav. ssı 


xal za utv 7Anodusoda IIvAov NArıov eloo 

dvvögıoı por äorv' yeryjdeı dt polva NmAsvs, 

olvexd uoı Tüye moAl& ven noAsuovde xiövrı. 

xnguxes 6’ EAlyamwov au 17oL pawoukvnpır 635 


toög Iuev, oloı xgelog Opeller 


dv 'Hadı öly“ 


ol dt Ovvaygöuevoı IlvAlo» Ayitopes Avdpes 

daltgsvop' roAloıw yüp ’Ereıol Xoslog ÖgeAtov, 

gs Auels radpoı xexaxmueror dv IAm nuen. 

2190v yap Ö 2xaxwoe Bin Hoaxineln 6” 


tov nporigov dtdow, xarı d’ 


Exradev 60001 Apıoror. 


daidexa yag NnAijog Auvuovog vieeg Nuev" 

zo» oloc Aıröumv, ol d’ &AAoı ravres Ölovro. 

zaoß ürepnpaveovreg Ereıol yarxoylramss, 

Autag Üßgliovres, araohala ungavoovro. 65 
dx 6’ 6 ydpav aydin te Bodv xal nv uly oldv 

elleto, xpıwanevog Tgmxool not voniag. 

xal yap T® xoElog uey ögyerrer iv 'Haıdı Öly, 


wendiger Längung des ı (vgl. ovß@- 
ing). — niarka, weit. vgl. dlwv 
Kal aöv (T, 198), növuey’ oliv 
682—684. IIvAog, das Land, dessen 
Hauptstadt (dorv) denselben Namen 
führte. zu A, 252. — Nnarıov, da 
NnAnlgv der Vers ausschloss, — 
tuge, Attisch dntruge, contige- 
rant. Er wird demnach als Füh- 
rer des Zuges gedacht. 

685 f. &Alyaıvov (von Aryus, laut. 
vgl. Alya, Aıyupwvog), des Verses 
wegen, statt des gewöhnlichen dx7- 

009. — tobg Iuev, dass die 
ämen. — oloı yoslog dpeiler, 
die eine Schu ‘ zu fordern 
hatten. Aristarch schrieb dpe/Aero, 
688 öpeıAov. Aber dp£AAcır, nicht 
das spätere öpeläsıv, ist epische 
Foro. 

688 f. xpelog öp., hatten eine 
Schuld zu entrichten. — ds, 
als. Der Satz schliesst an, als ob 
vorhergegangen wäre, „die Epeier 
hatten eine grosse Schuld bei uns 
zu zahlen“. 


690—693. Ausführung ihrer Schwä- 
chung durch Herakles. zu E, 397.— 
z@v nor. &r., als Nestor noch ganz 
jung war. Der Gen., wie ®, 470. 
£, 161. — dwdexe. Nur drei Söhne 
des Neleus von seiner Gattin Chloris 
werden A, 285 f. angeführt. 

69. reö9, drum, wie sonst zo, 
auch zo. — vnepnpaveorreg, nicht 
übermüthig, sondern gar glän- 
zend, Beiwort der Epeier, die N, 
686 gaudındevzes, Ti ueyddvnor 
heissen. vgl. dyı ö 
gavog. Es liegt aparıg oder ein 
npavns zu Grunde, letzteres aus 
atıyavis (zu K, 269). Das späte 
Ümeonpeeng ist falsche ‚Bildung. 
Bei Hesychios wird degavic in der 
Bedeutung Aaumeös angeführt. — 
üßelteıv, von jeder Verletzung, Be- 
schädigung. 

696 f. 6 ydpwv, Nnaeig. zu T, 
249. — roıx. zu 244. Die Länge 
des ersten ı fällt sehr auf. vgl. 
9, 19, wo ı bei demselben Versaus- 
gange kurz ist. 

698. vgl. 686. 


„ Attisch öneon- " 
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1E00apes AFA0POp0L Innoı avrolsıw Öyeayın, A 


22H0vreg ner’ GedAc. zepl Tolnodog yüp Euellov 


700 


Hevoeodar Toüg d’ audı Avag Avdgev Adyelas 
xaoyede, röv d’ Zarjg Ayleı dxaynusvov Inrov. 
av 6 yipmv Entov xsxoAmutvog nd xal Epyaw 
dgeler‘ Aonsra morla: va d’ aRR Ls diuo» Edaxev. 


[darzgevew, un zig ol areußönevog xloı Tong.] 


nuels utv ta Ixaora dielxouev, üupl te Auto 
Egdouev Ip& Beols‘ ol dR Telep Auarı aavres 
nA90v Önös adrol te noAslg zal uavuyeg Irzoı, 
zavovölg‘ uerä de opı MoAlove Impıjocovro, 


rald” %i Lot‘, our uara slöore Fovgıdog Axis. 


710 


Eorı dE Tıs Opvocooa nölıc, almela. xoAcvn, 
ınAod ir Alyeıd, vearn Iilov nuaddevrog‘ 
Ti Aupeorgaromro dıiangadtsıv ueuadres. 
GAR Öre nüv nedlov uerexladov, aumı d’ Adıjvn 


EEE 


Ayyelog 119e Blovo dr 


699702. aurotaıw dy. ©, 2%.— 
Dies muss geschehen sein, als Pylos 
durch Herakles so sehr gelitten 
hatte, dass Neleus sich an Augeias 
nicht rächen konnte. Es wird hier 
ein vom König Augeias allgemein 
verkündetes Wettfahren angenom- 
men, wozu auch Neleus ein Vier- 
gespann mit einem Wagenlenker 
gesandt hatte. — ZueAlor, sie 
sollten. 

703. röv (zum Gen. B,889) wird 
näher bestimmt in &n&wv (den Ne- 
lens schmähende, an den &Aarrp 
gerichtete, Worte) nd’ Epyor. 

104 f. Gonera nolld, unzählig 
viel, wie d, 75. — dapevew— 
Tons. Der von den Alexandrinern 
seit Zenodot verworfene, hier ganz 
ungehörige Vers ist nach ı, 42 ein- 
geschoben. 

707. Hier beginnt die eigentliche 
Erzählung von Nestors Helden- 
thaten. 

708—710. Die Epeier fielen in das 
nördliche Pylos ein und beiagerten 
Thryoessa, das B, 592 Thryon heisst. 
Neben der Menge wird angedeutet, 
dass die ganze Macht der Epeier 
ausgerückt sei. — navavdig, ge- 


Oryunov Hamp700s0daL 
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sammter Hand. zu B, 12. — 
Moxlove, Kteatos und Eurytos (B, 
621). vgl. #, 688 ff. Den Namen 
MoXlove führten sie von ihrem müt- 
terlichen Grossvater MöAog, woher 
ihre Mutter MoAıovn heisst. Dies, 
wie ihr Vater Aktor (Brecher?), in 
Verbindung mit ihrer unzertrenn- 
lichen Verbindung scheint auf zwei 
Müblsteine (zu v, 105 f.) hinzudeu- 
ten, das Ganze ursprünglich ein 
ähnliches Märchen gewesen zu sein, 
wie das von den Alotden (E, 386 ff.). 
Ihre im Katalogos stehenden Namen 
und die Sage, dass Poseidon ihr 
Vater (761. N, 206 f.), entstanden 
wohl erst, als man den Mythos auf 
Epeiische Helden bezog. 

711-718. alneia xoA., ähnlich wie 
Onchestos Hosıdrıov dAcog heisst. 
zu B, 506. — zyAod. Von Pylos 
brauchte das Fussvolk anderthalb 
Tagereisen dabin. In der Nacht 
weilten sie bei Arene. — vedrn. vgl. 
1, 188.— dianga9cıv(H, 32). Besser 
beglaubigt ist dırppaice.. zu 738. 

T14—717. räv ned. uer., hatten 
die ganze (umliegende) Ebene 
besetzt. Auffällt, dass Athene 
so spät, und noch in der Nacht, 
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Evvugos, 000’ akxovra Ihrov xara Aadv äysıpev, 
ara uaR boovutvovg olsulgew. oddE we NnAedc 


dla 90_7008090ı, Artxpupev dE nor Ixrovg' 
od y6p x ri u Epm Yu roAsune Epya. 


AG xai ag Innedcı uerengenov Nustegosw, 
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xal nebög xep baw, irel gs üye velxog Adıom. 
Eorı dE Tıg norauög Mivvniog, elg dla Ballov 
Eryödev Apiivns, 591 uelvauev 7a dlav 

Iaxiss Ihrlov, za Ö’ irtppsov Edvsa reLorv. 


IvHev ravovdig odv Tevyesı Hagnydtvres 
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Evdıoı ixousoH" lsgöv 66o» Alyeıolo. 

Ww$a Al bfgavres Öneguevel leg aid, 

taopov d’ Alyeı, taögov dt Hooeıdamvı, 

adrap Adıvaly YAavzanıdı Boöv Aysdalıp, 

Söprov Encı$ iRousoda xara orgaröv Ev teAkeooı, 730 
xal xarexoupdmuev dv Evreoıw oloıw Exaorog 

augpl bods rotauolo. drap ueyadvuoı Ersiol 

augloravro dn dorv dıanpadkeıw weuaöres. 

alld OP REORAGOLdE par ueya Epyov ägmos' 


gelaufen kommt, um die Nach- 
richt zu verkünden, damit die Py- 
lier sich rüsten, und dass sie selbst 
das Volk aufbringt. 

718. Diesmal wollte Neleusihn nicht 
in den Kampf ziehen lassen, weil es 
einen ordentlichenKrieg galt, worin er 
noch nioht erfahren sei. vgl. H, 236 ff. 

721. &ye velxog, lenkte den 
Kam f. 'Herod. VII, 8: @eög ovrw 
&yeı. Er tödtete nämlich den Mulios 
und bemächtigte sich seines Wagens. 
vgl. 737 ff. 

722-724. Eorı dErıs. Die gleiche 
Anknüpfung wie 711 füllt auf. Mı- 
vunıos, später Anigros genannt. — 
Bdlkav, sich ergiessend. vgl. 
%, 462. zu A, 314. — Agjvng. zu 
B, 591. — 29 (vgl. o, 239) muss 
es wohl statt [2N heissen, wie 7183 

, nicht Av auf Zorı dE tig nöhıg 
Ti Später steht 708: sogar statt 
881, wie bei Homer roi für of. An- 
ders ist es 758. — Dasssie dorthin 
gekommen, wird nicht ausdrücklich 
gesagt, Bei uelvaner schwebt zu- 


nächst IIvAcoı vor, doch tritt dann 471 


eine Zerlegung des Begriffs ein. 


Nestor selbst zog zu Fuss aus. — 
@n&ppeov. Das Fussvolk kam na- 
türlich später an, die Wagenkämpfer 
wohl schon früh am Abend. 

725 f. a0» reuy. we. zu ®, 530. 
— Indion, zu Mittag. zu d, 450. 

— ixöneo', IhrAor. 

727 f. lepü xald, allgemeine Be- 
zeichnung eines grössern Opfers, 
wie xAeırıv Bearduem, rein auas 
(lepag, xAsıras) &xaröußas. Dem 
Fluss- und Meergotte werden Stiere 
geschlachtet (vgl, Y, 4088. 7,5 f.), 
wie die Flussgötter selbst mit Stier- 
häuptern erscheinen. — raüpov, wie- 
derholt, statt @AAov. — Boüv ayeA. 
(v,251). Ein junges Rind wird der 
Athene K, 292 gelobt. vgl. Z, 93 ff. 
Ein ungezähmtes ist auch wohl hier 

eint, 

730. vgl. H, 380. 

738. danga9Leıv muss es hier wie 
718 statt des besser beglaubigten 
Sıappaica: heissen, da dırppalsır 
nie von Städten steht. 

747. mgondgonde, näpog, wie K, 
6. yarn, zeigte, ergab 
sich. vgl. M, 416. 
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söte yap NeRıog push» Örepkoyede yalng, A 


GvupspöusoHe uayyg Ad T evxöuevor xal Adıjyy. 
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GAR öre dn IlvAlov xal ’Ereıcv Enero velxog, 
xpörog byav ERov ävdpa, xouLooa dt uovuyas Inrovg, 
Modhov alyunew' yaußoös 6’ 7 Aöyeslao, 


xge0ßvrarıp dE Höyarg elye, Savdıw Ayauidnp, 
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A 1000 Yapuaxa jdn, 60a Tpkpeı eupel« XBaw. 
zöv utv &yo agooıövra BaAov yalxıpei dovpl: 
Aeıre Ö’ dv xovigow, ya 6’ ds dippo» Öpovcag 
or ba usr& xpoudyoıw. drüp usyadvuoı ’Exerol 


Erpeoav Altvdıs Allog, Erel Io» Avdpa Reoövra, 
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Areuöv' inrijow, Ös Agıorevsoxe udysohar. 

aörap &yav ivögovca, xsiaıvij Aclkarı Ioog, 
xevrixovza 6” E20» dlgpovs, dio d’ Augis Exaozov 
pörss ödas Eiov oddas, Zuc Urö dovgl dauevrec. 


zal v3 xev Axtoplove MoAlove rald’ dlanaga, 
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& um O9mE rarıp, eugvxgelon ’Evoolxdov, 
dx roAluov 20400e, xaAdyas Yegı MOARd. 
Evda Zeig IfAloıcı ueya xparog dyyualıgev' 
Töpga yüp ovv Enönsohe dıa onıdlog redloo, 


xtelvovzis 7 adroog ava T Evrea xaAd Alyovres, 


öpg Eri Bovrpasiov RoAuröpov Pijoauev Imrovg 


785 f. ümep: 
ging über der 

1, 421. — ovupeo. u. 
wir zusammen zur 
vgl. ounßarov udyeode: II, 565. 
6, 400. Den Beginn der Schlacht 
beschreibt, 737. 

738 f. xöp.—Inmovg tritt zwischen. 
vgl. zu 350 £. — Den Namen Mov- 
Aug (von uöAog?) finden wir auch 
I, ', 472. 0, 423, 

740 f. elye, wie 4, 123. — Ayaundn 
hat dieselbe Bedeutung, wie der 
Name der Zauberin Mndeıc, deren 
Mutter ’/dvia heisst; sie ist, wie 
Medeis, Enkelin des Sonnengottes. 
— püpnaza. vgl. 6, 229 f. - 

746. nyeu@v steht nicht adiekti- 
visch, wie 7y7zwo (887). vgl. 92. 

747. Das handschriftlich weniger 
bestätigte &röpovon no f. 149) ver- 
dient vor &nöpovae den Vorzug, das 


Ede yalns, auf- 
rde”iv, 5). vgl. 
kamen 

chlacht. 


Homer nur beim Angriffe auf einen 
einzelnen braucht, nicht vom Stür- 
zen in die Feinde. w, 216 £. I, 
783 f. auch K, 486. r Vergleich 
bezeichnet das Ungestüm. vgl. 297. 
M, 875. 

749. döut, beissend. vgl. B, 
418. zu N, 898. 

750. didnafa, für &vapıka, Brra- 
vo» nur hier. vgl. 508. 

761 £. vgl. T, 880 f. 

754. odv deutet auf den Fort- 
schritt zu etwas Neuem, wie B, 350. 
- amdng, ausgebreitet, weit, 
von Wurzel amıd (vgl. omıdveg), 
wie onı9äun, Spanne, von der 
nur wenig veränderten Wurzel oxı3. 

756—758. Ueber die Oertlichkeit 
vgl. B, 615. 617. Der Olenische 
Fels und der Hügel von Aleision 
gehören beide zum Landstriche 
Boprasion (vgl. 760). AAsiorov lag 
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xerong Ü Qlsving, xal Alsıclov Evda xolavn un 
xiainraı, 68ev avrız antıgane Andv Adıvn. 
309° ävdga xrelvag aöuarov Alnov adrap Ayaoi 


äy ano Bovapaoloıo IhjRovd’ Eyov axtas Imroug, 
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nävreg Ö’ siyeromvro Yecv Au Neoropl 7 avdpar. 
&s Eov, el nor’ Eov ye, uer Avdpaoın. aurüp Ayılleig 
olog zög Agerjg Aropjostar 7 TE mv olo 


RoA& ueraxiavoeohaı, drel x 


ano Aads Ölnraı. 


©& xenov, 7 utv 0ol ye Mevolziog 6” Erereilev 765 
Auarı zo, öre 0 Ex Dälng Ayanluvovı reurev 

vor de T' Evdov bövrec, &yo xal dIos Odvoosvs, 

ravıa ucl Ev ueyagors xoVouev, os Erereilev. 

Imiäos 6’ Ixduso$a dönovg evvaurdovrag, 


Aadv ayslpovres xar' Ayaulda xallıyövara. 
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Evsa Ö’ Encı$” Moma Mevoltiov eöpouev Evdon 
nö 08, aap Ö’ Ayııja. yegav d’, innmidta Ilsvs, 
xlova ung!’ Exaie Boos Au Tepmızegadvp 


viel südlicher, in der Nähe des Mee- 
res, der Olenische Fels nordöstlich, 
— A1.—xtxinraı, wo es der Hü- 
el von Aleision heisst, statt 
Arsıolov xöAwvng. Die besten Hand- 
schriften geben hier mit Aristarch, 
abweichend von B, 617, die Form 
Arıalov. Auch Aimolov findet sich. 
— 89evgeht allein aufden leıztge- 
nannten Ort. — Es ist wohl nezen 
z’ Q)evln zu lesen, 80 dass auch dies 
in den Relativsatz mit &v9« gehört. 
— drereane, von wirklichem Be- 
fehl, wie K, 507 f. vgl. 714 #f. 721. 
759—761. &v8«, bei der AAsıalov 
xoAavn. — rröuarov, nicht den Hin- 
tersten der Fliehenden, sondern den 
Letzten, den ich erschlug. — Alnov, 
ohne ihn zu berauben, wie sonst 
2äv steht (E, 148). — Ayarol, die 
Pylier, das Volk, von dem sich Ne- 
stor hier unterscheidet. Des Fuss- 
volks gedenkt er hier nicht. — 
&xov, lenkten. vgl. 127. T', 268. 
— eiger., priesen, wie X, 394. 
8, 467. — 9eov. Der Gen., wie Il, 
850. — 4ıl. Der Athene zu gedenken 
gestattete der Vers nicht. 
762—764. el nor’ Eov ye, wenn 
ich es anders je war. zu I’, 180. 


Das überlieferte &7»_ye hat Butt- 
mann verbessert. — olog, Gegensatz 
zu ner’ dvdpası. — Tüg doerig, 
einer solchen Tapferkeit(vgl. 
BR, 206), doch ist wohl mit Bekker 
ne zu lesen. — n re. Aber er wird 
zu spät seine Halsstärrigkeit. be- 
klagen. 

7165 f, vgl. I, 252 f. Die Mahnung 
schliesst unmittelbar an 665 an. 
Wie bemerkt, ist die ganze Stelle 
666-764 hier später eingedichtet, 
wohl nach einem ältern Gedichte. 

7167—769. Der Alte lässt sich zu 
einer ausführlichen Erzählung hin- 
reisgen, wie er mit Odysseus Zeuj 
jener Mebnung geworden Die 
Handschriften lassen 7’ weg mit un- 
erträglichem Hiatus. — Aadv dyeip. 
zu H, 125 f. — zaAlıy., wie hier 
T, 75, von Sparte », 412. Andere 
Iasen novioßörsıpav, allein dieses 
Beiwort findet sich nur bei yo». 

771-713. Ensıra, wie 563.— Me- 
noitios hatte seinen Sohn Patroklos 
wegen unfreiwilligen Mordes aus 
Opus (Z, 326) nach Phthie geflüch- 
tet. vgl. %, 85 ff. — &»do», im Hause, 
in der weitern Bedeutung, wonach 
es die von der Mauer (774) einge- 
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avdijg Ev yöpro Eye dt ygdosıov Alsıcov, Fi 


onevdow al$ora.olvov En’ al$ouevorg Lepolcw. 
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opoL utv Aug) Boos Exerov xola, vor Ö’ Eneıra 
orjusv kvi Rp08p0101° rayav 6’ Avöpovas» Ayılleug, 
25 0° üys xeıpög Eicw, xara d’ Edpıdaodaı Avayev, 
Eelvid T 50 napedmeev, & te gelvorg Bus boriv. 


avrap Incl tapramuev bdntdos ne Roritog, 


nexov Eyb uvdoro, xeAedov Tun au Ereodar 

090 dt uak mEIETov, to Ö’ äuyo noAR Erereilor. 
Ihieög utv & rudl yegov irererr Ayırzı 

altv apıorevsıw xal Örelpogov Eupevar GAAov 


coi d’ auß’ @d’ Anerelle Mevoltios, Axtogog viog‘ 


texvov buov, yeven ubv Öreprepög borıw Ayılleic, 
rgeoßörepog dt 00 200 Bin Ö’ 6 ye RoAAöv Auslvom. 
GR zu ol paodaı auzıwöv Inog 70° Önodkohaı, 
xci ol Onualveıw, 6 dt nelostar, els dyadov ep. 


schlossene avAy mit bezeichnet. 
Statt den Peleus einfach hinzu- 
zufügen, führt Nestor ihn gleich 
handelnd ein. 

774. xöprog (2, 640), wie sonst 
£pxog (zu x, 442). In der adar be- 
fand sich der Altar des Zeug &pxeiog 
(x, 334 f.). vgl. II, 231. 

'776. vgl. 4,482 f. Der Versschluse 
noch u, 362. tepd hier von den un- 
eia (A, 464). 

776 f. dupl— Enerov, machten 
zurecht (besorgten). vgl. H, 316. 
— Eneıra, rückbeziehend, etwa da. 
vgl. N, 886. — me68ugov (in der 
Ilias noch O, 124), im Plur. nur, 
wo der Vers die Dativform auf oucı 
fordert, meist der Strasseneingang 
in die «v7, aberauch der Eingang 
von der «vAy ins Haus, — zapwv, 
vom überraschenden Bemerken, wie 
I, 198. vgl. 2, 488. . 

778. oben 646. Achilleus, der sie 
zuerst gesehen, macht den Wirth 

779. $elvıa, hier von Speise und 
Trank. vgl. 2, 887. — Säuug Eorlv, 
Ragadeivar Inder raschenErzählung 
wird übergangen, dass auch Peleus 
und Menoitios sich zu den Gästen 
gesellt (781 f.). Ebenso wenig kann 
es auffallen, dass 782 die Zustim- 
mung der Eltern übergangen wird. 


784. Z, 208. vgl. I, 254-258. 

[767— 785 verwarfen Aristophanes 
und Aristarch und mit ibnen die 
neuere Kritik, obgleich die nähere 
Angabe, bei welcher Gelegenheit 
sie zu Peleus gekommen und wie 
sie dort den Patroklos mit dessen 
Vater getroffen, nicht fehlen kann.) 

786 f. Un&pregog, vornehmer, 
wie Raouhsiregos 1,160. Geburt un 
Stärke werden so mehrfach verbun- 
den, wie O, 165 f. Der Gegensatz 
zu Bly — duelva» wird nicht aus 

eführt, sondern die darauf gegrün- 
te Mahnung unmittelbar ange- 
schlossen. 

788. tmo96asaı, Eos, obgleich 
es sonst auch allein in der Bedeu- 
tung rathen steht (®, 293). 

789. 6 dt neloereı steht paren- 
thetisch. e/s vom Ziele. vgl. I, 102. 
%, 305. Irrig verbindet man ge- 
wöhnlich eis dya96» mit melosrau 
[Unsere Stelle steht freilich in ent- 
schiedenem Widerspruch mit der 
Erzählung des Phoinix I, 442 ff, 
wonach Peleus diesen dem Achil- 
leus als Berather mitgegeben und 
der von Odysseus daselbst 252 ff. 
erwähnten Mahnung des Peleus, aber 
die ganze Gesandtschaft an Achilleus 
ist später gedichtet.] 
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os irtreil 6 yipav, 00 de Anden. GAR Erı xal vor 
zadı elnoıs Ayırzı dalppovı, al xe xlönran. 

tig 0° old’, el xEv ol adv dalnovı Fvuöv öplvars 
xapsırdv; üyadı, dt rapalpaols dorım &ralpov. 

el de zıva Ypeolv j0ı Beongoninv ülselveı, 

xal zıwa ol nüp Zmvös drtppade zörvıa ung, 
GAl& 0E ap npokto, äpa Ö’ &Alos Aadg krioden 
Mvguıdovov, al xev rı Pbos Aavaolcı yernaı. 

xal toı teiyea xald Öorw Aolsuonde pepzodar, 


al xE oe oh loxovres Aröoyovraı RoAluoro 


Tess, dvarvssoncı d’ apmıor vieg Ayausv 


teıpöuevor öAlyn dE 7 Avdrvevas roAduoıo. 
deln dE X Axuites xexumoras üvdpas kur; 
G0aı0de xgoT) Aotv veiv &ro xal xAusıdem. 
sg paro' za d’ äpa Fuuöv vl orijdeooıw Öpıwev, 


Pi 68 Heew rapa vjaz ir’ Alaxidnv Ayııza. 
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GAR re di xara vjag 'Odvoojog Peloıo 


790. I, 259. 

791. al ze nldyraı A, 207. 420. 

792 f. vis d’ old’. Da olda das 
Digamma hat, so ist d’ wohl apäter 
irrig zugesetzt worden, — dolvaıc.Der 
Opt., statt des gewöhnlich nach e? 
xe stehenden Coni. oder Inf. Fut., 
deutet auf den Wunsch. — od» dai- 
yon wie wir sagen mit Gottes 

ülfe. — zapeızwv, mit Digamma. 
vgl. nappanevos, napnenıdur. 

794 f. Nestor bringt auch die 
entfernte Möglichkeit in Anschlag, 

Zeus etwa durch Thetis ihm 
verbotenhabe, dem Hektor jetzt per- 
sönlich gmtgegenzutreten, Der darauf 
begründete Vorschlag bietet dem 
Achilleus eine Auskunft, die ihm 
so verderblich werden soll. 

79. x. Eigentlich sollte ol oder 
ol arg stehen. Nestor spricht hier 
aus seiner Seele, Das doppelte Di- 
gamma in ol loxovreg schien wohl 
übelklingend. loxeıv mit Digamma 
neben dloxeıv, mit doppeltem Di- 
gemma. Aristarch schrieb eloxovres. 

801. zeıpönevor. Zur Stellung zu 
6571. — dAlyn, esgibt eine kurze, 
Der Sinn ist: „Auch eine kurze 
Erholung ist etwas werth.“ Andere 





erklären: zalwep dAlyy dvdnvevarg 
ös_ dAndüg Eorıy avanvevar. vgl. 
&, 208. auch N, 237. 

802 f. Sollten sie aber auch nicht 
sogleich vor dem für Achilleus ge- 
haltenen Patroklos die Flucht er- 
greifen, so würde doch die Vertrei- 
bung der Troer den Myrmidonen 
leicht sein. — du gehört zu xe- 
xunötag. [Aristarch verwarf beide 
Verse mit Unrecht. Ebenso wenig 
geht es an mit Heyne und Lachmann 
794—808 als aus IT, 8645 hierher 
verpflanzt zu streichen. Patroklos 
richtet dort den Auftrag Nestors 
wörtlich aus, dem die Vermuthung 
der 794 f. angedeuteten Möglichkeit 
vielnäher liegt als dem Patroklos.] 

u Der Abschied ya Fo 
wird übergangen, nur des eiligen 
Wandelns an den Schiffen vorüber 
(1.667) gedacht. Alaxlöny, wiel, 191. 

806— 848. Auf dem Wege 2 
net dem Patroklos der 
heimkehrende los; von dem 
er die schreckliche Noth des Heeres 
vernimmt. Von Mitleid ergriffen, 
begleitet hm Patroklos trots seiner 
Bile nach dem Zelte, wo.er den Pfel 
heraussicht, die Wunde auswäscht 
und Heilkräuter auflegt. 





113 
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7 nm YPloovraı Üx avroü doupl dauevres. 


zov 6’ aur Eöpdrvlog envuutvog Avriov mid: 
ovxerı, dioyevis Hargöxisıs, KAxap Ayaubv 
Eoostaı, AAX $v vrvol uelalvgow Reseovrar. 
ol ui» yüp di} navres, 6001 Xapog 70a» &pıoror, 825 


807 f. dyopjre Sewgre, Volke- 
versammlungs-undGerichts- 
stätte. Diese sind nicht zwischen 
den ans Land gezogenen Schiften, 
auch nicht ihnen gegenüber zu den- 
ken, wo die Zelte waren, oder in 
einer zwischen den Schiffen und 
Zelten sich findenden hohlen Ver- 
tiefang, sondern es führte wohl an 
den in der Mitte liegenden Zelten 
des Odysseus eine Strasse landein- 
wärts zu der hinter den Zelten lie- 
genden dyopj, wo auch Gericht 
gehalten und Opfer den Göttern 
dargebracht wurden. vgl. @, 249. 
auch B, 305. .Als B, 207 die zu 
den Schiffen geflohenen Achaier zur 
&yogn zurückkehren, heisst: es 01 d’ 
dyognvde aurıg Eneoaevorro veov 
&no zal xIıolawv, wonach die groef 
kaum zwischen den Schiffen un« 
Zelten gewesen sein kann. — 779, 
mit sehr kühner Dehnung des Aug- 
ments von Zn», bloss am Anfange 
des Verses vor einem Sinnabschnitte, 
in der Ilias nur hier. 

809—818. Den verwundeten Eu- 

Ilias II. 2. Aufl. 


rypylos (581—595) hatte Niemand 
begleiten können, da Alle zur Ab- 
wehr der Troer 'nöthig waren. — 
Bißh, xar& umge. olorg gehört zu 

veun., dagegen oxalwv und &x 
noAluov (dA9av) zu dvrsßöhnger. 
— »örıog, stehendes Beiwort, von 
ispwc (#, 718), wie dyoov von dmg 
und Haıov. — vöog, Geist, vgl. 
x, 240.— Zunedog, fest. vgl. Z,352. 

815-819, Patroklos sieht den 
Untergang der Achaier leibhaft in 
dem hülflosen Verwundeten vor Au- 
Nach deıAol darf kein Komma 
— &g begründet den Ausraf. 

gpSloovraı, von der aller- 
nächsten Zukunft. — vn’ avzoü 
dovgl. zu T, 436. vgl. oben 444. 

822. Statt mwenvuuevog haben die 
besten Handschriften Beßänuevog 
nach 809, gegen Homerischen Ge- 
brauch. 

823 f, Erwiederung auf 820 f.— 
üixap Ayaıöv, Abwehr für die 
Achaier. vgl. E, 644. — neolor- 
Taı, peuyovrec. zu I, 235. 

825 f. vgl. 658 f. 
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dv vnvoiv xtaraı PeßAnuevoı ovräusvol Ts n 
xegolv Uro Tpuor raw dt o8dvos öpvuraı alsl. 

GAR Zus ukv 00 0dmcov Ayav Frl via uelavav, 

ungoö 6° Extau dıorov, dr avroü d’ alum xeAumov 


vid üdarı Ang, Er d’ Aria püpuaxa xa0oe, 


20924, ta 0e xporl yaoıw Ayıaljog dedıdcybar, 
öv Xelgwv böidege, dıxausrarog Kevraupw. 
intgol utv y&g Hodarsipıog 7öt Maxaor, 

zöv ulv vl xuaiyow dlouaı EAxog Exovra, 


xonlgovra xal auröv duvuovog Inrijgos, 


xelshar ö d’ dv nedlm Tom» uevsı ögbv Gpma. 
zöv ö’ alte npootsıre Mevorzlov Alxuuog vidg‘ 


> 22 


us Tv og 


Eoı tade Epya; ti 6ekonsv, Eögurvf 1005; 


Epxopaı, öpp Ayılzı dalpgovı uösov kvlora, 


öv Neiozop irtreile Iegnwıog, oUpog Ayaudv“ 


80 


GAR 000’ ig mep 080 uedj0w TeipouEvoso. 

7 xol önö orepvoo Außov äye nova Aav 
3; xAuclp‘ Hepdnov dt Idow Ureyeve Boelac. 
Ev9a uw dxtavöcag &x ungod tauve waxaleı 


Ogb BeRog regınevxis, an avrod d' alua xelnıwon 


vig üdarı Lago, Erl de Ölkav Balz aıxgnv 
xeg0L dearolpas, Öduijparov, 7 ol ändoag 
Eoy ödövas' ro utv Eixog Eriposro, zarsaro d’. alua. 


831—838. zpori — Ayıllnog, wie 
meös Tedev A, 160. — KXelpwr. 
zu 4, 219. — oda). dt May. vgl. 
B, 732. Diese beiden werden hier 
als die einzigen eigentlichen Aerzte 
gedacht. Anders N, 213. II, 28. 

834—886. Das Subiekt wird ge- 
theilt, aber auch zugleich im ersten 
Gliede mit dlowe: eine andere Wen- 
dung genommen, vgl. I, 366 f.— dlo- 
uaı, da Nestor ihn weggebracht hat. 

838. „Und wie könnte dies statt- 
finden? was soll ich thun?“ Bei 
der zweiten Frage wird Eurypylos 
als mitbetheiligt eingeschlossen. — 
nög T’&p oder rap geben hier die 
Handschriften. 
xav, wie K, 50. 

889841. Ich habe einen Auftrag 
an Achilleus, aber trotzdem willich 
dir zu Dienst sein. Den Inhalt des 





Andere lasen zög 


Auftrags und dessen Dringlichkeit 
spricht er nicht aus. — oelo us- 
Inow, werde von dir lassen. 
Dagegen oe uedelw T, 414. 

842 f. ümö or&pvoro. Zum Gen. 
zu N, 177. Wenn Patroklos ihn 
unter der Brust fasste und führte, 
50 muss er wohlhinter ihm gegan- 
gen sein. uehnlich N, ha £ - 
xMalnv, Evpunviov. vgl. en} von 
Ku) 928. “- Die Ankunft im 

elte wird bloss durch idav ange- 
deutet, wobei 2280vza gedacht wird. 
vgl. M, 88. 

848—846. Boelag, Öıvonc. vgl. K, 
156. — wayaley. zu F, 271. — 
6&V. zu A, 185. — nepınevris, sehr 
herb, nur hier, aus metrischem 
Grunde, nn gereunte — avreö, 
uneoö, wie 820. — ruzegr. 
Die” Allen verstanden anıer dem 
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Mm. 
Terxonaxta. 


“25 6 utv &v xAuolyoı Mevorlov üixınos viog 


lät Eögörvaov BeßAnutvor ol d’ Zudyovro 

Agyetoı xal Todes ÖnıRadov. ood” ag Euerlev 

Tapgos Eu Ogigeıw devaov xal velyos Ünegsen 

EÜEU, TO Aoıjoavro ve Ünep, aupl Öt Tapgor 5 
Macav, oüöt Fsolcı d6oav xAsızdz ixardußes, 

Öypa opıw vijas te Hoas xal Anlda roAlnv 

ivrög Eyov bvorto Hecv Ö’ alxırı Teruxro 


asavaram' zo xal oürı noAdv 


ögypa utv Exrtop Loös Erw xal ui Ayulleds 


xo0vov Euredov ev. 
10 


xal INpıiuor &vaxıog Enopdmrog aölc Enier, 
zöpga dt xal ueya Teiyog Ayaöv Euredov Nerv. 
avräp &xel xara utv Too Yavov 60001 äpıoroı, 
noArol d’ Agyelov ol utv dausv, ol dt Alnovro, 


xegdero dt Iprauoıo aöAıs dexaro bviavrh, 


15 


Agyeloı 6’ iv vol pllıw is nazgld’ Ehnsav, 


ön töre umtdowro Hoosıdanv 


bittern, apsammenziehenden Kraute 
die Osterfuzei (dpioroAozie), die man 
auch die Blutstillende (loxau- 
4og) nannte. Blutwurzel heisst 
bei unsdie Tormentill. Der Dich- 
ter liess die Pflanze mit Absicht 


xal Aröllov 


unbestimmt. Woher Patroklos gleich 
das Heilkraut zur Hand hat, küm- 
merte ihn nicht. 

847 f. Gdvvijgerog (E, Mi)wird in 
epischer Weise (vgl. M, 295 f.zu B, 
8313) durch den itivsatz erklärt. 


ZWÖLFTES BUCH. 


1-59, Die Troer nahen sich dem 
Graben und der Mauer, wobei der 


spütern Zerstörung der Mauer durch ' 


Zogeidon md Apollon gedackt wird, 
Schon schleudern sie Steine nach 


Mauer. Hektor ermushit 


sie, Br 
den Pferden über den 


aben zu 


seisen, diess aber scheuen zurück. 

3 f. ed’ &p Euellev. Sonderbar 

aerkaapie Ankündigung der bal- 
tärmung der Mauer. — 
Ka wie E, 122. 

5 f. vgl. H, 449 f. An unserer 
Stelle ist der Satz oust (ohne 
dass) — £xaröußag parenthetisch 
eingefügt, 

71-9. öppa schliesst an noıjoavro 


an. — dvrög Eye, umschliessen, 
wie sonst ‚Evrös Eipysı. — dedv 
— adavdrur, Gegensatz zu mou- 
sarto. — To, wie TP, drum. 

10. twödg Erw. Sonst nur Gods 
&ev. — Hektor starb sehr bald, 
nech früher entsagte Achilleus dem 


ne. 

12. Eunedov fer. vgl. 
ausser dem Sehluswe unseres Bi 
=, 55 f. 0, 361 f. 

14. Nach d, 495 sehr ungesehickt 
gebildet, da m0AMol Apyelov hier 
alle vor Bios erschienenen Achaier 
bezeichnen müsste. 

17. H, 446 ff. wird nur des Zorns 
des Poseidon gedacht. 

8* 
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teiyos dualdövar, roraudv uevog elsayaydvres, 

6000: ar’ Idalov öpeov Alade apopEovam, 

Pros 9° ‘Ertaropög te Kapnoos ze ‘Podlog Te 20 
Tervırös ve xal Alonrog Ölög Te Zxauavdpos 

xal Zunöcis, 691 noAl& Bodypıa xal Tpvpaisaı 

xanreoov Ev xovigoı zal mudeo» yEvog avdgav. 

tov ravıov Öuooe orönar Erpane Bolßos Arorlow, 


tvvinag 6° ds teigog Isı bdov' ve d’ pa Zeig 25 
Gvvexks, öpga xe Hä00ov GAlnioa telyen Helm. 

euros d’ ’Evvoolyauos Eyo» yelpeooı zplamvan 

iyeld', ix 6° äpa rävra Heuellua xönacı aeurev 

yırpav xal Adv, a BEoav uoydovres Ayauol, 

Aeta ö’ &rolnoev rag Aydppoov ‘EAljorovrov, 30 
avrız 6’ Nova uerdinv Yyauadorcı xuAvıpev, 


teiyog üualdivag‘ rorauodg d’ 


Ergepe vEsodaı 


xüg 6dow, 7 ep ng6ohen Iev zaAllppoov Ida. 


18. vgl. H, 461 £. 

20 f. Unter den Flüssen nennt 
Hesiod Theog. 340 ff. alle hier ge- 
nannten mit Ansnahme des Karesos, 
von welchem die Landschaft Kaoy- 
on» benannt wird. Homer erwähnt 
sonst nur die drei letzten. Strabo 
fand zu seiner Zeit alle diese Na- 
men, ja zwei verschiedene Flüsschen 
Namens Rhodios, da man eben will- 
kürlich die homerischen Namen her- 
ausfinden- wollte. Die Nominative 
stehen in Folge der Attraktion des 
Relativsatzes. 

22 f. 081 bezieht sich auf den 
letztgenannten Fluss, wie auch Ver- 
gil (Aen. I, 100. 101) die Stelle 
fasste; denn wollte man auch den 
Skamandros verstehen, so milsste 
man nach der Formder Verbindung 
auch noch ‚den Aisepos hinzuneh- 
men. — goäypıe (nur noch x, 296), 
eigentlich Rindshaut (das vom 
Rinde Genommene. vgl. gan ‚oia), 
dann, wie Boic, drin, Schild. vgl. 
P, 492 f. Ein Fluss Boagrios B, 
6583. —. Die Heroen als Halbgötter, 
wie sie bei Hesiod erscheinen, sin: 
unhomerisch. 

24. Apollon muss sich mit den 
Flüssen bemühen, die nachher Posei- 


don in ihr Bett zurückführt (82 £.), 
weil letzterer hier den Grund der 
Mauer erschüttert. 

25 f. &vviuap—Teı, neun Tage 
lang ergoss er darauf, ‚liess 
darüber hin fliessen. ifvaı vdop, 
auch vom_ Flusse (33. B, 752, &, 
188). — de, bei Homer nie ohne 
Zeig. — Seln. Der Opt, vom Ge- 
wünschten, 

27-30. zelawer. vgl. 6, 506. 
&, 292. Die xiuara, denen er vor- 
angeht, und durch die er die Grund- 
feste der Mauer aus der Erde treibt, 
sind natürlich die Meereswogen, die 
später zurückströmen (31). Andere 
erklären xuuaoı &s zuuera, wie me- 
dig meoe für &; nedlov E,82 steht. 
Aber &xmöuneıw ist hier Gegensatz 
zu oav (29). — pıro., Gen. des 
Stoffes, wie Z, 194 f. A, 24. — 
rap Eilnon., 2övea, nach Atı 
schem Sprachgebrauche z& zag’ 
Eiinor. — dyappoog, starkströ- 
mend. zu B, 846. 

31. aurıg, wie es früher gewesen 


war. 

33. x&o 66ov, stromabwärts. 
Die Verkürzung und Assimilation 
mitonur noch Y, 421, mity Y, 458, 
häufiger mit d. 





@g üg EusAlov Örıc9e HIoosıdanv xal Anollov 
Imoluevar' Tore Ö’ Gupi udyn &vori Te dedneı 


35 


telyog buduntov, xavayıle dt dovpara AUpyav 
Barropev'. ’4pyeloı dt Arög uaozıyı dautvreg 
vwolr Erı YAapvpijoıw 2eAutvor loxavdovro, 
Extoga dsubiores, xpaTepöv unoraopa Yoßoıo‘ 


avrag 6 Y, ds To ng60HEv, duapvaro Isog AlAr. 
iv te xUvE00L xal Andpdoı Impsvrijow 


Er EN 


sd ör v 


xargıos nt Ma orpkperar oFlvei Bisucalvav' 
ol dE Te nupyndöv oplas adrods dprövarres 
avrloı loravraı, xal axovrikovoı Saysıdc 


alyuäc Ex xsıpav' tod d’ ourors xuddinor xp 


45 


tapßel oödt Yoßeltaı, &ynvopin dE uw Exra' 
Tappfa ze orp&peran oriyas avdgav reıpyellor 
örry T IHvon, ch T elxovor oriyes dvdgiv 
s "Ertop Av’ öuıRov low 2AAloceN” Eralgovg, 


Taggov Enorpüvov diaßameuev. oddE ol Inroı 
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Tölumv &xvirodss, udla dt xgsuerıbov Er üxom 


35—37. dupl — dednzı. vgl. Z, 
329. — Das Schleudern von Steinen 
nach den Mauerthürmen (I, 573 f.) 
von Seiten der noch jenseit des 
Grabens stehenden Troer ist etwas 
auffallend. — wdorıyı, von der 
schwer aufliegenden, züchtigenlen 
Hand des Zeus, wie N, 812. 

88. Die Achaier waren über den 
Graben hinter die Mauer geflohen; 
davon war bisher noch nicht die 
Rede. — loyav., hielten sich zu- 
rück, wie &entvovzo 6, 845. [Nicht 
allein die Beziehung auf die spätere 
Zerstörung 9 f., die nicht erst nach 
dem Abzuge der Achaier erfolgt 
(zu 12), sondern auch 3 ff. mit 
ihrer Beziehung auf den eingescho- 
benen Mauerbau gegen Ende von 

uch H muss hier ursprünglich ge- 
feblt haben. Vielleicht schloss der 
Dichter 2 mit adr&p Ayaıol, worauf 
unmittelbar 88 folgte.| 

40. eg to mgöader, wie bisher, 
geht nur auf den heutigen Tag. 
vgl. A, 502 f. — loog adärg. vgl. 
A, 297. 747. 

41—48. Der Vergleichungspuukt 
liegt im glühenden Muthe (o9#vei 


Bheusalvav. 4:52 837). Das Gleich- 
niss wird 43 f. zu einem über den 
Vergleichungspunkt weit hinaus- 
gehenden Bilde ausgeführt.— orp£- 
‚peraı, Coni., bald gegen diese bald 
gegen jene, indem er sie zurück- 
scheucht.— ol d& ze, &vdoes Impev- 
tal. — nveyndöv, in Haufen (vgl. 
4, 984), und zwar rings um. vgl. 
0, 618. - Für dvrlor lasen An- 
dere avrlov. — poßeltaı, tpoukeı. 
zu A, 544. vgl. &,, 575 mit dem 
Gegensatze 877. — dyn». Vielmehr 
hat seine Kühnheit ihn in den un- 
vermeidlichen Tod geführt. vgl. II, 
758. — oro&pera:, bald hier bald 
dorthin, indem er durchzubrechen 
sucht, — zeıprrikov. vgl. O, 615. — 
elxovoı, weichen zurück, aber 
ohne ihn durchzulassen. Da elxeıv 
das Digamma hat, so stand hier 
wohl ursprünglich rg elzovar., _ 
49 f. wg bezieht sich auf av öuu- 
40» lwv. vgl. T', 449. — E&llooero 
wird näher bestimmt durch &mozpv- 
»@v. Andere lasen eiAlooe8’. — ol, 
Extogı. Dat.des Antheils. Dass alle, 
auch Hektor, wieder den Wagen 
bestiegen, wird übergangen. 
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xelleı Epeoraozeg' ano yüg deöloosro Tappog " 
EvgEl’, OdT Ag Uxspdopksw Oyedöv ovre Repjcaı 
emöln‘ xonuvol yüp Irnngepkes zepl räcav 


Eoraoav Auporigmdev, Uxrspden dt 0xoAörssaım 


ö8Eow mongsL, Tode Ioracav vis Ayaus 
xuxvods xal ueydAovs, Inlov avdgv alsmpıp. 
8 00 xev bka Lrrog Eirpoyov Agua tıralvon 
toßaln, weLol dt uevolveov el Teifovom. 


6 tote HovAvdauas Bpaoiw "Ertoga elne rapaoras- 


Extop 7’ 0” Allcı Tpuaw äyol 16° Enıxospow, 
appadtos de Tappo» Eiavvousv wxdas Ixrovc. 
% 6 uaX üpyalkn xegdav 0xöAores yap tv avıı 
ögees Eoräcı, agorl d’ avroög teiyog Ayauöv. 


v9 oürmg Zorıv xarapruvaı ovdt nayeohaı 
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inxevor‘ oTelvog yap, 691 TeWocodar ölm. 
el uv yüg Todg Raygv xaxı ppoviov Alaraleı 
Zeig Öpıßgeutrng, Tosocı d& ker’ apıyyew, 


58. oyedov, nahe, auf dem näch- 
sten Wege, im Sprunge, im Gegen- 
satze zum weitern Wege des Durch- 
fahrens, dvrixoig, gerade aus, 
wie II, 380, oder {945 erlaubte der 


Vers nicht. 
54—56. Öndin persönlich. vgl. 68. 
zu A, 889. — drpg, gebogen, 


von den manchen Windungen. zu 
x, 181. — feresı, war versehen, 
besetzt mit. vgl. E, 744. — Tore- 
cav, wofür Eoraoe» überliefert ist, 
das aus £oznoav verkürzt sein soll. 
zu y, 182. 

58 f. 29’ 2oßaly. Das war die 
Veberzeugung der innjeg.— Eigent- 
lich sollte es heissen uevolveov d£, 
elneLol reAkovarv (das Fut,, wie I, 
156). Zum Fut. nach el zu A, 88. 

60—107. Auf des Pulydamas Rath 
verlassen die Troer ihre Wagen und 
ordnen sich in fünf Scharen, die zu 
Fuss über den Graben zu dringen 
sich anschicken. 

60. Dovävdduac. vgl. A, 87. — 
elwe mit dem Äcc., wie P, 237. Der 
Dativ Z, 75. vgl. I, 207. — napa- 
oräg, zur Seite stehend, wie 
nagloraro 4, 212. vgl. B, 189. 


62—64. &Aavvouev, wollen wir 
fahren. Er hat zunächst den 
Hektor im Sinne. — &», wie H, 
441. — Für Soräcı, zporl (vgl. K, 
847. &, 532. X, 217) lesen die mei- 
sten Handschriften koräoıw, nerl, 
oder wel. — nporl avroug, bei 
ihnen (vgl. A, 387), nämlich auf 
der andern Seite des Grabens. Zeug- 
matisch wird ein dödunza: gedacht. 

65 f. Da, dorthin. — ovdt 
udyeosaı (dort) tritt parallel hinzu. 
Eswird der Fall des Angriffes durch 
die Achaier gedacht, — innevor, 
iniv. — todasodeı, hudac, Scha- 

en, Niederlage’orleiden, wie 
auch bei Herodot rırpwazxeode: 
und ze@ua stehen. 

67—74. Und sollte es uns auch 
gelingen hinüberzukommen, wie 
schlimm würde es uns ergehen, wenn 
die Achaier wieder siegten. 

67 f. ydo, das auf 62 zurückweis: 
leitet diesen zweiten Gegengrun: 
ein, nicht bloss den einzelnen Satz. 
Statt zovg, wie Aristarch las, haben 
die Handschriften d7. Die Anden- 
tung der Achaier kann nicht fehlen. 
— diendte, vernichten will. 
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nT iv by y Hilo xal aurlza Toro yavdodan, 
vovouvovs aroAodaı an’ Apyeoc dvdad’ Ayauovs‘ 


ei dE X Srosrpkpaoı, aallmgıs dt Yeryra 
dx vndv, xal tapop Eviräkijgmpev Opuxch, 
oöxtt Ensıt Öle 006” äyysAov arovisoha 
Ampogpov zgori Aorv Euuydevrov 5x Ayaudv. 


GAR Arch, ds Av kyav elrw, reıdaiueha nävres. 


Iarovg ulv Bepdnovres dguxovrov Ext Tapoo, 
avrol di aguAlss 00» Teugeor Bmpnydevres 
Exrogı ravreg iroiusd” aorlkes aurag Ayaol 
ob ueveovo’, el dj opıv 0ALFgov zelgar ipirrau. 


&s paro Ilovavdanas‘ ade 6’ “Exropı uößos drıumv, 


so 


avılxa 6’ 25 öydov 00» Teugsow dito yaäße. 
ovdt iv &Aloı Tees dp Iarov Iyegtdorto, 
GR aro rdvres Öpovoav, rel dor “Exrtopa dlov. 
wıöyp utv Ersıra ib Enerellev Exaorog, 


Errovg Ed xara x00nov iguxiuer auf ixl Tappm 


ol dt dunordvres, Oplag adrodg Aprüvarteg, 
xevraya xooundivres äu Nysuöveaoıw Exovro. 

ol utv äy “Extog Iloav xal auuuovı HovAvdauartı, 
ot rieloroı xal Apıoroı Eoav, uluaoav dt ualıore 


teigos (m&auevor xoliygs Ext vrvol udxeosau 


Der Ind. stellt dies einmal als wirk- 
lich hin. — Für Aristarchs Lesart 
ter” haben die meisten Handschriften 
Bovker. 

69 f. Wehrlich dann wäre ich 
eich dafür, dass wir über den 
raben setzten. Es geht nicht an 
die Verse als parenthetischen Auf- 
ruf zu fassen. — drolloseı, Inf. 
des Zweckes, — yariuvong, woge- 
gen Homer die Formen vavupog, 
vovouor, dyavunog hat. vog ist 
Ableitung, wie in drdignvog, wenn 
nicht etwa die Urform övopa» (vgl. 
dvoualveıv, nomen) in dieser Zu- 
sammensetzung sich erhalten hat. 

71. vimoore., Ayarol. Hier der 
Coniunktiv mit xe» von dem Falle, 
den er sich nicht als wirklich den- 
ken mag. — nailweız (malır-iufız) 
mit langem ı, obgleich iwar, löxa 
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es kurz haben. Den Ausfall des 
einen ı ersetzt die Länge. 

74 f. Hier mrporl, "obgleich wori me- 
trisch genügte. Iy., peiyoren, 
vor. we. 'E, 149 £.- ya, zu, 704. 

77. 4, 9. 

79. 6X&9g0v neip. dp., des Ver- 
derbens Ziel verhängt ist. 
H, 402, zu B, 15. 2, 148. 

‚80. drjuwv, freundlich, wie 
od 2 Unvog dnnuov. zu Z, "286. 

nyeg. Sie versammelten sich 
zu Fuss um Iektor, ‚nicht zu Wagen. 
ixtope, dropovgayra. 

ur 1.4, 47 8. 

86, Siaorävreg, das Gegentheil 
von nyep&3ovro(82), auseinander 
tretend, um sich zu Haufen zu 
ordnen, deren jeder drei Führer hat. 

88. ol u£v,die ersteSchar. Woraus 
sie bestand, bezeichnen 89—91. 
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xal opıv Keßpıovng Telrog einero' aap Ö’ Ag öysogır 2 
&llov Keßgiövao yepslova xarlırev "Extop. 
zov Ö kripow Ilagıs npxe zul Alxadoog ar Ayıvop, 
av dt Toltam "Eisvog xal Anlpoßos Feosudng, 
vis dom Ipıczuoo' zeltog d’ 7v Acıog ijowg, % 
40105 Yorazidns, 6» Aploßnsev pipov Iaroı 
al$oves, ueydloı, norauod &ro Zellmevrog. 
ıöv dk Teraptem ngxEv Lüg als Ayxloao, 
Alvslas‘ aua to ye dm Avtnvogog vie, 
Agxeioxdg 7’ Axauas Te, udyng eÜ eldore adong. 100 
Zaprndav 6’ Nyisar Ayaxisırdv Erıxoupmv, 
rgpög 6° Eiero INaöxov xol Agrıov Aoreporalov 
ol yag ol eloavro diaxgidov elvar Agıoroı 
av Alla uerd y adrov: 6 d’ Engene zal dia Ravıew. 
ol Ö’ brel Arjkovs &papov Tuxricı Bdsoow, 105 
Bav (| 1Yos Aavanv Aslınudvor od’ Er’ Epavıo 
0416809, aAR Ev vıwol uelalvgow neotsodeı. 
WE aMoı Todes tmisxisırol 7 Exlxovgor 
BovAjj; HovAvdauavros äuaumroo alFovro‘ 
GAR ody Yoraxlöng EHER Aoıos, Öpyanuos avdpav, 110 
avdı Aurelv Inrovg te zal Hvloyov Hepdrovre, 


91. Keßpiövng. vgl. A, 521 f. 

981. &rkowv, devr&pwv, wie auch 
in Prosa, Xen. Cyr. II, 8, 22. — 
Alkathoos, Sohn” des  Aisyetes, 
Schwiegersohn des Anchises. N, 
497 #.— Ayıvwg. zu 4,467. — Dei- 
phobos (der Name bezeichnet ver- 

erbliche Flucht bereitend. 
vgl. Antortng, Anlmvgog) erscheint 
hier zum erstenmal. — Die drei ersten 
Scharen scheinen alle Troer zu sein, 
obgleich unter den Heerführern der 
dritten sich Asios befindet. 

95—97, vgl. B, 837—839. 

98-100. vgl. B, 819 823. Aineias 
führt die Dardaner. 

101 f. vgl. B, 876 f. — Astero- 

ios (Sternblick), Sohn des 
sioners Pelagon (P, 217. 352), 
wird ®, 140 &. von Achilleus ge 
tödtet. zu B, 848. 

108 f. diaxgudöv, wie gewöhnlich 
&oyov, entschieden, wörtlich 
gesondert. — xal, noch. — 


ze&xeiv, in der ursprünglichen Be- 
deutung des Glanzes, vgl. ueranpe- 
new B, 579. — Unter den zavres 
können nur Glaukos und Asteropaios 
verstanden werden. 

105. «AA. äpagov, sichaneinan- 
der geschlossen hatten. — 
tuxr. Böeoow, mit den kün 
lichen Schilden. Sie hielten diese 
hoch, dass sie ein Schutadach (ovr- 
aonıauös, testudo) bildeten. vgl. 
137 f. zu A, 598. N, 181. 

106 £. Asdınu., wie 4, 465. E, 6%. 
— dv vnval neakeodı, wie A, 84. 

108—194. Asios fährt seiner Schar 
zu Wagen voran, wird aber mit 
grossem Verluste abgehalten, ins Thor 
zu dringen. Dass Asios sich von 
den Seinigen trennen und allein zu 
Wagen fahren durfte, widerspricht 
freilich aller Wahrscheinlichkeit. 

109. dueuntog, nur hier, untad- 
lig, ähnlich wie duuuor. 

111. yvlog. Seg. zu E, 580. 
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GlRK 00» avroloıw RiAaosv vrEooı Hojjomw, 
Euelle xaxas Ünd xigas aAvgag, 


vrog od” Ag 


Inxoısıv xal Öysopır dyalldusvos, Rap& vndv 


&p &rovoornosv zgorl ’IAov Nveudsooav 
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x0609ev ydp nv uolpa dvoawuuog Aupexdiuper 
Eygei ’Ibouevijos, üyavoo Acvxarldao. 

eloaro yap'vnav Er Apıorega, zij reg Ayauol 
dx redlov vlooovro adv Inroww xal Öyeopır 


za 6 Inxovg te xal ügua dijkacer. oddt auRNoıv 
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eig Inıxexiunivas vavldas xal waxpöv öxiia, 

GL ivarertantvas Eyov üvtges, el zw ktalgon 
dx xol&uov Peiyovra Oawoeızv uer& viac. 

a 6 Is ppoviov Inzous &xe, zol d’ Au Exovro 


öl xexinyares: Epavıo yüap oixkı reuoe 
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0xn0800, GAR Lv vol uelalvgow neotsodaı, 
vrrıor dv dt RöRn0ı di avegag eugov dplorovg, 
via Önepdiuoug Aarnıdamv alyunzdov, 

ro» utv Ieıgı$6ov via, xgarepov HoAvrolı, 


tov dt Acovrija, BporoAoıya loov Apnı. 


130 


To utv äpa ApORdgOLIE RVldov üypmiaov 
Eorasav, &g Öte Te dgdeg 0dpEOLw Üpızdpmvor, 
af 7 ävsuov uluvovoı xal Öeröv Auara Advra, 


118. vinıog. vgl. ®, 177. Auch 
hier ‚nüpft sich eine Hindeutung 
auf die Zukunft an, wie 4, 604. 

116 f. npdoser, nel. — dvoc- 
yuuog, unselig (zu Z, 255). vgl. 
dvanig, vom Eriege und Tode. — 
dugexar. „el E 68. 810. — Aev- 
zalldns. zu 

118, Das Thor war ungefähr in 
der Mitte der Mauer, wohl rechts 
vom Schiffe des Odysseus. Asios 
war an dem der linken Seite der 
Mauer gegenüberliegenden Theile 
des Grabens übergefahren. 

121. Das Thor stand gerade offen. 
Erst 143 kommt er daran. — zuge, 
nach epischer Redeweise. vgl. A, 
329. 498. B, 169.— dyfa. Den Sing. 
öxija hat Homer nur im Versschlusse, 
sonst immer dxjag. vgl. 455 f. 

122 f. Nur Kinzelner Nachzügler 


wegen hielt man poch das Thor 
‚offen. YA ®, 531 £. 

124. iBüs gpovEar, wie 1905 ppd- 
veov N, 185, sonst [Bis ueund- 
705, uenadrı, usuadte, ueuadte. 
— ol, seine 189. genannten &rai- 

01. 

95 f. xexknyovreg las Aristarch, 
wenigstens in einer geiner Ausgaben, 
hier und sonst trotz xexAny@s und 
x£xınya. Man müsste ın ein 
Präsens xexAnyo annehmen. 
Iyavro — neottosaı. vgl. 106 f. 

127. evgov u. 5. w,, epische Rede- 
weise, wie 121, für 70a» dvo dväges. 

129 f. vi 1. B, 740 ff, wo sie aber 
nicht als Fapithen bezeichnet wer- 
den. Dieser Name findet sich auch 
nicht A, 268 E nur 9, 297. 

132—184. Öyizdg., wie Öyuzden- 
Aov Beiwort von d£vdpeov ist. — 


122 


6lGyow weyarnoı dimwenzsoe Apapvlaı' 
&s üga 0 yelpsocı zeroıdcres nöt Blnpıv 


uluvov Erepgöusvov ueyav Acıov, oil’ EpEßovro. 


ol 6° IBög Rpög Telgog bübunrov, Boas adag 
Üp60” Avaayopsvor, Exıov uerdin AAalı 
40:0» äugyi ävaxta xal Iauswöv xal 'Opkorn» 
Aoıadıp 7 Adauevra Odava te Olvonaov Te. 
old 7 zo elog uw Euxunuudag Ayaıovg 
agvvov Evdov bövrsg Auiveode xepl vndv 
avrap Ersıbn Telyog Ereooyuevovg bvonsav 
Tesas, drap Aavaav yevero layıj te Poßog te, 
dx Öt To älgavre rvldor ng008E uaglodn, 
Gygoripoısı 0vs00ıv doıxöze, Ta 7 dv Öpeooıw 
Gvdgiv ydE xuvdv deyaraı xoAoovpröv lövra, 
doyuc T alooovre negl Oploıw Äyvurov Öl, 


185 


140 


xpvuviv kwrduvovreg' dral dE Te xöunog Odorran 


Der Vergleichungspunkt liegt in der 
unerschütterlichen Festigkeit. — 
dunvexig, durchgehend, wie H, 
321. — agapviaı, wie 56 nonper. 

186. eepzötevor. Asios wird 
hier an der Spitze der Seinen zu 
Fuss gedacht. 

187 f. Boac adas, wie Böv dia- 
Anv H, 288 f. — Zronderon zu 
4, 598 (odxe' duorı xAlvavres). 

139 f. dupl. zu T, 146, Die fünf 
neben Asios genannten Führer kom- 
men früher nicht vor, die beiden 
ersten fallen 198 f., Oinomaos N, 
506 ff, Thoon N, 545 ff. Adamas, 
der sonderbar genug als Sohn eines 
andern Asios bezeichnet wird, er- 
scheint als Hauptführer neben Asios 
auch N, 759. 771. (vgl. I, 560 £.) 

141 f. ol, die Heerführer der 
Achaier, im Gegensatze zu Asiog und 
den Seinen (137). Die Stelle wird 
völlig entstellt, wenn man ol auf die 
beiden Lapithen bezieht, wo z@ 
nothwendig wäre. Anders verhält 
ea sich 167. — elug, eine Zeit 
lang, woran als Gegensatz auzde 
Eneıra anschliesst. — @gvvor. Die 
besten Handschriften bieten hier 
öpvvov, wie öpvvr’ 4, 428 steht. 

144.” drüp — Pößos re (vgl. 


4, 456) gehört noch zum Vorder- 
satze. 

145. Statt zu sagen, was alle 
Achaier thaten, führt der Dichter 
zunächst den Kampf der Lapithen 
aus, woran sich 154 anschliesst, 
wie die Achaier drinnen von oben 
die Mauer vertheidigten. — &x—di- 
Savre. Vorher hatten sie im Thore 
gestanden (273 

146—150. er Vergleichungs- 
punkt liegt bis 149 in der Unwi- 

lerstehlichkeit der Kämpfenden. — 
dfyaraı, ulvovow, wie N, 472. — 
xoAoovgrög, von einem xoAooypeiw 
(rauschen), Geräusch, wie opa- 
dog zal doumog W, 234. vgl. K, 364. 
— lövre, kommend, nahend, 
wie drepröuevov N, 472. — doyua 
alaoovre entspricht dem &x—altarre 
148. Die Eber pflegen von der Seite 
(WAuxgıpls, oblique) anzugreifen. 
vgl. r, 451. Hor. carm. III, 22, 7. 
Ovid. Met. VIII, 344. — zguuwıp, 
von Grundaus. vgl. 1,541. P, 618. 
— In 149 f. schliesst sich ein neuer 
gleichfalls zur Vergleichung dienen- 

ler Zug an; das Klappern der 
Zähne tritt in Vergleich mit dem 
Klappern der Panzer. Zur doppelten 
Vergleichung zu 4, 62 f. — üxal 
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yiveraı, els ö xE zls te Balow ix Houov Einrar 
ds av xöuneı yarrös Erl Orneoo yasındg 
ävınv Balloutvov uala yüp xgatepög Eudyovro, 
Aaoloıv zaduregde aeroıdhöres not Binper. 

ol 6’ äpa yepuadloıcım bvdumror dro AUpyav 
BaArov, äuvvousvar opav 7 avıdv xal xAısıdov 
uno» T xurögew, vıpddıs 6’ cs almıov Egaks, 
üs 7 üvsuog Lars, vepsa oxıdevra dounoas, 
Tappeıas xartyevev Enl xHori aovivßoreipn 

üs zov dx yeıpav Bliza bkov, nuv Ayauv 

768 xal dx Tomov' xöpußes d’ Aug avov Aureur 
Ballöusvaı uvAdxeooı xal aonides Oupamdsocaı. 
61 da Tor Bumglv te xal © Reninyero unge 
40.05 Yoraxldns, zei dAaoınoag Erog möda 

Zeö xareg, 7 da vu xal 00 gulopevdig Ererugo 
xdyyo nal" od yüp &yo 7 ipdum jemaz Ayauois 
Gxn0Ew Nueregbv ye uEvog xal yelpag adrrovg. 





155 


160 


165 


68 — ylverau. A, 41T f. — re ge- 
hört zu zic. zu T', 33. 

151. z@v gehört zu arjdeosır. 
vgl. 159. 

153. Mit Aaozaıv soll die folgende 
Beschreibung eingeleitet werden. 
Sonst hätte statt dessen auch, wie 
108 Aeipeaow stehen können. [Aber 
die Verbindung mit Auoracv bleibt im- 
mer auffällig und einer solchen gele- 
gentlichen Anknüpfung bedarf es 
ebenso wenig wie der Hebung des 
Muthes der Kapithen. Der Vers ist 
unecht, wahrscheinlich auch der vor- 
hergehende. Der alte Grammatiker 
Hephaistion wollte in unserer viel 
missverstandenen Stelle entweder 
181—140 oder 141—153 streichen.] 

154 f. ol, die Achaier drinnen, 
die auf die Bitten der Fürsten (141 f.) 
sich wieder gesammelt und die Mauer 
erstiegen haben. — duvveoda 
mit dem Gen., wie I, 531. 

156-158. nintov, zepuadia. — 
Zu dem Vergleiche, dessen Mittel- 
punkt in rappsıds (158), liegt, vgl. 
unten 273— 288. tappeıdc, wie da- 
neıdg, auch Sausıal, von einem 
Pausıög, Tappeıög neben Yaurs, 





tapgprg. So Aristarch. Andere schrie- 
ben, als ob Formen auf vs zu Grunde 
lägen, Sanelaı, Suuslag, rappelac. 
159-161. #20 von allem Gewor- 
fenen. vgl. 1, 495. 0, 464. — dfeıw 
vom Fliegen der Steine nur hier, 
wie sonst wereodaı (N, 140), mo- 
za0saı (287). Ganz auffallend treten 
hier die Troer hinzu, von deren Stein- 
schleudern bisher ® nicht die Rede 
tewesen. Auch die Wiederholung des 
x (ohne zeıgüv) vor Towwv ist an- 


(Plaut. Truc. I, 7,43 icit femur) 
und den Hebräern (Jer.31,19).— dia- 
oretv,unwillig sein, von dAcarog, 
bös, arg. Zum Part. Aor. zu A, 381. 

164—166. Er hatte dem Glück 
vertraut, welches so sichtbar die 
Troer begünstigte. — drervgo. zu 
0, 163. — oxynasıv, dvaaynasıy, 
wie sonst u£veiv. vgl. Z, 100. uare 
tritt zu nayzv (Z, 148), wie es vor 
und nach zäg steht. 
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ol 0’, Gore Opixes uEoov aldAcı 7: uElooaı 
olxia zoımoavraı 66h Ernı naınaloeoon, 
006° AroAslaovow xolAov döuor, HAA& uevorzes 
ävdpas Imentigas Auuvorrau zepl Texvo, 
&s 00” oüx 89ERovoı rvlaom xal di Bövre 
xa00aoBaı, zplv y' nt xaraxıduev NE dAmvar. 
sg Eyar', oddt Aıög rede ppEva Tadr dyopevov 
Exrropı yap ol Fuuög EBovkero xüdog öpegan. 
[&220ı 6° aup Arıycı way Eudyovro rue 
Gpyaltov de us tadra Beöv ds adv! Ayopeücar 
Ravın yap repl Telyog Öpaipeı Heonıdats RÜR 
Adıvov. Apysloı dt xal ayvuuevoi rep Avayıy 
vnöv nuvvovro. Bol d’ üxayelaro Iuuov 
xüvres, 600. Aavaolcı udyng ErıräppodoL 70av. 
oöv 6° EBalov Aaridaı nöAsuov xal dmorita.] 
v8 ad Ilkıpı$6ov vidg, xgarepög HoAvrolung, 
dovpl Bdlev Aduaoov xuveng did KaAxorapyov 


2 


180 


006° apa yaixeln xopvg Eoyedev, alla diango 
alyun xaixein Öjg' öoreov, Eyxeparog dE 185 


167—170. ol. Hier schweben noch 
die Achaier vor, aber sofort bei den 
Vergleiche beschränkt Asios sich auf 
die beiden Lapithen. Der Verglei- 
chungspunkt liegtin dem unerschüt- 
terlichen Muthe. vgl. IT, 259 #. — 
uloov alö)oı, in der Mitte sich 
bewegend; w£oov deutet auf die 
Brust, durch deren Bewegung sie 
den Hinterleib drehen. — 7£. zu B, 
800. Im folgenden schweben allein 
die Bienen vor. — Statt moızowv- 
zaı — oVdE sollte eigentlich moın- 
gavreg oVx stehen.— naınal. con- 
fragosus,schluchtig. zu y, 170. 
Der Dichter denkt sich eine Wald- 
schlucht. — x0iAov döpov, in einer 
Felshöhlung oder einem Baume. — 
&vöpas Smg. hängt von pevovreg 
ab. Die Jäger wollen sich des köstli- 
chen Honigs der Waldbienen be- 
mächtigen. 

178. weiße poeva. vgl. 4, 104. 

174. vgl. A, 192f. Hektor sollte 
durch das Thor zu den Schiffen 
dringen, 

175-181. Diese hier völlig un- 
geschickten Verse liess schon Zeno- 


dotaus; Aristophanes und Aristarch 
verwarfen sie, Andere Troer sind 
noch nicht über den Graben, und von 
mehreren Thoren in der Mauer 
ist sonst gar keine Rede. Das 9eör 
ög ist unhomerisch. — Seonıdads 
(gewaltig brennend, nicht ge- 
waltig wehend) zög ist selt- 
sam, wenn auch die Schlacht zav- 
greıpa (816) heisst und d&dye bildlich 
steht (35). Noch weniger kann hier 
schon an wirkliches Feuer gedacht 
werden. — Adıyov gehört nothwen- 
dig zu reiyog. — dxayelaro mit eı 
statt z, als wohllautender vor a, 
wie x@9elato (A, 76). Daneben steht 
dxnytdareı.— Mit 181 wird sehr un- 
geschickt der Uebergang gemacht. — 
oöv-&Barov soll hier erregen sein. 
wofür Homer ngoß&Aleıv, mpop£psır 
und zeop&pease: hat. Anders steht 
odv-!BaAovd, 447, ovreßakovro 317. 

185—186.  yaAzonapyou, erz- 
blinkend, eigentlich erzseitig. 
zu w, 523. — dıangs, 2Adovoa, 
lovo«, nraueen (d, 188. E, 66 f. 
281 f.), — zaAxein, obgleich zei“ 
xeln xögug vorhergegangen. — ?yx. 
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Evdov Anag nenalaxıo‘ dduaooe de ur wenacra. 
adtap Exsıra Ihlwva xal Opusvor Egevapızev. 
viöv Ö° Avtınayoıo Asovreug, öLog Agnog, 
Irröuayov Balz dovpl xard Imoräp« Tuynjoac. 
adrıg d’ &x x02solo dpvooduevog Epos d&V 
Avtıydımp usv ro@rov, Enaltas di öuldov, 
ring avroogedlp, 6 6’ äp ürtuos ovdeı dgsiohn" 
aitäg Exeıra Mevava xal ’Iauevöv xal 'Opkormw 
ravras Enacovrepovs aEAnce yBovi ovAvßorelpy. 
öpg' ol toüg EvagıLov in’ Evrean uapualgovra, 
zöpg' ol Hovivdauavrı xal Extopı xoöpoı Exovro, 
of aAsloroı xal Apıoroı Eoav, ueuacav dt ualıora 





190 


195 


teiyös Te bmgeıw xal Evırgjosıw RUpl vjas, 
of 6 Erı uegumgiLov &peoraores rapk Tappm. 


öpvız yap opıw Ermide repmotuevaı ueuano, 


alerög Öpırkına, ER apıorep& Aadv Edpyom, 
pownevra Öpdxovra pegmv Öviyeooı ReAMpOv 
Ioov, ET doralpovra, xal 00r@® Aydero yaguns 


— nenalaxto. A, 97 f.— danaooe 
— uenadra, wie A, 98. Gewiss 
keine Anspielung auf den Namen 
des Damasos. 

187. Ein anderer "Opuevog fällt 
@, 274, ein IlvAwv findet sich nur 
hier. 

188—194. Leonteus tödtet in der- 
selben Zeit fünf Feinde. — Avrın. 
Zwei andere Söhne desselben fielen 
A, 128 ff. — tugnoag, treffend, 
gehört zu xar& Lwarijga. vgl. 4, 
106. E, 579. — avrıg führt die 
Heldenthaten ein, die er mit dem 
Schwerte verrichtet. — Avrıpd- 
eng. Der Name bezeichnet Gegen- 
sprocher. zu x, 8l. — adrogye- 
dl», wie adroozeddv, cominus, 
Gegensatz von eminus. zu E, 830. 
— 298i097. zu A, 144. — Tan. za 
’Oe. vgl. 189. — Znaoavrepoug. A, 
383. zu A, 

195—264. Zeus erschreckt die noch 
am Graben weilenden Troer unter 
Hektor und Pulydamas durch ein 

Anzeichen, dessen entmuthigende 
Deutung durch Pulydamas Hektor 
scharf zurückweist. Sofort über- 


schreiten sie den Graben, um die 
‚Mauer zu zerstören. 

195. ol, die beiden. rw schloss 
der Vers hier aus. 

196—198. vgl. 88 ff. Der vier 
übrigen Scharen wird nicht weiter 
gedacht. 

199. ol weist auf den Relativsatz 
196 zurück. zu K, 419. — wegun- 
eltov, bedachten sich. vgl. 59. 

200 f. öpvıs dnjıe, ein Anzei- 
chen war ihnen gekommen 
(geworden). — Öyexdrng, stehendes 
Beiwort. Andere schrieben v dyıne- 
rag, da sie das Wort irrig für Zu- 
sammenziehung des am linde des 
Verses stehenden erweiterten öyı- 
nerneıg hielten. — Er’ apıorepa, 
was für unglücklich galt. vgl. 240. 
v,243. elayan, abschneidend, 
zur Seite lassend, wie bei Herodot 
VII, 48. 109 Adoyeıw steht. 

202-207. porwrjevra geht auf die 
Farbe, wie dapowög B, 308. vgl. 
208. -- Apollonios und Herodian 
schrieben ‚hier ausnahmsweise en- 
klitisch adzov, zur Andeutung, dass 
das Pronomen von &yovra, nicht von 
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xöype yüp avröv Exovra xark 0rjdog rap& den» 
Wvaodels drlon 6 6’ ano Ehev 1jxe yanäte 


diynoas odvvnoı, ulop Ö’ ivi zußßar Oulim, 
aurög dt xAdykas rerero Rvorig aveuoıo. 
Toses 6’ &pplynoav, öros Wo» aldlor ögır 
xeluevov Ev uEoooıcı, Aıös Tepag alyıöyoro. 


dn töre Dovivdauas Hpaodv "Ertoga elne ragaaras' 


210 


“Extop, üel utv xoög uoı Erızljoosıs dyopjow 
20944 poaLoutvo, Erel ovöL uw ovdE Eoxer 
djuov bövra wapt& dyopsviuev, our dvi Bovifi 
oöre nor’ iv roldum, 00V dt xpdrog aliv Afgeım 


vv abT LEepko, üg uor doxsl elvan äpısza. 


fe} 


un louev Aavaolcı uaxnoduevor repl vndv. 

ode yüg Exreikeodar Olouaı, el Exeov ye 

Tomotv 66° öpvıs NAFe mepmotusvar wenadow, . 
alerög Öyırlınz, En dpıorep& Aadv bepyam, 


gownevra dpaxorta Ylpmv Öwuxeooı RElmpor 


220 


Twov" üyap 6’ Aptıze, adpog Ylia olxl Ixtota, 
006” Er&is0oe pEpmv dönevaı Texteooıw koloıv. 


xöypev abhängig sei. Aber auzov 
ist unmittelbar mit xöwev zu ver- 
binden, doch auch zu Zyovra zu 
denken. — idvmdels. r beugte 
sich rückwärts, da er sonst den 
Adler nicht erreichen konnte, vgl. 
B, 266. 8, 375. — xAdyfag, wie K, 
276. — rvorgg dv£uoro, im Wind- 
hauche, so rasch. zu a, 98, Das 
Anzeichen deutete darauf, dass die 
Troer die Achaier zwar hart treffen, 
aber nicht vernichten, sondern von 
ibnen abzulassen genöthigt sein 
würden. vgl. @, 247 ff. Dem Dichter 
diente dies Anzeichen, Hektors Muth 
und Vaterlandsliebe ins Licht zu 
setzen. 

208 f. alölog, wie porwjsıg 202. 
— ögpıy sprach der Dichter hier 
wohl örpıv. vgl. oxungpog, neben 
oxVpog, Zanp@ von 00pög oder 
Gays. — ulsaoını, Teooko, nicht 
Neutrum. vgl. H, 888 f. 

211. #0: wird näher bestimmt durch 
dyogjaı, Reden(B,275), als ob &yo- 
eevovrı stände.— Oben 80 war Hek- 
tor ihm doch ohne weiteres gefolgt. 
i 212-214. däkov, wofür schon bei 


Herodot dnuörng steht. Man erwar- 
tete eher dyuov, wie B, 198. djuos 
nennt er sich, insofern nur einer 
gebieten darf, alle übrigen gehorchen 
müssen. — mapf&, abweichend, 
von dir, nicht unwahr (p, 16), — 
adgeı, Yoıxev. Er mehrt seine 
indem er ihm unbedingt folgt. — 
Die drei Verse sind etwas seltsam. 
217. Pulydamas drückt seine 
Ueberzengung sehr bescheiden aus, 
vgl. dagegen A, 212.— el &reov ye, 
wenn wirklich, wie es gewiss 
ist; wir sagen wenn anders. Als 
Vordersatz steht el d’er&ov dn) (288) 
von dem nicht angenommenen Falle, 
218. @njA9e haben die Hand- 
schriften (nach 200), aber das s 
in ögvıg ist lang (I, 323). zu 2, 219. 
219. Irrig lassen gute Handschrif- 


ten den Vers 
—207 werden hier 





221 f. Oben be Hi 
nothwendig ins Kurze gezogen, un 
zwar 80, dass sie der Deutung des 
Pulydamas entsprechen. — gi, 
von seinem Neste. — £r£leoos 
plowv, trug bis zu Ende. zu e, 
I — dönevaı, Infin. der Absicht. 
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ös Nuslc, el aeg rs aulag xal zelgog Ayaucv 


EnSöueda 0dEvei ueydim, elgocı 6’ Ayauol, 


oo x6oup apa vanpın 2Asvoousd' adra xeisuda 


225 


RoMo0g 740 Tour xaralslponev, od xev Aymol 
xalxd dyacovoıw, Auvwöuevor xp) vnav. 

odE X üroxglvarıo Bsorporog, ös capa Fuuß 
eldeln Tepaov, xal ol zeıbolaro Aaol. 


zöv d’ üg ünadga Idiv agoocpn xopubalorog “Ertap" 


230 


Dovivddua, cd utv ovxeT Zuoi Ylla Tadr' dyopsveis 
ols$a xal &1lov uöhov Auslvova Tode vonjoaı. 

el d' Ereöv di Tourov Arno oroudng &yopeveıs, 

2& äga dr) roı Ereıra Beol Yplvas Blsca» aörol, 


ös xilsaı Zyvös uv dgıydoszoo AndEodaı 


235 


Bovitov, ög TE yo autos breogero xal zarevevoen 
zivn Ö° olmvoloı tavurtepuyeooı xelsveis 
aeldeodaı, TEv oörı nerargfron od’ dlsylko, 
lt" inı def Imcı npös nd T' meluov Te, 


el’ 2X üpıoreg& Tol ye nor) Löpov nepdevra. 


240 


nuels Öt ueydAoro Arög reıdesueha Bovigi, 
ös rä0ı Ivmrolsı xal Adavaroının avdaosı. 


223-227. Auch wir werden so 
wenig wie der Adler, dem seine 
Beute schlecht bekam, glücklich zu- 
rückkehren. — avrd x&ievßa, wie 
Sr ödöv, fv nee ol &Aloı 9, 107. 

igaoovaır haben gute 
Handecheifeen dywowaıv oder viel- 
mehr driwowarr. — x&v mit dem 
Fut. von dem, was unter einer Be- 


dingung (wenn die Achaier die 
Troer Anden) gewias eintift, vgl 
Z, 102. — xal od — Zaol, freie 


Verbindung statt zal @, von der 
Folge seiner ae En Kennt- 
nis. vgl Z, 92 f. Er umgeht es, 
sich selbst geradezu als untrüg- 
lichen Zeichendeuter hinzustellen. 
Der gleichfalls anwesende Helenos 
heisst Z, 76 olavonöiav 5x’ dpı- 
srog. Aber dieser tritt vom achten 
Buche an nicht mehr als Zeichen- 
deuter auf. 

281—284. H, 857—860, wo Ante- 
nor also angeredet wird. 

235 f. Das Relativ schliesst den 


Grund an. Hektor bezieht sich auf 
des Zeus Botachaft 4A, 192 #., worauf 
er freilich bei der frühern Mahnung 
des Pulydamas (67 ff.) sich nicht 
berufen hatte. — ä&s, deren Erfül- 
lung. [Der Ausdruck ist sonderbar, 
und die beiden Verse kaum echt. 
H, 360 schliesst sich kein solcher 
begründender Relativeatz an. Auf 
den Rath des Zeus kommt Hektor 
erst 241.] 

237. ravuntöpvg, wierarunenAog, 
neben zavvalntepog. 

238—240. zuvn am Anfange des 
Satzes und Verses (sonst nur Z, 
262) immer mit &n. Dorisch findet 
sich neben turn (Lakonisch zovvn) 
&yovn (vgl. &y@r), bei den Aiolern 
zu, ei den Baiotern ud zov. 

scheint ähnlicher wie 
4 Lat. met — Dass er darauf 
nichts gebe, knüpft sich relativisch 
an. — eire— size (A, 65), hier mit 
dem Coni., wie aucl "Attisch, 

1-28. Gegensatz zu 237—240. 
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eis olvös ägıoros, Auvveoda repl Käron. n 
zinte oo deldoıxas abAsuov xal dmorita; 


Rep yap T AlAoı ye repıxrsıvosusda Kävres 


245 


vnvolv En? Apyelov, vol d’ on deos Zar arolkodar 
09 yap vor xpadin usvedrjog oddE Haynumn. 

el dt 00 dnorijrog Apkgear 7E rw Allov 
rappdusvog Enteooıw &rorpkpeıs roAtuoro, 


avrix Zub önd dovpi uneis ano Huuon 6Adoosız. 


30 


&g &pa Yavısas Myijcaro, toi d’ äy Exovro 
ma Yeoneoln. Ex) dt Zeig Tepzıxegavvog 
opoev dr Idalov Opkmv avtuoıo HoeAlav, 
76 ls vnaw xovlmw pegev adräp Ayauöv 


#eiye voor, Tomalv dt xal "Extopı xödog Öraber. 


zoi Rep bn Tepdeocı meroıhörsg not Blnper 
enypvodaı ueya Telxog Ayaıbv aeıpyrıLor. 
xg60005 utv aUgymv Epvov xal Epeınov Exdigeıs, 
oTmAas Te rpoßintag buöyAsov, üs äg Ayarol 


xoorag dv yaly HEoav, Euusvaı Eyuara AUpyov' 


2u0 


tag ol y avepvov, Einovzo dt Telyog Ayaudv 
dngew. oVdE vu am Aavaol xaLovro xeAsuhov, 


— Als oluvög, Vogelzeichen, 
wird hier spöttisch der innere Trieb 
bezeichnet. — neol, zum Besten, 
wie 170, neben dem blossen Gen. 
(155. 179). 

244—246. Unvermittelt schliesst 
sich der spottende Vorwurf der 
Feigheit an. — d£og ati, du 
hast zu fürchten, wie Zmı dog 


’248--260. Die Rede läuft in die 
schärfste Drohung für den Fall aus, 
dass er selbst zurückbleiben oder 
einen Andern abhalten würde, wo das 
zweite Glied eigentlich nur parallel 
hinzutritt, der Nachdruck auf dem 
ersten liegt. In dem Vorwurf wie 
in der Drohung spricht sich die 
rücksichtloseste Leidenschaft aus; 
denn Feigheit gibt er dem Pulyda- 
mas mit Unrecht Schuld. Es gilt 
ihm eigentlich nur, die Troer durch 
seine Entschiedenheit zum Kampfe 
anzufeuern. — up öhlaaeız. vgl. 
4, 433. 


252 f. Eni—dpoer, wie Enöpo” 
äveuov ı, 67. 

255 f. Bye, bethörte, indem 
er sie mit Zagen erfüllte. vgl. 0, 
323. — xüdog ömatev, durch sein 
regas.. Die Imperf. im Gegensatz 
zum Aorist 263 von der dauernden 
Folge.— repdeooı, von dem einen 
Anzeichen, das sie in dem den 
Achaiern feindlichen Winde erkann- 
ten. vgl. 4, 398. 408. Z, 183. 

258—260. zodosas, die Krag- 
steine, wo) die, schützenden 
Zinnen (Enaifeı, xejdeuva. zu v, 
388) ruhen. — zupy@v von der mit 
Thürmen versehenen Mauer, wie H, 
338, Egvov, Epeımov und Euogkcor 
vom conatus. — oräjkaı sind die 
aus der Erde hervorragenden Btätzen 
(dvrneldeg), auf welchen die Thürme 
ruhen. -- au&pvov, wollten sie 
in die Höhe ziehen. zu A, 49. 


— Zinoveo dE bezeichnet den 
Grund. 
262-264. xeAevßov, auf der 
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GR of ye dwolsı Bocv Ypagavres Eralkeıs 


Barlov ar aurdov Önlovs Ürö Teiyog lövres. 


auporiom Ö’ Alavıe xelsvrroon: En) Röpyav 


265 


Aavrooe Yorenv, ulvog Örgivortss Ayaudv. 
@ARov yeilıyloıs, GAAov OTegsolg Eneeocıw 

velxsov, Övrıva rayyv udyns usbılvra dor 
& gl2or, Agyelop ög 7 8&0xog ög Te weojeıs 


ög Te yepeiörepos, drei oUrm Rave Önoloı 


270 


avegss fv roAkup, vor Eristo Epyov üracın. 

xal Ö’ aurol Tode zov yıwaoxere. um is Örloom 
Terpdpen xorl vjas Önoximeijpos dxodcag, 

GIG x00000 Vsohe xal AAAmAoıcı xERzChE, 


al xe Zeig dayoıw ORdurıos GoTepornens 


276 


velxos Armoautvovg dnlovs rgorl üov dleodar. 
@g Ta ye npoßoivre uayyo @rguvo» Ayaudv. 

zo» 6’, Gore vıpades yu6vog alnıacı Bansıcl 

Auarı xeıueplo, re T' pero umglera Zeig 


vuptusv, ivdgaR0oCL Rıpavoxönsvog ra & xile‘ 


Maner. -— Öl». gppdfavzes, nach- 
dem siedurchdie(vorgehaltenen) 
Schilde verschanzt hatten, 
vgl P, 288.-- Bow» tritt hinzu, wie 
N, 406. vgl. P, 389. %, 324, — ünd 
zeigog lövrag, die an die Mauer 
kamen (4, 181 £), um sie zu 
stürmen, und daran heraufklettern 
wollten. Bezeichnender wäre wohl 
£nl zeigos. vgl. 308. 875. 
265—289. Die beiden Aias ermun- 
tern die Achaier zum Kampfe, der 
zunächst unentschieden bleibt. 


287 f. Zu neiAıyloıg ist aus vel- 
xcov ein allgemeines Zeitwort, wie 
@revvov, zu denken. vgl. 4, 282 f. 
240 ff, —orepeög, hart, streng, 
nur hier, wie ähnlich gaAemog (#, 
489), alaxoög, Exmaykos, dveldeug, 
20Awrög u. a. — Die Rede beginnt 
ohne weitere Einführung 269, wie 
4A, 15 ff. zu 4, 308. I, 171. 


269-271. tritt nach, wie Z, 
118. #, 554. — ueoneig, gleich 
u£oog, eigentlich zu den Mitt- 


lern gehörend. vgl. pardıuösg, 

dEvöe. — ovnw. zu . 

Emaero Zoyov, es gilt Anstren- 
Ilias II. 2. Aufl. 


280 


gung. vgl. 412. 416. Zum Imperf. 
zu A, 418. II, 60. 

272 f. un rg. 
schliesst sich asyndetisch an. — re- 
Teap9w,seigewandt.—norl, nicht 
xeorl, haben die besten Handschrif- 
ten, umgekehrt 276, wo der Vers 
durch xeorl einen kräftigern Abfluss 
erhält.—öuoxi.ncne (,452), hier von 
dem zur Flucht Mahnenden, nicht 
von dem zum Kampfe Aufrufenden. 

274—276, xEAcode, np600w Teo- 
9aı. — al xe Zeug. vgl. Z, 526 fi. 
— Zeög ’02. zu A, 502. — velxog 
steht statt möAenog, nayn im An- 
fange des Versfusses. vgl. 348. zu 
4, 444. N, 201. 

277. ng0ß0& nur hier. zg6 ver- 
stärkt. zu I, 462. Bei Herodot und 
den Attikern dvaßoäv, selten &xBoäv. 

278—280. ray geht auf Achaier 
und Troer zugleich, Zum Bilde, 
dessen Vergleichungspunkt in $a- 
usıal (278. 287) liegt, vgl. 166 fl. 
— up. offenbarend. vgl. 0,97. 
— ra & ia, dieMacht seiner 
Geschoase. r& &, wie Z, 451. zu 
4, 185. 


Die Folgerung 


9 
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xoum0az d’ avkuovg xesı uredov, öppa zardpy " 
dymAdv 6pE@» xopupäg xal Apo0vag dxgovg 

xal redla Amroüvra zal dvdpav riova Epya, 

xal Ü IP ürög olıjg xeyvrar Aulow Te xal üxtalg, 


xöua dE uw rp00RAdsov igixerar, Alla te Rdvra 


285 


elivaraı xasurepH', dr Lrıßploy Arög öußgoc“ 

&s Tov duportpwce Aldoı aaravro Pausıal, 

al usv ap Es Tomas, al d’ ix Towmv d; Ayaovg, 
BaAloufvav' To dt Teiyog Uneg räv doüros Öpper. 


- 000° dv zw zore ye Todes xal Yaldınos "Ertop 


telxeos Eopijgavro rURaz xal uaxpov öxie, 

el un ag vlöv köv Zaprndöva untlera Zeig 

op0ev En’ Apysloıcı, AE0v9° dis Bovolv Euer. 
avrixa d’ Gorlda uw rg608° Eoysro aavroo don, 


xaAnv, xalxelnv, 2&jarov, iv äpa xalxeic 


295 


t522a0’, Evroodev dt Boelag baye Faueıds 
xovoslns 6aßdoıcı dinwextow regl xUxAov. 


zıv 
281—286. Weite Ausführung ei- 
nes einzelnen Schneefalls, der Berg 
und Feld bedeckt, bis zur Meeres- 
küste sich ausdehnt und weithin 
alles umhüllt, — xotuär, übertragen 
(7, 624), wie euväv (c, 384) 
z£eı, ylova. vgl. II, 385. — dxgos 
ist stehendes Beiwort von ea», 
Hagel (8, 557. P, 7471. — nedie, 
mit Läugung der” Endung in der 
Areis. — Awroürra, kleeig, wie 
uupvea Z, 175 (vgl. B, 776). — 
xal re schliesst das zweite, wie re 
285 das dritte Glied an.— xeyuras, 
av, worauf vw sich bezieht. — 
meogrAdtov, widerschlagend. 
&edxerau, nur hier medial. Die 
anfgeregte Meerwelle allein ist stär- 
ker als der Schneesturm. — ar 
Te nüvra, alles auf Erden. — Or’ 
— öußoos. E, 91. Snßeos, imber, 
Schauer, hier vom Schneewetter. 
289. Aalloutvev, die auch 
selbst getroffen wurden (152. 
339), gehört zu zov. 
2%0—830. Sarpedon regt den 
Glaukos auf; beide gehen mit ihren 
Lykiern auf die Mauer zu. Wie 
beide (vgl. 101 f.) über den Graben 








a0 Ö yes xp609e Oyönevos, duo doüge Tıvdacev, 





gekommen, wird eben so wenig wie 
von Paris, Helenos, Aineias u. a. 
(vgl. 98 f) bemerkt. 

290. vgl. 261 f. und 121. 

292 f. In Wirklichkeit erfolgt 
eine den Troern günstige Wendung 
erst, als Hektor diese 496 f anruft. 
Sarpedons Heldenmuth, der hier 
von Zeus erregt wird, führt nur zu 
vorübergebender Noth der Achaier. 
Der angedeutete Vergleich ‚geht auf 
die Kampfbegier. — }20v8’ ag. Es 
wird wohl hier, freilich sehr kühn, 
$unög gedacht, da Zeug unmöglich 
als Subiekt gelten kanu. — Bovalv, 
Enöpoev. 

294—297. np009 Eoyero (el. 
298), hielt vor sich. vgl. E, 
—zad., yaız. zu I, 187. east 
las Zenodot; Aristarch, der &£nia- 
tov schrieb, jAaaer. vgl. Herod. I, 
50 AmumAlvdın EE aurod xevaoo 
2EjAauve.— Zum erklärenden Rela- 
tivsatze zu „1, 847. -- z0u0. 6mßd., 
auf Goldstäbe. vel. 0, 193. — 
— zepl xUxiov, um die (innere) 
Rundung herum. 

298. Mit rav äpa wird 294 auf- 
genommen. — dVo doüpe. zu T, 18. 
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8 6 Iuev, Gore Alv Ögeoltgopos, ds 1’ Enudeung 
Ömpöv Ey xpeiov, xilsrar ÖE & Ivuög Ayıvop 
uno reıpyoovra xal bs uxıvöv döuov EIdelv 
EI ep Jap X Evonoı rap aurdpı Biropas kvdgas 


GüV xvol xal dovpE0Cı PvAdooorsag repl uijle, 
08 dd 7 Anelpmros uiuovs oraduolo dleodaı, 


GR 6 y ügp 7 norage uerdiusvog 7: zal adrog 


EBAnt' Ev apmroıı Hojs And yeıpög dxovrı 
sg ba tor Avıldeov Zapandöva Iunög Aviv 
teigoc drälgaı dia Te bmkaohaı Erdigeıc. 
auılxa dt [Raüxov ngootpn, rald’ ‘IrxoAdyoıo 


TRaöxs, ıl 7 6 vor Terıumusoda ualıora 


310 


Eden Te xp£aolv ve ld& aAsloıs derdescıw 
iv Avxln, navres de Beoög &g Eloopdmow; 


xal TEuevog veuousoda ueya 


Eavdoıo rag öydas, 


xalöv Yurakıjs xal KEEBENS rUPOPOpOLD. 


15 vo» xp Avxloıcı uera rparoııy Lövrag 


korauev nöt uayns zavoreleng 


315 
avrıBornoa,, 


öppa tıs od’ lan Avxlom zixa Iopmeraov 
ob uw Axinels Avximw xara xogavEovoı 
iueregoı Baoıkjes, Edovol te rlova una 


olvov 7 ESaırov uelımdta, GAR äpa xal Ic 


320 


80927, Erel Avxioıcı ulra REBTOIL uaxovrar. 


& renov, el utv yüp Rölsuov 


Er muss also einen Speer in der 
rechten Hand neben dem Schild ge- 
tragen haben. 

299-306. Der Vergleichungs- 
punkt liegt in dem Muthe, der sich 
durch nichts abhalten lässt. — O5 xe 
(E, 481) bezeichnete wenn einer. — 
ztieraı — &.Betv (L, 188 f., wo nur 
xöleran 6E & yaorap steht) wird 
302—308 weiter ausgeführt. — av- 
tögı, avrols. zu A, 44. — drelon- 
Tog, hier ohne Angriff (rgl.B0l). 
Achnlich 8, 170. — ueuove, will, 
— ora9uoio, wofür drd araduolo 
P, 110, vgl. E, 140. — # honate 
— äxovrı. vgl. 4, 410. —uerdäuevos. 
zu 4, 421. — EBlye—Exove. A, 
675, wo &v npwroıcı passender steht. 

310 f. vgl. 6, 161 1. din di, 
wie ri 7 dE Z, 264. \ 


xepl Tövde poyövre 


312. 9eodg ös eloop. vgl. E, 78. 
I, 165. 802 f. 

318 £. vgl. Z, 194 f.— vEneodar, 
inne haben. 

315. 4, 341 f. beginnen die Verse 
pw udv re Enloıze uera. 

817 f. uxa 9wo., Beiwort der 
Troer O, 689. 739 (in beiden Stellen 
nach einem Vokal), wie Iwpnztis 
allein &, 277. vgl. Bd, 429. — 
dxinels, adverbial gefasst. Aus 
äxAceis sollte dxAsıeig werden, wie 
dxieıdg aus axieög, aber ein 
doppeltes &ı ist unstatthaft die- 
u Falle wird das erste immer 
zu 7. 
320, Zu olvov ergänzt sich n!vov- 
ow. vgl. zu 267. — Zarrog, aus- 
erlesen, eximius, zu #, 307. 

322. Daran schliesst sich die 

g* 
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aleı dn wEARoıuev dyigm T ahavdım re 2 
800609, oüre x aurög Evi pmTo0ı waxolund 


oöre ze Ob or&Rloımı ucynv ds zudidveger 


vöv 6’, Eurng y&p xiges dpeoräcım Hardroıo 
uvolaı, üg odx Eorı puyelv Bporöv ovd’ Öralvkoı, 
Tonev, ME Top eigog Öpkgouer Me Tıs Au. 

sg Eyar', oddt TRaüxog Ansrparet ovd’ Anldnoen 


zo Ö’ IHös Bew, Auxiov ueya E3vog &yovre. 


toos dt Idev Ölyno’ viög Ilsteoo Meveodeuc‘ 
ToU yap 6 Rpög Rüpyov Isav xaxoınra pegovres. 
xarınvev Ö’ ava zeiyos Ayauv, el ıv Worte, 
Areuövo», Öorız ol apv kzapoııw auuvar' 


2; 6° dvone Alavre dio, noAfuov dxogijeo, 


&oradrag, Tevxpov te, vEov xAuclndev lövra, 
iyyösev. GAR ounwg ol Ev Bacavrı yeyamelv 
100005 yüp xtunog mv, dven 6’ odganöv Ixev, 
Balloutvov oaxem» Te xal IRRoxdumv TEvpalsıov 


xal rvAlov' räcaı yüp drxgiyaro' zoL di zart adrds 


merkwürdige Begründung, dass sie 
doch dem Tode nicht entgehen 
können. vgl. Z, 487 ff. — nepl — 
gPuyövze. In dem auch prosaischen 
megıpeuyeıw verstärkt mepf den 
Begriff, wie in nepıppdteodar, zepı- 
ungav&ogar, repıxelodau, epızı- 
deoduı. 

826 f. Zunng, stark betheuernd, 
doch, wie 2, 522. — £psoräow, 
von feindlichem Bedrohen. Anders 
rag&oenxe II, 853. — xipes avd- 
zoo, hier von der Todesart, wie 
I, 41, gewöhnlich umschreibend. 
vgl. B, 302. A, 832. 

328. Vor 7& wirdein zeıp@uevor 
gedscht, ähnlich wie vor al’ xe (A, 


830 f. dnerganes, etwa entzog 
sich, wird durch das geläufige 
od’ anlönaev erklärt. — Gyovre, 
entsprechend dem ro, obgleich sonst 
am Ende des Verses meist der kon- 
sonantisch auslautende Plural steht. 
zu N, 200. 

881—877. Menestheus ruft die 
beiden Aias und_Teukros zu Hülfe, 
als Sarpedon auf dessen Thurm los- 


340 


. Der Telamonier Aias und 
Teukros finden diesen in grosser 
Noth. 

831. Meveodeos. vgl. B, 562 ff. 
4, 327 #. 

888 f, reiyog hat hier Bekker 
statt des überlieferten mupyov her- 
gestellt. Wollte man zupyov für 

char nehmen, wie 4, 334. 347, 
so würde der Sing. wenig passen 
und der verschiedene Gebrauch des 
Wortes in zwei auf einander fol- 
genden Versen äusserst anstössig 
sein. — don, Leid, Unglück, 
Verderben. zuß, 59. — oi— &r«- 

0019. Die Dative in verschiedener 

jeziehung. zu A, 219, 

335. &5 — Evdnaev (vgl.2, 700), 
ähnlich wie eloıde. 

386. Teukros war am vorigen 
Tage von Hektor schwer verwundet 
worden. vgl. @, 322 ff. Auch Sar- 
pedon hatte eine schwere Wunde 
im Schenkel erhalten (E, 660698). 

340 f. Zngyaro kann nur Plur. 
zu &xpyero Sein, wie tersugaraı, 
terevgaro, diyaraı u. ä. ist 
von mehreren Ahoren die Rede, da 
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lorausvor reıgavro Bly Ömganıes EoeAdelv. 


abpa 6’ ix Alavre apolsı xiguxa Bocenv 
Eoxeo, dis Bocta, YEov Alavıs x&1:000V. 
Auporegw usv uällov 6 yap x 0yX Gpısrov ärdvrov 


ein, drel zaya ide Terevgeran almds ÖRe#gos' 


345 


de yap EBpısav Avxiov &yol, ol To rdpog ro 
Sayemsls telddovoı zara xparepäs Öoulvag. 

el de opıy xal xeldı Rövog zal velxos ÖgMmper, 
GAla reg olog Tem Telaumvıos &ixıuos Alas, 


xal ol Teixpog äu koriohn rogav eu eldaig. 


„ 


ög per" 000” 


350 


&pa ol xüpug anldnoev dxovcag, 


Br de Heeiw rap TeIgog Ayaov yalxoyıraivor. 
ori de nap Alavreooı xıcw, eldap dt Rpoamsda 
Alavı', Apyelov hyıycoge yalxogıravan, 


nwoyeı Ileeoo diorgepkos YlAog viös 


365 


xei0 Iuev, öppa aövoro ulvvvda reg Avrıdonzor. 
Gugyoripw utv wärlor 6 Yap X öx äpıorov ändvrov 
ein, Exel tdya xelhı Terevgera almds ÖAcdgog‘ 

ade yüp EBpıoav Avxiom üyol, ol Tö-nagog eg 


Gaxemeis teAlbovoı xara xgatepks doulvas. 


360 


el dt zal &vhade aeg R6Asuog xal velxos Öpmpen, 
alla xep olog Irw Teiauaivıog Aixıuog Alas, 
xal ol Teöxgog äu koriodn rögmv ed eldaig. 

sc Eyar', v0 anldnos ueyag Telauaıos Alec. 


avılk 'Oruacnw Erea Rrepödsvra RpOOMIde" 


365 


Alav, opBı utv adhı, 00 zal xparepös Avxoundng, 


r&ocı hier unmöglich als ganz 
gefasst werden kann, wie es auch 
nicht B, 809. ©, 58 steht. Die bei- 
den Verse sind eingeschoben, wie 
oben 175—181. 

342 f. Dass hier Zenodots Lesart 
Alavre, nicht Alavra, richtig ist, 
zeigen schon 335. 854 f. Bei Alavre 
steht gewöhnlich dw, aber nicht 
immer (vgl. 854. N, 46. P, 581), 
wie auch Alavreg, Aldvreooey ohne 
die gebraucht wird. — Der Name 
des Herolds (vgl. @owr) ist bezeich- 
nend. vgl. Üuieng, ovaeng, na- 
teens. Unbegreiflich ist es, wie 
man in $£wv (Z, 54. 394) eine An- 
spielung auf den Namen ®owzng 


hat wittern wollen. — Zum Asyn- 
deton zu A, 323. 

344. uällov, mögen eher (lieber) 
kommen als einer allein, 

346 f. ode Eße., 80 stärmten 
an. vgl, 414. P, 512. — xdgog mit 
dem Praesens. zu A, 653. — Laxon- 
e%. zu E, 626. 

858. vgl. 4, 278. — el8ap, 80- 
gleich. zu E, 337. 

366 f. jvayer, Öudag, mit Bezug 
auf die vergangene Zeit des Auftrags. 
— 169010 — dvrıdontov. Ovog vom 
Kriege. vgl. 868. 

366. Auzoundnc, wohl der I, 84 
(vgl. T, 240. auch P, 345 ff.) ge- 
nannte Sohn des Kreion. 
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boradreg Aavaodg Orpüverov Ipı udycodar 12 
avrap kya xel0’ eimı xal Avrıoo roAtuoıo, 
alya ö’ !Asvooneı ads, Erw eb Tolg brauivo. 


&s äpa yawıjoag axeßn Terauovıos Alas, 


370 


xal oi Teöxgog Ay Ye, xaalyuntog xal Önarpos' 
tols d’ äua Havdiov Tevxgov Yige xaurvla Töga. 
söre Meveodnjog weradiuov rUgyov Txovro 

teiyeog Evrög lövzes, ireıyoutvonı d’ ixovro, 


old In’ Enalgeıg Balvov bpeuvij Aaldarı loor, 


375 


WSınoı Avxlov iyitoges 6 uedonres‘ 

ow d’ IBalovro uaysohaı Evavılov, apro d’ Avın. 
Alas dt rpWrog Telauovıog Avdpa xarixra, 

Zagrndovrog kraigov, ’Erıxije ueyadvuon, 


Kapuap@ Oxgiöevrı Balov, 6 da velyeog dvröc 


xelIro u£yas rag Eralsıv Örigratos‘ o0dE xE uw Öta 
xelgeoo’ Auporeens ‚Exoı auıg, vd uar MBav, 

oioı vöv Beoroi ei" 6 d’ ae Öpödev EußaR Gsigas. 
91000: de Tergdpalov xupenv, Göv d’ 00TE äügagev 
aavı auvdız xepalg 0° Ö’ ag‘ Agvevrägı boweg 
xanrEO GP üypmAod Rugyov, Alne d’ dora Huuös. 


Teöxgog dt [Naöxov, xparepöv zald’ ‘IrroAöyoıo, 
Ib Eneoouuevov Bars Telyeog ÜpmAolo, 
3 6 ide yuuvosevra Bpaylova, aaöos dt yaguns. 


&yp 6’ and teiyeog dito Aadav, iva u Tıs Ayauıv 


390 


Birjuevov AYgNoeLE xal suyerö@t Entsoow. 


368. dvriöw, nicht Fut., das dv- 
vıdou Iautet (356), zu a, 25. 

„ge statt fee oder yeı nur 
Mor —öraroog. vgl. 4,257.2 0,284. 

372. Pandion kommt nur hier vor. 
— xaunula. zu K, 338. 

374 f. Das parenthetische eneıy. 
ö’ Txovro tritt mit besonderer Leb- 
'haftigkeit ein. I/er Nachsatz schliesst 
gleichfalls mit d& an. — AalAanı looı. 
vol. A, 747. 

377. ai» — &Bdlovro, sie ka- 
men zusammen. vgl, 181.— &var- 
tlov, gegeneinander, einander 
gegenüber, gehört zu udyeosar. vgl. 
II, 565. 

378-435. Glaukos wird verwun- 
det,den Sarpedon schützt Zeus. Weder 
die. ‚Lykier noch die Achaier weichen. 


378 f. dvdoa, wie A, 92. 738. 745. 
— Zagnndovrog (#,800),Zaprdovri 
(891) am Anfange des Fusses statt 
Zagnndövos, Zapnndön. 

381. rap’ Exaitıv, bei der Zinne, 
nach innen; es war der höchste aller 
unter der Zinne befindlichen Steine. 

383. oloı—elo’. zu A, 272. — 
Zußaitv, ol (Erıziiı). — deipas 
steht für sich allein. 

884 f. reroägalor. zu E, 743. — 
Guv—gafe, zerschmetterte. — 
Die Vergleichung enthält keinen 
Spott. 

388. dn&oo. relyeos, wie Il, 511 f. 
Der Gen., wie bei dnaloaeıw. — Iö 
gehört zu ale. — yuuradirra, 
vom Schilde. vgl. IT, 812. 
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Zaprndovrı d’ &yog yevero TNavxov anıövrog, 
adılX drei T' vönoev ums d’ od Aydero xagumg, 
GAR 6 Ye Georopidn Alxudova dovgl Tuyioag 


vg, bu 6’ Eonacev Eyyos' 6 d’ kamöusvog eos dovpl 


395 


Remus, aupı ÖE ol Bpaye Teiyea roxlla yalxo. 

Zagandaw 6° üg Exargım Av xegal srßaggaw 
270 Koxero ra0a dıaursgks, aurap Unepder 
terxog &yvuvosdn, roAleocı dt Brjxe xElevdor. 


zöv d’ Alac xal Teöxgos Önaprroavd” 6 uiv Ih 


400 


BeßAnzeı telauöva nepl 01798001 Yasıvdv 
Gorldog Augıßgöıng‘ Mrd Zeig xjgas Auvver 
xaudög od, un vrvolw Erı zpvujoı daueln 
Alas Ö’ Gorlda vigev Erarusvos, oödt diergo 


MAndev Eygeln, Orupkäge dE uw usuadre. 


x0g90Ev d’ äpa Turd6» Emuifıog‘ 000° 6 ye zaunar 
xaber', Emel ol Buuög deinero xüdog apkohaı. 
xexiero Ö° Gvrıdlooıw Eufdusvog Avxlorow 

& Adzıc, ri T äg ode uehlere Hovgıdog dAxig; 


apyaltov dE ol korı xal Iphlum neo dövrı 


392 f. TR. drıövrog, dass Glau- 
kos sich entfernte. vgl. Z, 458. 
IL, 581. — £nel re. zu A, Br. - 
Da öuwg bei Homer nicht den- 
noch heisst (zu A, 565), so hat 
man öusc schreiben wollen und sehr 
gezwungen erklärt, doch in glei- 
cher Weise (wie früher). zu», 
405. Lehrs vermuthete ö d’ ode’ & 

Im Anfange des Verses findet sich so 
dAR oVd’ dx, was auch hier stehen 
könnte. — An$ero zapuns, wie 208. 
394 f. Alxudav, wie Marder, 
Anıodav. Hixualov findet sich 0, 
48. — Thestor heisst auch des 
Kalchas Vater (zu A, 69). Ein Troer 
I, 401. — fonöuevog dongl, durch 
die Kraft des Stosses. vgl. N, 570, 
wo &onouevog allein steht. 

897. Ixaikıv, gerade da, wo Alk- 
maon herabgestürzt war. — orıßa- 
ge stehendes Beiwort der Männer- 

and, „ie Papus (A, 285). zu 6, 
506. 

5 üxe, teigog yuuvwBkr. 
ur Theilung des Sabiekts 
ih ni "306 f. 


410 


408. &nvver. zu A, 11. — Sarpe- 
don fällt II, 431 ff. in der Ebene 
durch Patroklos. 

404 f. vgl. H, 260 f. Auch hier 
lasen gute Handschriften 7 d£ statt 
ovd£. d£ leitet hier den Gegensatz zu 
ovd& ein; den Satz mit oddE darfman 
nicht parenthetisch fassen („ohne 
durchzudringen“), sondern &yyein 
ist auch Subiekt zu orup&lıge (er- 
schütterte), 

406. ode ndunav, aber durch- 
aus nicht, wie y, 143. zum, 875. 

410 f. cl’ dp, undwasdoch? 
nicht z! y&o, was denn? Er knüpft 
an das an, was er sieht, an das Zu- 
rückweichen der Lykier. dntapev 
(retgog) enthält den Hanptbegrifl. 
— zag& vnvol, statt des gewöhn- 
lichen wag& »nesg dem Verse zu 
Liebe; freilich ist an sich der Dativ 
hei ad eben so möglich, wie bei 
Zeitwörtern der ‘Bewegung (N, 
617). Eigentlich erwartete man den 
Weg zu den Schiffen, aber 
Sarpedon hat schon das Weitere 
im Sinne. 
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uovvo Ömgautvo HEodaı rapd vrvol xElevdonr. 12 
GAR Lyowaprelte' rAeovov K Toı Epyov Auswor. 

os Epa9’" ol de Avaxıog Urodeloanrss Önoxinv 
HäArov ErtBgıoav BovAnpöpov Aupl Avaxra. 


Apysloı Ö’ Erigmdev Exagrövarro pälayyas 


415 


zelyeog Evroodev. ueya de opıoı Yalvero Epyov 
odte yap Ipbıuoı Avzıoı davasv Ldivarro 
teiyog Ömgduevor HEodaı rap& vruol xelsvdor, 
odre xor alyunral Aavaol Avxlovs Ldivarro 


teiyeog üp Boasdaı, Erel Ta rpora relaoHev. 


GAR OT Guy odgo10ı dÜ Anepe Impidaodov, . 
uerg iv yegolv Eyovres, Erıgivo Ev &povgy, 


“ 


© T öAlyn Evi xopm Epl&nrov nepl Tors, 


ög üga Toüg dıtspyov bragızz‘ ol d’ ünte aurdom 


yovv allow aupl 6179200. Boslag 


425 


Gorldag eixuxAovs Anıojıd Te ATepdevra. 

roliol d’ ovraLovro xard xoda wnAdı Kalxı, 
nutv Örep Orpepdtvrı uerappeva yuuvodeln 
uapvautvov, roARol dt diaurepts Konldos adrijs. 


xavın di RUpyoı xal Erdifıss aluarı Pain 


480 


Zogadar auporipodev, and Towmv xal Ayaıöv. 


412, Da Zoyov das Digamma hat, 
00 ist de wohl später eingeschoben 
(vgl. N, 115), oder es stand ur- 
sprünglich 4 ze.— Zpyov. zu 271. 
— äueıvov, potius, vonder Wirk- 
samkeit. 

414. Sniper. vgl. ug 
dvarıa, £ovres. — Statt dvarız 
sollte eigentlich uıv stehen. 

415. 4 

416. 6£ ent die Folge ein (und 
da), opıcı geht auf beide Theile, 
weshalb nach Zyroo#er kein blosses 
Komma stehen kann. — gpaivero. 
zu A, 734. 

420. Der m bei &y, wie bei 
nalıy Z, 188. 

421428. DerVerglsichungspunkt 
liegt im nahen Zusammenstehen der 
Streitenden. Es handelt sich um die 
gleiche Theilung (mepl tans) eines 
gemeinsamen Grundstückes; über 
die eigentliche Scheidelinie (oöpo«, 
wie der Sing. ®, 405) können sie 


sich nicht vereinigen. Beide stehen 
bei der Stelle, die sie als Grenze 
angeben, ganz nahe bei einander. 
— ilyg xueg, nicht dAlyw yeapy, 
las mie ‚echt Zenodot, wie P, 394. 
zöene ist Ort, xuen Raum, 

teile, Fleck. zu x, 362, 9, 366. 

424. &g, in so geringer Entfer- 
nung. Der eigentliche Vergleichungs- 
punkt tritt erst im zweiten Satze 
ein. dg inte enahgewv, al Toig 
dulsoyov, dyovv danldac. 

425 f. 7 462 f 

427— xar& yo6a, Gegensatz 
zu den Schilden 1% ae. — yun- 
vod., wie 389. — uap». hängt von 
örep ab. — moiot 6 dE, mit abwei- 
cheader leichterer Wendung ‚für 
% Irew dıaun. donidog auris 


lurch den deckenden Schild selbst) 
zulzdc 390. 
431.- 432. &ppddaro, vom Stamme 


000 E 
kd-vEr 





ad, sprengen, wovon 
, 150). dalvsır ist aus 
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GAR 000” wg ibivavro Yoßov rorjocı Ayauav, u 
GAR Exov, More talapra yuoi xepvitis aAndrg, 
7 ze oraduov Eyovoa xal elpov Aupig aveixeı 


loatovo’, va zauolw Asızla uıHov äpnrau. 


&sg utv rov Er} loa udyn Teraro RTölsudg Te, 
xolv 7 Te di Zeig wödog Örepregov "Ertogı deren 
Dgiouidy, ös rgörog Lonlaro Telgog Ayaucw. 

Moev dt diarpücıov, Tessa yeymvass' 


öpvvoH, innödauoı Teces, biywvose de Teigog 


Apyelov, xal vrvolw ivlere Heorıdals rüp. 
üs par brorpivon ol d’ odacı Advrsg üxovor, 


1&voav d’ Ent Teiyog GoAlkeg. 


xp000u0v EneBaıwov üxayuiva dosgar' Exovres, 


"Extop Ö’ üpndgag Aünv pipe, ög 


435 
440 

ol utv Ereıra 
da rVldov 45 


Eormxeı RQ008E, zpUuvÖoP Rayus, aurdp Unepdev 
ögög Emm zöv d’ od ze dd aveps dijnov ügloro 


entstanden, wie xaövar aus xad- 
vivaı. Den ausgefallenen Konso- 
nanten ersetzt die Hebung des Vo- 
kals. — &duvarro, Avzıor. - Pi- 
Bovnooaı, poßzoaı.—tyov,Ayarol 
zal Avzıoı. 

488. @ore, so gleich. wie. — 
talavra, lances, wie @, 69. Es 
ergänzt sich &xeı. — xepviirıg, eine 
Arbeiterin, die von der Arbeit 
ihrer Hände lebt (vgl. zeı00y&orwp, 
dnoyei alas), zepvrzeng scheint 
Weiterbildung von einem yepvös 
Handarbeiter (von,zeig. zu 70), 
wie Teure von yuuvög. — AAndns, 


real 
434 f. Sie wiegt das Gesponnene 
genau, damit sienicht zu viel gebe, 
sondern noch ihren Lohn für ihre 
Mühe habe. — ora81ös, das auf die 
eiue Schale gelegte Gewicht. Ge- 
wichtsteine heissen späteronzauora, 
bei den Römern pondera. Herodot 
hat orasuöc in Ber Bedeutung, von 
pondns und libra— dupk; dväi- 
Een an beiden Seiten heraufzieht, 
indem sie die Wage in der Mitte in 
die Höhe hält. — lodtovoa, von der 
Absicht. — deız js gering, Gegen- 
satz von dyAaös. vgl. 0 x dee 
Gnowa 2, 59. 
436-471. ‚Hektor ermuntert die 
Ilias II. 2. Auf. 





Troer, 8 t dann das Thor durch 
einen gewaltigen Steinwurf und 
springt herein; die Troer folgen ihm 
oder übersteigen die Mauer. 

436£. Achnliche Wendung, wie 290 
ff. — ubv r@v, des Verses wegen statt 
zavudv. — dx) — röraro, achweb- 
te, eigentlich war gespannt, aus- 
gebreitet, wie P, 736 f. — lvo, 
wie zur’ oa A, 386. vgl. loöpponog. 
— Imkerepor. zu A, 290. 

439. Vorläufige Bezeichnung der 
folgenden Heldenthat, vgl. N, 679 f. 
u relgog, eigentlich rohag. vgl. 

”442, odası ie hinzu, wie häufig 
dpsaruotaıv, &v ÖpSainolsy bei 
ögäv, mool bei Anasro (E, 745), 
zeeoi bei Bay. steht, besonders 

0 , xp, ze U 
di alleı n Emp an. "e 

444. xodaoag. zu 258, 

446., Statt des neutralen Acc. 
neuuvo», unten (vgl. E, 339), ist 
hier das \mmatische npvuwög 
überliefert. Zwei Adiectiva können 
in dem Falle, wo das eine eine ört- 
liche Bestimmung des andern ent- 
hält, nie verbunden werden. ev; 
vöv vertritt hier das gewöhnliche 
Zveo8e, das der Vers ausschloss. 

447 f. önuov. vgl. A, 328. 

ges 
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Gmdloog Er Auagav ar ovdeog öyAloosıen, ı2 
oloı vöv Bgorol el" ö de uw deu zaAle xai oloc. 
[20V ol 2ZAappöv Eye Koovov rals ayxvAoureo.] 450 


&s Ö’ Öre rom» deln Yegeı Roxov &poevog oldg 

xuupl Aaßoov Eripn, ÖAlyov de ww aydog Enelyeı, 

&s "Extop I$ög vavidor Yepe Aüav Gelpac, 

af da rURag elpuvro aUxa orıBapög apapviag, 

dixAldas, Uymias' dor) d’ Evroodev Oyijeg 455 
elyov Ernuoißol, ula dt xAng Erapmgeı. 

och 6 udR Eyys lov, zal Epesıoduevog Balz uEooag, 

&ö diaßäs, bva un ol üpavgorepov BERog ein. 

dinge d’ ar apporepovg Yarpous, riss dt Aldog elon 
Beısoovvy, utya 6° auyi rulaı uixov' oVd” Ag Oyjes 460 
koyedtenv, oavldeg dt Ödıetuayev Elvdız Alin 

Aäog örö duris. 6 d’ üg Zodoge Yaldınos Extop, 

voxtl Hol Ardlavros Örorıa, Adure Ö& air 

ouspdaltp, öv Eeoro zepl xgol, doık dt xegolv 


doöp' Eyev' oix dv zig uw dpuxaxoı avrıßoinsas 465 


449. E, 304. 

450. Den ungeschickt eingescho- 
benea Vers hatte Zenodot ausge- 
lassen, Aristophanes und Aristarch 
verworfen, Zeus hat dem Hektor 
im Allgemeinen Kraft verliehen. 
Nach dem unentbehrlichen Verse 
449 kann 450 nicht bestehen. vgl. 
881 f. A, 636 f. Q, 454 ff. 

452. relysı, drückt, wieesauch 
die geringste Last thut.’ Oder steht 
‚öAlyov ähnlich wie ulvvvse 4,639? 

464456. muxa gehört zum voran- 

'henden elpvuyro.— mulas arıß. dp. 

ie festen Thorpfosten (oraßnol) 

—dıxldes,doppeltschliessend, 
sind eigentlich die oav/des, aber es 
wird auf die Pfeiler übertragen, von 
denen jeder einen Flügel trägt. — 
Gries.“ Zweiin einander passende, 
in den rechten und linken Thor- 
pfosten eingelassene Balken kom- 
men in der Mitte zusammen, wo 
sie durch einen Keil (xAnis) festge- 
halten werden. — elyov, auvldas. 

457f. &oeıo.,sichanstemmend 
(gegen den Stein). — eu dımßds, 
wohl ausschreitend, ist die 


dem &gsıo. vorhergehende Handlung; 
ba gehört zu eu dı@aßdg. Tyrtaios: 
AN tıs EU) dıaßag ueviro noolv 
dugorkgow arnpıyBek &ml yic, 
xelAog ddodcı daxar. 

459 f. Saıpol, die in Flügel und 
Pfosten eingelassenen Angeln (o290- 
pijeg). Man unterscheidet später 
orgögıy& und orgopevs; der erstere 
aus Ulmenholz sitzt an dem zweiten, 
einem Zapfen aus Buchsbaum, Stein- 
eiche oder dem libyschen Lotos. — 
wizov, wie.ca 9, 48 heist za 0 
üvlßpaxev nure tadpog. 

gr Der Vergleich geht auf die 
grimme Wuth. vgl. A, 47. Der Plar. 
vnurıa, wie ulrona, npbsana, 
Rp0GWnara. 

465 f. oUx dv — nulag tritt pa- 
renthetisch ein. Aristarch las ou 
xev, aber das von den Handschriften 
gebotene stärkere odx dv dürfte 
den Vorzug verdienen. vgl. Z, 521. 
K, 204. So steht am Anfange des 
Verses regelmässig ovx &v roı oder 
av ön, all ovx av, &v9' odx av (ov 
xev freilich M, 58), r@v oder zö 
ovx dv, ovx äv Eneıra oder &ya 
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vöop: Heiv, öT Eoalto midag' rupl 6’ 6008 dedjen. 
xexiero dt Tomeoow Eı&ausvos za Öpılov 

teigog Örepßalvew' zo 6’ örpuvoru ai&ovro. 
aurixa 6° ol ulv zeigog Önkoßaoav, ol de zur’ aörag 


Komtäg botyuvro aölag‘ Aavaoı ö’ ip6ßndev 


wijas &vü yAapvgds, Öuados 6’ dllasrog Erugbm. 


€, dagegen od xev im Daktylus 


ov xev Glmog I, 125), wie auch derbar, 


im dritten Fusse (od zev avıdawrl 
0, 228). zu N, 289. — dovxazoı. 
Aristarch las &puxaxev. Der Opt., 


wie 4, 539. — doälto, &nälro 
schreiben die Grammatiker gegen 
die Regel, indem sie dAro aus 


&a)ro erklären, was nur im Dori- 


470 
schen richtig. — reiy. Unepß. Son- 
dass er keinen a fordert, 


ihm zu folgen. vgl. 100 1 f. Vers 468 
ist wohl 3ı Zusat 

489 f. dAlaorog. zu nz, 797. — 
Eruysn (A, BR entstand, war. 
Aehnlich vB das’in an- 
dern Verbindung auge dpupeı, 
erhob sich. I, 573, 


IAIAZ. 


HOMERS ILIAS. 


ERKLÄRENDE SCHULAUSGABE 


voN 


HEINRICH DÜNTZER. 


II. Heft. IL. LIEFERUNG. 


BUCH XIIHI—XVI. 


ZWEITE, NEU BEARBEITETE AUFLAGE. 


PADERBORN, 
DRUCK UND VERLAG VON FERDINAND SCHÖNINGH. 


1878. 





N. N 


Mäxn &xl valg vavolr. 


Zeus 8, dxel od Todes ze xal "Exropa vvol meRaaoev, 
todg uiv Eu rapd zjoı rövov 7 bykuev xal Örkov 
vorsucog, aurög dt ram Toerev 600: pasıwa, 
voopıv ip Inrorsimv Opyxöv xadopeiusvos alav 
Mvoov T äyxeudyaw xal äyavav ‘Inxnuolyav, 86 
laxtopaya, Aßlov ze, dıxmorarov avdouram. 
is Toto G od aaurav Erı zoknev 6008 yazına 


oo yüg ö 


6 Y üdavdrav zw binero öv xard Ayudv 


UsovT 7 Toosooıw ügngeuev A Aavaoloır. 


nd” dAaooxorımv elye xgelov 'Evoolydov 


10 


zal Y&p 6 Bayudiov 700 rrölszuov Te uaynm Te 
Öpod 20° Axporaeng xopvpig Ziuov ÖAnoong 


DREIZEHNTES BUCH. 


1-88. Poseidon, der auf der 
höchsten Spitze von Samothrake sitzt, 
bemerkt, dass Zeus auf dem Ide 
vom Schlachtfelde sein Auge wei 
wendet ; A en em 
er Aigai, fährt auf seinem Wagen 
zu an Meer, und t sich 
von dort auf das Schlachtfeld. 

2 £. rodg, Achaier und Troer. — 
zehenlan, unaufhörlich (zu 4, 
428), schlägt nach: — md, ab: 
wärts, wie I’, 427. vgl. V. 7. 

4-7. Ganz verschiedene Völker, 
auf dieer nacheinander schaute, 
werden genannt. Die Pferde 
melker und Gewaltlosen sind 
fabelhafte Völker, die sich der Dich- 
ter im höchsten Norden denkt, wie 
die Hyperboreer bei Herodot (IV. 
32 ff, ) Yıaxtopdywv tritt nachträg- 
lich hinzu. 


9. Er zweifelte nicht, dass die 
Troer, nachdem sie durch seine 
Hülfe die Mauer niedergeworfen, 
bis zu den Schiffen dringen würden, 
da keiner der Götter seinem Be- 
fehle zuwider (@, 10 ff.) sich ein- 
mischen werde. 

10. zu K, 51b. 


11. xal ö, auch er, wie Zeus. 
Beide sassen auf hohen Bergen. — 
savudtov, vom Schauen mit Stau- 
nen (Iaöue). Sadua kommt von 
derselben Wurzel 9« mit schliessen- 
dem Digamma, wovon Hneloar, 
neben dem schon Herodot 9säosaı, 
schauen (von 9a), hat, 


12 f. Zanov Opnıxlns. Zänog 
ohne Beiwort,2, 78. Schon Herodot 
hat Zanodpnızes und Zanospnı- 
zin. 

10* 
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Ygnızins‘ Evev Yüg &palvero näca ukv "Iön, 


ıs 


galvero dt INpiauoro Rolız xal vijes Ayaudv. 


v8 &o 6 y 5 &lög Eler’ low, Eikaıpe 6’ Ayarodc 


15 


Towoiv dauvantvovs, Al Öt xparegös kveutooa. 
auılza 6’ 25 Opeog xateßnosto maunaldevrog, 

xgaırv& nool agoßıßas' to&ue 6’ oügsa waxp& zaljvin 
xo00olv dr Adavaroıcı Hoosısaovog lövrog. . 


zeig ut» Öpegar' ladv, Tö dt Tergarov Txero Texumg, 


Alyds' Eva d£ ol xAvra dasuara BevHeoı Aluuns 
xgU0Ea, uapualgovra tereugaraı, äphıra alel. 

09° 31H0v Öx Öysopı Tıruoxero yalxorod’ Ixro, 
oxvrtra, ypvosyow EHelpyoıw zoudavte, 


xgvoo» 6° aurög Eduve nel xool ydvro d’ Iuaohinv 


xeuoelnv, eüruxtov, od d’ äxeßrwero dippov 

Bi 6’ Zicav Er) xunar', aralle dt are Ür aurod 
xavrodev ix xevduäv, oV6’ ıywolnoev üvaxta’ 
ımboovvn dt Halasca dulsraro: vol 6’ Extrovzo 


18 f. &palvero—palvero. vgl. A, 
490 f. 2,476 f. Auch in deinseiben 
Verse wird dasselbe Zeitwort wie- 
derholt, vgl. Y, 203. #P, 15.— INpıd- 
noro nöAıg, hier von der Troischen 
Ebene, wie ’IAcog ion H, %. 

15 f. &tero, im ‘Sinne des Plus- 
quamp. — ia». Er war dorthin 
gegangen, Erst auf dem Meere 

'ährt er (28). — ö1&aupe, nachdem 
er auf das Schlachtfeld geschaut. 
Dass er auch gesehen, wie Zeus 
seinen Blick abgewendet, wird über- 
gangen, aber beim folgenden avriza 
vorausgesetzt. 

18 f. nool. zu M, 442. — lövrog 
tritt nachträglich hinzu, vgl. A, 46 f. 

f. öp£&aro, schritt, eigent- 
lich streckte aus (den Fi „eigen: 
Alyas, die kleine Feiseninsel zwi- 
schen Tenos und Chios. zu e, 381. 
— 58a dE, wie 6, 48. Unnöthig 
ist G. Hermanns Vermuthung ze. 
— xiurd, stehendes Beiwort. 
Alyıvn (MB-vn. vgl. Mßos, Außac), 
wie voro, die See, das Meer. 
ey, 1. 

22. napu. wird nicht als Folge 
von xevgea gedacht, sondern steht 
selbständig, wie auf xaAög oft zev- 


oeıog folgt (Z, 31). — dpsıre 
alel, mit starkem Hiatus, veranlasst 
durch den geläufigen Versschluss 
äpsırov alel (B, 46). 

23—26. Mit Ausnahme der beiden 
ersten Worte aus @, 41-44. Der 
Dichter wollte uns in den eigent- 
lichen Palast des Meerherrschers 
einführen, der im Folgenden im Ge- 
gensatz zu dem Himmelsherrscher 
bedeutend heryortreten goll. 

27 f. Bi 8’ ide, Hlaaev (A, 
488), Elauver (B, T6A), nach AR & 
levaı (mu ß, 5). vgl. B, 188. — &ml 
xUuat', auf den Wogen, wie dm? 
vora Saldoanc. — oud nyvolgaer 
(A, 536 f.), Litotes. Der Grund 
ihrer fröblichen Aufregung. 

. yndoovvous kennt, Homer 
nicht, wogegen er neben derdaroc 
(@, 488) doraoiwg (H, 1.8) hat. 
vgl. H, 122. A, 540. Nur aus metri- 
scher Noth steht $, 390 das Subst. 
yn9oov»g. Andere lasen auch hier 
yn9oovvg. — dıloraro, trat aus- 
einander, im Gegensatz zum un- 
ruhigen Wogen (zuxässa); ein 
ebener Pfad bildete sich, da alle 
Wogen, die sich sonst über das 
Meer werfen, sich zertheilten. vgl. 
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Ölupa war, 000’ ünevegds dialvero yalxcog Age. 
to» 6’ 2; Ayaudv väag bvoxapduor YEpov Ixzoı. 


3 


korı dE Tı onkog eugd Badelyg Blvdeoı Aluwas, 
usoonyös Tev&doro xal "Iußpov raunalocsang 
308° Inrovg Eornoe Doosıdanv dvooiydan 


33005 E5 Oylov, ragk 6’ außgocov Balev eldag 


35 


Zönevar' dupl dt no0ol nedag EBais yevoslag, 

GpgNxTovg, AAvrauc, öpe Eunsdor audı uevonv 

voornavın üvaxıa' 6 d’ Ls orgarov yet Ayauov. 
Todes dt PAoyl looı Gorakeg mE HvERiy 


“Extogı Ogianidy äuorov usuaores Erovro, 


&Boouor, avlayoı EArovro de vijas Ayav 
algıjoeıw, xtevksw ÖR nap avröpı nävrag Gelorovg. 
@12& Doosıdaov yaınoxos, Evvooiyauog 

Aoyelovs arpuve, Badelns &E ülög 2Idev, 


elodusvos Kalyavıı deuas xal Arsıpfa yavıjv. 


Alavre apETm RE00LPN, nenadte xal auto“ 
Alavıs, 090 ulv Te Vamoste And» Ayaudv 


Glxic uvnoautvo, 


und xgvegolo YößoLo. 


GAR utv yüp dya y ov deldıa yelpas dantous 


Tocov, ol utya Teiyog Örspxarißnoav Oniip' 


2, 67. Man darf nicht an ein wirk- 
liches Auseinandertreten, wie 2, Mos. 
14, 21 f. denken. 

30 f. oVd’—&&wv. So leicht flo- 
gm sie herüber. Y, 226 f. — 

Vaxupduog, nur hier. vgl. moAl- 
axap9uos B, 814. — &s Ay. vras, 
zum lager, natorlich dem Lager 
gegenüber. zu 

34 f. E, 368 * s y 

36. zdaı, Fesseln (vgl. com- 
pedes, impedire, die nicht mit 
pes, Fuss, zusammenhängen), die 
den Pferden um die Füsse geschlun- 
gen werden, kommen nur hier vor. 
vgl. ©, 544. 

37. dee., „arsrovs, synonym. vgl. 
41. zu A, 

39-82. "rn des Kalchas Gestalt 
ermuthigt Poseidon die beiden Aias, 
dem Hektor entgegenzutreten. 

39 f. Der Vergleich der Troer- 
scharen bezieht sich auf den tapfern 


Muth, wie uevea mveiovreg. vgl. Z, 
154. zu A, 297. — &norov, unauf- 
hörlich, eigentlich masslos. zu 
4, 440. — Froveo, 1 nach den Schif- 
fen hin. ‚vgl. M, 46 

41. avlayog, ask 'schreiend. 
v vertritt das Digamma, wie in 
adtpveıy; a verstärkt, wiein &ßgo- 
Kos, lärmend. vgl. B, 209 f. 4, 426. 

42. vgl, I, 21 £. 

‚orouve leitet die ganze Thä- 
Poseidons bis zu 125 ein.— 
Beßeing — £28@v bezieht sich als 

‚eitbestimmung, auf orouve, eloa- 
uevog — Ywvı (vgl. E, 785) auf 
Iloosıdav. — dreipka, mic tig 
eigentlich unverwüstlich). vgl. 

"80. 

48 f. xgvegozo Pößoro. zu I, 2. 
Gegensatz 60. — yag. leitet "die 
folgenden sechs Verse ein, die den 
Grund zu 47 f. enthalten. — dry, 
alibi, 
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Egovow yap ravrag kvxvijuudes Ayaol‘ ıs 
ti dt dn alvörarov regideldia, un rı nadmuen, 


vo 
20 


6 Y 6 Auooadns YAoyl'elxelog Üyeuoveveı, 


“Extoop, ös Arög eüger Egıodevdog nalg elvaı. 
opüw 8° ade Hei rıg Ev) Ypeol Romorıs, 55 
avıd 9 kordusvar xparspüg xal dvoyluev AlRovs' 
TB xe nal Booöuevdv reg dgujsar ind vnav 
@xvröpwov, el xal uw ’Olöurıos aurög Lyelpeı. 
7 xal oxnravio yanjoxos Evvoolyauog 
Guyoriom xsxondg MANOED uEveog xERTEgoLD, co 
yula d’ Ednxsv Auppa, rödag xal yelpas Urephev. 
avrög d’ wor Ipms @xurtepog apro rereodaı, 
6: da 7 ar alylAınos rerong repumxsos ügdels 
Öpunon medloıo disxeıw Öpveov Allo‘ 
&s arö raw Nıge Docsıddov dvooigdor. 65 
zolw d’ Eyvo xpöohev 'Ordjog tayüs Alag, 
alya d° äg' Alavra agoo&pn, Telauavıov viov 
Alav, rel tıs vor dedv, ol ORvunov Eyovow, 
uavrei eldöuevog xEleraı rap& vovol uayeohar 
000” 6 ye Kalyag korl, Heorgörog olawıoıng“ 70 
Ipıa ap uerönıo9e nodav dt zunudor 


51f. Andere lasen äwarras. änag 
hat Homer in diesem Versfusse nur 
dreimal in der Odyssee, und zwar 
immer nach einem zwei- oder mehr- 
silbigen Worte auf 0» (A, 442. 0, 
455. 0, 407), wogegen nach yag 
xävreg steht (vgl. E, 877). Ueber 
den ersten Fuss zu A, 535. Sonst 
steht änag in fast allen Abbiegun- 
gen nur am Schlusse des Verses 
und im vierten Fusse änav. — al- 
vor. regıd. Gewöhnlich alvüc del- 
doıxa (A, 555), udl” alvac deldw 
K, 38 f. zu E, 566. 

‚68 f. Avoo. zu 6, 29, — Arög 
edge” — mals elvar, wohl sprich- 
wörtliche Redensart von dem, der 
alles zu vermögen glaubt. Aehn- 
lich I, 238 f. xeig, nicht rag. zu 
B, 206. 

’58. dxvr. zu K, 808. — gl zal, 
aus Versbedürfniss für zal el, zu 
2,18. Er gibt dies zu. Freilich 
ist der ganze Vers sehr entbehrlich 





und eher störend. — ’OAvgmcog, 
Zevg, wie B, 309. 

59’. Den Stab trägt Kalchas, 
dessen Gestalt Poseidon angenom- 
men hat, als Wahrsager. — xexo- 
rag, wie merinyas B, 264. — du- 
por&pw gehört zu nAjaer. 

62—64. Den Vergleichungspunkt 
bildet die Schnelligkeit (dxvnrepog). 
— alyla. zu I, 15. — redloro, auf 
der Ebene (B, 785), im Gegen- 
satze zum Felsenhorste. 

66. rotıw, von ihnen. — Zyvo, 
erkanntees, dasser ein Gott gei. 
Woran erihn erkannt, sagt er 71 f. 

70—72. Ueber den sich eindrän- 
genden Zwischensätzen, von denen 
der zweite den ersten b« det, 
wird der Nachsatz, wie hät nach 
Önel, vergessen. —9eone. olov.der 
weissagende Vogelschaner. 
— Iyvıa, $eod. Eigentlich waren 
gar keine Spuren zu sehen, was 
gerade auf eine Gottheit hindentete. 
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oe Eyvav Arıövrog' Gplyvaroı dt Bsol ep. N 
xai 6° Zuol aura Iuuög vi 0r7Pe00ı plAoıcıy 
uörov bpopuäraı rolsullew dt uayeohaı, 


uaııcooı 6’ Evspde öde xal yelpss Unspder. 


zöv ArausıBöusvog xgOoEpm 


Telauovıog Alac' 


oo vv xar duol xegl dovparı ‚yelpes kartor 
yaıuöcw, xal wor utvog &gogs, veghe dt mooolv 
Eooyuaı Auporiporı, uevowam dt zal olog 


Exrtogı Opraulön &uorov ueuacrı nayeodaı. 


&g ol ubv ToLaüra Rpög AAAMAovg Ayopevor, 
xagum yndöovvor, vv opın Beös Eußals Fuua. 

zöppa de todg Örıdev Taıjoyog agoev Ayarovg, 
of apa vwol Hojow ävepoyo» YlAov Frog. 


zov d. äna.T' üpyaldo xauaro plla yola Adivvro, 


xal 0pıw üxos xara Buuon Eyivero degxouevoow 
Tocas, toi ueya Teiyog Örepxarißnoav ÖylAm. 

Toüs of y' eloopdawreg ur öpgicı daxpva Aslßor' 
0 rap Iyav Yevgeodaı Öntx xaxoü AIR ’Evoolxdov 


dela wersisauevog xparegdg rguve palayyas. 


” 


Teöxgov Erı xpGrov xal Anızov NAde xeledom 


Die Gen. hängen von weron. ab. 
Zenodot Ias fyuara (Gang). Homer 
kennt aber nicht !yuara, sondern 
Töuara ® 778), was freilich eh 
unpassend wäre. Ela ört 
zu Zyvar (häufig 
mit delyvercog verbunden), nicht zu 
Enrövrog. zu W.— ep. zu O, 372. 

73 f. zal &nol avrö, im Gegen- 
satz zur Mahnung des Gottes. — 
uällov, gar sehr. zu ©, 252. 

76. Die Kampfgier äussert sich 
in Händen und 





an eine Umstellung von dpwpe den- 
ken, wie uendoreg für uenadres 
(197). — Die Erwähnung der Füsse 
drängt sich nachträglich ein. — 
Zoavuaı, ich bin in Bewegung, 
Unruhe, ähnlich wie uaruär. 


es ähnlich eilen 


82. xdpuy, wie 104, von der 
Kampflust. zu 4, 222. Nach dem 
Formelverse 81 findet sich gewöhn- 
lich kein Zusatz. 


:gen. 
83. zovg use», die hinten, bei 
den Schiffen und Zelten, standen, 
um sich zu erholen. Dessen ge- 
schieht früher keine Erwähnung. 
Poseidon hat auch hier noch die 
Gestalt des Kalchas. 
86. zaudro — Alluvro. H, 6. 
89 £. Die Handschriften geben 
meist dm’ dx. vgl. E, 84. — delz (72) 
gehört zum Hauptzeitwort, wie P, 
285 (vgl. daselbst 288), uereroduevog 
steht für sich, wie häufig nereAßar 
E 461), &&8wv, lav, zıav. Den 
tern ist alles leicht. vgl. I, 381. 
91-93. Die Hanpthelden sind 
verwundet. Teukros gehört eigent- 
lich zum Telamonier Aias. Leitos 
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Ihpeisov 8 iema Gdavıd te Aminugöv Te -. 
Mngıövn» ze xal Avtilogov, ujoTopas Auräg. 
zoös d y. Erorgivov Exea arepösvra RpOOmUdR 


aldeis, Apyeloı, xougoı »Eor üupıw ya ye 


9 


Hapvansvoıcı neroıda Vamosuevar veaz äudg' 

el d’ Öuels roAduoro wednoste Asvyaldoıo, 

vi dr elderar Nuap Und Teweccı danijvaı. 

& xoroı, 7 ulya Yaöua Tod” Opdaruolsıw Öpöpes, 


dewov, 6 ovror dy@ yes Teisvrjocodar ipaoxov, 


100 


Tosaz ig jusrigas var veas, of Tö Rdpog ae 
YpuLaxıviig EAapoıcıw bolxeoav, al te zaß YAw 


Howv napdarlon ve Avxav T 


qua rerovrau 


avrag 7460x0v0aı Avarxıdes, 006 Erı yapun. 


os Tess Tö nplv ye uEvog xal yelpag Ayauv 


105 


uluvsım oöx &98220x0v bvavrlov, o0d’ HBaudv" 
vöv dt &xüs rölog xoläyg Er vrwol uayovra 
Hreuövos xaxdrneı uehnuoodvyol te Aacv, 
ol xeivo koloavres duvvusv 00x &9ERovow 


vndv Gxvaögam, GAA& xreivovraı dv aurds. 


110 


GAR el dn xal aauzav drnruuov alzıdg borım 
10005 Argelöng, eupuxgeio» Ayautuvov, 


(Z, 35) und Peneleos sind Heerführer 
der Boioter (B, 494). Die übrigen 
kamen schon mehrfach vor, Deipy- 
ros I, 83. Menelaos und Idomeneus 
gelten als ältere Männer. 

9% f. aldac. zu E, 787. — xoöpoı, 
wie joweg, &vdesc. vgl. M, 196. Ihre 
kräftige Jugend (rdoı) wird ab- 
sichtlich hervorgehoben. — Der nicht 
ausgesprochene Grund des Vorwurfs 
liegt in 97. — uagv. tritt nachträg- 
lich zu öuuıv hinzu. — oawatner, 
yudag. vgl. 98. 

97 'f. ‚Aeuy., stehendes, Beiwort, 
wie S10ö5, aruyspöc, xaxös, dog, 
Öngvösı, noAudaxgus (-vrog), al- 
nezöeig, Fhıonvap, dvankeyig, dvo- 
mans, Ipaavc, noAvaig, onolıog. — 

Li a erscheint, ist da — 
daunvar und Te. ist als Gen, zu 
Tune zn zu fassen. vgl, dAEBgLOY juap 


vo io. Der schmähliche jetzt 
eingetretene Umschwung. 


101. Der Satz Todes — lacı wird 
von paoxov (ohne Frequentativbe- 
deutung. zu E, 857) angezogen, 

102— 104. Der Vergleichungepunkt 
liegt im Mangel an Muth (\ 
vis, dvdkxıdec). — gulaxınoc, 
terbildung, eines yuLak. $ı Form 
ist guLaddog. — Iamr, ohne re. zu 
H, 265. — abzos, völlig, gehört 
zu dvalzıdes. zu T, 220. Erxı 
Üxeorı) yapun etatt des überlie- 
ferten Erd Ydeug, xapuns, xdpumv. 
vgl. A, 515. xapun, wie 82. 

105 f. vgl. I, 852 f. 

107. vgl. E, 791. 

108—110. Der Wahrheit zuwider 
wird das Ablassen vom Kampfe als 
Folge des Unmuths über Agamem- 
nons, Schuld (xaxörng) dargestellt. 
— duivew mit dem Gen. zu II, 
622. — xtelvovrar, von der näch- 
sten Zukunft. 

111. zaumev gehört zu alkıos, 
rjruuov zu dorlv. 
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oüveX Armelunge rodarxea Imislova, N 
Nutas Y ovro; Eorı usdhıluevaı roAduoıo. 


GAR Gxsosueha Häccov üxsoral To ppeves 209Acv. 


116 


Öuels 6’ oixerı xard wehlsre Hovpudog alxig 
xivres Apıoroı düwres Ava Grgaror. id’ üv yo ye 
avdpi naynoalunv, Öorız xoAduoro yedeln 

Auygös boy‘ Öulv Ob veusoodua repl xügL. 


& xeroves, taya bij Tı xaxdv Roımoere uelkon 


130 


züde ueßnuoodvy‘ aRR Lv ggeol HEode Exaorog 
eldo xal vEneow di Yap ueya velxog Öpmger. 
“Exıop dr nap& voor Bon» Ayadög moAsulieı 
xaprepös, Eopngev d& rülas xal uaxpöv öyije. 


&s da xsAsvrıdov Taıjoxos &g0Ev Ayauodg. 


ygyı Ö’ üg Alavrag doiwös loravıo parayyes 
xaprepal, äs our üv xev Apns Öv6saıro usreiden 
oöre x Adıwaln Aa000005' ol yap äpıoro 
xowätvres Todas te xal Extopa dtor Euıuvor, 


Yodsayres Ööpv dovpl, Odxos Gaxei ng0FEAuuvm. 


113. dnarıuäy nur bier, mit ver- 
stärkendem anö, wie in dnoAAuvaı, 
dnoxgunteıw. Aehnlich bei Herodot 
dnansisiosan. 

115. axewueda,es,denEntschluss, 
worauf auch ge&vsggeht. vgl. O, 208. 

116 -119. onrühmlich ist es für 
euch, vom Kampfe abzulassen; was 
man bei Schwachen entschuldigen 
kann, ist bei euch unverzeihlich. — 
haxno. vgl. E, 875. — Avyodg du, 
das eigentlich zu dvdg! gehört, wird 
in den Relativsatz gezogen. 

120—124.Mahnung, dasgröss- 
te Unglück zu verhüten. — dv 
gezol 9Eode, nehmet an, eigent- 
lich leget in den Sinn. vgl. Z, 
326. zu &, 227. — aldo xal ven, 
wie uuser Scham und Scheu. — 

£ya veixog, eln Baraltiger 
Kampf, da alles auf dem Spiele 
steht, was die Schlussverse ausfüh- 
sen. — xapreeog, hier eigentlich 
adverbial. Hektor heisst nie xapre- 
55 nur einmal xparepös unoro, 
Gebr. — Top. dyta, vi, M 
121. 459462. 


130 


127-130. dvso. uereidav. A, 
589. — Aaoooöog, heeraufregend, 
auch Beiwort des Ares, von Wurzel 
00, gleich av. vgl. oodadaı, Hesiod 
hat auch dogvoaoog, Pindar innoao- 
as,— 000. xg1vdels, nur hier, sonst 
xexpuu£vog, auserlesen, ausge- 
wählt, auch xgızös. Da der Vers 
xexguuEvor nicht ausschloss, so muss 
xowwdelg hier wohl in besonderer 
Bedeutung stehen, wahrscheinlich für 
georänet (vgl.’B, 446), so dass 
es 129 einleitet. — ppasavreg, an- 
einander schliessend, so dass 
ein Speer und Schild unmittelbar 
an den andern reicht, was schon 
Polybius ovvaonidsıy nennt. Das 
unmittelbare Anschliessen von Speer 
an Speer ist freilich nicht genau zu 
nehmen, sonst müsste man sich den- 
ken, Jeder habe in jeder Hand einen 
Speer. — noo9ei., vorstehend, 
mit vorgehaltener Fläche, so dass 
der Schild den ganzen Leib deckte. 
In rergaskäyuvog bezeichnet HEAv- 
uvov die Schichten (rzuges). 
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Gars üp oxid’ Epsids, xopus xöpuv, üvega d’ vg” 


Yvadov d’ ixxöxonoı xöpuses Aaurgolsı yaroıcım 
vevövzov' sg ruxvol Iploracay AAAmAoıcıw. 
Eygsa d’ intiooovro Bpaosıdom Ard zeupöv 


seıöner’" ol d’ IFüg ppOveov, uluaoav dF „nögeoban. 


135 


Toösg dt rpourupar GoAlkec, noxe 6° äg "Exrtaop 
avrıxgd weuacis, 6Aooltgoyog &s and rereng, 
Öv TE xar& GTepdung RoTauög Xeıudppoog a, 
Inga; donero öußpw Avamdtog Eyuara rerong 


dp d° Avadgpacxov rereraı, xrurtı dE $ ©r avrod 


140 


dm 6 6° doparlog Bee Eunedov, Mog lanraı 
looxedov' tore d’ ovrı xullvderar Eoouuevdg ep. 
ös Exıop eig ubv Arelicı ueygı Yaldaong 

den dielevosohar xArolag zal vjas Ayaubr 


131. Dass Mann an Mann stand, 
wird zunächst durch die Anführung 
ihrer Schilde und Helme veranschau- 
licht, wo Zpeide (stiess an) frei- 
lich nicht ganz streng zu nehmen. 

vgl. vaxe Oma aalanzeg A, 598. 

erg. Aen. X, 361. Tyrtaios sagt 
vom Krieger, der mit dem Gegner 
im Nahkampfe (adzooyedor) zusam- 
menkommt: za! nöda nap nodl Bel; 
zul dn’ danidog donld’ £osloas, &v 
% Aöror Te App zal zundn 


Wr t. An den Helmen wird dies 
dadurch veranschaulicht, dass die 
Buckel derselben (zu I, 362) bei 
der Bewegung des Kopfes sich be- 
rührten. — Yador xögußes, wozu 
xogV9wv gedacht wird, wie der Be- 

it einander oft ausfällt. vgl. 

or. carm. I, 2, 21 eiver (in ci- 
ves) acuisse ferrum. — vev- 
övrov, indem, sie nickten, nämlich 
mit den Büschen, die in imnoxonuor 
angedeutet sind. vgl. xopvsaloAog 
und 7, 337. Z, 470. Irrig hat man 
hier an die hinter einander stehen- 
den Reihen gedacht; es ist hier nur 
vom dichten Nebeneinanderstehen 
die Rede. Die Helme mit den Bü- 
schen und glänzenden Buckeln, die 
aneinander stossen, wenn bei der 
Bewegung | die Büsche nicken, geben 
ein lebendiges Bild. 





134 f. zeioooro, bogen sich. 
Sie schienen vom gewaltigen Schwin- 
gen (T, 19. H, 218) der Hände sich 
zu biegen. — !Süg Ypdveor. zu M, 
124. 

136—205. Hektor stösst auf die 


feriones 
ser bricht Fr "dem Schilde des 
iphobos, dagegen fat, ‚Imbrios 


durch Teukros. Hektor den 
Am; doch kann er nicht 
his , dass die beiden Aias sich 


der Leiche des Imbrios bemächtigen. 

137-142. Ein doppeltes Gleich- 
niss. vgl. zu A, 474 ff. — dAoolrpogos 
(0 vor o: vertritt ein ursprüngliches 
Digamms), ein rundlaufender 
Stein (vgl. öA-uog, &Aveır, ellveır). 
— orep., der hervortretende Rand. 
dvandng, ungeheuer. zu 4, 
521.— & a, Halt. — üyıe ge- 
hört zu nererau. — aopaldus, Si- 
cher, ohne von seinem Wege abzu- 
kommen. — joe statt des überlie- 
ferten &wg. Homerisch wäre auch 
dieneben &wsstehende, aber wohl auf 
willkürlicher Aenderung beruhende 
Lesart öpg’ dv (X, 192). 

148 f. elug wie M, 141. — drel- 
Ası. zu ®, 180. — öde, einsülbig, 
wie M, 381. — Die Acc. zur nähern 
Bestimmung des in a&zoı Ialdsans 
angedeuteten Zieles. 
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xtelvov' GAR Öre di zuxıwig dvexrugos palaykır, N 


och da ud Eygauıpdels ol d 


avrloı vles Ayauv 


viooovreg Slpeolv Te al Eygeoıv Aupıydoow 
o0av And opelmv' 6 dk yaoodnevog zeisulydn. 
Muoev dt diargvsıov, Tgosocı Yeyavag‘ 


Tewes xal Adzıoı xal Adpdavoı Ayxınaynral, 


150 


zagutver' oö tor Ingo» Zuk oxjoovow Ayauol, 
xai uala rvgyndöv Opkag adtoög Aprövanres, 
GAR, Öle, yacoovzaı ©r Eygeos, el &reov ne 
pe Fsv @gıorog, kglydounog röoız “Hons. 


&s elrav Brguve uEvog xal Pyuov &xaorov. 


Anlpoßos d’ dv roloı ulya Yooviav EBeßrjxeı 
oraulöns, rg608ev 6’ Eyev aonida navrod Lion, 
xoüpa rool zpoßıßäs zal Öraonldın rporodiLev. 
Mngıövng d’ avrolo Tırdoxsto dovgpl pazına, 


xal Bdizv, 000’ Gpanapre, zart dorxlda ravrod korw 


160 


tavgelpd' zig d’ ovrı dinlacev, aAld rord xolv 
&v xavAd day doAydv döpv. Anipoßos dE 
Goxlda zavpelm oy&#° ano Lo, delse HE Fund 
Eyyos Mnpıövao dalppovos‘ auräp 6 Y Npms 


&p krapov eis E8vog dyatero, yaoaro d’ alvas 


165 


Guporegov, vlans te xal Eyxeos, 6 Eundager. 
Bi 6’ Lvar zapa re xAuolag xal vijag Ayaucv 
olodyevog döpv uaxpov, & ol xAalmpı Aicırro. 


145-147. zux. pdl. vgl. 126 ff. — 
nar Ara» ganz nahe getreten, 
eigentlich streifend, wie &vıyosu- 
gel; mörgaıv P, 406. — dupıy., 
doppelt schneidend, eigentlich 
an beiden Seiten verletzend, 
stehendesBeiwortvon&yzea,wied&ug, 
6&vösıg. Das Schwert heisst @ugnxeg. 

148—150. 4, 535. M, 439. 6, 178. 

182. vgl. M, 48. 

158. xoöpe, leicht, Gegensatz 
von fapv, nicht rasch (xzgamva 
18). — imaonidıa, dm donldı. — 
reorodltwv, voranschreitend, 
nur noch 806. Der Gegensatz ist 
dvanoditeı (repedare), schon bei 
Herodot. 

160. vgl. 4, 300 f. 

161. ravpeiyv am Anfange des 
Versfusses für das gewöhnliche 


‚Boelnv, wie II, 360. — zoAd zei, 
wie 4, 286.2» xavig, am Schaft, 
ohne nähere Bestimmung, an wel- 
cher Stelle, doch denkt man zu- 
nächst an die oberste Spitze, wo die 
alyun eingelassen war. Beim Nach- 
stossen brach er. vgl. 607 ff. A, 
235. P, 607. 

163-166. Anlpoßos dt — dal- 
goovog bezieht sich auf das, was 
Deiphobos vorher that, als er den 
Meriones auf sich zielen sah. Sie 
sind entbehrlich und lassen sich 
leicht ausscheiden. — dupöregor. 
zu 4, 60. — vlg, der ihm nicht 
zu Theil geworden war. zu A, 65. 

168. Vor &, das als alte Lesart 
überliefert wird, ist r@»v gedacht, 
ähnlich wie %, 150. Das in den Hand- 
schriften stehende 0 ist unpassend, 
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old &lNoı uapvavıo, Bay 6° Goßeorog OYmpeı. 
Teöxgog dt ae@rog Telauavıog iydoa xarkxıa, 170 
Jußgıov alyumeiv, xoAvulrnov Mevropog vior. 

vals dt Imdaıov, rolv EI9elv viag Ayaucv, 

xoögnv dt Ipıduoıo von Eye, Mndesıxaornr 

avrap bxel Aavamv viss NAvFov aupıelısceı, 

äp elg TAıov MAde, uerixgene dt Todsoow, 175 
vals dt nüp Ipraup 6 dE uw zlev loa Texsoo. 

zov Ö viög Telaubvog ün odarog Eyyei naxpe 

wög‘, ix 6’ Eornacen Eyyos' 6 6’ adr Eneoev, weiln cc, 

71T Oge0g xopugi Ixadev regıpawouevoro 

XaAx Tauvoulvn Tepeva xHovl gulla reAdooy" 180 
ös zeoer, üupl dE ol Bodye teigen zoıxila yalzd. 

Teöxg0g d’ Gpundn neun Erd Teiyen düoar 

Exrop Ö’ ÖpundEvros axövrıse dovpl pasıva. 

GR 6 uw üvra Idav Nievaro yalxco» Eyyog 

turdov 6 6’ Augpluayov, Krearov vl Axtoplavos, 185 
vıooduevov nolsudvde xark orjdog Bars dovgl. 

dounmoev dt reoow, Apaßnos dt zeige In’ auıh. 

“Exrtop 6’ opunjdn xöpuba xpordpoıs agapvlar 

garös Apaprageı ueyaljtogog Aupıuaxoro. 

Alas 6° ögumdtvrog Opkkaro dovgi Yazırd 190 
“Extopog' GAR oün xgos eloaro, zäg d’ dpa yalx 


da Meriones in seinem Zelte viele 
Speere hat. vgl. 267 f. 

170, vgl. M, 378, 

172, Ilndarov lag wohl in Troas. 
— vö9nv. Ihre Mutter nennt der 
Dichter nicht. Anders @, 304 f. — 
&xe. vgl. T, 128. 

175. eig IAov, wo er vor kurzem 
bei seiner Heirat gewesen. vgl. 4,227 

177. vn’ ovarog, wie mehrfach 
ünd yvaduolo zal ovarog (671). Uno 
mit dem Gen. bei Körpertheilen, 





vgl. A, 501. 4, 106 z, 498. 
178—-181. vgl. 4, 482 ff. E, 560. 





Ohne das Gleichniss M, 395 f. 

182 f. Der Inf. hängt von opun9n 
(stürmtean)ab,. vgl, 188f. K,359. 
_ Öpundtrzos nimmt das doundn 

(Epanalepsis). vgl. 183. 190, 

184. Formelvers, wie hier, mit fol- 

gendem zur8d» (vgl. ı, 549) P, 305, 


mit folgendem Namen 404, etwas 
verändert X, 274. 

185. vgl. B, 620 f. Des Kteatos 
eigentlicher Vater war Poseidon. zu 
4, 108. , 

186. vıcaou. mö4., Ev npouagoıcı, 
als er zum Kampf mit einem der 
Troer hervorgetreten war. zu @, 313. 

190—194. dpfgaro, zielte nach 
ihm. vgl. 4, 807. — eloaro, war 
sichtbar. Aristerch las xeoog, 
aber diese Diairesis des Wortes, das 
nicht aus x@d0g, sondern aus zod-0s 
(vgl. xeaveıv) entstanden, ist höchst 
unwahrscheinlich, Herodian wollte 
xoods, so dass der Gen. von ovmg 
abhinge, drang nirgendwo in 
den Leib, aber das gibt hier einen 
schiefen Sinn. Auch hat Homer 
eloaro so nur in diangö dt elaaro 
xal tig. — d’ dpu fügt die Erklä- 
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Ousgdaltn xexatvpH" 6 d’ Ag Aonldos oupalöv odra, 


N 


@0: de uw oBEvei ueydio: 6 dt xaocar' Onlaco 
vexgdv äuporegov, todg d’ ZKelgvosar Ayarol. 


Aupinayov utv &ga Zriylos Ölög Te Meveohsdg, 


195 


Ggxol Adyvalov, xöuoav nera Aadv Ayauıv, 
’Iußgıov adT Alavre, ueuadre Fovgıdog KAxiic. 
@0rE Wi alya Movre xuvov ro xapyapodövran 
Gordsavre pEonrov üva barrjıa MuXvd, 


wood ürte yalns Hera Yaupnkijow Exovre, 


200 


ös ba zov Üyoo Exovre dim Alavre xopvord 
Teigea GvAnmv. xepalno 6’ Krakijis ar deupis 
xörpev 'Orlundng, xeroAmuevog Aupıudyoro, 

nre dE ww opagmdon tAıgduevog di Öplkov 


“Exrrogı dt ngordgode Rode neoev dv xovkgov. 


205 


xai töre di Repl xügı Hoosıdawv EyoAssn 
viovolo neoövrog &v alvjj Ömorätı, 
Ba 6° Ivan zapa ts zAuolag xal vijas Ayaudv 
örguvlov Aavaovs, Tposooı dt xnde Ereuger. 


Idousveös Ö’ apa ol dovpixAvrög avreßöinoen, 


210 


Egxöusvos rag kraigov, 6 ol veon Ex roAtuoıo 
nAde xar’ Iyvunv BeßAnutvos og yalza. 


rung hinsu. — opepd. zu B, 334. 

, Alas, wogegen wur und das 
folgende ö, wie auch näg 191, auf 
Hektor gehen. 

195 f. As Heertührer der Athener 
nennt der Katalogos (552) den Me- 
nestheus allein. vgl. unten 690 f. 

197. nenaores (mit Umstellung 
der Quantität statt geuaöreg. vgl. 
182), sich beeifernd, eifrig ge- 

nd. vgl. mokSnoto nenmiibe 
297, oben 48, und das häufize ne- 
desnede, uvijoaode Hovgıdac dixig. 

198—202. Der Vergleichungspunkt 
liegt bloss im Hochhalten(öyov £yeıv). 
Die Zweibeit ist nebensächlich, tritt 
aber im Bilde stark hervor, wonach 
auch 200 der Vers auf £yovre schliesst. 
zu M, 330. Daran, das keiner dem 
andern die Beute überlassen will, 
ist nicht zu denken. Das zeuye« 
ovanenv liegt, ausserhalb, des Ver- 
gleiches. — Uno. zu I, 248, 

208 f, xey. Aup. Imbrios muss 


seinen Ingrimm fühlen wegen der 
Erlegung des Amphimachos durch 
Hektor, zu dem er auch den Kopf 
rollen lässt. vgl. A, 147. — &AlE., vom 
Schwingen, (#, 846), steht für sich, 
wiedmdunjonsT, ‚378. Anders M, 467. 

206 — 329. ‚Poseidon, ersürnt über 


Velen Deide een kun Kaken Flüge. 

209. Teweooı —krevyev, statt eines 
Part Fut. Das Imperf. von einer 
Haupthandlung. 

210—215. Als Idomeneus noch bei 
den Schiffen in Folge der Flucht 
sich befand, hatte man einen ver- 
wundeten Freund gebracht, den der 
Dichter gegen seine Gewohnheit 
nicht bei seinem Namen nennt. 
Keineswegs wird durch das Ver- 
schweigen des Namens „ein grösse- 
res Interesse erregt“, Erst als er 
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zöv utv Eralpoı Eveıxav, 6 0’ Imrgols Exıreilag 15 
Aev bs xAolmv Erı yap olduoıo uevolva 


ayrıdev. tv dt xg00Ey7 xpelav ’Evoolyde, 


slodusvog Phoyyip Andgaluovos vl Boanrı, 
ög räoı Disvpivı xal alreımy Kalvdörı 
Altwlolsıv ävaoos, Beög d’ sg ziero dijun 
Ioueveo, Konüv BovAnpöge, rov zoı aneıLal 


olyovraı, tag Tomolv arellcov vis Ayauav; 


zöv d’ aur Iousveig, Komöv üyoc, avrlov mode: 
© dar, oörıs Avnp vor 7 alzıog, 6000» &ya ye 
yıwaoxoo aüvreg yap Exıorausda rrolsulkenr 
oöre tıva dlos loyeı Gxjgıov, ovre tig Öxvo 
elxov avbssraı rolsuov xaxov' GAld Rov oVrag 225 
uelkzı di) plAov elvaı Örepuevkı Koovlonı, 
voriuvovs aroAtodaı am Apyeos tvhad’ Ayauois. 
dic, Boa, xal y&p To xdpog wevedios 1708, 
Örpiverz dt xal &Rlov, 61 uedılvra Lönar 


TB vi un aröinye, xeieve Te yarı ixdore. 


230 


zöv Ö’ nuelßer Eneıra Hoosıdanv vooiyhov 
Iousveö, u xeIvog arıg Erı voorjosıv 
dx Toolns, GAR addı xuvav ueArndga ylvorzo, 


ihn begleitet und Aerzte herbeige- 
rufen hat, war er in sein Zelt ge- 
gangen, um sich wieder zum Kampfe 
zu rüsten. — Inteoic. zu A, 888. 
— dmıröirsıw, Auftrag geben, 
anweisen, vgl. 4, 301. K, 68. 

216-218. vgl. B, 638 ff. oben 92. 
— näoı schreibe ich statt des über- 
lieferten neben AlrwAotg ungefügen 
ndoy. vgl. 7, 10 f. unten 462 f. 
P, 307 f. Zwar steht näg bei Län- 
dernsmen (B, 108. 2, 291) und bei 
Stadtgebieten (B, 575), doch hier 
liegt der Nachdruck auf dem be- 
herrschten Volke, nicht auf dem 
Lande. Zu den Städtenamen (B, 
689 f. Z, 116) ergänzt sich dodarv. 

219 f. vgl. @, 229 f. 

223-227. Enıorduede, wie auch 
wir wissen vom Können brauchen. 
vgl. 238. II, 142. P, 671. ©, 320. 

's wird durch 224 f. näher bestimmt. 
—öxry elxwr. zu K, 122. — dvöve- 
08«ı, nur hier bildlich sich ent- 


ziehen. — did xov — Koov. vgl. 
B, 116, — 6 hebt den Satz bedeu- 
tungsvoll gegen 222 hervor. — vo- 
vouvovg—Axarovc. M, 70. — Merk- 
würdig ist, dass Idomeneus nicht 
sagt, weshalb er noch nicht in der 
Schlacht sei, er auch den Thoas 
nicht fragt, weshalb er selbst denn 
nicht sich in den Kampf begeben. 

228-230. Ueber dem Zwischen- 
satz wird die Vollendung des Haupt- 
satzes vergessen. vgl. H, 328 f. — 
dreuvers. Zum Präsens zu A, 858. 
Wahrscheinlich fand sich 228 ur- 
sprünglich auch statt n09« das 
Präs, &ool. Freilich kann bei mdpog 
das Imperf. stehen (vgl. A, 826), 
aber ein Wechsel scheint hier durch 
nichts begründet, — dreuvers, ud- 
xeo8aı, das aus nevediLog Nase 
genommen wird. Es ist auch zu 
nedıdvra (vgl. 284), dnöinye und 
x&leve gedacht. vgl. Y, 358. auch 
Z, 181 f. — 084, da, wo. 
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öorıs Er’ Muarı öde ix usdıfoı ucyeodar. 
AAN üys vevysa deögo Aaßav Ir zaüra Ö’ äua xen 


8 


oreödew, al x ÖpeAög tı yevazuızda xal di äowre. 
vupegrn Ö° Apsın relcı Gvdpiv xal udla Auypav 
vor dr xal X Ayasoloıv Erıoralusoda wayeohau. 

as elnav Ö ukv adrıg Br Heös Au aövov Avdpiv 


Tousveis 6’, Öre dm xAclmw eüruxzov Ixavev, 


210 


Ö0ETo Teigen xard zegl xgol, yivro dt doüge: 
Bi 6° Yusv doreponij kvallyxıog, w te Kooviov 
xeıpl Aaßov brlvagev ax alyAnevrog 'OAvuxov, 
deuxvög oma Bgotoloıw, AplenAoı dE ol adyal‘ 


ög Too yalxög Elaune zepl orjdeocı Hlovros. 


245 


Mngioyns d’ äga ol, Bepanom big, Gwreßöinsev 
dyyös Erı xAusing‘ uer& yap Öögv Xalxeov Ye 
oloöuevog. zöv dt apooeyn 09Evog ’Idousvijog‘ 
Mmgıövn, MöAov vie, aodas ayv, YlArad’ iralgew, 


tin? nides nölsuov ve Aırav xal dmorira; 


250 


ne rı BlBinaı, BeRsog de 08 Telpeı axanen, 

ze Tev Ayyellns wer’ Eu MAudeg; ode to aörög 

770Baı Evi xAolyoı Aukalouar, aAA& udyeohar. 
zöv Ö’ ad Migiövng nervuutvog avrlov mode: 


UIdousveö, Komv BovAnpöge yalxoyıravon,) 


234. ue9ıjoı hat Fäsi statt des 
überlieferten weSiyo: geschrieben, 
wie dnei; E, 880, neuer; 6, 862 
und mpo«st B, 769, wie dort zu Iesen. 

235 f. deöpo Id: wird durch Aaßav 
getrennt, zu I’, 180. — onevdeww, vor, 

gensatz von uedıdvar. vgl. 4, 282. 

— öpeäog, ähnlich wie poac &, Fr 
— xzal, zalnep. 

237 f. ovnpepri, dgeri es gibt 
auch eine aus Sch bwachen 
vereinigte Stärke (such die 
Vereinigung Schwacher ist 
stark).zu 4, 801. —Auyods, xaxöc, 
wie 119. — Den Gegensatz zu den 
Schwachen bildet vor. — &mioralue- 
®a. Der Opt. der bescheidenen Be: 
hauptung. zu 228. 

239. Poseidon mischt sich noch 
weiter unter die Achaier, um sie zu 
ermuthigen, doch wird dies nicht 
näher ausgeführt. vgl. 357. 


265 


242—245. Zum Vergleiche 4A, 65f. 
E, 4 #. Der Hauptpunkt des Ver- 
gleiche liegt in dei&.—avyal.—derzvüg 
onua. zu A, 76. 6, 171. — orzog 
(nicht lövrog), bezeichnet die rasche 

jewegung des Gottes, wodurch des- 
sen Bild anschaulicher hervortritt. 

47. Eyyis, &övrı. — Erı. Eben 
hatte er sein Zelt wieder verlassen. 
— uerd,. vgl. oben 167 f. 

250. vgl. A, 202. 

252. äyyealı, Gen. des Grundes, 
wie 0, 640, zu T, 206. Zu der 
Mahnung, auf dem Kampfplatze zu 
erscheinen, bildet aurds, sponte, 
den Gegensatz. 

265. Der in guten Handschriften 
fehlende Vers ist entbehrlich. So 
findet sich auch keine Anrede 311. 
A, 317. 380. 658. Konzöv steht bei 
Homer immer ohne Beiwort. vgl. 
219. 221. 
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Epxopau, ei Ti ro Eyyog Evi xAuolyor Aelsızrau, 
oloöuevog' T6 vu y&p xaredgausv, 6 pl» Eyeoxor, 
aorlda Amyößoıo Balcv ÜregmvogEoros. 
zöv d’ adr "Ibouevevc, Komov ayög, avriov moda 
doöpata 6’, al x 10:IyoBa, xal Ev xal elxooı dies 


koradı iv xAoly xpös tvarıa Raupandowra, 
Toıa, ra xtautvow axoalvuuar od yap Ole 
Gvöpiv dvonsveom kxäs lorausvog roAsulieın 
75 wor doüpara € Eorı xal Gorlds Önupaldesonı 


xal xögußes xal Bebpnzis Aaurgöv yavdmvrec. 


zöv 6’ av Mugidung aervunkvog Gvzlov mode: 
xal zoı 2uol xapa re xluoln xal vmi uelatoy 
roll Evapa Toon GAR od 04edöv korıv Eikodaı. 
o0dt yap 006’ Zuk Yruı Askaoulvor Euuevau Axis, 


GAAK uer& Rparoı0ı uam Ava zudLdveper 


270 


Iotancı, Örx6Te velxog Öpaspmraı xoAfnoıo. 


GAlov od rıva nällov Ayausv xı 


ıTovov 


190 uapvausvos, 08 dt Wuevaı avröv Öle. 


2, 


zov 0’ aur ’Iouevecs, Komröv üyds, ävrlov mida' 


256 f. Erst jetzt fällt ihm ein, dass 
er sich aus dem nähern Zelte des 
Idomeneus einen Speer nehmen 
könne. vgl. 168. — Der Plur. xare- 
afauev vom Redenden allein, wie 
446. 4, 362. (vgl. x, 149. 184), ob- 
gleich unmittelbar darauf der Sing. 
steht. 

260—263. 64 knüpft unmittelbar 
an die vernommene Rede an. zu 
4, 181. — 28&1y09a, rı Eye. vgl. 
A, 544. I, 397. &, 54. — xal $v xal 
elxooı, wie wir sagen nicht einen, 
sondern zwanzig. xai—xal, wie 
686. 2, 641. Zur runden Zahl zu ı, 
241. — npös &vanıa nauy. in der 
alovoa oder im Zimmer (olxoc). 
zu 6, 435. — dxoaivuuaı, von der 
in ihrer Folge fortdauernden Hand- 
lung. vgl. A, 555. B, 300. &, 199. 
0, 541. — di, ich meine, um- 
schreibend von dem, was gewiss ist. 
Die Bedeutung es ist in meiner 
Art hat diw nicht. — avde.—iar., 
fern bleibend von den Feinden. — 





noAsulteıw, bis zur Gegenwart, wie 
B, 121, hier vom Verweilen auf 
dem Schlachtfelde. vgl. O, 556 f. 
P, 459. 471. 

264. rö, darum, weil ich immer 
meinen Mann erlegte und der Waf- 
fen beraubte. vgl. A, 418. 

267 f. &nol, Zorı. — nap& — nel. 
(4, 329. K, 741 passt hier nicht, da 
die Zvapa im Zelte sind (vgl. 256. 
261). Man könnte vermuthen: &uol y’ 
or’ &v xAualy napd. — Eorıv, Eva 
— Der Dichter gibt hier dem Ge- 
nossen des Idomeneus (246. 331. H, 
165 £.) nicht bloss ein eigenes Zelt, 
sondern auch ein weit von des 
Idomeneus entferntes, was gegen 
alle Wahrscheinlichkeit verstösst. 

271. veixog noA., den Streit 
(Kampfı des Krieges, wie veixos 
zal nökenog. zu 0, 264. 

273 f. Doch du ha dies — 
— 4790 uapv., entgeht, wie ic 
kämpfe. vgl. K, 279 f. Meriones 
ist ihm immer zur Seite. 
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ol®, ägeriw olös 8001 Ti 0e yon) Taura Adyeobaı; 
el y&p vüv rap& vıvol Asyolusda xavres Apıscor 
2; Aoyov, Eva udlıor dperi, draslderar kvdpov, 
309° 5 ze deukög due, ös T' Arxınos, Egepacvdn‘ 


Tod utv ydp Te xaxod zpfnerar Xps Allvdız KARy, 


277 


ovdE ol Grpkuas nohaı Epmröer Ev pocol Bunde, 


GIG ueroxidtsı xal Er’ auporipovg aödag !eı, 

iv dt 1E ol xgadln ueydia orepvomsı Rardooeı 
xiopas Öroukvp, rarayog de Te ylver' Ödörrew 

tod d’ üyahoo our &p rp&nera ygwc, oörs ru Alm 


tagßet, Exel xe aocrov kolimtaı Aoyov avdpe, 


Gpäraı dt rayıora myiuevar dv dal Auyei‘ 

ovdE ev Evda Teov ye uEvog xal yelgas Övorto. 

zl xp yap xe Blslo roveuuevog 7: Turelng, 

oüx üv Ev aöyer Örıode eco BERog oöd” ii voran, 


GING xev 7 orkpvov 7 vndvog Awrıdosıen 


280 


00000 isutvoo uerä Rpoudgmv Öapıoriv. 


276. olog tritt nach, wie dasoı 
B, 125. vgl. t, 464 ovAnv örrı nasor. 
Es geht nicht an, dperyv als Acc. 
der iehung zu olda zu ziehen. 
Anderer Art ist &, 365 f.: eu olda 
v6orov Zuolo ävaxtog, 8 1’ nyBero 
mäcı Beoioıv. olog, mit verkürztem 
oı, wie Z, 105 und zweimal in der 
Odyssee, immer an dieser Versstelle 
and mit dooı, einmal mit gev. zu 4, 
473. — ti xon os, was brauchst 
du, wie @, 407. — Atysadaı, nicht 
berzählen, sondern erwähnen. 
vgl. 292, 

216—278. Aeyoluede, wir uns 
sammelten. Will man nach 285 
erklären uns niederlegten (zu 
I, 67), so muss man Asyoluede 
schreiben (vgl. A&xoc, Aozos). — 
Siaelderaı. did, wie in dınpalveosaı 
(K, 199). — &8’— dep, nähere 
Ausführung des &v9« — dydpuv. — 
Te—re entsprechen sich. vgl. I, 820. 


279—286. Ueber der ausführlichen 
Schilderung wird der Hauptsatz ver- 
ges. — divdıs äliy, bald so 

Idso. zu d, 286, e, 369. dm; 
hält sich zurück (1,636) 720 
kas 70daı ist die Folge. — ueroxA., 

Ilias II. 2. Auf. 





hinkanert. wer& bezeichnet in 
Zusammensetzungen nie den Wech- 
sel. Dass er seine Stellung häufig 
ändere, wird nicht gesagt, nur dass 
er vor Furcht sich auf seine Füsse 
kauert, statt rubig zu sitzen. — 
or&pvoroı gehört zu dv. — diousvp, 
da er vor Augen sieht, ahnlich 
wie 600e08«1. — Statt des überlie- 
ferten &meıdav, das Homer sonst 
nicht kennt, hat Bekker richtig dnel 
xe geschrieben. — pro», adver- 
bial, wie E, 848. — dyde@» tritt 
unnöthig hinzu, wie zu möAsuog, 
nölg u. & — uıy. &v dal, in den 
Kampf kommen, zu o, 879. 

287-289. %»8a, beim Hinterhalte, 
vgl. 277. — övorto (4, 539. 8, 289), 
rue. vgl. X, 199. — Bielo 78 tun. 
vgl, 4, eng. zu A, 191. Das 2 von 
Bigunv geht vor o in es über, vgl. 
Gxayeloro M, 179. — odx &v &r. 
So las Aristarch, Andere od xev 
&v. Frei steht sonst, wenn der 
Vers mit einem Daktylus beginnt od 
xev (zu M, 466), dies scheint aber 
hier des Wohlklangs wegen gemieden 
zu sein. 

291. leudvoro, 080. — da; 
sammlung, Verkehr ( 





„, Ver- 
, 228), 
1 
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GAR äye unascı taüra Asyausda, vnrdrıor ax, 


1s 


Eotadteg, u ROV Tig ÜREPPLEADG veusonoy" 
GAlı 00 Ye xAualwde zıdv Eisv Ößgıuo» Eyxos. 


&g Yaro' Mngıövng dt oo aralavros Apnı 


xaprallumg xAualndev avellsto yaAxcov Eyyos, 
Bü d& ner’ ’Iouevije ueya xroAfuoo weunkas. 
olog dt BgoroAoryös Agns rölsuovde were, 
15 dt Boßog, plAog viösg, äya xparepög xal drapßıis, 


Eorxsro, ög T Epößnoe Taluppova xp roAsmoriv 


To udv üp x Opyans ’Epigovs ultra Hoprjoccchor 
NE werd Pleydag ueyalıjrogas' odd’ äga zo Je 
Exivov auporipow, bregoısı dt züdog Edoxar 

zoloı Mngıövng te xal ’Idoueveus, üyol dvdgir, 


Aıvav bs RöReuov xexopußutvor aldorı yarxdı. 


305 


zov xal Mmpıdeng rp6Tepos Rpös wühon Erınev: 
Aevxallön, ri T &p uuovas xaradüvaı ÖyıRov; 
7 irl desöpw Ravrög Orparod; 7 Avü uEooovg ; 
7 x üpioregöpi; Exel odnodı Eropaı drug 


devcohaı RoAduoıo xaprxoudovza; Ayauods. 


30 


zöv 6’ avı' Ibousveus, Komtav üybs, ivrlov mode 
2wol uw dv uEooyow Guvvew slol xal AARoı, 


wie öneiv, ulyvvodaı (286) vom 
Kampfe stehen. zu A, A: E, 

292-2394. dA — Ar euer, Bte- 
ce Formel beim Abbrechen des 
toraöreg, statt in 

Kanpt zu eilen. — &ev, wie 
A nicht elidirt &1e’. zu K, 146. 
[Man hat die Redseligkeit des Ido- 
meneus dadurch zu erklären gesucht, 
dass er schon ein Mann in höheren 
Jahren sei (361), aber wahrschein- 
lich ist die ganze Stelle von 262— 
294 späterer Zusatz] 

297. uerd, wie K, 63. 

298—303. Zum Vergleiche H, 
208 ‚f. — Bößos. zu 
Ben moi. hehe neben Kraft und 
Muth die Schrecken verbreitende 
äussere Erscheinung, hervor. 
@rapfns nur hier, drapßmros T’, 
6. — ,Peds, einer Heimat. 

881. — 


IR Phlegyer und 
'phyrer (nach Strabo Gyrtyn 











B 
486. den Thrakern ai 


738) und Kranon) werden von 
n und be- 
siegt. — Sopnooeoi gerüstet 
ziehen. vgl. Y, 829.— di eines 
der beiden genannten Volker. — 

Eripum, den Feinden, 

xal deutet auf Yı0av ds möRe- 
uov zurück, wo wir da, nun sagen 
könnten. zu E, 632. 

307. devxanldn. zu 4, 488. — 
z’ üg, wie M, 409. — Meriones als 
Yepanwv muss dem Idomeneus vor- 
angehen. vgl. 826. 829. 








808—810. Alle drei treten 
selbständig hervor, obgleich das Zeit- 
wort zu allen aus dem Vi er- 
gäuzt wird, u&ocoug steht der Ab- 


wechslung und des vollern Schinsses 
wegen statt u&ooov. - Die Wahl halt 
Meriones für frei, daerhofft, nirgends 
werde Hülfe unumgänglich nöthig 
sein. — deveoda. oA, eaam Kam- 
pfefehlenlassen. vgl 786. P, 149. 





157 
Alavıts te dum Teüxgös 9, ös Apıorog Ayuv 
togoouvy, dyadög dt zal iv oradiy doulıy‘ 
of uw üdıw EAdmcı xal boouusvor oAduoıo, 


Exropa Igiauiönw, xal el uära xaprepds dorıv. 


alav ol booslzaı, udla ep neuacrı uaxeobaı, 


315 


xelvov vırjoarrı uEvog xal yelpag Gdrtovg 
vjas Evırpjosaı, Öre um auros ye Kooviov 
Zußdloı al$6usvov dalöv v7E00L Yozow. 320 
awvögl Öl x ovx elfeıs ueyag Teiauobwıog Alec, 
ös Burrös 7 ein zal Eboı Anumregog axeıp, 
XaAxd Te (mxrög ueydAoıol te yeguadloıcıw. 
od Ev Ayırajı Ömsijvogı yagnosır 
&v y avrooradig‘ xool d’ oünag Eorın dpltew. 325 
vow d’ ad” Er üpıoreg Eye Orparoü, öppa Tayıora 
eldonev, NE op söxog öpkgouer Ne Tıs Äulv. 
&s Yaro: Mnpıövns dt Hoß Ardiavrog Apnı 
neX Tu, öpe apixovro xark orgardv, y uw dvasyeı. 
ol d° os ’Idouevja 1dov YAoyl slxerov Arxıv, 330 
adrov zal Heparnovra, 00» Evresı daudarkowıw, 


319-316. »rvolv— &v ueoo.,in der 
Mitte des Lagerraums, der Bucht 
gegenüber, in welcher die Schifte 

{gefahren sind. — Zur Sache oben 
91 fi. 126 fl. — EIdwoı noA., um- 
hertreiben, bemühen imKrie- 
ge. vgl. T, 428. &, 290. — Vers 316, 
auf den nv hindeutet, feblt durch 
Versehen in den besten Handschrif- 


ar. aid, arduum, schwer. 


319. vÄas dvinphaau, wie Hek- 
tor gedroht. vgl. ©, 180 #. I, 242. 
M, 197 f. 


322 f. dern, Frucht. zu A, an. 

Ueber Demeter zu E, 600. Zur 
zen Bezeichnung p z, 102. — 

Snxree. vgl. 4, 510 f. 

824 f. xwon« euer, wie 891 eifeıer. 
— nootv Lolgew, Ayıkkjı, der da- 
von manche Beiwörter hat. Sonst 
war der kleinere Aias am schnellsten. 

326. Zur Rechten (308) will er 
nicht, weil dieser Flügel zu weit von 
ihnen entfernt ist und er rasch am 
Kampfe sich betheiligen will. — 


vöıw, für uns, dass wir zum Kam- 

fe kommen. — “de würde man 

ier gern örtlich nehmen. Sonst 
kann es nur heissen so, wie du 

ehst (in demselben Schritte), _ 
ge, tende. Man denkt dasu zodag 
(wie sonst vjag, Inmoug) oder od. — 
Sn, hier, wie 829, von der 

lacht. 

32. 4 war Ära (ver) 

329.7 ar 1 (luer) ist eine 
zweite, näher: age nen) it © 

830-672, a ee auf dem linken Ynken 


und_Meneaos sich betheiligen Ein 

Pfeil des Paris tödtet einen Achaier. 
830 f. ol, die Troer. — Payl. 

vgl. 39. 58. "au eix. dp A, 263. 

— avzdv xal Sep. Der Bepinav 

tritt nachträglich hinzu, als zu Ido- 

menens gehörend. vgl. Z, 18. II, 

279. zu 0, 267. 


11* 
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xexAöuevor za Onılov Er avrd navres EBnoav. ıs 
av Ö’ öuov loraro velxog Er) Apvuvjoı versow. 

as 6° 68 dro Aylov üvlumv orioymow Gellaı 

nuerı vo, Öre re nAsloın xövıs Aupl xeRevhovg, 335 
of 7 änvdıs zoving uerdim loräcw Öylyanp, 

ög äga tor Öu60' NAde uaxn, uenacav 8° kvi Bund 
GAAmlovs za Öpılov bvarpkuev OgEı yarxıı. 

Epoıgev dt udyn yurolußgorog Ergelnow 

naxgiis, üs elyov tausolypoas' 500 6’ Auspdev 340 
avyı yalxein xopido» &ro Anurousvdov 

Hopi“mv Te vEooumxtov Vaxda te Ypasıröv 

Zoxoutvov äuvdıs uala x: $paovxagpdıog ein, 

ös Töre yndmoeızv Wov xövov, 000° Axdyorro. 

zo d’ äugls ppovlorte dum Koovov vie zparau 345 
avöpaoın npWEooı Ereugerov ülyca Avypa. 

Zeig utv äpa Toweooı xal "Exropı Bovisto vixw, 


xudalvor Ayılzja rödag Tayvv' 


000° 6 ye Raunav 


Nele Andv ÖAlosaı Ayauxov ’Iobı xg0, 

alla Oerıv xödawve xal vida xaprepöhvuor. 350 
Apyslovg dt Hoosıdaov Öpohvve uereAdemw, 

Mason üregavabös roAig äkög' nysero Jap da 

Toootv dauvautvovs, Au dt xgarepüs kveuison. 


882. A, 460. 

838. ro», der Troer und Achaier 
zugleich, =” un, Öuas, Einfacher 
wäre statt ra» Öuöv duporkgov. 
vgl. 337 öndo’ nade.— vu loraro, er- 
hob sich, begann. vgl. 3, 172. 

334—336. DenVergieichungspunkt 


bildet das Ungestüm. — vnö, von 
der Veranlassung. — „onozwon, 
jagen. zu ana — A. — el, 

zu einer yo viel Staub auf 


der Erde 24 Q, ergänzt sich, wie 
E,481.— ol 7, ävenoı. — duvdıs, 
sogleich, zu 7, 6.— xovins. Man 
erwartet aur7c. zu A, 

339844. Der glänzende, aberauch 
entsetzliche Anblick der Schlacht, — 
Epeı&ev. zu 4,282. Ennius: Sparsis 





hastis longis campus splendet 
et sorret. Verg. Aen. XI, 601.— 
taueolypong, attrahirt, — dmo, 


2290000. vgl. O, 14. — dpx. än., 


der Troer und Achaier. — röre wird 
durch tür növov erklärt. 

345 f. dupls, Der Gegensatz Ivo» 
0, 5, _ Beizeror, wie diuxeror 
K, 86 

var 800, Aristarch schrieb uev 
08; das sich aber nie an dieser 

'ersstelle findet, wo es eine grosse 
Härte bilden würde. Anders ist es, 
wenn ev 6a den zweiten Fuss be- 
ginnt (B, 1). ‚Von dem leicht flies- 
senden zlv äge abzuweichen war 
gar kein Grund. — ode’ 8 ye. Sehr 
gute Handschriften lesen oUdE rı 
mäurav (vgl. I, 435), aber die le- 
bendigere Anknüpfung scheint hier 
passender. — TAo9ı mp0. zu ©, 561. 

362. Addog, 4 kög. — „uretevabie. 
vgl. 44. heros Bavaduc &, 
vgl 4, 

358. cin 16. 
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7 uäv Guporipoisw Önöv ydvog nd ia xaren, 
ara Zeig mp6TEpog yeyoveı xal aislova Aon‘ 


nr 


5 da xal aupadinv utv alsgluevar alfeıwev, 
2aden d altv Eysıpe xara Orparöv avdgl kowxeis. 
toi d° Egıdog xparepijg xal Önoılov oAduoıo 
aelpap Eralldgavres ER auporipoıcı Tavvooe», 


Gpomxrov ’ äkvröv ze, TO roll» yovvar' EAvoev. 


360 


Evda usoaınölıds reg Ev Aavaolcı xeAsüoag 
IWousveos Tp0:001 uerarusvog dv Yoßo» apaev. 
xegve yüp 'O9gvovija, Kaßno6dev Evdor Lyra, 
ös ba vEov noAtuoıo uerü xAkog elinAoödeı, 


free dt Dino Foyargav eldos Aplorıy, 


Kaoodvdgw, arasdvov, Örtoysro dt ueya Epyov, 

dx Toolns atxovras anwocusv vias Ayaucv. 

5 Ö' 6 y&paw Ifplauos Öro 7 Eayero xal xartveuaev 
doosusvar 6 öt uapvas” drooyeolycı rıdrjsag. 


IWousveög d’ adrolo Tirdoxero doupl Yacıvg, 


370 


xar Barzv Upı Bıßavra Tuyow, oöd’ Texas Fans 
xGAxzos, öv Yoptsoxs, ueog d’ iv yaoıdgı rüjker. 
dodnnoev dt reoav‘ 6 d’ Ensugaro yavnatv te 
’OHpvoveö, repl dj 08 Bporav alvicou änavrov, 


354 f. ndren, Abkunft, wie 
matoın bei Herodot (Il, 148). — 
nAslova {dn, in Folge seines hö- 
'hern Alters. vgl. T, 219. 

366 f. disg., Ayauoic. vgl. Z, 109. 
— Eysıps, Ayaovg. 

359 f£. meipag, hier von einem 
Seile (a, 51), das ausgespannt wird, 
nicht wie 143. — Pr wech- 
selnd, indem bald der eine bald 
der andere eintrat. — dravvooar. 
zu 4, 336. — dog. — 2. vgl. 87. 

[845—360. Dass diese ungeschick- 
ten Verse später eingeschoben sein 
müssen, ergibt sich schon daraus, 
dass Zeus jetzt von der Schlacht 
sich ganz abgewandt hatte (1 ff.).] 

361. ueoamöluog, halbergraut, 
mit au, wie Kivrasırnoren, [Baıye- 
vis. zu £, 208. 

368. Kabesos ist ebensowenig 
sicher zu bestimmen, wie Pedaion 
172; man suchte es am Thrakischen 





Haimos, in Kappadokien, in Lykien. 
— Evdov £övra, (in Ilios) angekom- 
men. vgl. O, 438. zu x, 26..— uerd. 
EL Ber. eld. de. zu, 134 

368 f. . eld. de. zu I, 124. 
_ FAR wie I, 116. Statt der 
&öva versprach er seine Theilnahme 
am Kampfe. 

369. nı970ag, wie mlouvog, ver- 
trauend. vgl. 4, 398. I, 119. A, 





235. X, 107. 
371 8. dye Beh: hoch (mit hoch 
aufgehobenen issen) einher- 


schreitend, nur, bier; vo 
naxg& Bıßdg, Bıßdoswr. vgl. 18. 
158. zu £ 539. — Meeoe (2, 16), wie 
äuuvev 678, yemıaueiv O, 662, auch 


mit dem Acc. öAs8poy. — nijker, 
Tdoueveös dögv, da eud’ —pop&eo- 
xe parenthetisch. 

874—877. Idomeneus ist nach 


der Annahme des Dichters von des 
Othryoneus Absicht unterrichtet. — 


160 


el Eredv di xdvra Teisvrnoes, 60 Örkorng 
Aapdavidy Ipıauo‘ 6 0° Ördoyero Yoyaripa tw. 


376 


xal xE zo Nusls Taürd Y Ürooxouevor TeAkoaıuev, 
dotusv d’ Arpsldao Huyarpav eldos Aplorıp, 
Agysog ESayayövres, Örvıluev, el xe 00v Au 


’Ilov bxregons ebvaröuevor zroAlsdgoV. 


arl Exev, Öpg Er! vrwol Ovvaiusda Kovrordposı 
augl Yaup, Excel oüroı kedvoral xaxol siuev. 

&s elrov xodös Eixs zack xparepnv boylunv 
19005 ’Iousvevg. to d’ Aoıog MAdsv Auuvrop 


nelös 20008 Inzav zo dt rvelovıe zar Ouaw 


alıv &% imloyog Begarov. 6 dt kero Hvud 
’Iouevja Baisiv 6 dE um phauevog Bars dovgl 
Aaıuöv dr’ avhepeuva, dinnpo dt yalxov EAnacev. 
Agıne ©, lg Öre Tıg dpüs npınev 4) üyepmls 


ne alrug BAodon, vv 7 oügssı Textovsg ävdpes 


bgerauov xeldxeoor verzxssı vrıov elvar' 

üs 6 xp008° Inxav xal dippov xelro tavvoßels, 
Beßpuxeis, xövıog dedpayuevos aluarodoons. 

dx 6E ol fwlogos msi ppkvas, üs dgos elgev" 


zaöra, das Folgende. — Unooy.rei., 
wie, 08. x 
1. ovvoueda, surnuoauvag 

261) zomoanede, a 
rideodaı steht. — dedvwral, Aus 
statter. Sie wollen ihm im Gegen. 
satz zu Priamos (366) noch 
eine a ante kung Beben. vgl. I, 147. 

€, worauf schon 
Enev (881) Mndeneh, 

884 f. Asios allein war durch den 
Graten efahren (M, 110—117). 
Wie er durch das „gerprengie Thor 
gekommen, ist nicht erwähnt. — 
ouov, Adlon. Er führ dicht hinter 
Asi a 502. — im’ avde- 

oeöva. Statt des Acc. (T, 811. X, 
807) steht bei Vermundungen ge. 
wöhnlich der Gen. zu 177. 

889891. vgl. 4, 482 fl. — dye- 

lc, die Weisspappel, Aevxn, wie 

ie Schwarzpappel, abe, 0. 
steht. — jpızev. Das Zeitwort wird 
wiederholt. — #AoSerj, altus, von 
Wurzel #ia8, wachsen, wovon 








auch AAdern. — ıv geht bloss auf 
A 2ökranov, fällten. vgl. 
4, 

’392 Hy3 &s, tolog. — Nicht ohme 
Absicht wird hervorgehoben, dass 
er, der so übermäthig mit dem Wa- 

über den Graben gesetst war, 
jetzt sterbend vor demselben liegt. 


Den letzten Augenblick malen die 
räsentisch zu fassenden Part. des 
’erf. höchst anschaulich. ravvosels 





steht für sich. vgl. Z, 26. — Be- 
Bovais, KR von t 'hieren nepuxaic. 
vgl. uaxa» II, — dedpayutvos, 
die einzige Kor von deasosoda. 
bei Homer. vgl. dedyua. Asios fasst 

rampfhaft noch die Erde. Die ge- 
Er liche Formel A, 425. vgl. auch 
B, 418. A, 7 X, 17. 


verwirrt, 

betäubt ran Th, zZ, 28. o, 
231. — pp&vag, Acc. Beziehung. 
Dass er den Kopf verloren hatte, 
beweist das Folgende. Aehnlich 7, 
408 f. — äs napos elyev, epische 
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dd’ 5 7 Erölunsev, Inlom üro yelpas Arvges, 
üp Ixrovs orpepaı. tov 6’ Avzlloyog nevexagung 


396 


dovgl uE00v Kep6vnoe Tuyav, oud’ Mpxeoe Paons 
xdAxcoc, Öv popkeoxe, uon d’ tv yaozlgı rüjgev. 
avräp 6 Y dodualvar evegydos Exreoe Ölppov, 


Tarovus d Avelioyos, ueyadvsuov N£orogog viog, 


2521aoe Tpomv usr' kuxuiuudaz Ayauorc. 

Amlpoßos dt dla oyedov NAuße» 'Idousvijos, 
4olov üyvöusvos, xal dxövrıoe dovpl Yasınd. 
GAR 6 uw üvra ldev Misvaro yaAxsov Eyxog 


Idousveg‘ xguphn yap or Aorldı zavroo’ Hay, 


mv üg 6 ye diwolsı Bodv xal 


voogorı Kal 


dwariv popksoxs, dm xan6veod üpapvlav 
ti dro räs baln, To Ö’ Ördenraro yalxsov Eyyog, 
xappaldov de ol aorig Enıdpegavrog Avosv 


Eyyeos. 000’ Als» da Bapsing Xeıpös üpirxen, 
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GiR EBak Inraoldmw ‘Yıywopa, rouva Accv, 
nrap Önö rparldaw, lag d’ üno yoivar Eivoer. 
Anigoßos Ö° Exraylov Ersvgaro uaxpöv aucag‘ 

05 uäv ar ärırog xerr Aoıog, AAAa E pm 


els Audds xep lövra, IlvAdprao xgazepolo, 


1n9j0sw xara Iyuov, Exel hd 


Ausführung. — rölunoev, von ent- 
chlonsener, Geistengegenmart. röl 
K, 232. — im —divtag, entgehen 
wollend; denn dazu war zunächst 
das Umdrehen erforderlich. Zutref- 
fender wäro freilich aAvoxov Pe 
Da der zvloxog noch auf dem 

stand, kann 
hergehende Handlung bezeichnen. 
Man möchte dAvfar orp&wag ver- 
muthen. — Den Antilochos nebst 
dem im Folgenden genannten Dei- 
phobos fanden wir oben 126 ff. 
166 fi. bei den beiden Aias und 
Hektor; sie müssen sich unterdessen 
von der Mitte der Schlacht zum 
linken Flügel gewendet haben. 

897 f. oben 871 f. 

406 f. &ga nach dem Relat. zur 
innigern Verbindung, meistens & 
vgl. 4, 405. 430. B, 36. 809. 2. 
auch & da re, ds 7’ da. — dıvwrn, 
kunstvoll gearbeitet. zuz, 


v&ag nicht die vor- 


415 
ol Graca Hourov. 


vgl. daudarleıv Z, “m. — xavdveg, 
Querstäbe. zu 8, 

408 f. dan, . "ollegit, 
zog sich zusammen (eigentlich 
drängte sich), um sich ganz da- 
hinter zu verbergen. vgl. ©, 871. 
Die unaspirirte Form ist am besten 
bestätigt. Homer sprach wohl noch 
Jas Digamma vor «. — Undont. 
über ihn. — xagg,, wie ao» EM. 
160. zu Z, 16.— 2nı9g., Der Speer 
drang nicht ein, sondern prallte ab, 
als er wider den Schild rannte. 
Streifen kann £nzpäyew nicht 
heissen. 

410. vgl. A, 498. E, 18. — dpixev, 
Anlgoßos u62) 

all f. vı [, 578 £. — Ein Troer 
Hypsenor Ei 5,16 £. 

aure, kräftig hinweisend am 

Anfang der gueie, wie B, 370. Z, 
364, ad A, 

416. Trehagenn, hier alsEhrenname 
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ög ipar'' Agysioıcı Ö’ &yog yever eögautvoro, 1s 
Avutögp dt udlıora dalpgovı Hvuöv Öpıwer 
GAR 000 Gyvinevög eg od Autinosv &xalpov, 
dark Bow replßn, zal ol 00x05 Aupexdiuper. 420 
[zöv utv Encıd' Önoduvre duo dplmpes Eraipoı, 
Mipuorss, ’Exloıo rüıs, xal dtos Aldorap, 
vias Erı ylapvpds Yepkınv Bapka orevayovra.] 
’Iboueveög d’ od Afys ulvos ueya, Iero 6’ alel 
72 zıva Tooov !geßevvi vuxtl zaldıypar 425 
N avrög dovrjoaı usvoo Aoıyöv Ayauols. . 
Zr Alovtao diorgspfog YlAov vior, 
now’ Arxd$oov, yaußpös 6° ıjv Ayyloao, 
” rgeoBurdımv 0° rvıs Yvyarpov, Irroddusıav, 
H Tim xepl arpl plänse zarjp xal xömwıa uneno 430 
i dv ueyapp räcav yüp Öumluxiv Extxaoıo 
u xallei xal Egyoıoıw löR Ypeol' rovvexa xal ww 
riuev Aug apıorog ku Tpoly eugeiy. 
zöv o®° or Mdoueviju Hoosddov Bdauaooev 
Heigas 6008 Yasırd, Ede dt Yaldına yula’ 486 
oöre yap Eoriom puydım düvar' ovr dilaodaı, 





GAR @ore arm 7 devdgsov üpırdımaov 


des Gottes, wie 'Evvoalyaros. vgl. 
6, 367. zu A, 277. 

47 f. ed&, über sein Rühmen 
an — ögıvev, hier vom Schmerze 


419). 

419—423. @, 330-334, mit noth- 
wendiger Aenderı des ersten 
Verses. Aristerch schrieb statt ore- 
väyova orevayovre, weil Hypsenor 
todt war. Aber er hätte statt dessen 
421-423 ale irrig hierher gekommen 
streichen sollen, worauf schon die 
Nennung derselben Männer als Trä- 
ger hinweist, die dort Gefährten des 
Teukros sind. Die Beschreibung, wie 
er weggeschaftt wurde, war nicht 
nöthig. Des Antilochos wird erst 
479 wieder gedacht. 

424—426. Anye mit dem Acc. (®, 
305), wie naveıy A, 282, uedılvar 
a, 77 f. — doeßerg v. x, eigen- 
thümliche Bezeichnung des Tödtens 
nach E, 659, statt des gewöhnlichen 
Adı mpordatew (A, 3. E, 190. Z, 
487), el; Aldao ngontuneıw (8, 367). 





— douräoaı, hier geradezu vom 
todt Hinstürzenden (vgl. #, 679), 
wie zintew. 

427 f. Alovitao. vgl. B, 798. 
Doch kann unser Aisyetes von je- 
nem ganz verschieden sein. — Al- 
kathvos ist schon M, 98 genannt. 
Er war älter als Aineias (465 f.). 
— 68, statt relativer Anknüpfung. 

431 f. öunluxinv, aequales, wie 
T, 175. ß, 168. — xallei— ppeol. 
vgl. A, 116. 

vi 434 f. Hier erst vird der in 427 

'egonnene Satz, bei dem der Begriff 
tödtete vorschwebte, wieder auf- 

jenommen. — 9EAfag, verwirrend 
M, 255), so dass er nicht sehen 
konnte. Aehnlich verfährt Apollon 
bei Patroklos II, 791 #.— paeıvog, 
stehendes Beiwort. Das sonst regel- 
mässige pasıva verbot hier der Vers. 
vgl. 615 f. — Absichtlich mied der 
Dichter mednoag statt menge dE. 

437 f. Statt @ore ormAy drpänag 
korn' Tbouevedg 6E nv. 
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Groduas istadra orjhos uEoov ouraos dovpl 


News ’Idoueveis, bigen dE ol aupl yırava 


xdixcov, ög ol x0000ev And xpoög pxsı ÖRsdgov 


40 


6 Tore 7 avov dvosv Lpsixöusvog repl dovpl. 
dovanoev Öt reoov, döpv d’ tv xgadig Erermyeı, 
7 da ol doralpovoa xal ouplayov zeAduLev 
Eyyeos Evsa 6’ Exeır' äpleı uevos ößgıuos Ayns. 


lbousvsig 6’ Exnaylov Ersigero, uaxpöv Avc 


Anipoß’, 7 üga dij zu 2ioxonev 


445 
ägıov elvaı 


Toeis Evög avıl repaohaı Enel OU eg Eugen ovrag, 
daynovı. alla za aurög dvavrlov Tora’ Zuelo, 
öypa Id, olos Zuwös yovos tvdad’ Ixdvo, 


ös xgörov Mivaa zexs Komy &xlovgov 


450 


Mivas d’ ad rixs$? viov dusuova Asvzallova, 
Aevxallov 6’ Zus zixte noAloo’ ävdpeooıv Ävaxıa 
Korn iv sögelg‘ vv d' &v9ade vies Evsızav 

0ol Te xaxöv xal rargl xal Alloıcı Tposocv. 


die pero: Anlpoßog dr dudvdıya ueguipıgen, 


455 


N tıwa rov Tpuov Eraplooaıro ueyafüuov 
&p dvaymprjsas, 1) reıgijsarro zal olog. 
de de ol Ypoveorrı doaasaro xipdıov elvaı, 


489 £. vgl. B, 416.— dupl, mepl 
orjdeoow da. — 7 gdader, zelv, 
bis jetzt. — 7oxeı. Dagegen der 
Ar. Ton der einmaligen Handlung. 
vgl. 371. 0, 5i 

441.1. 2pelx. megl dovel, zerris- 
sen ringsum vom Speere. vgl. 

612. P, 295. — dnennyeı. Er war 
darin stecken geblieben. vgl.T, 185. 
A, 7172. 

"443 f. odglayog, der spitze Ei 
schuh der ;e, Wovon Cavpwrip 
nur K, 153. Das ‚Wort ist Weiter- 
bildung von ovpd. zu B, 338. — 
Fe wird dichterisch als Schwinger 

r Lanze genannt, deren Schwung- 
kraft er aufhören lässt, als sie ins 
Herz gefahren ist. vgl. 569 f. P, 
210 f. Sonderbar hat man unter 
&ens den Muth des Sterbenden oder 
den Schwung der Lanze verstehen 
wollen. 

446. rı £loxoev,ich haltewohl 
dafür. vgl. ©, 382. ı, 821. 2, 363. 





Der Plur., wie 257. — &£tov, Er- 
satz. 

447—449. &el. Der Grund seiner 
Aeusserung. vgl. 413 ff. — dauuon.‘, 
Wunderlicher. zu A, 56l. 
xal ehört zu £ueio, nicht zu 
avröslav). — olos Zuvöc yo». statt 
olog el, 3 Zmvös yovoc. zu T, 188. 

150452. Honzy, auf Krete.— 
Enlovgov, Bewahrer (wie v, 406. 
zu y, All), nicht gleich Ausılza. 
Minos wurde der von Zeus ganz 
besonders geliebten Insel vorgesetzt. 
— Wechsel zwischen r&xe, txeß, 
wofür auch r&xev stehen konnte, 
und zixze. Que rixre (r, 181) ist 
stärker als Zu’ (Z, 206) oder d& u 
Rrıxze. 

458, Korg &v elgel; 
217 f. — vöv, da der 
Iliog beschlossen wurde. 

456. f. Erapioaaıro, Erapov Eoıro 
(K, 242). — xal deutet auf das 
erste Glied mit 7 zurück. 


Soücıv. zu 
rieg gegen 
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Bijvar Ex Alvelav. röv 6’ Üorarov sügev Öpldov 
&oraor all yap Iaum Ereumvız Öle, 
oöver &p 20820» dövra uer avdgaow ovrı tleoxev. 
ayxoö © iorausvog Enca rıepdevra xgo0mÖda" 
Alvela, Too» BovAnpöpe, vüv oe udAa xom 
yauße® Auvvlusvar, el ag ıi ve xijdos Ixdver. 
GAR Enev, Axad6p Erauuvouev, ög 02 Adpos Rep 
raußpös kov Ehpepe döuors Ev turbo» Ldvra 
zöv de Tor ’Wousveög dovgixivrög Egevägızev. 

ög Paro' ro d’ äpa Buuöv El orndeoow ögıvev, 
Bi de wer ldouevja ueya rroAtuoıo ueundcis. 
GAR ovx Tousvija Poßos Aue TnAöyerov ds, 
alR Eu‘, og Orte tig 0g oVgE0W AAxl Eros, 
ög Te never xoAoovgröv Eregxöuevov KoAdv Avdgiv 
xupo Ev olonoAp, pplocsı dE Te varrov Urepdev 


465 


470 


öpsarıun 6’ Age ol xupl Adurerov, aurap Öddvras 

Bay, allSaodaı ueuang xivag Yt al Avdgac. 475 
ös utvev ’Idoueveog dovpixAvrdc, Od” Örexgoiper, 

Alveiav brıövra Bomdoov' ade d’ &ralpovg, 

Aoxdlapov 7 koopiv Apapija te Anlxupov te 

Mngıövrw te xal Avtiloyov, unorapas dvrig‘ 

zodg 6 7 Exorpuvam Ensa Rrepösvra apoomida" 480 


459. Büvaı &n’ Alvelav, um ihn zu 
Hülfe zu rufen. Sonst überall wird 
nach 458 (zu e, 474) der letzte der 
vorher angeführten Fälle gewählt. 

460 f. Von einer solchen Zurück- 
setzung und Zurückhaltung des 
Aineias findet sich sonst keine Spur. 

464. yaußoös, hier Schwager, 
vi E, 474, nicht, wie 428, sonst 

— xidog, hier von fremdem 
ich, das unsere Theilnahme erregt. 
ößog, wie A, 402. — znAv- 
r geradezu für Junge, 

wie zdıg äppwv A, 389. zu T, 175. 
471—475.Den Vergleichungspunkt 
bildet der unerschütterliche Muth 
(dix} memoudaic). vgl. M, 299 #.— 
os öre, elliptisch Ge ‚ivei), wie 2 
862. zu e, 281. — xoAos. einen 
zu M, 147. — zuo@ &v olon., 
gleich schon odgeowv Torhergegan- 
gen war. — vorov ist Acc. — zupl 


yeros, 


Adumerov. vgl. A, 104. — Bnyeı. 
zu A, 416. 

476 {. od’ üxey,, parenthetisch. 
zu A, 350. — 80on9006, Kämpfer, 
eigentlich im Kam fe rasch 
(vgl. aen!8oos [zu 298], 9oöc 
RoAsuıorhg), wie Bon für Kampf 
auch in En Deodenieht, Bon9oor 
äpna P, 481. Später Bon im 
slane von Helfer, wovon schon bei 
Herodot Aonsetv. 

478 f. vgl. I, 82 f. — dooe@v, zur 
Andeutung, 'nach welcher Seite hin 
er ruft. vol 490. £aıdav konnte Ho- 
mer nicht brauchen, da lda)v digam- 
mirt ist. Von &ovoeiv hat er nur 
elaevöno-a und -e. Die hier Genann- 
ten standen zunächst. 

480. Der nach einer alten Angabe 
in vielen Handschriften fehlende, 
zum Rufe in die Weite nicht 
passende Vers (vgl. P, 559), scheint, 
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deörs, plAoı, xal u olp duuvere. 


deldın d’ alvüg 


Alvelev Erıövra aödas Tayuv, ög yo Ereıow, 
ös uara zagrepös dorı udyn Evı pres kvalpeır 
za) 0° Eysı Hs üvbog, Öre xpdrog Zorl ueyıorov. 


el yüp ÖymAxin ye yevolucda Tod’ br) Ivus, 


485 


alpd xev 1: Yegorro ueya xodros A: Yegolumm. 

os Eyas" ol d’ üpa aavres Eva Ygsol Honor Exovres 
xAnoloı Eornoav, Odxs Muorcı xAlvantes. 
Alvslag 6’ Erigmdev Ixexiero olg brapoıow, 


Amipoßov ve Hagıv 7 2sopav xal Ayıwoga diov, 


490 


of ol äu nyenöves Tomow Eav' auräp Exsıra 

Aaol Exov$, og el ze uer& xıllov Eorero uijla 
xıöpen ix Bordvng, yavvraz d’ äpa Te ppkva rom 
@s Alvela Suuös kvl 0r79eocı yeyıjdaı, 


os We Andv E9wos Erıoröusvorv kol avca. 


495 


ol 6 äup Alxadop avrooyeddv pundnsav 
uaxgpoloı Ev0roloı xepl OrndE0oL OR yalxöc 
ouspdalfov xovaßıLe Tırvonoutvor za Onılov 
alla. dio Ö’ üvdpss äprıoı E&oyo» älle, 


Alvelag ve xal ’Idousveig, drdlavroı Agmı, 


500 


levı Alm» Tautsın ypoa vnifı yalxa. 


wie manche ähnliche (zu X, 191), 
eingeschoben. 

Bf. W ol, &uol uovvaderrı. 
— drıövea, 5 uoı Exsioww, mit her- 
vorkebender Wiederholung. zu I, 124. 

484 1. Exeı, besitzt. — £orl, 

ilt zu I, 39. — 100° dm) Suug, 
Ser diesem Muthe, ug m 
ts zu zocrog , dAxn. 

486. Gleich würde ich ihm allein 
mus treten. vgl. 327. Neben 72 

v findet sich als alte Lesart 
7 6% Yepolunv. Aber der Gleich- 
klang scheint beabsichtigt, wie aus 
demselben Grunde Z, 308 7 xe pe- 
Gel, wong au ‘wie auch sonst (7, 7018. 


258), xe in beiden 
Glinde, steht, 
1. Eva (wie ioov P, 720, önd- 
— X, 263; duo» findet sich so 
nicht), nämlich ihm zu helfen, 
24 
on. BR In 59. Mit 
Para 2 Ale 


492 f. Doppelseitiges Gleichniss, 
dessen erster Theil auf das Vorig 
der zweite auf das Folgende geh Y“ 
zu A, 62 fl. — £oxero, vom ein- 
zelnen anschaulich gedachten Falle. 
Gewöhnlich steht nach &c el der 
Opt., I, 481 der Coni. — Der Hirt 
freut sich der stattlichen Heerde. 
vgl. 6, 689. 

495. &ot aurö, ohne Nachdruck, 
wie 6, 38. vgl. 2, 292. 


498. ol, beide Parteien. — dupl, 

are um (7, 70), nicht örtlich, 

ee cominus, 

we Fr M, 192. I, 318. — £vorov, 

Schaft, nur an dieser Versstelle, 

wenn eine Position erforderlich ist, 
für &yyog. 

498 f. tervoxouvon. Der Gen., 
wie 843. vgl. Z, 3. — xa8’ öuudor, 
Dach dem Häufen (der Feinde). 
01 E£orov &Alov gehört zu Tevro 

N). 
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Alvelag dt agdrog axövrıcev ’Wonevijoc‘ N 
GAR 6 utv üvıa Idaw MAeiaro yalxeo» Eyyos, 
alyun ö’ Alvelao xgadawouen xark yalng 

Dyel, inel $ ARıov Orıßapijs Ar yeıpös Öpovoen. 
’Iousveds d’ &pa Olvöuaov Balz yaoıdya ueoonp, 
dige dt Baipnxos yialov, dı& Ö’ Evrega yalzds 
pc" 6 6’ tv xovlgoı xeoov ERe yalav ayooıa. 
’Idousveög 6’ dx ut» vExvos doAyooxo» Eyyog 
toxacar' ou äp Er Alla dvmijoaro reuyen xald 
Qyouv apelodar Exelysto yag Beideoow. 

od yap Ei Euneda yola nodav 1m öpumdevrı, 

voor üg Enälgeı ueß Eöv BeRog oörT aldaodar 
16 da xal dv oradig ulv auuvero vmiztg 7uap, 
zotooaı d’ oixerı Ölupa nobes pego» dx roAduoro. 
Tod dt Badw drıövrog Axövrıoe dovpl pasıyd 


510 


Amlpoßog‘ 6 yap ol Eyev xdrov Zunevig alel. 
GAR Ö ye xal TON äuaprev, 6 Ö’ Aoxdiapor Balz dovpl, 
viöv ’Evvarloıo‘ di auov 6’ ößgıuov Eyxos 


Eoyev, 6 0’ Ev xovigoı eoov Eis yalav ayooıa. 


od’ äpa ao rı aervoro Bpuprvog Ößgıuos Apns 
viog &olo asoovrog El xparepij douloy, 
ak 6 Y üp üxpp Okiurm ÖRO xgvodoısı vEpsocır 


504 f. Alvsleo tritt unnöthig hin- 
zu. — xpadaw., im Schwunge, 
wie P, 524. — xard yalns zur Rrde. 
zerasloaro yalns A, 358. — &iov, 
adverbial, zu 4, 179, u£2eov II, 386. 

506 f. Idomeneus ist glücklicher 
als Aineias; dass er eigentlich den 
Aineias treffen wollte, wird über- 

‚en. — Olvöuaor. vgl. M, 140. 

as Wort ist digammirt, doch E, 
706 ohne Di; a überliefert. — 
yöaloy. zu E, 99. — dıa — Apvae, 
durchriss, wie Zpeixew 441. r, 
460 roAlöv dinpvae aapxög. 

508. vgl. A, 426. 

509511. vgl. E, 620-822. 

512 f. Euneda, sicher. — yvla, die 
Knöchel. — ögun8., wenn er an- 
stürmte. — ke ihm nachzu- 
eilen, wenn er es in die Ferne 
geworfen hatte. — dAdaodaı, wäh- 








rend er seinen Speer zurückträgt, 
den Speeren Anderer zu entgehen. 

514f. Drum konnte er auch nicht 
mehr rasch sich zurückziehen (zp&o- 
9«ı), wenn er den Speer aus der 
Leiche ziehen wollte. — ze&ooa., Inf. 
der Absicht. — @£e. &x zoA. P, 700. 

517 £. Er grollte ihm, weil er so 
viele getödtet und ihm selbet bitter 
gedroht hatte (447 f.). — di yag. 
zu A, 314. — töre, diesmal. 

520. Zoyev, ging, vom eingehal- 
tenen Wege. vgl. E, 100. — dyoora. 
zu A, 42. 

623525. äxep ’0, hoch auf 
dem O. &; 852), nicht von der 
höchsten Spitze (A, 499). — üno. 
Der Dichter denkt sich den Gott in 
einem strahlenden Gewölk, ähnlich 
wie Zeus 0, 153 f. xevoeov heisst 
auch das Gewölk, worin Zeus und 
Here ruhen, Z, 348 f. vgl. Z, 206 f. 
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noro Arös BovAjow Beiutvos, Evda neg &ARoı N 
asdvaroı Feol 70a» Lepydusvor zoAfuoro. 325 
ol 8 Aug Aoxalayo avrooyed6v apurdnsan. 

Anipoßos utv ün’ Aoxaldpov ayinza pasımjv 

Nerase, Mngiöuns 6, Hod Aralavrog Apnı, 

dovgl Beaxlova tuper Eralusvog, dx d’ dp xeıpdc 


BR; Tpvpalsıa Xanal Böußnoe neoouoe. 


Mngıovns 6° bEaürıs ErdAuevos, alyurıös &s, 
2Seguos xguuvolo Pgaxiopos Ößgıuov Eyyoc, 

Sp d krapımw el; &9vog dyabsro. Töv de Hodlzg 
adroxaolyvnros, Xepl 1E00W yelge Tırivag, 


i&jyev rolluoıo dvongeos, öpe IxeH" Innovg 


535 


@xtas, ol ol örıode uäyns Yo mroAduoıo 
Eoracav jvloydv ze xal puara world Eyopreg: 
of Tov ye' rgorl dorv Yigov Bapka Grevayovra, 
Teıpöusvov" xara d’ alua veovrdrov Eppes yeıpog. 


ol d’ &AR0ı uagvavıo, Bon Ö’ Aoßeorog Öposger. 


540 


tv8' Alvdag Apapija Karrroplönv Enopovsag 
Acıuov top, ini ol Tergauutvov, ögı dovgl 
dxilvdn Ö irkomoe xapm, ir d’ dor; kapdn 


— dig Foxrion- el. 7 
38a, auf dem Olympos. Im Palaste 
des Zeus werden die Götter hier ao 
wenig gedacht, wie A, 75 ff. |Die 
sonderbaren Verse scheinen später 
eingeschoben.) 

526. oben 496. 

527. zAn&, nur im Nom., Dat. 
und Acc., wo der Vers die andern 
Bezeichnungen desHelmesausschloss. 
Die Herkunft des Wortes ist dunkel. 
Am wonigsten ist an Zusammenhang 
mit möhıg, nörıE, pelvis zu denken. 

529 £. Bpazlova, Anıpoßov.— avı. 
zu E, 182.— Röußnoe, vom Schwir- 
ren, ehe er zur Erde kam, zu a, 397. 

582, movuvöc Bpaylov istderOber- 
arm (2, 323. zu 705) des mit dem 
Kopfe nach der Seite der Achaier 
gerichteten Askalaphos, dessen Arm 
noch die Lanze hielt. 

538 f. Hoälcns. vgl. B, 791 f.— 
nepl ulaop (avrö) yeipe Zr ähn- 
lich wie ntp or&gvoıo Aaßuv A, 842. 

537. Exovrec, pEgovres. 


539. xelo vom Arme (532), wie 
4, 252. Oben 4, 266 ff. lässt der 
Schmerz beim Verharschen der 
Wunde den Agamemnon vom Kampfe 
abstehen. 


540. oben 189. 
a1 1. Alvdas, nur hier, wie Bg- 
uea E, 3%. — 478. — 


Kai. Ein fer Era, 0,419. 
— zerganudvov, ihm gerade ent; 

gen (E, 606. P, 227), Gegensatz zu 
a nepdek, (645). — Der Dat. 
ol Pr hier ebenso enklitisch, wie 


z, 
et &r£pwoe, zur andern Seite, 
zur Linken. — x} -- &&p8n (nur 
noch Z, 419), folgte nach. Ari- 
starchs Herleitung von Ereasa: hat 
G. Curtius begründet. Von iweodar 
iet die Wurzel oer (Lat. sequi); 
& ist ‚Augmens (wie in bonop: 
eigentlich &oemöpnv); dasstammhal ale 
& wurde abgelautet in «. Freilich 
lässt sich dieser Ablaut sonst nur 
vor Liquidis nachweisen, Es könnte 
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xal xöpus, aupi de ol Favarog guro Fuuopaiseng. » 


Avrlioyos dt Odava ustaorgephtvra doxsusas 


545 


ovrao’ Enalgas, rd dt Yießa räcav Exepoev, 

NT, ava vüra Hovoa draurepks, augev ixaver 
zo änd räcav Exegoev' 6 d’ Urriog dv zonlgow 
KÜRKEOEV, Gupm yelpe YlAoız Erapoıcı Rer&ooaz. 


Avritoyog 6’ Erögovoe, xal alvuro Teuye Ar auav 


rarralvov‘ Tpwes dt napaoradov Allodev AAlog 
ovraLov Oaxog eupd ravaloAov, 000” Lduvarıo 
&lom Exıypampaı tepeva pda vrAdı galx 
Avtılögov' zegl yap da Hoosıdaov kvooixyov 


Ne£orogog viöv Epvro xal dv noAloloı Belsoow. 


565 


0% ukv yap or’ ävev dnlov jv, dAAk ar’ auroug 
orgmpär" ondE ol Eygog & üreluac, alla war alel 
oeıöusvov EAlAıxto‘ Tırdoxero bt Ppealv Yow 


aber neben ven eine Form van be- 
standen haben, wie wir o statt e in 
6n-doov, 6n-akeıv finden. ‚Die Ab- 
leitung von Wurzel dx (enreoda:) 
scheitert daran, dass wir beiänreodaı 
keine Spur eines am Anfange abge- 
fallenen Konsonanten nachweisen 
können, das sogenannte Augmentum 
syllabicum aber nur bei ursprünglich 
konsonantisch anlautenden Wörtern 
sich findet, — Der Helm wird noch 
nachträglich erwähnt, obgleich sich 
von selbst versteht, dass er mit dem 
Kopfe sich gesenkt hat. vgl. @, 306 ff. 
Das Hinfallen ist übergangen. — 
@ug! ol. Man verbinde nicht dup!- 

vro (vgl. B, 41. Z, 258), da dann 

jer Acc. stehen müsste. vgl. P, 
268 ff. T, 284. 

545. Neben Idomeneus tritt An- 
tilochos hervor, wie 567 Meriones, 
581 Menelaos. — dwva. vgl. M, 140. 

546 f. Nach Aristoteles (Hist. 
Anim. III, 8, 5) ist 5 weyary pAdy, 
die sogenannte xolAn pAdıy, gemeint, 
die vom untern Rückgrate durch 
das Zwerchfell zum Herzen, dann 
wieder zum Rückgrat und bis zum 
letzten Halswirbel läuft. Andere 
denken an die Aorte, welche aus 
der linken Herzkammer nach dem 
Halse steigt, dort einen Bogen be- 
schreibt und ziemlich parallel mit 


dem Rückgrat abwärts geht. Da 
aber noch Hippokrates eine sehr 
unzureichende Kenntniss der Blut- 
adern hat, so ist bier an das Paar 
Blutadern gedacht, welche nach die- 
sem, aus dem Nacken kommend, zu 
beiden Seiten des Rückgrats zu den 
Hüften hinabsteigen. Homer scheint 
eben nur eine solche Ader angenom- 
men zu haben. — #Eovoa dıaum., 
hindurchlaufend, in der ganzen 
Länge des Rückens. 


548 f. ö d’ Untiog— ner. 4, 5221. 
550. vgl. A, 580. 
551. zart. Er gab dabei immer 


darauf Acht, dasa ‚er unterdes- 
sen ihn selbst treffe. — napaorador, 
wie O, 22. vgl. X, 875. Aristarch 
las nepıoradov. Die Troer, welche 
in der Nähe standen, zielten nach 
ihm; sietraten nichterstinseineNähe. 

658—555. elow, drinnen, unter 
dem Schilde. — neel, gar sehr. — 
xal &v moAl. BE). macht den Ueber- 
gang zu dem, was Antilochos weiter 
that, als er sich der Rüstung des 
'Thoon bemächtigt hatte. 

556 f. @vev, fern ab, wie veu- 
9ev ®, 78, gewöhnlich dxö, axaveu- 
Bev, nie. — ıv, Avrlloxog. — Eye, 
verhielt sich 

558 £. &i&2,, schoss hin. vgl. 
184 £. 204. — oxedor. vgl. 496. 
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7 Tev dxovlooeı me oxedov Öpundiwar. 

a2 oo AN Addpayra Tırvoxöusvog xaß' Opılov 
Aoidıw, 6 ol odra uLoov oaxog öglı gar 
Iyyösev Öpumdels‘ Aueviwmoer dE ol alyumv 
xvavoyalta Tlooeıddow, Biororo ueripas. 

xaı TO ukv avrod uch? More 0xBlog Auplxavorog 
iv oaxeı Avtılögoo, TO ° Aov xelr rl yalns' 
üp 6’ krapam el; &8vog dyabero xp Arselvam. 
Mngiövns Ö’ Grıövra ueraoröusvog Bdls dovpl 
aldolov Ts ueonyd xal Öuparoü, vba uclıoıa 
river’ Agns Gleysıwög Örkvgoloı Bporozow' 

vd ol Eyyog Exmgev' 6 6’ kanöusvog regt dovgl 
noraup, as Öre Boüg, tov 7 ovgeoı BovadAoı avdges 
Uracıv ovx 9ERovra Big dmoavres äyovaı. 

sg 6 rurels Yoxape ulvvvd& ep, oürı udla dw, 
öpga ol Ex xg00s Eyyos dveordoat' byyidev &IHav 





%r 


570 


70005 Mnpiövns‘ Tov db 0x0Tog 0008 xalupev. 575 
Anirxvgov Ö’ "Eisvog Elpsi oyedöv 7Aaos xögan» 

Ognızip, ueydAp, &rd dt Tqupälsıav ägager. 

j utv arorlaygdsloa yanal xEoe, xal rıs Ayausv 


560 f. Adduavre. vgl. M, 140. — 
ov Ajde rır., es entging, ihm 
nicht, dass er zielte. — 0, statt 
des überlieferten &, wegen dos Di- 


gammas. j 
562 f, duev,, schwächte sie, 
so dass sie nicht durchdrang. — 
Bıöroso uey,, ihm verweigernd 
das Leben (des Antilochos). we- 
yneag, p$ovjoag. Homer kennt nur 
das Präs. von p9oveiv; von weyal- 
e&ı» hat er den Aor. nur selten. 
564 f. zö utv — rd d Aon. 
Aehnlich 6, 808. ö ulv—, zö d& 
teupos. — avrod wird erklärt durch 
E02 gaxe, Am. BB 25 
566. 32, &yabero, Lug. 
567. dxıdvra, Er hatte sich nicht 
umgedreht, — ueraon., hinzuei- 
lend. Sonst nur wedenew. vgl. B, 
829. P, 190. Er läuft eine Strecke 
auf ihn zu, tritt nicht ganz an ihn 


6569 f. Apns. Der Gott wird hier 
ls selbst verwundend gedacht. zu 
444, vgl. auch @, 826. — oltvods, 


I 


stehendes Beiwort, in der Ilias nur 
hier. — &axöpevog. Er fiel mit der 
in ihm steckenden Lanze. Aehnlich 
M, 896. — zeel, an, eigentlich 
ringsum. zu 441. 

571 £. Der Vergleich bezeichn 
die gewaltige Anstrengung, — Ad- 
aıv do. gehört zusammen, odx 
&98Rovra zu zöv, Ply zu &yovamn. 
vgl. A, 430. H, 197. 

678 f. tunelg. Genauer wäre AAn- 
8els (667). zu A, 191. — ulrwde 
—$7», atehende Formel, zu K, 118. 
— dveonaoaro, in dieHöhe zog; 
sonst nur donaoato, oRdocato, mit 
@x und dem Gen. oder dx-Zonaaev. 

575. Anirugov. vgl. 92. 

577. Die er waren wohl 
durch ihre besonders grossen und 
schweren Schwerter (vgl. 37, 807 £.) 
Bine 

[, 220 £.). sel 
sen Spvere gedenkt Livius Kxıfa. 

678 f. dnomAayyd., zeyainc. vgl. 
@rd und &xäg Enraro 587. 692. — 
tis. Die Person wird nicht genannt. 
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kapvautvov uerä #000) xulwdoutvw Exouooen" " 


zöv de zar öpharudv Egeßevun vöß IxdAvper. 


5830 


Argelönv 6° &xos eläs, Borw üyadöv Mevitaov 
Ban © Enareıljoas Eikvo jpwı Avaxıı, 

ö&0 döpgv xpadaom‘ 6 dt Tögov rüxuv üveixer. 
zo d’ &g Önapridmw 6 uk Eyyei ößvoerrı 


let axovrlocaı, 6 d° And veupipw ÖLora. 


Draniöng utv Exeıra xara ormbog Bdiev Io 
Haagmxos ydalov, and 6’ Ertaro rıxpös ÖLordc. 


sd’ ir ao 


rAarkog rrvöpıv ueydimv xad Alam» 


Hocoxmoıw xVauoı ueAavöxgoss 7 &peßındor 

vor Bro Ayvpi xal Auxumeipos Epoii, 590 
sg aro Bobgnxos Mevsidov xudailuoıo 

roMlöv drorkayydeis bxds Ertaro Rıxpög Öaroc. 

Argelöng Ö° &pa yeiga, Bor dya$ös Meviiaos, 

zw Baew, 7 & Eye tögov Eußoor dv 6’ äpa Togo 


avrızgd did yeıpös Einiaro yalxsov Eygoc. 


üp d’ kragem eis &3vog dyalero xp ülselvon, 
xelga rapaxpsudoag' ro Ö° Epfixero ueilıwov Eyyog. 
xal TO ubv dx xeıpög Epvoev ueyddvuos Ayıvop, 
avııw dt Euv&önosv kuorgepel olög Karo, 


vgl. 211. &, 186. — napv. gehört 
nicht zu Ayasv, sondern zu perd 
xooal. vgl. =, 411. II, 794. — &xo- 
Rıooer. vgl. I’, 378. 

580. E, 659. 


. E, 659. 

581. vgl. @, 124. 4, 249 f. 

582. dmameıhnoag. zu A, 819. 

588. 6 — &veixev. A, 875, 

584 f. vgl. M, 400 f., wo öuagrn- 
oavı’, das auch hier stehen könnte 
(vgl. 9, 188), statt öpagrndyv sich 
findet. önagrndnv, wie xAndnp, Uno- 
Bandnv, neben Badnv, Exırpoyadnv 
und Formen auf dv. — dzoveitew, 
allgemein für schiessen, oder es 
ist zu dıor Baleiv zu denken. zu 
T, 13 £. 

586. Zreıra, rückbezüglich auf 
684 f. 

687. E, 99, wo umgekehrt dıd 
statt dd steht und die letzte Silbe 
von yvaAov durch Position lang 
wird, 

588—692. Vgl. E, 499 ff. Der 


Vergleichungspunkt liegt hier in 
dem Weitabspringen ($xag). —nvorg, 
dv&uoı. vgl. E, 501. Andere ver- 
stehen den durch das Worfeln her- 
vorgebrachten Luftzug, wogegen 
Auyvog spricht. — Ümo, mit dem 
Dat., wie B, 374. », 82, statt des 
regelrechten Gen. zu I, 61.— xoi- 
40V, weit. 

596. &AnAaro, drang. 4, 186. 

696. ober 566. 

597. Der Bogen, den er nicht 
halten konnte, war wohl gefallen. 
Homer gedenkt desselben nicht mehr. 
— gplixero vgl. E, 664 f. 

598—600. Ayrivag. vgl. 490. — 
Evorespis, wie Zvorpenrog und 
&Vore0pog, von allem Zusammenge- 
drehten. Hier bezeichnet die wohl- 
gedrehte Flocke des Schafes 
(716 von der Sehne) Wollenzeng. 
opevdorn nicht von der Schleu- 
der, die Homer nicht kennt, und 
die hier in der Hand des Dieners dee 
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opevöoyy, jv &pa ol Hegarnov Eye rouevı Aacw. N 


Irsloavöpos 6° Hs Meveldov xudarluoıo 


601 


As vov Ö’ üys uolga xaxı, Bavaroıo TeRoode, 
cool, Mev£ias, dauivaı &v alvj dnorirı. 
ol 6’ öre di} 0xedov 70a» Em’ AAAmAoıcı lövreg, 


Argelöng uv Auapre, rapal dE ol drganer Eyyos, 


Deloavdgog dt 0dxog MeveAuov xzudalluoıo 
odraoev, ovdt dıanpö dunnoaro Kalxov 2Adocaı‘ 
Eoyeds Yo 00x0g eüpü, xarexAacdn Ö’ Evi zavid 
2yx05° 6 öt Ppsolw j0ı xapm zal Beirero via. 


Argelöng Sb Eguvooduevog Sipos Agyvgöndov 


610 


air En) Ikuavdoo 6 6’ dm donldog eilsro zul 
4Slunv edyaixov Balvo Aupl wellxup, 

uoxp&, kvgloro: äua d’ allnAav Ipixovro. 

7 co 6 uw xöpußog pdAov MAacev innodasslng 


xpov Üno Adpov adrov, 6 dE mpoOL0VTa uerwrov 


615 


6:wös reg ruudıng' Aaxe ö’ dorka, to dE ol 8008 
xp roolw aluardevra yanal nEoov fv xovigam“ 
lövohn dt neo. 6 dr Ad& iv order Balvan 
zeugen T EEevapıge xal edyousvos Enog oda: 


Agenor auffallen müsste, sondern, 
wie mehrfach bei Hippokrates, Bin- 
de. Das Wort kommt von derselben 
Wurzel, wie opösdvAog (Wirbel). 
Erst bei den Attikern findet sich 
opevdövn als Schleuder. Das Lat. 
funda hängt damit nicht zusammen. 
Der Diener des Agenor, den wir 
uns heilkundig zu denken haben, 
wie Patroklos, führte solche mit 
sich. Heilkräuter, wie bei Menelaos 
(4,218 f.) und Eurypylos (A, 830 ff. 
846 ff.), werden hier nicht erwähnt, 
wo es den ersten Verband gilt. 

601. Einen Peisandros, Sohn des 
Antimachos, tödtete Agamemnon 
4, 122 fl. Ein Myrmidone dieses 
Namens H, 198 fi. 

602 f. äys — &i. vgl. 1,411.— 
ool. Zur Anrede zu A, 197. 

604 f. A, 282 f. Woher Menelaos 
einen andern Speer erhalten, wird 


übergangen. 
601-600. vgl. oben 160-162. — 
Die Siegeshoffnung schöpfte er aus 
Ilias. II. 2. Auf. 


dem gewaltigen Stosse auf den Schild, 
der den Menelaos wohl erschüttert 
und entmuthigt haben werde (vgl. 
162 f. A, 354 fi), und aus dem 
Vertrauen auf seine mächtige Axt, 
die als Waffe nur noch O, 711 er- 
wähnt wird. 

610. T, 361, vgl. auch A, 190. 

611-618. dm’ donldos (A, 259), 
mit dem er sich deckte. Regelrecht 
ist der Dat. vgl. 405. zu 4, 468. 
oben 158. — dupl, an, eigentlich 
um, rings um, wie megl 441. Die 
Axt steckt vorn im Stiele. — we- 
Axxw. Das zweite x ist aus dem 
stammhaften v hervorgegangen (me- 
Adxv-o»), wie auch in melexxäv (me- 
Aexv-av), iuıneiexza[ipmeidev-c). 

614—617. &xgov gehört zu pdAov 
(zu T, 362). — npooıorra, HAnoer. 
— za’ noal», Iziodvdgov. — al- 
ueröevra. Der Plural, wie d&d« 
doüge (anders 436), und oo» statt, 
mtoev des Wohllauts wegen. 
iSv@8n, vor Schmerz. vgl. B, 266. 

12 
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Ashperl Im odrm ys veaz Aavasv Tayvralov, 
Todss örspplaroı, dewijs &xögmror Kuric‘ 

Ging utv Aoößng Te xal alayeos obx Exıdeuels, 
jv iuk Amßıjcaode, zaxal xUvgs, oddE zı Huuß 
Zuvös Egıßgeusreo xaleaıv Edeloare uiwın 
gewlov, ög TE XoT dunı diapdegosı aoAıv ala, 
of usv xovgidiqv AAoyov xal xıruara moAld 
uönp olyeo® Awayovres, Erel yıldsode zap avıy“ 


02 
1 


625 


vöv aur iv vol» uevsalvere Kovroröpomer 

zöp 6200» Baiksıv, xreIvau d’ jpmas Ayauodg‘ 

GG ro 0xn0800E xal Loounevol xep Apnos. 60 
Zeö xareg, 7 TE 08 Yacı repl polvag Zunevar Kl 

avdpav Hd Beiv' olo d’ ix rade ndvra allovrau. 

olov dr &vdgsoaı yapliea Üßgıoräow, 

Towolv, tov utvoc aliv aracdarov, ovds duvaraı 
guAörıdos xop&saohar Öuoılov roAfuoro. 635 
ravıov utv x6p0g bot, xal Ünvov xal Yuldrzog, 

HoArig Te yAvxegiig zal äuduovos Öpynduolo, 

Tov ep Tız war uällov Eiiderau 85 Epov elvaı 

7 roAluov' Tees dt uayns axdemroı Eacıv. 


620. Aslıy. 979 odrw. So (indem 
ihr fallt) werdet ihr wohl auf- 
geben. vgl. 680. — By». zu B, 276, 

622—627. Den Troera wirft er 
vor, dass sie, statt ihre Schuld durch 
Zurückgabe zu sühnen, hartnäcki 
widerstehen. — ovx Emideveis, ort. 
— Die &AAn Aoßn besteht eben 
darin, dass sie ihren Raub nicht 
wiedergeben wollen. — 7» bezieht 
sich nur auf Außnv allein. zu 4, 
187. vgl. 390. 717. — zaxal tritt 
mit Nachdruck voran. Weiblich wird 
xöov, ausser da, wo es Schimpfwort u 
auf eine Frau ist, nur noch. in Tow- 
ja awalo (P, 127) und goı xvalv 
9 gebraucht. Hier scheint 

r Wohlklang allein massgebend 
gewesen zu sein. Er denkt aber hier 











an Alexandros allein, den feigen 8 


Räuber seiner Gattin, dessen Schuld 
seine Leidenschaft allen Troern zu- 
schreibt (623—827). — oVd& zı &del- 
oare, ohne irgend zu fürchten. 
— $ewlov. vgl. ı, 270 f. &, 288 f. 


— 0? schliesst an öumı an. Der 
langgestreckte, immer Nenes an- 
Icndpfende Satz entspricht der Lei- 
denschaftlichkeit. — uay, frevel- 
haft, wie auch kayıöinc lns.—olyeode, 
hier, perfektisch. — @vayörres. zu 

Z, 292. — gıldeodaı, von freund- 
licher Bewirthung. zu «, 128. 

681 £. Klı dass Zeus trotz 
seiner Weisheit dieses geschehen 
Ist, was 683—635 ausführen. — 

— d@Mav. A, 387. — Mer 

Bias nd? Ser. vgl. B, 1.— 6, 

doch. 

638. olov 67, wiedoch, wiea, 32. 

‚685 f, gvA. noAduoıo. zu 271. — 
20005 dorl, bekommt man 
vgl. T, 221), eigentlich es gibt 
Aiejguns- — noinn, Sang und 


"ss. 25 Egov elvau, die Lust zu 
büssen, stillen (eigentlich ver- 
treiben), das Verlangen zu befrie- 
digen. vgl. A, 469. 4,642. — [636— 

639 dürften ein späterer Zusatz sein.] 
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os elnav z& uw Eure axd xp0Ös aluerdevra 
vinoas &rapoıcı dldov Mev&laog duönem, 
adrös d’ avı' Eadrıg ldv poudgowıw dulydn. 
EvHa ol viös &rülto Ihvlaueveos BacıRjog, 
Aprallow, 6 da zarpl plAp Exsro rroisulgon 
ds Toolnv, 006’ avrız Aplxero rarglda yalav. 
ös da Tor Argsldao uloo» odxog odraos dovpl 
dyyöbev, ovdt dianpö duvjoaro yarxov 2Aaocaı 
ap d Eragov els EHvog Lydbero xp alselvov, 
rdproos rarralvov, um Tıs Xoda yalxe Exavpy. 
Mngwövng 6° arıövrog Isı yalxııpe Öorov, 
xal $ Eßale yAovröv xara degıdv, aurap Örordg 
avrıxpd xara ziorıv dr’ Öordov EEsneomoev. 
Eönsvog di xar’ audı, plAmv dv yepalv kral 
Buuöv ürorvelov, Gore oxaAng drl yaly 
xetro vadelg‘ &x d’ alua uelav Öte, deüe de yalav. 
töv utv Dapiayöves ueyakroges duperevovro, 
is dipgov 6’ Av&oavıss äyov roorl Iıov ipiw 
Gyviöusvor era dE apı arıp xle daxpva AslBov, 
own Ö° ovrıg raudög Eylvero Tedunörog. 
zoo dt Dlapız udla Fvuov aroxtautvoro yoAady" 





641 


645 


850 


655 


660 


640 f. dnd xeoög avi. vgl. Z, 28. 

645. Auch hier wird auf den Tod 
schon vorher gedeutet, obgleich der- 
selbe unmittelbar darauf erfolgt. 

646 f. ‚a 606 f.— ös, demonstra- 
tiv, besonders im Anfang der Verse. 

649. zoda — En. vgl. A, 573. — 
Der Cork. steht unabhängig von dem 
als zunächst eintretend Gefürchteten, 
wie der Dichter sich desselben über- 
all bedient, um das unter Umstän- 
den Eintretende zu bezeichnen, vgl. 
Z, 165. 522. O, 23. 32. Das Zeit- 
wort hier vom conatus. 

650. dnıövrog, tod, was 516 dabei 
steht. Der Gen., wie dort, vom Ziele. 

661 f. vgl. E, 66 f. 

653 £. Konevog — zar’ (wie Ame- 
zpv — xar' K, 273), von der vor- 
hergegangenen Handlung; dxo- 
nvelov begleitet das Hinsinken. vgl. 
4, 628 f. — Die Vergleichung mit 
dem Wurme deutet auf das Hin- 
strecken der ganzen Länge nach. 


657. dv&aavres, vom Hinaufsetzen, 
wie Eag &, 280 (vgl. x, 361). Ge- 
nauer wäre ml dippov delgavrec. 

659 f. Seltsam genug weiss der 
alte Vater nichts weiter zu thun 
als binter dem Wagen zu gehen, 
worauf die Leiche gefahren wird. 
Auch wird ja der Tod des Harpa- 
lion gleich darauf gerochen. — noıwn, 
8ühne, von der Blutrache, wie &, 
483 f. II, 398. &, 28. Ueber die 
friedliche xoıvn I, 682 f. [656—659 
sind ein später Zusatz, Schon Ari- 
stophanes und Aristarch verwarfen 
sie, weil der Paphlagoner Pylaime- 
nes schon E, 576 fi. gefallen ist. 
Da Pylaimenes dort Anführer der 
Paphlagoner ist, so ist hier, wo 
Harpalion zu den Paphlagonern 
gehört (656. 661), an keine andere 

'erson zu denken, womit Einige 
aushalfen, während Andere aus Ver- 
zweiflung 658 d’ ou statt d& lasen.] 

660. vgl. A, 494. 
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gelvog yap ol Em» roAfoıw uer& Haplayöveooın 1s 
Tod Ö ye ymduevog mpolsı yalxıjpe 6rozdv. 

m d£ zug Böxiivop, IoAvldov uavrıog viog, 

agveıös T’ ayahög te, Kopw$ösı olxia valon, 


ös © eu eldag ze oAomw Er vnös EBawwer. 


roAldxı yap ol Esıre ydgmv, &yahös HloArıdos, 
voooo dr’ Äpyaltn YHlodaı ols Ev ueyapoıw 
H uer Ayauöv vrvolw dno Tomsccı dauiwar 

Tb 6 äua 7 üpyalkım Yamv alteırev Ayaudv 


voood» Te oruysgiv, va un xadoı Alyca Found. 


670 


töv BaR nö yvaßuolo xal odaros‘ axa dt Huudg 

yet and ueAlov, Oruyepös d° äpa ww oxdrog sllev. 
&s ob iv udgvavıo deuas rupös albouevoro. 

"Extog 8° o0x Extrvoro dılpıhos, oddE zu Yon, 


örrı 6a ol vndv Er ägıorepd dniowro 


675 


Aaol Öx' Apyelaw' taya 6’ üv xal xüdog Ayaöv 
Exieto' Tolog yäp yaıjoxos ’Evvoolyaros 

rgvv Apyslovs, agös 6 0HEver adrög Auvver 
GAR Lyev, y ra apra aVlag xal velyog Eoälzo, 


Öngauevog Aavacv ruxıwäs orlyas Korıoıde, 


680 


309° Eoav Alavrög te vess xal Ipwreoıldov 


661. moAvg, zahlreich, oft zur 
Bezeichnung des gesammten Volkes, 
neben näg (217). vgl. II, 240. P, ©0. 

668 f. Eixima Betmann. Auch 
der Name des Vaters ist von Be- 
deutung. vgl. E, 148. — ayados, 
von edler Geburt. zu o, 824. — 
Kogıw868:, wie Tuöı, trotz des 


doppelten 9. 

666688. Ein doppeltes Schicksal, 
wie bei Achilleus (I, 410 ff.).—vovo. 
un’, die auf ihm lastet. — werd 
vmvolo (d, 499), wofür sonst immer 
mag& oder aus Versnoth oder zur 
genauern Bestimmung (M, 403. N, 
762. 832. O, 459) Ex) vnvalv steht. 
Hier vertritt uerd (anter, zwi- 
schen) nach 7 das dl. 

669 f. Ywrv. Statt der Brüchte, 
multa (ß, 192), steht &, 239 die 
üble Nachrede. — ve — Suug. 
Beides hätte ihm Tangäanernden 
Schmerz bereitet, doch liegt der 
Hauptnachdruck auf der Krankheit. 


673—722. Auch ‚ieker, der noch 
immer in der Schlacht 
kämpft, wird bedrängt. 

673. A, 596. 

675. Zw’ deuoregd. vgl, 326, Den 
rechten Flügel (308) lässt der Dich- 
ter unbeachtet. 

676-678. Weitere Ausführung 
von örtı — Apyelov. — zolos, 80 
kräftig. — zoo, dazu, wie B, 
807. X, ‚59, obgleich Homer auch 
ng00auiveıv hat. — o9Eveı, mit ei- 
gener Kraft, indem er die ”Achaier 
schützte. 

679 f. AR Eyev schliesst an ovx 
&nenvoro (674) an. Hektor kämpft 
vnvalv &v ulooyaw. zu 312 f. — 
6ns&uevog, auf der Ebene, 

681—684. Die Schiffe des Aias 
lagen nicht in der Mitte, wo sich 
vielmehr die Schiffe des Odysseus 
befanden, sondern am äussersten 
linken Flügel (A, 6 ff.). Dass das 
Schiff des Protesilaos dem Hektor 
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9 29 arös noAis elpuuevaı, auräp Unepder 


teixos Lötdunto xIaualcsrarov, ivha ualısra 
Texgmels ylvovro uiyy avrol ze xal aror. 


vba de Bowwrol xai ’Iaoveg EAxsyiraves, 


Aoxgol xal BI: xal paudınöevres ’Ersiol 
orovdij Eralsoovra ve Exov, ovd’ Idivarro 
&oaı ano opelam YAoyl elxeAov Extopa dlov. 

ol utv Adıwalov xgoAsisyuevor dv ö’ üpa toloıw 


n1eX vlög IIereco Meveodeic, ol 6° üu Exovro 


6“ 


Deldag re Zriglog re Bias 7 büg aurap ’Ereıcv 
Burslöns te Meyns Auplov ze Apazlog te. 

xo6 BOlav dt Medomw Te ueventölsudg te Dodapans‘ 
7 coı 6 ukv vodog viög OrAjog Heloro 


Eoxe Medov, Alavrog adeApeög, aurap Eva 


695 


dv Pulaxy, yalns ärxo rargldog, kvdga xaraxtäs, 
praröv umoviis ’Egiwrıdog, jv EX Ordeic‘ 


zunächst lag, ergibt sich aus O, 
704. — Unep9er, hier von dem Orte 
den Schiffen gegenüber, wie sonst 
ünto steht. Anders M, 4. — xday. 
Sie war hier am niedrigsten. weil 
daselbst die tapfersten Achaler la- 
gen. — Layenng, stark, wörtlich 
starkfassend. zu E, 525. — avrol 
ze zal Zanoı. vgl. B, 768 fl. A, 525. 
[Diese seltsamen Verse müssen spä- 
ter eingeschoben sein.] 

685-687. Boıwrol. vgl. B, 494 f. 
— Unter den bei Homer nur hier 
vorkommenden 7&oves können allein 
die zu den Ionern gehörenden Athe- 
ner gemeint sein. — dixsxirwveg 
heissen die Ioner von ihren langen 
Kleidern, wie die Troerinnen &ixe- 
olnenAor, Thetis und Helena ravv- 
erAog. vgl, Thuk. I, 6. Das Beiwort 
geht freilich nicht auf die ionischen 
Krieger, sondern auf die bürger- 
liche Tracht. Die Ioner werden von 
Homer nur hier, die Dorer nur z, 
177 genannt. — Aoxgol. B, 527 ff. 
— ®9tor. Die Phthier als besonde- 
re Volk kennt Homer nicht. Phthie 
wird von Achilleus beherrscht. vgl. 
zu 692. — gaıdın. Ex. vgl. B, 
615 #. A, 694. Yaudiuösıg nur hier, 
von galdınog, wie d£vÖcıg von dEc. 


— orovög, aegre (zuB,99), gehört 
zu veov Eyov; das bei önalusorre 
edachte "Erropa folgt erst 688. 
‚alaosıy steht absolut. zu E, 263. 
889692. Zuerst werden die Heer- 
führer der Ioner (an ihrer Stelle 
sind die Athener genannt) und der 
Epeier genannt. — oi utv Adım., 
die Mannen der Athener. 
nopoAeAeyuevor, 700v, Wären auß- 
gewählt, um voranzustehen. Homer 
braucht xexgyudvor. zu 195. Insös 
ist Führer der Athener 0, 337: — 
Meveodevs. vgl. 196. — "Enzicv, 
Hexov. — Meyng. zu B, 627 f. 
693-700. Die Heerführer der 
bei den Boiotern, stehenden Phthier. 
— ned $Ylov, j0av, Eoracay, wohl 
nicht &udyovzo (700). Medon befeh- 
ligt nach B, 727 die Mannen des er- 
krankten Philoktetes, Podarkes nach 
B, 104 ff. die seines gefallenen Bru- 
ders Protesilaos, Die von Phylake, 
wo Medon wohnte, gehörten unter 
Podarkes (B, 695). — Mida» sollte 
nach ö uev stehen. — yvazos, 
Bruder, wie P, 35. vgl. auch I, 
566 f. — unreviis, nur uneigent- 
lich, da Medon ein unchelicher Sohn, 
Ferömg (vgl. Sams, Boamis) 
Gattin des Ölleus und wohl Mutter 
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avräp 6 Ipixloıo adıs Too Bulaxldao 15 
ol utv 200 POlov ueyadsuov Hapnydlvzes, 


vaopır auvvöuevor, uer& Borwrow &udxovro. 


Alac Ö° odxerı zaurav, 'OrAjog Taxds vidg, 
lorar' ar Alavrog Terauoviov, od6” nBauov, 
GAR or dv veuh Boe olvone aıeröv ägporgov, 


ioov Huuow Exovre, tıralverov 
xguuvoloıw x8045001 RoAdg Avazmalsı Iögeig“ 


zo utv ze Luyöv olov &ißoov Aupls dgyeı 
isutvo xara olxa, reusı dE Te TEA0O» &poVens“ 
üs to rapßeßacre uck Eorasav AAANAoun. 
GAR 7 vo Telauowıcdy noAlol ve xai 209Rol 


Acor Exovß’ Erapoı, of ol odxog 2iedeyovro, 


öxröre nv xauarög te xal Idgag yovvad“ Ixorro‘ 
006” &E Orluddg ueralrogı Aoxgol Erovro: 
od yap opı oradlg doulvy uluve YlAov xp‘ 


>» In 


ov rap 


Eyov xögusag xalxıjpeas inrodaoelas, 
006” Exov doridas eixixlovs xal uellıva doüpe, 


GAR äpa tögoı0ıw xal dvorgsgel olös dato 
Taov eig üu Exovro rerodöreg, oloıw Exrsıra 


tagpea. Barrovres Too» Imyvuwro palayyas. 


des Aiss war. — 6, Ilodapxng (698). 
— utv, hervorhebend. — vadpır 
steht immer für v7@v oder vewr, 
nie für vrval. — Auffallend wird der 
Boioter nur nebensächlich ohne ihre 
Führer (B, 494 f.) gedacht, 

701—718, Aiss, der Heerführer 
der Lokrer (686), war fern von ihnen. 

701 £. odzerı ndurav, gar nicht 
mehr. Aber, schon 46 ff. stehen 
die beiden Aias zusammen, und dass 
Torar’ an’ a7) heisst stand 
entfernt von, nicht trennte 
sich von, zeigt 708. 

708. olvore, dunkel, wie aldw- 
ve. — mmxeov. zu K, 368. 

704. Die gemeinsame angestrengte 
Arbeit — loor, wie ira 481. — 
dupi—xepdeoon. vg] . — mpUR- 
vg, vorn, an der Wurzel. vgl. 
582. E, 292. 

708 f. Der eigentliche ven jlei- 
chungspunkt ist ie Neben- 
einanderstehen. — oAxa, sulcum. 


700 
augi 6’ äpa oyı 

705 

710 

716 
Bei den attischen Tragikern steht 


Aristophanesu. a, art (von «vAcg) 
röpeı ügoreov (Sobiekt), als Fol- 
‚e des Zi ens. — r&Acor, Stück, 
Bestimmte, Begränzte (vgl. r&- 
Aog, teIREıv); daher Gränze 2,544. 
708. xagß. udl', sehr nahe. vgl. 
4, 522. udia tritt, wie häufig, nach. 
710 f£. ‚Fragoı, als Begleiter. — 
xal \deuig, tritt nebensächlich hinzu. 
— Bei youvar’ Teoıro (4,280. E, 811. 
®, 52) schwebt bloss xauarog vor. 
m Gradi. ‚Sonst inner er di 
oradly. vgl. 814. — uluve, liess 
sie Stand halten. — Schon bei 
Hesiod (Bent; 25) heissen die Lokrer 
fwargoı. Auch ist B, . gar 
niche erwähnt, dass diese Bogen- 
schützen garen. le 
716 f. evarp.— olös darrg, vevpg. 
Andera 598. © Bei olaıs schwebt 
bloss röfosoıv vor. zu 628. — Exeıra, 
vor Ilios angekommen, oder bloss 
rückweisend. 


io, bei Hesiod, Herodot (n, en 
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di da 768 ol uw ne6ode aiw Ivrscı daudarloıcım N 


uagvarıo Tomol» te xal "Errogı yalxoxopvori, 


720 


old’ örıdev Barlovres EIdvdavov. oüdE Tu xapung 
Todes wıuvıjoxovro' GvvexAövso» y&p Ölorol. 

Ev9a xe Asuyalio; v7@v &ro xal xAusıdov 

Toöss &xapnoav agorl "TAov mweudcson», 


el un Oovivdauas Fpaodv “Exrtopa elre rapaorag‘ 


Extog, äumyevos 800. zapapprrolsı zı8Eohaı. 
oüvex& To repl die Peög rolsunıa Epya, 
tovvexa za BovAn &Hlisıs zepılduevan GAAmv. 
ML org äua advra duvijoccı aurög &Alobaı. 


AD utv yüp Edoxe Beög rolsunıa Eoya, 


70 


[Ep 8° öpxnoriv, krieg xidapın xal aoıdıv,) 
Gl Ö’ dv 0179s001 Tidel voov zügdona Zeig 
8082öv, tod dE te x0oAlol Erxavploxonı ivomxor, 
xal te roldaz &odmos, ualıora bt xaurög dveyvo. 


avräp kyav ipdo, &s uoı doxst elvaı äpıora' 


735 


xavıy yap 08 repl Ordpavog roAfuoıo debnen 


719 f. dy da 769°, hier ein son- 
derbarer Del . — ol ur, die 
685 f. Genannten mit Ausnahme der 

Lokrer. — oüv &yr. daıd., wie 831. 
— Wir haben uns Hektor noch den 
beiden Aias gegenüber zu denken 


an. — dungavös dosı, persönliche 
Verbindung, wie A, 546. 689, es 
ist dir unmöglich. — za 0 
end, das Zureden, wie za, 

os A, 793. Zum Gebrauch, des 
neutralen Adi, vgl, Z, 376. , 98. 


(812 #.); aber diese standen an IT, 


einer andern Stelle (701 ff.), weshalb 
der Salaminier 685 f. nicht gedacht 


721 f. ydpung wıuv, zu 4, 222. 
— OvexÄoveov, aurovc. [Sonder- 
bar ist es, dass die Troer vom 
Kampfe abgelassen, weil die Lokrer 
ihnen hart zugesetzt, diese also al- 
lein die Wendung des Schlacht er- 
wirkt haben. Die Stelle 685— 

in mancher Be- 
ziehung anstös: 


si 
7123— 788. Pu lamas mahnt den 
Hektor, die stärksten Helden zur 


728 f. vg). 8, 180. - Asuyakdug, 
nur hier, wie Avypüg E, 768. 
m z Bu ‚60. 
728. 211 #. Daselbst 
ws f) bc Hektor ihn sehr hart 


Paar 1. odv.—rowv., wie I’, 408 ff. 
— neel—Söxe (ß, 110). zu 4, 257. 
—reoılöuevaı, mehr als Andere 
(sehr vor Andern) verstehen, vgl. 
K, 347. e, 817. 

129. vgl. 4, 320. — aurds, uövog, 
wie 6, 9, 

Goa. Aehnlich 8, 167 ff. — 
Vers 781 soll Zenodot von Mallos, 
ein Schüler des Grammatikers Kra- 
tes, hinzugefügt haben. Vielleicht 
stammt er von Krates selbst, der 
auch nach Z, 246 einen Vers ein- 
fügte. Der Vers fehlt in den besten 
Handschriften, — moAtag, wie A, 
659. — xavrög, Krasis, wie „2,260. 
Nach &, 185 erwartete man 7’ auröc. 
— aveyvo, Entyvo, im eigenen Le- 
ben. Der Aorist, wie &odwoe, gno- 


misch. 
736 f. yde. Begründung, weshalb 
er spreche. — or&pavog nur hier 
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Todes dt ueyaßvnor, Exel ward teiyos Eßnoav, fi} 
ol utv Apsoräcıw Odv Teiyeow, ol dt uayovra 
xavpöregoı AAsÖvEddı, xedaodevrsg zara viag. 


GAR Avaxaoodusvog xulsı Evdade aavras Aplorovc. 


740 


Evdev Ö’ äv uala räoav Inıppaocalueda Bovirp, 
n xev bvl vneooı RoAvxijıcı Reomuer, 

al x 2Eig0ı Biög Ödonevar xgaros, 7 xev Ineıra 
x6p vnov ER$oıuev ürijnoves. 7 yap ira ye 


deldo, un ö xIıLöv droormomvraı Ayauol 


745 


xg8log, Exel zap& vrvolv dujp drog roAduoo 
uluver, Öv oVxerı Raygv uayns oxnoeohaı ölm. 

ös paro Iovivdduas, üde 6’ “Extogı nögog Arıjuon. 
[aözixa 6’ 25 Oxlov O0» Teigeoıw dAro xanäke,] 


zal uv Povnsaz Enen RTepdsvra Rp00mÜde 


Dovivdaue, Gb utv avroo dpuxaxe ravras üplorovg, 
aurap &yb xeld zluı xal üvrıdo xoAduoro‘ 
alya ö’ EAsdooum avrız, &rnv ed rols Enıreliw. 


bildlich für xuxAog. vgl. den Ge- 
brauch von oreyavoov (E, 739), 
Zrıortpeodar (A, 470). Homer 
hat sonst nur grepavn. — d£dnev. 
vgl. M, 36. — xard-Sßnoav, wie 
insexareBnau 650, ünepßacav M, 
4 


741. Ev9ev, von hier aus, ge- 
hört zu beiden folgenden Gliedern 
mit 7. Zeitlich steht Z»8ev nie. 
— uala räcev, ganz ernstlich, 
hier statt nala zayyv. Auffällt, 
dass hier nicht von der Herstellung 
der Schlacht, sondern zuerst von 
einem auf den Rückzug sich bezie- 
henden Rathe die Rede ist. 

743 f. xeıra hebt die Beziehung 
auf das erste Glied hervor. — Das 
wünschende Z490:uev ist dem Coni. 
319@uev vorzuziehen. Den Wunsch 
deutet auch drxyuoves an. Zum 
Wechsel des Modus vgl. I, 245. 


’, 308. 

145 f. dnoornoovraı, zurück- 
zahlen, erstatten lassen, wie 
toravaı (T, 247. X, 860), dpıoravar 
auch in Prosa wägen, abwägen 
bezeichnen. vgl. ora$uog und den 
ehnlichen Gebrauch von pendere, 
rependere, Homer braucht sonst 


für wiedererstatten anoriveır, 
das hier der Vers ausschloss. Als 
gestrige Schuld wird die Nie- 
jerlage hezeichnet. Man erwartet 
eher die Erwähnung des heutigen 
Verlustes und der Verfolgung hinter 
die zerstörte Mauer. — oVxdrı nayyv 
vertritt vor Konsonanten das ge- 
wöhnliche odx&rı ndurnav (701. 71). 

748. M, 80, [Es wäre unbegreif- 
lich, dass Hektor die Rede so ruhig 
hinnimmt, wenn Pulydamas wirklich 
741—747 gesprochen hätte. Diese 
sind um so entschiedener als spä- 
ter Zusatz zu verwerfen, als von 
einer solchen Berathung später keine 
Rede ist] 

749. Der hier unpassende in guten 
Handschriften fehlende Vers ist aus 
M, 81 genommen. Dort folgt Hek- 
tor stillschweigend dem Pulydamas. 

152 f. vgl. M, 868 f., wo die Verse 
(mit Ausnahme des Schlusswortes) 
viel passender stehen. — xeise ist 
hinweisend. vgl. 765. — a»r. mol. 
kann nur auf den Entschluss, dort 
zu kämpfen, gehen, was hier nicht 
passt. noA£uoro von xelae abhängen 
zu lassen wäre hart, und ist wenig- 
stens M, 369 (vgl. daselbst 356) 


. 
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7 da zal opundn ögei vıpdevrı korxais, N 


xexinyos, dia db Tpoov xerer' 76° Erıxovpow. 


755 


ol ö’ 2; Havdoldiw dyarıvopa Hovivdduavra 
rüvres dneoozdonT', &rel 'Extopog ExAvov audıw. 
avzap 6 Anipoßov te Blw 9° ‘Eitvoo üvaxrog 
Aoıddv 7 Adauavra xal Acıov, Yoraxov viov, 


goita va rpoudxovs dılmuevos, el rov &peigor. 


760 


Toög d’ eög ovxirı aaurav drmuovas 006” EvoAdägovg, 
GAR ol utv di vnvolv Emı aovuvijor Ayauv 

xepolv dr’ Apyelov xearo yuyüc ÖAdoareg, 

oi 6° iv zeiger Eoav BeßAmuevor ovrauevor Te. 


Tov dt Tag eüge udyng ER ägıoregk daxgvoksong 


765 


Ötov AAt&avdgov, ‘EAkung Roy 1wxöuoıo, 

HapovvovH' irdpovs xal Erorgivorra uayeodar. 
Gyyoö 6’ iordusvog np00EPN aloypols &resooıw 
Avoragı, eldos äpıore, yuvamaves, NREXOREUTG, 


xo0 zoı Amipoßos te Aln 9 “EAtvoıo ävaxtos 
Aoradns 7 Adanas 76° Aouog, “ 


770 
Yoraxov viög; 


xoö d£ Tor ’OIgvoveis; vör WAsto räca xar’ Aaxpng 
"Jaog alasıvn‘ vöv tor Odg almdg 6AEIgog. 


unmöglich. — zoZs, hinweisend, wie 
xeloe. — eÜ Enır., hier von der 
Mahnung, zum Pulydamas zu eilen, 

754. Der nur hier vorkommende 
Vergleich eines Helden mit einem 
Schneegebirge geht auf die Grösse. 
vgl. Einl. S. 21, Anm. 

755. xsxAnys, wie E, 591. 

756. ot, die, welche er antraf. — 
2c, von der Person, wie H, 312. O, 
402. — IlaySoldnv. zu P, 81. 

169. Aoıadnv. zu M, 189 f. 

760. vgl. E, 168. 

TEL_788, orxerı ndunav drin, 
eine Litotes, bei welcher das hinzu- 
gesetzte zdumav eigenthümlich ist. 
— oi u&v, Asios und Adamas. — 
Ayaıov und Apyelav hier nebenein- 
ander, wie in einem Verse A, 79. 
— Zxı, in der Nähe. 

764. ol d& kann nur auf Deipho- 
bos und Helenos gehen. — dv reizeı, 
an der Mauer, wie sonst vo 
Teiyeı (®, 277). Anders X, 299. 
wi. I Ad. — Beßr, ovr. re. vgl. 
4A, 659 ff. — Den Deiphobos traf 





Meriones aus der Nähe (528 £.), den 
Helenos Menelaos mit dem geschleu- 
derten Speere (598 £.). 

765 f, Dass er den Alexandros 
gesucht, war nicht erwähnt. 

768. dyz. 8° lor. ngoadpn wie B, 
172, mit Acc. 0, 173, mit Een are: 
eöevra npoonvda A, 92. 

769. T', 89. Der fortdauernde Groll 
gegen den Stifter des Krieges wird 
hier durch die traurige Lage der 
Troer aufgeregt. 

772. Von Othryoneus, den Idome- 
neus zuerst getödtet hatte (363 f.), 
war 758 f. keine Rede. — za’ &xons, 
völlig, eigentlich von oben (der 
Höhe) herab (e, 313). Vergil fasst 
es wörtlich (a culmine Aen. II, 
20) Andere lasen xar& zes. Viel- 
leicht ist »ard&xens zu schreiben, 
das, wie xar& xg79ev oder xara- 
xen9er (1, 588), von x&pn kommen 
würde. — vüv — 84. vgl. &, 305, 
wo aber ro: Pronomen ist. — og 
(zu A, 117), gewiss, eigentlich 
vom Guten, das man sich wünscht, 
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zöv 6’ aöre apooleınev Altavögog Beosıdig" 1 


Exrtog, brel tor Bunög dvaltıow alrıdaodaı, 


Allore dr zore uällov Egmijocı zoAtuoıo 

uEANm, brel 000’ Zub raurav avarıda yelvaro ueng‘ 
ES 00 yüp Xapd vıvol way Aysıpas Sralgev, 

dx tod d’ bvad’ kövreg Öıldousv Aavaolcım 


vorreuloog‘ Erapoı dt xarextadev, oös ad ueralläs‘ 


olo Amigoßös re Bin 9° ’Eitvoro ävaxtos 
olyeodov, uaxgjoı Teruuutvo dyyelnoıw 
Guporipm xark yelpa' Yovov d’ nuuve Kooviov. 
vöv 6’ üpyf, Onrn 08 xgadln Buuög Te xeleveı 


Ausl; Ö’ Euusuaores üu Expöueh’, ovdE TE gm 
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alxig devjasodaı, 607 Öivauls ye nageorıv 

ag Öivanır Ö’ oix Borı xal Loouuevov rolsulew. 
sg slnev rapkrsıoev AbsApeıod PpEvas gms. 

Büv 0 Yuev, Evda ualıora udyn xal PiRonız new 


augl ve Keßpıövrv xal ausuova ITovAvdanavra, 


790 


Dülxıp ’Opdalöv te xal üvıldeov ToAvpmenv, 
Daruvv T' Aoxavıov te Möpwv 9, vi Inxorlowog, 
of 6 5 Aoxaving dgıßolaxos 740» duoıßol 


wie salvus, steht hier, wie häufig 
Eineoßeı, vom Gefürchteten. 

776 f. Ein das Folgende einlei- 
tender Vers, wie Z, 384, ist nicht 

fordert. — &A2. dj more zu an- 

erer Zeit einmal. — nällor, 
ala jet. — ua, wie A, 364. — 
yelvaro uno, wie A, 400. 

779. &x zo d’, im Nachsatze wie 
8, 540, doch ist’wohl dr (mit Sy- 
nizesis) zu lesen, wie eu ®, 296 
steht. — auddanen wie 4, 528. 

782 f. olyea90v (perfektisch), aus 
der Schlacht. — reruuuevor. zu 578, 
— zeipa. vgl. 639 (mit 529). 698, 

784—787. Er ist bereit, dem 
Hektor überallhinzu folgen. — nueis, 
yo, — Auuenautes; zu E, 142. 
— dixj, Tapferkeit. vgl. 48. — 
devioeodaı, Ausag. zu 310. — no- 
Aspigew, zıva. 

788. Passender steht der Vers 
H, 120. Hier gibt Hektor seine Be- 
ruhigung dadurch zu erkennen, dass 
er schweigend vorangeht (784). 


789808. Hektor kehrt mit Paris 
m Pulydamas purück und führt vl 
Kamp) Troer gegen 
‚Achaier. 

789. Der Kampf hatte sich gerade 
an der Stelle gewaltig erhoben, die 
Hektor vor kurzem verlassen. vgl. 
751, 

790. dupl. vgl. A, 501. — Ke- 
Bewövnv. vgl. M, 91 f. — Hoviv- 
danarra. wi. 766 f. 

791 f. Von den hier genannten 
Troern kommt im Katalogos bloss 
Askanios mit einem Phorkys (863), 
&, 618 f. Phalkes und Morys vor, 
die dort neben einem Hippotion, wie 
hier des Morys Vater heisst, ge- 
tödtet werden. 

798 f. ol, die beiden zuletzt ge- 
nannten Brüder. — Aozarinc. zu B, 
868, Dass Askanios erst am vorigen 
Morgen gekommen sei, stimmt nicht 
sum Katalogos., — auoıßol, zum 
Ersatz für die schon gefallenen oder 
verwundeten Askanier. 





181 
701 vi agoregy, tore bt Zeig ap0E udyeohau. N 


old Woav üpyallov üvlumv üralavroı Ay, 


795 


7 6a 8 üro Boowiig aarpög Ads eloı redonde, 
Heoreoip Ö’ Öuadp KAL uloyeraı, iv dE Te zoAla 
xöuara aaplälovra RoAvpAoloßoıo Bardcang, 

xvprd, Yyalnpıdaovra, go ulv.T GAR, avrap ir Alla 


s Tpüss ro6 utv &lAoı ügmoöres, avrap Er’ alloı, 


al uopualgovres @u iyeusveocıw Exovro. 
Exrap Ö imyetto BporoAoıy@ loos Apnı, 
Dotaulöns‘ x9609ev 6’ Eyev aorlda ravroo’ Llonw, 
6wvolow xuxıniv, roAlög d EreAniaro yalxöc 


auyl dE ol xgorapoısı Yazıyn 0slsto aming. 


ravıy Ö' äupl palayyas Irsıyäro aporodlLom, 
el rs ol elgsıav Öraorlidıa apoßıpavrı 
ARR oo Ovygeı Iyuov bvi orjdeaoıw Ayasv. 


Alaz de aprog apoxallooaro, 
daruövız, Oysdöv ERBE Tin dedlooen adrag 


uaxga Bıßdaodon 
810 


Apyelovs; ovroı Tı udyns adanuonds eluer, 


795. ol, die 790-792 Genannten. 
796 f. Das zunächst auf die un- 
Gewalt gehende Gleichniss 
rel. 4, 297 f. 747. M, 40), ist, ein 
pelseitiges. zu 4,474 fl. — imo, 
bei wie #603 dd paızöe Bopdw. 
sel, Z, 492. — mödovde, medlovde, 
tz zum Meere (797). — 
PR zieren. z xuord, wi 
4, 426. — weiss- 
Sonimmernd {B, 20a, 0a 326) 
garnpog, d dorisch paA&pos, hängt mit 
den Yaläp« gar nicht zusammen, 
wenn auch ‚in dem, ‚Kompositum Ha 
Tpapdlypos ein PaApog sich finden 
sollte, denn nicht vielmehr eine Ver- 
kurzen « eii 
ist. nnd der kurzen sich er] 
'ogen hat Homer nicht gedacht. 
Aristoteles führt (Rhet. III, 11) die- 
sen Vers zum Beweise an, das Ho- 
mer, wie sonst, auch in den be- 
rühmtesten Gleichnissen das Leblose 
belebe; zwouuera yüp xal kürra 
aut wäre, 


vi ng =, 097 > 
Pe des Veriat wi 
eng verbundenen 





treten 
jebende 


modreg, geschlossen 
‘gehört vor zoo, tritt 

n zwischen die 

örter. 


802. Jetzt erst kommt Hektor an. 
— Boororoıyo — Apmı. A, 296. 
. oben 157. 
et 406 f. — &neAnAaro. vgl. 


‚805. dupl = vgl. 704 f. Ob- 
gleich Sr eisen, (vgl. 188), wird 
er doch durch Hektors gewaltige 
Bewegung erschüttert. zu 527. vgl. 
wogudeit X, 132. zu B,816. I, 887. 

f. zdveg aupl, überall um- 
her. — palayyas ren äro, wie 
erizag negmekav M, 41. — mgo- 
noölgwv und vnaonldıa npoßıßas, 
wie 158. 

809—837. Aias sagt dem Hektor 
seine baldige Flucht voraus, was ein 


Anzeichen bestätigt. Hektor erwie- 
dert in gleicher Weise. Es entspinmt 


Bdadev statt Bıßds, zur 
Ansfnülcne des Verses, wie noch 
zweimal in demselben Versschlusse. 
Das ableitende 08 finden wir auch 
in di-odew, al-odco8aı, ein ein- 
faches 9 in v7-9eıw, nen-Hew, Eo- 
Beww (d. i., 26-9ew). 

sılf, ddanuovsc. zu B, 368. — 
uaatıyı. zu M, 8 
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arlı Arös udorıyı xaxj; Eöumuev Ayarol. 1s 
7 Ip roo Tor Buuög inerar alarakeır 
vjas' äpap dE Te yelges udvew elol xal Aulv. 


7 xe no) pbaln eivaropeun öhıs dam 


RI5 


xeg0lv dg Nueripyoıw dAodoa te wephoueen Te. 
co d’ aöro gmul oyedöv Euusvan, Örröre pevyar 
ano Au zarpl xal Elloıs dbavaroın 
Ba000vag Ignxov Eusvar xalllrgıyas Irrovs, 


ol oe nöAwd” oloovoı xovlovreg zedloro. 


ös äga ol elnövrı inenraro desıög Öpvıc, 
alerög üpınkıns, El Ö’ lage Aaög Ayabv 
Hagovvos olave 6 d’ Ausißero Yaldınoz "Ertrag 
Alav &uaprosnes, Bovyaıs, wolov eures; 


el yag &yav oürm ys Ads xals alyıdyoro 


825 


el Nora ravra, texoı dE us rörvıe "Hon, 
zıolunv ©, og rise’ Adıvaln za) AroAlaw, 

os vöv nulon de xaxov YEgeı Apyeloıcın 

räoı uk" Ev d& 00 Toloı repijosaı, al xe TaAdooyg 


uslvaı &uöv döpv uaxpo», 6 Tor 10a Asıpısevra 


dayeı, arap Teov xopksıs xUvag 70° olaworg 
Inuß xal odpxsscı, neoav ini vnvolw Ayamv. 

sg äpa Yavıjdas iyioazo' ol d’ äy Exovro 
un Yeorsch, &ml 6’ laye Aaög Örıodev. 


Apyeloı 0 kregmsev inlayov, oVd’ 2Aadorro 


835 


aAxis, GAR Euevov Too» Erıövrag .aplorous' 
7 d Auporigmv Ixer aldiga xal Arög adyas. 


818 f. 7 9m, wie A, 365; mov 
gehört zum Zeitworte. — dpao, 
sofort, wenn dues wagst.zu E, 387. 

815 f. Viel eher wird eure Stadt 
von uns zerstört werden, ehe dir 
jenes gelingt. vgl. B, 373 f. 

817.önn.,der Augenblick, wo. 

818 f. a, 164 f. navres x’ den- 
sala9 Eappörepoı nödas elvaı H 
dgveiörepor. 

820. xovlovres, stäubend. &, 
145 steht xov/eıw mit dem Acc. für 
durchstäuben. —nedloso, wie64. 

821. vgl. K, 274. M, 239 f. 

824. duaproenng, wie dpauaproe- 
zus T, 216. — Bovyauos, Prahler, 
Verstärkung von ydıog (von yaleır). 
vgl. BovAınog, Bovnaus. 


825-828. vgl. , 538 f. 541. — 
texor. zu K, 200, 

829 f. näoı nor. zu M, 165. — 
@v d& au. Das Folgende tritt unab- 
hängig hervor, Andere setzten Kom- 
ma nach udR. — takdoagg, wie 
ta)daog O, 164 (aber auch im Ind. 
ralaoo« P, 166), zum Ersatz der 
Coniunktivformen von ErAnv. — Acı- 
eidevra. zu T, 152. 

831 f. vgl. 8, 379 £. , 

833f. vgl. M,251f.oben 822.—Aac;. 
die eben mit ro! bezeichneten Troer. 

837. Txer’ —avyac. vgl. B, 458. 
avyal, vom Tageslicht, wie mit ’He- 
Aloıo ®, 480. Dem Zeus wird das 
Tageslicht zugeschrieben, wie Tag 
as Nacht (zu u, 399). 
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= 


Atög axarn. 


Neoropa d’ oöx Eladev lag; rivovra ep urn, 
X Aoxınrıadıv Enea rrepdsvra ap00mVda 
poeaLeo, dis Maxäov, önog Eoraı rade Epya 
usllov di xap& vrwol Bon Halepav allnav. 
GAl& 00 utv vor nive zadnusvog al$ora olvov, 5 
&ls 6 xe Beguä Aosıg& uriöxanog Exaundn 
egumvn xci Aovon äno Bpörov aluardevra' 
avrag &yam 2IHav raya elvonar ds regimanv. 
&s slrov 0dxog elle Teruyutvor vlog &0lo, 


xeluevov iv xAuoln, Opaovundeos Inrxodduoıo, 


10 


xalxe raupalvov' 6 6’ EX dorlda rarpög olo. 
elästo Ö’ Alxınov Eyxos, üxayutvor ögdı yalxo, 
or dB’ Exrög xAolng, taya 6’ eloıdev Egyov Asızka, 


VIERZEHNTES BUCH. 


1—26. Nestor wird durch das 
‚rei in geinem Zelte aufgestört. 

Als er bewaffnet heraustritt, bemerkt 
er die Zerstörung der Mauer und 
die Flucht der Ächaier. Sofort be- 
schliesst er den Agamenmon aufsu- 


suchen. 

1. Den Nestor und Machaon ha- 
ben wir A, 642 f. verlassen, wie 
sie, nachdem sie gegessen und ge- 
trunken, sich unterhalten. — Zaa9ev, 
ursprünglich wohl 2A@9e vor dem 
Digamma. — Zunns, verstärkt, wie 
s0 häufig nach ze9, das Part., selbst 
beim Mahle. — niveıv, hier vom 
ganzen Mahle. Der Anschluss an 
4, 642 f. ist nicht genau. 

3. Bedenke, wie dies sein 
wird, statt der besorgten Frage: 
„Was ist das?“ — Zoya. B, 
252. Das Fut. hier von einem bereits 
eingetretenen Ereignis. Nach pod- 
Teodaı steht Onwg sonst von der 
Absicht. — yeateo, wogegen vor 
Vokalen, und wo die erste Silbe in der 
Thesis steht, ppdbev. Ganz 80 ver- 
hält es sich mit Eneo, nelyeo und 
den zusammengezogenen Formen. 











5. al$ona olvov, von dem zuxewv 
4, 624-641. 

6 f. Exanndn. vgl. A, 624 ff, — 
Dass Hekamede ein warmes Bad 
für den Verwundeten bereiten soll, 
ist früher nicht bemerkt. 

8. eloonaı, ich will gehen, wie 
®, 385. 2, 462. x, 7, nicht öyopau, 
wie 0, 532. — 2i$ov, wandelnd, 
steht, wie häufig, für sich. Der 
Dichter nimmt an, dass ausserhalb 
des Zeltes sich ein erhöhter Punkt 
befinde, wo man Alles übersehen 
kann. 

9-11. Die nähere Bestimmung, 
dass der Schild im Lager sich be- 
finde (xe/usvov), tritt zwischen die 
zusammengehörenden Gen. — na- 
toög &oto. Dieser herrliche Schild 

'estors wird @, 192f. beschrieben. 
Sonderbar, das Thrasymedes nicht 
seinen Schild braucht. 

12. K, 135. 

18. &xrög xAualng, auf der Waı 
(8), die nicht näher bezeichnet ist. 

Ieyov deizds, eiwa die schmäh- 
liche Lage; denn Zeyov ist hier 
eigentlich Sache. zu E, 757. 
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Todg ubv Ogwwoutvovg, todg dt xAovlovras ÖxLodev, 
Tesas ürephönous' Epkgınro dt Teryos Ayauaw. 

sg 8° Öre Koppöpy rElayog ueya zöparı zupb, 
0006usvov Auydam Gvluow Anıynga xelsußbe, 
auııns, o0d’ äpa te zpoxvAlvderar odd” Eripmoe, 
ol» tıva xexgıutvov xaraßruevau dx Arög ovgon, 
as 6 r&paw üpuaıve daltöusvos zara Hvuov 
SıyBadı, 7 ud’ Önırov loı Aavasv Tayuzalow, 


15 


ne ner Argsldw Ayausuvova, rouiva Aucv. 
ade dE ol Gpoveorrı dodacaro xEpdıov elvas, 
Biwaı Ex’ Argeldw. ol ö’ GAANjAovg dvagıkov 
uagvdusvor' Adxs dE oyı repl 1p0l galxös Kreis E32 
vooooutvo Eipeolv rs xal Eyysow aupıydonır. 
Neorogı dt EuußAnvro diorgepkes Baoıkijeg 
x6p vnav üvıövrec, 600: BeßAjaro yalx, 
Tudelöns 'Odvosög te zal Argelöns Ayauluvon 
XoANöv yap 6 Ardvevde uayns elgdaro vis 30 


um’ Ep ülög rolf‘ Täs yüp 

14f. öpev., wie A, 521. Die Sache 
steht hier schlimmer als am Ende 
des vorigen Buches. — Die Unwahr- 
scheinlichkeit, dass Nestor und Ma- 
chaon das Kindringen derTroer über- 


hört haben, ist ähnlich andern, die 
sich der Dichter zu seinem Zwecke 
gestattet, 


16—19. Das Gleichniss geht auf 
die innere Bewegung; eine feier- 
liche Stille vor dem Sturme darf 
man nicht hereinlegen. vgl. I, 5 f. 
— noppvgeıv, reduplicirt ans Pu- 
ge, wogen. — xwpös, dumpf, 


wie avog, xappaklog N, 409. — ziehen und 


6oo., ahnend, da eine solche Be- 
wegung dem Sturme vorhergeht. — 
xtAevde, umschreibend. vgl. A, 812. 
— avrws (noppvpy), 80, ohne 
äusserliche Veränderung, leitet den 
folgenden Satz ein. — oddd re (4A, 
406), mit dem zurückweisenden &pa. 
— Erlomae, xAlverau. Einige nah- 
men ein doppeltes oudE (88), an, An- 
dere lasen ovder&pwae, obgleich 
Homer ovd&repog nicht kennt. — 
&x Aıös, Aıößev. vgl. A, 63. — Das 


Gleichni ist über das Bedürfniss 





24—26. Der Dichter unterlässt 


roerag redlonde 


nicht das Fortdauern des blutigen 
Kampfes hervorzuheben , übergeht 
aber, dass die Achaier mehr als die 
Troer gelitten. — ep! xpot, an der 
Rüstung; von den oor&a steht Ad- 
oxew N, 616, vom Schilde Y, 277. 
— vvoo. — dugeyvomır, wie N, 
147. Der Gen. des Part. nach dem 
Dativ, wie IT, 581. Seltener ist das 


weist Odysseus zurück. Auf dessen 
Rath gehen alle sum Schlachtfeld, 
um die Ihrigen ansufeuern. 
27—29. Die Schiffe der drei Für- 
sten lagen rechts von denen Ne 
stors, der den Agamemnon auf- 
suchen wollte. Jene wollten von 
den Schiffen auf das feld 
zu gehen (dviövres). — Tuselöns. 
ohne re. zu B, 498. H, 265. 1,488. 
80—82. An die Bemerkung, dass 
die Schifte derselben noch weit vom 
ichlachtplatze entfernt gewesen, 
schliesst sich die were Angabe 
ihrer Lage. — npwrag, am weite 


EEE — 
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elpvoav, aurip Teiyog Er) agduwyow Ederuan. zZ 
vd yüp ovd’ zügts xep div ddvpnoaro za 
alyıalös vijas yadkeır, orslvovro dt Anol 


5 6a xp0xp0000; Eguoav, xal rAjoav draons 


35 


Nu06voG oröua uaxgöv, 600v Ovvsgyador äxpuı. 
zo 6 ol y Oyslowres dvrig xal roAduoro, 
Eygeı Epsıdöusvor, xlov &dpdor, ügwuro de opıw 


Hunös dvl orjdescw. 6 


de Söußäneo yepaudc, 
Niorog, zrüge dt Youöv Ev) 0r7Ysooıw Ayauiw. 


öv xal Panda rpooepn xgelo» Ayausuvon 

& Neorop Nninıddn, ueya xüdog Ayauv, 

Tirte Aındv rölsuov PIıorwope deög apıxavsıs; 
deldo, un 67 nor TeAkoy Eros Ößpınog “Extag, 


&s xor irmrelinoev vl Tgosoo Ayopevom, 


sten, nach der Ebene zu. vgl. 75. 
Die Auffahrung der Mauer gegiun 
an den Hintertheilen dieser Schiffe. 
— Krates schrieb neuuvjoı als Ge- 
gensatz zu ReWras. zeVuvn steht 
ganz wie vzröc. vgl. A, 409. 
33-36 schliessen erklärend an 
guuvyoıv an. Sie mussten des be- 
schränkten Raumes wegen die Schiffe 
50 stellen. — ovd& — odd£ zu B, 718, 
— 706xp00005, mit vorstehendem 
Hintertheil; denn xpdooaı sind die 
Schnäbel, rostra, zopüvaı (vgl. xo- 
gark) der Schiffe. vgl. Herod. VII, 
188. Irrig erklärt man mgöxgoson: 
stufenförmig («Aunaxgsov). 
, der Bucht. Die Entfernung 
wird "Ton den Alten verschieden (80 
bis 60 Stadien) angegeben. 
37-89. zo, weil sie weit vom 
Schlachtplatze entfernt waren. — 
Önpeicıv, nur hier, und das einzige 
Desiderativum auk seleıv bei Ho- 





tere A usführung "eines Gyröneron, 
40. acöge, nur hier tranaitiv, 
schlug nieder (da sie sahen, 
dass auch er nicht in der Schlacht 
sei). Andere lasen njge. — Den 
Vers verwarf Aristarch; man hielt 
ihn für überflüssig und unhomerisch. 


46 


Aber das folgende xai weist auf 
ihn hin. An yepauds, Neorwp ist 
eben s0 wenig Anstoss zu nehmen, 
wie an ö ydowv, Nöorwe I, 98 f., 
und wenn Nestors Name hier nicht 
durchaus nöthig war, so tritt auch 
sonst der Name oft so an den An- 

des Verses als Stütze, wo er 
noch weniger gefordert wird. vgl. B, 
244. 4, 525. E, 18. A, 169. N, 406. 
Der Dichter knüpft an 27 an. — 
Ayaıol von den drei verwundeten 
Fürsten, wie auch sonst die Fürsten 
ohne weiteres Axauol, des Ayaudv 
genannt werden. vgl. 106, 

41. Er gab seiner Niedergeschla- 
genheit auch Ausdruck. — xal, wie 
ähnlich in Relativsätzen (zu B, 827). 
Unmöglich kann es bezeichnen „so- 
gar von freien Stücken“. Die ge- 
wöhnliche Formel A, 201. Nur er 
und £&, 489 folgt auf pwrroag ein 
meoolgn ; 2, 807 schliesst pa- 
vnaag mode, 

43. vgl. N, 260. Der Vers besagt 
keineswegs, Agamemnon glaube, 
Nestor komme eben aus dem 
Kriege. Der Hauptton liegt auf 
Ana. 

44. dr schliesst sich gern an un 
hervorhebend an, sowohl in abhän- 
gigen wie in freien Sätzen, 

45 f. Es schwebt im allgemeinen 
die auf offenem Schlachtfelde vor 
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un xolv räp vndv agorl Io» arovesohaı, 
zglv Rvpl vjag bvırpjsan, xrelvar db xal auroug. 
xelvog Ts üyöpeve' 1a din vo» advra Teiskrau. 
& xoroı, 7 ba xal &RNoı Euxvijndes Ayaıol 
dv Svuc Ballovraı Euol x6Aov, Borxep Ayıllevc, 
000” &4ERovoı uaysodaı Er) zpvuvjcı vessow. 

zov Ö’ nuelßer Ereıra Tegrwıos Inzöra Neorop‘ 
7 di Taörd y ktolma Tereugaraı, oddE xev AAAg 


Zeös Öpıßgsuting adrög Haparsxtijvarıo. 


Telyog ubv yag 6M xarepipıner, 


& inenıdusv 55 


äpemxrov vndv te xal avıv ellap Eoeohaı. 
oi d Er} vowol Yozoı uayıw dAlaorov Eyovom 
voisus‘ 00” üv Erı yvolns uala eg oxorıaSov, 
Önnorepodev Ayaıol Opıwöusvor xAovkorraı 
as ErımE xrelvovzan, Av) d’ oöpavön Fxeı. 6 
AusIs dt Ypalasusd, öras Eora ade Egya, 
El tı voog (ke nöleuov d’ oVx Guns xeAsdo 
böuevar od yap na BeßAnuvov Eorı uaysodaı. 
zöv Ö’ aure apooeeınev üvag avdpv Ayausuvor' 


den Troern gesprochene Drohung 
@, 177-f. vor; von der in der Ver- 
sammlung der Troer geäusserten @, 
526 #. konnte Agamemnon nichts 
wissen. — zor&, von der nächsten 
Vergangenheit. vgl. @, 108. 

47. vgl. ©, 182. — avrovg, nueas. 
vgl. 56. 


. B, 880. 
49—51. In der Verzweiflung wirft 

er selbst dem Nestor bösen Willen 

gegen sich vor. vgl. N, 109 f. 

53-68. Nestor geht auf den Vor- 
wurf gar nicht ein; die schreckliche 
Noth der Achaier kann er uur be- 
stätigen, was er in grosser Auf- 
regung thut (— 60). Statt selbst 
einen Rath zu geben, fordert er zu 
einem solchen auf. 

58 f. radra, die verzweifelte 
Lage. — iroiua ter., ist wirklich. 
zu 9, 384.—naparextjvaızo, könn- 
te es anders schaffen (dass es 
augenblicklich nicht der Fall wäre). 

57. dAlaorov, wörtlich unver- 
meidlich, zu B, 797. 

68—60. Von allen Seiten werden 


die fliehenden Achaier bedrängt. — 
dveh — %esı (B, 158. M, 838), ein 
nebensächlicher ausmalender Zug. 
Aehnlich A, 466. M, 377. 


61.4, 14, 
621. elrı vöog 6dfeı, wenn noch 
Klugheit etwas vermögen 


wird. Homer hat nur 6£geı, öfßeıv, 
6&£ouaı, nie das Fut. von &pdew, 
nur einmal am Anfange des Verses, 
wo er den vokalischen Anlaut liebt, 
2ogäuev (n, 294), wogegen Verse 
mit 6£&eıv &v oder ai beginnen (x, 
523. 0, 51). Auch ddfoua, ddkaı, 
6£ag steht am Anfange des Verses, 
einmal Kine (#, 277), nie Prä- 
sens und Imperf. von d&tew. zu 
4A, 315. — Dass sie an der ‚cht 
nicht Theil nehmen können, fügt 
er gegensätzlich hinzu-, wobei er 
sich einschliesst, ohne aber ernst- 
lich dieselbe Entschuldigung für sich, 
der noch unverwundet ist, in An- 
spruch zu nehmen. — Beßinusvov, 
allgemein, da Agamemnon und Odys- 
seus, wie Nestor wohl weiss (A, 661), 
im Nahekampfe verwundet worden, 
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Neorog, Ensıdn vnvolv Erı Rpvuvjoı uaxovraı, 
zelgos d’ odx Eyparoue Teruyuevor, o0dE Tı Tappos, 


gu 


ol Exı xoAl Ena$ov Aavaol, Eirovro dt Svuß 


üpgmerov vndv te al auröv ellap Loeodau, 
oo nov Au uildsı Önspueväı YlAov elvar, 


voröuvous &roAoHaı ar’ Apysos EvdaH” Ayauovc. 


Aden utv yap, Örı p6ppmv Aavaolcıy äyvver 
olda dt viw, Orı Tod ukv Öuds naxdpsooı Feolcıw 
xvdavsı, nufrepov dt uEvog xal yelpas Ednoev. 
GR üysh, og & kyav elnm, neudousda navrec. 


vjes Öocı apbraı elpdaraı äygı Haldoong, 


75 


Eixmuev, adoas dt Epv0oouev eis üla ler, 
Gyı 6° En eivdnv Öpulooouev, eis 6 xew In 
vos Aßodrn, Av xal Ti droogmrraı roAduoo 
Tess‘ Ereıra d£ xev Spvoalusda vijas Kraoaz. 


00 yap Tıs viueoıs poykew xaxöv, 000” dva vixta' 


80 


Beiregov, Öög Pevyaw apOpUyy xaxdv 7: don. 


65—68. vgl. 55—57. Das Schlimm- 
ste, was Nestor gesagt (58-60), 
Aber ht er. — waxovzaı, Teöss. 

geht auf rergog und rag, 16, 
üe ein zusammengehöriges 
zes gedacht werden. Ariı 
schwankte zwischen ols und}; 
teres ist ungehörig, da rezxog der 
Hauptbegrif. Erträglicher wäre ein 
bloss auf ges gehendes $ (4, 
162). zu N, 628. 

69 f. B, 116. M, 70. Der zweite 
Vers fehlt in guten Handschriften; 
der erste steht B, 116. I, 28 ohne 
einen erklärenden Infinitiv. 

71 f. örı, wie nach den Wörtern 
des Wissens, Meinens und Erken- 
ners (A, 587. 0, 217. Y, 434 #, 
545), auch des Aeusserns und Spre- 
chens (B, 255. W 131). Aristarch 
schrieb öre (vgl. O, 18, das Latein. 
memini, cum); dann aber ist der 
Gegensatz nicht treffend. imem- 
non will nur sagen, so offenbar, 
wie Zeus früher den Achaiern bei- 

den, so offenbar unterstütze er 
Jetzt die Troer.— öudg, wie E, 535. 

78. zudäveıy neben zusalvery (wie 
olddveır), nicht von xBdog, sondern 
von der Wurzel, wie ävdavsıy, Auu- 

11ias IT. 3. Aufl. 





‚Aveww. Homer braucht xüdog di- 
dövar, öndLeww, ddyew, auch dyyo- 
adlteıy, mporidnrew. zu H, 

76 f. meataı Aygı Saidaans, der 
Gegensatz von 81. Hier ist von den 
Schiffen zunächst dem Meere die 
Rede, die man, ohne dass die Troer 
es merken, schon jetzt ins Meer 
ziehen, kann. — ndcag, gesammt. 
— Eovgoouev—dav. A, 141. 

77. euval, Ankerateine zuA,436. 

78 f. vog dßi gleich we du- 
Beooln (B, 57.8,3 2678), vögäußoo- 
og (A, 880). &ßgorog, die kürzere 
Form, des Metrums wegen, nur hier, 
wie dßoordfouev K, 66 neben ju- 
Boorov. — Gröogaveaı moAuoıo, 
vom Kampfe ablassen. In an- 
derm Sinne @,35.— xal rö, noch 
(wenigstens) in dieser, im Gegen- 
satz zum folgenden Tage. — Eneıra, 
in diesem Falle. _ erdons, alle 
übrigen, Gegensatz zu 75. 

. dv& voxta, während der 
Nacht, gewöhnlich dia vixta 0, 
510. zu 5 57), rl voxel, in der 
Nacht, 6, 529, vuxcog, Nachts, 
v, 278. — Böizepov. Die Be 
dung schliesst sich asyndetis 
vgl. A, 385. — ös, dass einer. zu 
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zov d’ äg öroden Idedv pooEpn rolsuntıs Odvooeis 1 
Argeidn, rotöv 0: Enog Ypiyev Epxog Odevrem; 
ovAöuev', al” pelles aeıxeAlov Grparod &Alov 


Gnuaivew, und’ äupw dvaoosusv, oloıw &pa Zeög 


dx veornrog Edoxs xal ds yipas ToAursvcır 
@pyaklovc roAluovs, öpga phıöusoda Exaorog. 
oda di uluovas Tpoaw rölv sögvayvıer. 
warlehpew, 75 elver dılvouev xaxı roAld; 


olya, um tis 7 &lAog Ayandv Toörov dxovan 


uösov, Öv 00 xev Avip ye did oröma rauen &yoızo, 
öorız Eriorarto joı Ppeoiv äpsıa Bateıw 

6xmrtoüys T ein, xal ol neıtolaro Anoi 

1060016’, 6600101# 0d wer Apyeloıoıw &vaooeız“ 


[vöv d£ 0sv awooaım» Raygv Yokvas, olov Feıres‘] 


Ög xileaı roAuoıo Ovveotaorog xal kuris 

vias 2vooEAnovs Ürad’ Eixeuev, öpg Erı wällor 
Tewol utv eixra yevcar Erıxgarlovol reg Eures, 
jutw Ö° almös ÖRsdg05 drıpgäay. od yap Ayauol 


Synoovow r6Asuov vnöv ülad’ EAxousvdor, 


B, 275. — gpevywv steht für sich 
allein. — In neopeuyeır hat zoo 
nur verstärkende Kraft, nie zeit- 
liche Bedeutung. 

84-87. Ausführung seiner Ent- 
rüstung. — odAönevos, wie A, 2. — 
deixellov, zaxod. — annalverv (A, 
289), sonst mit dem Dat, Aehnlich 
wechseln beide Casus bei xgareiv, 
üpyeıv, dvaooeıy. — Zdwxe tritt 
zwischen, die eng verbundenen Wör- 
ter. — ögpa, bis dass, hier mit 
dem Ind., wie E, 557 f. Andere 
nehmen ohne Noth hier einen ver- 
kürzten Coni. an. 

88 f. Wie kannst du dies für 
möglich halten? — ovro, s0 feig. 
— xallelıyeıv, nulas. 

9% f. re. zu T, 38. — dic oröne 
&yeosaı, durch den Mund tüh- 
ren, in den Mund nehmen. Für 
im Munde führen hat Herodot 
dv orduaaw, die Attiker dus ordun- 
06 (yAwoang), dv& orön kyeın. — 
08 zaunav. vgl. N, 7. 348. 701. 

92—94. E, 336 steht ähnlich &prıa 


100 


{dn. — Die Opt., wie T, 299. — 
axynt. Agamemnons hohe Würde 
hebt er absichtlich hervor. vgl. A, 
718 f. M, 229. — rooooid’, statt 
10000L8”, mit guten Handschriften. 

95. Diesen störend zwischentre- 
tenden Vers (aus P, 178) verwarfen 
schon Aristophanes und Aristarch. 
— Der Aor. «voaduny von dem 
vor der Aeusserung schon ge- 
dachten Tadel. 

96. ös, da du, schliesst an rov- 
zov uüßov ı90 f.) an, als ob aör 
uösov stände. — ovveoradrog, da 
der Krieg begonnen, eigentlich 
zusammengekommen. vgl He 
rod. I, 74. VIII, 79. zu N, 338. 

98 f. edxrd, ihr Wunsch. zu 
N, 7126. — @nıxpar. neo &ur., die 
80 schon so Schr die Oberhand 
haben. zu 1. — £rippeny, zufal- 
le, vom Schicksale. vgl. @, 72. 

100 f. roAeuov. vgl. A, A. — 
— oxno., wie M, 166. — dxonen- 
zalvev, wegschauen, um zu flie- 
hen. vgl. IT, 288. Das Ziehen der 
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GR äroxarxtaveovo, Egomoovcı dt xapyms. x 
%vda xe on BovAn dmkjostau, Öpyaus Aav. 

zöv Ö’ nuelßer Ersıra ävas ivdgiw Ayansuman 
& ’Odvoeo, udia obs me zahlxeo Bouev vr 


Gpyalty' drap od usv dyav dlxovras ävanyı 


was bvootluovs ülad’ Eixtuev vlas Ayav. 

vor d’ ein, ös üjode y Anelvova ur ivloro, 

7 viog 7: raraıg' duoi de xev aouivo sin. 
volsı dt al nereeime Bow üyahös Aroumens“ 


&yrös ävip, od dnba uarevoouev, al X &dEinse 


10 


xel$eodaı, xal unrı ze Gyaonahe Sxaotog, 
odvexa dh yevenpı vecsrardg ei u Öum 
xarpös 6’ 35 ayabou xal dyo Yivos eögonau elvau, 


Tudtos, 6v Onßyoı gern zara 


Schiffe ins Meer (mör — dx.) 


muss geschehen sein, ehe sie in den 
Kampf zogen. Dabei ist es freilich 
auffallend, dass sie trotz der da- 
durch veranlassten Furcht ausge- 
zogen sind. Dem Feinde gegen- 
überstehend können sie dies nicht 
sehen; auch sähen dies die Troer 
noch besser, deren Siegesgewissheit 
dadurch wesentlich gesteigert wer- 
den müsste. 

102. &»8a, wenn die Achaier in 
Folge der Ausführung deines Vor- 
sehlages den Muth verlieren. — 
se mit dem Fut., wie M, 226 f. xe 
deutet auf den sichern Fall, dass 
die Troer auf sie eindringen. — 
dminoeran, nueag. 

104. uala reis, nur hier, nach 
der Weise der Attiker (Xen. Cyrop. 
1V, 5, 54), die auch wöyıs zog, 
öde xwg verbinden. — xa8ixeo, 
tetigisti, trafst. 

105 f, Sein Vorschlag soll nicht 
massgebend sein. Bei den vlag Ay. 
denkt Agamemnon nur an die drei 
anwesenden Fürsten, die er aufge- 
fordert hat, seinem Rathe zu folgen 
(14). — dvwya, xeisum. 

107 £. Jedem bessern Rathe würde 
er gern folgen. — ein, wünschend, 
wie P, 610. — duol — eig, mir 
würde es zur Freude gerei- 
chen, wie bei Herodot und den 


yata xalörreı. 


Attikern die Dat. douevg, ndouery 
u. ä. stehen, bei letztern besonders 
Bovioutvo rıwl elvaı. vgl. H, 7. M, 
374. y, 228. donevog kommt sonst 
nur im Nom, vor, wie auch das häu- 
fige domaoıos, woneben donaalag. 

110 f. dyyic done, darlv. B, M6 
oüy &xüg dyrp. — uarevoonev. Er 
schliesst sich mit ein. vgl. 62. — 
Was sie etwa veranlassen könnte, 
ihm nicht zu folgen, fügt der frei 
hervortretende Satz mit xal us 
hinzu. — xörp führt das &ydanade 
(eigentlich werdet unwillig, wie 
auch veueoä» steht) bestimmter aus. 

112, I, 58 ff, hatte Nestor aner- 
kannt, dass Diomedes, der dort 
keine Entschuldigung für nöthig 
hält, seine Altersgenossen auch im 
Rathe übertreffe. 

113. xa2 2yo, wie ihr. — ydvos, 
Abkunft, Acc. wie 126. 

114. Den Vers verwarfen Aristo- 
phanes und Aristarch, Zenodot hatte 
ihn ausgelassen, weil der Vater erst 
nach den Vorfahren erwähnt werden 
dürfe, aber die ehrenvolle Nennung 
des Namens des Vaters (zu K, 68), 
die sich 119 #. nicht findet, ist 
durchaus nöthig. Im Folgenden be- 
weist er, dass sein Vater von edlem 
Geschlecht gewesen, und fügt hinzu, 
wie er zu Argos als amgesehener 
Mann gelebt; aber die Hindeutung 
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Nlog®st yap Toels raldeg Gwöuoves ESey&vovro, u 


oxcov Ö’ iv IMevpawı xal alxeıvj Kalvdanı, 
Ayguog mot Mein, zeizarog 8 


7 inaora Olvevg, 


Rarpög Euolo rar Ageri d' 1w Eoyos adzar. 
GAR 6 uiv aurddı welvs, narnp 6’ äuög Apyel vachn 


rlaygdels‘ &s yap xov Zeus 1dels xal Fol &ARor. 


120 


Ademotoo d’ Eynue Soyargiv, vals dt düue 

apveröv Bıororo, Als dE ol 70a» äpovpar 

XvpOpöpOL, rolle) dt purdv Eoav Öpyaror äugpls, 
ro& dE ol xgoßar' Eoxe: xixaoro dt avrag Ayauods 


tygely‘ ra de ueller axoveuev, el Ereöv neQ. 1 


& 


TB 00x üv us ydvog yE xaxov xal dvalzıda pavres 
uösov Arıujoarte repaoutvov, Ov x eu ein. 
deör Touev xölsuövde, xal ovrausvol Reg, Kvayzy. 
ivda 6’ Exeıt avrol uiv dyaueda Önorirtos 


ix BeAdov, un mov zus &p Eixei Eixos dpmrau 


auf seinen Heldentod vor Theben 
kann er schon hier nicht unter- 
drücken. Uebrigens hat gerade Aga- 
memnon 4, 370 #. die Tapferkeit 
des Tydeus ‚ehrenvoll hervorgehoben. 
— gurg—zalönteı, wie Z, 464. 

116. vgl. N, 217. @xeor, amd 
silbig, wie Y, 218, dreisilbig :, 400. 
Herodian las’ olxeov. 

118. Oineus hatte sich bei der 
Eroberung von Olenos in Achaia 
ausgezeichnet, wo er des Tydeus 
Mutter zum Ehrengeschenk erhielt, 
wie schon die Thebais, eines der 
ältern epischen Gedichte, ausführ- 
lich berichtete. 

119 f. dAAd leitet eigentlich den 
Gedanken ein, dass Tydeus die Hei- 
mat (116) verlassen habe. Den Grund 
der Auswanderung, der, wie meist 
(gl. B, 682 f. N, 696 f. O0, 432. 
p, 85 f.), in einem Todschl ” 
wohl eines Verwandten, bestanden 
haben wird, übergeht er mit from- 
mer Scheu; sonst würde er pev; rd 
sagen statt mAnyydels, das auf 
gere Wanderung deutet. 

121 f. Svyarewv, tıva. Die sp&- 
tere Sage nennt sie Deipyle. zu E, 
412. —, Andere lasen deveids, mach 

, 544. Z, 14. Gewöhnlich steht 
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Sunara oder olxia bei valsır (mu 
6, 555), der Sing. hier wegen der 
nähern Bestimmung. 

138 f. Den Saatfeldern (M, 314) 
werden die Baumpflanzungen entge- 
gengesetst. — Öpxaroı, Reihen, 
Ableitung von öpxog, ordo (ei- 
gentlich Baumgrube, sulcus). 
vgl. dexndöv. Der Garten (doxaros 

112) heisst eigentlich xjmog, dis 
Baumpfanzung pvzaiın. vgl. di 
— neößara, Herden, nur 
, 550, wie meößagu, B, 76. 

"125-127. u&lier’ dxoväuev, ihr 
müsst gehört haben. Das Prä- 
sens von der Folge des Hörens, 
wie auch bei &lcıw (0, 180). — el 
reöv ep, zäde nv, ob es 80 
wirklich war. — Aid ovx &v, dur- 
ungaıre. zu B, 250. Zedens, 
im Glauben, ich sei. 
wie 118. — uüdos, Fre ee 
— nepaoutvov, gesprochen, nur 
bier. vgl. ©, 524. — övx’ edehnw, 
wenn ich ihn gut gebe, wenn er 
gut ist. 

190. dx Belt, dreen, ausser- 
halb des Kam) es ie. 465. II, 
129. 668. es zu 
einer Wunde Are Andere, vgl. 
A, 111. T, 290. zu «, 47. 
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GAlovs 6’ Örpivortes Evijoonev, Ol TO rapog reg zZ 
Hund neR Pegovıss Apeorä, oddL udyovra. 

&s Eyad'- ol d’ pa Tov udla ubv xAvov 76’ Axthovro: 
Bü» 8’ Tuev, noxe Ö’ apa opıw üvas dvdpiv Ayayduvov. 


006” &Aaooxorınv elye xAvrös ’Evvoolyauog, 


ANI& usÜ avroüs 72de ralmıd Par borxeig, 
degrregiw d’ ERe yeig Ayayluvovog Argeldao. 
xal uv Yovıoas Exca xrepösvra rpOOmodR“ 
’rgelön, vv di) zov Ayırajog 6Aoöv xp 


ındel dv} or7Beo0ı, Yovov xal PiLav Ayausv 
degxoutvo, Erel od ol Evı pokves, 
ukv sg anöRoıro, Heog dE & oıpAaosıer. 


ar 6 


co d’ oürm uala xayyv Bol udxapss xorlovow, 
aal Erı xov Tomov nyırropes not uedorres 


Eupd xovigovow zedlov, od d’ 


gYevyovrag xgorl Gorv veiv &ro xal xAuoıdo. 
sg elnov uly Avoev, Ensoouusvos edloo. 

6000v 7’ ivvsayıroı Enlagov 1 dexagıdoı 

avdges, iv noAlum Egıda Guvayorres &gmos, 


zooonv ix orn9eopıv öna xgelov ’Evoolxdov 


135 
140 

30° ABaral. 
iröysar autos 145 
150 


rev, Ayaoloıv öt ulya odEvog Zußal ixdoreo 
xapöln, Allnerov rnolsulteım nit uayeodaı. 


aut f. &vnoouev, dyuorärı. vgl. I, 
700. K, 89. — zd FR is 
ref — ug, ihrem Sinne, 
von der Feigen, zu I, 598. 

133. Auffallend genug weiss dies- 
mal der weise Nestor keinen Rath, 
nur Diomedes dringt auf das, was 
so nahe liegt. 

185—152. Poseidon ermuthigt den 

ınon und die Achaier. 

186. vgl. N, 10. Zwischen zAvzög 
’Evvoolyaros und xpelov Evoalydwv 
wechselt die Ueberlieferung auch 
sonst in demselben Verse (vgl. &, 
208 mit O, 184), doch scheint ur- 
sprünglich” xoelwv ’Evoo. nur nach 
einem Daktylus des dritten Fusses 
gestanden zu haben. 

186. mar. — oızaig. Es fehlt die 
nähere Bezeichnung, was hier auf- 
fallender als 8, 194. vgl. N, 21l. 
Zenodot hatte nach 196 noch den 


Vers: Ayrı3&y Bolvızı, 6naovı IIn- 
Aelavog jnach 3, 360). 

141. Zum Dat. Beeeaning nach 
Ansiäos I, 635 f. K, 187 £. 

142. ©, wie er die Achaier ruhig 
untergehen sieht, — oıpAodr, nur 
hier, verderben. zu I, 647. 

143. udAa ndygu, wie M, 166. 

147. &neao. ned., hinstürmend 
auf der Ebene. vgl. N, 820. 

148 f. E, 860 f. Irrig” lasen an- 
dere dazor 

150. &x arj9sapıv. zu 

151 f. vgl. A, 11 £. Wet dione 
Erscheinung auf die Fürsten ge- 
wirkt, und dass diese den Gott er- 
kannt, ‚wie die an Aias N, s £, 
wird nicht gesagt. [Die gauze Aus- 
führung von 1—152 fällt gegen die 
sonstige Darstellung der Ilias matt 
ab; auch hat der Rath des Diome- 
des keine weitere Folge, vgl. su 
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“Hon 6° sloside eVoosgoveg ‚opharuolsın 


oräo 25 OvAuunoo axo dlov 


Töv nv KoırzvVovra ydyıw da xudıavsıpan, 


avrozaclyvnzov xal datga, yalge dt Bun‘ 

Ziva Ö’ ix dxporang xapvpijs KoAuridaxog "Iöns 
Ausvov eloelde, Oruyepög dE ol Eniero Bud. 
uegungige Ö’ Ixsıra Boörız rorvıa "Hom, 


6xRro; dSardpoıro Arög voor alyıöyoro. 


de dE ol zara Byudv apiorn Yalvero Bovin, 
24deIv elg ’Iömv eb dvrivacer E ade, 


EA rg luelgarro rapadgadtsın 


1 xo0u, To ö’ Urvov drijuovd Te Aapdv re 


xeun &rl Blepdgeıw l6t ppeol 
Bi 6’ Yuev 25 Salanov, ov ol 


avrixa d’ Eyvoo 
155 
160 
gQuldımu 
aevxalunsw. 165 


9Yl205 viög Ereußer, 


Hoyasıos, ruxıvas dt Iöpas oraduoloım Ergo» 


xinldı xgurri' tov Ö° 00 Beög 


3%0. Wir haben hier wohl, wie 
auch im Schlusse des vorigen Bu- 
ches, ein spätes Stück. Ursprüng- 
lich fol vielleicht auf N, 680 
unmittelbar Z, 158.] 

163-362. Here schläfert durch 

ihre List den Zeus ein, 
‚Schlafgott 
Kunde on gibt. 
153 f. eloelde (A, 582). Häufiger 
ist der Aorist elsıde, der ureprüng- 
lich, da ide digammirt war, und 
eig nur steht, wo eine Länge nöthig 
ist, Zoıde gelautet haben wird, 
(auch 2oeide, aber im Präsens 
edoogäv) ,, einfach sah, nicht sah 
hin. — «rd dlov. Sie’ hatte sich, 
um weiter zu schauen, auf den 
Gipfel, (@, 25) ‚gestellt. Man hat 
irrig &E OWA. do dlov von oräc’ 
abhängig gemacht, das ganz selb- 
ständig ohne Nachdruck an den An- 
fang des Verses tritt. 

156. d£, wie 158 bei der Folge. 

158. eiceide, ohne Anstand aus 
168 wiederholt. — oruy.—Puug. Es 
war ihr widerwärtig. dass er noch 
auf dem Berge sass, von wo er jeden 
Augenblick seine Augen wieder auf 
Nlios wenden konnte (vgl, N, 4 ff). 

162. ed in der Thesis behält vor 
dem Vokal die Länge, wie II, 191, 


log Aucyev. 
wenn nicht 2) zu lesen. — Wegen 
des Digammas von £ hat man dx 


tüvaoe vermuthet, s0 dass der Nom. 
stände, wie B, 303. vgl. P, 551. 


164. zoo, ihrem Leibe, 
umschreibend,, xgoı7 nur hier für 
zeug. — denuav, erquickend, 


wie vndvnos (268). zu B, 2. — 
zeig. Zum Coni. zu N, 649. Man 
hat yevcı vermuthet. Der Coni. 
xeög kommt in xezayevg und we- 
gıxeog Au ‚der Opt. nie. 

167 f. ®upag. Der Plural sicht 
mit seltenen Ausnahmen. zu x, 268. 
— zAyldı, sammt einem Riegel, 


ist mit Hüpac zu verbi ; eigent- 
lich sollte ein wlag dabei stehen. 
xAnlc, der innere Riegel, wie 2, 458 


zu a, 442. Unten 389 f. schliesst der 
Satz mit dnjgaev.—xpurtös (nurhier, 
sonst zoumradıog), geheim, so dass 
keiner ihn bemerken konnte. — Von 
den nebeneinanderstebenden Les- 
arten ro» und r7» ist ersteres ein- 
zig richtig. Rei der Beziehung auf 

'Amidı müsste wenigstens de weg- 

fallen und blosses 7» stehen. Auch 
EM von dem Wegachieben des Rie- 
gels nie olyvovar oder dvoryvura 
gebraucht, wenn auch von dem Weg- 
nehmen (les grossen Thorbalkens im 
Gegensatz von Zrppnaacıv, darauf 








198 


09 7 y 8l0eA90o00a Höpas inidepee Yasıwdz. 
Gußgoolg u zedrov drö xpods Iegdevrog 
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Aönara rdvra xdmpev, aleparo dt Alr' Einio 
äußgocio, kdavd, 6 da ol Tedvmusvor ev" 
Tod xal xıvuudvoro Arös zara Kalxoßari; des 
Eurmg ds yaldv Te mal oupavov bxsr Avzui. 


zo 6 N re 1000 xaldv arsıyauden Id xalzas 
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egautvn, xeg0l RAoxduoug Erisge pacınovg, 
xalovc, dußpocioug, dx xpdaros adavaroıo. 
aupı d° äp außgösov kavov koch, öv ol Adıım 
Eud‘ daxınoaoa, tige d’ Zul daldara noAla 


xovosigg d’ verisı xard orjdog xepoväro. 


Iosaro dt Lavn ixaröv Fvodvorg apapulg, 

tv ö° äoa Epuara jxev durorcowı Aoßolcıw 
zelyiyva, nopösvra' yapıs 6’ Grsiiurero roAln. 
xondeuvp 0’ Ipörephe xaldyparo die Bedow 


zur, vryario Aauzgöv 6’ iv Nelıog cs. 


schlagen, dvaolysaxov Q, 554 
steht. Freilich finden sich die Wör- 
ter des Oeffnens nur bei zuvAcı und 
ug, aber auch beim SaAauog ist 
es unbedenklich. 

169. 28°, dort (am $aAawog) an- 
gekommen, vgl. «, 26. — En£dyxe, 
schloss, zog zu. vgl. @, 442. 

170— 172. dußgooln,hier von einem 
besondern Reinigungsmittel, vgl. d, 
445. — Alze, wie K,577. — &davdg, 
lieblich, nur hier, wohl von einer 
Modificirung der digammirten Wur- 
zei &d, woron auch dedva, Eva. — 
Das dritte Beiwort, resvmudvor, 
wird in den Relativsatz gezogen. 

178£. zei, auch nur, wie a, 58. 
— xıvuudvoo, vom Nehmen, nicht 
som Umschütteln. — Aıös — düna, 
wo Here wohnt. — Zunsg, bestärkt 
fast betheuernd, wie unser traun, 
die Behauptung. wie A, 562. M, 826. 
zu 8, 199. — Gleichsam nur parallel 
tritt der Himmel hinzu, durch wel- 
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gemeint, sondern ein n&nAog. zu E, 
734. — £vew, von dem nach Voll- 
endung der Arbeit erfolgenden Glät- 
ten der Leinwand (Al»ov), wodurch 
sie Glanz erhält. — dox,, künst- 
lich. vgl. 240, T, 388. a, 439. — 
tiger — moild, vgl. T, 126 f. X, 
441. Statt z/9eı d’ Evi sollte eigent- 
lich &v9eloa stehen. — daldalor, 
von allem künstlich Gemachten, hier 
von Stickereien vgl. Z, 482. 7, 297. 

180. &vergow, Haken, zum 
hefteln (evitvas). Zwölf zegova. 
meöniog werden o, 293 f. erwähnt. 
— zar& orjdos, wie es beim xd- 
nAog alte Sitte war Anders bei der 
xlaiva. zu K, 133. 

181. Die Handschriften lesen ge- 
geu Aristarch Loy» — apapvlav. 
zu E, 857. — Svoavor, Troddeln. 
vgl. B, 448. 

1821. fopara, Ohrgehänge, At- 
tisch v@rıa, später EAößıa, inau- 
res. — rolyinva, dreiaugig. — 
uogdevra,schmuckvoll. zu 0, 208. 

84 f. zondeuvov, Schleier,bloss 
zur Bedeckung des Gesichts. vgl. 
X, 470. a, 384. vnyar&g. zu B, 48, 
Z Die meisten Handschriften haben 
Asvxor statt Auumpöv. vgl. A, 605. 
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000) d’ örö Aurapoloıw Lijoato zald redıla. 1 
avräp breıdn Rdvra xepl xp0L Bıpxaro xoouon, 
Bi © Inev dx Balduoıo, xalsooaueun 6° Apgodiznv 


ıcv Allav Arxdvevde Heiv apög uühov Eeızev 


7 da vo pol vı aldoro, YlAov texas, dr zev eine, 
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NE Ev Agvnoao, xoressanten To Ye Buß, 

oövex iye Aavaoıcı, 00 dt Teweoow Apnyeıs; 
zip 0 nuelßer Exeıza Ads Soyarne Appodien‘ 

‘Hen, zecoße ded, Buyarıp ueydloo Koövon, 


ade, Hrı peovesız' Tellocı dE je Hvuös ävooyer, 


el divanaı teilaaı ye xal el Tereisouevon boriv. 

m dt doloppovfousa Apoomida zörvıa ‘Hon” 
dös vüv nor Yıldıma al Iusgov, Be 00 rüvrag 
dauvä dhavaroug dt Iurrodg dv&gmrong. 


al yag öyontvn roAupöpßov zelgara yalng 


Qxsavov ze, Beov yEveoıw, xal untega Tnvv, 
of we 090l0ı dönowın Eu zp&pov 76’ Ariraldon, 
degäuevoı Pelaz, Öre te Kopovov eupvora Zeig 
ralns vegbe xadeloe xal drguykroi Baldoong. 


Toös elu ÖYpouevn, xal 0P äxpıra velxean Avca 


188. Aphrodite befand sich nebst 
den andern Göttern im Sale des 
Zeus. vgl. 224. A, 683 f. 

190. 7 — ridoo. 4, 98, 

191. 70 ye, darüber, leitet den 
Satz mit oÜvexa ein. 

194. E, 721. 
195 f. Stehende Formel (e, 89 £.). 
ev, schon ehe du es aus- 
gesprochen. — ei, nur hier vor dem 
zweiten Gliede wiederholt, — verei, 
eigentlich erfüllt, hier in eigen- 
thümlicher Weise für erfüllbar, 
da etwas einmal Erfülltes erfüllbar 
ist. Näher läge ro ja; vol verede- 
outvov Eoraı (A, 212), 

197. doAopp., da N, um ihre 
Absicht za verhehlen, ihr etwas 
vorlügt. 

198 f. gıA. xal Yuegov, die Gabe 
der Liebe und des Reizes, die sie 
in ihrem Gürtel trägt, — 9. Man er- 
wartete ols oder 5. zu De Fir 
aus dduwaoaı, wie neıp& 8 
Aristarch wollte regelrecht dauvg. 








200—202. nelpara hängt Dr un 
Qxeavöv xal Tygvv von do, 
ab. Die Vorstellung, dass vom md 
nog alle Götter abstammen, findet 
sich sonst bei Homer nicht; der 
Dichter nahm sie wohl aus den um- 
laufenden märchen] haften 5 Ir 

veoıw, Ursprung, rarloe. 
urebon, seor. > we las Ar 
starch, Andere u’ &v. Der blosse 
Dativ "gend; (vgl. O, 85), Der 
Dichter meidet möglichst die Elision. 

203 f. Rheia flüchtete ihre Toch- 
ter Here zu ihnen, als Zeus im 
Kampfe mit seinem Vater Kronos 
ing. Statt des Kampfes steht der 
Zeitpunkt, wo Zeus schon den Bieg 
erfochten hatte. — "Pelac. Der Gen. 
wie A, 596. — Ueber den Sitz des 
Kronos 0, 478 ff. 

205—207. äzxgızog, endlos, ei- 
gentlich ununterscheidbar. "rg. 
B, 796. 868. T', 412. H, 837. — Die 
zu Grunde liegende Sage von ihrem 
Streite deutete vielleicht auf das 








195 
767 Y&p Impöv xpovov AAljAmv ankyovraı . z 
eüvis al piAbınrog, drei x6Aog Eureoe Huuo. 
el xelvo y’ Enksocı rapaırerıdoüca pllov xüp 
el; eivw Avisaı Öuodiweı Yldent, 


alsl xE opı plAn te xal aldoln xalsolum. 
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zw Ö’ avıs rgooeıre pAoupeibjg Apgodin 
oüx Eat oudt Eoıxe Teöv Enog apvjoaodar 
Zpös y&p tod dplorov dv Ayxolmow laveıs. 

7 xal ro Ormdeopıw ZAdcaro xeordv iudvra, 


xoıxlaov, Evda TE ol Heixtigia ravra Teruxco‘ 
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v8 Evı ubv Gilden, dv d’ Yucgos, dv d’ Ödapıorug, 
xappasız, 1 T Exkeyps vOov Rüxa Rep Ppoveorzam. 
zöv 6a ol Eußals yegolv, Erog T' Eyar' Ex 7 Ovdnaber 
=7 vöv, tovrov Iudvra te byxdrdeo xoAno, 


xoılAov, & Evı advıa tereigarar oddE ae Ya 


äxgmeröv ye vEsobaı, Ö Tı PpEOl ofoı wevorväg. 
&s Pdro: uelönoev dt Bourıs aörvıa ‘Hen, 

usıdjoaca 6’ Excıza EG Lyxdıdero xolrw. 

7 utv EB xgös dena Arös Iuydeng Apgodien‘ 


düstere Leben, das man sich zum 
Theil am Ende der bewohnten Erde 
dachte. _ Anders freilich d, 568 #. 
— didniov wird näher bestimmt 
durch evvijg xal YıAörnrog. 

209 f. eis ein. dvlo, auf das 
hager brächte. val, N, 667. — 
kasivaı, wyivar. vol. 6, 21. — 
glin re xal ald., stehende Verbin- 
dung, zu I", 172, — zxadeoluns, 
hiesse, wäre. vgl. 268. zu A, 298. 

212. or’, Ecorı. 


‚214 f. xsarög, gestickt. vgl. no- 
Auzeorog T', 371. — moixlAog, 
künstlich, wie E, 735. Kaum 
dürfte es auf die Farbe gehen (K, 
30). — z&ruxo, war, sich befand. 


216 f. ‚daporug, Vertraulich- 
keit—ndppaas,hierVerlockung, 
ist Apposition zu den drei vorher- 
gehenden Substantivis. So fasste 
die Stelle schon Aristoteles (Eth. 
Nicom, VII, 6. Ethic. Eud. VI, 6). 
Rdppaoız bloss zu dagıaris fast 
adiektivisch zu beziehen, ist uner- 
träglich hart. Aristoteles las @p0- 


veovros, wie der Sing. ähnlich $, 
484 steht. vgl, I, 558 1. 

218. &x 7’ dvönate, Eovondtov. 
zu A, 361. 

219 £. za, nimm. zu e, 346. — 
xöAny, sinu. zu 0,489. — mavra. 
vgl. 198, 

221. örı, in Bezug auf das, 
was. vgl. Is, NER 

‚elönoev, zur Bezeigun 
ihres Darken," Die Alten deiken 
dabei auch an den Wunsch, der für 
Here ein gutes Anzeichen ist, Die- 
ses hätte aber wohl deutlicher be- 
zeichnet werden müssen, wie es z. B. 
0, 117 geschieht. — ueldngev- ueı- 
dnoasa d£, die sogenannte dnınAoxn. 
vgl. N, 182 f. Bei Plato und den 
‚Rednern fand sie die mannigfaltigste 
Ausbildung. Plat. Theaet. 7: TloARol 
AnjAd0v nomıalrepov rod dlovrog“ 
dnehBörres dt dinußlooay. Den 
Griechen folgten die Römer, beson- 
ders Livius und die Dichter. vgl. 
Liv. 1, 5. Hor. sat. I, 8, 54. 

224. düue, nach ihrer Wohnung. 
vgl. 4, 607 f. 


196 
“Hon d’ älgaoa Alrev dlov OvAduzoro. Ir 


Dhsplpp 8° Enıßäoa xal ’Auadinv Egareuv 


2% 


seVar Ep Imxorölow Opyxcv Öpea vıpöevra, 
dxgoTGrag xopupüs, obdE Bora uäprre rodolr 
15 A9do d’ ir} növrov ZBijoero zunalvorra, 


Aiuvov d’ eloaplxave, röAıw Hsloıo Bbavrog. 
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309° "Yrvo Söußinto, zacıyvijo Oavaroıo 

% 7 üpa ol Yo yeıpl, Erog 7 Epar' Ex T' Övdpabev 
a = : Pad > van, 
Yrvs, avag navıov ve Heiv navıam T awdomrav, 
qusv di od’ kuöv Erog Exives, 70° Erı xal vor 


xeldev dyo de xE ToL eldE yapın Nuara Rdvra. 


xolunoov wor Zuvög dr öppuow Ö0ce yasına, 
avılk Inel xev dyo napaltonaı dv pulse. 
döge de Tor dom xalöv Hpovor, apdırov alel, 
xgu0cov “Hpaustog dE x, Zuög Ralg, aupıyvjsıg 


tevgeı doxjoas, rd de Fonvuv zoolo joe, 
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1& xev Enıoyolng Aurapoög nödag ellarıvakon. 


225. Ölov OvA., umschreibend für 
den Olympos, wie mrugl OvAyunoıo 
Y, 22. Anders 154. 

’296-—229. Iheplmv. Ueber diese 
am Berge Olympos gelegene Land- 
schaft eilt auch Hermes zur Kalypso 
(e, 50). An ein Berühren der Kirde 
ist hierbei nicht zu denken; sie 
schwebt über dem Lande. vgl. 285. 
Anders N, 17 f. — "Huadlgv, das 
epätere Makedonien. -- oevar' £xl 
öpsa, eilte sie über die Ge 
birge; dag. xog. ist nähere Be- 
stimmung zu öpea. zu ©, 47 f. — 
77 mie. ohne zu berüh- 
ren. — d£ Adsw, Bäoa. vgl. Einl. 
8. 21. ASows, wie 

280 f. nölıs, von der ganzen In- 
sel, wie B, 677, äorv 281. — @oar- 
zog. zu H, 469. Des Königs Thoss 

jenkt auch Herodot Vi, 188. — 

jer Schlafgott muss auf Lemnos 
besondere Verehrung genossen ha- 
ben und ihm daselbst die Charis 
Pasithee zur Gattin gegeben worden 
sein. Hephaistos, der auf der Insel 
Lemnos Besonders zu Hause ist (zu 
®, 283), hat &, 882 f. die Charis 
zur Gattin. 

231. "Yavg $önßAnto, Somnum 


convenit. — Hesiod bezeichnet 
den Schlaf und den Tod als Kinder 
der Nacht. Ueber die gleiche Dar- 
stellung beider in der bildenden 
Kunst, vgl. die Abhandlungen von 
Lessing und Herder: die 
Alten den Tod gebiiden 

234 f. Zur Verbindung juiv— 166 
4, 453. 455. — neldev wie Enev, 
Bleu, nicht nelde‘. — eldto, nur 
noch , 236, wofür Homer sonst 
eldö hat. Äristarch schrieb hier 
xagıv eldtw, so dass das Wort drei 
silbig gelesen würde. Andere ver- 
suchten /d&w, was sie durch die 
Verkürzung in (due vertheidigen zu 
können meinten, das aber nur adiek- 
tivisch gebraucht wird. 

236. Zuvös gehan: zu ö00e.— im’ 
dpgiaen, wie Ö, 608. 

238. Jöge, ein Geschenk. vgl 
B, 321. 863. Der Dichter hätte leicht 
&öp6ov zo: sagen können, aber dies 
schien ihm wohl zu schwerfällig. — 
apdıroy alel, zu B, 46. 

240 f. in’ — oe, wird darun- 
ter setzen (machen). Der Spävxg 
ist am Spövog befestigt. zu a, 130f. 
vgl. Z, 876. 611. — Amapic, ste 
hendes Beiwort, 
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tiv d° GrausıBöpevog xG00epawes vijdvuos "Yrvog' 


7 


“Hon, xg£oßa Bea, Pöyazsp eydioıo Koovoro, 
GANov uev xev &ym ye Heiv alsıyeverdon 


dela xarsvurjoaspı, xal &v xorauolo btedg« 


’Dxeavod, ög XEQ yevscız Ravreosı Teruxtaı 
Zmvös Ö° oüx üv dya re Koovlovos acoov Ixalum 
oodt xarevojoau, öre un avrog yE xElsvoL. 

a) rag He xal &llore on drivvooev dyerun, 


Anarı ze, Öre xelvog ürdphunog Arög vidg 


Exieev 'Iucdev Tooov oA Ikalanasas. 

7 or &y@ ukv Eiea Ardg voor alyıöyoıo 
vnövuos äupıyvdels‘ oo de ol xaxd u0ao Fyuo, 
6000’ äpyaltam dvluav in advrov dnzag, 


xal wv Ensıra Köovö’ sövaopeunv ürtveıxag 


255 


voopı YlAmv ndvrov. 6 d’ Ereypöuevog yalkrawev, 
dırtatom xara due Beovs, Zut 6’ Eoya zavıov 

Ges‘ xal xE u äwrov an aldEgog Eußals növıo, 

el un NS, dureıya Yeiv, bodmoz, xal ivdpaw. 


zo Ixdum» peiyaw, 6 0’ Enavcaro xmöuevdg ng‘ 


245 f. &v, wozu das vorhergehende 
Zeitwort gedacht wird,, wie mehr- 
fach bei oud£, 7 oder .. vgl. auch 
H, 286. — ravısooı, For (244). 
vgl. 201, wonach es unzulässig, da- 
runter das All zu verstehen. 

27 f. dooov ixolunv wird darauf 
näher bestimmt durch zerevvn- 
aası (muy). 

%9. hdn zal &Aore, ganz wie 
4, 5%0, wodurch schon allein jede 
Wahrscheinlichkeit der Lesart Ari, 
starchs und Herodians &Alo zen 
schwindet, worin @A2o „gegen Home- 
rischen Gebrauch für @ääore stehen 
müsste; demn die Erklärung „hat 
mir eine andere Belehrung beige- 
bracht“ ist hart und das andere 
hier ohne rechte Beziehung. 077 steht 
zwar meist am Anfang des Verses, 
aber auch sonst. vol. 4, 60. — nl- 
wooev, hat gewitzigt, absicht- 

‚statt eines stärkern Ausdrucks. 
murdoaeın bat Homer sonst, nicht, 
nur dasentgegengesetzte drıvuageıy, 
doch Dos kaeraaitir. 


260 


250 f. vgl. Bo; 640—642. Zum Fol- 
genden 0, 25 ff. 

252 f. Zicke, Exolunaa.—vidvuos 
dupıy., erquickend um ihn er- 
gossen, ihn umfangend (%#, 63), 
wobei der Dichter von der Persön- 
lichkeit des Gottes absieht. vgl. 
B, 41. DO, 414. auch 816. — ol, 
dıög vier (250). 

254. En! mövror, nicht dv! növro 
(n, 108), von der Verbreitung ‚über 
das Meer hin. A, 400: Öpoag deya- 
May dykumv dubyagrov avıun. 

255—257. O, 18 ff. wird nur der 
Bestrafung der Here gedacht, die 
der Gott bier aus Höflichkeit gegen 
sie übergeht. 

258—261. Für &yreiv hat Homer 
sonst diönosaı, die nur II, 173. — 
duorov, prole; pisch, - dujzeıpe, 
wie der Schlaf navdauirap (2, 6) 
heisst. vgl. 283. raeuaer ist sehr 
frei aus metrischer Noth verscho- 
ben. — Alles ist hier märchenhaft, 
auch dass Zeus die Nacht besonders 
scheut. 
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äLero ydp, un Nvxti Sof arxoduue Epdor. 18 
viv av Toüro u Avayag Auiavov Klo TeAdocaı. 

zöv d’ aure mgoolıne Boorız aorvia on 
°Yrve, zln d& 00 Tadra nerk Ypsol ojoı wevowäg; 


7 Ps üs Tpweocıw Apngeuev eugdora Zin, 


cs Hoaxijog repıyasato, zaıdög kolo; 
Gr 18, byo dE xE Tor Xapirav ulav Örlorepdow 
debom Örvılusvaı xal On xexijodeı Axorrv. 
[Haoıdep, 15 altv idea Auara zdvra.] 
“Ds Yaro: xiparo d’ "Yrvos, ausıßöuevos de RpOOMida 270 
üygeı vöv uoı 640000» ddarov Zrvyös üdng, 
xeupl d& zii Erep utv Eie XI6va novAußöreipev, 
za 6’ bripg &la naguapeıv, iva vow üxavrız 


262 f. Zodo: am Schlusse des 
Verses nur bier, o, 860 ıxal pläa 
%edoı), wo man dfto: vermutben 
möchte, und K, 503 (xuvrarov Zodoı). 
Sonst schliesst der Vers auf @£Loı, 
wie roıwürd ye öftoı, alovia dEfor, 
auch alovia deleıs, Ökte, ulpuepa 
die, # tade 6ffeı. Auch sonstige 

'ormen von Zpdeır stehen nie am 
Schlusse des Verses, mit Ausnahme 
von @ und Zp&ys mit vorher- 

'hendem re xal (a, 298. A, 80). 
'n der Mitte des Verses finden sic] 
regelmässig Formen von d£deı», in 
der Iias nur «g Zpfgs und ev 
Eofavra (B, 364. E, 650), in der 
Odyssee Fut. und Aor. von &pdeıw 


mach dig, ade (dE Iote, Kpkaı 
Base ( Hekat undehrcn, ch 
Küzxaany Eog' x,435 gegenüber Olveug 


6£E (I, 536), weiter @d‘ Epdeww, 
eur Yodapev, wo schon jede Spur 
des Digamma verschwunden ist, und 
dmooreizew, Epdew (A, 182). — 
zoöro — &AAo, noch dieses. 

264. ri 7 de. vgl. zu M, 310, — 
zeura, was du dn sagst. vgl. Z, 468. 
— uerd. zu 4, 245, 

265 f. ws, mit solcher Wuth. — 
Ziv. zu 6, 206. — nepizuoaro. 
zu I, 449. 

267 f. örAöreoog, frisch, eigent- 
lich frischer (zu 4, 824), nicht 
im Gegensatz zu andern untergeord- 
neten Göttinnen, wie z. B. den Nym- 
„Phen, sondern zur Bezeichnung vollen 


Reizes, nicht in der gewöhnlichen ab- 
geleiteten Bedeutung jünger, wie 
Aristarch wollte, bezeichnendes Bei- 
wort aller Chariten, die hier als 
lienerinnen der Here und von ihr 
abhängig gedacht werden. Sonst 
erscheinen sie als Dieuerinnen der 
Aphrodite. Einen Unterschied des 
Alters unter den Chariten anzuneb- 
men steht im Widerspruch mit der 
Vorstellung der Alten von solchen 
in gösserer Zahl nebeneinander ge- 
dachten göttlichen Wesen. vgl. Verg. 
Aon. I, 72. — xexAn09eı (vgl. 210), 
mit Wechsel des Subiekts. 

269. Der nach 276 gebildete Vers 
fehlt mit Recht in den besten Hand- 
schriften. Here weiss, welche der 
Chariten er liebt, j das 

270. zipero für dyden, wie 
Medium überhaupt nur bier stcht. 
Ebenso f0aro nur ı, 368. 

271, düarov (d-darov von dasıv 
mit Digamma zwischen beiden a), 
schrecklich, eigentlich sehr 
verderblich. zu 9, 91. 

272—274. Aber auch bei den 
unter Erde und Meer wohnenden 
Titanen (@, 478 ff.) soll sie schwö- 
ren; deshalb use sie Erde und 
Meer berühren, wie Althaia, als sie 
Hades und Persephone anruft, auf 
die Erde schl (1, 568 ff.) —uag- 
uao£n heisst das Meer nur hier, 
weil es vom Lande aus zu glänzen 
scheint. Man erwartete eher zog- 








199 


nägrugoı 0’ ol Evepde Fol Koovov Aupis kövreg, zZ 


7 utv duol daceıv Xaplıav niav Örkorepdo, 


275 


Dooıdtp, 75 T avrög deldoua Nuara navra. 

&s Eyar' o0d’ aridnos Yed, AsvxaAsvog ‘Hen, 
"uvve 6, ös Ixilsvs, Heoög d’ Övounwer änavrag 
Toüg Örorapraploug, ol Tırjves xalovraı. 


avrap brel ( Öyooe» Te Telsvınoev Te Töv Opxov, 
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zo Prev Anuvov re xal ’Iußpov Gorv Aunövre, 
nega Eooaucvo, Hlupa agNo0oVrE xeAsußon. 

In 6° Ixtodıp roAvrldaxa, untiga Inpov, 
Asxtöv, 691 agbrov Aunkıyv ala‘ ro d’ inl yEpoov 


Biyenv, üxgorden dt nodav üro oslero ÜAn. 


800° "Yavog utv Eueıwe, ragos Arös 6008 ldtodaı, 
ls Zlarıw üvaßäg repıumxerov, 4 or dv 'Idn 
Haxgorarn repvvla di n8005 aldi Txaver 

8 nor ÖLoıow rervxaouevog ellarlvoow, 


ögvidı Auyvoi Evallyxıos, np T Ev Ögecow 


xalxida uıxinaxovı Heol, üvdpes dt xuuwdır. 


god (a, en. — udervpon. vgl. 
T, 280. do: steht aus Versnoth 
neben Zwar. zu @, 491. 

276. Iaoı9&n, ganz göttlich, 
wie bei Hesiod eine Nereide Haoı- 
80n, ganz schnell, heisst. vgl, die 
Namen Ilasız\ig, Hacırlins. macı 
(in allem) ist adverbial, wie im 
Attischen navranaoır, ‚gewöhnlich 
navy (mavalolog, ravdanucrog), spä- 
ter navro. 

279. drorapraplows, im Tarta- 
ros wohnend, wie Hes. Theog. 
851. önö wird hier wie in vn v&- 
peaaıw N, 523 gedacht. 

280. Formelvers, häufig in der 
Oäyssee (zu #, 378). — zöv, diesen. 

2381. Anuvov wird von dorv mit 
angezogen, Regelrecht müsste Ayu- 
vov oder area stehen. zu 280. Das 
an drei deutsche Meilen von Lem- 
nos entfernte Imbros wird dabei 
erwähnt, weil sie dort sofort waren, 
vielleicht auch, weil hier der Schlaf- 
gott besonders verehrt wurde, was 
wir freilich nicht wissen. 

2383 f. Der weitere Weg über das 
Meer bie zum Idaiischen Vorgebirge 


Aexröv (Tdnv — Asxröv. zu 237 f.) 
wird nicht beschrieben. Bei der 
Fahrt von Tenedos nach Lesbos 
sieht man das Vorgebirge Lekton 
zur Rechten. Strabo sagt. von letz- 
term: „Hosen drößaız, dx Haidr- 
95 aurn, tolg Enl ııv Idav dvuod- 
ww. — to, obgleich dasselbe Subiekt 
bleibt; eigentlich sollte röre oder 
Zneıza stehen, — dnl ‚poov, im 
Gegensatz zum Meere; &an eigent- 
lich schweben sie über den Wäl- 
dern. vgl, 2 

287 r be auf dem Ide, über dem 
sie schwebten. — napog — Id. Zeus 
durfte ihn nicht bemerken, — uaxe. 
mep., am höchsten gewachsen. 
vgl. 253. -- else von der höhern 
Luftschicht. Aehnlich werden ov- 
gavös und al$r7e IT, 364 f. unter- 
schieden. 

290 f. öpv. Zvar. vgl. H, 89. — 
&v dpeaon (zu 4, 452), dovoa», 
dpealzgopor. — zunwdig ist nach 
Aristoteles ein schwarzer, kleiner 
und unansehnlicher nächtlicherRaub- 
vogel, wohl die Waldohreule, 
die auch kleiner Uhu genannt . 
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“‘Hon dt xgaırvg xg00EBj0sto Tagyapo» &xpov f 
Ins Öymins‘ 1de dt vepsinyepkra Zeug. 
sg 6° Ibev, sg uw Egmg ruxındg ppdvas anpexdkupsr, 


olov Öre rpWrov xep duoyssdnw yıldenzı, 


elg euviw Yortänre, YlAovg Anovre Toxijag. 

och d adrjg apondgorder, Eros 7 Eyar' Ex € Owönaber 
“Heon, ri usuavie zar Odiyurov tod’ ixaveıs; 

Inzoı Ö' ov raptacı xal äyuara, av x Ixıßahne. 


zöv dt dologpovdovon rpoondda aörvıa “Apr 


Eoyouaı Öyoutvn RoAvpöpßov relpara yalns 
’Oxeavov Te, Hev ydvesı, xal untiga Tndv, 
of us opolcı dönoıw Li Tp&por 76° aritallov. 
zods el Öypoutn, xal 0B' ümpıra velxsa Avao. 


H6n Y&p dmpöv xo6vo» AAAnAom Artyovra 


505 


euvjs xal Yıldınzos, drel 1640; Eureoe Ivuo. 
Inzoı © iv zovuvogein rolvrlidaxos ’Idns 

otäo’, of u oloovow dr Tpagepnw Te xal Urerw. 
vöv de 00 elvexa dsüno xar OvAuurov od’ ixave, 


UN Rs uoı uerkneıta yoAcosaı, al xe OLMrf 


310 


olyouaı rpös dena Badvppdov "Dxeavolo. 

zw Ö’ aransıßöusvog rpooegm vepeinyepkra Zeig‘ 
‘Hon, xeloe utv Eorı zal Üoregov Ögunvar' 
vor.ö’ &y iv guldımaı voarslouev suvndevre. 


wird. Sein Name bezeichnet ihn 
wohl, onomatopdetisch, vom Klang 
der Stimme. Die Waldohreule hält 
sich am Tage gern in dichtbelaub- 
ten Bäumen auf einem Zweige nahe 
beim Hauptstamme auf, - Zur Göt- 
tersprache zu A, 403 f. 

292 f. Tüpy v, des Gar- 
garos Gipfel. —’ldns, eigentlich 
Gen. des Ganzen, den wir durch 
auf wiedergeben. — ide, uw. 

294. Das doppelte “gs von der 
Gleichzeitigkeit. vgl. Y, 424. auch 
T, 242. Verg. Buc. VIII, 41. Da ldev 
das Digamma hat, so stand wohl 
ursprünglich asyndetisch os ider. 

296. Andovre, fallentes, (ge- 
heim vor). Das Part. Präsens so 
nur Tier. vgl. T,420. K, 2791. M, 3%. 

neu.,wohin verlan- 
gend, a de Wir sagen wo- 


hin willst du, dass du. — Sie 
muss etwas Besonderes vorhaben. 
dass sie zu Fusse gekommen. 

807 f. Dass sie ohne Wagen gr- 
kommen, kann sie nicht zugeben, 
damit Zeus ja nicht glaube, nur 
seinetwegen sei sie erschienen. — 
mevuvopeln, der Fuss des Bergen, 
wie Unwpein Y, var vgl. Axgmest 
— reap. — tye. (zu a, 97), bi 
zum Okeanos. 

809-311. Der vorgebliche Grad, 
waram sie ihn aufsuche, vgl. 298. 

— »öv, ohne Nachdruck, der auf 
ed ruht. — deüpo zöde, "Verstärkt 
statt des einfachen deüpo (4, 814) 
oder zöde (298). vgl. p, 44. — 

olyaueı, perfektisch, wie N, 782. 

314. zu I, 41.— rean. (von 
xeıy) steht für sich allein. 
Pu4., wie auch guAdryz: allein si 
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0% yüp aarore u ade Beäs. Ipog EVdk yuvamdc 
Bvuöv Evi 01708001 regunpogudeis Ebduaooev, 
[oöd° öror' Hpasaymm ’Isovins KAdxoio, 
7 exe Dkıpl$oow, Beöpew ajerop atdlavrov 
006° Öre nep Aavang xulopigov Axgısvrg, 
A ıexe Ilkgona, advıov Apıdeixstov avdgr 
08” re Dolvızog xoögng TnAsxisırolo, 
N texe uoı Mivor Te xal avıldeov Padauavduv' 
006° Ore aeg Zeuing, 006° Adzumuns bvl Onßn, 
7 6 Hoaxija xparspöppova yelvaro zalda, 
n dt Aovuoov Zeudln Texe, Kapua Bgorolow 
000” Öre Anumegos zallırlordporo avacons, 
006° Öndre Amroög Epixvdcos, ovdt ed avräg,] 
&s 0:0 vöv Egaycı xal ue yAvxög Susgos alger. 

zöv dt doAoppondovoa zpoonuda rorvıa “Hon‘ 
alvorars Kpovidn, xolov zöv uößov Eeınes; 
el vo» dv gulörmı Alalsaı edvndnwar 
Ins 2v xopugioı, T& d& Rporepavraı rare, 

 a0g x toi, el zıs vor Beiw alsıyeverdon 

eüdopt' adgmosız, Yeoloı db äcı uersideiv 
repgadoı; ovx &v dya ye Teov apös dena veolu 
25 edviig dvoräca' veusoomöv dE xev ein. 
GR ei di G LBEReıg xal Toı plAov Inisto Huug, 
Eotıw Tor Palayos, töv tor plAog viög Erevger 


316 


320 


350 


315 f. we — Suuöv, der Theil 
nach dem Ganzen. — zegını 
Bel, rings ergossen. nooyeeır 
ist mit wepl zusammengesetzt, nicht 
zdeıw mit mepıngo (A, 180). 

317 £. Ixions Gemahlin wird Dia 
genannt. Dass diese die Mutter des 
Deıgi8005 sei, ist spätere Missdeu- 
tung. vgl. A, 263. 

321 f. Andere nennen als Vater 


Theben werden miteinander ver- 
jen. 
325 f. Avvoor. zu Z, 132. — 
Arjumeoog. zu E, 500. — doixvdig 
steht bei Homer immer von Sachen, 


nie von Personen. Später sind die 
Stellen A, 576. 681. 

317—327 haben Aristophanes und 
Aristarch mit Recht als eine ganz 
ungeschickte Eindichtung verworfen. 

328. T, 446, 

329. doAoe., wie 197. 300. Die 
Einrede ist nicht ernstlich gemeint. 

881 f. Beide Verse dienen als Vor- 
dersatz. Sonst hätte der Dichter sie 
leicht durch ös an 330 anknüpfen 
können. — r& — änavre ist paren- 
thetisch zu fassen. Statt rd dE 
würde regelrecht 94 stehen. 

334. uereA9sv steht für sich, wie 
N, 127. 

336 f. veueoo. — ein (T, 410), 
wollte ich deinen Wunsch (831 f). 
erfüllen. — ExAsro, bis jetzt. Wir 
brauchen die Gegenwart. 
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Hoaıorog, zuxıvas de Büögag oraduolsın Erjpoer 10 


Ev Touev xelovreg, Excel vo to edadev edwn. 


m ö° anausıßöusvog rpoOEPN vepsinyepkra Zeug‘ 
“Hen, ujte Hehv To ye deldıdı une tw dvdgov 
Öypeosar' Toldv Tor Iyo vepos Aupızaluypon 
10d0sov ovd’” Av vor diadgazoı ’Helıög XeQ, 


05 re xal Öfurarov relsraı Ydog eloopdaodaı. 


345 


7 da, xal &yxag Zuapnre Koovov zals iv rapaxoıım. 
tolcı d’ drö yIov dia piev vsoßnifa rolmv, 
Anröv 8 igonevra 16: xg0xov nd’ daxıwdor, 
xuxvov xal ualaxdv, ös ano XHovög Öpdo Eepyer. 


15 Evı AeSaodı, En) dt vepkimw Eooavro 


350 


xaArv, ygvoelmw, orılrval 6’ antrırrov Eegoaı. 

5 6 niv Arpfuag ide zarrp avi Tapyapm Expo, 
örvo xal Yıldımcı dauesls, Eys d’ ayxag Axor 
Bi dt Heeıw ml vjag Ayaubv vidvuuog "Yırvog, 


Gyyeklıv EgEov yaınöyo ’Evvooryalo. 


Gyxod 6’ ioranevog Erca arepdevra Eoomdda" 
xo6pgw» vv Aavaolcı, Iloosıdamv, Exauvve, 
xal opıw xödog Önale ulvuvdd reg, Opg Erı süder 


338 f. vgl. oben 166 f. 

340. xelovreg. zu A, 606. — edader, 
sentisch, äde, mit Augm. und 

igamma. vgl. adöra I, 173. — 

evvn. vgl. 314. 

342. 70 ye, doch. zu 6, 7. — 
une tıv’ dvdo@v tritt, nur parallel 
hinzu. vgl. O, 98. — öyeodaı, vor 
eudovre (338 f.). 

344 f. xevaeov. zu N, 523.— dıa- 
ööpzeıw, prägnant, durchschau- 
end bemerken. —xal, wie B, 827. 
— eloopdaodeı, um zu schauen. 

347-349. Zeus bewirkt dies; es 
ist keineswegs eine Freundlichkeit 
der Natur. — Awrög, eine üppig- 
wachsende, weiche Kleeart, die als 
Pferdefutter diente (B, 776. d, 608). 
— igoneıg, zart, wie Thau, wie 
Eeoaı ı, 222 Frischlinge sind, und 
660005 bei Attischen Dichtern von 
allem Zarten steht. — ös bezieht 
sich nur auf daxıv8ov. Die Schwert- 
lilie sprosste ganz besonders üppig 
und hoch. — Zepyev, auroug. — 


Vielleicht schwebte dem Dichter hier 
die Sage von der Hochzeit des Zeus 
und der Here (des Himmels und 
der Erde) im Frühlinge vor, der so- 
genannte lepög yduog, der an man- 
chen Orten mit religiöser Feier be- 
gangen ward. 

350 f, Das Neutrum z@ fasst 
roln — daxır$og zusammen. — As- 
Biodın, legten sich. vgl. I, 68, 
— Eni—£ooavro, gleichzeitig. Auch 
Here wirkt dazu mit. vgl. dagegen 
348 f. — Zepoaı, Thautropfen, die 
auswärts herabfielen. 

852 f. Wie der Schlafgott heran- 
gekommen und auf des Zeus Augen 
sich gelagert, wird übergangen, ja 
auffallend genug auch der Auftrag 
der Here an diesen, dem Poseidon 
Kunde zu bringen, der früher ge- 
geben sein müsste. 

367. Iloosıddov, wie neplppwr 
t, 357. Andere lasen lloseldaor 
oder Iloosıdäov. 
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Zevs, incl aurh dyo ualaxov xepl xop Exalupa 
Hen 8 tv gıldımı napijrapev eivndHvan. 
&g elnav 6 ukv @yer Em) xAvra pÜR Avdgaxem, 
zov 0° Erı uärlov Aviv auvveusvaı Aavaoloıv. 
avzixa 6’ dv zomrosı ueya rpoBopmv bxelevos 


&u 


Apysloı, xal di aure uehlsuev "Exrtopı vlenv 

Dpraulön, va vijas Ey xal xüdog äpmrau; 365 
GAR 6 uw ovr@ gmol xal eugerar, oUvex Ayıdleug 

vrvolw Exı yAapupjjoı ever xexoAmuevog NTog" 

xelvov Ö’ ovrı Almw 091) Zooerau, el xev ol &Adoı 

nuels Örgvvous®” Auvveuev RAR. 

GAR üych’, og iv Iyav elnw, neudaueda navres. 370 
aorldes 60001 Apıoraı Lvi orpara nö ueyıozaı, 

8ooausvor, xepaläs dt ravaldycın xopbdeaoıw 

xeupavrss, xepolv te T& waxpozar' Eyye EAövres, 

Topev" adrag Eyav iyrooua, odd” Erı ymul 

“Extopa Ilpıaplönv uevesım nal np ueuaora. 375 
ös de X avip uevexaguog, Eyeı Ö’ OAlyov Odxog Bup, 
xelgovı yarl dörw, 6 6’ iv aoaldı uelovi duro. 


359. xöpa, Schlummer, eigent- 
lich Ruhe, von Wurzel xo (vgl. 
aan, zen), ‚gleich zı (a, zotr 1» 
z011äy). — dxci kuv, das auc 
zu 860 gedacht Be 

8361.xAvrä,herrlich,in Bezugauf 
Macht und Stärke. Sonst hat Homer 
nur Beiwörter der Menschen, die auf 
ihre Noth und ihr Elend im Gegensatz 
zu den Göttern gehen. — ix! püla, 
gewöhnlich per& Yüra (0,54). Der 
Ausdruck deutet auf die weite Erde. 

382. Eine andere Wendung statt 
adrov d& dvjxev. dvijxev, von der 
Folge der Mahnung. -- &rı uärlo» 
gehört zu auvrduevau. 

368—439. Poseidon treibt noch 
eifriger die Achaier sum Kampfe. 
“Anrücken beider Heere. Hektor, 
durch einen von Alas a 

jtein niedergeschmettert, wird gleich 
zur Furt des Xanthos gebracht, wo 
er in Ohnmacht fällt. 

368. 8» neor., &uv. — ulya, 
laut. In welcher Gestalt Poseidon 
erschienen, wirdnicht gesagt. vgl.136. 

864 f. xal, wie häufig, betheuernd 
am Anfange der Rede. #7, gegen die 

Mas. IL 2. Auf. 


Handschriften, die 8° lesen. vgl. ®, 
421. zu A, 181. — Iva, von der Folge. 

366. ovrw, dass er die Schiffe 
erobern werde. vgl. 45 f. 

369. duvvuev aAAnAoıaıv. zu I, 9. 

871—375. Sie sollen zu den besten 
Waffen greifen, was freilich auffal- 
lend ist, da sie dann alle erst zu 
den Zelten zurück müssten, wenn 
sie dieselben nicht bei sich haben, 
und in diesem wohl vorauszusetzen- 
den Falle ist die Mahnung unnöthig. 
Das Obiekt zu $osduevor tritt in 
den Relativsatz. &ooduevog ist vom 
Schilde auffallend, richtiger &vdvzw 
877. — navaldgoı fällt auf, da Ho- 
mer zävadog (ganz glänzend) 
nicht kennt, «l$og nur in Aldn, 
auch paeıyzoıv genügte. Homer hat 
freilich den Dat. Plur. von pasıvdg 
nicht. — ned, nulag. 

876 f. Der Starke soll auch einen 
grossen Schild erhalten, damit er 
um 80 ‚eser sich gen könne. 
— uevfxapuog, sonst immer nere- 
zdoung. 86 steht Z, 288 drdomen für 
drepreog. — ö, von demselben. — 
& aonidı dusıv wie Ev Ömkoıoıw, 


14 
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os Eya9', ol ö’ äpa tod ucla ut» xAvov 70° Exidorzo. u 
zoüg B’ avrol Baoıkjss ixdouso» oürduevol Xp, 


Tudelöng 'Odvoeds Te zal Argelöns Ayautuvon. 


380 


olxöusvoı Ö’ Er) rdvrag Aprıa teiye Ansıßov. 
20920 utv &09Adg Eduve, yepsıa OR yelgovı döoxen. 
avrap Erel d Eooavro zepl gp0L vorpora yalxov, 
Bav Ö iuew' mpxe d’ äpa apı Iooeıdann Lvooiydaw, 


dewöv &op tavunxss Exam Ev yeıpl zaxelı, 


385 


elxelov Aorepori' to d' 00 Benus dorl nıyjvar 
tv dal Aevyalty, ara deog loydver Avdgac. 

Tocaz d’ add Erigmdev dxsansı paldınos Ertap. 
6n da Tor alvorarv Egıda aToAluoıo Tavvooa» 


xvevoyaita Hoosıdanv xaı Yaldınos "Exrtog, 


30 


7 co 6 uw Tocseoow, 6 6° Apyeloıow denyan. 
BxivoHn dt Halacca or! xAıolag Te veag te 
Apyelov' ol dt Suvısav uerdin and. 

oöre Haldoong xüna töcov Boag rorl xEpoor, 


rovrößev Öpwönevov zvor Bopeo dlsyzwj“ 


&v zeigeoı döcıv (K, 284. P, 181). 
[Die beiden Verse liess Zenodot 
weg, Aristophanes und Aristarch 
verwarfen freilich beziehen sich 
379 #. darauf, aber dort 
der ganzen Rüstung die Re. 

880. Oben 29. Nestors wird hier 
nicht gedacht und von der Aufmun- 
terung ‘der Fürsten zum Kampfe 
(128 #.) ist keine Rede. 

881 f. Sie beaufsichtigten den 
Waffentausch, wozu Alle sich gern 
anschickten. — oly. &nl navr., wo- 
für navy Emoryönevo Z, 81. vgl. 
DL, 165. 406. —- zdgsıa. zu 4, 400. 
[Dass der Schwächere seine bes- 
sere Rüstung gutwillig hergegeben, 
wird übergangen. Aber unzweifel- 
haft sind 379 -382 nicht weniger 
ein späterer Zusatz, wie 376 f. — 
383 schliesst unmittelbar an 378 
Hätte die Ausführung des gegebenen 
Rathes beschrieben werden sollen, 
so musste dieses vor allem bei dem 
871—873 Gesagten der Fall sein. 

383. Bocavro, wie &oaduevo T, 
238. %, 803. Gewöhnlich steht dueı», 
Seadeı. zu T, 328. 
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386 f. dor und loydveı von einer 
dauernden Eigenschaft diesesSchwer- 
tes. — od Bug Earl, nefas est, 
was Jeder fühlt, wenn er es sieht. 
Aehnlich II, 796. So braucht denn 
der Gott sich mit einem Sterblichen 
nicht in einen Kampf einzulassen, 
wie es bei Ares E, 841 ff. der Fall. 

389 f. ve N, 358 #. — og rroid- 
uoro, wie Epıg äpmos (E, 61), vetxos 
Eoıdos, moAuoıo, PvAonıdog. 

892 _f. Poseidon begleitet den 
Kampf mit gewaltiger Flut. — zA- 
alaı re v&eg re bezeichnet das Ufer 
der Bucht; denn zu den Zelten 
drang die Flut nicht. vgl. N, 144. 
— diainra. vgl. M, 188. zu 4,50. 

394. 390. Weitere Ausführung 
des gewaltigen Geschreies, wobei 
die erste Vergleichung vom Tosen 
des Meeres, aber nicht von der eben 
erwähnten augenblicklichen Flut, 
hergenommen ist. Das erste oure 
deutet schon auf weitere Vergleiche 
hin. Sonst müsste odd£ stehen. — 
Boäv (P, 265), wie layer &, 10. 
nl. B, 210. — Bop£o, nicht zwei- 
silbig, wie nur sus metrischer 
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OVTE Rupög 700005 yE neleı Boönog aldouevoro 
oögeog Ev Prjooys, Ore T' Mpsro zautur Ylw 
vr Avsuog T0000» ys zorl dpuoiv Üpızönooın 
mrös, ög te ualıora ueya Bpfusrar yalsralvor, 
5007 &pa Tea» xal Ayaıv Enisro govı 

dewöv Avodvrov, Ör' Er’ alAmAoıcır Öpovoar. 
Alavros dt aprog axövrıos Yaldınos "Ertop 
Eyysı, ixel Tergarıo roös I9U ol, Dvd” Apanapren, 
ca da dvm Telauiwe xepl 0179001 Terdohnp, 

7 ou Ö utv odxeog, 6 dt Paoydvov Apyupojiov' 
a ol (vodosmw Tipeva 1pda. yaoaro d’ "Exrrap, 
Orr da ol BeRog oxd Erasov Exrpuye Xsıpdc“ 

äy Ö' krapov els E9vog Exdtero xjp ülselvom. 
zöv utv Exeıt’ ürıdvra ueyag Terauoviog Alas 
xeonadio, a da noAld, Hodov Eyuara vndv, 

Rap Xool uapvaudvan ExvAlvdero, av Ev delpas 
0rjd0g Beßkrsı Öntg Kvroyog, aygödı deupiis, 
orooöußov 6’ sg Eogeve Balav, epl d’ Eöpane ruvıy. 
as 6° 69° vn RAnyüs rarpös Arög Egeplay dpüs 


11 


405 


410 


xpöppıbos, dawn dt Beelov ylveraı Ödun “us 


Noth Bog&ng I, 5 gebraucht wird. 
— In den drei, Vergleichungen 
herrscht keine Steigerung; sie ste- 


hen als verschiedene Veranschau- da: 


lichungen des ungeheuer lauten Ge- 
schreies (tda0og, tö0aov, uya, dei- 
»6övı neben einander. vgl. P, 263 
Zur, Form der Vergleichung P, 20 ff. 
—Ög re, wenn er, —udl. galem., 
stark wüthend (e, 485). & geht 
nicht an ualıora mit ueya zu ver- 
binden, wie es freilich beim Super- 
lativ stehen kann. Anderer Art ist 
B, 87 f. 

402 f. vgl. N, 502. 6, 118. — 
7e@rog wird näher bestimmt durch 
Enel terpanto npög L8v ol. Hektor 
kam ihm zuvor. np66—ol, wie Ent 
ol N, 542. 

404. ıö, als ob vor 000’ apanap- 
zev, wie sonst (4,850), BaAev vor- 
ausgegangen wäre. — zeraodn». Des 
Zusammentreffens (üvreosaı) 
wird nicht gedacht. 

409. vgl. N, 616. 667. 660. 


410 £. z&, dergleichen, wie a, 
97 xijeog, &. -- &xuara, eüval, zur 
Bezeichnung der Art der Steine; 

ie schon wirklich dazu ge- 
dient, ist nicht zu denken. Anders 
®, 408 f. -- 2wvAlvdero ist nicht 





#. eigentlich zu fassen, wie N, 579, 





sondern genälzt lagen. — av & 
Der 408 begonnene Satz wird in 
derer Wendung wieder aufgenommen. 
412f. BeßAnxeı ohne v haben die 
Handschriften. @vrvyog, vom Schild- 
rande. vgl. Z, 117 f. — oreönpon, 
ähnlich wie öAuov A, 147.— looeve, 
den Hektor, der im folgenden Satze 
Subiekt ist. Aal», durch den Wurt. 
Verg. Aen. VIl, 378882. [Dass 
Hektor kopfüber gefallen und sich 
wie ein Kreisel herumgedreht habe, 
verdirbt die ganze larstellung; V. 
413 ist wohl später eingeschoben.] 
414—418. Den Vergleichungspunkt 
bildet das rasche Hinstürsen (oxa 
418). — Undnanyüs. vgl. I, 484. — 
Die Ausführung vom Schwefelgeruch 
108 
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25 adeig‘ Töv d' ou ze Eyeı Bpdoog, Os ev Iinraı 
Iyyös bov, yalzrög dt Auög uerdloıo- xepauvdg" 

üs Exeo’ “Extopog ara yanal uevog &v zovigow 
xepös Ö° Exßaiev Eyyos, Er’ avro d’ Gong kaphn 
xal xöpvs, aupl dE ol Bodye Tevysa zoıxlda yarxa. 
ol dt ueya lagovres Ereöpauov vies Ayausv, 
Eiröuevor Egveodar, dxövrıLov db Faueıag 

alyuds' GAR ovrıs bduujsaro roıulva Aacv 
ovrasaı ovdt Balslv. aplv yap replßnoav Apıoror, _ 
Dovivdanas te za Alvelac xal Ötoc Ayıwoop, 
Zaprndav 7, üpyös Avxlam, xal TRnöxog Auuuav 
ıov d’ Allmv ovrız eo axıjdeoev, aA2G rapoıdev 
Gonldaz eixixAous 0yEhov adrod. zov d’ äg Lralpoı 
xeg0lv Geipavrss plgov &x növov, gg Ixeh’ Inzovg 
areas, ol ol Önıohe wayng NoR rToAtuoro 

!oraoav jvioybv Te xal Aguara roll Eyovres‘ 

ol To» ye zgorl äorv YEpov Bapka orevdyovra. 
GAR Öre di xopov 150» Euppslog Xotanolo, 

Bavdov Öivjevzos, öv dddvarog texero Zeig, 

Evsa wv I5 Inzow relacav yYovl, xad dE ol ü6og 
xsdav' 6 6’ Aurvövdn xal üvkögaxev öpharuolsıw, 
ELdnevos 0° Erl yoüva xelaıwepi; alu artusooev. 


420 


425 


430 


435 


adııs 6° Eonilon xAjto yBovi, to de ol Ö00e 


vöß beaivye welaıwa' BERos 6’ 


und vom Schrecken des Zuschauers 
dient bloss zur Veranschaulichung 
des Bildes. — zai. — xep. begrün- 
det den vorhergehenden Satz. ga- 
Aerög, arg. vgl. dAeyeıvög 396. 
419f. Exßaiev, fiel aus, wie E, 
89, nicht schlug heraus, wie O, 
468. — adı, Eygeı. — &üpdn. zu 
N, 543. — dupl — yarxg. N, 181. 
— Hektor muss noch einen zweiten 
Speer gehabt haben, da er den 
seinen schon auf Aias geschleudert, 
doch könnten die beiden Verse hier 
später eingeschoben sein. 
422 f. &pvsoduu, wenn sie ihn ge- 
tödtet. — rıc, gelängt in der Arsis. 
424. neoißnoav. zu E, 297. P, 4. 
426-427. Ayivap. vgl. N, 490. 
— Glaukos hatte M, 890 f., weil er 
am Arme verwundet war, sich zu- 





Erı Buuov bdduva. 


rückziehen müssen. Noch IZ, 506 ff. 
leidet er so sehr an der Wunde, 
dass er nicht mitkämpfen kann. — 
&Nwr, dexäv, Nyeuovav. 

429—432. N, 636—538 (mit Aus- 
nahme des Anfangs) Anders N, 
656 f. — zgorl, von der Richtu: 
zur Stadt. —Bapla orevagovra. 486f. 
ist er ganz, Shnmächtig, 

433 f. nogov. Einl. S. 18 Anm. 1. 
— Der Fluss wird gehoben durch 
die ehrenvolle Erwähnung seiner 
Abkunft von Zeus. vgl. Einl. S. 17. 
Anm. 2. 

437. &L. nl yovva, sich auf die 
Kniee setzend, so dass die Füsse 
auf der Erde ruhten, während er 
Kniee und Rücken erhoben hatte. 

488 f. aurıg, in Folge der dadurch 
gesteigerten Entkräftung. — zo — 
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uüllov &xl Tomeooı Hopov, uyjoavro BR xapuns. 


Evda xold reWtorog 'OrAjog tayds Alag ” 
Zärviov oöraoe dovpl uerdluevos Ögvderri 
’Hvorxidnv, v äpa viugn Texe vol; Auuumn 


"Hvorı Bovxollorr rag Öydas Zarvıdevrog. 


zo» utv Orliabns dovgixivrög dyyadev idav 


ovra zara Aaxdgm 6 


Tess xal Aavaol odvayov xgarepnw doulvnv. 
5 d’ ini Dovivddnag kyyeoralog 1Adev äuivrop 


DovSoldns, Bare dt Ilpo8orvoge. desıöv ano», 


vlöv Apnıldxoo' di Buov d’ Ößpıuov Eyyos 
Zoyev, 6 6’ dv xovlgoı reoov Es yalav Gyosa. 
Dovivdanaz Ö° Exnaylov Ersigaro naxpöv avong 
od uiv air ölm usyahunov Iavdoldao 


xeıpög &ro orıßapiis Alıov amdzoaı &xovra, 


GArG zıs Apyelov xöuıoe xool, xal ur Öle 

aurB Oxnrröusvov xariuev döuo» Audog elow. 
&s Eyar', Agyslocı d’ üyog yever' eußauevoro. 

Alavrı dt ualıora dalppovı Huuö» Öpıvev, 


Apysloı Ö’ cs od» Io» Extoga vooge ziövra, z 
I 
45 
Ö° Gvsrparer', äupı d’ Ag avıa 
450 
455 
460 


15 Telaumvıdöy‘ Tod yap neoev Ayyı walıora 


ulinıva. vgl. 4, 461. E,310.— Bl- 
Aog, der geschleuderte Stein. zu M, 
159. — &dauve, bewältigte, ent- 
kräftete. vgl. Il, 816. 

440-522. Gleicher Kampf der 
Achaier und Troer, bis jene unter 
Poseidons Beistand diese über den 
Graben zurücktreiben. 

440 f. vgl. @, 251 f. A, 284. 

443—445. Auffällt der Name Sat- 
nios für den am Flusse Satnioeis 
(Z, 34) Geborenen. Man erwartet 
Zarvıoeloog, wie Zınoslauog 4, 
474 #. vgl. aber zu 4, 488.— uer- 
diuevog. zu A, 421. -— vnlc. zu Z, 
22. — Statt Zarrıoevrog lasen An- 
dere Zayyaploıo vgl. N, 187. 11,719. 
— Bovzxoltovzı. vgl. E, 318. 

447. vgl. Z, 64. 

448 f. ouvayov, wie 149. — Ent 
—j49ev, wie das einfache 7ABer 
N, eh wonach der Dativ nicht von 


hängt. 
450. HavSoldns, nicht Ilavdolöng. 


zu P, 81. — Prothoenor, nach B, 
494 einer der fünf Heerführer der 
Boioter. Der Name heisst der vor- 
springende Held (vgl. Ayıvoo, 
“Yyrvap), wie IIp6800g selbst Name 
ist (B, 7861. 

451-458. vgl. N, 519 f. 418. 

454—457. vgl. N, 414 ff, mit glei- 
chem Anfange. — "neyaßsuov. Lo- 
bende Beiwörter geben die Helden 
sich und ihren Gegnern, wie H, 75 
Hektor statt &uol sagt "Exzogı Bier. 
Auch sonst setzen die Redenden 
mehrfach selbstbewusst ihren Namen 
statt des Pronomens der ersten Per- 
son. vgl. B, 259. ©, 22. IZ, 496. 833. 
T, 151. », 126. Aehnlich mehrfach 
bei Livius, wie V, 51. VI,24. VL, 
34. XXX, 30. vgl, auch Tac. Ann. 
1, 89. II, TI. — xöwoe, empfing 
es. vgl. 468. X,286. — axımröus- 
vov, wie auf einen Stab (p, 208). 
468 f. vgl. N, AUT f. 

460. x9, wie häufig bei der Appo- 
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xaprallung d’ arıövrog dxövrıoe dovpl Yazıvd. 
Dovivdapas d’ aurös utv dlsvaro xipa ullaıwav 
Auxgıpls Algas, xöuoev d’ Avcivopog viög 
Agx&rogoc' tb yap ba Beol Bovlsvoav ÖAsdgoV. 


zop 6 !Balzv xepaijg te xal augkvog iv Ovveoxup, 


vslarov Aorpdyalov, and d’ Aupm xepoe Tevorre 
Tod dt oAd Rp6regov xeyalı Oröua te Ölveg te 


10 


465 


oödei zAgvı’ 7 xp xvjuaı xal yodva xsoövrog. 
Alac d’ aöre yeyamer anunovı Hovivddnavıı 
gedLeo, Hovavdauc, xal uoı vnusprts dvlores 470 
7 © oöx oörog Aug Ilpodorvogog Evıl repaodaı 
a&ı05; Od ulv uoı xuxög eiderm, ovdt xaxdv EE, 
GAA& xaolyuyrog Avtijvogos Inrodauoıo 
N Ralg‘ aurh yap ba Yunw äyyıora kaixeı. 
nd ed ywaoxuw, Todag d’ äyos EiRaße Fuuor. 475 
!v8° Axduas Igonaxyov Bowiriov oörase dovpl, 


sition (za K, 231), hier Versstütze, 
r 4, nr ”P, 808, such ı 0ös (za 
431), pac, dvnp (zu 4, 194), 
nfehts weniger als ehrenvolle Hin- 
deutung. 
4631. Aıxg.digag, obliqueruens. 
zu z, 451. M, 148. —Aox&i. M, 100. 


466. avveoyuög, Verbindung. 
vgl. £uvoxn W, 830, auvexng. € ist 
vor das arsprüngliche Digamma von 
Zen getreten gl Eedva, &elxoaı). 
fexuöen wird in der Bedeutung ov»- 
exondım angeführt. -- doradyaäog 
& 560), opövdvAog. Der Hals wird 

urch sieben Wirbel, die obersten 

der Wirbelsäule des Rückgrats, auf- 
recht gehalten; der oberste (ve/arog) 
derselben ist unmittelbar mit dem 
Hinterhauptbeine des Kopfes ver- 
bunden. — dupw, wie duportpw 
4, 521. vgl. K, 456. 

468. odber, wie y9ovi 435. 438. 
x2 und A bilden häufig keine Po- 
sition. Hier machte ovde: den Vers 
zu schwerfällig. — meoovrog, als 
er (der Rumpf) fiel. 

469. Das in den besten Hand- 
schriften stehende aut’ Eykyaver 
ist, irrig müsste wenigstens &ye- 
yaveı heissen. y&ywva ist hier nicht 





präsentisch. vgl. 2, 703. 9, 305. Die 
Wurzel yo» ist aus yo (vgl. Y00g, 
1om) erweitert und heisst eigent- 
ich tönen. 

470. godteo, bedenke (vgl. 8. 
E, 404), wie ppaoaı 

471 % vgl. N, 446 f. u 

473 f. xaolyvıreog mit Längung 
der Endaibe, in der driuten Arsis. 
— gun, von der ganzen Gestalt, wie 
T, 208. vgl. B, 67 f. Zur Familien- 
Abnlichkeit 6, 149 f. Aristarchs Les- 

&o yevenv setzt eine unhome- 
e, an sich höchst unwahrschein- 
Hehe Bedeutung von yeven voraus; 
denn sagen wir auch wohl er sieht 
ins Geschlecht, so kann doch 
kaum Geschlecht in der Ver- 
bindung mit doıxvau den Ge 
schlechtszug bezeichnen. 

475, ed yırdazav. Ironisch hatte 
er die Sache in Zweifel gelassen; 
denn dass er einer der zahlreichen 
Söhne Antenors war, wusste er wohl; 
woher, kümmert den Dichter nicht, 
So kennt Patroklos auch den Eu- 
phorbos (IT, 860). vgl. zu 501 ff. DV, 
374 ff. auch zu P, 27 f. 

5 416 f. A den Archelochos 

roder. v; 9 f. 06, 
ein Freund des Boiotischen Heer. 
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ang xaoıyvio Beßacic 6 6’ Upeixe rodolı. 


4 


16 d’ Axauag Ixnaykov Ereigaro uaxpöv Avoag' 
Agreloı löuopoı, Ansıldov &xöprror, 


0 Im oloıolv ye xövos 7 Eosrar xal sıßöc 


480 


Aulv, GAld no0' ode xaraxtavksode xal Öunes. 
HodLeoH, ds Öulv Ilpöuaxos dedumuevos eddeı 


Eygeı duo, va untı xaoıyvitod ye Rown 


Ömgöv ärırog Ep. To xal TE tig euyeran Avijp 


yvoröv bvl ueydgoiwır ägig dAxrjga Aurosau. 


&s Eyar’' Apysloıcı 6’ Axog yevr' sugantvoro, 
Ihpireo 6: ualıoıa dalppovı Houöv Ögwer. 
opundn Ö Axanavrog 6 0’ oüy Urduswer Egmijv 
Ihpel£wo ävaxros. 6 6’ ovraoev ’IAovia, 


vlöov Pogßavıog roAvunAov, zov ha ualıora 


Eousias Todmv Lplisı xal xrjow Öraooev 

6 d üp Ürö uno woüvov Texev ’Tovia. 

zöv 109° dr OppVog oda zar Öpbaruolo HeusIAa, 
dx Ö° oe yAruıw“ dopv 6’ Ophaluolo dıarpo 


xat dı& Ivlov mAdev, 6 d’ ELero yelge rerdocas 


495 


Guyo. Imvelsog dt &gvooausvog Eipog Ö&o 
aytva u£00ov EAaooev, Anıpagev dt yauäbe 


führers Peneleos (487). — ö d’ öpeA- 
xe. Eben wollte Promachos ibn bei 
den Füssen nach den Achaiern hin- 
ziehen. vgl. A, 258. auch 4, 492. 

479 f. vgl. 4, 242. — lönwpos, 
pfeilfroh. — dneul. dx., wie drei- 
Änzüipes H, 96, vom Grosssprechen. 
vgl. N, 219 f. I2, 200 f. — mövog 
zal dıkös, wie, "m: 

481483, öde, wie ihr es uns 
thut. — züder, wie bezeichnender 
z0näodaı yahxeov unver 4, 2 
steht. — zown, wie N, 6! 

484 f. Grırog mit engem « (mit 
kurzem N, 414, wie in railvrırog, di av- 
Tirog), wie moAvzırog in dem Orakel 
bei Herodot V, 92, 2. — re statt 
des in den meisten andschriften 
stehenden xe (vgl. I, 159), da ze 
nicht beim Präes. Ind. stehen und 
eugeraı kaum als verkürzter Coni. 
gelten kann, noch weniger xe zu 
Yu&adaı bezogen werden kann. — 
@eis (M, 334. Z, 100), vom Un- 


glück, ungerochen zu bleiben. Achn- 
lich öe9g0g A, 120. 

487-489. IInviizax. vgl. B, 494. 

— Axau. Der Gen., wie 4, 885. — 
IlyveA&wo, wofür Andere irrig Ily- 
veAdoro lnsen. zu B, 552. — Der 
Name TA-oveus, wie "O9gpu-oveug. 

490 { #öpßas (Nährer), wel- 
chen Namen wir auch auf Lesbos 
(1, 666) und später mehrfach, finden. 
—udlıora, gar sehr.— Epnelas. zu 
B, 104. &, 486. — Tode», im wei- 
tern Sinne. — ömö, wie B, 742. B, 
818. — xal knüpft frei an. 

494. 9ue9%e, Grund (ähnlich 
wie &6os), der Ort, wo etwas liegt, 
wird umschreibend gebraucht, wie 
oroudyoıo Stuedia P, 47, bei He- 
siod &v ‚Brearoio Seu£9Aorg. Achn- 
lich öltar ı, 3%. 

495 f. Ivlov, Genick. zu E, 78. 
- zeige merdocag äupw. Die ge- 
wößnliche Formel 4, 528. 
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adj 00» riimzı xagm' Era d’ ößgıuov Eyyos n 
nev tv öpbarud. 6 de gi xodera» dvasyasv 


aeppade te Tomeooı xal euxöuevog Eros nöda 


eirtueval vor, Tgöss, &yavoo ’TAovijog 

xargl YlAD xal umeol yonuevar dv ueyapoıım 
oödt yap 7 Ipouaxoıo dauap ARsynvopldao 
avdpi plAm LAF0vrı yavvoocraı, Önnörs xev bij 


ix Toolns od» vrvol venueda xoöpoı Ayaudv. 


505 


sg pero‘ rodg 6’ äpa aavrag Ürd Tpöuog EAlaßs yola, 
aarıımev dt Exaoros, On Yiyoı almiv Öledgov. 
doxere vöv or, Moüoaı, ORdurıa dainar’ Eyovonı, 
Öorıg di apWrog Bpordewt' avdpaygı Ayaubv 
near, insel Ö Exlıve udyw xAvrög Evvoolyauoc. 510 
Alas ba rpörog Teiauawıog "Yoriov oura 
Togriadnw, Mvo®v Nyıcopa xapregoduunv 
Balxım 6° Avzläoyog xal Megusgov Eevapıgev' 
Mngıövns dt Mögvv ve xal Inrorlova xarexıa‘ 


499 f. g7, wie. zu B, 144. — 
Ein ähnlicher Vergleich mit dem 
Mohnkopf ®, 806 f. Peneleos hält 
das Haupt bei den Haaren, nicht 
am Speere, der im Auge sası. — 
nöppade hier vom lauten Zurufe 
gel. 385). Zeigte kann es nicht 

eissen; denn zeppade könnte nur 
zeigte an bedeuten. zu 7, 49. 
Aristerch schrieb 9% und verwarf 
500; aber xudeıa ist nicht Kopf, 
sondern Mohnhaupt. 

502. yoruevaı hängt vom impera- 
#vischen elrduerau ab. 

508—505. Denn so (dadurch, dass 
sie ihn verloren haben) wird der Ver- 
lust des Promachos aufgewogen. — 
Aeynvopldng. Aleynvop (wie Eie- 

vo), Mannschauen .— Auch 

ier wird persönliche Kenntniss 
vorausgesetzt. vgl. zu 475. — avdel 
—yav. Aehnlich £, 249 f. u, 42 f. 
— ovv. Zenodot und Aristophanes 
lasen &v, aber &v »ni, vnvol stehen 
nur, wo der Sinn (wie in dv &v vnl 
nekalvy) oder der Vers ou» aus- 
schliessen, 

506 £. Jmö—yula (T, 34). Andere 
Iasen üxd zAmgöv diog Eller (0, 77. 
2 40). in Minße, ergriff, 


wie Öntlaße vogcog Herod. VI, 76. 
zu 2, 411. — Ony, wie (Y, 25. 


a, 347). 

6508-510. vgl. A, 218 f. IT, 122 f. 
— dvdedygıa (vgl. Bodypıa, Gou- 
yoıa), Attisch oxDAa, womit spolia 
stammverwandt, die abgenommene 
Rüstung (eigentlich das den Män- 
nern Geraubte), woron gewöhnlich 
allgemein ävrea, revyea steht, Das 
Wort findet sich nur hier. — ZxAıve 
E, m durch seinen Einfluss. — 

ie folgende Ausführung geht über 
diese Bitte hinaus, 
warf die Verse. 

611 f. Zwei andere Führer der 
Myser werden B, 868 genannt. Die 
Myser heissen N, 5 dyxeuayor. Alı 
Beiwort von Völkern kommt zuon 
'£69vuog nicht vor, wohl dieauch hier 
metrisch passenden Iwprxris und 
xakxoyirev. Der Dichter wechselt 
im Folgenden mit den Bezeichnun- 
ron des Tödtens. Das bei der Flucht 
ler Troer selbstverständliche Be- 
rauben (ovääv. vgl. 509 f. dvdpd- 
yeıa 7earo) erwähnt er nicht, 

518 3 Phalkes und Morys, letz- 
terer Sohn des Hippotion, wurden 
N, 791 f. erwähnt. 


Aristarch ver- 














2ıl 


Teöxgos dt Ipo9dawa T', ivjparo xal Ilkpıpirenv. 
Exeı$' “Freoivoge, roeva Aacv, 


Argelöng 6’ üg 


515 


oöra xara Aardpmv, dia Ö’ Evrepa yalxög ägvooer 
Öyasas yon It xar' oöraulunv are 
Eoovr’ ixeıyoukon, row dt 0x6rog 6008 xalupen. 


xieloroug d’ Alas ellev, 'OrAjos Tayds vide 


520 


od yap of Ti: Önolog drıordohar roolv mev 
Gvdpiv rgesodvrav, Öre ıs Zeüg kv Yoßov Opoy. 


0. o 


Dallo$ıs zap& raw ver. 
Avsag irel did Te 0x0Aorag xal Tapgov EBnoav 
Yevyovreg, RoARoL di baue» Aavamv Örd Kepalv, 
of utv dr rag Öyeogıw Epmrionzo uevonzsg, 
xAmgol Öral delovs, repoßnutvor, Eygero de Zeus 
Töng tv xogupjoı zapk ypLooRE0VoV “Hons. ö 


515. Ioo8öwv, wie wir die Na- 
men Ipddoog, Ilgo8orvug fanden. 
— Ein Achaier Hepipreng fällt O, 
638. Der Name ist gleichbedeutend 
mit Hleolpas. zu E, 842. vgl. Io- 
Augen. 

516-518. Argeldng, hier natürlich 
Menelaos. vgl. P, 21 ff. — Yreprivap, 
wie ein Yyzvoe E,76. N,4ll vor- 
kommt. — dıa — apvooer. vgl. N, 
507 £.— guraneony, geschlagen, 
wie xaAxörunog T, 25. 


520. Des kleinern Aias war an 
erster Stelle 442 ff. gedacht worden. 

520. rpeoo. avdpür, bei der 
Flucht der Männer, wozu als 
nähere Ausführung tritt öre—0poy 
(4, 544). — Zum Coni. zu N, 649. 
Der ganze Schluss von 508 ist spä- 
terer Zusatz, wogegen Lachmann 
die echte Stelle 440—507 verdäch- 
tigte. O, 1 schliesst unmittelbar an 
5, 507.] 


FÜNFZEHNTES BUCH. 


1—150. Als Zeus beim Erwachen 
die Flucht der Troer und Hektors 
A erin dis bedroht z Here 

ich, die in grosse Angst ge- 
räth. Sie verschwört sich, dass 
‚sie den Poseidon nicht in den Kampf 
getrieben, und erklärt sich bereit, 
ihn zum Rücl zu veranlassen. 
Auf des Zeus Befehl muss sie selbst 
die Iris und den Apollon zu ihm 
berufen, was sie aber erst thut, als 
‚sie im Olymp den Umoillen der Göt- 
ter und besonders des Ares gegen 
Zeus aufgeregt hat. 

1-3 Nach @, 343-345. Sie 
iehen durch den Graben, über 


den sie M, 251 f. unter Hektors 
Führung gesetzt, und fassen nicht 
eher Stand, bis sie wieder zu ihren 
Wagen gekommen, die sie M, 82 ff. 
verlassen haben. Von diesem Zu- 
rückschlagen von den Schiffen führt 
das ganze Buch die sonderbar aus 
69 genommene Ueberschrift, wie 
der Katalogos vom ersten Worte 
Bowrla, das siebenzehnte Buch 
vom Anfange Meveldov dpıorela, 
das achtzehnte vom Schlusse ‘OrAo- 
ncoıle heisst. 

4 f. xAmpol. zu K, 376. — epoß., 
in die Flucht getrieben (K, 
510. ®, 606). zagd. vgl. A, 611. 


212 


ora d’ ap avaliac, ide dt Tpoas xai Ayarovg, 
Todg utv Öpıwouevoug, Tos dt xAovkonzag Örıode» 
Agyelovs, sera de opı Tloosıdaava üvaxta. 
“Ertoga 6° iv xidip ide xeluevov, aupl d’ Eralpoı 
eiad'- 6.’ Apyaldo Eyer doduarı xjp Arıvuscan, 
all Zucov, Erel 09 uw apavporarog Bar Ayauv. 
röv dt Id» 2Adnoe aarıp avdgiv ve Hecv te, 
dewa d’ Önödga Idedv “Homv rpös uöso» Esızev 

7 udla dn xaxdrexvog, Aunyave, 00 döAos, ‘Hon, 
“Extopa dlov Eravoe udyns, Eyößnoe dt Aaog. 

00 uäv old’, el adre xaxoppaping aAeyswic 
xporn Erxavpnaı, zal 08 aAnyijoıw iudoom. 

7 05 ueuvy, Ore 7 dxpeum Öpodev, x de Kodolır 
äxuovag jxa dio, nepl yepol dE deonöv Inla 
A950E0v, Appnxtov; 00 d’ iv aldegı xal vepfägow 
!xp£um' HAdoreov dt Beol xark uaxgöv ORvurov, 


10 


15 


6. ide. Dass er sein Auge auf die 
Troische Ebene gerichtet (N, 7), 
wird übergangen. 

7.2, 14, 

8—11. Nur zu dem zweiten zovg 
wird das näher bestimmende Ae- 
felows hinzugefügt. Erst mit 9 kehrt 

jomer zu den Troern zurück, mit 
Wiederholung des ide (6). — Hektor 
ist aus seiner Ohnmacht noch nicht 
erwacht; er athmet noch schwer und 
apeit, wieder But, vol. Z, 487.0. — 

8, befanden sich, da &ora- 
Ga» nicht in den Vers ging, zu B, 
265. — yero (IT, 109), litt an. — 
od—dgpavp., Litotes, wie og ö xd- 
xıorog ge, 415, wo aber aid FR 
070g folgt. vgl. 16. 78.228, zu ©, 860. 

18 f, dewd verstärkt Undden (zu 
4, 148), wie Hes. Scut, 445 dewör 
inödgn ldwv Enca mrepösvra 7000- 
mida, vgl. 1,342, — Sofort erkenne 
er, dass Here ihn betrogen. — duı 
zave, hier otwa heillos (su M, 167). 
Das 'Metrum bedingte den freien 
Gebrauch des, Masc. (ähnlich u 
8eög für Bed steht A, 616), 
wie, auch die scharfe Trennung von 
dungave und’Hon.— Zu xaxöregvog 
vgl. doAlg zexem d, 465. 

16 f. ou adv old’, ironischer Aus- 


druck der Drohung. Aehnlich steht 
zum Ausdruck der Vermuthung 
(vielleicht) ri old, el (403. 4, 
792. II, 860). — el adre, ohne ein 
zwischentretendes dr, mit demsel- 
ben Hiatus, vi 67 in Vers- 
schlusse e! avr09’ &ynpa. — navi 
aı, vom Leiden (4, 410. Z, 388). , 
wie auch yeveodaı (Y, 258) steht. 
18—24. Hier scheint, wie A, 399 ff., 
ein alter Naturmythos, etwa vom 
Falle von Meteorsteinen, zu Grunde 
zu liegen. Here ist eigentlich Erd- 
göttin, wie Zeus Minmelsgott, ul. 
zu £, 347 ff. — ninygow ludaoe. 
Bei der hier geschil been 6 Strafe 
schwebt die Sklavenzüchtigung mit 
der Peitsche vor (vgl. 17), wobei der 
Sklave, mit zusammengeschlossenen 
Händen oberhalb der Thüre festge- 
bunden, frei herabhängt, während 
die Füsse mit Gewichten beschwert 
ind. — öre, der Zeit, wo. zu 
Z, T1. — re zo&uw schrieb Lehre, 
damit der Vers nicht ohne Cäsur 
sei, aber die CAsur nach der zwei- 
ten Arsis und die Diairesis, nach 
dem vierten Fusse genügt. öre ze 
zodum mied* der Dichter wohl als 
elklingend. — xevceo», wie alles 
bei den Göttern von Gold ist. — Nach 
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Aöcaı 6’ or“ Ebivarıo rapaszadev" öv dt Adßoyu, [7 
Ölxtaoxov terayov ard PmAoo, öpp dv Lenz 
rip Ölıynreliom tut 6’ oVd’ ag Sonov Avlsı 
als öduvn ‘Hoaxinos Heloro, 
töv od. Züv Bogen avdum rerıdoüca Bveilas 
xlumpas En drgüysrov A6vrov, xaxı umtLoooe, 
zal uw Execıra Kömvd’ evvaroutvnv arkveıxac' 
zöv ubv Iyav Evdev Guodumm xal Auıiyayov adrıs 
Apyos 2; innößorov, xal noAAd ep adAjoavra. 
Tov 0 aurız uvm, iv AroAljeys draraom 
ögga Lin, Av zoı xealoun Yıldıns ze xal edv, 
jo kulyns 2$o00a Yeiv Arno zal u Ardındac. 
&s paro‘ Ölynosv dt Bomrız zörvıa "Hom, 
xal uw Yovnoao Erea Arepösvra RE00mUÖa“ 
ioto vöv röde Tala xal Oüpavös evgög Urepdev 
xal to xareıßöuevov Zrvyös Vdmp, ög Te ulyıorog 


26 


EI] 


ögxog dewörardg te relsı uaxapeooı Heoloıw, 


21 lasen einige noch die gerade die 
Deutun; Meteorsteine ausfüh- 
renden Verse: Iplv y’ öre dy 0’ 


dntivae, nedlav, uvdgodg d Evi 
Teoly xaßßarov, Sppa nEloıro zal 
8ooou£voroı nudodeı. Derartige 
Steine zeigte man wirklich später 
in Troas.— zapaoradör, aus Theil- 
nahme. — dv db AdBor. So oft 
ich einen nahm, der mich durch sein 
Dringen auf ihre Befreiung erzürnte. 
t. — dAyy. vgl. A, 590-594. 
-_ Coni. Zeyraı von der noth- 
wendig eintretenden Folge. zu 0,518. 
24-30. Hier erst hören wir, 
auf welche Veranlassung dieses ge- 
schehen, vgl. Z, 250 - 261. Herakles 
wollte eben von Ilios, das er zer- 
stört hatte (E, 640 ff.), zur Heimat 
zurückkehren. — ovd‘ ag, trotz 
dieser argen Bestrafung. — dAuyn- 
neAdov, ohnmächtig, von öAyz- un 
nehjg (aneAog, Kraft. vgl. euzme- 
Ang, zaxımeing). — dub — Honor. 
Andere Iasen Suuds (Zorn).—atn- 
xns (d—Taexig), durchdringend, 
gewaltig. zuo, 3.—$Ü», durch, 
eigentlich mit Hülfe.— nenıdodan, 
verleitend, dass sie dir fol; 


— Aal Rövror, auf das weite fer, 


von dem vorgesetzten Wege ab. vgl. 
6, 516. — dvoaunv, mit kurzem v. zu 
T, 896. — d$Aroavta. Herakles über- 
fiel die Koer. die ihn nicht landen 
liessen, in der Nacht und tödtete 
ihren König, wobei er selbst ver- 
wundet und nur durch Zeus geret- 
tet ward. So berichten die Spätern, 
die den Herakles auch auf dem 
Rückwege am Gigantenkampfe in 
den Phlegraiischen Gefilden Theil 
nehmen lassen. 

31-33. uviow. Das Fat. von 
dem, was sofort geschieht. zu A, 
181. — Vor öpea schwebt ein zöv 
uvioaı in Gedanken. — zealong. 
Zum Coni. zu T, 54. N,,649. — 
&ulyns. Man erwartet % nach dem 
geartuchlichen Pulörnzı nloysodaı. 

er Acc. ist zu erklären, wie in 
iE 6: dvzıdacav A, 31. — Zenodot 

Aristophanes liessen 83 weg, 
der kaum nach 32 fehlen kann. 
Eher könnte man die Rede mit 31 
schliessen. 

36—38. Gangbare Schwurformel 
der Götter. vgl. e, 184—186. — xa- 
reußönevov, aus der Ober- in die 
Unterwelt. — ög bezieht sich auf 
die ganze vorhergeheude Fornel. 
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07 9 icon xspalı xai voolzegov Akyog avröv 
xovpldıov, TO utv oüx üv &ym Rote way Öndoaunı, 
un & Zum lörma Ioosıdaov lvooiydov 
xnualveı Toods te xal "Extopa, zoloı d’ Agıiyeı, 
Glld xov avröv Hung Exorpuver xal dvasyeı, 
teıpoutvous d’ Ext vrworv Idev ZAknsev Ayarovc. 
avrap roı xal xelvp &yo zapauvänsalunv 
zü Inev, 4 ev 6 Od, Keinwepks, Nyewoveiyg. 
&s Pdro‘ uelönoev dt zarjp avdgiv ze deav te, 
xal uw ausıBöusvog Enca RTepdevra ApO0mdda" 
el uw IN 00 y Exeıza, Bowrıg rorvıa "Hon, 
loov &uol YPpoveovca ur ayararoıcı zadiorg, 
1& xs Ioosdaov ye, xal el udla Bovkeraı GAR, 
alya ueraorgepeıe v6o» uera 00» xal duov xp. 
GAR el di Ö Ereöv Ye xal Grpexdog Gyopeveıs, 
Egxeo vüv ueta püla Beiv, xal deügo xalsccov 
Iplv 7 228Euevaı za) Aröllowa zAvrörogon. 
öpe 7 utv werk Anov Ayanöv yalxoyıravam 
8289, xal elnnoı Hlooeudaovı üvaxıı 
Ravoausvov roAduoıo ra & npög dauae’ Ixdodaı, 
Exroga d’ Orpioyor uayıo Es Dolßos Aröllov, 
avrıg d’ urvevonoı uEvos, Aelady d’ Ödvrdev, 


ge 


E17 


Pr 
5 


(2) 


89. icon, mächtig. -- xeyain, 
umschreibend. vgl. 6, 281. 2, 88. 
Man schwört bei Allem, was einem 
lieb ist. — zovpldiov, ehelich. zu 
4, 114. 

41. un, hängt von low ab. vgl. 
K, 830. T, 261. ®, 374. e, 187. — 
Sie leugnet mit Recht, dass Posei- 
don auf ihre Veranlassung in der 
Schlacht erschienen sei, indem sie, 
was sie wirklich gethan, geschickt 
übergeht. 

44—46. reig., wie 1, 248. 302, In 
guten alten Ausgaben stand xreivo- 
utvovg, wie A, 410. Y, 494, wo 
aber nach der zweiten oder dritten 
‚Arsis starke Interpunktion ist. — zei, 
noch dazu, dass ich ihn nicht ver- 
anlasst habe (41 f.). — yyenoveuyg, 
xeAeuyg, wie @gxy I, 102. 

47. uelönsev, als Zeichen der 
Begütigung, da er sie zu allem be- 
reit sieht, wie wenig er ihr auch 


traut. Auch gibt er ihr einen Auf- 
trag, von dem er weiss, wie wider- 
wärtig er ihr ist, 

49 f. Zneıza, doch. zu 1,444.— 
loov. zu N, 704. 

54 f. güia (umschreibend, wie 
Z9vog, E9vea. vgl. Z, 361. zu y, 282) 
9eov, vom Olympos, wo diese in 
seinem Sale versammelt sind. vgl. 
161. — 2A9Euevau, absolut, dass 
sie kommen. 

57 f. navaduevov, avzöv. Zur 
Verbindung vgl. 4, 419 f. — ra 
& zes dwua®, ins Meer. vgl. 161. 
190 


59. "Extopa tritt bedeutsam her- 
vor, dem Hoseıdawvı entgegen, doch 
ward die Wortstellung hier wohl 
durch den Vers bedingt, wie auch 
bei dem häufigen Versanfange Alav- 
Tog (Z, 402). 

60. Die Schmerzen hat weiter 
unten (242) schon Zeus von ihm 
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af vöv uw Telpovoı xar& Pplvag, avräp Ayaods o 
avrıg Aroorplyyow, üvalzıda piLav Evopoag, 

peöyovres d’ Ev vwol noAvxinıcı REomoıw 

Iisldeo Ayırjog. 6 ° Avorması öv kralpov 


Iergoxiov' töv d& xuever Eyyei Yaldınoz Ertuog 


’Alov xpordpoıde, rolaz 6%0avı alcmouc 

Todg &lovs, uera d’ viöv duo» Zaprndöva dtov. 
Too dt XoAmoduevog xrevsl "Exrtopa dlog Ayıdlsug. 
dx tod d’ äv ro: Ereıra aallofıw xapk vnüv 


altv ya tevyomı diaurepks, eis 6 x Ayauol 


70 


Taov almd Eloıev Admvains dıa Bovdc. 


PERS 


To zglv d’ ovr dp 


dyo ravoo x6Ao» oure zw Aldo» 


adavdrov Aavaolcıv auvviuev tvädd’ 2aom, 
xelv ye tö Ihisldao Teisvrndnvar LEidop, 


& ol Öntorw rowror, lub Ö’ Exevevoa xapntı, 


75 


Auarı ı&, ör Luslo Fed Okrız fiparo Yovvor, 
Asooutvn Tıumjoaı Ayıllja rrorlxopdor. 


genommen, ehe Apollon zu ihm 
kommt. 

61. ge£vas, ähnlich wie nEvog 
4, 268 steht. 

68 £. &v vnvol neo. zu 1,236. — 
dvarnaeı, wird aufstehen las- 
sen, wird senden. In Wirklichkeit 
dringen die Troer nicht so weit vor, 
nur des Patroklos Bitte bestimmt 
den Achilleus, 

67. os @Aoug schliesst sehr 
ungelenk an, und die Verbindung 
wird kaum besser, wenn man zovg 
T &ous schreibt. Der Vers ist 
wohl ein ganz später Zusatz. 

71. 'TArog ist sonst bei Homer 
immer weiblich. Aristarch las IAov 
txmöpowow nach A, 164. Man 
könnte auch 7Alov &orv vermuthen. 
— Aömvalns. vgl. 8, 498. 520. 
BovAdg. Der Plur. vom Willen, wie 
4, 487. 

72. zö nolv (Z, 125), sonst nur 
von der Zı — navow. Das 
Fut, ist durchaus nothwendig. Ari- 
starch und Herodian schrieben zavw, 
das sie wohl als Fut. fassten, wie 
aviw, &piw (zu 4, 56). Dies geht 
eben so wenig an als das Präsens 
darauf zu beziehen, dass das Nicht- 


ablassen vom Zorne schon von der 
Gegenwart gelte. Anders verhält es 
sich mit dem Präs. bei zapos. — 
naveıv xöAov, senderbar von dem 
Vorsatze, die Achaier so lange zu 
schädigen, bis Achilleus gerochen 
ist. Richtig steht es T, 67. 
75—77, Entvevoa, innui. zu A, 
514. — Ayaro yovvar. A, 512. — 
@uelo. zu A, 343. — Aoooubon— 
rroAlnopdor. @, 872, nroAlnopdor 
heisst Achilleus’(®, 550. 2, 108), 
nicht in Bezug auf llios (rgl. 
168 f. I, 328 9, wie Odysseus (B, 
278. vgl. a, 2), durch dessen List 
die Stadt zerstört wurde (9, 494 f.). 
[Die ganze Stelle 56—77 verwar- 
fen Aristophanes und Aristarch mit 
Recht, während Zenodot nur 64— 
77 wegliess. Die Verkündigung der 
zukünftigen Ereignisse, die nicht 
einmal genau richtig ist, erscheint 
hier weder dem augenblicklichen 
Verhältnisse des Zeus zur Here ge- 
mäss, noch zur leichten Auffassu: 
des Zuhörers geboten. Auch wii 
der eigentliche Auftrag, um den es 
dem Zeus hier allein zu thun ist, 
durch jene Verse zu weit von dem 
abschliessenden Verse 78 getrennt. 
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ös Eyar o0d’ anidnos Bed, Aevxolsvog “Hon, [5 
Bi d' 3& ’Ialov öptov !s naxpöv ’Olyurov. 
cs 6’ ör’ Av Alfn voog avtgog, ög T El zoll E)) 


yalav Einlovdog Pgeol Revxallunoı voran, 

8 em 7 Evda, uevowigol te noAld, - 

ös xpaızvög ueuavla diertaro aorvıa “Hon- 
kxero d’ alzdv 'ORyurov, Öuryegecoo 6’ Ixjihev 


asavdroıcı HE0lı Arös doup 


ol dt löövreg 8 


aavres Avjıgav xal deıxavoovro deraccıw. 


7 d° &lovg utv Eaoe, Okuore 


dt xallırapyo 


dexro Öenag gan yüp Evarılm 149e BEovoa' 
xal uw Yovjoao’ Erca rrepösvra RpoOUde“ 
Hon, tirnte Beßnzas, drvboueug dt Eorxas; [) 


7 uara 6 0° &poßros Koovov 


als, ös tor axolıng. 


zw 6 nuelßer Execıra Yed, Asvxolevos “Hon 
uw) us, Bea Okuı, taura dıelpeo' oloda zal adın, 


olog xslvov Houög Örepplarog 
aRAa 00 7 Ggxe Heolcı Öönoıs 


Dazu kommt, dass Here 146 ff. den 
eigentlichen ‘Auftrag des Zeus an 
Iris und Apollon gar nicht kennt. 
Auch Darstellung und Ausdruck 
kennzeichnen deutlich genug den 
späten Nachdichter. 

78 f. A, 195 f. Hier steht 6° 2£ 
richtig, wie @, 410, nicht das in 
die meisten Handschriften gedrun- 
gene dt xar’, da der Olympos höher 
ala der Ide ist. 

80—82. Schnell wie der Gedanke. 
vgl n, 86. - Dass ei», nicht np, 
die richtige Lesart sei, zeigt we- 
vowigaı (vgl. N, 79) world (es drin- 
gend verlangt), wodurch voray 
näher bestimmt wird. 77» steht nur 
als dritte Person und immer im An- 
fange des Verses (zu A, 808). Der 
Mann wünscht bald an diesem bald 
an jenem Orte zu sein, dessen er 
sich lebhaft erinnert. 

85 f. Die Götter befinden sich, 
wie gewöhnlich, im Sale des Zeus. 
— dvrıfay. vgl. A, 688 f. Sie ehren 
sie als Königin. 

87 f. Odworı, von Themis. vgl. 
B, 186. P, 207. Themis wird s0 





xai drnvis. 
Evı daös &lons‘ BE 


& 


gut als Olympische Gottheit ge- 
dacht (Y, D wie Dione (B, 370). 
vgl. 8, 68. Hesiod nennt Metis als 
erste, Themis als zweite Gattin des 
Zeus. — $£ovoa, weil sie Here be- 
stürzt kommen sah. \ 

90 f. drukouevg dt Eoızag, eine 
freie Satzanknüpfung statt drvio- 

&vy elxvia. Setzt man das Frage- 
Zeichen nach BERnxas, so schliesst 
sich 7 udAa di weniger leicht an. 
— £pößnas, hat eingeschüch- 
tert. Natürlicher wäre freilich die 
Deutung hat erschreckt. 

93 f. olo9a—olog. vgl. B,192.— 
xelvov. Die meisten Handschriften 
haben 2xeivov, aber Homer braucht 
die Formen mit vorschlagendem & 
(auch xei8e, xeZoe) nur aus Bedürf- 
nies, zu d, 781. — danvng (au d, 
840), hier hartnäckig, wie y, 97. 

95. äpye, hier vom Bedienen, nicht 
vom Beginnen; denn sie sind eben 
beim Mahle. Themis wird hier als 
Dienerin des Mahles gedacht, wie 
4, 2f. Hebe. zu y, 340. Der Dich- 
ter liebt in der Darstellung des 
Olympischen Lebens den Wechsel. 
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Taura dt xal uera räcıv dxovosaı dhandrowı, 

ola Zeig xaxd Epya nıpadoxsran oddE Tl pmwı 

aacıv Öuös Huuöv xexapnofuev, oöte Bporolcıw 

oöre Beols, el x£p rıs Erı vo dalvuraı cöppmv. 
7 ulv üg cs elnoüca xadtLero zorrıa “Hon, 

aydmsav d’ Ava dena Aug Feol. nd’ LylAnccev 

xellsoıw, ovdt uirmro» Ex Öypgvoı zvartgcı 

levdn, räow dt veussondelsa wermöda 

vmrıor, ol Zmvl uevealvouev üpgovdonrec. 

77 Zrı uw uluausv xaranavotuev docov lövres 

7 incı me Bl 6 d° ügmuevog 00% aleylgeı 

od öderar gmolv yap dv ühavdroıcı Beoloıw 

xagrei te 09Evel te diaxgudöv elvaı ügıoroc. 

Tb Eye0, örrı xev üuuı zaxöv reurgew Exaoıo. 

nen yüp vöv Eirou Apnl ye züua Terighau 

viög yap ol ÖAmAe uayn Evı, YlAtarog avdpav, 

A6oxdiapog, to» Ymoıw Öv Eupevaı Ößgınos Agr. 
sg Eyar' auräp Apns Balspo rerijysro unoo 

xeg01 xararpmv£oo’, ÖAogvpöpsvog d’ Eros moda 

un vöv wor veusonoer, Okyurıa desuar' Eyovrec, 


105 


110 


115 


tioaosaı Yovov vios lv Int vijas Ayaıdv, 


96—98. dxovosaı, wenn du sie 
fragst. — mıpavaxeraı, offenbart, 
zu Tage bringt. vgl. M, 280. — ovd: 
zi gu. Alle werden in gleicher 
Weise davon zu leiden haben. Die 
Negation gehört zu zezagnaduer. 
— oüre Agoroiow, ein ähnlicher 
Zusatz, wie und zw dvdgav Z, 
342. vgl. Z, 180. — xeyapyaduev 
werdesich freuen, nicht werde 
erfreuen. 

101. vgl. A, 870. Die Götter sind 
darch die Ankunft der bestärzten 
Here und ihre Rede in Aufregang 
versetzt, 

102 f. Nur der Mund verzieht 
sich zum Lachen, nicht die Stirne; 
sie lacht höhnisch. zu v, 302. — 
mäoıy uernude, während sie früher 
nur zu Themis geredet. vgl. I, 16. 
— veusoondelsa, über Zeus. 

104—108. dpgor., unsinnig, da 
wir nichts damit erreichen. — dooov 
lövres, ihn angreifend. vgl. A, 


567. — dpnuevog, entfernt (von 
uns). vgl. 4, 80 f. — diey. — 
öserau. vgl. A, 180 f., — pyale, 
er meint. - diaxgıdöv, wie M, 


3. 
109. 25 %e0', drum leidet, wie 
gewöhnlich Be mit m&vog, Elyea, 
xaxa (A, 482) u. 8. verbunden wird. 
zö 7179 wäre zu hart gewesen. 
110-112. 76 vöv, jetzt nun, 
im Sinne von eben jetzt. vgl. A, 
456. Zur Sache N, 518 fi. — Eino- 
‚uaı, hier von der Furcht. wie spero. 
vgl. I, 281. — Der Begriff von viös 
ird schliesslich noch einmal in 
einem Relativsatz hervorgehoben. zu 
B, 313. — Woher Here die Sache 
erfahren, kümmert den Dichter nicht. 
118 f. Sarego, voll, kräftig, 
wie die Schultern galdıuos, orıBa- 
gi, eipis, TpSınog heissen. vgl. 
, 489. — nenAnyero. zu M, 162. 
116-118. öövra, we. vgl. B, 118. 
— viag Ayadv. zu N, 31. — 
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el rip nor xal nolga Arög rAnykvrı xegavvo 1 
xel0$oı Öuod vervsocı ueF alyarı xal xovlgow. 
&s Yaro, xal $ Inrovs xEisto Aeluov te Boßov re 


Gevywöuev, aurög d’ Eure Ldvoero raupavdonra. 


120 


Evda X Erı uellov Te xal üpyalsosregog &AAog 

rag Arös d$avaroıcı xöRog xal uvız Eruyen, 

el un Adıvn räcı aegıdeloaoa Yeolsıv 

pro dıkz eodögov, Are de Beovor, Evda $daocer. 


tod d’ ano utv xeparjg xogvN eldsto xal Gax0s Quo, 


125 


Eyxos d’ Bornoe orıßapijg and yeıpöz EAoöca 
xalxsov' nd Entcocı xaharıero Fovgov Apna 
Hawöusve, ppkvag nAE, duepdopag. 7 vu tor aurag 
ovar’ dxovtuev Eorı, voog d’ arormis xal aldang. 


oox alcıs, & te gmol Head, Asvxoisvog “Hon, 


130 


7 67 vöv aüp Zmvös Orvurliov elAjAovden; 

7 &Beleıs adrög utv Avanııjoag xaxı KoAa 

üp Iuev Odkvunovds, xal üywuusvdg Rep, Avayzy, 
adrap Tols Alloıcı zaxöv ueya Räcı pvrsüca; 


avılza yap Tocez utv Önepbönovg xal Ayauodg 


135 


Aslıpeı, 6 0’ nudas eloı zudorumoov ds ORvurov, 


aanyerrı xepavvg, wie Zeus gedroht 
hat. vgl. ©, 12. 455 f. — öuou ve- 
xösooı. vgl. E, 886. K, 298. 349. 

119. vgl. 4, 440. Bei Hesiod 
(Seut. 196. 196) stehen beide neben 
Ares auf dem Streitwagen. Ares 
ruft hier nach ihnen und gibt ihnen 
den Befehl. Er selbst legt seine 
abgelegte Rüstung wieder an. 

122. xöAog xal nis, synonym 
verbunden, wie &pıs xal veixog u. 8. 
— Zeus war bereits über Here, 
Athene und Poseidon erzärnt, die 
seinem Verbote entgegengehandelt. 

123 f. negıd. zu E, 566. — noo- 
9öpov, des Hauses, nicht des Hofes. 
Das Rüsten geschah im Vorhause. 
Ares hatte dies eben verlassen; sie 
erreichte ihn in der al$ovo« des 
Hofes. — Aline d8, statt Aunodan. 
— Zv9a, worauf, wie I, 19. 

125127. od hängt von xepaAjg 
und ouw» ab, wie 4, 109. zu H, 
121 f.— Eornas, an die Wand (dva- 
ua) der al$ovoa. — 7, wie oft, bei 


bleibendem Subiekte, ohne Nach- 
druck. 

128 f. 7a, wie Mae A, 248, ir- 
rer, von Wurzel &A, wovon (&r) 
daıög, dAäcdeı. — diepSopas, du 
bist verrfickt. dıapdelgeer und 
dtapselgeoda: heissen einbüssen, 
verlieren; ein gp&vag wird dabei 
oft gedacht, nicht ergänzt. zu $, 67. 
-_ 1aldais, etwas Tolles zu thun. 

dieıg. Das Präs., wie bei 
duoneen, yon der dauernden Folge. 
zu £, 125. 

133—184. dvanı. vgl. 4, 170. 
Herod. V, 4 von den Leiden des 
gesammten Lebens. — zal—dvayxy. 
M, 178. £, 128. — gwreüoaı, stif- 
ten, nicht vom Sinnen, sondern, wie 
undeosaı, vom Schaffen. 

136 f. xudoıp. (A, 324), hier tran- 
sitiv, um uns in Schrecken zu 
setzen, Er ist der Hauptbegrift, "z 
von nueag abhängt, wie von elcı & 
"Oryunov. Mit dem blossen Acc. der 
Person, zu der man geht, wird 
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uagypeı 6° igelng ög 7 alrıog ög Te xal oel. 
ıo 0 av von xilouaı uedeuev x6Aov vlog &jog 
An yao Tıs Too ye Alm xal xelpas Auelva 
7 xiyar 7 xal Exsıra repijoerar dpyakkov de 
Rivıav üvdounnv b00daı yevam Te T6xov Te. 
elnoöo' Wpvoe Fgovo Evı Hoöpov Agna. 

“Bon d° Aröllova xaltooaro dusuarog Extras 
Tolv 8, 7 Te Heoloı uerayyeRog üdavaroııw 
xal Opeas Yavıdao’ Ersa Rrepösvra REOOMUda“ 
Leis op els "Ibm xeler &IHEuev Örrı zagıora‘ 
avrap inıp Eidmre, Arös T eis ra Idnoße, 
Eodem, örrı xe xelwog drorgiug zal Ava. 

n ulv äg ds elnoüca zalıp xle aörvea “Hon, 
Egero d’ sin) Hpovo zo d’ Alfavre reresdm. 

Iönv Ö Txavov rorvridaxa, unrega Inpov, 
eögov d’ zupuora Kpovidnv ava Tapyagm äxgo 
nusvov' Guy dE uw Hoosv vEpog dorepavoro. 
to dt aapoı$ ERAdvre Ads vEpeinyepktao 
ori übt apa ldov ExoAcisaro Fuuc, 
örtı ol @X Enteccı YlAng aAoxoıo nıhlohm. 
Ip 6 xporeonv Enca rrepösvra rpoomÜda" 
Baox 181, ’Ipı tayela, Hocsddovı ävazrı 
l&vaı_ nicht verbunden. — ydpye. 


140 


145 


160 


155 


147 f. Die Mahnung entspricht 


KT E, 267. — ds 7’ — odel. vgl. 


er "vlog, Gen. deg Grundes, wie 
6, 124. — og, wie A, 398. 

189141. Bei #6n schwebt nur 
das reparaı vor; erst später fällt 
der Redenden auch die Beziehung 
auf die Zukunft ein. — Der Schluss- 
satz ist nicht ganz zutreffend, da 
es sich nur von Göttersöhnen han- 
delt. — 1öxov, Abkunft, synonym 
mit yeven, wie H, 128. 

142f. Äres lässt sich, ohne etwas 
za erwiedern, von Athene in den 
Sal zurückführen, was der Dichter 
übergeht — Töpvos, liess ihn sich 
setzen. vgl. B, 191. y, 87. — Andi- 
Ava, mit der gangbaren Längung 
des a in den Cssusformen. — dw- 
uarog Exzös, in den moödouos oder 
in die avar, des Palastes. 

144. neräyyeAog, internuntia. 

11a IT. 3. Aufl. 


ganz dem, was sie dem Zeus ver- 
tprochen, und ihrer, wie der Athene 

jeberzeugung, dass aller Widerstand 
vergeblich. Dass Apollon den Tro- 
ern günstig, weiss sie wohl; was 
Zeus ihm and der Iris auftragen 
will, kann sie nur ahnen. — &pdeır, 
hier imperativisch. „Nie beginnt 
öfteıw den Vers. zu Z, 261. 

151—219. Ankunft der Iris und 
des Apollon bei Zeus. Zuerst wird 
Iris an Poseidon abgesandt, der sich 
nur schwer dazu versteht, die Schlacht 
zu verlassen. 

161 f. 6, 47 f. A, 498 1.—dxog. 
zu &, 882. 

163—155. v£pog. zu N, 528. — 
2orepävareo. zu E, 789. — magoıde 
Arög aryrnv. zu T,162. — ovddt — 
18. Er war erfreut über ihre Be- 
reitwilligkeit, 

f. Büox — tayela. ©, 399. 
15 
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aayra rad’ Ayyellaı, undt weudayyeiog elvaı. 

ravoauevov uw Ävaydı uayng Not rToAduoıo 

Epxeodaı uerä yola Yecv 7) els Ala dlav. 

el d£ wor 00x Enesoo Enıreioerar GAR aAoynosı, 

ppalisde di Ersıra xar& pplva xal xark Huudv, 

un u oööt xgarepog reg lv inıövra Taldooy 

uelvaı, Erel ko Gmul Bly roAd Yepregog elvar 

za) yevej RÖTEROg Tod d’ 00x Öderan plAov Trop 

loov Zuoi paotaı, Tv Te Orvydovoı xal Alloı. 
üg ipar 000” Aridnoe rodnveuog area ’Ipıs, 

Br dt xar’ ’Ialow öptov els "Ilov igrv. 

sd’ ÖT üv ix vepko» arijtaı vıpas 7 Xalaba 

vıxen öro ding aldomyevkog Bogtao, 

ds xgaırv&g uenavla durtaro axta ’Ipıs. 

üygoö d’ iorautvn rgooEpn xAvröv 'Evvoalyaor 

Gyyedlıp tıva toi, Taımoys xvavoyalze, 

n480v deögo YeEpovca rapal Arög alyıöyoıo. 

ravoauevov 0 Exkievoe uayng no nroAtuoo 

iggeodar uer& püla Bewv 7 elg üla dlav. 

ei dE ol dx ndeoo Inıneiocar, GAR aAoyrosız, 

nrelisı xal xelvog kvanılßıov roAsulgov 

tv$ad’ MReiosohar ob 6’ ünegarlaohaı kvasyeı 

xelgas, &xel 6£0 Ymoı Big moAd Pegregog elvaı 


160 


165 


170 


175 


180 


170-172. vgl. 80-83, vuzen, 


und — er, nachdrücklicher 
u Hroetos (B, 10). 
f. era güra Sewv, wie 54. 
_ hr ıneloetaı, anıdjası. — 
&oyeiv, nur,bier, unverständig 
sein. Auch @Aoyogkommt nicht vor, 
A6yog sonst nur unten 393 und «,57. 
164 f. un führt das ihm Bevor- 
stehende ein, wie bei den Verbis des 
Fürchtens, vgl. E, 811. — Enuövra, 
wie dooov lövees 106. vgl. 179 f. 
— to, wie £o 181. Besser begla 
ist die Lesart ed, aber die zu: 
mengezogene Form braucht Homer 
nur da, wo der Vers &o ausschliesst, 
wie auch ppdtev, Enev, £Aev neben 
poateo u. 8. w. stehen. zu A, 146, 
166 f, yeveg. vgl. 4, 60. B, 707. 
zZ, 4. I, 161. — ovx Öderm, 
schreckt nicht zurück. — loov 
— yüodaı, wie A, 187. — zöy te 
— dor. H, 112. 








bezeichnendes Beiwort. — dmd & 
(zu 4, 276) gehört enge zu nrizrau. 
— aldeny., kältezeugend. Die 
richtigere Form «isenyerkens 2,296. 
Auf yeyng (von yEvog) werden 
wöhnlich nur Wörter passiver, B - 
deutung getilde. Aber vgl. dr: 
nis, alvone: 

174 f. Der Voc. xvavoyafra steht 
nie substantivisch, nur Kvavogei- 





tms Y, 144, ı, 536. — zagal dıds 
gehört zu 1Aon. 
176. dxllevoe, wie B, 28, das 


Imperf. 179. 
179—181. Iris konnte 163 nicht 
wörtlich wiedergeben. — zal, Gegen- 
tz zu dem blossen Befehl 174 ff. 
— noksuikow. Das Fut, wie 136. 
Andere lasen roAsuitor. tete, 
von der Gewalt. vgl. 196. 
A, 298. 
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xal yeveij mgÖTEGOG' 00V Ö’ 0x Öherau YlAov Nrog o 
Ioov ol Yaosaı, Töv Te Oruy&ovcı xal Alloı. 
Tv de uEy Oxdmjoaz rpooEgn xAvrög ’Evvoolyauog' 


& xöroı, 7 6 Ayadog reg dv Unegoriov keınev, 


186 


el u Öuorınov kövra Bly dexovra zadtkeı. 

Tgels yap T ix Koövov elutv adeApeol, ods texero ‘Pia, 
Zeös xal Ey, zeltarog 8’ Aldns, Evigowiw dvaocov. 
tesa dt aavra Ötdaoraı, Exaoros 6’ Eunope Tuuig' 


7 vor &yav Eiayov rom Ala varduev alel 


190 


xaltoutvov, Aldns Ö’ Eiaye Lopo» Nepdevra, 

Zeig $ Eiay oögavöv söpiv iv aldEgı xal vepdäpow. 
yala Ö’ Erı Euvi ravıov xal uaxpög ORvuros. 

1o da xal ourı Arös Blonuar ppeolv, Ara Exmlog 


za xparegös ep dov uevero zgızary dr nolpy. 


195 


xe00l ÖE umtı ue adyyv xaxdv os dedıcododn‘ 
Hoyar&gsoow yap Te xal vidoı B£Ategov ein 
taraykoıg Enesoow Evıoodusv, 00g TExev autos, 
ol dev Örpivorzog Axodsovzaı xal Avayay. 


182 f. 0öv 6’ odx. Hier geht sie 
in die direkte Rede über. [Die bei- 
den Verse hielt Aristarch hier für 
echt, dagegen verwarf er sie 166 f. 
ie scheinen aber an beiden Stellen 
angeflickt. Eine Zuthat der Iris 
können sie nicht sein, die erst 201 f. 
selbständig mahnend eintritt.] 

186. #lg dxorza. vgl. H, 197. 
— xa98feı, coercebit, hemmen 
will (nach seinen Worten). 

187. &x Koövov-ovg statt des ge- 
wöhnlichen ds önd Koovp. — Pla 
einsilbig, wie zuweilen 6&« (M, 381. 
N, 144). 

189. ndvra, die ganze Erbschaft, 


ward. — 
Antheils, 





R0v. — nürov, AdeApeur. — 


er 


Olympos als Götterberg wird hier 
vom Himmel als Erbtheil des Zeus 
(192) auf eine vom sonstigen Ge- 
brauche abweichende Weise ganz 
bestimmt geschieden. 

194. Bloua: (B£y I, 852. 2, 181), 
Fut. (vgl. zlouaı), verkürzt aus 
Belouaı (X, 481), von der Wurzel 
'Bı (wovon log), deren ı in &ı im 
präsentischen Stamme verlängert 
ward, wie das von eluı, elxo. Frei- 
lich füllt es sehr auf, dass bei der 
Kürzung des eı nicht das ursprüng- 
liche ı eintritt. Von Aw hat Ho- 
mer kein Fut. — Aıöc posalv, nach 
des Zeus Sinn (Befehl), -— Een- 
og, ohne sich um mich zu küm- 
mern. Den Gegensatz bildet 196. 

196. yeoal, Pig. vgl. 181. 

197 £ Dem Begründenden Satz 
„denn ich werde mich nicht an ihn 
kehren“, gibt er eine, scharfe Wen- 
dung. — $vy. zal vicoı. Der Dativ 
im Sinne von bei, unter. vgl. 4, 
9. &vloceıv steht nur mit dem Acc. 
Der gedachte Gegensatz ist 7 &uol. 
— &3ev, hier unbetont. Anders I’, 
128. — xal dväyxy, stehender Vers- 
schluss, gleich einem d&xwv. 

15* 
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zöv d’ nuslßer' Encıra rodiweuog axda ’Ipıs' 
oöro T' äp dr coı, Taıjoye xvavoyalra, 
zövde ppm Aıl uösov Armvia Te xgarepov Te; 
N TU ueraoıpepez; Orpental uev te ppkves 809Acv. 
0168’, ög apEoBuregoın ’Egıvöes altv Erovrau. 

ziv d' aus apootsıre Hoosıddom tvooiysonr 
Ieı Bed, udla Toöro Erog xar& uolgav Eeınes' 
20820v xal Tö Tervxraı, 67 äyyslog alsına eldj. 
Grr& Tod’ alvöv äyxog xpadinv xal Youov ixdveı, 


örrör äv lo6nopov xal öuij aergmutvov alay 
verxelsıv EHERn0ı Kolmroloıw Eresooıv. 210 
GAR 7 Tor vöv uev ys veuzsondels Groelgw. 
Go dE zoı ipko, xal dreıAjom To Ye Huuß‘ 
al xsv ävev duthev xal Adıvalng ayedsing, 
“Hons Eouslo te xai Hpaloroıo &vaxrog 
’Ilov alneıyjs repıdjostan, 0dd’ &HeAnosı 25 
teregoaı, doüvaı db ueya xparog Apyeloıcıv, 
Isto 100, ötı vom Avıxeorog x6Rog Eoraı. 
sg slnaw Alne Andv Ayauxöv ’Evvooiyauog, 


düve de aovrov low, noFesav 


201 f. odrow, also, hiernach, nach 
deiner Aeusserung. vgl. B, 188. — 
7 &o, statt de# überlieferten yo, wie 
K, 61. Es knüpft an die Erwiede- 
rung an. Im Deutschen kann man hier 
zwar denn übersetzen, aber dieses 
denn ist nicht begründend, sondern 
gleich dann. Ganz anders steht ydp 
nach der Anrede, wie A, 123. 

203. 7 tı ueraore.; oder wirst 
duetwa den Sinn ändern? »oov 
(62. vgl. K, 107) wird hinzugedacht, 
wie bei ‚baren Redeweisen oft 
das ‚Obiekt ausgelassen wird. vgl. 
&avvew (Innov),avaßalveın, Evidvan 
(via). — orpenral. vgl. I, 497. 

204. Ein besonderer Grund zur 
Nachgiebigkeit. — ’Epıvveg. zu I, 

. — Emovraı, von der Bereit- 
willigkeit zur Rache. vgl. 4, 814. 
Iris zeigt sich hier nicht bloss als 
Botin; sie selbst wünscht gar sehr, 
Zeusmöchtenichtgereizt werden, was 
alle Götter bitter empfinden würden. 

208. zu @, 147. 

209 f. loouopov wird verstärkt 
durch das ausführende loy wenp.alay 


$ gms; Ayarol. 
(vgl. A, 418). — 28Eigau, zug, ob- 
gleich der besondere Fall vorschwebt. 


211 f. veusaondels, hier aus 
Scheu, mit Bezug auf 204 — 
dreıinow, wie A, 181. — uns, 
ernatlich, wie v, 301. 

218 f. Avev Euider, wider 
meinen Willen. — "Hong, ohne 
ze. zu 2, 380. — Hermes und He 
phaiston sind bisher noch nicht als 

jegner vou Ilios hervorgetreten, wie 
sie erst Y, 35 ff. erscheinen. 

[212—217 hat Aristarch mit Recht 
als ungehörig verworfen. Aber auch 
211 (nach 227) gehört dem einschie- 
benden Rhapsoden an. Nach 210 ist 
die Aeusserung, er wolle nachgeben, 
nicht an der Stelle. vgl. @, 147 £] 

219. Poseidons Wagen wird hier 
nicht erwähnt. Dass er in das Meer 
taucht, muss sich auf das Meer hei 
Aigai (N, 21f.) beziehen. — x09e- 
oa» von der nächsten Zeit nach 
Poseidons Entfernung. vgl. B, 703 
—706. Durch Wegfail des Verses 
würde die Stelle nicht verlieren. 
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xal tor Arollowa rgo0Lpn vepeinyspkta Zeug‘ o 


Eoxeo vüv, plis Bolße, u:0’ Extopa yalxoxogvoriv 


ndn utv ydp tor Taıjoyos dvvoolyauog 
olyeraı el; Ada Ölav, dAsvanevog XöAov alzuv 
Nustepov' udla yap xe uäxng Ervbovro xal ANRoı, 


of reg vEprspol eloı Heol, Koövov Aupls dövrec. 


ara Tod’ nubv Euol nord xEpdıov ndE ol adrd 
Eniero, Orrı napoıde veusoomdels brösıgev 
xeigas buds, Exel 00 xev Anıdpwri 7 Eteidodm. 
GAA& 00 7 iv yelgeocı Aaß alylda Hvoavdcscav 


tiv udk drıcoslov Yoßksw Äpmas Ayaovc. 


230 


so d’ avra uslkto, ExrarnBöls, yaldınoz "Ertog 
Töppa yap ovv ol Eyeıpe ulvos ueya, öpg Av Aymol 
gpevyorres vijas te xal 'EARORovTov Ikmvraı. 

xeidev 6’ aurög Era Ypdoouaı Epyov ve Emog Te, 


gs xe zai aurız Aycıo) vanvaronoı r6voro. 
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& Eyar'' od’ apa rarpög Avnxovstnoev AroAlov, 
Bi dt zar' ’Idaiow Opkom Ipmxı dorxaig 
öxdı, Pa000p0vQ, Ös T' @xLoTog Rerenvov. 


220—262. Zeus sendet den A; 
Ion zum Hektor. Der Gott gibt sich 
dm zu erkennen, und fordert ihn 
unter Zusicl seines Beistan- 
des zur Verfolgung der Achaier auf. 

2324—226. Nueregov, &uov, ohne 

Andeutung besonderer Würde, vgl. 
A, 80. — Es würde ein so gewalti- 
er Kampf geworden sein, dass selbst 
ie Titanen ihn vernommen hätten. 
vl. Y, 61 f. Z, 274. — mußorro, 
wie 379. Z, 630. — vegrepo: für 
dvigrego: (5, 898), wie vipde. 

Pr vgl. 211. 180 f. — Umosıter, 
prägnant weichend floh; deshalb 
der Acc., da sonst der Dat. stehen 
müsste, yegalv &ugg wäre zweideu- 
tig gewesen. Auch hat sich Homer 
suis tefg (wie &5g) nur bei unmit- 
telbar darauf folgendem vn oder 
&v yepalv gestattet. od —dvıdewrl. 
vel. 6, 512. 4, 27. 

29 1. vgl. E, 138 M. — ziv nur 
&nıoaelwv. vgl. 4, 167. Die besten 
Handschriften lesen zz. 

231. 00) 6’ «ur muss den Gegen- 
satz zu 229 f. bilden; denn unmög- 
lich kann esder Gegensatzzu xei8e» 


Ipol- aurög 234 sein.— Der Aigis bedient 


sich Apollon erst später (320 ff), 
und das kann am wenigsten des 
Zeus Sorge sein, dem es zunächst 
darum zu thun ist, den Hektor wie- 
der auf den Kampfplatz zu bringen. 

232 f. y&p ov» knüpft die Erklä- 
rung an, was er bei Hektor thun 
solle. vgl. A, 754. — ‘Eiinonovrov, 
wie Homer A, 409 zu npvurag Ale 
hinzufügt. vgl. &, 160. 

234 [AR 69 ff. — xeidev, wie 
immer, örtlich. — Formelhaft tritt 
Exog zu Kpyov hinzu. 

231—235 verwarfen Aristophanes 
und Aristarch, aber dann fehlte ja 
der eigentliche Auftrag des Zeus an 
Apollon. Vielmehr sind 229—281 
und auch wohl 222—228 und 234 f. 
zu streichen.] 

236. oVdE narpdg dymzovoryger 
(I, 176. Y, 14), wie gewöhnlich 
006’ anl9noe ohne Casus. 

237 f. Auch hier geht der Ver- 
gleich auf die Schnelligkeit. vgl. 

ff. 170 f. N, 62 ff. — paooo- 

6v05 ist nur Beiwort, bezeichnet 
keine besondere Art, — dauorog. 
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eög viov Iluauoro daippovos, "Extopa diov, 
Ausvov, 006’ Erı xelro, vEo» 6’ doayslpsro Houon, 
aupl & ywaoxov ktapovs, Grüp dodua xal Ideas 
rader, Erel uw Eyeıpe Arös v6og alyıöyoro. 
ayxoö d’ iorauevog rp00EpN Exdspyog Arollmr 
“BExtog, vik IOpränoio, tin dt od voogw ar’ Alla 
50 Ölıynreiiov; 7 rov Ti 08 xidog bxaveı; 

zo» d’ ölryodpaviov re00EyN xopvsalorog "Exrtoop 
tlg d& 0% 8ocı, pegıore Fedv, Os u elgear ven; 


oüx alsıs, 6 ne vmvolw Erı aguuviow Ayav 
oög kragovs Oldxovra Bow dyadös Barzv Alas 


xegnadio rpös orig, Enavoe dt Hovgıdos aixiig; 


xal dn iyo Y kpaumm virvas xal dan Aldao 
Auarı rad’ Weodaı, Erel plAov &ıov Mrop. 

zov Ö’ aure apooteınv üvas kxaepyog AröAlov" 
Bagosı vor‘ toldv roı docamezga Kooviow 


2E "Ing rOOEm“E mapsorausvar xal Auuve, 
Ög 08 dpog rep 


Bolßov Aröllmva xgLodogov, 


Das Masc. durch Attraktion statt 
des Neutrums, wie », 87, auch bei 
römischen Dichtern. Catull pha- 
selus ille navium celerrimus. 

240 f. Eben war er wieder zur 
Besinnung gekommen. Der Gegen- 
satz 10. vgl.e,458. — Für yırdazav 
sollte eigentlich xa Zyvw stehen. 

242. Eyeıe. Von der Wirkung aus 
der Ferne (rnAö9er, y, 231). — vdog, 
vom Willen, wie auch por» steht. 

244 f. Apollon will hiermit bloss 
das Gespräch einleiten. und, 

ie Z,, 264. duram, zu 2. — 
Is lxaveı. Erz zweifelt daran nicht; 
jektor soll ihm nur erzählen, was 
ihn betroffen. vgl. dagegen A, 362. 
— xädos, vom wirklichen körper- 
lichen Leiden (1,516), meist in der 
Mehrheit, synonym mit &Ayog und 
zipn, wogegen &yoc und m&vdoc 
auf die Empfindung des Schmerzes 
gehen. 

246. dlıyodgarkuv, kraftlos, 
wie im Einführungsverse von Reden 
(M, 848. X, 337) regelmässig steht, 
nie dhıynneklav, von dem schwer 
Redenden, von dgävos, Kraft. 

47. vgl. Z, 128. Dass es ein 


255 


Gott sei, der vor ihm steht (dveyr) 
und ihn anredet,, erkennt er. 

248 f. ovx aleıs, wie 130. Er 
redet ganz so, al ob ein Sterbli- 
cher vor ihm stände. — Boy» dya8os 
(zu B, 408), meist Beiwort des Me- 
nelaos und Diomedes, des Aias nur 
noch P, 102, des Hektor N, 123. 
0, el. 

’262. dieıw, hier mit Längung des 
a aus metrischer Noth, verhau- 
chen, vom schweren stossweisen 
Athmen, wofür dlo8eıw II, 468. Y, 
403, dnoxanveıw X, 467. Die Wur- 
zel d mit schliessendem Digamma 
(vgl. dosun, dfvaı, &eMa, dne) 
ward im präsentischen Stamme durch 
ein ı erweitert, wie daisıy, xaleır, 
xAaleıv, und von diesem erweiterten 
Stamme bildete sich &{-a8sı» (vgl. 
& 16a9eıv), wie von alsıy fühlen 

09eoduı, aladaveodeı. 

254. oZov, einen 80 starken, dass 
du dies thun darfst. — dovanrıp, 
Helfer, eigentlich Mitsorger. 
Das zu Grunde liegende 40600; 
(dö9ıog) kommt vom Stamme 09 
(69809e.). 

256 f. ndpog-Pvonar.vgl. 4,558. — 
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6vow', Öuds aurov te xal alneıvöv rtoAlsdgoV. ID 
GAR äye vv innevoıv Enörguvov noAdiaoı 
vvolv Exı yAapvgijow Eiavväusv wxtag Inmnovg 


avrap &yo agordpode zıav Inroıcı xEilsuhon 
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räsav AsıavEo, tokpm d’ Nemag Ayaovg. 

elnov Eunvevoe uEvos ueya roruevı Aacv. 
sd’ Öre Tıs Orarög Innos, dxoorijoag &rl paron, 
deouöv aroppngas Hal redloıo xgoalvom, 


elodog Aovsodaı dvppelog roTauolo, 


265 


xudıdor Üpoo dt xapn Eye, Aupl de galcaı 


@yoıs alooovraı 


6 #° äykalnpı nerorhoig, 


ölupa & yoöva pegsı uera T 7Iea xal vouöv Inzov 
üs "Ertop Aaıpnpa rödas xal yovvar ivana 


Örpuvov Inrias, inel Heoo ExAvev audıw. 
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08 d', wor 7 Elapov xegadv 7 aypıov alya 
2008Vavro xUveg Te al aveges aygoıdrar 

tov uev Ü nAlßeros reron xal Ödoxıos Bin 
eigdoar', 000” äga TE opı zıyjuevar aloıuov ev" 


Ööpög adrov — mroi., nachträgliche 
rweiterung des @& (256). vgl. &, 
521. N, 381. P, 152, Anderer Art 
iet Z, 17f.— nroAle$go», immer am 
Schlusse des Verses, nie zoAle9pov. 
258—261. Die Troer sollen jetzt 
auf den -Wagen die Achaier über 
den Graben bis zu den Schiffen ver- 
folgen, da Apollon ihnen den Weg 
ebnen wird. Des Fussvolkes wird 
nicht gedacht. @norgvvew, hier 
mit dem Dat., wie II, 524 f. x, 531. 
263—380. Die Helden der Achaier, 
durch Hektore Wiedererscheinen 
schrecklich überrascht, leisten tapfern 
Widerstand, bis Apollon durch das 
Schütteln der Aigis sie in Furcht 
setzt. Sie fliehen über den Graben, 
den Apollon vor den nachdrü jenden 
Troern ebnet, bis zu den Schiffen. 
Nestors verzweifelndes Gebet. Ein 
diesem tiger Dommerschlag be- 
fie Troer noch mehr, die über 
die von A; niedergeworfene 
Mauer zu Schiffen vordringen, 
welche die Achaier vertheidigen. 
283—268. Z, 506511. Der Ver- 
gleich geht auf die Raschheit, 
269. Kann auch Acıyno@ Bei- 





wort von yovvara sein (Y, 93), so 
scheint es hier doch eher adverbial 
zu fassen, wie zgamvd (E, 228), 
wofür xgaınväg gerade nach &5 83. 
172. Es ist die einzige Stelle im 
Homer, wo ein fräheres Gleichniss 
ganz wiederholt wird. zu II, 482. 
271—276. Eine doppelte Verglei- 
chung, da der beherzte Muth und 
das plötzliche Umschlagen desselben 
in ängstliche Furcht die Verglei- 
chungspunkte bilden. vgl. A, 474 ff. 
N, 197 £. P, 725 ff. — ol, die Geg- 
ner; es wird 277 aufgenommen. zu 
B, 454. — 271 f. vgl. T, 24. 4, 
549. — nAlßarog, hart, Weiter- 
bildung von &-Aıy, vom Stamme Aıß. 
Spätere nahmen es wegen der ste- 
henden Verbindung mit z&ren, in- 
dem sie sich an die nahe liegende 
Deutung sonnenbewandelt hiel- 
ten, für hoch, und so führte es 
Xenophon, der manches Homerische 
hat, auch in die Prosa ein (Anab. 
I, 4, 4). Neuerdings hat man es gar 
brombeerbewachsen (von Ba- 
og und der Wurzel von &An) er- 
klären wollen. — ze ist verschoben, 
wie B, 136. — opı — aloıuov ner, 
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zov dE 8° üxo layijs iyaun Als muyeveiog o 


ls Ödov, alpa dt aawrag arkrgare xal usuadrag 


276 


&s Javaoı eig utv önıladov aliv Exovro, 
vöooovres ipsolv te zai Eygeoım dupydooır 
avrap änel 1bov "Extop' Enoryönsvov oriyas avdgev, 


tagßıoav, räcıv dt rapal Xo0l xurrsos Fuuög. 


zo10ı 6’ Exeır! ayöpzve Odas, Avdpaluovog vide, 
Altwicv ÖX ügıoros, Erıorausvog ukv üxovr, 
80820: 0’ dv oradly, ayopi de & raupoı Ayauov 
vixov, Örrore xodpoı bolsocıav repl uud 


6 agıy kuppovdom ayogıaro xal usreenev 


285 


& xöxo, 7 uiya Haöpa Tod” Opharuolsır Öpauar 
olov d’ adı' Eaörıg Avedon, xipas Arögag, 
Exrop. 7 9jv uw udla Eirero Huuös Ixdorov 
xsg0v 5X Alavros Baviıım Telauovıcdao. 


Gala Tıs aure Beiv ippisaro zul lsawaev 
6n rorlcv davac ürö yovvar' Eiuoen, 


“Exrrop, 6 


&s xal vöv 8008091 Ölouar' od Yap ütep Je 
Zuvög igıydourov xY6nog Istaraı ade uevowar. 
GAR üych', dög üv kyav eln, neıdoiueda waves. 


rındiv utv ror vjas Avagousv aroveschau 


25 


avrol 6’, 5000. äyıoroı Evi Orga zuxöus® elva, 
orelouev, el xe xp@ron Lgvgonsv dvrıaoavres, 
dorigar dvasyousvor rov 6’ olw xal uenadre 
Hvuß deloeohaı Aavasv xaradüvar Öwukov. 


sollten sie (die dvipes dyporö- 
zau). vgl. B, 674, ®, 485. — Hupl- 
vErog, gleich evyerig, bezeichnet 
die ganze edle Erscheinung des Kö- 
nigs der Thiere. Schon die Alten 
erklärten es irrig von ydvsov, das 
sie hier willkürlich als Bart oder 
Mähne fassten. zu 6, 456. 

277 f. elax, eine Zeit lang, 
wie M, 141. N, 148. —- vgoovres 
— dupıyvoiw. N, 147, 

280. napal mool xann., sank 
vor die Füsse, zu Boden (vgl. 
II, 741 £.); wir sagen es entfiel. 

281-284. Odaz. vgl. N, 216 fi, 
wo Poseidon seine Gestalt ange- 
nommen hat. — äxovt, im Speer- 
wurfe, ähnlich wie Zyyeı, nool, 


togoovvg, im Gegensatze zu &v ora- 
dig vonlvg N, 814. — xovpoı. zuN, 
% — doltew vom Wetteifer. 

286. N, 99. 

287 £. ‚olov, im ‚Ausrufe, vie B, 
601. — auze, wie Z, 364.— 7 np, 
wie A, 865. vgl. N, En 

290. «öre, hinweisend, im Gegen- 
satz, wie B, 221. T', 180. — &ogvo. 
za) koduner, synonym. vgl. R, 4. 

292 f. ck, dass er viele Achaier 
tödtet, — uevowiv, usuuog, (vgl. 
N, 79. 214), ist mit @de (@g) zu 
verbinden. 

295. WER eg zu den 
ägıoror. vg] _ re n£oner. 
Das Fut. hier beim orschlage. 

297— 29. Grelonen. wie or&auer 
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gs Epad’" old’ äpa Toü uala uw xAvov 76’ Exihovro. 


oi Te 3 aug Alarıa xal Donevia üvaxza, 
Teöxgov Mngıövnv te Meynw 7’, aralavrov Apyı, 
doulonv Hervvov, dgorjas xalloavreg, 

“Exropı xal Tooesow kvavılov auräp 6rloon 

n rindös Er) vijas Ayauv droveorro. 

Tocss dt xgoVrupav hollkes, Nexe 0’ äg Extop 
uaxp& Bıßas‘ pöodev dt xl avroo Bolßos Arsllmv, 
elutvos &uouv vepfip, Eye d’ alylda Foüpıv, 
dep, Augıdageıav, apırgsre, fv üpa yalxeug 
Ayaıorog Ai ders pogruevar ds Yoßov avdgav 

zw &g 6 y iv yelgsocıw Eyov iyjoeto Aadv. 
Apyeloı 8 üntuewav dollkes, pro d’ avım 

ögel’ auporeowdev dnö vevgip: d’ Öoroi 
HgG0xov, roAld dt doöpe Fpaosıdov Erd yeupv 
Alla ubv Ev xg0l anyvor' apmıdoov alknav, 

ROAA& 6 xal uE00ny©, Rapog pda Asvxöv Enaupeiv, 
dv yaly loravro, Aulaıöusva xg0Ög doaı. 

ögpa utv alyida xegolv & drgkun Dolßog Anollew, 
Töppa ual auporegov BlAE frtero, ante dt Aadg‘ 
4,,348. — ne@rov, einmal. — 


douger” dvaay., gegen ihn. vgl. A, 4, 19: T% 


Herod. I 


o 
301 


310 


315 


sie bedeckt ist. vgl. Xen. Anab. V, 
Aevxdv Bodv danke. 
189. An die Troddeln 


594. — Suu@ gehört zu delosadaı, 
wie es so häufig (auch &», &vl Svug) 
bei deldeıv steht. vgl. N, 168. >. 
Freilich findet sich auch” eu, 6 j 
&vl Suup bei wenaug (T, 8. 
135) und a4uaoav (H, 2. N, Gar 
doch sprechen hier die Stellung und 
der Umstand, dass das schliessende 
xal ueuadre, auch ueuaöreg sonst 
ohne solchen Zusatz steht, für die 
andere Verbindung. 

301—308. ol dupl, zu T, 146. — 
Miynv. zu N, 692. — Üeruvov. A, 216 
äerüvdn d® wäyn. Achnlich steht 
xoaue®v (T, 1). vgl. Z, 638 ornad- 
uEvoL uEynv.— üpıor. za). zu 4, 91. 

305. 7 mAndis. zu B, 278. 

306. N, 186. 

_308 f.  elulvog veg. vgl. 4, 482. 
, 282. 388. — duyıddasın, nur 
hier, rings rauh, wie Inxodaosıe 
(von rödaov. zu 4,459), wohl von 
dem zottigen, ungegerbten (adtı 
Tog. vgl. @noßotn) Felle, womit 


(Boavon), die von Gold sind (B, 
448), ist nicht zu denken. 

310. döxe, wie sonst auch möpe. 
Dass er selbst sie gemacht, wird 
übergangen. vgl. B, 101 f. — &, 
vom Zwecke. vgl. E, 787. I, 102. 
4, 372. Etwas ganz anderes ist & 
noAsuov popteıw 638. Fluchtge- 
tümmel heisst P6ßog nicht; es 
steht nie für die Schlacht, wie rvog. 

312.1. deyeto; dordeg. vgl. 301— 
304. — oz dvry, stehend vom 
Begii jer Schlacht (sl. 718), 
ähnlich wie Bon doßeorog ogmpev 
(4, 500. 580), hier mit einer nähern 
Bestimmung. Die weitere Ausfüh- 
rung folgt bis 317. — d£eie, laut, 
durchdringend. vgl. B, 222. P, 89. 

314—: ar. vgl. A, "SB. — 
dv yeot — alknav, wie ©, 298. 

318. dro£ua, sonst nur vorVokalen, 
und mit der vollen Form drp£uag. 

319. @, 67. 
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avrap Exil xarvona law Aavasv Tayuralm» s 


0elo', &rl 6’ adrös &voe udia ueya, tolcı de Buuov 


dv o1n$eoow Edelfe, AdYorro dt Hovpıdos Alxic. 
old, &or nt Bow» aydinv 7 av uly olöv 
nee dom xAovEocı uelalvng vuxtög Auoiyh, 


18007 ESarluns Onudvropog ob Rapsovrog, 


325 


üc &poßndev Ayarol üvarxıds‘ Ev yüp Anollaw 
re Yoßov, Tewolv dt xal “Extopı xüdog ÖraLen. 
vba Ö’ avıp Eiev ävdga xedaodelong douluns. 

"Ertop utv Zriylov Te xal Apxsolinov Exegvev, 


töv utv Bowwrv Hyitopa yalxoyıravor, 


330 


zöv dt Meveodjog ueyahöuov rıocov kraigov. 
Alvsiag dt Medovra xal "Iaoo» Egevagızev‘ 

7 tor 6 utv vohog viög OrAjog Beloro 

toxe Medov, Alavros adeApeds, aurap Evans 


dv Pulaxy, yalng &ro raroldog, ävbga xaraxtas, 


335 


yvaröv uncgviis Eguorıdog, iv Ey Ouleds‘ 
Iaoog adr apyös utv Adyvalav Ltirvxro, 

vlög dt ZpnRoıo xaltoxero BovxoAldao. 
Mnxıorij 6’ Es HovAvdauac, ’Exlov dt HoAlıng 


320. xarlv. Wov davasv, den 
Danaern ins Antlitz schau- 
end, veranschaulicht die Erschei- 
nung des Gottes. Die Wolke, in 
welcher Apollon vor ihnen gehüllt 
gewesen war, ist jetzt gefallen. — 
xarövona setzt ein adverbiales 
bvura, wie Evavra, gleich &vany 
(E, 374), &vonadius (zu y, 9), 
voraus. vgl. zarevarrlov, wofür 
spätere Dichter zardvarıa. Ari- 
starch schrieb zazevöna oder xar’ 
&vöre, indem er nach xar’ dose P, 
167 ein &vay gleich Evan voraus- 
setzte, wie der Acc. /öx« neben 
loxn steht. 

321 f. Mit rolcı (davaots) be- 
ginnt der Nachsatz. — &9sAge (M, 
255) Suudv wird durch Adsovro — 
&xng erklärt, 

323325. DenVergleichungspunkt 
bildet die verzweifelnde Angst. — 
ot, wie 271. — nee, Alovre. Die 
zwei Löwen deuten nicht auf Apol- 


lon und Hektor, sondern dienen nur 4, 


zur Steigerung der Angst. vgl. 2, 


579 #. — duoiyg. zu A, 173. — 
ont. 00 ag. vgl. K, 486. — 2poßn- 
9ev avarxıdes, Rohen, da sie muth- 
los geworden (vgl. 322). 

328. xedacd. van., Gegensatz zu 
üntuewav doiltes 312, Die ge- 
schlossenen Reihen der Schlacht 
(vgl. 303) hatten sich gelöst. vgl. 
P, 283. 285. — Die folgende Auf- 
zählung ist ähnlich, wie H, 8-16. 
£, 511— 522, ausgeführter Z, 5-85. 

, 807—857, wogegen die Sache 4, 
177 fi. kurz abgethan wird. 

329. Zrızlov. zu N, 195. —Agxe- 
aläuov. vgl. B, 495. 

332. Mödovra. vgl. B, 727. — 
”Iaoog kommt nur hier vor. 

333—336. N, 694— 697. . 

338. xaAoxero, synonym mit 
Eoxe. zu A, 293. xaltaxero statt 
zaAleoxero, wie olzveaxe neben 
olyvevaw. 

339 f. Mnxıoreug heisst @, 383 
des Echios Sohn. Zu M [or FR 
), 884. — Ein Troer Echios fällt 
II, 416. — Hoilzns. B, 791. N, 583. 
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zen dv douivn, KAovlov d’ Erz dtos Ayıwop. o 


Anloxov dt Dapız Bale velarov uov Örıodev 


gYesyovt' Ev mponayoıcı, diango de xalxov EAaooev. 
öpg ol Toüs Eväpılov ar Euren, topga 6’ Ayauol 
Tappm xal 0x0Adnsooıw Eviringavres ÖpvxTH 


!v8a xal ivda peßovro, duorro dt Telyog Avayay. 


345. 


Exrop dt Towsoow dxexieto uaxpdöv Kücag' 
vnvolw Erıoosdeohau, käv 6’ Evapa Bporöevra. 
öv 6° äv kyav andvsvde verw kripmdı vorm, 
auto ol Bavarov umtlooua, oödE vu Tov ys 


vorol ze yvoral te rupös Askaymcı Yavdvra, 


350 


ARAı xUveg Egd0voL MO Aoteog Nuer£goro. 

&g elrov uaorıyı xarmuadov MAaoev Inxovc, 
xexAöusvog TpmE00ı xara orixas. ol de Gi» ade 
rävrss Önoxinsavres Exov igvoaguaras Inrovs 


mn Yeorsoly‘ apordpode dt PoIßos Aröllov 


355 


sel’ öydas xantroıo Badeins rovolw Epelnov 
ds u8000v xarißalle, yepdgmosv dt xElsubor 
naxgmv 70° sügelav, 600» T’ Exl dovpös &pwrj 


— pay dop., rgouayorg. Die hier 
Getödteten waren die önloraroı der 
Fliehenden. — Käovlov, Anführer 
der Boioter (B, 495). — &ev. Der 
Dichter scheut die Wiederholung 
nicht. vgl. 515 f. oben 190 ff, — 
Ayrvog. zu M, 98. 

341. velarov, extremum, wie 
P, 310. vgl. E, 298. 867. Z, 466. 

848. vgl. M, 195. 

344. devxeg (zu ©, 179) wird sehr 
frei durch xa2 0x0A. von zappw ge- 
trennt. vgl..2,259. — &vına. vgl. M,72. 

345. &da xal Ev8a, rechte und 
links. vgl. E, 228. — reiyog, mölag. 


vgl _M, 488. 

347. däv Evaga Bo. Dasselbe be- 
fehlt in anderer Weise Nestor Z,68f. 

348. vgl. , 10 f. — Irepwsı, &or- 
za, utvorra. 

849351. vgl. B, 392 f. — avzoö, 
dort, gleich auf der Stelle, — un- 
zleo8aı, ähnlich wie urjdeogaı, be- 
reiten. — yvarol, yvaral, die 
nächsten Verwandten, nicht Brü- 
der und Schwestern allein. — zupdg 
Aei., wie H, 79 f. —xüveg Egdovon. 


vgl. 4, 453 f. — ng6, ähnlich wie 
&xag y, 260. 

852 f. Jetzt erst setzt er den 
Fliehenden über den Graben nach. 
Dass er den Wagen bestiegen, ist 
übergangen. — zarwuaddr, indem 
er weit (hinter der Schulter, auf 
dem Rücken) ausholt. vgl. zaroud- 
diog P, 481. — xexi. zara orly. 
A, 91. Andere lasen Tpweoov Exil. 

854, önoxi., Trmoıs. vgl. W, 363. 
-- &evoapuarag. Das bloss im Plur. 
vorkommende Wort ist eine freie 
metrisch bequeme Bildung. 

356 f. öxdag xar., den mit oxö- 
Aones versehenen Rand des Gra- 
bens (vgl. M, 61 f.), doch nur eine 
Strecke weit (vgl. 868 f.). — zand- 
to, Grube (2, 797), hier statt 
Tapgoıo, weil xdrerog die eigent- 
liche Tiefe des Grabens im Gegen- 
satz zum schiefgehenden Rande 
besser bezeichnet. — u£ooov, die 
Mitte, den eigentlichen Graben. 

358 f. doov 7’ Exil (vgl. I, 12) 
gehört zu yepipwarv zEAeudor. — 
yow, avro. vgl. #, 432. 
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yivsraı, Örrör avnp OBEveog rEıpasusvog Yow. 15 


zü Ö of ys apoydovro Yalayyndöv, zoo d’ Aröllaw 


alyid’ Eyav Eolzıuov, Egeıne dt Telyog Ayausv 

del ua, es Öre Tıs Yauadov rals äyyı Salaoans, 
ös 7 ine oiv Romoy ühöpuara vnrunow, 

&p avrıg Ovvöysve Ro0lv zal yegolv Khspaw 


©s da 00, Me Dolße, roldv xauarov zal ÖıLu 


Göygeas Apyslov, aurolsı dt pülav kvipoag. 
&%s ol utv xap& vıvolv &pmriovro wevortes, 

GAANA0ı0l Te xexAduevor, xal räcı Beoloıw 

xelgag Gvloyovres ueyal zuyeromvro Exaoroc. 


Neorop eure ualıora Tegrvıog, 00g0g Ayauv, 


gügero, xelg öpkyaw eis oupavov GoTepdsvra" 

Zeö nürep, el rore Tig vor dv Agyel zep RoAuröpp 
7 Boös 7 dog zara zlova ungla zalov 

EUXETO vooTjoaı, 00 d’ UxEoyeo xal xareveuoas, 


Tov uvijoaı xal äuvvov, Olvprıe, vrlsis Nuap, 


375 


un 9 ovro Tposooıw Fa dauvaodaı Ayarodg. 


&g Eyar’ eöyönsvog' ueya d’ 


Exrune untlera Zeus, 


spaov alov NnAyıadao yEpovrog. 
Tooss 6’ ds End$ovro Arög xruro» alyıöyoro, 


860 f. galayy., so viele immer 
nebeneinander a ıren konnten. 
nö, wozu xle sich aus ngonloreo 
ergänzt. -- £plrınov. vgl. B, 447. — 
Zosıne, indem er über den Graben 
ihnen voraus eilte. Wie beim Gra- 
ben (856), so ist auch hier nur ein 
Theil der Mauer gemeint. — yd- 
ua8ov, &peing. vgl, II, 408 fi. 

368 1. N trägliche Ausführung 
des 362 angedeuteten Vergleiches, 
wie 680 fl. -- &mel_ovv, wie T, 4. 
4,244. Zum Coni. ohne &» v, 86.— 
R0ol za} yepolv gehört zu auv£geve. 

865 f. 710g, wie Aristarch schrieb 
(Andere mo); ist ger Treffer, 
wie &pnrwp (I, 404), ExurnBoAog, 
wohl mit besonderer een da- 
rauf, (dass alle Männer seinen Pfei- 
len erliegen (zu y,279 £.). Mit inog 
hängt das Wort nicht zusammen. 
Andere erklären der Erhörende 
{von aleıw. zu 378). Das den Gott 
als Vernichter bezeichnende Beiwort 


ging im Nominativ nicht wohl in 
den Vers; daher die Anrede hier, 
wie auch an der andern Stelle, wo 
das Wort vorkommt (Y, 152), vgl.zu 
4, 127. — &vögag, von der vorher- 
gegangenen Handlung. 

367369. vgl. ©, 345-347. ck, 
da sie vor Apollon und den Troern 
geflohen waren. Doch würde man 
auch hier lieber ot u&» dj lesen. 

870. udkıora passt weniger, da 
das bestimmte Gebet (372—376) mit 
eüyero eingeleitet wird. 

372 - 376. vgl. A, 39—42. ©, 238 
—244. — neg hebt Apyei hervor. 
vgl. A, 358. H, 204. N, 72. auch 
4, 421. 2, 477. A, 789. — xardvev- 
vag. zu A, 5l4. 

377 f. Extune. vgl. @, 170. — 
dleıw, erhören, sonst xAveır. vgl. 
A, 43. Der Gegensatz B, 419 f. 

379 £. vgl. 0,251 f. 7, 40 f.— 
Die Troer beziehen das Zeichen 
auf sich. 
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HäARo» ix’ Apyeloıcı Böpov, uvijoavzo dt yapums. o 


old, @0re ueya xüna Faldoong EÜELROPOLO 


vos öxsp Tolyov xaraßjostaı, Örror Enelyn 
%s dvluov' N ydp te ualıord ye xönar Oplldsı 
üs Tpöss ueyday layii xara veiyog EBawor, 


Ixxous d’ eloeAdvavres Er) RpUuvi0L udgovro 


385 


Eygeoıw dupıydoıs avrooyedöv' ol uw ap Imrov, 
old’ aro vnow üpı uelawanm Enıßavres 
uaxgoloı $vorolsı, ta 6d 0B El vnvolv Exsıro 
vavuaya, xoAlnevra, xark oröua elutva xalxh. 


Dargoxiog Ö’, eloog ut» Aymıol re Todes te 


390 


telyeos Aupendyovro Yodaov Extodı vndv, 

zöpe 5 Y Evi xAusin Ayarıvopog Evgvavloo 
noro te xal ton Erepre Adyoıs, in) 0’ LAxsl Avyoo 
Yapuax üxouar' Eraooe ueluvanr Ödvvdan“ 


aurüp Encıd veixog Ersoovuevoug vonoev 


381—884. Der Vergleich geht auf 
die unwiderstehliche Gewalt des 
Vordringens. neydäg layg ist ein 
nebensächlicher Zug. vgl. 624 ff, — 
zaraßraeraı, verkürzter Coni. des 
gemischten Aorists, wie Adferaı 4, 
181. — xar& teigog ZBawwov (N, 
737) muss hier auf das Fahren über 
die von Apollon niedergeworfene 
Mauer gehen. 

386 f. Das weitere Vordringen 
schliesst sich unmittelbar an den 
Vergleich an. — elseAdoavres, orga- 
zov (A, 10). — adroayedöv, im Nah- 
kampfe (oradin), wird näher ausge- 
führt im folgenden Gegensatze, wobei 
noch Euayovro vorschwebt. — £nı- 
Bavıes. 8 die Achaier auf die 
Schiffe gestiegen, hören wir erst hier. 

389. Ein Speer zum Seekampfe 
(vevnayov, wie Herod. VII, 89) nur 
noch 677, wo es als etwas ganz 
Neues erzählt wird, dass Aias, der 
das Verdeck eines Schiffes bestie- 
gen, sich eines solchen bedient. — 
zoAljevza, gleich xoAlyrov AAj- 
zpoıoıv 678, zohkmrös, xoAAjeıs, 
eigentlich geleimt, dann zusam- 
mengefäügt (vgl.glutinare, con- 
glutinare), hier von dem Speere, 

ler seiner Grösse wegen aus zwei 
oder mehrern mit Klammern ver- 
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bundenen Stücken besteht. — oröue, 
vom vordern Ende. [386 — 386 
dürften später eingeschoben sein.] 

Saurypilt zu Achene zurück. 
von zu Ak ‚zurück. 
Wir hatten Beide am Ende des 
elften Buches verlassen. 

391. Ein Kampf um die Mauer 
hat hier nicht stattgefunden, und 
an die Erstürmung der Mauer im 
zwölften Buche kann schon des 
Gegensatzes 895 wegen nicht ge- 
dacht werden. — dupeudyoyro mit 
dem Gen., wie I], 496. 2, 20. vgl. 
II, 824 f. — vnov. zu B, 771. 

393 1. Zrepme Adyorg. vgl. 401. 
4, 643. — dxdonara Oduvdov, als 
Heilmittelgegen die Schmer- 
zen. Aber schon A, 847 f. waren 
die Schmerzen geheilt. Auch das 
fortwährende Auflegen Jermdoosın. 
vgl. 4, 218 f.) falle auf. 

395 f. M, 143f. An unserer Stelle 
kann von einem Anstürmen auf die 
Mauer keine Rede sein, da Apollon 
diese eine Strecke weitniedergerissen 
hatte. Nach 384 f. waren sie schon 
über die Mauer gedrungen und 
kämpften bei den Schiffen, Deshalb 
vermuthete Nitzsch vjag atatt rei- 
xog, was aber keinen gehörigen Ge- 
gensatz bildet. 
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Teuas, aräp Aavav yEvero layı Te Yoßog Te, 
Quosev 7 äg Ensıra zal & neriiysto unoo 
x00l xarangıweoo', 6Aopvpöusvog d’ Eros mida 
Eögörvi', ovxtrı tor Öövanaı gariovrl nep Eurng 
tvHade rapueväusv' 6N ap ueya velxos Öpmgev 
ara 0: utv Yepdrov rorıreprito, avrag &ya ye 
orevoonaı &l; Ayılzja, b Orpivo roRsulsew. 
tis d' ol’, el xEv ol 00» daluovı Huuov öplvo 
rapsınov; dyası) dt rapalpaols lorıw kralpov. 
Töv utv &g sg elnövra mode: Pepov. auräp Aymıoi 
Todes Erepgoukvovg utvov Euredov, odd’ ddövarıo 
xavportepovg Rep kövrag Ervaodaı Xup& vv 


405 


oudE zore Todes davasv bduvarıo pelayyas 
Öngauevor xAolyoı uıymuevar nÖt vesooıw. 


arr Gore oradun döpv vrıov EEihöver 


410 


textovog iv ralduyoı danuovog, ög dd Te aaang 
ev eldj Doping Ürodmuoosugow Adjvns, 

og utv zov Ertl Isa udyn Teraro rrölsuög re. 
ao Ö’ Aup &Alycı uaxnv Eudyovro vesoow 


“Extop Ö° av’ Alavros Eeloaro xudailuoro. 


To dt wis regl vnög Exov novov, 006” kduvarıo 
009 6 Tov Zelaocı xal Evingjoaı rupl vie, 


897 f. vgl. M, 162. oben 118 f. 
401. $egärwv, der auch A, 843 
genannt ist. — zorıreontzw. Auf 
die Unterhaltung beschränkt sich 
also das yardorrı 389. 

402. Dazu hatte ihn Nestor 4A, 
790 f. dringend ermahnt. — Ayu- 
Aa, von dessen Zelt. zu H, 312. 

403 f. Aus Nestors Rede 4, 792 f. 
'herübergenommen. 

405—514. Die Achaier fassen wie- 
der Stand. Gleicher Kampf zwischen 
Hektor und Aias. Teukros erschiesst 
einen Troer; als er aber auf Hektor 
sielt, verreisst die Sehne und der 
Bogen fällt ihm aus der Hand. Ent- 
setst trägt er ihm zurück und be- 
waffnet sich. Hektor, der im Miss- 
geschick des Teukros des Zeus Ein- 
wirkung erkennt, ruft die Troer zum 
Kampfe auf, Alas die Achaier. 

405 f. u£v hier wohl bloss her- 





vorhebend. aurdg macht den Ueber- 
gang, wie A, 348. 430. 487. — oVdE, 
doch nicht, wie 408 und nicht. 

409. xAıa. uıy. 7dt v&eaoı, zum 
Lager gelangen. Aber schon 
385 kämpfen sie bei den Schiffen. 

410—412. vgl. M, 483 ff. Der Ver- 
gleichungspunkt liegt in der voll- 

ommenen Gleichheit. — Eigentlich 
terrov lBuveı viov Ent oradunr. 
vgl. €, 245. — oopin für zen (T, 
61) hat Homer sonst ebenso wenig 
wie oopög und davon abgeleitete 
oder damit zusammengesetzte Wör- 





ter. 
415. deloaro, wie eloaro 4, 138. 


vgl. 544. 
®u1s-418, rövov, wie A, 480. — 
6 zöv, müssen wir das erstemal 
dieser jenen, dann aber jener 
diesen übersetzen. — via las 
richtig Aristarch, da hier zunächst 
nur von einem Schiffe die Rede 
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008° 6 Tv äp @oaodaı, brel  Erelasot ye dalumv. 1 
208 via Kivrioıo Karjropa paidınog Alas 


röp &s via pepovra xara orihog Bais dovpl 


420 


dovnnoev dt neoov, darös dE ol Exreoe Xeıpöc. 
Exıop Ö° ag dvonoev Avepıöv öphaluolsın 

&v xovlgoı reoövra veog ag0RdpOL FE uekalvng, 
Tewsi te xal Avxloıcım bxixisto uaxpöv aücag‘ 


Tess xal Avxıcı xal Aapdavoı Ayxınaynrai, 
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un 61 ro xdLeode udyns Ev orelvei Tode, 
GAR via Kivrloıo vawoare, un uw Ayauol 
Teiyea OvVAjomoı ve dv Aybvı neoovra. 
s elnav Alavros üxdvrıae dovpl Yazıva. 
Tod utv äuapN', 6 6’ Ersıra Avxöppova, Mdotopog viov, 430 
Alavros Yeparovra, Kvdipiov, ös ba rag air 
vol’, &xel ävbga xarexta Kusmpowı GadEousıy, 
zov 6 EBalev xepalv Untp ovarog Ogeı yalxa, 
ioraorT äyy Alavrog' 6 Ö’ üntuog iv xovigow 


vnös &ro apuuvig yauadız aloe, Avvro de yula. 


Alas 6’ 2pgiynos, xaalyvrtov Öt apoamdde' 
Teüxge rErov, IN vow ankxraro Rıorög kralpog, 
Moasroglöns, öv vor Kudngosev Evdov kövra 

loa YlAoıcı toxsüoıw Erlousv dv ueyagowır“ 


zov d’ Exrap ueyadvuog ürextave. rod wu tor lol 


@xVuopoL xai Tö&ov, 6 Tor Rope Dolßog Arollmv; 
&s pas" 6 db Euninee, Heov de ol aygı apeorn, 
tögov Eyam bu yeıpl rallvrovov nd Yapkzonv 


ist (vgl. II, 122 £); das von ihm 

yerworfene za bieten die Hand- 

vırrgzam. Wäre Aias 

geyihen, die andern hätten dem 

iektor keinen Widerstand leisten 

können. — daluoy, unbestimmt, wie 
B, 2, Beög 473, 

419 f. Kiytios ist des Priamos 
Bruder (Y, 238). — Ein Achaier 
Kaletor N, 541. — & vja, nach dem 
Schiffe hin. 

424 f. vgl. Z, 110 f. &, 172 £. 

426. uayns gehört zu orelvei, Ge- 
dränge, Getümmel (6, 476). — 
teaser, absolut, wie Z, 440. 

428, dyav (I, 289), Versamm- 
lung, Platz, wie wir Kreis brau- 


435 

440 

chen. vgl. H, 298, äyvpıg 2, 141. 
430. Ereıra, da, r eisend. 


432. dröge 'zar&xta. vgl. N, 696. 
zu 2, 119 f. 

487-439. dj, da, stark hinwei- 
send (vgl. 400), hier des Verses 
wegen statt des sonst wohl gebrauch- 
ten 7. vgl. T, 342. — dvdov &ovra. 
zu N, 363. — loa toxeüoı. Er war 
ein schon älterer Mann. 

440 f. noö vo ror. vgl. E, 171.-- 
ö zoı nöge. vgl. B, 827. Dass Apol- 
lon einem Schützen den Bogen ver- 
lieben, deutet nur auf die durch 
dessen Gunst erlangte Geschicklich- 
keit. vgl. auch A, 858. 

442—444. £uvönxe, sonst immer 
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lodöxov' uaAa d’ aa Bllsa Toassocı kpleı. 

xal Ö EBale KAsltov, Ilcıonvopog &ykaov viov, 
HovAvdanavrog traigov, dyavoo Iev&oldao, 

via xegolv Eyovra. 6 ut» rendvnro za Imrovg' 
za yap &X, U da noAd nisloraı xAoveovro YPalayyes, 
Extogı xal To0s00ı yapıLönsvog' taya d’ auıd 
NAdE zuxdv, To ol odug ipixaxev Isulvan xeg‘ 
avgevı yap ol Onıode oAdorovog Eunsoev lög. 
Hgırs 6’ 25 öydov, Önegaimoav dE ol Inroı 

wel’ Öyca xporlovres. ivag d’ dvönoe Tayıoıa 
DovAvdanas, xaı apirog tvarrlog HAvdev Inrov. 
todg utv 6 y Aoruwdo, Ilgorinovog vidı, döxev, 
roAlG& Ö' inarepvve 0ycdö» Toysır elsopdmvra 
Innovs‘ adrög d’ aurız lv zpondyoıer Lulxen. 
Teöxgog Ö’ &ARov Öwwröv Ey "Erropı galxoxopvari 
alvvro, xal xev Eravoe udynv Erl vnvoiw Ay, 
dl uw Ggıoredovra BaAcv Egellsro Fuudv. 

GAR oo Ajde Arög rvxıwöv voov, ös B kpölaocen 
“Exrog', @rüp Teöxpov TeAonaivıov zUxog Ermipa 


45 


450 


455 


460 


65 ol Zvorgepea vevpmv vr Auöuorı Togo 


mit dem Gen; nur &volcı steht in 
der Odyssee absolut. — Teukros er- 
scheint in den beiden vorigen Bü- 
chern als Speerkämpfer. M, 872 
trägt ihm Pandion den Bogen. — 
zallvrovon, gewalpt zu 9, 266. 
u pap&rerv ist aus Zywv ein ppm» 
zu Gen den Köcher trägt er 
auf der Schulter (A, a — Büleo, 
mit Synizesis, wie in 6&«, (P, 461), 
in der Odyssee v&a und rveiyea. 

445 f. Kietrog (Herodian schrieb 
Kasırög) heisst auch ein Sohn des 
Mantios (0, 249). vgl. dovgizAsırdg 
und die spätern Namen HoAvxisı- 
tog, HodxAeırog. — kraigor, hier 
vom Wagenlenker. — zenövnzo, 
hatte seine Noth. xar«, in Be- 
zug auf, wie Herod. I, 49 xar& 
zyv anöxgıaw 00x Exw elmeiv. An- 
ders E, 8. 

448— 451. In ihrem Siegesbewusst- 
sein hatten Hektor und die übrigen 
Troer gewünscht, die Wagen möch- 
ten möglichst nahe bleiben. vgl, 456. 
Das Getümmel der Schlacht machte 





aber, die Pferde scheu. — &ye, hielt. 

önıc#e. Der Wagen stand nach 
der Stadt zu gekehrt, und so auch 
er selbst, der die Pferde mit Ge- 
walt halten musste. — noAvorovog, 
stehendes Beiwort, wie orovösıs. 
[Aristarch verwarf mit Recht 449— 
451. Die beiden ersten Verse sind 
aus P,291 f., wo siepassender stehen. ] 

452. 6, 1: 

453. xpor&ovres, wie zporditor 


(, 160. 
455 f. Ein Troer Astynoos fällt 
E, 144. — IIporıcov, wie Elıx-dew, 
Alxuı - dav. — Enesrguvev, avror. 
— 0yedöv, uäyns. — elaopdwvra, 
Acht ebene 

458—460. vgl. @, 308 f. — alvuro, 
&x Peter vgl. 6, 328. — Enavoer. 
vgl. H, 29. — door. A, 506. — 
@£eikero, hier und P, 678 mit zwei 
Acc., wie dnoaıpelode: (A, 275). 

461. muxırdv voor, umschrei- 
bend, wie nuxıval polveg Z, 29. 
Apollon ist nicht mehr unter den 
Troern; Zeus wirkt aus der Ferne. 


4, 
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EHE Eri ub dpdorer rapeniayydn dE ol Ali 
lög xalxoßapıjs, togov dE ol Exreoe yeıpöc. 
Teöxgog ö’ dgplynos, xaalyurrov dt apoomida: 
& xöro0ı, 7 6 Raygu uayns Eri unden zeigen 
daluoo» nuerions, 6 te wor Bıöv Exßaie YEıpdc, 
vevgiv 6° E&lopnge veoorgopor, iv kvednoa 
xopaov, Öpp’ üvtgoıro Bauk Hgasxovrag dıozorg. 
zöv Ö’ nuelßer Exeıra ueyas Telauavıog Alec‘ 
& airov, &Al& Bıöv utv fa xal tapplas loug 
»el0daı, Erel Ovvegeve Beös Aavaolcı werjgas 
adrap xegolv EIav Wolgöv ddgv xal 0dxos Bun 
uägva6 ze Tpweocı xal &RAovg öpvußdı Anovc. 
un wär Goxovdl ye danaooausvoi reg ERosv 
vrag Evookruovg‘ arAK uvnooueda xagums. 
sg paß“ 6 dk Togov ulv ko) xAuoigow Ebner, 
aurap 6 7 üup Muoıcı 0axog Hero Tergadeluuvor, 
xgarl 6 iX Ipdlup xuv&go süruxton Eöxev, 
imxovgıv' dewöv Öt Aöpog zadsrepden Evever. 
eltero 6’ Aixıuov Eyyos, axayuivov ÖFlı galxa. 


465 


470 


475 


480 


464 f. vgl. 6, 328 f. — ml xp 
&pvorzi, als er auf diesen 
schiessenwollte, vgl. ©, 325.327. 

467 £. Znıxeigeıv, Verstärkung von 
xelgeıw, zerstören, vernichten. 
vgl. II, 394. — undea, Pläne. 

469 f. d&&pense, abbrach. vgl. 
464. — npa1ov, nur hier für npwl. 
Am vorigen Tage hatte ein Stein- 
warf Hektors die Sehne seines Bo- 
gens zerrissen, vgl. @, 327f. Andere 
Iasen zeunv (E, 882). — Sauc, 
oft, beim öftern Schiessen, also 
lange. — Se@axovras, eben durch 
die Kraft der Sehne. vgl. 814. 

472 f. aiAa leitet die folgende 
Rede als Gegensatz zur Verzweif- 
lung des Teukros ein. Auch in 
Prosa steht dAAd so im Anfange 
von Reden. Xen. Anab. VII, 6, 9. 
11. — ovrigeve, Bıdv xal loug, zu 
Schandenmachte.vgl.484. Blap- 
Hera. 

474. Aus öiow ist zu du ein 
BaAov zu ergänzen. zu 448. 

476. vgl. 6, 512. unuav, dassnur 
ja nicht. vgl. II, 80. — danoudl, 

Ilias. IL 2. Aufl. 


sine labore, vgl. dvudpwr/ 228. — 
dauaooduevolmep, mögen sieung 
auch immer bewältigen. 

478. d&, lang in der Arsis, wie 
za &, 352. Das schlecht bestätigte 
6.6’ au ist wider Homers Gebrauch, 
der wohl röv d’ au, z& d’ au, aber 
nicht ö d’ au sich gestattet. — dv 
xAalyoıv. Dass er ins Zelt gegan- 
gen, wird nicht erwähnt. Die Zelte 
waren durch einen breiten Weg von 
den Schiffen getrennt, und es ist 
nicht gesagt, dass das Schiff, wel- 
ches Aias vertheidigt, eines seiner 
eigenen Schiffe gewesen, so dass 
sein Zelt, das Teukros wohl mit ihm 
theilte, ihm gegenüber gelegen hätte. 
Und konnte Teukros, ohne von den 
Troern verfolgt zu werden, von den 
Schiffen zu den Zelten gelangen? 

479. vergadchunvor, vierschich- 
tig. zu N, 180. 

480—482. T, 836—888. Nur der 
Schluss von 482 ist verschieden, 
nach sonst hänfger Fassung, wie 
K, 135. In den besten Handschrif- 
ten fehlt 481, aber das einfache 

16 
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Eid livar, ucla d’ ara How Alavıı zapkorn. 15 
Exıop Ö° ag eldev Teixgov BlnpIevra Belzuva, 


Tewol Te xai Avxloıcıw ixtxiero uaxpov Gioag' 


Tess zer Avzıoı xal Adpdavoı Aygınagnral, 
äuigeg Eore, plloı, uvjoaode dt Hovpidog alxiig 
vijos va yAapvgas' di yap Idov öpdaruolaıy 
avdpös apısınos Auödev Blapdkvra Belsuva. 


6eta 6’ üplyvorog Ads dvdgası ylveraı dlxn, 


40 


nu» Örooıv xüdos Örepregov Eyrvalliy, 

76° Ötıvag uwödy Te xal odx &HEANow Auvvew, 
es vöv Apyslov wider uevos, ku Ö° pmyeı. 
dAr& ucyeoe’ Erl vrwolv GoAltec. Ös dE xev üusov 


BArjuevog t tuneis Bävarov xal röruov Enlory, 


tehvarn‘ od ol dsızls Anvroulvp repl Rarong 
Tedvanev' GAR &loydg Te 00m xal naldes 6rlooo, 
xal olxog xal xAjgog Gxiparog, sl xev Axarol 
olyovraı Ob» vnvol pin dc rarplda yalav. 


xuv£nv edruxrov genügt nicht, und 
in solchen stehenden Beschreibungen 
pflegt der Dichter nicht zu kürzen. 
Dass Bogenschützen keinen Helm 
tragen, 80 yenig wie Schild und 
Speer (N, 714 f.), kommt nicht in 
Betracht; im Speerkampf erscheinen 
auch sie natürlich in voller Rüstung. 
483. Das, wie häufig in dieser 
Versstelle (vgl. 444), durch udia 
verstärkte dxa gehört zu zaglarn. 
vgl. P, 189 f. 717 £. &, 284 f. 
471—483 sind unglücklich einge- 
schoben, was sich dadurch bestäi et 
dass von Teukrog im Folgenden nicht 
mehrdieRedeist. Auch schliesst sich 
die Rede Hektor jetztnicht wohl an.] 
484-487. vgl. A, 284—287. — 
gem. Bü, dass des Teukros 
eschoss gehemmt war. Der 
Plur. von einem Pfeile. #&isuve, 
für B£Aog, Bölee, nur noch 489 un 
X, 206, nie der Sing. — 487 (vgl. 
©, 174) steht sonst ohne näher be- 
stimmenden Zusatz. — viag dv& 
ylapvpag, an den Schiffen hin 
Mm 471), da sie vor denselben stan- 
. vgl. A, 520. — yAapvpog statt 
xoiog steht nur, wo der Dichter 
einer Position bedarf. 





490—498. Statt zu sagen: „denn 
nur durch Zeus konnte dies ge- 
schehen“, bedient er sich eines all- 
gemeinen Satzes. Auf des Apollon 
Verheissung beruft er sich nicht. — 
dvdgdoı, unter den Menschen. 
— rg ix, des Zeus Obmacht. 
nel &repaixngund E, 532.—Ördoraır 
(dreisilbig), olg zıoıw, solche, wel- 
chen. — wıvö8g re, wofür Andere 
uıvv9goı lasen. — Öndgregov, vom 
Sieger (M, 437), mit euxog A, 290. 
— Neben dem Aor. &yyvailöy die 
Präsentia, da die Aor. von uuwv Her 
und 29&2eıv ungebräuchlich sind. 

494 f. Andere lasen vnvol diap- 
neg&s. — Öusov, nicht vulor (H, 
159), weil es unbetont ist. — Binke- 
vog 9% runelg. vgl. A, 206. 

497. did bildet den Gegensatz 
zu deıxkg; statt zu sagen: „sondern 
ihm bleibt der Ruhm, Weib und 
Kind gerettet zu haben“, tritt der 
Erfolg der tapfern Vertheidigung ein. 
— 0ön, 808pes, ;Sie wird nicht den 
Feinden zur Bente. vgl. T, 301. — 
Statt matdes drlooe Insen Andere, 
weniger ausdrucksvoll, das geläufige 
virıa zexva. 

498 f. xAfpog, Besitz, wie &, 64. 
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üs elxav rrguve utvog xal Fuuöv brdorov. o 


Alas'd’ a50' iregmdev Ixdxiero ols Erapouıw 


501 


aldads, Apyeloı vür &pmıov 7 aroAlodaı 
7: 0amdjvaı xal argosaohaı xaxd vnüv. 
7 Uireo, mv vijas Ey xopusaloAog "Ext, 


Zußadov Weodaı iv rarelda yalav Exaoros; 


7 00x Örpuvovrog dxovsre Aadv üravıa 

“Extopog, ög 6 vias dvıngjocı uevealveı; 

00 uäv Es ye yopöv xiisT 2IdEusv, ala ucysodaı. 
Aulv 6’ oürıs Tode v6og xal wis auelvov, 


7 avrooyeöln ulfaı yelpas Te uEvog te. 


510 


Beitepov 7 aroAlodaı Eva xpövov 7: Bıavaı 

7 dmda orgevyeohaı dv avi; ori 

a6’ avrms nap& vuov un andgacı yeuporegoow. 
&g elnov cörguve uevog xal Huuöv Exaorov. 


300’ “Extop utv ERz Zyedlov, Hepıundcos viov, 


515 


apydv Poxijaw, Alas 6’ Eie Aaodduavre, 


— Sonderbar wird der Rückkehr 
der Achaier auf ihren Schiffen ge- 
dacht, welche die Troer ja eben 
verbrennen wollen. vgl. 504 f. Die 
Rede schlösse kräftiger mit 497. 

602. aldus. zu E, 787. — &pzıov, 
promptum (B, 398), von der ge- 

otenen Möglichkeit, die eine 
zwiefache ist, Aehnlich’&v dog I, 
280. 


504 f. Hofft ihr etwa, Hektor 
werde die Schiffe erobern und euch 
auf ihnen heinıkehren lassen? — 
Zußadov, &ußalvovras, sie bestei- 
gend (zu B, 509 f.), netz kann es 
schon dem Zusammenhange nach 
nicht heissen; denn offenbar stehen 
Ag und dvineroc: (607) sich ent- 


gegen. \ 

606—508. Hektor will die Schiffe 
verbrennen, wie ihr selbst hört. Das, 
wozu er die Troer mahnt, wird in 
einem sein Verlangen bezeichnen- 
den Relativaatze angedeutet. — z20- 
edv. Der Reigen zur Bezeichnung 
spielender Unterhaltung im Gegen- 
satz zum bittern Ernste der Schlacht. 

509 f. Tapfer im Kampfe zu stehen 
ist jetzt das Räthlichste. — zoide— 
7, der Vergleichungsgenitiv neben 


dem vergleichenden #, wie &, 182 f. 
Aehnlich folgt auch bei Cicero auf ein 
quo beim Comperativ der Inf. mit 
quam. — ulfaı, ouußalelv, an- 
einander bringen. vgl. 4, 456, 


', 374. 
511-518. Besser ist, dass die 
Sache sich auf einmal zum Tod oder 
Leben entscheide, als dass man sich 
in laı Kriege quäle. vgl. K, 174. 
— Bizepov. vgl. Z, 81. 
x0övov, in einem Angenblick, 
auf einmal, wofür Emaf M 850. 
— 6’ avrog, 80 ohne Zweck, 
wenn doch einmal der Ausgang be- 
stimmt ist. — Mit Selbstbewusstsein 


und besonders den Melaniı 
tapfern Kampfe an. Sonder! 
hier vom Kampfe um das Schiff gar 
nicht mehr die Rede; man kämpft 
auf ebenem Boden. 
615—517. Ein anderer Phokeer- 
16* 
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Hreuöva xgvAlov, Avtijivopos dykaöv viov' 1 
Dovivdanaz 6’ '2rov Kvltvıov EGevagıkev, 

Bvisldso Erapov, ueyaduumv Apyöv 'Exeuiv. 

5 dt Meyns Exöpovoev Idav 6 d’ üruda Aıdodn 520 
Hovavdanaz. xal zoo utv arnußgorev 09 Yap Aröllov 

&la Iav$ov viöv vi apoudygorsı danivar 

avzap ö ye Kopolouov Orjdos uEoov oöraoe dovpl‘ 

doörmoev dt reoadv, 6 Ö° Gr Muaw reiye bovle. 

zögpa d& To Eröpovoe AdAop alyuis ed eldaig, ö 526 
Aauxetlöns, Öv Aduxos &yelvaro Yeprarov viov, 
Anouedovzdöng, ed eldora Bovgıdos aixig” 

ög tote Duisldao uEoov 0dxog ouraoe dovpl 

&yyödev Ögumdels‘ ruxıvös dE ol jpxeoe Bapng, 

zov 6 Zypdpsı yualoıcıw äpmpdra' zov xore Bulsus 530 
Ayeyev 2& Eyöons, xorauod ro Zeilnevros' 

£evog yap ol Edmxev, ävag ävdeaw Eupmeng, 

s xölsuov Yopksw, dnlov dvdpav dlsapım“ 

ög ol xal Tore raıdög Ard xg005 pxeo ÖAsdgov. 

tod dt Meyns xogußog gaixpeog Inzodaseing 535 
xöußayov axgörarov vg Eyyei Ößudevrı, 


führer Schedios fällt P, 306 ff. vgl. 
B, 817. — Laodamas, einer der zehn 
Antenoriden, erscheint nur hier. — 
reuidev, nelör. zu E, 744. 

518f. KvAlnvıov, aus dem Hafen- 
ort Kuäkyen in Elis, der damals 
noch den Epeiern gehörte. Die 
Epeier nennt der Katalogos nicht; 
dort ist der Phyleide Meges Heer- 
führer der Mannen von Dulichion 
und den Echinaden. Den Namen 
Otos führt auch einer der Alolden 
(E, 886), 

520 £. Exöpovosy, mit dem Speere. 
vgl. I, 319 f. — inaıda, von Unal 
gebildet (vgl. Zv8«), wie zarwder 
von xäto, wohl abseits. — dryu- 
Boorev, nur noch II, 466. 477 (an 
derselben Versstelle), statt dypd- 


nagre. 

523. Der Name Keotawog nur hier. 
Man erwartete Kpozauov. vgl. N, 
aoesan. 13. Möyme. — Ei 

—527. 75 . — Ein 
Achaier Dolops Källt A, 303. — Aap- 


erlöng, als ob der Vater Adumerog 
hiesse. Andere Freiheiten bei Bil- 
dung der Patronymika zu B, 566. 
4, 488. Ueber Lampos T', 147. Y, 
287 f. — &» £yelvaro. zu 4, 399 £. 
— pägrerov vidv mit den besten 
Handschriften; Andere lasen g&p- 
tarog dvdpov., Bei dyelvaro tritt 
gewöhnlich vi6v oder naide hinzu. 
— eldöra. vgl. A, 710, 

528. vgl. N, 646. 

529 f. &yy. öpu. N, 662.— fexeoe, 
wie N, 871. — yval. denp., aus 
zwei Stücken (Wölbungen) ge- 
fügt. (zusammengesetzt). zu E, 99. 

631-694. Epvons. vgl. B, 659. 
zu a, 259. — Eugneng, der Wohl- 
sprechen, wie Hegıpyeng (gleich 

leolgas), Horvpieng. — &5 vom 
Zwecke, für, wie BE, 787 &5 nöleuov 
$wpnooero. zu 310. — ös bezieht 
sich auf den 530—533 bezeichneten 
9uons (629). , 

636538. zoö (AöAorog) hängt 
von xöpvsog ab. zu 125. — wuu- 
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düge 6’ ap Ixxeıov Adpov auto‘ räs de yanäbe 0 
xarrsoev iv xovigor, vEov polvızı pazındg. 
nos 6 To noAluLe uevon, Erı ’ Einero vie, 


zöpga dE ol Mev&laos Apıiog 74dev Audvrop, 


ori 6° eigäg adv dovgl Audaiv, Balz 6’ auov Öxıwder 
alyun dt oregvoo dıfsovro uaııamoe, 

206000 lzulvn‘ 6 6’ äpa omons BAuaodm. 

To utv bsı0dodıp yalxijpsa teiye Ar Mumv 


vijosv. "Extop SR xasıyyjrowı xeRsUCEr 


545 


xäoı uala, apürov d’ Txstaovldy iuivırev, 
Ip$ıuov Meidvırzov. 6 6’ öypa ukv elllnodas Boüs 
Boox 2» Isexosy, dmlor drowöoyı bövrom 
avrüp ixel Aavav vees Nivdov Aupudıscar, 


üp eis TAov 7Ade, usringene dt Tomeoow, 


560 


vals dt xüp graue‘ 6 dE uw iv Isa Texsoow. 

zöv 6 Exrıop dvivınev, Eros 7 ipar' Ex 7 Ovonagev‘ 
ovro 6m, Meldvırre, usdrjoousv; oddE vu dol reg 
dvrgfreras plAov Top Gvepıod xrausvoo; 


oo Ögdgs, olov A6Aorog nepl Teige Enovaw; 


555 


GAR Exev: od yüp Er’ Eorıv drooradov Agyeloıcım 


Beyer, Kamm. zu T, 362. — öüte 
— dp’ — avrod, dntoonkev avrou 
(zuußäzov). — näg, Aopog. — vEov 
muss hier frisch sein, da Yasırdc 
nicht für Beßauudvog stehen kann. 

589 f. 6 aloe, Dolops hielt 
aus (fioh nicht) im Kampfe mit Me- 
ges; er glaubte sich noch nicht ver- 
loren. — ot, dem Meges. — duu»- 
zog, zu Hülfe, indem er gleich- 
falle den Dolops angriff. vgl. Z, 449. 

541. vgl. A, 251. 

542-544. uauuwca, gierig. 
zu 4, 126. auch zu N, 739. — &i- 
408, sank (eigentlich wich), wie 
Y, 418.420. - ze. Denn auch Me- 
nelaos hatte Theil an seinem Falle. 
— deiodosnv. vgl. Alb. 

545 f. xacıyvrroisıy muss hier 
auch die nächsten Verwandten (Era: 
I, 456) umfassen. — x&ievoev, ohne 
näbere Bestimmung. — näoı udia. 
zu N, 829. — npwror. Diesem ent- 
spricht weiter unten nichts (vgl. 
569), so dass das näcı udie sich 


nicht bewährt. Alles würde ohne 
Austoss sein, wenn die Worte d&— 
nedrov wegfielen. — Ixerdov war 
Bruder des Priamos (I', 147). Söhne 
von zwei andern Brüdern des Priu- 
mog, Klytios und Lampos, waren 
vorher gefallen (419 ff. 525 ff.). 

547 f. öpga, hier, gleich eTug 277, 
adverbial gebraucht, wird in dylov 
— £övrov näher bestimmt. — ei. 
Boos Böox'. zu E, 318. — Ilepxeirg. 
zu B, 886. A, 229. 

549-551, N, 174—176, 

558 f. oöre dj, so also, wieB, 
158. Aehnlich xel d7 aure £, 364. 
— oidd—nrop; a, 59 f.— dveyuod 
xt., Gen, der Veranlassung. In dve- 
Yıod wird das « gelängt, wie in 
Alov ®, 104, Iplrov B, 518. 

655. megl — Eneıw, aich bemü- 
hen um, eigentlich von der Be- 
schäftigung mit einer Sache. Sonst 
steht dupl. vgl. H, 316. Exeıw allein 
2, 821. zu T, 278. 

556558. dnooradov, nur hier. 
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uägvaosaı, xplv y nt xaraxtauev ne xar' äxens ı 
"uov alnsıwıp Eikeıy xraodaı te roAlzag. 

os slzam 6 ubv ex, 6 6’ Au Eorero loöheos Pac. 
Apyelovg Ö° rpuve ueyas Telauowıos Alac. 560 
& Ylloı, ävfges Bars, xal ald 9400’ vl Buuc, 
alovg 7 aldslode xark xparepäs doulvag. 
aldontvov ö’ avöpv aAkoves 6601 7e rEpavrar 
pevyöovraom 6’ oör üp xAdog öpvorar oöre Tıs An. 

üs Eyad’" ol dt xal aurol dlffaodaı uevdavor, 565 
iv uud d’ IBalovro Eros, ppdgavro dt vjag 
Eoxei xaixelo: &xl dt Zevs Tomas Eysıpev. 
Avtläogov d’ rguvs Bow dyadös Mevdlaoc 
Avtiioy, odtıg 08lo vearrepog &AA0g Ayausv 
oÖre R00l» Ham» our Alxınog ag 00 udyzsodaı 570 
el tıva rov Tome !£alusvos Avdga Baloıaka. 

elrav Ö ukv aurıg ankoovro, row d’ Öpößvver. 

dx 6’ 20pe ngoudymv xal dxovrıoe dovpl pazıra, 
augl E ranııwag' vro dt Tpiss xexadovro 
avdpög üxovrlooavros. 6 Ö’ obx ülıov BERog Nxev, 575 
GAR Ixsrdovog viov, Önegdvuov MeAdvırrov, 
vı0odusvov rolsuovde Bale OTjdog rapk uaLov 
sovrnoev bt rE0av, Tov dt 0x0rog 000€ xalunpen. 


(vgl. &xäg lorauevog, N, 283), in 
der Odyssee dnoorade. vgl. &ußa- 
döv 605. — zaraxzduev, Hulag 
Agyelong, — xar’ dxons, wie N, 
dev, Apyelous.— xrdodaı, 

steht nur hier, wogegen häufig das 
Partie. xeduevog. — moAltas, wie 
X, 429; noAıeng nur B, 896. 

560—652. Auf des Aias Mahnus 
fassen die Achaier wieder Stand. 
Antilochos tödtet den Melanippos, 
muss aber vor Hektor sich zurück- 
siehen, der die Achaier in die Flucht 
treibt und verfolgt. 

561564. E, 529—532, wo nur der 





hat. — ald@ 808° vl Yuug.zu.N, 
121 f. — Bekker verwirft wohl mit 
Recht den aus E, 830 hierher über- 
tragenen Vers 583, da hier eben «ld 
9808 El Suug vorausgegangen, 

666 f. &v Iuup Balleodaı, vom 
Beherzigen, wie gi, 217 f. vgl. A, 


297. — 8oxog, bildlich, wie murus 
Hor. epist. I, 1, 60), Wall. &xt — 

'EipEV, erregte, wie dntyeıpe 
erwecke x, 431. vgl. dn&ypero. 

568. Antilochos ist dem Menelaos 
besonders befreundet. vgl. E, 566 ff. 
P, 679 ff. Als tapferer Held er- 
scheint er oft. vgl. 4, 457 f. Z, 32. 
N, 93. 645 ff. Z, 518. 1,317. P, SITE. 

"669 f. aeto bezieht sich bloss auf 
Iaoawv. Statt oüre xpeiaowv tritt 
eine andere Wendung ein. 

571. el, vom Wunsche. zu K, 111. 

— 2tähevog. zu 573. 

573675. vgl. 4, 496-498, — 
8x9. npoudzwv, wie nponagev EEaA- 
uevog P, 342. — Unö—xex. zu 

876 £. Melanippos ist schon 546 ff. 
näher bezeichnet., Auffallend ist »ıo- 
oöusvov nolsuovde (zu N, 186) 
nach der dortigen Schilderung un 
Hektors Aufforderung (552 f.). 

578. Statt zöv läse man lieber 
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Avrilogos 6’ Enöpovos, xumv cs, ög T Erl veßoh 
Binutvo älfy, tov T 25 suvigı Sopdvra 

Imemno bröynoe Balav, Örelvoe dt yula’ 

ös ix} 0ol, MeAavırae, Hög Avtikogog ueveyapung, 
Teigen OvAjoam. GAR od Aadev "Exrroga dtov,. 

65 66 ol Avrlog mAh Hov Ava Ömorira. 
Avzliogog Ö° od uelve, Hods reg dav KoAsworig, 
GAR 6 Y &g Eroeos, Impl xaxov Ökfavrı Eorzeic, 
ös te xuva xtelvag 7 Bovxöiov aupl Boeocıw 
Yesyeı, aplv reg Önılov KoAuodiusvar avdgav 
s og&oe Neoroplöng, Er d6 Tees ve xal “Exrtop 
ma Yeonsch; Belca Orovdsvra yeovro. 

och dt ueraorgephels, incl Txero E$vog kralgwv. 
Tess 62 Aslovoıw dorxöres Buopdyoıcın 

vnvolv Ere0oevovro, Arög 6’ Erilsıov dperuas, 

ö opıoıw alv Eyeıpe uEvos ueya, Heiye dt Fuuov 
Apyslov xal xüdog aralvuro, tods d’ Ögdßuver. 
Exropı yap ol Huuös LBoviero züdog Opksau 
Derapidy, lva vrvor xopmvicı Hsorıdats rüP 
Zußaroı üxduarov, Okrıdos d’ Ealsıov apıv 


zara, wie II, 


80 


585 


590 


596 


825. Anderes A, 461. etwas ganz Ungewöhnliches began- 


In einigen Handschriften hat der gen, nicht bloss die Herde beraubt ; 


Vers den gewöhnlichen Schluss ded- 
Bnoe d& teuge' Em sed 

579—581. Den Vergleichungspunkt 
bildet die gierige Hast des Lanfen, 
— £röynoe, es gelang ihm zu 
treffen. vgl. 7, 466. Anders steht 
tug@v oder zugnaas bei Bale. zu 
E, 519. — Binutvp. zu A, 475, 

584. Hiernach muss Hektor ziem- 
lich entfernt von ihm gestanden 
haben. Aber vgl. 559. — dvd dno- 
tira (P, 257), wie udynv &va, dv 
Ouıkov. vgl. E, 167. — ot. Der 
Dichter lässt, wie ähnlich beim 
metrisch gleichen Namen des Mene- 
laos, die durch das Metrum veran- 
lasste Anrede des Melanippos fallen. 
vgl. I, 787 ff. P, 679 fl. 702 fi. 

580. vgl. E, 571. 

586588. Den Vergleichungspunkt 
bildet die ängstliche Eile der 
Flucht,—Eroeoe, Gegensatz zu uelve. 
vgl. 636. &, 622. Der Löwe hat 


deshalb fürchtet er sich sehr. vgl. 
Verg. Aen. XI, 809—815. 

589-591. vgl. ©, 158 f. A, 586. 

592-594. Aelovaı — duop. E, 
782. — tv dneoa., wogegen vfag 
&n’ &ooevovro B, 160, da hier nur 
die Richtung bezeichnet wird — 
Den Grund ihres Kampfmuthes gibt 
594 an. - Aıdg &perudg, hier im 
Allgemeinen vom Willen des Zeus; 
denn von der Mahnung Apollons 
258 f. kann nicht die Rede sein, 
und von des Zeus Auftrag 282 f. 
weiss Hektor nichts. — S£iye, be- 
thörte, ähnlich wie #Aeye. vgl. 
322. — xödos. zu Z, 73. 

598. dSalaıov deyv, das (den 
Achaiern) entsetzliche Flehen. 
den vom Inhalte der Bitte. Der 
Dichter bezieht sich hier auf das 
Verlangen des Achilleus (4, 409 f), 
nicht auf die Forderung der Thetis 
an Zeus (A, 509 f.). 
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xöoav änızgweie Tö yap ueve umelsta Zeug, 

vnög zaroueung 08a; Opdaruolsıv Wlsdar 

dx yap di vov Zuslle zallogıv rapk vnüv 
Imotusvar Towwv, Aavaolcı dt xüdos Öpkgeıw. 

Ta pgoveov vijecow Exı YAapvpiow Eyzıpev 
Exroga Ogiouldv, ul reg neuere zul aurov. 
ualvero 6’, os ör' Apns Eyxloralos 7) öAoov wüp 
odgsoı alvıycaı, Bahens iv Tappsoı ÜAng' 
GpAoıouös dt xepl oröua ylvero, a de ol 6008 
Aauztodr» Bänoupia 55 öpgio, Aug & ziing 
ouegdalfov xPETEPOLL TIvdOETo Hamwouevoro. 
[Exropog aurög yap ol ar’ aldEgog ev duivrup 
Zeög, ög uw aAsoveooı ner avdpası uoövov kövra 


610 


ziuo xal xudowe: uwvvdadıog yap Euellev 

800608’ br yap ol Iraipvve uopoLuov ua 

Doarlas A9ıwaln Öro ImAsidao Blnpw.] 

xal Ö EHelev bmgaı oriyas Avdpiv reupmelbon, 615 
Ü di rAelstov ÖpıRov öpa xal zeige üpıora. 

GAR 006” as divaro dinger, uala rep uevealvon 

Toxov Y&g rupyndöv &gmpdres, Mrs zerem 


599 f. xö, darauf, leitet 600 ein. 
Dieses war ‚Aeusserste , was 
Zeus bestimmt hatte. 

602. dp&&eıw, wofür andere den 
geläufigern Aorist dpd&a: (596) lasen. 

608. Em, bei. vgl. ©, 531. Das 
yelgeıv dauert noch fort (594); der 
Dichter bezieht sich auf das letzte 
&yeigeıw, dessen Folgen 605 f. dar- 
stellen. Andere erklären gegen die 
Schiffe (vgl. 4, 352) oder verbin- 
den gar dm} Eyeıpev (667). 

605 f. @g öre zuerst mit blossem 
verglichenen Subiekt, wie 4, 462. 
N, 571, dann aber mit volletändigem 
Satze. Etwas anders 362 ff. Zum 
Vergleiche A, 596. — Ba9ens—vAns. 
E, 558. 

607—609. dpAoıonög, von dersel- 
ben Wurzel pAv (%, 361) oder YAud 
(nal Pludagdc) wie, Plofaßos (m 

', 822), mit verstärkendem «. Der 
Schaum wird sonst nur beim wü- 
thenden Löwen (Y, 168) erwähnt. 
— Aaundoonv. vgl. A, 104. — BAo- 
ovpgaw, schaurig, wie H, 212. 





— dupl — tıväoaero. el. N, 806. 
Anders 647 f. - kawwouävoıo, vom 
rasenden Kampf (vgl. 605) hatte 
Aristarch statt des weniger bezeich- 
nenden uapvane£voıo. 

610—614. Die anstössigen Verse 
geben den Grund an, warum Hektor 
0 fürchterlich erschienen sei, und 
heben als Veranlassung, weshalb 
Zeus diesen so sehr geehrt, ganz 
unpassend dessen baldigen Tod her- 
vor. — dr’ al9£oog. Zeus sass noch 
immer auf dem Ide. — Dass er allein 
gewesen unter Vielen (vgl. x, 18), 

st gar nicht. — dnaerve für 
rögoev nur hier. — vmö In. 
Bingıv ist unhomerisch statt uno 
‚eoal IlmAelwvog. vgl. ©, 208. — 
Zenodot less diese fünf Verse aus, 
Aristarch verwarf sie. Aber auch 606 
—609 gehören wohl dem unglücklich 
ausschmückenden Rhapsoden an. 

616. neıpnritov. vgl. M, 47. 

617—621. vgl. M, 432 ff. — os 
bezieht sich auf die Schilde: der 
Wuth 605 £. zurück. — Toyo», hiel- 
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Malßarog, ueydin, olig ülög dyyüs boüoa, o 


7 Te ueveı Aydov üvlnov Anıpnoa xelevde 


620 


xÜnaTd TE TEOPGEVTE, Ta TE XP00EGEUFETaL aorD" 
ös Aavaoı Todes utvov Euredov ond’ Ipeßovro. 
avrap 6 Anuröusvos zupl advrodev Evog Önlip, 
iv d’ Exec’, og Öre wüna Ho dv vl reoyow 


Aaßgov ürd vepkmv üvsnorgspks' dd Te rüoa 


626 


ayım Öxexgöpdn, Avfuoıo dt dewög ayım 
lotio tußpfuerau, tgoutovoı dE Te ppeva varraı 
daudiörsg' Turdöv yap Öntx Bavaroıo plpovrar 
os Ldaltero Fuuös dv orjdeooıw Ayauv. 


aurüp 6 y ore Alam Öloöppam Bovolr ExeAdav, 


630 


al da 7 dv elauevij EAsog ueydloro vEnovrar 
kuplau, dv dE ze Tja vonsig, oVrm oupa eldais 
Onel uayioaodeı Elxog Boög äupl yorfiow 
7 coı 6 ur apmryoı al dorarkyaı Bocooıv 


altv Önoorıyası, 6 dE T iv ueoonoıw Öpovoas 


636 


Boöv Edeı, al de Te räoaı Önkrgesav' ög rör' Ayaol 


ten geand. vgl. u£vor ‚622. ah 

‚döv gehört zu apmedreg. vg] 
er Shure Ce, I) erregt 
eben die geschwollenen Wogen. vgl. 
dvenorgepng 625. — popöerra (Y, 
390), wie roöpı züue A, 307. 

622. E, 527. 

628. Anumöuevog nvpl ndveoder. 
Der Glanz wird geradezu als Feuer 
bezeichnet. zu &, 596. Bildlich X, 
134 f. 

624—628. Ein doppelseitiger Ver- 

leich, wie M, 146 ft, der zunächst 

ie unwiderstehliche Gewalt (vgl. 
381 £.), dann die fürchterliche Angst 
bezeichnet. — Adßpov, stürmisch, 
wie B, 148. Das Wort kommt von 
Wurzel Aurı, wovon Aandtew, wie 
dßeös von Wurzel dr (dmaid). — 
vepdav, vom Himmel her, 

da sie so hoch sich erhoben. Ge- 
öhnlich steht 80 &x veploy. An- 
ders Und, ünal vepluv II, 876. %, 
874. — den, das Wehen, von 
äntos, wei end, wie Atvvrn von 
Rıwurog, ‘von »imuog, oder 

a ee War. wie dern 

rucht(das Wachsende), doprn, 


die Aufsteigende, und olx-rog, 
‚Beo-tög, neöße-tov, die alle aktive 
Bedeutung haben. vgl. auch zu 718. 
Die meisten Handschriften bieten 
aıns, auf Veranlassung von deivög. 
Aber vgl. dlourarog Odun, SiAvg 
tigen, xAvrös Augrelen. 6, 667 
Auyd mwelovrag dirag. lesiod hat 
dewäs und xaxdg dyras. — pplva. 

u K, 259. — zvr8ov, kaum (um 
ein Geringen), Attisch wıxpörv. vgl. 
Xen. Anab. 1, 3, 2. 

629. I, 8, wo der Vers passender 
steht. 

630637. Der Vergleichungspunkt 
liegt darin, dass Alle vor dem Ein- 
brechenden die Flucht ergreifen, bloss 
Einer getödtet wird. vgl. A, 172 f. 
Nur Herde und Hirt werden näher 
bezeichnet, der Hauptpunkt 685 f. 
bloss angedeutet. — &v eiau. — uey. 
4, 483. — uaynoaosaı, den Löwen 
abzuwehren. vgl, A, 582 ff. — 
vjow. zu K, 521. — Im Gegensatz 
zum Löwen wird der unzulängliche 
Schutz des Hirten ausgeführt. 
ün&rosoav, wie Ergeoe 556. 588. vgl. 
intdeıoav (A, 406), irorapßroav- 
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Veoreoiog Iyößrndev öp "Exrrogı zal Al zarpl 15 


aävres, 6 d’ olov Exeyve Muxnvalov Ilegupiep, 
Korxpijos plAov viov, ög Eögvodnjos ävaxıos 


äyyellng olyvsoxe Ply Hoaxäneig. 


zoo ylvs!' &x rarpög roAd yelpovos viös äuslvaov 
xavrola; üperas, nutv mödas dt naysodau, 

xal v6ov dv zeoroı Muxnvalov kriruxto 

6: da 08 "Exrrogı xübdog Örtpregov Eyyualızer. 


orpspBeis yap usronıodev Ev Aorldog ävruyı alte, 
ti avrös pogksoxs rodmwext, 


Ta 67 vl Blapbelg res ürtıog, Aupl dt mans 
ouegdalfov xovaßnoe rEpl xgOTEPOL0L REO6VTog. 
‘Extop d’ ögÖ vonse, Heav dE ol äygı aapkoın, 


ornbei 6’ Ev dögv rg, plAov de wv dyyös kralgov 


xteiv' ol Ö’ od“ Lduvarıo xal ayvuuevol nep Eraipov 
x1QMOuElv avrol Yap udia deldıoav “Exropa diov. 

slomrol Ö’ kykvovro veiw, regi Ö Eoysdov äxgaı 
vües, 6oaı reBraı elgdaro: rol d’ Ixkgurro. 


Apyeloı dt vecv utv &yaproav xai üvdyxy 


zus (R 538). zu 574. 2, 4ll. 
hatte die Achaier in Angst 
Heimat (694 £.). 

638—640. Ein Troer Periphetes 
(zu 582) Z, 515. — Kopreus, dessen 
Name auf üble Abkunft dentet, wird 
ala x5gv& des Eurysthens gedacht, 
der durch ihn seine Befehle dem 
Herakles zukommen liess. — Evp. 
dyyeA, wegen der Botschaft 
von Eurystheus. zu T), 206. 

41-648. Tod &x marpöc. var; ds 
tritt hinzu, wie nalda, viov 
&yslvaro (zu 526). Auch’ die Römer 
setzen 80 patre zu natus, Pro- 
gnatus. — mödag. vgl. 570. — dv 

oı, unter den Ersten, 
nicht, wie sonst, &v mponaxo. — 
Unborepov, wie 491. 

645-647. orgepdzls uerömıoder, 
heranzgepdels (591). Er war einer 

der Letzten von den Fliehenden. 
— dv dyruyı ndAro, prägnant, 
stiess beim Schwingen (des 
Körpers) an den Rand (Z, 118). 
— Die nähern Bestimmungen von 
danidog attrahirt der Relativeatz. 


640 

65 
8oxog dxöyran 

650 

655 
181. N, 840.— Plapbeis; gehemmt, 
vol. Z ug! wird hier 


durch eel xpor. näher bestimmt. 
Anders 608 f. II, 104 £. 
650. & — mi üle. zu E, 40, 
662. deldioan. val. 637 £. 
653—702. 


Kampfe aufsurufen und, die Troer 
abeuwehren. Zeus ermuthigt wieder 
den Hektor und die Troer; eine 
neue Schlacht beginnt. 
653 f. elowrol, ansic 


htig. Sie 
standen gerade vor den fen. — 
nepl d’ Foy. es, umher ra gten 
die Spitzen der Schiffe, 


vijeg, wie &xgoı mödes (IT, so). 
Schiffsschnäbel waren dem de 
zugekehrt. vgl. I, 241. — zgera«, 
am Bussersten Ende, der Mauer zu- 
nächst, vgl. Z, 30 ff. — rof, gleich- 
falls die Troer, im Gegensatze zu 
den Schiffen. 

656—658. Dass die Achaier die 
ersten Schiffe zu verlassen gezwungen 
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Tov xgwreon, adrod dt apk-xAolmow Euewar 
99001, ovdt xEdaoder dva orparov' loxe yüp aldess 
xal blos‘ Abıyes yap Öuoxisov AAANAoıCw" 
Neorog aure ualuora Tepivıos, odgos Axaudv, 
Mooed' üntp Toxtom yovvouusvos ävdpa Exaorov' 
& YlAoı, ävtpes Eore, xal ala HE vi Hyuß 
mv üvdguraw, &rl db uvij0a0de Exaorog 
raldow nd’ Aldyam zal xıroros et Toxjav, 
Auto Ören Lcovcı zal @ xararsdvrzaoın. 
zov Urep IvHad’ by yovvalouaı od rapeovran 
korauevar xparepg‘ undt TEmräche YPößovde. 

ös elncm wrguve uEvog xal Hvuöv ixaorov. 
rolsı ö’ ir öpbalucv vepos Aykvos ao Adıyım 
#e0x60ıov' uala de apı Pong yever auporepmder, 
qusv roös vndv xl Önolov xoAfuoro. 
“Extopa dt ppaooavro Bor &yabov zal Eralpovs, 
qulv 6001 uerdrıohev üploracav 006’ Zuayovro, 


660 


670 


nd 6000. rap& vıvol uam &udxovro Fojov. 


worden (xa} dvayxg, wie 199) und 
sich nach den diesen gegenüber lie- 
genden Zelten geflüchtet, ist son- 
derbar, da die Troer die Schiffe so 
ohne, weiteres verbrennen konnten. 
— ovdt xEdachev, nach den besten 
Handschriften, nicht ud’ dx&daoder. 
— dv& orparov, zwischen den Zel- 
ten und der Mauer an der Stelle, wo 
die Troer noch nicht eingebrochen 
Dan zweite 98T begründet da fe, 
zweite ydo begründet das loye; 
Scham and” ht wurden durch 
ihren Mahnruf erregt. — Öuöxisor, 
um zum Kampfe sich anzutreiben. 
vgl. ©, 346. 
669 f. vgl. 370 f. — ün&e, per, 
wie der blosse Gen. I, 451. -- yov- 
voouevog, wie I, 583. 
661. oben 561. Hier folgt darauf 
a dal l 
. örl-uvjoao9e. vgl. P, 108. 
&ul, wie in &miAavddvew, nicht 
dazu. — Zu Weib, Kind, Haus und 
Eltern können sie nur dann zurück- 
kehren, wenn sie die Schiffe retten. 
Aber 684 ist ungehörig und wohl 
ein schlechter Zusatz; denn es ist 
offenbar, dass die zoxjes, auf die 


sich auch 665 bezieht, ganz in der- 
selben Weise als noch lebend wie 
Weib und Kind erwähnt werden. 
Anders Verg. Aen. X, 280—282. 


665 f. 2v8dd’ gehört zu doranevau. 
Der Schluss tritt unabhängig hervor. 


668—673. vEpog arhöos, wie dyAug 
E, 127, des Dunkels Gewölk. — 
ne »növ, von der Richtung, wie 
(, 428. 480. — Dem 7uev entspricht 
xal, wie auch 664. — nöAeuog ar- 
hält, obgleich hier vom Schlachtfeld 
gebraucht, das Beiwort des Krieges. 
Aehnlich B, 771. H, 16. auch II, 
867. — Das schwächere 6’ dppxo- 
oavro haben die meisten und besten 
Handschriften, — Be hrsg 
eigenen. — uaxyv udyeodaı (414), 
ohne Beiwort, vie xıtoea xrepelteıw 
(2, 38), in der Odyssee aü9ov uv- 
Yelodaı, daltıv dalvvodaı. vgl. da- 
gegen zu K, 147. — Da von einem 
über die Schlacht der Achaier ge- 
lagerten Dunkel früher gar keine 
Rede war, so hat Aristarch diese 
Verse mit Recht verworfen, aber 
655 — 667 möchten zu derselben 
schlechten Einschiebung gehören. 
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od ag Er Alaveı ueraljropı jvdave Ivup 
torauev, Evda ep &lloı üpkoravav vles Ayauv 


EU7 
675 


all 6 ys vpov Ixgi Exaiyero uaxpa Bıßaodo», 
voua dt Zvoröv ueya vauuayov iv zalaımjow, 
xollröv Blrgoısı, dumxassızoolangv. 


2. 


sd re 


Irrxoısı xeinziiew eu eldaic, 
ös 7 inel dx zoldaom rlovpas ovvasigeraı Lrrovg, 


6eVag dx xedloıo uey« xporl äorv dlnrar 

Aaopögov za” ödöv roldes te & Iamjoavıo 

Gvipsg nöt yuvalzss‘ 6 6’ Eursdov aopalts alel 
Ho00xov &llor' Ex’ AlNov Ausißsrau, ol di zerovrar 


üs Alas in noll& $oaav Ixpıa vndv 


polta uaxp& Bıßas, ya) dE ol aldEg Txaver 
all dt onepdvöv Bodo Acvaolcı xelzver 

vıvol te xal xMolgoıw Guvveuev. ovör utv "Ertop 
uluvev dvi Toov Önado ruxa dapmeraom 


ar oT ögvldmv xerenvov alsrös aldıov 


674 f. Aias fasst sich zuerst wie- 
der, wie auch 860. — dpdoracar 
(vgl. 672). Wohin die Achaier (denn 
an alle ist zu denken) geflohen, 
wird nicht gesagt. vgl. 687. 657. N, 
83 tous Önıder. 

676 f. Er hatte das Verdeck eines 
Schiffes bestiegen und wandelte hier 
von einem Schiffe zum andern. Dass 
Aias schon früher ein Schiff, auf 
dem er stand, gegen Hektor ver- 
theidigt (415 ff.), wird hier offenbar 
nicht angenommen. vgl. die Anmer- 
kung zum Schlusse des Buches. — 
ngxero, ging zu, da die Schiffe 
nebeneinander lagen. vgl. P, 356. — 
BıBdaswv. zu N, 809. 

677. zu 388 f. 

679—684. Die Sicherheit (dopa- 
Ads 683) des Ueberspringens bildet 
den Vergleichungspunkt. Auch hier 
wird das Zeitwort zu öre über dem 
Zwischensatze vergessen, der Satz 
aber 683 mit 6 d& wieder aufge- 
nommen. Der Reiche, den wir uns 
hier zu denken haben (deun ianoı- 
aıw — eidg bezeichnet bloss die 
Geschicklichkeit, nicht eine hand- 
werksmässige Uebung. vgl. 525. #, 
665), besitzt draussen eine grosse 


690 


Stuterei (zu 4, 500. Z, 511). vgl. », 
81 #. Von den vielen trefflichen 
Pferden daselbst wählt er sich vier 
aus, die er zusammenkoppelt (vgl. 
K, 499), und er stellt sich auf eines, 
jagt sodann durch das Feld zur 
Stadt, wobei er von einem Pferde 
auf das andere springt. Das Reiten 
(zeAnrigeıv) kommt bei Homer nur 
zufällig vor. vgl. K, 618. &, 371. An 
einen Kunstreiter von Gewerbe zu 
denken verbietet schon die Auswahl 
unter vielen Pferden und dass er 
seine Kunst auf offener Landatraase 
treibt. — wöyag, stehendes Beiwort 
(Z, 392. I, 589. X, 251), wie bei 
mörıs ala, evgudyuua, bei mroäle- 
900» aln), alxeıröv. Anders steht 
ueyakn z, 178. — avfgeg ndt yuvai- 
xeg, die auf der Heerstrasse (Aao- 
pögos 6dög) ihm begegnen und an 
denen er vorüberjagt. 

687. d£ fügt den erklärenden Grund 
hinzu. — alel gehört zu x&lever. — 
aneodvöv (132), sonst immer apeg- 
daäson, vor lügen ouspdalte (zu 

, 302). 

'689. Audit, vonder Schlachtreihe, 
wie auch öuıAog und &vorn stehen. 

690—892. Der Vergleichungspunkt 
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Edvog ipopnärau, rorauov rapa Booxousvamn, 
xıpav 7 yeodvan 7 zuxvam dovirxodeigem, 
sc "Extop 1Hvos vEdg xvavorpagoıo 

Gurlog ülag‘ röv de Zeig vev Örıodev 

xepl uala ueydig, drguve dt And» äu avıa. 
avrız de dpuusia uayn. rap& vrvolv &rögdn. 

x üxuitas xal Greipkag aAAnAoıcım 
ävıeo® iv zoAdum‘ &s boovuevoos Euagovro. 
Tolsı dt napvaysvorır 66’ m voog' 7 tor Ayaol 
00x Epavav peugeohar Untx zaxod, Al öko, 
Towotv 6’ Einero Yuuös vl orjBeooıw dxaorov 


65 


vijas bvırpmosw xreview 9 omas Ayauovg. 
ol utv ta Gpoveorreg ipeotasen AAlnAoıoıw 
Exrıop db aguuvis veös fparo ROvroröporo, 
xalijs, &xvalov, 7) IpwrsoiAuov Evsıxev 705 
is Tooinv, dd’ avrız Arnyaye rarolda yalav. 
too zep di Repl vnös Ayaol te Towts Te 
6yovv Gllmlovs aurooyedov oud” apa tol ye 
105m» duxäg dupls uEvov ovdE T axovren, 


liegt in der Schnelligkeit. vgl. X, 
189 #. 308 #. — aldor, von der 
dunklen Farbe. — dpv/dw» mer, 
E8vos, wie B, 469 (ldven nord 
Vers 692) mit Kaverglov dupl 
66edoa, wo sie fliegen. 

694 f. daev dmioder, drängte 
ihn von hinten, so dass er vor- 


wärts musste. Der Ausdruck ist sich, 


bildlich, wie I, 419 f. 

696. aurıg, mit Bezug auf 515 ff. 
— deıusla, in demselben Sinne, wie 
die stehenden Beiwörter dlzyzırn, 
daxpvosacn, MoAvddxgurog, bei 
d&vs, nicht gleich zavoreıpn. zu 318. 
derpeis ist sonst Beiwort vom Zorne 
und vom Schmerze (A, 269 f.). 

697. palng ze. zu I, 2%. — dx- 
uizag xal areıplas, wie so häufig 
zwei synonyme, mit « privat. zu- 
sammengesetzte Beiwörter verbun- 
den werden (vgl. B, 201. 447. N, 
360. X, 386), aber auch andere. vgl. 
T, 220. @, 168. £, 164. auch zu A, 99. 

699. zoloı — v, diese (beide) 
hatten. Anders 4, 437. — uapr., 


beim Kampfe, rückweisend auf 
&uaxovro. zu N, 188. 

701. &xdorov, als ob Tewal» nicht 
vorhergegangen wäre. vgl. 288. 


705 f. dxvaAog, raschwogig, 
nur im Sing, wie im Plur. dxumo- 
005, raschpfadig. — Ueber Pro- 
enlaos B, 696. vol. N, 081 1. 

myaye, bezeichnenderalsevnyaye. 

707 f. Der Kampf wurde Parc 
von den Achaiern vor dem Schiffe 
geführt, während Aias auf dem Ver- 

ecke stand. — zepl, wie 416. — 
autooyedö» erhält eine weite erklä- 
rende Ausführung. 

709-711. dien, Wurf (von dio- 
0e1v),nur hier.—aygpis, &övres, ent- 
fernt von einander. — dxövrwy, 
yxduv, dopdtwv, weiche Formen 
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GAR 08 y dyyösev iorduevo, Eva Buuov Eyovres, s 


6860 di) reAlxs00ı xal aglvyoı udyovro 


xal Sipeoıw weyaAoıcı xal Eygeoı Gppıyvonır. 
roll bt paoyava xald, ueldvdera, KORNevTe, 
ara utv Ex yeıpav yauddız zeoov, Alla d’ ar auam 


avdocw napvantvor' öts d’ alyarı yalz uelcıva, 


715 


Errop de agöunndev drei Adßev, vol uehleı 
Gplaorov uer& yegolv Exam, Tomolv d& xElever 
oloere rüp, Aue 6’ avrol GoAlkes öpvur dur. 
vor nulv adv Zeus ügıov nuap Edorxev, 


vjag Eielv, al deügo Heiv Axmıı u0Aovoaı 


Aulv rijuara roAl& HEoav, xaxörırı Yepövraw, 
of u 288lovra uaxeodaı Erl apvuvioı vecsow 
adv T loyavdaoxov ägmriovro te Aaov. 


Homer nicht braucht. — ira Iyudv 
& tapfer zu kämpfen, vgl. N, 487. 
Die sonst nicht vorkommende 
Axt wurde N, 612 erwähnt, 
713716. usAdvderov erklärt man 
6ıdngöderov (Herod. IX, 37), obgleich 
u&iav nicht geradezu Eisen be- 
zeichnen kann und eisenbeschla- 
gen eine wunderliche Bezeichnung 
wäre. Es liegt ein Wort dern oder 
öerov (neben dern, Feuerbrand) 
in der Bedeutung "band zu Grunde 
(über die aktive Bedeutung zu 626) 
den Theil der zamn im weitern 
Sinne bezeichnet, worein die Klinge 
befestigt wird, der auch wohl ur- 
sprünglich mit unserm Heft bezeich- 
net ward; er steht an beiden Seiten 
über den Griff heraus. Schwarz- 
heftig heisst das Schwert, eben 
weil es Band von Eisen ist, wie 
auch der eigentliche Griff, der aber 
mit Silber (A, 219. B, 45) oder mit 
Gold (A, 29 f.) verziert wurde. Der 
Dichter Alkaios nennt denGriff (Aa) 
dlegavrimn xgvoodlın. — zumnerra, 
grifftragen d,nicht gleich einem ev- 
xzwros,griffprunkend, malt näher 
aus. — Die Schwerter fielen aus den 
Händen und von den Schultern, da 
sie entweder durch den Schlag eines 
feindlichen Schwertes oder auf der 
Rüstung zersprangen. vgl. I', 861 ff, 
— de — yala. 4, 481. vgl. K, 484. 


716 f. Feinden, apiuvgg. vgl. 
704. — Splartor, aplustre, viel- 
leicht wörtlich das Hervorsprin- 
gende (von Wurzel gYAad), etwa 

nauf, der zinnenartig zur Zierde 
des Hintertheils diente, wogegen auf 
dem Vordertheile das dxpoorslor 
sich befand. vgl. /, 241. Herod. VI, 
114. Bei den ern war auf dem 
Hintertheile die sogenannte tutela, 
das Bild einer Gottheit, auf dem 
Vordertheil das insigne, meist 
ein Thierbild. — x&Aevev, von der 
andauernden Handlung, mit «lei 

2. 

718. oloere, wie T, 108. peore 
nur I, 171. Nur einige sollen 
Feuerbrände bringen. — aurol, im 
Gegensatze zu den andern. — öprur' 
durijv, vom Erheben des Kampfge- 
tümmels. zu 812. 

719.ndvravdßuov juap,denTag. 
der alles aufwiegt, ersetzt 
(vgl. dvragıog I, 401. A, 514), um- 
schreibt den Ersatz. 


720-723. In diesem Augenblicke 
ist es ihm gewiss, dass die Götter 
den Achaiern den Untergang be- 
stimmt haben, während er sonst 
vom Falle der Stadt fi ist 
(Z, 447 f£). — Von der Zu: 
tung des Hektor durch die Ylpovrec 
wissen wir sonst ts. 
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GAR el dm be Tore Blarte yokvaz eupvora Zeig 0 


Auerigas, vüv aurög Enorpuver xar dvaysı. 


sc Eyah’, ol d’ üga uärlov Er’ Apyeloısıw Öpovoav. 
Alas Ö’ oöxer' Euuve, Bıabero yap Beldesow, 
GAR üvsyabero rurdov, Öröusvog Havkschau, 
sei Ip intarodıp, Alne 6’ Txpıa vnös Elang. 


38 üg 5 7 korıjası dedoxmutvos, Eygei d’ alel 


730 


Tea; &uvve veov, dorıs pEpoı dxduarov Küp. 
alel dt ouepdvöv Boomv Aavaolcı xEAzve' 

© gplicı, ijpweg Aavaol, Heparovreg “Agnos, 
avtges orte, YlAoı, uvroaohe dt Fovpıdog AAxis. 


ne Twäs pancv elvaı dosomrijgas Orloca; 


735 


7E Tu Telyog Äpeıov, 6 x avdpası Aoıyöv Auvvaı; 
00 uw vı oxeddv dorı rölıs aöpyoıs apapvla, 
7 X arxauvvaluso®” krepalxia Önnon Exovrss‘ 
GR iv yap Tocow zedlp auxa Fopnrrdov, 


Rövro xexluntvo, ixüs zusda zarpldos als. 


740 


5 iv yegol pda, od uerluyly xoAduoro. 
7 xol uarosoo iper’ Eyyei öfvoern. 
öorıs dt Too» xoläyg Er vrvol pegoızo 


TA. Bhänze. vgl. 2,284. I, 877. 
— nueripag, Towov. — dnorguve 
zul ragen, Audac, 

7127—129. Dass Aias auf das Schiff 
des Protesilaos geeilt sei, ist nicht 
erwähnt. — dıöy. Yav. Er sah den 
Tod vor Augen wenn er dort bliebe. 
- Deire muss eine Erhöhung auf 
dem Verdecke mehr nach dem In- 
nern sein, die sechs Fuss quer über 
das Vordertheil ging, so dass Aias 
sich bequem darauf bewegen konnte. 
Man nimmt an, dass sie für den 
Steuermann bestimmt gewesen. Bei 
den Attikern heissen die Ruderbänke, 
besonders die obersten, der Trieren 
Ipävor. 

731. veöv. Der Plur. weil an die 
mit dem Brande des einen Schiffes 
allen drohende Gefahr gedacht wird. 

735 f. Wo haben wir Hülfe oder 





Schutz zu erwarten? — reigog, 
toriv. — &psıov, stark (zu 4, 407), 
wird im allgemeinen Relativeatze 
näher bestimmt. Vgl. Verg. Aen, 
IX, 782. 


737-740. Ausführung ihrer ver- 
zweifelten Lage. — rupyox dp. 
mit Thürmen versehen. Die 
Thürme deuten zugleich auf die 
Mauer, zu H, 388. — £drepaixda, 
entscheidend, sonst Beiwort von 
vLen (H, 26), bei Herodot (IX, 108) 
von udyn. zu 490.— Bei d&AAdschwebt 
eigentlich der Gedanke vor: „Wir 
sind dem Feinde preisgegeben“, 
wozu yde die Begründung gibt. zu 
x, 202. — xexAudvor. vgl. IT, 68. 
zu E, 709. 

741. Abschliessende Mahnung. 
yöws, Heil. zu Z, 6. — ueikıyin 
moltuoro, Feigherzigkeit im 
Kampfe, Gegensatz von dix7,. 

742—144. ipene, etwa waltete, 
von der Thnligkeit, vgl. D, 542. 
Sonst mit dem Acc. der betriebenen 
Sache oder der bedrängten Person. 
zu B, 207. — xolägg ini rel. 
Nach Hektors Mahnung (718) dach- 
ten sie alle Schiffe zu verbrennen. 
Köchly wollte zog dm ml. — 
»Eporto, eilte, losstürzte, vgl. 
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60» Aupl znlelp xapı "Exrtopog Örpövavrog, 15 
töv d° Alas ovraoxe dedeyuevog Eyyei naxgo. 75 
dobdexa bt ApOREpOLdE vev avrooyedor ovra. 


2. 
Doargöxisıe. 


‘25 ol utv xegl vnög &000EAu00 Haxovro. 2 
Dlargoxiog Ö’ Ayılzjı raploraro, royuivı Aacv, 
daxgva Bepuk xeov, Bote xonvn ueAdvVdgos, 
7 ze ar’ alylAınos rerong dvopepöv xecı Üdnp. 
zov dt Ida aixreige nodapang dlog Ayıdlevs, 5 
xal uw Yovrjoag Erea nrepdevra RpoonÜda 
zlrıe dedaxpvoaı, Hargöxisıs, More xodem 
vnaln, 7 9 apa umzpl BEovo’ avellodar Avasyeı, 
slevoo ürtoutvn, xal T Eoouutvw xaregizeı, 


daxgvosoca dE uw roriöipxsra, öpe dvkintau 


Y, 172. — xd, 
Hektors 
das blosse 


ıw "Ext. Öro., wegen 
ahnung. &o steht 
apıv De Homer nur 
hier, statt zapın, ‚dowv, aber 
auch schon, bei (eo Erg. 707 
Ndlaons ‚xägıv. vgl. Herod. V, 99. 
Sedeyu&vog, ähnlich wie 
dedoxnuevog 750. — nor, veöv, 
allgemein vom &yav ver (428). 


10 


[Der Zusammenhang unseres Bu- 
ches ist durch zwei grössere Ein- 
dichtungen wesentlich gestört. An 
der Stelle von 367—559 stand früher 
eine kurze Erwähnung, wie Patro- 
klos den Eurypylos verlassen, 592 
—695 sind eine Einschiebung eines 
Rhapsoden.) 


SECHZEHNTES BUCH. 


.1-101. Patroklos erscheint in 
4 der 


den, nicht ohne Widerstreben eingeht, 
wobei er im einschärft, sofort zu- 
rücksukehren, wenn er die Troer von 


WEN zmös,, ya das des Prote- 
silaon ‘ 

2. ron Year zu, wie T, 6, 
nicht stand bei (4, 212. Z, 405). 
Die letzten Ereignisse haben den 
Patroklos viel weicher gestimmt, als 
Nestors beredte Mahnung, so dass 
er vor Thränen nicht zu Worte 
kommen kann. 


3 f, dore — Ydwg. I, 14 f. 

7-10. An seinen Auftrag kann 
Achilleus hier zunächst noch gar 
nicht denken, da er den Freund 
ganz in Thränen zerflossen sieht. 
—seddxgvonı, stehst i in Thränen. 
Das Präs. daxgisıv kennt Homer 
nicht. zu v, 204. — Der Verglei- 
chungspunkt liegt im anhalten- 
den Weinen. inter der Mutter 
haben wir uns eine Taglöhnerin 
(wie M, 488) zu denken, die zur 
Arbeit eilt. — elavod, mit langem 
« (zu T, 386), bildet Synizesis mit 
Öntouevn. — xal te. zu A, 521. 
— r£per (T, 142), weich (fiessend), 
stehendes Beiwort. 
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7 Ixelos, Ildrpoxis, Tepev xark ddxgvon elßsıg. 


€ zu Mugudoveocı rıpavoxsaı 3) duol aurh; 
ne zn? ayyellmo Bing E5 Exives olog; 
Goseıv ucv Erı Yaol Mevoltıov, Axtopos viov, 


Cossı d’ Alaxlöng Ilkzög uer& Mopuidöveoow 


15 


Tv xe ak Guporigaw dxayolusda Tedvnaran. 
ne 05 7 Apyelov öRopögenı, ag OAfxorzau 
vol Erı Ylapvenow örepBaoing Evexa Opic; 
Esada, un xeüße vo, tva eldousv Aupo. 


zöv dt Bapd orevayo» rpooepns, Harpöxisıs Inren 


20 


© Ayılsö, ImA£og vi, ueya Ypegrar' Ayauöv, 

un veufoa' zolov y&p äxos Beßlmxev Ayauoc. 

ol utv ya di Ravres, 8001 Rdpog 70av Apıoroı, 
iv vyolv xtaraı Beßinutvor ovrauevol Te. 


BeßAyraı utv ö Tudelöng, xgarepös Aropıjdng, 


odrasıa 6’ 'Obvoeds doupxivrös 70° Ayanduvon, 
BeBAnraı dt xal Eupuzulog zard ungöv ÖLora. 
toög ulv 7 Imrgol Rolvpapuexoı dupırevovran, 
Eixe Gxsıöuevor Od Ö’ aumyavog Enkev, Ayılleö. 


un tut 7 odv oürög ye Adßoı xoAog, öv 


11. Hast du Etwas zu verkündi- 
gen? Eine bloss einleitende Frage. 
— xıpavoxeaı, hier mit der natür- 
lichen Kürze des ı«. — 7 schliesst 
sich nachträglich an. 

12—16. Ist etwa eine schlimme 
Botschaft aus Phthie angekommen? 
Daran glaubt Achilleus im Ernste 
nicht. — PBlng FE, didovoar. — 
gaal ‚vom Feststehenden. zu T, 9%. 

— Zası dE tritt unabhängig h iervor, 
zunächst wohl, weil der Dichter den 
Acc. Alaxline Ina (wie Todi 4, 
884) mied, 

ı7f. Bei dem als wirklicher Grund 
vermutheten Leiden der Achaier 
hebt er hervor, dass es sie mit Recht 
treffe. — Önepßaalns (T, 107), da sie 
nicht für sein ht eingetreten sind. 
vgl. A, 281 f. 299. 


20. Die Anredeform tritt als me- 


em bei Il&rpoxAog mehr- wi 


trisch bequ 

fach (693. 754. 787. 848) ein. zu 4, 

127. O, 582. &, 5b. 
Ilias IL. 2%. Aufl. 


0 YvAdooeız, 10) 


21. Inaos, wie A, 489. 

22. K, 145. un veutoa, daas ich 
Mitleid mit den Achaiern empfinde. 
1, 825 f. 680-662. Des 
Machaon gedenkt er nicht, sondern 


nennt nach den Haupthelden nur 
denjenigen, dem er selbst beigestan- 








den. — &v vuab, im Lager. vgl. 
B, 71 f. 'atroklos weiss Nichts 
davon, dass sie sich erhoben hatten, 





was nur 2, 37—184. 879 — 882 
angenommen wird. 

38 f. zovg, die verwundeten Hel- 
den (23 £.). Seine Aufregung lässt 
ihn seiner Pflege des Kurypylos 
nicht gedenken. — Zyzpot. WEN 
218. — nolvpdguaxor. vgl. Fast 
— duryavos, von der, Unerbittlich- 
keit. vgl. N, 726. — Zniev. zu 60. 

30, odv nach ye nur noch E, 268. 
Einige Handschriften lesen das un- 
homerische yoö». ovv schliesst an 
an. — ovzog, ein solcher. — 
x0A0g, ujvı, vom Grimme, vgl. 4, 
518. 1, 676, 

17 
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alvapkın. ti 0ev Gllog Ovnosras Opiyovög XE0, " 

dl x: un Apyeloıow asızda Aoıyöv udugg, 

units; 00x üpa 0ol ye zarıp ıv inxdra Ihjlevc, 

ovdt Bkrıs uno‘ ylavın dE 08 Tixıe Palacca 

aıgaı 7 nAlßaroı, örı tor voog doriv ars. 3 

el d£ wa ppEol ojoı Beongorinv alselveız, 

xal zıvd zoı rüg Ziwög Entpgade rörvıa unenp, 

GAR Zul eg rg0s oX, na 6’ Elle» Andv Örasoov 

Mvguıdövow, fv xod tı Poos Aavaolcı yEvayar. 

dög 6E nor your T& 0& Teiyea Bopnydnvar, 4 

al x£ ue 00) loxovres dröoyavreı roltuoo 

Todes, avarveronoı 6’ Aprıoı vles Ayaudv 

reıpöuevor 6Alyn de T' avarvevoız roAfuoro. 

deln de x äxuites xexumörag üvdgas durü 

Boaıızv rpori Äorv veiv üno xal xAuoıdom. s 
ög paro A0o0ouevog, ulya viruos 7 yap Eusllev 

ol aurh Bavarov Te xaxov xal xüga Artkodau. 

zov db uey Oxdnoas rpooign rödac xüs Ayılkeüg‘ 

@& uoı, dıoyevis Ilarpöxicıs, olow Eeıres; 

oöre Beorporing kurabonaı, fwrıva olda, 50 

oöre Ti wor rap Zuwös intppade rorwıa wen 


31. alvapkıng, wie dusapıororo- 
xeıa, Kaxoliıov, etwa Unglücks- 
held. -- x! dvro., welche Freude 
wird haben? vgl. 4, 173. 4, 768 
—EAA0g — dylyovog, sonst einer 
der Nachkommen. &@24og be- 
zeichnet den Gegensatz zu Achilleus, 
einer ausser dir, 

82. vgl. A, 341. 

83-85. Herber Vorwurf seiner 
Grausamkeit. vgl. Verg. Aen. IV. 
865—867. Thetis bringt ihn zunächst 
auf das Meer. — ylavzr, dunkel- 
blau, nicht gleich napnapen (z, 
278), bloss hier statt moAın 
Homer aber nur bei dAds und &ra 
hat (bei mövrov und zövrov losıdag), 
deutet auf die gewöhnliche Meer- 
farbe. Cicero: Quid? mare nonne 
eaeruleum? At eius unda, 
cum est peles remis, purpu- 
rascit ie Farbenbenennungen 
der Alten sind sehr beweglich und 
schwankend. — örı, (wie sich daraus 


ergibt) dass, wie x, 36. Aristarch 
las öre. 

36-45. vgl. A, 794-808. Dass 
Patroklos hier nicht in Nestors, 
sondern in eigenem Namen spricht, 
macht seine mit tiefster Bewegung 
gesprochene Rede viel eindring- 
licher. — $wenzdivau, wofür dort 
möheuövde plpeadaı. — we, ohne 
Nachdruck. Andere lasen x’ dul. 

46 f. Des Dichters eigenes Mit- 
gefühl tritt hier, wie A, 604, ber 
vor. — ulya vrmuog. vgl. B, 38. — 
zöoßeı schrieb man nach Herc- 
‚Obgleich es Präsensform ist, 
weil die drittletzte Silbe auf einen 
kurzen Vokal auslautet. 

49. Schon der blosse Gedanke, 
den Achaiern zu helfen (vgl. 18), 
erfüllt ihn mit Schmerz. _ 

50f. vgl. 36 f. — Zrrıva olda, um- 
schreibend für das einfache rır6; 
Aristarch las e! zıva. Im zweiten 
Satze tritt das allgemeine zı ein. 
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ara Tod’ alvöv äyoc xgadinv xal Ivubv Ixaveı, 


Örröte dn Tov Öuolov Aug EHEINoWw auegoa 
xal yigas üp &peiodaı, 6 Te xodrei apoßeßijzy. 


alvöv äxos To wol Eorıw, brel radov älysa Huuß 


xoöpnv, jv üga wor yigas ESeAov vlg Ayaudv, 
dovpl 6’ Zub xredrioa, rölıv eirelgen Repoag, 
mw üp ix yeıpdv Eisto xgelo» Ayantuvoov 
Argelöng ds el zw’ Arlunmtov ueravaoıy. 


GANG Ta ubv aporerögdar daoouev' 006’ äpe rag ıw 


Gorepxis xexoAdodaı &vl pgeolv 7 tor ipmv ye 


od aglv umwıduov xararavoiuev, all ÖndT 


Bw 6 


viag uds Apleyıaı dvın Te RTölsudg Te. 
zövn Ö ououv utv duc xAvra Teuyen döh, 


ägxe dt Muguiddveooı YılorroAfuorcı uayeodaı, 


el di xvarsov Touov vEpos Aupıßeßnxev 
vıwolv Enızgarlos, ol Öt bmyulvı Harasans 


52-54, Aber willkürliche Beran- 
bung trifft bitter. — 52. vgl. 
147. — zöv Önotov, an Geburt und 
Würde dvne, ein Mann. Ari- 
starch las zus statt zov. 

55-30. Bein eigener Fall. — 24, 
das Folgende. — &rel — Hung, da 
ich s0 viel mich angestrengt. vgl. 
I, 821. — äpa, wie da, dp, nach 
dem Relativ, verbindet stärker ale 
ze. vgl. 4, 488. Z, 181. H, 182. zu 
NN, 406. — 2$eAov, eigentliche Aus- 
druck, wie A, 627 (£5eidero B, 890), 
wofür docav A, 162.— dovel—xredr. 
vel.dougexenen 1,348. möAıv, Aug- 
»n006», mit Längung in der Arsis. 
— suzelgea, die überlieferte, regel- 
widrige Accentuation. Sonst hat Ho- 
mer immer evrelgeog (4, 129, B, 
118). — dx yeıp@v, Biero. I, 844. 

68. 1, 648, wo w' vorhergeht, auf 
das der Acc. sich bezieht. Man könnte 
dies auch mit Döderlein vor 
ÜRero setzen. 

60 f. Er überwindet seinen Zorn. 
— dad - Edaouzv. Stehende Formel. 
mgor&ruydaı &do., lassen genche- 
hen sein (und ruhen). med ver- 
stärkt, wie in noopevyer. zu Z, 
8. — a, ist möglich. Das Im- 
perf., ‚wie UrAeu 29, oft Inisro. zu 











4,418. T, 183. E, 881. andorepake, 
unanfhörlich (eigentlich ei {rig, 
zu 4, 32), wofür ganz 80 vom Zorn 
doxeilug T, 68 (doxeils a, 68) 
steht, nie voreulug, voreuk. — 
dsl ppcalv gehört zu xeyol., wie 
suup A, 217. O, 155 dabei steht. 
vgl. auch & 484. N, 206. II, 686. 
— Egp», dachte. 

ef yo. I, 650 #., wo zolv für 
Pd Önore steht. — Der Coni. dgpl- 
xıeaı von dem nothwendig Eintre- 
tenden. vgl. 100. zu O, 28. — durn. 
vgl. A, 492. — Statt zu sagen, er 
wolle den Zorn aufgeben, springt 
er zur lebhaften Aufforderung über, 
Patroklos solle in seiner Rüstung 
die Troer, vertreiben. 

64 f. duou», wie zeok I, 596. — 
dpxeıv, wie jyelodal, jyenovevsu, 
vom Anführen. 

66— 73. Die drängende Noth der 
Achaier tritt als Begründung seiner 
jetzigen mittelbaren Hülfe nach. Er 
kann sich dabei aber nicht enthal- 
ten, dieschreckliche Noth der Achaier 
schadenfroh auszumalen, sie als Fol- 
ge seiner Abwesenheit selbstbewusst 
darzustellen und hervorzuheben, 
wie rasch seine Gegenwart derselben 
ein Ende machen würde. — vöpog. 

17 
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xexAlatar, yaapns öllynw Erı uolgav Eyovreg, 


Agystoı: Tom» dt zölıs Er) räca Beßnxev 


Hapovvog. od Y&p Zus xöpvBog Ardccovcı ufrurov 


70 


&yyöbı Aaurouevung‘ Taya xev pesyovres bvavloug 
xirjosıav vexvom, el uor xoslor» Ayapduran 

Ara eldeln‘ vor dt OTparov Aupıudgovran. 

oo yüp Todeldem Aroundcos tv raldımom 


ualvsraı dyyeln, Aavacv drö Aoıyöv duüvaı, 


75 


ovdt zo Argeldsn Org ExAvov audnsavrog 

Ixdons dx xeparjs‘ AR "Exrtopos dvögopovoro 
Tewol xeAsdonrog zepidyvuraı, ol d' Glalıa 
rüv xedlov xartyovoı, udyy vırdwres Ayaıos. 


GANG xal ag, Ilargoxic, ve» dnö Aoıyöv Ausvam 


Iured Exıxgarkos, un in Rupög altonevoro 

vijaz bvirgnoaoı, plAov d’ Aro voorov Emwrau. 
xeideo 6°, sg Tor dyo uöov ters dv Ypeol Belo, 
ds Av nor Tıum® ueyalnv xal xöbos Apnaı 


xg0° zdvıov Aavaav, Grüp ol aepıxallla xovonv 


& 


üp Grovaooncıy, rorl d’ üylad düga röpmaıw. 


zu 4, 274. — xexAlarau. vgl. 0, 
740. — dnıßalvew, hier heran- 
schreiten. vgl. 94. — xöp. udre- r. 
zov, da er ihnen immer gerade ent- 
Beßenging: 7 %waviog, hier vom 
äppog. Homer braucht es nur von 
Giessbächen (9, 283. 312), an die 
hier, wo von der Troischen Ebene die 
Rede, nicht zu denken ist, es müsste 
dem "bavios geradezu für nor, 
», 6öog stehen. Nichts fies 
ei ter näher als auf den er 
ben zu denten. — Arıa eid., freund- 
lich gesinnt wäre. zu 4, 361. 
Unsere Stelle steht in Widerspruch 
damit, dass Agamemnon den Achil- 
leus durch glänzende Geschenke und 
Versprechungen hatteversöhnen wol- 
len (1,260 f.). — dupıp., wieZ, 461. 
74—79. Diomedes und Agamem- 
non vermögen Nichts gegen Hektor 
und die unaufhaltsam vordringenden 
Troer. — dxanvverw mit dem Gen. 
hier, und 80, sonst mit dem Dat. (vgl. 
67) oder ohne Casus (B, 608). 
Gaben duivew zu 522, — audär, 
hier vom Schlachtrufe. — xepaäig. 


zu A, 462. Seinen Hass kann er 
auch hier nicht verleugnen. — 
Topos, öy. — näv nedlov xar. Sie 
beherrschen das ganze Schlachtfeld, 
während sie sonst sich kaum von 
der Stadt zu entfernen wagten. — 
Kaxg, nur hier mit vıxdv verbunden. 
80—82. Wiederholte Aufforderung 
an Patroklos. vgl. 64 f. — xal as, 
obgleich Agamemnon mir nicht ge- 
neigt ist (72 £.).— Zureoe, nur hier 
Imper., sonst immer Ind.—upds, wie 
B, 415, wogegen der Dativ @, 182. 
[Die ganze Ausführung 6982 ist 
spätere Eindichtung, welche dietreff- 
liche Rede des Achilleus eatstelle.] 
88—86. Aber mache nicht, dass 
ich meiner Sähne verlustig gehe: 
uö8ov  T&Aog, umschreibend 
meines Willens Vollendung. 
— dv poeol Yelw (mu A, 56), hier 
vom Angeben. Der Coni. unbestimm- 
ter als das Fut., das in anderm 
Sinne, 90 steht. — ol, Aavaol. — 
dnovdaswaı,erstatte n,eigentlich 
an Ort und Stelle berg _ zart, 
dasu, Nicht zgori. vgl. M, 
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&x vnov Eiaoac llvan ralın el bE xev ad zor 


desy xödos apkodaı kolybovros röcız ‘Hong, 
un 05 Y Gvevde» Zusto Adalsodaı rolsuigew 


Tomol PıAorrorziuoıw‘ Grıuoregov dE we Irjocıc. 


und’ Inayallöuevog roldum xai dyuorimı, 
Teoas dvaıpöuevog, zpori ’IAov iyeuovevcı, 
un tıs ar’ Oviuunoo Beov alsıyeverdov 
Zußriy' udka Todg ye Yılsı bxdspyog Arollov" 


ala xalıv pmräodaı, Exiv Pdog dv vrjecow 


Oans, Tog dE 7 büv zedlov xara dmpıaaodar. 
[el yag, Zeö te zdrep xal Adıwaln xal Arollov, 


une tıs ovv Tooo» Bavarov 


pöyor, 5000: Eaoıw, 


unte tıs Apyelov, vor 6’ ixdöuev ÖAsdgov, 


öypge' oloı Tooing lsp& xerdeuva Avouer.] 


100 


&s ol nv Tonura pög aAAjAovg &yopevor. 
Alas 6’ ovxe? Euuve Bıalero yüp Beideoow 


dauva uw Zuvög Te voog xal 


87-90. Er soll nur die Achaier 
aus der höchsten Noth reissen, nicht 
den Kampf gegen die Troer ohne 
ihn weiter verfolgen. vgl. 246 ff. — 
drıuörepov—Inasıg, duwirstmich 
der Ehre berauben, wenn du 
dies thust. dreuörepov, als wenn du 
meinen Befehl befolgst. Das Fut., 
wie T', 412, K, 41. 

91—96. Lass dich ja nicht vom 
Siegeseifer hinreissen, nach llios vor- 
zudringen; allein mögen sie, nach- 
dem du die Troer über Mauer und 
Graben zurückgetrieben, mit diesen 
weiter kämpfen. — Znaydileodaı, 
das verstärkte dydilsosa: (B, 462, 
M,114.). zu Y, 35. — &vaıp., indem 
sie vor dir fliehen. — dx’ OvA. ge- 
hört zu &ußng (heranschreite,. 
vgl. 69), nicht umschreibend statt 
Oyunlov. — Inys. zu Z, 432. — 
gaog. vgl.39. zu Z, 6.— &v vneaoı, 
im Lager, Gegensatz zu nedlov. 
[Die Mahnung 94 f. dürfte erst von 
einem späten Nachdichter mit Rück- 
sicht auf den wirklichen Verlauf 
(700 #f. 787 ff.) hinzugefügt sein. 

97-100. Herbe Aeusserung des 
Hasses aller Achaier. — oo» nach 
der stehenden Bittformel 97 ist an- 


Tooss &yawol 


stössig; es kann sich nur auf 96 
zurückbeziehen, indem es dies in 
dem offenbar irrigen Sinne nimmt, 
die Troer und Achaier möchten sich 
nur vernichten. — vor ist Nomin. 
(zu y, 52), &xdüuev Opt. (zu ı, 377). 
Andere hatten genen (d. i. &x- 
duuevaı), wie i45 Gevywöuev, und 
ergänzten zum Inf, ein y&vorro. Frei- 
lich steht so der Inf. im Wunsche 
(zu B, 418), aber nicht mit einem 
Dat. — zendeuva, Zinnen, eigent- 
lich &ndäßeıg. zu M, 258. Die Ilias 
kennt sonst den Ausdruck nicht. 
vgl. », 888. — Der Coni., wie 63. 
— Die hier völlig unpassenden, auch 
im Ausdruck anstössigen Verse wur- 
den schon von Zenodot verdächtigt 
und von Aristarch verworfen. 
102—124. Aias, dessen 
tor entewei schlägt, muss sich vom 
Schiffe des Protesilaos zurücksiehen, 
worauf die Troer es anzünden. 
102, 0, 727, wo der Vers passen- 
der steht, da darauf eines wirkli- 
chen Zurückweichens gedacht wird, 
während Aias hier erst 122 weicht. 
108—106. dauve jähkoveec, 
weitere Ausführung des Aıatero 5 
Adeooıy, während dewnv—Eeumolng 
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BaAAovres‘ dewiw dt xepl xpoTdposı pazırı 


ann Balloutvn zavayipo Eye, Bailsro Ö’ alel 


105 


zur pälag eurolmd'. 6 d’ Apıorepöv auov Exauvev, 
Zunedov altv Eyov odxog alöAov void’ kduvanıo 
&up avı releulseu Egeldovres BeAkeoov. 

alel 6° agyalio Eyer' &odnarı, xad de ol Ideas 


advrodev dx wellov roAög Eggeev, ovdE an elyev 


110 


aumvsdcar ravın dt xaxov xaxd Lorijgıxo., 
loxere vöv wor, Moöoer, Oryurıa dauer Eyovaaı, 
örrog di Rpörov rög Eurcoe vrvolv Ayauöv. 
“Extog Alavrog dögv uellıwov üygı rapaoras 


ag &opı ueyaAm, alyujg rap& xavAöv Örıohev, 


115 


ävrızgd Ö’ aragage' To utv Telauawıog Alas 


HR adıog bv yeıpl x6Aov döpv, ride d’ 


ax avroo 


alyum xaixeln xauddıs Böußnoe esoüoe. 
16 Ö° Alas xara Byuov äuyuova Hiynoev Te 


ägya Beov, 6 da zaygv uayns Eat unden xeigev " 


Zeög Öpıßgentins, Towecoı dt BovAero vixw' 
xatero d’ dx Bellav' vol d’ Eußalov üxauarov rüp 
om Bo; rig d’ ahpa zur Aoßtorn xExuro PAE. 


sich an AdAlovreg anschliesst und 
dessen äussere Folge bezeichnet. -- 
zavaxıv Eye, xaväyıke (M, 36), gab 
einen Klang, wie Bo» &yeıv für 
Boäv Z, 49. — Balksro, nike. 

200, nicht pdAovg (N, 182), 
sondern die vier Schirme zum Schutze 
der Backen, des Nackens, der Stir- 
ne, der Augen und der Nase. zu 


, 748. 

106-108. Vom schweren Schilde 
ermüdete die Schulter, und doch 
hielt er ihn fest, — Zunedov, be- 
ständig (N, 141), mit ale! ver- 
bunden (0, 688), wie dieses bei 
voreuds, daxelg u. 8. w, steht. -- 
alölov, schillernd. zu H, 222. — 
duy ara, Ev (adxog). — dpel- 
dew, dBelr. 

1098-111. Folge der ungeheuren 
Anstrengung. — Eyero, wie O, 10. 
— xaxöv xaxiö £or., von dem über- 
all drohenden Verderben. vgl. 7, 
290. Im Sinne von Noth (rövos) 
steht nur der Plur. zaxd.—2ornp., 
drängte sich an (etwa stand 


an), ähnlich wie Zpsıdev N, 131. 
vgl. auch &orspavoro A, 36. 

112. B, 484. A, 218. Z, 508, im- 
mer mit folgendem dorıs. 

102—118 ist ein später, ganz un- 
gel ariger Zusatz. 114 schliesst sich 
treffend an 101 an.] 

114—118. dögu weldvov, wobei 
kaum noch an das döpv vaupayor 
(0, 888 f. 677 f£.) gedacht wird, — 
alyuis (Spitze) hängt von ömuoder 
ab.— zo adv, daseine Stück, wie 
N, 564. 6, 508. — a2, Er schwang 
den Speer eben. — avros, so wie 
er war. — tile da’ avroo (Ale 
zog), dlacovoa. — zanadıg Bouß. 
neo. (N, 530), gleichasitig air zöke. 

119-121. v ze, dıyions, 
das Homer nicht har. — 8,0, 
führt die Erklärung von Zpya 9er 
ein. Zeug und sol stehen fast 
synonym. — n&ygv — xeipev. 1gl. 
0, 467. — Todeooı—vixnv. H,2l. 

128. zjg hängt von zara—Eyuro 
(vgl. , 282) ab. xare bezeichnet 
hier, wie häufig, das Erstrecken. 
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&s Tip utv agöuuw rüg äuperev‘ auräg Ayıkdzüg 
ung® ringauevog Dargoxija xgooteızev 
60080, dıoyev&s Hargöxksıs, Innoxelsuße. 
1ed00w 67 Xap& vrvol rupög Önloro la. 
un dn vias Emoı xal oüxerı puxra aelmvraı. 
6v0E0 Teiysa Häcoov, iyo dE xe And» Ayelgw. 

sg Yparo, Ilargoxiog dt xopd0oETo voporı KaAxG. 
xynuldas utv roGta repl xununow Einxev 
xaldg, dpyvploır Eriogvplor: dpapvlas‘ 
deuregov ad Yaiprwa nepl Orijdeaoıw Eduver 
xoıxilov, doregösvra, rodarzeog Alaxidao. 
aupl d’ &p w@uoıın Balsto Slpog Apyvpönko» 
xarxcov, avrüp Exeıra Odxos ulya Te orıßapov Te. 
xgarl d’ ir Ipdlum xuvinv süruxtov Einxev, 
Inrovow dewö» Öt Aöpog zahuregden Evevev. 
elsto Ö’ Alxına doügs, ta ol aaAdunpw Apmgeı. 
Eyyos 6’ ouy ERer olov duvuovos Alaxidao, 
Bodo, ulya, orıßagov' To utv od düvar dAlog Ayaıv 
aallsıw, GAAd uw olog Erloraro iur Ayıdlevc, 


125 


130 


135 


140 


Inada ueAlw, zip rarpl plAm möge Xelpmv 
Imilov ix xopupüs, Y6vov Euuevar HpWEOOw. 


124—256. Da Achilleus das Schiff 
brennen sieht, drängt er selbst den 
Patroklos, der sich sofort bewaffnet, 
und er befiehlt allen Myrmidonen sich 
zu rüsten und tapfer zu kämpfen. 
Dann fleht er drinnen nach feier- 
licher Weinspende zum Zeus und 
tritt vor das Zelt. f 

125. uno mAn&anevog.vgl. M,162. 
Dass Kelftieus den Brand gesehen, 
wird nicht Irücklich erwähnt. 

126. innox&ievdog, Wagenfah- 
rer, von xEAev8og, wenn nicht des- 
sen die Bewegung bezeichnendes 
Stammwort xeAevß (vgl. dxoAov8og) 
zu Grunde liegt. Das Wort findet 
sich nur in unserm Versschlusse. 

127--129. Der leidenschaftlichen 
Aufregung entspricht das dreifache 
Asyndeton, was lebhafter, als wenn 
wir mit Ciassen 128 parenthetisch 
fassen. — iur, Wehen (4, 276), 
hier vom Geprassel der Flamme. — 
un, ala Ausdruck der Besorgnise, 





wie E, 283. — guxta, püfıg. Das 
Adi., wie nagapenza N, 726. 

181-188. 7, 330-338. Nur 184, 
au dessen Stelle 4A, 20 ff. eine weite 
Beschreibung tritt, und 189, wo äA- 
xıuov &yyos, 8 (sgl, A, 48), weichen 
ab. — dorepörg, hier, wie beim 
Hause des Hephaistos (, 370), vom 
Glauze, sonst stehendes Beiwort von 
odgavög. - Nur beim Panzer wird 
hervorgehoben, dass er der des 
Achilleus gewesen. 

189—144. Bloss die Pelische Lanze 
kann er nicht tragen, und so nahm 
er zwei andere Speere. — BorBo, 
ntya, orıß. E, 146. — Inkıdde 
wird durch den Relativsatz erklärt. 
vgl. B, 818. E,08. O, 628. — möge, 
dözxe (B, 102 ®). vgl. 4, 219. Z, 
168. Nach den Küngıa geschah dies 
beider Hochzeit des Peleus (, 84 f.). 
— Inalov höngt von xpp. ab. Sie 
war dvenorpepng (A, 286). — Ari- 
starch las raue (statt nöpe) und dv 
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Irxovs d’ Avroutdovra Hocs Levyviuer ävoyer, s 


Tov user’ Ayılkza Öngvopa tie ualıora, 


146 


xıstorarog d£ ol Eoxe way Evı uelvas Önoxin. 
15 de xal Adtouido Uraye Loyör eixdag Inzovug, 
Eav$ov xal Ballov, To äya avorjoı rertuhnm, 


Todg Erexe Zepügp ävlup Aprvıa Ilodapyn, 


150 


Booxoutvn Asıuavı napa 600» “@xeavolo. 

dv 68 napmoplgow duöuora Ihjdacov leı, 

zöv da zor ’Herlovog ERov Rod iyay Ayıllevg, 
ög xal Iumrög dav Exed’ Irnoıg üdavaroısıv. 


Mvguidövas 8’ äg Enoryöusvog Hapngev Ayılledg 


155 


rivras Ava xAualag Gdv Tevyeoıw. ol di Auxoı &g 
@uopäyoı, zololv te xepl Ypeol» Aorsrog AAxm, 
of 7 EAapov xepaöv ueyav odgesı Inaaanres 
dartovow, räoıw Öt rapnıov alyuarı powon' 


xal 7 GyeAndov laow Arno xenvng uelavudgou 


zogupäg. — pövog, von der Ursache 
des Todes, wie p, 24. 

‚145, Avrop. vgl. I, 209. — beuy- 
vöuev’, was hier überliefert ist, mit 
Längung der Mittelsilbe, wie in 
zußnuevov, tudjuevaı (zu K, 34). 

‚evyvöuevaı (T', 260) und Gevyvöner 
‘0, 120) haben die Kürze behalten. 

in hat Levyvöue» vermuthet. — 
Des Achilleus Wagenlenker war ei- 
gentlich Patroklos. 

147. d£. Genauer wäre zal d.— 
uslvaı öuoxAnv, den Ruf zu er- 
warten, dem Rufe zu gehorchen 
(utvovra neldeıv). In der Schlacht 
rief man sich zum Kampfe auf(4,91), 
auch wohl um Beistand (4, 461). 

148. 75, drum. — xal, auch, 
mit Beziehung auf 146 f. 7 Unaye, 
auf seinen Wunsch. 

149— 151. Die beiden unsterblichen 
Rosse hatte Poseidon dem Peleus 
(wenigstens nach der spätern Sage 
bei der Hochzeit der Thetis) ver- 
ehrt. vgl 867. :P, 277 f. zu P, 19. 
Ihre Namen gehen auf die Farbe. — 
@ua, mit, 50 rasch wie. zu a, 98. 
— Ihre Schnelligkeit wird von der 
Abstammung von einem Windgotte 
und einer Sturmgöttin (zu «, 241) 
hergeleitet. vgl. Y, 223 f.—Ilodaeyn, 
nödag &epyn (von herrlichen Füssen). 
vgl. 2, 21l 


160 

152-154. dv zag. Teı, in die 
Nebenriemen spannte er. zu 
6,87. Der Name des Pferdes kommt 
von nd&v oder von dessen Wurzel 
nö (vgl. unddv).— Her. mörır. vgl. 
4, 366. — xal, ähnlich wie 148. zu 
B, 827. — &neo9eı, mit gleicher 
Schnelligkeit. 

155 £. Emorgönevog steht für sich, 
dvd xAualas (Eövrag) gehört zu zar- 
tag (vgl. , 112), adv reger m 
Buonkev (vgl. 8, 530). Er liess sie 
sich bewafincn. 

157—163. Das Gleichniss geht auf 
die durch den Hunger veranlasste 
gierige Wuth. vgl. dagegen M, 299. 
Eine Herde Wölfe, die, nach: sie 
einen Hirch zerrissen, um das Blut 
abzuspülen, zur Quelle gelaufen, ist 
nach neuem Raube noch gieriger, 
da ihr Hunger nur gereizt worden. 
— nel poealv, rings im Sinne, 
wie reg! xigı (zu 4, 46), stärker 
als uer& ppealv. -- ddrrovanv. Alles 
wird hier ale gegenwärtig darge- 
stellt. — xal re knüpft die zweite 
zur Vergleichung gehörende Hand- 
lung an. — dyeAndov, wie die Wolfe 
zu gehen pflegen. Dass es eine ganze 
Herde gewesen, sollte eigentlich 
schon früher angedeutet sein. — and 
(&x) xenvng gehört zu 
welches das dem ganzen 





Dove, 
[unde- 
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Adypovrsg YAoayaıw Apaıjoıw uelav vbop u 
äxgov, &psvyöuero: Yovor aluarog' iv dE Te Iuuoc 

0r79e0w ärpouög dorı, zepıorivera b£ Te yaoıjp“ 

1o10ı Mupudövo» nynropes ndt uedovres 


au Ayasov Yeparovra roduxsos Alaxidao 


166 


6eovr'. dv 6’ äpa Toloım apiıog lorar' Ayılleig 
örgivow Inrovs Te .xal avipas dorıdınraz. 
xevrijnovt' 0a» vie Hoal, jow Ayılledg 

ds Toolmw Nyeto dulpırog, Ev dt ixdory 


aevınaovi Eoav ävdpes Er) xAnloıv Eralpoı. 


170 


xtvre Ö’ 6 iyeuövas Roıjoaro, zolg ireroldeı 
Onnalveıw, aurög dt ueya xpareov ivaooer. 

tag ulv Lig Otıyög exe Meveodıog aloAodueng, 
viög Zixepyeıolo, dursteog RoTanolo, 


ö» rexe InAjos Boyaıng, xaln DoAudaen, 


175 


Zrepgeıh Axdyavrı, yuvn HeB eivndeloe, 
avräp &rxixincıv Boapw, Ilspıngsog vl, 


geschlecht eigene Schlappen bezeich- 
net. — ägaıgoıv (zu E, 426), dünn. 
_ äxgov, wie immer, Adiekt 
desüyeodaı, wie das spätere &ouyyd- 
vew, rugire, vom Rülpsen (vgl. 
&, 408. ı, 374), wovon die Bedeu- 
tung des geräuschvollen Auswerfens 
(P, 266. & 438) alıgeleitet ist. — 

‚ivov aluarog, den Blutraub, 
as beim Morde geraubte Blut. — 


@roowög Zarı, trotz der Unbequem- 
lichkeit des 

Quelle treibt. — neprortvera. muss, 
da die ganze Herde nur einen 
Hirsch verzehrt hat, vom Knurren 
des hungrigen Magens stehen. Irrig 
hat man an das Ueberladen des 
Magens gedacht, das ja bei dem 
einen Hirsche nicht möglich ist. — 
Der Sing. yaorye, wie 159 naprıov. 
zu 0, 627. 

164. roioı, so gierig, da sie lange 
sich des Kampfes enthalten mussten. 
Hier erst wird o} (156) aufgenommen. 

167. 6reiva, in Bewegung setzend. 
vgl. #, 111 f. 

188-170. Wie gross die Zahl der 
zum Kampfe geführten Myrmidonen 
gewesen, muss der Dichter lebhaft 
veranschaulichen. vgl. B, 685. 719. 


ülpsens, das sie zur“ 


Die Krieger sind auch alle Ruderer. 
— ävdoeg &ralpoı, ein Begriff, wie 
6. 


171—173. Die Fünftheilung finden 
wir auch M, 87 ff. Fünf Heerführer 
hatten die Boioter ıB, 494 ff.). vier 
die Epeier (B, 618). Neben Diome- 
des standen noch zwei Führer (B, 
563 #f.). Diese Einrichtung war eine 
feststehende.-orıyöc(Y,362),Schar. 

174— 176. Zregy., der heimatliche 
Fluss, dem Peleus das Haar seines 
rückkebrenden Sohnes und ein 
grosses Opfer gelobt hatte. vgl. %, 
142 ff. — Des Achilleus Schwester 
(Hoiödwgos, Vielbegabt, ist 
Mannename. zu Z, 394) kommt bei 
Homer sonst eben sn wenig wie ihr 
Sohn vor. Ihre Verbindung mit 
einem Gotte ist das Umgekehrte 
von der des Peleus mit der Thetis. 
vgl. Z, 85. — Bed — evvndeioa. B, 
821. — dxauag, Beiwort der Sonne 
und des Ebers, hier des Flusses, 
der, wie die Sonne, rastlos seinen 
Weg geht, woher er sonst Eve EG, 
&o000g, Evgpslzng, a dxvgoog heisst. 

177 £. exizAnow, dem Namen 
nach. Anders H, 138. — Den Na- 
men Bögog hat auch ein Maioner 
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ös 6 dvapavborv Örvis, Ropav aregeloıa Eöva. 1. 
tag 6° &repns Edopog apjıos Tyeuöveven, 


rop9Evıos, Tov Erıxte Xop® xaAı HoAvumın, 


180 


Prlavrog Hoyarnp' tüg dt xgarüg Apyeıpovıng 
ngasaz’, Opharuoloım Idav usra ueArouevyow 
tv 100B Apräuudog xevonkaxdrov, xeRadsıwäg. 
avılza Ö els ünepB Gvapas rapsitfaro Laden 


Eguslas axaxıra, röpev de ol dykadv vior, 


Eödopov, xipı uw Selsıv Taydv 76R naxnrıv. 
avr&p &reıdy 10V ys uoyoozoxog Elislgvia 
iSayaye xg0 pomode xal meAlov Idev auyas, 
zw utv ’Eyexiijos xparepöv ulvog Axtogldao 


mäyero nos doiuer, drei xöpe uvgla Edva, 


zöv Ö’ 6 yipmv Dölag ed Ergeyev nd’ ürlralkev, 
Gupayaralöusvos os el #° Lör viov Zövra. 

tüg 6& zolıng Ieloavdgog Aprjıos Ijyeudvever, 
MauuaAldns, ög räcı uerinpgene Muguidövecow 


Eygei uagvaodaı uer& ImAslovog kraipov. 


195 


Tüg dt Teragıng exe yigmv Inamidra Dowwig, 
xeurıns 0 Alzıuedov, Aatoxsog vlös duöuen. 


E, 44. — Hepıjong, sehr begün- 
tigt (vgl. &pinges_T', 47). — Statt 
vlı lasen Andere vig. Der Dat. Sing. 
am Ende des Verses kommt nur 
&, 435 vor. Dort steht vl, wofür 
Andere das unhomerische viet lasen. 
— dvapavdo», Gegensatz von AdIpy 
(184), wie dvapavda von zeußdnv A, 
bb. vgl. Aupadöv,aupada,dupadinn, 

179 f. &r&ong, wie M, 93.- 1000 
xaAn,im Reigentanz Prangend. 
vgl. 182 f. 

188—186. xovani., Goldspin- 
del führend, zu d, 122. — xeA 
deıwn, lärmend, als Jägerin. — 
aurixa, an demselben Tage. — eis 
im. — Addoy. B, 514. — dxaxıza, 
der Wohlthätige (vgl. dnnuu» 
M, &). zu o, 10. — zeol gehört 
zu rayuy und axnrig. Beleıv, wie 
sonst nödag. 

187 f. koyoor. zu 4,270. — neo, 
hervor (T, 118). 

189—192. EyexArjog. Homer hat 
sonst die Namensform ’Eyexiog. So 
stehen IIargoxAjog, HargoxAna, Ila- 





ToöxAsıg neben IdrpoxAog und den 
davon „gebildeten us. — Der 
Name 4xzoe B, 513. 621. Auch der 
Grossvater des Patroklos heisst a0 
an. — ıy. npös dau., von der 

eimführung der Braut (Z, 492 f. 
X, 4U f.). — ei, wie zuxa E, 70. 
zu Z, 162. — dupay., sich seiner 
annehmend, wie das Act. &, 881 
steht. vgl. 2, 464. — £örra tritt 
unnöthig hinza. 

193—197. Der Dichter, der bei 
den beiden Göttersöhnen länger ver- 
weilt hat, fasst sich bei den drei 
andern Führern viel kürzer. — Der 
Name IIeloavdgos kommt zweimal 
auf Troischer Seite vor (A, 129. N, 
601). — MaluaAog, reduplicirt, wie 
duauaxerdg. vgl. uaA-Ep06.— Eygei 
uägv., Acc. der Beziehung, während 
sonst der blosse Dat. steht. vgl. 809. 
834 f. — Phoinix, der selbst seine 
Geschichte 7, 447 ff. erzählt, wird 
hier nur einfach erwähnt, von Al- 
kimedon bloss sein Vater genannt 
(sein Grossvater dazu P, 467). 
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avrap Encıön ravras au Treuoveooıw Ayılleig 2a 


orHosv bi xplvas, xparepöv d’ 


Mvguıöövss, um Tıs uor arsıldav Asladkoho, 


ir} uödov Ereilen 


äs Ext vol Bonow Areılıre Towsocıw 

rav öno umı3uov, zal u Yrıdaode Exaorog‘ 
Oyerlız Ili£og vik, yölp äga 0° Exgepe uijene, 
vnlzs, ös Rap& vrvolv Eyeıs ddxovras Eralpovc. 


olxadE reg 00V vnvol veusha Hovroröpo 


205 


avtıs, rel da tor de zaxög x6Aog Eurese Bund. 
taurd u äysıpöusvor Hay LBabers vw dt aeyavraı 
gpurörıdog ueya Egyov, ins To zolv Y Lodaode. 
Evda tus Alxınov Top Eyav Toweocı uay&odm. 


&s elaav arguvs ukvog xal Youöv ixdorov' 


210 


HäARov Ö& oriyes üpdev, Enel Baoıljos xovoan. 
ds 6’ Öre Tolyov Kup apapy rvxıwolsı Alyoıoıw 
dosuaros ürprAolo, Blas dvEuov dlzelvo, 

gs äpapov xöpußts te xal aonides OupaAdsocaı. 


Gorls &p aarld’ Egeide, xöpvs xogvv, viga 6° ang‘ 


216 


Yadov Ö’ innöxouor xopvFes Aaurgoloı pdAoıcır 
vevövraov' gs Avxvol dpeotacav aAAMAoıcıv. 
ravıov Öt rpoREpoLdE b’ Anege Iomprjocovro, 
Darg0xiös ze xal Adrontdov, Iva Hvuov Exonres, 


x0608ev Mugudovonm rorswseusv. avrap Ayırdedg 


199.88, im Nachsatze. Anders 4,35, 
201 f. El, bei, wie Z,57. Achn- 
lich raod 1, 832. A, 111. Anders 
& B, T71. — un, die Zeit des 
Zornes. Des Unwillens der Myrmi- 
donen wird B, ht gedacht, 
Eine beson- 

der Rede der Myr- 

midonen (202.206) fehlt. zu 4,308. 

208 f. 264g, zum Grolle, dass 
du immer grollst. vgl. A, 418. 
Schon die Alten erklärten irrig mit 
Galle (statt mit Milch). Homer ge- 
denkt nirgendwo der Galle (xoAn). 
— äpa, wie 33. — vnaetg. Eine ach. 
folgende Anrede, wie 31. 33, Aelın- 
lich vrArg I, 632. — Iyew, dväzeıs. 

205. vel, B, 286. 

37 f. @, 6, zu mir. zu M, 60 
— dyeıg, zusammenkommend, 
wie @ygöuevor versammelt (B, 
48. — Inc. zu B, 825. 
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209. va, da, zeitlich, mit Be- 
zug auf vöv — Eoyov. — ri, wie 
B, 882. P, 254. 

’211. de9er, hoben sich (vgl. 
N, 68. e, 898), hier in, geistiger 
Uebertragung, wie &xımndnv 280. 
Gewiss nicht fügten zusam- 
men von dpsıw (214. M, 105) oder 

r elosıw, da sie ja schon in 
Schlachtordaung standen. Durch 
diesen Zusatz wird der formelhafte 
Vers 210 besonders gehoben. 

212—214. Jetzt erst schildert der 
Dichter, wie fest aneinander sie 
standen. — dedey, zusammen- 
fügt. — diesvwv, abwehren 
wollend. Das, Part. Präs., wie I, 
699. K, 502. — ög dgagor, so fest 
schlossen aneinander. vgl. N, 





215-217. N, 131—133. 
219. Avroutdwv, als Wagenlenker. 
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Ba 6 Tuev ic xAolıw, xnlod Ö’ ano rau üvioyer N) 
xaktıs, daudaktng, tw ol Okrız apyvgoresa 

Bix ER) vnöc Aysodaı, bi rAnoaoa yıravon 

Amıvdov T Aveuooxniov oVAmv Te Tarıızav. 


Evsa de ol denas Eoxe Teruyuevor, oüdE tig üAlog 


oürT avdgmv zivsoxev dx’ avroo aldora olvov, 
oörd tem ortvbsoxe Hei, Orı un Al Rargl- 
To da zör' ix xnlolo Aaßov Exddmge Heel 
xoörov, Exsıra d’ Evıy üdarog xarjcı boijow, 


vlparo 6’ aurög yelpas, Apvooero d’ aldora olvov. 


eüget Ereıra Orüs ulop Üoxel, Asıße de olvov 
oögavov elsavıdav Ala d’ od Aude Teprxıxdgavvor 
Zeü äva, Amdwvale, IksAaoyızd, tnAödı valom, 
Jodesuns uedtom Övoyeuepov' üupl dt Zeilol 


00. valovo', Üropitaı üvırrörodss, yauasüvar. 


235 


qutv dj rot duöv Erog Exkveg eögautvoro, 
tlumoas utv due, ulya d’ Iıpao Aadv Ayausv 
10° Erı xal viv uor 106” Erıxgimvov EEIdap. 
aörög ukv yap iyo uvm vndv dv Ayamı, 


221. x7Aoö hängt von and ab. — 
@v&wyev, prägnant, öffnendnahm. 
Anders 2, 228. Hesiod. Erg. 94: 
Di9ov ulya non dperodeı 

223 £ dnx em vnös, liess auf 
das Schiff setzen, wie rudlvaı 
dw dijvgg t, 252. — dvenooxenng, 
wie dAefavepog £, 629. vgl. oxdnag. 

226. Dass Thetis ihm den Becher 
gegeben, versteht sich von selbst. 

226 f. Der Dichter wollte das 
zweite Glied hier schon vorbereiten, 
und so schob er oure zwischen das 
Subiekt rıs &AAog dvde@v, obgleich 
das zweite Glied ein ganz anderes 
Subiekt hat. vgl. O, 139 f. — örı 
schrieb richtig Aristarch nach dem 
besonders Herodot (vgl. I, 148) ge- 
länfigen Sprachgebrauche, wie nach 
&tAog el un, und did stehen. An- 
dere lasen re; aber öre ya heisst 
es sei denn dass. 

228—281. rö, verlängert im Vers- 
anfange, wie X, 307.— Beelp. vgl. z, 
481. — 6ogoı, umschreibend ; sonst 
nur, bei Flüssen. — 8° &vuy' (statt d& 
»lyp’) haben die besten Handschriften. 
— »lyaro, vgl. Z, 266 f. — Epxog, 











der vor der xAcaln befindliche Hof 
(adan). zu A, 774. 

233 f. Ueber das Thessalische 
Dodone und seine aus Erddfinsten 
weissagenden Priester, die Seller, 
zu &, 327, — Ieiaoyızt, weil bei 
Dodone und im grössten Theile von 
Thessalien Pelasger wohnten, zu r, 
177. — tmAö9ı, im fernen Vodone. 
— dvayeın. B, 760. — Der Name 
Zeikol könnte ein Ebrenname sein, 
die Glänzenden, spiendidi 
a&t-ag, aei-nvn), assimilirt aus ZU- 
101. Ze)Aol heissen die Priester, 
nicht der Volksstamm. — cold ist 
mit dung! zu verbinden, Zeus wohnt 
in der Eiche und um ihn die Priester. 

236—238. vgl. A, 453455, wo 
die Verse passender stehen. Nur 
236 weicht ab. [Zenodot und Ari- 
stophanes verwarfen 237 als unpas- 
send im Munde des Achilleus; aber 
alle drei Verse sind eingeschoben. 
239 schliesst viel besser an die An- 
rufung an.] 

239. yde führt, wie häufg, die 
eigentliche Rede als Grund der An- 
rede ein. — dyav, wie O, 428. 














263 
GAR Erapov xeuro roAkoıw sera Mugudoveoow a 


uägvaodar x xdog Aue xpes, evpvora Zeö, 


Al 


#apovvov dE ol Trog ul ppeolv, öppa zai "Ertop 
elostaı, 7 da xal olog &xioınras rolsulbew 
nustegos Pepdrmv, 7 ol Tore yelpes Kantor 


nalvov$‘, öxxor' dya aeg Im usra uoAov &pmos. 


4 


adrüp Erel x rd vaupı naxıp &vormnv ze Ölen, 
Goxydjs uoı Encıra Hoäg dal vjag lxorro 
Tevgeol te Züv rü0ı al Ayyspaxoız Erapoıcıw. 

&s Eyar'-sugöusvog, tod d’ ExAvs umglera Zeus 


to 6’ Eregov uw Edoxe narıp, Eregov d’ anevsuoer 


250 


vnöv utv ol anacaodaı aölsubv Te uayım Te 
Ööxe, 060» d’ dvevsvos uayns E5 arovesoda, 
7 roı 6 ulv Gneloag te xal süßausvog Al argl 
üp xAolm elomde, denas Ö’ artdne Evl ynAo. 


07 dt rap0ı9 &IHav xAoing, Erı d’ 79812 Auub 


255 


sloıdesıw Todov xal Ayav gölorıw alvıjv. 

ol d’ äua Hoarp6xip ueyalrzrogı Iopnydävres 
Eorıyov, öpg Lv Tomol uiya ppoviortss Öpovoav. 
adtlxa dt oprxsooıw boıxöres bgexdorro 


elvodlors, oüg raldes Egidnalvoocın EHovreg, 


260 


[alel xeproutorres öde Erı olxl Exovras,] 


2alf. äua noöes, lass ihm fol- 

[a äua, wie bei Eneodu. — zal 
ebt die Beziehung zum Hauptsatze 
hervor. 

243. dnloryraı ist überlieferte 
Accentuation statt des regelrechten 
2nuoritaı, als ob keine Kontraktion 
zu Grunde läge. Ein zusammenge- 
zogenes Futurum statt dnornosrau 
kann es auch des Accents wegen 
nicht sein, 

MAL, röre, bloss dann. — uo- 
Aov denog. zu B, 401. 

249252. Zxive wird 250 be- 
schränkt. — dvevevoev, Gegensatz 
von zar&vevoev (zu A, 514). vgl. 
zZ, 311. — N mung Verg. Aen. 
XI, 794. 795. 

253—256. Die Darstellung ist hier 
sehr rasch; um so mehr fällt die 
nochmalige ‚Erwähmug ‚des Spendens 
und Flehens auf. — dr£önxe, ein 
Borego» meörepor. Wie häufig, ein 





Satz mit dd statt des Participiums 
steht. — &A8cv steht für sic) 

257—805. Patroklos rückt mit 
den Myrmidonen aus. Die Troer 
glauben, Achilleus habe sich erhoben, 

md geraihen in Angst. Patroklos 
derträdt sie vom brennenden Schiffe, 
doch halten sie sich noch diesseit des 
Grabens, 

288 f. Eorıov, als sie die Zelte 
verlassen hatten. Der Auszug selbst 
ist übergangen. — dvöpovoay, vom 
ee N al 4, 216 f.), wie vom 
Löwen ı 

259-297. auriza — 8: 
fort ergossen sie sic 
dem Lager (vgl. 267). Das passt 
aber nicht zu 257 f., die schon des 
Ausrückene bis zum Angriffe geden- 
ken. — Der Vergleichungspunkt liegt 
in 264 f., wozu alles Vorhergehende 
nur Vorbereitung ist. — &Bovreg. 
zu 1,540, — 261 verwarf Aristarch, 


(5 80- 
aus 





264 


vnrlayoı Suvöv Öt zaxov moAtscı Tıdelow 


20 


Toög d’ el ep napd ric Te zıav Avdgmrog Ödieng 
zıvion atxov, ol d’ Alxımov mrog Eyovreg 


706000 räs riteraı xal Auvver oloı TExeoow" 


zov öre Mvguudöves xgadinv xal Huuov Eyovres 
dx vv bgkovro, Bon 6’ Aoßeorog öpaipeı. 
DergoxAog Ö irapoıcıw Ixexiero uaxpöv adoas' 
Moguudöves, Eragoı ImAmıddeo Ayıınos, 


avtosg Eore, YlAcı, uvj0aode dt Yodgıdos aAxis, 


gs &v Iislönv Tıunoonev, Ög uey Agıoros . 
Apysiov rap& vrvol xal Aygluayoı Fegdrovreg, 
106 di xal Argeldng, sögvxpeio» Ayauluvor, 

Av ärv, 6 7 ägıorov Ayaudv ovötv Erioev. 


sg elnoiv rguve uevog xal 


tv 6’ Eneoov Tpmeoow doAlkes‘ aupl dt vies 
ousgdallov xovaßısav dvoavıoy vn Ayaudv. 
Toücs d’ gs eldovro Mevorzlov üixınov viov, 
avröv xal Hepdrovra, oO» Evrsoı uapalpovrag, 


zäcı öpivdn Huuöc, Exlondev 


weil xeoroneiv sonst bloss von Wor- 
ten siehe und ödp Emı olxl’ &yov- 
tag nach elvodlog unerträglich sei. 
Leidlicher wäre dies, wenn öd@ 
nı olxl’ Eyovaı» (vgl. M,168) gleic 
auf eivodlors folgte. — vanlazoı 
(zu B, 388), wie sonst vrmıos nach- 
tritt. Der folgende Satz gibt den 
Grund an, der 269—265 bestimmter 
ausgeführt wird. Eben das ewige 
Reizen hat sie wilder gemacht. — 
Das so spät kommende re kann 
hier unmöglich zu d’ e! ep gezogen 
werden, trotz K, 225, wo ein fol- 
rendes ze entspricht, sondern es ge- 
‚ört zu zig. zu I, 33. — Ueber dem 
distributiv eintretenden näs wird 
das eigentliche Subiekt o} vergessen. 
Bei dem ähnlichen oi— &xaorog steht 
immer der Plur. öv, vom Lager. 

272. Apy. ist, wie so häufig, mit 
dem Vorigen zu verbinden, wenn 
auch sonst wohl Apy. napd vnualv 
zusammengehört (X, 89). — zal 
dyin. 9epar., wozu sich &pıorol 
eloıv ergänzt. xal schliesst frei an. 

273 f. A, 411 f., wo die Verse 
passender stehen. 
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270 
Hvuöv ixaorov. 275 
de pakayyes, E) 


276 f. Wiederholt (vgl. 258. 267) 
wird das Anstürmen der Myrmido- 
nen hezeichnet. — dupl — dx’ Ayaı- 
öv. B, 333 f. Die Achaier sind hier 
die Myrmidonen selbst, 

{Der Zusammenhang wird durch 
259—277 unangenehm gestört. Auch 
kommt die Anrede des Patroklos 
(268 274) etwas spät und ist nach 

jer des Achilleus (200—209) über- 
flüssig. Die Verse scheinen einge- 
schoben. 

279. N, 331, wonach auch hier 
wohl statt uapu. dadarkoıv 
standen haben dürfte, da our Err. 
uagu. ein sonderbarer Ausdruck ist, 
der durch odvreugeo: Iwpngderres 
(zu E, 737) wicht vertheidigt werden 
kann. Richtig steht N,801 am Anfange 
des Verses xalxd uapualpovres. — 
$epanovra, Avrousdovre. vgl. 219. 

280. 2xIvn9ev, hier vom Schrecken 
als Erklärung des oeiv97. Das Ge 
genth &o8e» 221. Anders steht 
xıvn9n B, 144. Dass der bildliche 
Gebrauch sich nur en unserer Stelle 
findet, beweist nichts. Aehnlich steht 
2oualeodaı bildlich P, 564. zu 211. 








265 


EAröusvor zapk vaopı roduxsan Imislova 2 
umpı3uov utv &roppipaı, yıldınca d’ &iohar 

rarınvev dt Exaocos, rm Yöyoı aladv Ölsdgov. 

DorgoxAos dt reMros axdyrıse dovpl Yasıyd 


ävrızpd zara uEooov, 691 rAeloroı xAoveorro 


vn) adpa apuuvi; ueyahuuov Ilpwreosıldov, 
xal Balz Ihrpalyunv, ös Ilalovaz inxoxopvoras 
Ayayev E& Auvdavos ax Agıod eupuglovrog. 
zöv Bale degıöv wuov 6 d’ üntıog dv xonlnow 


xarneoev oluogas, Erapoı de ur Auypl Poßnder 


Haloves‘ iv y&p Hargoxiog Yoßov Ixev üracın, 
iysuova xrelvas, ös Apıorevsoxe uaysohaı. 

dx vnav Ö’ Elaoev, xara Ö’ Eoßsosv aldöusvov rög, 
auıdans d’ äga vrüs Alneı’ avröhı toi d’ Epoßndev 


Tess Heoreolp Öuddp, Aavaoı d’ Eneyurro 
vijas va ylapvpas: öuados d’ 


>» 092 


ER! 


295 
allaorog Erigm. 


7 ap Üpmiig xogupis Öpeos nerdAoro 


xıunon Ruxıwnv vepfinw Orsgormyepfta Zeig, 
ix 7 Epavev räcaı 0xomıal xal RpWOoVveg äxgor 


xal varaı, oögavodev Ö’ &g üreppayn &oneros aldıig, 


300 


&s davaol vnöv utv dnwoanevor duo» Röp 


281 f., &inöpevoı (zu O, 110), 
zard owveoww, wie 4,690. So folgt 
oT auf palayyaz P, 286, auf Yapav 
vigog xexinyüres P, 756. zu 853. 
Mlodeı, 
genommen), wie auch 
vgl. Herod. I, 87. Xen. Mem. I, 
1,18. 

283—286. Z, 507. Sie dachten 
schon zu fliehen. Erst als die M, 
midonen in der Nähe des Schiffes 
des Protesilaos sind, wo eben die 
Paioner stehen, beginnt Patroklos 





Pf. — xara — xAovkovro. 
E, 8. — ml — Opwreoidov. vgl. 
6,7 
"287 f. vgl. B, 


848 f. 

Bu 12 dupl, dug’ adzdv Eövres 

T, 6). Die meisten Hand- 

Ghriftan 12 lesen gegen Aristarch au- 

gepeänder, andere das noch un- 

Hichtigere du duppößnder (vgl. B, 521. 
E, 2 

298. dx — N irnoer. Er trieb die 


Paioner, yn den Schiffen weg. — 
xara d’ 'eoev. Das Löschen war 
Folge der | lucht. 

295 f. Towes, zunächst die Paio- 
ner. — dxtyuveo, viag. vol. O, 654. 
— Der Zusatz vfagavd ylap. ist 
mindestens unnöthig, noch Drörender 
die wiederholte Erwähnung des Ge- 
tümmels. Schon Bekker hat Vers 
296 als eingeschoben aus M, 471 
erkannt. 

297-300. So plötzlich, wie der 
Himmel sich erhellt, wenn das Erde 
und Himmel verdunkeinde Gewölk 
schwindet, so plötzlich wurden die 
Achaier durch der Myrmidonen 
Hülfe befreit. — oregonny., nur 
hier statt des gewöhnlichen, hier 
durch vep&Any ausgeschlossenen ve- 
YeAnyeptra, worin oreponz das 
Gewitter andentet, vgl. dorepornrng. 
— 299 f. 6, 557 f. 

301 f. Unter Aavaol sind alle 
Achaier gemeint, obgleich nur die 
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turdö» avkrvevoav, roAuov d’ od ylver dgmr 1) 
od Yap ru rı Tpües apyıpllaow dx Ayaıv 
xgorponadw Yoßlovro uelawamv aro vnav, 


Gar 37 üg Avdlotavro, vecv d’ Ördeızov üvdyap. 


Evsa d’ aunp Eisv üvdga xedaohelong douluns 
Areuövov. agüros dt Mevorzlov ülxınos vlös 
avi äga orgsphlvro; ApnıAvxov Bars ungov 
Eygei ögvöevrı, diargo dt yaAxov Einooev" 


dngev d’ Ooreov Eygos, 6 de among dal yaly 
h 


310 


xarxed. arap Mev&laos Apyıog ovra Obavra 
oregvov yuuvadtvra ag Gorlda, Aöce dE yvla. 
Bulclöng 6’ Augızlov ipopumderra doxsigag 
Ep9n Öpesausvog rpuuvov oxtAog, Evda rdyıorog 


uvov avIgmrov aeierar regt 6’ Eygeos alyuf 


316 


veöpa dısoglodn‘ Tow dt 0x6ros 6008 xdkuper. 
Neorogldaı 6° 6 utv oörao’ Aruuvıov öglı dovpl 
Avriloyos, Aarapns dr dimAace yaAxsov Eyyos 
Agıre dt rooRGpoLde. Mapıs 6’ aurooyeda dovpl 


Myrmidouen den Brand gelöscht 
hatten und das Aufathmen (4, 800f.) 
bloss auf die andern Achaier geht. 
Es ist dies eine den neuern Spra- 
chen fremde Freiheit der Rede. Statt 
drwoduevor züp sollte eigentlich 
steben zupög anwseogEvrog, wenn 
Homer diese Form hätte. — zur&öv 
leitet schon das Folgende ein. vgl. 
4, 801. — down, dvdmavars. 

'304 f. zeorgon., immer vor- 
wärts, ohne ginmel still zu stehen 
(E, 700). vgl. &xıorpopadnv K,483. 
— dvayzy. Sie wichen aur allmäh- 
lich der Lewal. 

306—357. Kampf, worin neben 


Patroklos manche Heerführer der Zp&n 


Achaier einzelne Troer erlegen, bis 
diese die Flucht ergreifen. 

306. O, 828. 

307. yyeudvo» ist nähere Bestim- 
mung zu dvje auch zu Avdpe. vgl. 
851. Die Fallenden kommen mit 
Ausnahme des Akamas (842) sonst 
nicht vor. 

308 f. aurlx’ pa, sonst immer 
im Nachsatz, gehört als nähere Be- 
Stimmung zu zedrog: sofort als 


die Schlachtreihen gesprengt waren. 

oroep8. vgl. E, 40. M, 428. — 
Ein Achaier Apnluxog (Kriege- 
wolf) Z, 451. — dianpd — Üas- 
oev. N, 388. vgl. E, 688, 

311. Auch der Aitolische Held 
und der König von Lemnos (Z, 280) 
heissen &dag. 

312. yuuvododaı, wozu ardpror 
nähere Bestimmung ist, immer vom 
einzelnen Körpertheile (M, 389.428). 
vgl. 4, 468. 

818-816. @uisläng, Möyng, wie 
E, 72. vgl. B, 627 #. N, 692, 0, 
520 f.—Aupıziog, wie IdrgozxAog, 
verkürzt aus AugpexAdng. zu 189. — 
öpe£., stiess zuerst, wozu 
822 noch el» ovrdoas tritt” Der 
Acc., wie 322. %, 805.— Am Ober- 
schenkel (rpvuvdr ax.) befindet sich 
der dickste Muskel des ganzen Kör- 
pers. — reol, ringsum, nicht zepl 
alyuj, wie xepl dovpl N, 41. — 
vevea, die Muskelbänder, Sehnen 
(repıauntgovra ra a, Plat, 
Phaed. 47). Erst nach Aristoteles 
heissen so die Nerven. 

317-320. Neorogldas, 6 uev. Zur 
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Avuılöyp Erxögovoe xacıyyıjroıo yoAmdels, 

oT&s xg60BEv vexvog' too 6’ Avıldeos Opasoundng 
Ep Opesausvog, aglv ovrdcaı, 000” Apdnapren, 
@uov Apag' apvuvöv öt Bgaylova dovpög dx, 
Ögup ano uvam, and d’ Oorkov üygıs üpaker. 
dournoev dt neoov, xark dt 0x6ros 0008 xdAnnper. 
cs To ulv doroicı zasıyviroı danevre 

Bijtnv eis Egeßos, Zaprndövos 209A0l Eratpoı, 

vies dxovriszar Auıoodapov, ös ba Xiuaupev 
Holpev Auaaxtınv, noAloıw xaxov dv$gWrosır. 
Alag dt KAsößovAov Orluadng Eropovoag 

Coov Ee, Blupdevra zark xAdvov' ala ol audı 
100 uevog, aAngas Slips auyeva zornnevr 

raw 8 Öredepudvsn Epos aluarı röv dt zar’ Ö00e 
Eilaße roppüpeos Favaroz xal uolga xgaraun. 
Ihpilsog dt Avxov te Gunedganon" Ergssı uv yap 
Außgorov GAlnlav, ueisov Ö’ 7xövrıoav dupo 

To d° avrız Eupkeooı ovveögauor. ivda Adzav ulo 
inxoxöuov x0gvF0g YaAov NAacev, aupl dt zavAdv 
Yäoyavov dgpaiosn'ö 6’ Ün’ oüarog auyeva Helvev 


321 


330 


335 


Subiektstheilung H, 306 f. Dem ö 
u£v entspricht kein 6 d£, ‚sondern 
der zweite Nestoride tritt in anderer 
Wendung mit seinem Namen 821 
ein, wie. auch der erstere zweimal 
mit Namen bezeichnet ist. — Aru- 
uvıog und sein Bruder Mdpıg wer- 
den erst 327 ff. als Lykier und Söhne 
des Amisodaros bezeichnet. — g0- 
xdg., vor Antilochos hin. vgl. X, 197. 
321—824. roü gehört zu wuor. 
zu H, 120 £. Der Acc. wie 314. — 
os üpänagzer tritt zwischen, wie 
age gehört zu dpefd- 
_ ‚ev, prägnant, ent- 
Bissste durchbohrend--äyge, 
durchaus. zu 4, 522. 
327-329. Balveıw &is,"Eo., nur 
hier, vgl.v, 356 leudvan "Eoeßöade 
und Löyov. — dxovrıorig statt des 
gangbaren alyunrns nur noch o, 202. 
vgl. auch xogvorng (4, 457). — 
Amisodaros ‚ward Z, 179 ff. nicht 
jedacht. Es war wohl ursprünglich 
de Name eines bösen Dämons, den 


Ilias. IL 2. Aufl. 





nos 


man später als Lykischen König 
sich dachte, ähnlich wie die Molio- 
niden unter die Epeiischen Helden 
kamen Fa 4, 709 ff.). 

381 f. Alapsirra (zu O0, 647). 
war ihn aufgehalten, wird über- 

gen. — xurnerzı. zu O, 718. 
at. Önedegu. vgl. A, 266. Und 
verstärkt. zu A, 401. Die vermin- 
dernde Bedeutung hat es nur im 
Adi., bei Homer bloss i in der spä- 
tern Stelle Z, 519, Das Eisen ist 
kalı (£ (E, 15). — zöv — zgaraun,. 
82 f. 

"385 £. Ilnveiswg, der Boiotische 
Heerführer (N, 92. £, 487 fi). — 
ovvlögauov wird erst 337 näher 
bestimmt. vgl. I", 361 ff. — uereov 
(u K, 480), reröhnlich &Aıov (zu 

‚N, 606). — 1jxövrıoa», aus der Ferne. 

’338. dupl, wie A, 409. — zavidg, 
sonst nur vom Lanzenschaft, hier 
anfallend, für x@ry. Man könnte 
er ö’ &e’ avrö vermuthen, wie 

362. 
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268 
Ihwälsoc, räv 6’ low Liv Sipos, Eoyede d’ olov s 


degua, xapnegdn He zapn, Ürelvvro dt yula. 


Mngiövn; Ö Axayavra xıyels Rool zapraAluoıcın 
vög Innov Inıßnoöuevov zara desiöv auov 
ngıne d’ 25 öydov, xard d’ Ophaluav xeyur' ayAvc. 


’Tbousveog d’ ’Epönavra xara oröua vnidı KaAx 


345 


vöße' To d’ Avrızgd dögv yalxsov Bgertonoev 
vegdev X’ Lyxepaloıo, xEaooe d’ üp Oorka Aevxd' 
dx Ö’ Eulvaybev Ödovres, veninodev dE ol Aupo 
aluarog öpdaruol: To d’ Ava Oröna xal zara Ölvas 


xg708 yavav: Havdrov dt uelav vipos Aupexdiupev. 


350 


odror &g myeuöves Aavamv E1ov ävdga Exaorog. 
sd Avxoı Apveocıv Extypaov 7 &p'poıw 
olvrau, urtx unAov alpsiuevor, al T' Ev Öpeooıw 
rouevog apgadigcı dıtzuayev' ol dt löörres 


alpa diaprasovow avarzıda Hvuöv Eyovcas 
ös davaoı Toceooıw dxtygaov 


355 
ol dt Yoßoıo 


dvoxeAddov uvjoavro, Aatovro dt Hovgıdos Axis. 
Alas d’ 6 utyaz altv ip “Extopı yalxoxogvorf 


340 f. Eoy. — degua. Die Haut 
(an der entgegengesetzten Seite des 
Kopfes) hielt allein das Schwert 
noch auf. — nagn&p97, rapywen 97. 
— Das Haupt hing an ihm an der 
linken Seite heralı. vgl. N, 597. 

342. Axauavre. vgl. M, 99 f. 

343 f. E, 46 f. Nur die zweite 
Hälfte von 344 weicht ab. vgl. E, 
696. oben 325. 

346—350. 76 leitet hier das fol- 
gende döpv nach geläufiger Weise 
ein, bezicht sich aber auf yalxöc 
zurück. — Der Stoss ging durch 
den Gaumen am Hinterkopfe unter- 
halb des Gehirns heraus. Der durch 
die Zerreissung der Blutgefässe sich 
bildende Blutstrom zog zum Theil 
nach den Augen hin, der grösste 
Theil floss aus Nase und Mund, — 
16 (849), alua. — mejae, blies, 
indem er tief aufathmete. — uölav 
v&gos (6, 180), ähnlich wie vEpog 
dxAvog O, 668, veranschaulicht das 
gewöhnliche dapexdiuper (E, 68). 
u8lav, im eigentlichen Sinne, nicht 
wie in a&iavog Savdroıo (zu B, 834. 
E, 88). 


851. Uebergang zur Schilderung 
der allgemeinen Flucht. 

352357. Der Vergleichungspunkt 
liegt wieder in der wilden Gier. Das 
die Vergleichung enthaltende Auxoı 
&pv. — alvcaı wird im Folgenden 
in besonderer Weise ausgeführt. — 
&ntyouov, fallen an; jeder ein- 
zelne der Wölfe nimmt sich aus der 
Herde heraus (Und unlor). — 
alpeunevor, die unniittelbar folgende 
Handlung. -— at 7’ geht auf unlor: 
das metrisch passende Geschlecht ist 
zard auveoıw gewählt, vgl. 369. — ol. 
Die Wolfe, welche die Zerstreuung 
bemerkt, können um so sicherer die 
vom Hirten entfernten schwachen 
Thiere überfallen. — avaazıda 9r- 





‚schützen. 
358. Alas 6 u£yag, hier im Ge 
gensatz zu dem schon 830 fl. ge 
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ler Gxovriocar 


6 dt lögelg zoAduoıo, 
aorldı tavpsly xexalvuutvog zugkas Buovg, 


8 


oxearer' Öuorov Te Hollov xal doönov Axörrov. 
7 utv ön ylvmoxe uayns Eregaixda vleıv 


GArd xal g Avtunvs, oao d’ 


tolngas &talpovs. 


os $ Ör ar Ovkvunov vipog Epyeran oögavov selon 


al$Egog ix ding, Öre te Zeig Aallara reivn, 


365 


sg rav bx vnüv ydvero layn te Yoßos Te, 

oBÖt xara uolpav rigaov ralıv. “Extoga d’ Ixzoı 
Expepov drunodes 00» Teuygeoı, Aslne dt Andv 
Tomıxöv, oös alxovrag Öpvxen Tappog Egvxsn 


roMol Ö’ dv tappm Zpvoapuerss anees Irroı, 


agavı' dv apdro uud, Alnov 


nannten kleinern Aias (B, 528), 
während sonst in dem häufigen 
u£yas Tekauavıog Alas, dem wie- 
derbolten Alavre Keen, Telauo- 
vıov viöv, wie auch 1, 169, ulyas 
bezeichnendes Beiwort des, Helden 
ist. Das zwischentretende 6 .ö, wie B, 
595.,N, 794, im Nom, Sing. nur 
in geise (A, 288). 

369 f. ler’ dx. N, 685. — raupelg, 
wie N, 161. — xexaluunbvos, ge- 
deckt, eigenthümlich (rgl. 790), 
Gegensatz von yuuvmdels (812). 

361. oxtnzer', gab Acht auf. 
vel. ävra ldcv Nevaro (N, 184). 
dofgov, vom, Schwirren der Pfeile 
nur hier. — dxövzwv. Man erwartete 
&xovrog. 

362 f. udy. — vix. H, 26. — ode, 
von einem neben o«o stehenden 
gleichlautenden Stamme (dodwe). 
zu v, 230. Hier vom conatus, — 
[pas naes sind eine spätere, zum 

'olgenden nicht stimmende Eindich- 
tung, welche die enge zusammenge- 
hörenden Verse 357 und 364 auf 
sehr störende Weise trennt.] 

364—418. Die Troer fliehen; Hek- 
tor entkommt glücklich, während 
viele Wı im Graben stecken 
bleiben. 





364 f. Den Vergleichungspunkt 
bildet das Brausen des Sturmes, 


370 
üpuar dvdxıam. 


nicht das Jagen. Der Dichter unter- 
scheidet die höhere Himmelsluft 
(«i97e), in welche die uns unsicht- 
baren Gipfel des Olympos ragen, von 
dem uns sichtbaren Himmel, wie &, 
288. Die Himmelsluft führt hier das 
auch der Erde und dem Meere zu- 
kommende Beiwort die, herrlich, 
wie z, 540. Zeus sendet die Wolke 
vom Ölympos, um einen Sturm am 
Himmel zu verbreiten. — reiverr. 
vol, DAT. 2,19. 1, 200) 

367 f. xard wolpev (T, 256), in 
Ordnung, wofür bezeichnender 
xard xöouov wäre, aber der Dichter 
20g noigay vor, weil die Längung 
des schliessenden « vor der Li nid 
leichter ist. Der euphemistische 
Ausdruck deutet die "schreckliche 
Wirkung an. — Hektor scheut sich 
nicht zu fliehen, wie schon A, 163 f., 
da kein Widerstand fruchtet. 
oöv reugeoı, in Waffen, in der 
vollen Rüstung, soll nur die Last 
des Wagens veranschaulichen. 

369. Dass eiu Theil des Grabens 
von Apollon geebnet worden (0, 
356 ff.), bleibt ganz unbeachtet. Der 
geich is zum Theil eingestürzten 

lauer wird nicht gedacht. 

371. &&avı’, weil an je zwei unter 
einem Joche ziehende Plerde gedacht 
wird. Der Gebrauch des Duals bleibt 
freilich, da von vielen Gespannen 
die Rede ist, kühn, und wird nur 
gemässigt, u 








wenn man d£avr’ 
18* 


270 


DarooxAog d’ Erero opedavov, Aavaolcı xeAsvov, 
Tomol zaxd ppoveov' ol de layji te Yoß@ re 
xavag aAncav Ödovg, drei &p zudyev iyı d’ &ella 


oxlövad Üro vepeov, Tavvorro de uavuyes Irxoı 


375 


pogpOv por! Aorv veiw Aro xal xAusıda. 
Därgox2og 6’, 5 rAslorov Öpıwdusvov ide Aaov, 
a 6 &% Öwoxinoag' do d’ Agocı Pares Exırrov 
aompees B& öydov, Ölpgoı Ö’ Avexvußallator. 


avrızpd Ö’ äga Taygov Önipdopov axees Irzoı 


[&ußgoror, oüs ImAijı Beol d6oav dykac depa,] 
06000 ituevor, Ent Ö’ “Exrogı xexiero Huuos 
lsto rap Balkeıv' zöv Ö’ Expepov wxteg Inroı. 
as d’ üxd Aaldarı aäca xeiaın Beßgıde KIadv 


Auer örmpırd, Ore Anßporarov yeı d6op 


385 


Zeös, Öre di Ö Avdgeooı xoreooduevog yalerıy, 


apurrg Övuß (Z,40) für sich allein 
nimmt. — &puar” dvaxtay trotz des 
Digammas. Bekker will &ppa lesen, 
wogegen aber doch der Plural duc- 
za» spricht. — Alnov, liessen sie 
stehen, indem sie davon rannten. 

372. vgl. A, 168. 

373—375. ol bezieht sich auf 
'G TE 9. TE, sonst nur 
366). — ndoag wird 
erläutert durch den Satz mit &wel. 
Hier sind die Troer offenbar jenseit 
des Grabens, wo sie nach allen 
Richtungen fliehen. — &eAla, nur 
hier für xovloakog, zovin (B, 150f.). 
vgl. P, 366. — tavvorro, vom ge- 
streckten Laufe, wie 475. &, 85 
(ai 8° duoroy zavvorzo). 

877-379. g—Ey. 0, 448. — öuo- 
xAnaas, wie A, 168. 344 zexinyas 
steht. — pureg, die Patroklos ver- 
wundet hatte. — avaxuußalıdkev 
erklärt man vom Umschlagen mit 
Geräusch (eigentlich mit dem Ge- 
räusch von xvaßaia, die Homer so 
wenig wie die ruunava kennt) und 
erinnert an xporaAlteıv (A, 160). 
Aber dem Zusammenhange nach 
kann es nur das Hinwegfahren über 
die vor den Wagen liegenden Lei- 
chen bezeichnen, wohl eigentlich die 
schwankende Bewegung, welche der 
Wagen macht, wenn er über einen 


Gegenstand fährt. vgl. zUußexos. zu 
E, 586. Andere lasen dvaxuppßa- 
Alatov. Man könnte dvexvußaylagor 
vermuthen. 

380—383. dvzıxov, gerade hin- 
über. vgl. M, 53. — 881, der in 
den besten Handschriften fehlt und 
sonst keinen alten Zeugen für sich 
hat, stammt aus 867. vgl. 149 ff. 
Dass des Patroklos Pferde gemeint 
sind, braucht nicht hervorgehoben 
zu werden. Auch müsste das Hand- 
pferd Pedasos erwähnt sein, das 
469 verendet und demnach 867 mit 
Recht fehlt. — x&xAero, trieb, 
wie 657, wozu sich auro» (Mdreo- 
xAov) ergänzt. vgl. M, 300. [Die Er- 
wähnung des Uebersetzens über den 
Graben kommt nach 367—377 zu 
spät und dass er den Hektor zu er- 
reichen gesucht, ist kaum an der 
Stelle. Die Verse sind eingeschoben.] 

884—898. Der Vergleichungspunkt 
liegt in weyala orsvayeıv (391.398). 
— Die herbstliche Hegenfut wird 
dadurch noch als ganz besonders 
schrecklich bezeichnet, dass sie als 
Strafe erscheint. — xeAcırn, wie so 
häufig yal« ueAaıva. Man hat aber 
xelawvj nach A, 747 vermathet. — 
xalen., feindlich ist, trifft, vom 
thätlichen Auslassen des Zurnes (Z, 
256. T, 183), wie zaAdnreıv d, 423. 
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ol Bly elv Ayopij OxoAäg xelvası YEuıoras, a 
ix dt diem 2idomoı, Beuv Önıv oUx Allyovres' 
Tv dE Te aavıss ubv rorauol RAjdovoı Ökovres, 


RoAüs bt xAurüs Tor drorunyovo xapadpaı, 


30 


ds d’ Gala roppupinv uerdia orevayovoı Heovoa 
25 öpdov Ent xap, uwöheı Ö£ Te Eoy avdgaran 
ös Ixroı Towal ueydia orsvayovro Heovocı. 
Dlargoxiog Ö° Enel oi» npmrag Irexepos Palayyas, 


Gp Eal vias Eepye Ralıunerks, ovdt RöANogs 


&la leutvoug Erıßamweuev, KARA usonyös 
vnov xal norauod xal Telyeog üypnAolo 
xtelve ueraloomv, Rollo d’ Arerivuro Rowiv. 
E28 7 to Opövoov apörov Bdle dovgl yazıwa, 


otepvov yuuvodtvra nag aorlda, Aüce d& yula‘ 


dovrnoev dt aeocv. 6 dt Bkoropa, ’Hvoros viov, 
devregov öpumdels Ö utv eößlsro dvl dipgm 


— Pig, gewaltsam, frevelhaft. — 
60x04. xplv. 8äu., falsch Recht 
sprechen, wird durch das Fol- 
gende erklärt, — dx — Zidowaw, 
vom Verkehren des Rechtes. 
mis, Ahndung (eigentlich Blick, 
Acht), in der Ilias nur hier, 
mehrfach in der Odyssee. dnite- 
081, scheuen, hat auch die Ilias, 
in demselben Sinne önıv &yeıw He- 
rodot. — z@v, davon, bezieht sich 
unbestimmt auf den Regensturm. — 
— xapdögeı, eigentlich Rinnen, 
Runsen (zu 4,468 f.), hier Sturz- 
bäche, welche so gewaltig werden, 
dass sie die Berge in einzeln stehende 
Hügel zu spalten scheinen. — zog- 
pvelnv, aufwallend. zu A, 482. 
— Enl’xap, eigentlich kopfüber, 
vom Sturze in die Tiefe, praeceps. 
— wrößew, zu Grunde gehen. 
vgl. P, 738. —  &py’ dv$ounov von 
den Saatfeldern, wie M, 283 dydpdv 
love &pya. vgl. B, 751. 
394—398. mewrac, die dem Pa- 
troklos zunächst Fliehenden, die 
früher am weitesten vorgedrungen 
waren. — £n&xeoos, vernichtete 
(zu 0, 467), wie dAandteıw (E, 166. 
4,508), für zreiveww, Evaplier. — 
teoye, Towas. — zalıum., rück- 
wärts. Er muss mit seinen Myr- 


midonen ihnen den Uebergang über 
die Furt des Skamandros (Einl. 8. 
18) abgeschnitten haben. — oA. 
&xıß., zur Stadt gelangen, wie 
&, 299. Zwischen vn@v und relgeog, 
die beide nur den Lagerraum der 
Achaier am Hellesponte bezeichnen, 
tritt morauoö, womit allein der Ska- 
mandros gemeint sein kann, über 
dessen Furt sie zu entkommen dach- 
ten. — relyeog ist nachträgliche 
nähere Bezeichnung der Achaischen 
Seite, Man hat reiyeos für die 
Mauer von Ilios genommen, wofür 
®, 540 nichts beweist, und da die 
Bezeichnung dadurch albern wird, 
den Vers verworfen, da man doch 
leichter helfen könnte, wenn man, 
wie ®, 540, nöAog statt morauod 
schriebe. — ueratsowv (B, 564), 
nach dem Vokale statt des gewöhn- 
lichen &natsow», vom Angriffe, — 
%0). — non», nahm Sühne (Er- 
satz) für Viele, die an diesen 
beiden Tagen gefallen waren. vgl. 
5, 488 f. 


400. oben 312. 

401-405. 6 weist auf das Sub- 
iekt von par 399 zurück. — Dass 
Thestor (zum Namen M, 894) der 
Wagenlenker des Pronoos gewesen, 
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n0T0 ddslg' dx yüp xAnyn potvaz, tx 6’ äpa yeıpav 1. 
pla Alymoav: 6 8 Ayyei vöße zapaordg 


vasuöv degıregöv, dia Ö’ aurod nelpev Ödövran. 


405 


Eixe d& dovpög EAcv Örkp üvruyog, dg Orte Tıs pas 
xeron Exı rgoßijtı xadnuevog lepöv IxIov 
dx aövroıo Höpabe Alvo xal jvorı Kalx' 
sg IX ix Ölpgoıo xexwöra dovpl pacıva, 


xad 6° üg Ent oron Emos‘ neodvra dE uw Alne Iouos. 


410 


avrap Exsır ’Epvalov Eneoouusvov Bdle rirop 
uEoonv xüx xepaiıv ı d’ ävdıya räoa xeuohn 
iv xögvsı Bouapij‘ 6 d° äpa apmons dl yaly 
xUnRE0Ev, Aupl de ol Havarog yuro Huuogalsıng. 


avrap Exeır Epunavra xal Auporepöv xal ’Eraitw, 


415 


Tinröieuov ve Aanaoroplön» ’Exlov re Ihigiw ze, 
’Ipda ? Edıradv Te al Agyeadyw HloAdumAov, 
rdvrag Enaoovripovg nEiace yHovl novAvßorsipn. 


ergibt sich erst aus dem Folgenden. 
— Ein anderer Troer Enops 2,444. 
— Ueber den Zwischensätzen &&— 
nly9noav ist das Verbum vergessen 
und Satz wird dann, mit ö wie- 
der aufgenommen. — oo, wohl, 
wie ui, vom Stehenden. — dick. 
— de —aanyn gebas: 

zu an ie. — 1lg8., wie puyor 6, 
187. — auroö hängt von döövrav 
ab. vgl. Y,479, wonach man aurov 
vermuthen könnte, Anders 742. Bek- 
ker dachte an avrev, aber aurov 
steht richtig, wie 561. Y, 470. 3, 691. 
406-410. dovpög Ügv, die Lan- 
ze (worin er stak) fassend, nicht 
Üixe dovpög, wie Üixe nodös N, 
383. Der Gen., wie T', 78. Andere 
erklären ihn an der Lanze fas- 
send. Ursprünglich stand wohl des 
Digamma wegen dovel, wie 409, — 
Der Vergleich bezieht sich auf das 
Ziehen des Angehefteten. Fine an- 
dere Wendung des Vergleiches «, 
31 |. Zu ag öre ergänzt sich 
Zixy. vgl. O, 362. —lepov, mäch- 
tig, zur Bezeichnung eines grossen 
Fisches. vgl. P, 464. @, 81. — ®ü- 
gute, foras. vol, 3, 6b4.— Avon, 
hier der Stab ( dßdos #, 251) mit 
der Schnur, zaAxdg die Angel, — 
zeynvöra. Die Lanze stak im Munde. 


vgl. 850. — Zwoev nl oröua, er 
liess ihn aus der Lanze auf das 
Gesicht zur Erde fallen (resörra). 

411-414. ’Eovakov mit Längung 
des «. Lang ist auch das « in x0- 
Barog, Zxiraros und Papoados. 
Man könnte Beöndor vermuthen. 
vgl. EvgönAos, ExnAog. Die Lesart 
Eögukaov ist metrisch unmöglich, 
’EevAaov hat äusserst schwache Ge- 
währ, und die Namensform kommt 
t vor, auch kein ähnliches 
um von &pvsw, nur 'Bov- 
age. — nzereg, den er auf 
Erde fand. vgl. 734 f. 4, 518. E, 
302 #. H, 264 f. 268 E. M, 445 
— dv. Wir sagen unter. -— 
— $uuog. N, 544, wonach wir ol 
statt. des überlieferten mv hier und 
580 hergestellt. Nur aus metrischer 
Noth oder des Wohllauts wegen steht 
Kıv statt ol oder &. Ein aRbeicht- 
licher Wechsel in dieser Formel ist 
undenkbar. [Die Verse müssen 
später eingeschoben sein. Nach 
411 müsste Patroklos hier zu Fusse 
kämpfen, wogegen 427 spricht. Die 
Einschiebung beginnt mit demselben 
avzdg Ener’, womit der Dichter 
selbst 415 fortfuhr,], 

415-417. Die Namen und die 
Zahl der Getödteten (dass es Lykier 
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Zapandaw 8’ as oiw 1 Apuırpogiavag &ralgous Br 


x&00° üro IargöxAoıo Mevorddao dantvras, 


420 


xexızd &g avrıdEosı xadarrousvog Avxlooı' 
aldas, & Avxıoı. R60e peuyere; vor Hool kore' 
avınom y&p Era Todd’ ävipos, öppa dasl, 
dorız öde xgarkı zal di xaxd moAl& kopyev 


Tooag, Erel rolldv te xal b0$Adv yorvar Eivosr. 


425 


76a xal 2& oydo» Odv Teuyeow dito yanäte‘ 
Dergoxiog Ö’ irepmdev, &xel Idsv, Ex$ope dippov. 
old’, wor alyurıol Yaupavuyes, Ayxvloyslkaı 
aerey dp Öpnaf ueyala xAdLovre udyavraı, 


sg ol xexinyareg Er AAkloıcıv Ögovoa». 


430 


toog de Idav Eiinoe Kpövov aals ayxvAounten, 
Bono dt rgo0Esıre xacıyynunv Aloyov te’ 

& uoı &yav, Öte uoı Zapandöva, plitarov Avdgo, 
uolg üro HarpöxAoıo Mevoruddao danivar. 


sind, erfahren wir erst 419 ff.) sind 
willkörlich gewählt. vgl. @, 274 fi. 
Ein Erymas fiel auch 345, ein 
Achaier Echivs O, 339, der Hera- 
klide Tlepolemos E, 655 ff, Einen 
Damastor nennt auch die Odyssee. 
Als Frauennamen kennt Homer 1 fd 
(1,667) und MoAvnaAy (180). - 
ya, vie Eoudas, Annlag. 

418. 

nee, Kampf zwischen Patro- 
klos und Sarpedon. Letzterer fällt 
und bittet sterbend den Glaukos, für 
die Befreiung seiner Leiche zu sor- 
gen. Ehe Patroklos selbst fällt, muss 
er durch die Erlegung eines der 
Haupthelden der Troer, des Her- 
vorragendsten aller Eundesgenossen, 
sich höchsten Ruhm erwerben. 

419. duizg., etwa leibgurtlos, 
nor hier zur Bezeichnung der eigen- 
thümlichen Bewaffnung der Lykier, 
deren Panzer &peroog, ohne airen, 
Binde (zu A, 187), war. vgl. zal- 
zoylav. 

421. dvrldsor, wie M, 408. — 
xa9., anredend. vgl. 0, 197. 

422. aldx. zu E, 787. — nöoe 

EUyETE; Dass sie vor Patroklos 
Boa ist vorher nicht ausdrück- 
lich gesagt. Anders steht die Frage 


&, 199. — $oös, von dem sich tum- 
melnden Krieger. vgl. 494. E, 536. 
671. Sie sollen rüstig kämpfen; 
den Patroklos nimmt er auf sich. 
(423 ff.) 

424 f. E, 176 f. 

426. 4, 219. 

428430. Der Vergleichungspunkt 
liegt einzig im Geschrei (ueyara 
xAdtovre,ög zexAnyares). zu E, 591. 

431 f. tous (dr arlnkoraıy doov- 
tag) gehört zu idw, wie P, 441. 
T, 340. Meist hängt der Acc. von 
&önoev ab. vgl. E, 561. @, 360. 
Ohne Acc. steht &önaev auch Z, 
484. — Wir müssen uns denken, 
dass Zeus mittlerweile zum Olynıpos 
zurückgekehrt ist. — xa0. A. te. 
vgl. 4, 59 ff. Verg. Aen. I, 46. 

433 f. Zum Weherufe & no: dyav 
gibt der Satz mit öre den Grund 
an, wie später gewöhnlich ein Gen. 
darauf folgt. Homer setzt sonst 
ein Adi. zu 2y@ (X, 54. Q, 255, 
mit einem bestimmenden Gen. r, 
863) oder lässt einen Fragesatz fol- 
gen (4, 404. &, 358), auch, beides 
zugleich (e, 299). — mol, datl. 
Zeus selbst leidet „dadurch. — imo 
Harg., wie y£ga’ Imö Mevoız. 438, 
meist dmö dovel zıvog. zu T, 486. 
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dıxd& dE nor xgadln ueuovs PpEol» Öpnalvorr:, s 


A uw goöv kövra udyns &ro daxgvolsong 


deln vagzdgus Avxing &v zlovı dnum, 
7 nen ür6 xepol Mevorradao dandoco. 
"Tov 6’ nueißer Ereıra Bourız adrvıa “Hen 


alvörare Koovidn, xolov röv uödov Eeınsc; 


440 


Gvdga Iomröv bövra, aalcı rerpouevov alay, 
&p &HElsıg Yavaroıo dvongeos Egavarücaı ; 

806°" ürap 06 ro rävreg dramweouev eo) Alkoı. 
&1Ro de roı dpdm, od 6’ Evi gpeol Bdileo af 


al x; Law reupms Zapandova Övde Ödnonde, 


445 


PedLeo, un Tız Ereıra Heov &HEincı zal Allog 
neurew Öv Yllov vlov &ro xparepie douluns 
RoAA0) Yap repl doru ueya Ifpicuoıo uayovrau 
vides ddavarom' Toloıw xörov alvör bunoeıg, 


arr &l toi plAog dorl, teöv Ö’ 


öAopögsrar top, 450 


7 co nv wv Eaoov dvl xogrepj douloy 

x£00° 3xo HargoxAoıo Mevorıcdao danivar' 

avrap Erw di Tov ye Alny wuxn Te xai alav, 
xöurew uw Odvarov Te pegsıw xal vidvuov “Yrvov, 


els 6 xe di} Aving evpeing djuov kxovraı, 


455 


!v8a & tapydoovoı xaolyunrol te Eraı Te 
Töußo Te orAy Te’ zo yag yegas Lori Havövra. 
&s Eyar'‘ 006” aridnoe naryp avdgiw ze Femv ts’ 


436. dıyöd, wie dıydädia Z, 21. 
sonst immer due. — u£uove, prä- 
sentisch vom Wollen, wie E, 482. 


"436-438, uäyns &no (fern von) 
wird durch Avxlng &v ding näher 
bestimmt. «var. steht nach Homeı 
schem Gebrauche für sich allein. 
Baudoow, lasse fallen (bezwin- 
ge). vgl. 3, 482. 

40. A, 652. 





41 f. alog neng., dem Schick- 
sal bestimmt. — &y, zurück, 
wieder, von dem schon Verliehe- 
nen, wie II, 58. — dvanx£og. zu B, 
686. 


443 f. 4,29. A, 297. 

445 f. tav, wie Lug E, 887. — 
ob nicht, wie schon bei He- 

Fodot nach öga. vgl. auch K, 101. 


448 f. Göttlicher Abkunft waren 
ausser Achilleus und Aineias auch 
Askalaphos und Ialmenos (B, 512) 
und die 173 ff. genannten Myrni- 
donen Menesthios und Eudoros, ab- 

'esehen von Enkeln und Urenkeln 

ier Götter. zu K, 50. — rolaw, 
asavaroıg, als ob vorhergegangen 
wäre: „Viele Götter haben Söhne 
vor Mios.“ — xdror Evjaeıs (vgl 
Z, 326), durch diese Bevorzugung. 

"408. zei E, 296. £, 618 f., unten 
469. 856. 

454. Sende den Tod und Schlaf 
zu ihm, dass sie ihn fortbringen. 
Anders 681. ®, 419. 

456 {. tapyueıv (zu H, 86), von 
der ganzen ae Beisetzung. 
— oma. vgl. A, 371. — rd yap 
_ Fardrım. zu 4, 49. 
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aluaro£ooas d& Yıddaz xareyevev Egabe, j4 


xalda YlAov tıucv, rov ol IarooxAog EueAlev 


460 


HBioeıv dv Took; dpıBolaxı, nAohı Raten. 

ol 6° Öre dm oxedöv noav Er’ &AAoıoıw lövreg, 
308° 7 to Ildrgoxlog ayaxisırov Opaodnuor, 
ös © mis Heganı» Zaprndövog 7Ev Avaxrog, 


töv Balz velmpav xar& yaoızpa, Aüce dt yula. 


465 


Zaprndav 6° auroo utv Arnußpore dovgl yazıwa 
devtepos Ögundels, 6 dt Ihjdaoo» oüracev Inxov 
Eygeı dsgıöv auor 6 d’ Eßgaye Hvuov alchev, 

xüd 0° Ened 2v xovlgoı naxa, ard Ö’ Ertaro Fuudc. 


T& dt diaoejenm, xolys dt Coyöv, hvla dd ogıw 


470 


ouygur', Ereıdn, zero rapmopos dv xovigoı. 
tolo utv Adrouldow dovpxivrög eüpsro Texump 
ORrA00duEvos Tavvnxes &op Raxkos Xap& ungoo, 


algas arexoype rapjogov, 006” 


459 f. vgl. A, 58 £. 

[431—461. Dieses ganze Götter- 
gespräch hat Zenodot Sit Recht als 
ungehörig ausgeschieden. Wie sollte 
Zeus sich der Rettung Sarpedons 
wegen an Here wenden, die gar 
nicht mehr bei ihm ist?] 

463—465. Ein meöoder (T, 346. 
E, 851), dem devrepog (467) ent- 
sprechend, fehlt, wie auch sonst. 
vgl. H, 244 ff. 264 ff, — Statt Opaov- 
dnnov (Opaovdanog hiess ein pytha- 

‚oreischer Philosoph) lasen Andere 
das sonderbare OpaovunAov oder 
Opaovundnv, wofür Opasvundea 
stehen müsste. — Bepänwv, vom 
Wagenlenker, wie &raigos O0, 446. 
— 6» nimmt den Hauptsatz wieder 
auf. — veiaıpav. zu E, 589. — Dass 
Patroklos auf Sarpedon gezielt hat, 
wird nicht ausdrücklich gesagt. 
Aehnlich verfehlt Sarpedon den Pa- 
troklos, trifft aber dessen Handpferd. 

467 f. oir&v hier im allgemeinen 
Sinne, wie vöooeıw, verwunden, 
wie auch faAleıv steht (479. 481. 
807), obgleich eigentlich das erstere 
das Zustossen mit dem Schwerte 
oder Speere, das andere das Wer- 
fen des Speeres oder das Schiessen 
mit dem Pfeile bezeichnet. — ERoaze, 
wie es vom Brüllen des verwunde- 


dudenoev 


ten Ares (E, 859, 868) steht. — 
@la8ov, verhauchend. zu 0, 252. 

469. naxov, klagend, wie die 
Jäger sagen, vom Geschrei des ver- 
endenden Thieres (x, 163). 

470 f. diaor. DieJochpferde spran- 
gen scheu auseinander, da vom Falle 
es Handpferdes das Joch, durch 
dessen Ring die Leine desselben 
ging (wenn sie nicht sonst daran 

festigt war), erschüttert wurde. 
vgl. 6, 86. In Folge des unruhi- 
gen Umspringens der Jochpferde 
geriethen die Zügel unter sich und 
mit der Leine des Handpferdes in 
Verwirrung. — xeiye mit Herodian 
statt xofxe. vgl. xoıyn. Ein zeixe 
neben xgry7, x&xgıya widerspricht 
aller Analogie. Das Wort bezeichnet 
den schrillenden Ton. — &vyor, No- 
min.; ein Zuyög kennt Homer nicht. 

472. zolo, hiervon, bezieht sich 
auf 470 £.—- r&xuwg, Ende, nicht 
gleich nizos, das sonst wirklich 
stehen würde. 

473 f. zu @, 87 f.— pid’ &udrn- 
oev, ohne zu säumen (#, 510. 
E, 233), nicht im Sinne_des geläu- 
figen dd dpanaprev (2,403). vgl. 
od” ärlwoe 7137. Bei Homer 
heisst neräv noch nicht fehlen; 
er kennt weder udrnv noch udrauog. 


276 
zo d’ ldwvdjenp, iv d Guripoı Tavuoder. 1. 


zo adtıs ovvlrw Egıdog reg Houoßöporo. 


476 


8 ad Zaorıdaw utv ariußgore dovgl gasınd, 
Dorgöxiov d’ ürte non agıorepöv av axanen 
Eyxeog, 000” EBal avrov" 6 d’ ÜoTepog apvvuro gar 


Dorgoxlog‘ to d’ ouy Alıo» BERog Expuye yeıpös, 


GR :Bal', Ev9° äga Te ppkves Epyaraı Aup Adıröv xp. 
jgıne Ö’, eg Örs Tıs Ögüs Hpurev 7 ayspols 

8 rirug BAmdgn, nv T' odpeoı Textoves üvdgeg 
age rellxe0oL verxsoı vyıov elvar 


6 20609 Inrov xal ölgpov xeIro Tavvodels, 


BeBeurehs, xövıog dsdpayuivos aluarozoons. 
Nite tadpov Erepve Alov, Gylingı uereiden, 
aldova, ueyadvuov, tv ellunodeoo: Bosoow, 
@AerO TE Orevaym ürRo yaugmaijoı Afovrog, 


&s önö Harpoxim Avxiov üyös dorısıdav 


xtewöusvog uevlaıve, plAov d’ 


490 
Övöunvev kraigov 


TRaöxs rirov, rolsuıora wer Avdpaoı, vor os uala Xen 
alyunmenv 7 Eusvaı xal Hapoalkov molsucınv 
vor or LeAdEoIm moAsuog xaxög, el Foog 2ooı. 


xeBra utv Örgvvov Avxlov Hyıjtopas ävdgas, 


475, ($vv&jenv, stellten sich 
gerade (unter das Joch). — &» — 
tav., legten sich in die Lei- 
nen, nach Art gestreckt laufender 
Pferde. vgl, 375. 

476. Epıdog, udyng. vgl. E, 861. 
H, 210. 801. Anders Y, 268. 

"478—480. vgl. E, 16-18. 

481. Eoyaraı, geschlossen ist, 
sich schliesst, Das Zwerchfel 
unterstützt als Boden der Brust- 
höhle Herz und Lungen. vgl. «, 301 
084 pptves map &xovaı.— ddıvor, 
dicht, in Bezug auf seine aus 
Muskelfasern gewobenen Wände. 

482—486. N, 889—393. Homer 
pflegt ausgeführte Gleichnisse nicht 
zu wiederholen. Auch passt das 
Gleichniss hier weniger, wo die fol- 
Ende Vergleichung (487 ff.) näher 





A 491. Der Groll über den 
traurigen Untergaug bildet den Ver- 
gleichungspunkt. Statt relativer An- 


495 


üpfung (ös @Asro) werden die 
Ben jen Sätze aneinandergefügt. — 
dydingıw, zu usreAßev gehörender 
Dat. vgl. &, 132. — dv Bosco, 
&övra. — ünd Hate. gehört zu xrei- 
vöuevos (Savav. vgl. Z, 99), wie 
ünd yaup. zu wAero, Auch bei da- 
küvaı steht meist do mit dem Dat. 
— pl20v—Szaipov. Den Namen des 
Glaukos, den man erwartet, schloss 
der Vers aus. 

492. woAsuıor&, prägnant für den 
tapfern Krieger, wie waxmeng 
E, 801, alyunıng A, 290. zu 328. 
— Statt monav lasen Einige mden, 
wie 557, wo auch zer’ dvdpaaı steht, 
das nur zur Vermeidung des Hiseus 
AM & dvdpası sich findet. zu 9, 


os. 3, 602. 

494. derölodw, wie pllov Eore 
(656), werde ersehnt, sei dein 
Verlangen, nur hier. — zaxog, ste- 
hendes Beiwort. — Boss. zu 422. 
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ravın Exoıyöusvos, Zapandövog dupıudyeodar 
avrap Ereıra xal avrög Zusd egı udpvao Kalx. 
co yap yo xal Eneıra xarnpeln xal Öveudog 
Eooouaı nuara aavıa diauregs, ei xE u Axauol 
TeVgea OvAN0moL vecv Ev dyavı Reoovra. 
GAR Eyso xparepüc, Orguve dt Aadv Axavıe. 

üs üpa uw» eindvra Telog Havaroıo xaAvper 
Opbaluoös Ölvas 8. 6 db Adg dv arjdecı Balvar 
dx x0005 Eixe döpv, aporl dt gpeves avıa Erovro‘ 
tolo d’ äya Yyuxjv Te xal Eyxsos &£Egvo’ alyunv. 
Movguıdöves Ö’ aurod oxE$o» Ixrovg Yuoıdavrag, 
lsuevoug poßesodaı, &rel Alnov äpuar dvaxıom. 

TRavxp 6’ alvöv äyoc yEvero PFoyyis alovr 
oglvan de ol 1rog, 6 T' 00 duvaro rpOvauüvaL. 





505 


xl Ö° EIav Erlebe Bpaylove' 


496 f. Zagn. Der Gen, wie 0, 
391. Z, 20. Auders 526. Zur Nen: 
nung des eigenen Namens zu Z, 
454. — Aristarch schrieb repuudp- 
»ao. Doch verdient die hervorhe- 
bende Selbständigkeit der Präp. hier 
wohl den Vorzug. vgl. I, 327. P, 
734. Ein nepıudovaoda: ist nicht 
nachzuweisen. 

497. xarngeln zal Öveıdoc, von 
der Person, vgl. X, 358. zu I, 51. 

499 f. vgl. O, 497 f. 

501. Sehr auffallend ist es, dass 
Sarpedon der Wunde des Glaukos 
gar nicht gedenkt, welche diesem 
den Kampf unmöglich macht, ja 
schon dass der Verwundet@ in der 
Schlacht erscheint. 

6502. z£Aog Yavaroıo. zu T', 809. 

503. Gegen Homerischen Gebrauch 
wird hier die Nase hinzugefügt. weil 
die Blässe und Kälte des Todes sich 
sehr bald an den Nasenlöchern zu 
erkennen gibt. — ö, der seit 490 
nicht mehr genannte Patroklos. 

504 f. porl, dazu, ausser dem 
Speere, — auzp, dem ziehenden 
Patroklos. — zoö0, aus ihm. 

596 f. auto, Zapnndövos. — A- 
no» &puar' dvaxıav kann nur 80 
gefasst werden, wie 371. Aber ein- 
mal ist gar nicht gesagt, dass die 
Pferde sich vom Wagen losgerissen, 





TeIpe Yüp aurov 510 


und dann ist nur von einem Wa- 
gen die Rede. Auch deutet 507 
nicht auf Pferde, die schon ausge- 
rissen, sondern auf solche, die mit 
dem Wagen davon rennen wollen. 
vgl. 4, 227. O, 456 f. Auch wenn 
man mit Aristarch Alzev (waren 
verlassen) oder mit Friedländer 
ävaxtes liest, lässt der Vers keine 
geuügende Erklärung zu; denn es 
geht nicht an, bei den dvaxreg an 
Thrasydemos und Sarpedon zu den- 
ken, da der scheuen Flucht der 
Pferde. dann nach dem Tode des 
Thrasydemos (465) gedacht sein 
müsste. Die beiden Verse, welche 
auch den Zusammenhang mit 508 
stören, sind unzweifelhaft einge- 
schoben. 

1 palon geh gehalt, yafı die 
von i üt, ruft die 
Lykier, dann die Iroer und besen- 
Br ‚Hektor zum Schutze der Leiche 
au 

608 f. äyog y&v., wie MM, 392. — 
990yyn, sonst nur die Stimme, muss 
hier auf die Rede des Glaukos 492 
—501 sich beziehen. — Ö re. zu 
A, 244. — noooanüvaı, aurp (B, 
238). 

510. Er suchte sich den brennen- 
den Schmerz vorübergehend zu er- 
leichtern. 
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&ixos, ö dr) uw Teüxgog Ersoouuevor Barev Lo 1. 
telysog ÜrpmAolo, pp krapoısıw Auivon. 

euxönevog d’ pa elmev kxnBöAp Arollavı“ 

xl, üvas, ög rov Avxins dv zlovı nun 


eis 7 &vl Toolyg‘ düvaocı FR 00 Rdvroo’ dxovsw 


515 


avegı xndoulvo, ög vüv uk xijdog ixaweı. 

Eixog utv yap Ex Tode xaprepov, Aupl de uor xelg 
ögelyg ödunyow Eijietaı, ovdE wor alua 

zepoivar divaraı, Bapudeı dE nor auos dr avrod 


Iyxos 6’ oo düvanaı oyelw Euredov, oüdt udysodaı 


520 


2290v Övoueviecow. avpp Ö’ gıorog ÖAmiev, 
Zaprndaiv, Arög viög 6 6’ od @ zadl amiver 
GANG 00 rip wor, üvas, Tode xapregöv EAxog &xE00aı, 
xolumoov Ö° Odivas, bg dt xparog, Opg Erapoııy 


xexAöusvog Avxloıcır Exorpüvo roisulbew, 


625 


adrög 7 Aupl verwi xararedundtı uaxouaı. 

&s Epar' suyöuevog‘ Too d° Exive Dolßos Aröllow 
avzixa navd öduvag, and d’ Eixzog Apyalkoıo 
alua ueAav z£gomve, utvos ÖE ol kußale Fvun. 


TAuöxog 6’ Eyvo joıw dvl Ypeol yadmatv Te, 


590 


Örtı ol ar Mrovos ueyas Beös eigauevon. 
xoGra uv Örgvvev Avxlov Ayitopas ävbpac, 
Ravıy &norgöusvog, Zaprndövog Aupıuaxeodar 


511 f. vgl. M, 387. — Büler. 
treffend beigebracht. 

514—516. Wo er auch augen- 
blicklich sich befinden mag, er hört 
ihn und kann ihm helfen. vgl. 7, 
281: ‘Peia Beds y’ £9&wv xal ın- 
169£v ävdoa sauoaı. Apollon wurde 
in Troas (A, 87 f. A, 119 f. 508) 
und in Lykien verehrt und weilte 
gern an beiden Orten. Glaukos fleht 
ihn als Landesgott an. — zavroo’, 
nach allen Orten hin, wo du dich 
eben, befindest. vgl. A, 455. A, 21. 
— dv£oı, Dat. des Antheils, wie in 
92% dE ol &xivev dens (6, 767), 
statt des gewöhnlichen Gen. 

517 f. aupl &Anı., wird ganz 
(im ganzen Umkreite) durchdrun- 
gen. vgl. A, 268. — aurod, EAxeog. 

522. duuver» mit dem Dativ, wie 
265. E, 486. N, 464. P, 663 f., mit 


dem Gen., den Andere hier haben, 
in der Bedeutung abwehren. 
524 f. de — d£, wie E, 859. - 
&rapoıaıv Avzloısıy gehört zu xe- 
x)öuevds. — Enoreivav, autor. 
626. xurare9en@c, hier und 565 
von der Leiche, sonst dvng und 
Roords xurareSvnec von dem 
'odten, besonders in der Odyssee 
vixveg und vexgol zararedvnüres. 
zu x, 530. 
528. dnd— Erxeog, 6dov, nicht reg- 


onvev dp Eixeog. 
580 f. Von Zyvo-—-ppealv (A, 339) 
hängt der Satz mit ör« ab; ya 


o&vre tritt zwischen, wie ein Partie. 
zu 119. 544. — ol — evfanero, 
wie Z, 25 f. Doch wird der Dichter 
hier, wo beide Wörter in demselben 
Verse stehen, wohl eu geschrieben 
haben, zu I, 686. 
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avrap Ersıra uera Tooaz xls naxpa BıBaodov, u 


Dovivdauavı Exı Havholdnv xai Ayrvoga dtor, 


Bi dt user Alvslav te xal "Ertopa yalxoxopvorw. 
üyyoö Ö iorauevog Ersa Rrepdevra xpoomida' 
‘Extog, vöv 6 aaygv Aelaoutvog Eis Exıxovgom, 
ol 0£dev elvexa TjAe plimv xal rargidos alns 


Ivuöv dropdwisovor oo d’ odx &Hllcıg Inauvvewv. 


xelraı Zaprydav, Avxiov dyös dorıoTdav, 
ös Avxinv elpvro dixyal te xal ohkvei @ 


tov d’ önö Dargdxiov dauao 


Eygei yalxcog Aons. 


GlAd, YlAor, RApoTnTE, veuzsondnte dt Houo, 


un ard teige Elmvraı, &sıxloomcı dt vexpov 


546 


Mvouudövss, davav xeyoAmutvor, 60001 ÖAovro, 
todg dnl vmvol Honow dntpvouev byyeinow. 

sg Eparo Tpwaz dt xara xpijhev Aaße aevdog 
&oxerov, odx Erıeıxtov, incl opıdır Egua RoAmog 


oxe xal GAlodandg ep day‘ noAtıs yap au avıa 


Aaol Exrovr', &v Ö’ autos Apıorevcoxe uäyeodar. ' 
Büv 6’ I9ös Aavasv Aslınuevor mpxe 6’ äpa opır 

"Extop xmöuevos Zaprndövos. aurap Ayarovs 

90€ Mevorıaden IerpoxAijog Adaıov xp. 


Alavre pm npOOEPN, ueuadte xal avra“ 


555 


Alavre, vv OpoLw Auvveodar YplAov Eoro, 


534 f. Die hier genannten Helden 
standen fern vom Kampfe nahe zu- 
sammen. 

541 f. zeiraı Zagm. vgl. E, 467. 
— elovro, (mperfektisch. vgl. A, 
239. &pveıv und dueww (zu I, 396) 
längen meist das v im Pass. un 
Medium. — ölxga. Die Könige üben 
das Recht, sind diızaomolo.. vgl. 
A, 238 f, 

’543. Ares selbst wird als der ge- 
dacht, welcher die Lanze lenkt. zu 
N, 444. Y, 78. Döderlein vermuthete 
mit Recht late6xAov statt de über- 
lieferten Harpöxip. vgl. T, 486. 

1, 479. 

er plAoı. Er wendet sich von 
Hektor an alle Heerführer. ve 585 f. 
—veueoo. d£ (vgl. B, 228. P, 254), 
veusoondvres (zu 520. 585); un 
hängt von mdpazyte ab, 


548 f. xar& zejdev, von oben 
herab (eigentlich A, 588), von ei- 
nem schweren Schlage (zarwuador 
0,859), daher schwer. zu N, 772. 
au aoreren, unbändig, (nicht zu 
halten). zu E, 892, wo auch ovx 
&eızeöv, schrecklich, eigentlich 
nicht nuchgebend, nachfolgt. 
zu 8, 807. 

652-644. Hektor und die übrü 
Führer eilen zur Stelle. Patrol 
ruft die beiden Aias auf. Geatger 
Kampf um die Leiche, die 
in Dunkel hält. Bald weichen die 
Achaier, bald die Troer. Ausser 
Patroklos und Aineias seichnen sich 
Glaukos und Meriones aus. 

552. Bdv—Aedınuevor. M, 106. 

554. Adavoy ze. B, 851. 

555. N, 46. 

556 f. plAov Zorw, wie deAddodw 


em 
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oloi reg napos Tre ner Avdpaocıw, 1 xal üpslovg. " 
xeltaı Avrip, ös nprog LonAaro Telyog Ayaudv, 
Zaprnda. AR el uw Geıxıooalued” EAbvres, 


teigea 7 ououv Apeioluehe, xal zn’ Eralpov 


560 


avrod auvvoutvor dauasalusda vrAkı yarxa. 

ös pad’ ol d xal avrol difkaodar uevkavon. 
ol 6’ Exel Auporepmdev Exaprivarro Palayyas, 
Tooss xal Avxıoı xal Mupuuööves zal Ayarol, 


ovußalov Aupi vexvi xararedvn@r udyeodaı, 


dewöv Adoavres' ulya 6’ EBgaye Tevyea yardv. 
Zeig Ö’ iml voxt' ÖAoip Tavvos xparepi douly, 
öppa PA repl raıdl uayns 6Aods rövog ein. 
ca» db ngöregoı Todes HAlxonas Ayauodc' 


Bafto yüg oörı xaxıorog Aug uer& Mupuudovsco, 


viög Ayaxıjog ueya$öuov, dtos Exrsıyeug, 

ös 6 iv Bovdelo sivarouivo Mwaooev 

To zolv' drüg tote y L0FAöv avsyıov Kevapläas 
is Ihn ixtrevor xal &; Okrım Apyvpönetan 


494. — Zu dpeloug ist 2or& zu den- 
ken. Der Satz mit olo« attrahirt, so 
dass op@ıv Zorw unbeachtet bleibt. 

558. ne@ros — &onı. Das wird 
M, 438. N, 679 f. mit Recht dem 
Hektor zugeschrieben. Sarpedon 
bahnte durch Wegreissen einer Zinne 
einen Weg über die Mauer. ohne aber 
vordringen zu können (M, 897—488). 

669. @22 el, wie K, 111. 

661. auroü hängt von dpvvoutvar 
{zu 522) ab. Es ist unnöthig, wie 
auch sonst häufig (zu 405), hildet 
aber einen passenden Verseingang, 
wie oft röv, püra, dvdpög, dv&pog, 
auch das Adverbium avrov. 

562. O, 565, wo ail&aadaı richti- 
ger steht. Aber vgl, auvveodu: 656. 

(666-662. Die ganze Anrede an 
die beiden Aias greift gar nicht ein 
und stört so sehr die eigentliche 
Verbindung, dass sie nur ein später 
Zusatz sein kann.] 

868. vgl. A, 218. 

564. Chiastisch stehen die Lykier 
und Myrmidonen als Theile der 
Troer und Achaier in der Mitte. 

565. ovußalov, wie das Medium 
M, 877 steht. 





867 f. dnl — ravvoe, wie &ul— 
teraro. zu M, 436. — dlon, ste- 
hendes Beiwort der Nacht (A, 19). 
wie xaxr, auch hier, obgleich nicht 
von der eigentlichen Nacht die Rede 
ist. zu O, 670. Das die Schlacht 
umschreibende u&yng rövog erhält 
dasselbe, sonst hei roAswog stehende 
Beiwort, [Des Dunkels wird weiter 
nicht gedacht, auch ist es nicht die 
Ursache des mörderischen Kampfes. 
Beide Verse sind wohl von einem 
späten Rhapsoden eingeschoben in 
Erinnerung an P, 269 fi. 644 ff.) 

569 f. doav, drängten zurück. 
vel. 4, 536. , 336. unten 592. — 
ovrı xaxıorog. zu U, 11. 

571. Eneıyevg (der Dränger) 
ist keiner der Heerführer der, Myr- 
midonen. — Die Lage von Boudeıor 
ist zweifelhaft. Man suchte es in 
Boiotien, Magnesia, Thessalien oder 
Epeiros. 

573 f. zore, zur Zeit, wo er in 
Budeion herrschte. — ix&revos, kam 
als ix&znc. — Thetis war damals 
noch bei Peleus. zu A, 358. Doch 
bleibt ihre Erwähnung hier aufal- 
lend. vgl. I, 480. 





281 
ol d’ äu Ayırdöı insnvopı aeurov Eneobau a 


Tov elg sürmrov, lva Toweooı udyoıro. 


576 


Töv ba 769° Artonevov vixvos Bale Yaldınoz "Ertog 
xsquadio xeyalo' nd’ üvdıya räoa xedo9n 
iv xögvsı Bpuapi; 6 0’ äpa zemwis Ex vexrgß 


xarrsosv, aupl dE ol Favarog yuro Ivuogaiotrg. 


Dorgöxio d’ äg äyos yEvsro phıukvov brapoıo‘ 
19vosv dt dia apouayom ipmeı boıxeig 

xı, öc T &pößnoe xoAoıoVg te yipdg Te 

sg 190g Avxlov, Iargoxisız innoxtisvde, 


Eoovo xal Towwv, xe46Amoo dt xp Erdgoro. 


585 


xal 6 Balz Z9evelaov, ’Idayutveog Pilov viov, 
avxtva xeguadip, Giger d’ drd zolo Tevovrag. 
xognoav d’ dxo Te Apduayoı xal galdınoz "Ertap. 
6007 d° alyavins burn Tavaolo TEruxraı, 


zw da T Ayo Apky reıgaiuevog 1 dv EryrZ 


7e xal tv roAdum dnlov üro Bunopaictlow, 
16000v !xapnoav Tees, Boavro d’ Ayaol. 
ITMaöxog dt norog, Avxlaov dyös domıoraam, 
Irganer', Ixtsıvev O8 Badvrija ueyasvuor, 


Xalxovog YiRov viov, ös Eiladı olxla valor 
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01B@ Te aAodro Te uerinpgene Movguiddveoow 

Tv utv üpa IRaüxos orjdog uloov oürade dovpl, 
orpepPElg Earivng, OT uw xoriuaprre dia. 
dovamoev bt nE00v, nuxıwöv Ö’ äyos EiAaß’ Ayaovg, 


577. vExvog. vgl. 565. 

578—580. vgl, 412-414, wo ulo- 
onv xüx xep. und yalg. — Ent 
vexo®,aufdieLeiche, wie P, 300. 

581. vgl. 508. Zum Gen, 585. 

582 f. vgl. 0,2871. 8 re hier 
wenner — yüpas- zu P, 755. 

584. Zur Anrede zu 20. 

586. Zßoke, nicht Äßakes. zu O, 
584. — Z9ev£laog, die volle Form 
statt ZBevelog 
des Kapaneus (B, 564) und des Per- 
seus (7, 116) heissen. — 79wusvng, 
gebildet wie (#euyevnc (Attisch lde- 
vera), Reoaumöloe (zu N, 861), 
Dvaaıpevns. 

687. dütev dnö, wie O, 837. vgl. 
M, 459. — r£vorrag. zu 4, 521. 

588. 505. 


» 


wie auch Söhne f‘ 


589-591. vgl. 0, 388 f. — aly- 
avfn, gleich aly-un (vgl. aly-is, 
aloaeıv), dögv,, Eyxog, dxwr. — 
dpdg, wogegen dvng B, 34.—dnlav 
Imo, avveorasrı (Z, 96). 

594 f. redner', drehte sich auf 
der Flucht gegen die Achaier. vgl. 
598. — In dem nach Homer mehr- 
fach vorkommenden BasvxAög hat 

aus verstärkende Bedeutung, wie 
im spätern Ba9viaog, BasvAlog. 
vgl. auch die spätern Namen Meya- 
zig, Evpvxkng, Eögvxing, I9v- 
zAnc. —- Eilüdı. zu B, 688. 

698-600. Öre zart. (Basvxiig) 
schliesst sich an orpep9el; an, — 
xvxıvov, nicht stehendes Beiwort, 
wie alvöv ist. — ac. wie A, 600. 
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as Ereo’ EohAög dung ueya db Todes xeyapovro, I 


orav Ö änp avrov lövres dolkis' od)’ Ag Ayarol 


alxis &&sAa$ovro, ulvog 6’ Idüg pipe» adrar. 
309° ad Mngıovng Tocov Eiev Avdga xopvorw, 
Aadyovov Sgaouw, viov 'Ovnropos, ös Aıög Ipevc 


Idalov Erkruxto, Beög d’ sg tiero drug 


zov Aal uno yvasuolo xal ovarog' wxa di Buuos 
Gy ano ueldov, Gruyepög d’ üpa u» 0x0T0g eier. 
Alvslag 6’ dr Mngıövy dögv XaAxcov Nxsv“ 

Eixero yap tevgeodar Öraoaldın rpoßıBavros. 


GAR 6 utv Avra ldov Nisdaro yaixsov Eygog‘ 


so 


xg6000 y&p xarexumpe, To Ö' d50rıdev döpv naxpov 
oödeı kvioxiupdn, &rl 6’ ovplayog zeRsulydn 
Eyxeos' Evda 6’ Ereır Aplsı uevog ößgınos Agns. 
[alxun 6’ Alvsiao xpadawontvn xard yalns 


ger, Erel $ Alov orıBapijs And yeıpög Ögovoev.] 


615 


Alvelag d’ üpa Fvuov EXaoaro, parnatv Te 

Mngıövn, taya xEv 02 xal Ööpxnoriv reg bövra 

Eyxos duo» xareravoe diaumegks, el 0° EBaAdv ep. 
zöv d’ au Mnpıövns dovgixivrög avziov oda: 


Alvela, yaleröv oe xal IpIıuov reg dövra 


620 


Ravıov avdgunmv oßEooaı HEvog, ög xE Gev üvra 
8299 duvvöuevog‘ Sunrög de vo xal od Terugau. 
el xal &yo oe Baloıpı Togo» uloov Ogeı Kalx, 


601 f. du’ adrdv, umihn, ihm 
zur Seite. — lövres dorldeg, ge- 
schart herankommend. Dass 
auch sie, wie Glaukos, sich umge- 
dreht haben, wird übergangen. — 
ntvog pEgov loc auräv. vgl. E, 506. 

603. vgl. 4, 457. 

604 f. Ein Troer Laogonos fällt 
auch Y, 460. — Yeaovv verbinden 
Andere mit viöv’Ovitopog. Hpaans, 
rauh, ist Beiwort von Helden, be- 
sonders von Hektor, wie es auch bei 
Rökenog, steht. ygl. Opaovdnuog, 
Ggaavundns. — &g geht auf Ovn- 
topog, da der Priester sich nicht 
am Kampfe betheiligen Kann. vgl. 
E, 77 f. Anders E, 59 f. Zwei 
Söhne eines Priesters des Hephai- 
stos kämpfen E, 10 f. 

606 f. N, 671 f. 





609. önaor. xgoß. vgl. N, 188. 

612 f. vgl. N, 448 f. 

614 £. Die in den besten Hand- 
schriften fehlenden Verse erscheinen 
hier so ungeschickt tautologisch, wie 
sie N, 504 f. ganz an der Stelle sind. 

617 f. xal dex. neo &ovra. Spott 
auf des Meriones Bücken, ähnlich 
wie 745 f. (rgl. M, 386). Die Alten 
sahen hierin sonderbar eine Anspie- 
lung auf die mupeixn, den Kreti- 
schen Waffentanz. — &ßakov, bein 
Wurfe getroffen hätte. 

920 1. Der zu zadend» (dam) ge 
hörende Dat. tritt als Acc. der 
ziebung zum Inf, wie y, 811. — 
6 ze, wer immer. . 

623. xei, mit Beziehung ‚auf el 
0’ EBaAov nep (618). — trug» steht 
für sich. vgl. N, 397. 
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alpa xe, xal xgarepög ep bov xal yegoi renondeig, 
eöxog &uol dolns, pur 6’ Audı xAvronain. 

&s Ydro' zöv d’ kvivıne Mevorrlov GAxınog viog‘ 
Mngıövn, ıl 00 tadra xal 209Aög daw dyopsvsıs; 


625 


& aexov, 08 tor Tees dvsudslors dnescw 
vEXEOU XOPNOOVOL napog Tıva yala xadegeı. 


dv y&g xegol tEAog rolduov, irtov d’ Zul Bovaj‘ 


630 


1b odrı yon uöhov Opel, aAld uayeohau. 


gs elnev 6 nv noX, 6 6 


2 0,» 


au Eorero lod#eos Yoc. 


av d’ More dpvröum» avdgiv Öpvuaydös öpwge» 
oögeog dv Broons, Exadev HE Te ylver’ axovn, 


&g t&v apvuro doünos Ano yHovös eupvodslng 


635 


xaAxou re (ivou ze Bodv 7 zunomtdon, 
vvoooutvov Elpsolv Ts xal Eyyeoıw aupıydooır. 
nd” äv Erı poddumv xep Kung Zapnndöva dlov 
Iyvo, &xel BeiAleocı zal aluarı xal xoninoıw 


ix xegpaliis ellvro dıaunepks ds Rödas Axgovg. 


640 


old alel negl vexpöv Öylisov, g Öte uvlaı 
otaduß Evı Bgoutooı regiykaykaz xark reINag 


625. vgl. E, 654. 

628 f. zoı, Dat. des Antheils, — 
udeoaı, Dat. des Mittels. — ndpos 
—xa$. Ebe die Troer weichen, wird 
noch Mancher fallen. Statt deog 
steht nolv xal », 127. — xaddgeı, 
wird decken. vgl. I), 248. 

630 f. x&20g steht vom Erfolge. zu 
T, 291. — Statt zu sagen &v &neoı 
13 Bovaig t&log 2orlv wählt er eine 
ganz andere Wendung: „Die Sache 
der Worte ist (Worte gelten) im 
Rathe.“ — yo7, von dem, was jetzt 

eschehen muss. — ui90v dpeäreın, 

as Wortfördern, Worte machen. 
[Die Rede würde ohne 628 f. besser 
zusammenschliessen.] 

682. A, 472, wo der Vers viel 
besser passt, da dort von der Ent- 
fernung nach einem andern Orte 
die Rede ist. 

633—637. Das furchtbare Schlacht- 
getöse. vgl. 765 ff. 4, 452 f. 6, 
61 ff. P, 787 fi. — öpwper. Andere 
Iasen das imperf. Plusquamperf. 
oe@ger, das in der Vergleichung 
keine Stelle hat. zu 4, 489. Bekker 

1Mas IT. 2. Aufl 


schrieb de@ey, obgleich der Coni. 
nicht nöthig ist. — de re fügt die 
Folge hinzu. — ylver’ dxovi, dxov- 
erau. vgl. A, 466. — ano gBovoc. 
Der Schall steigt von der Erde zum 
Himmel, — eupvodelns. Das Beiwort 
der Erde steht sonst nur in der 
Odyssee. zu y, 453. — xaix. — evn. 
Neben dem Erz und Leder des 
Helmes und der Rüstung werden 
noch besonders die Schilde (MM, 105. 
137) hervorgehoben. Aristarch strich 
7’, so dass Bo@v von dıvod abhängt. 
Ganz anders steht dıvolo. Bowv 
M, 268. — vo. — dup, wie Z, 
26, wo bloss des Getöses des Erzes 
gedacht wird. Hier schliesst sich 
vvoo. an av (635) nachträglich an. 

638—640. Die Leiche war mit 
Speeren, Blut und Staub ganz be- 
deckt. Die Speere staken in der 
Leiche oder lagen darauf. — gpgd- 
duw», nur hier, aufmerksam. At- 
tisch mg00Extıxög. — &xpoug. E, 336. 
Späterheisst dieFussspitzeaxgorovg. 

641—644. Sie entfernten sich nie 
von der Leiche. Der Vergleich führt 

19 
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öpy v slapıyd, Öre Te yAdyog üyyca dever 1 
&s äga Tol rel verpöv Önlisov. ovdE note Zeig 


To&pev End xgarepng Öauluns 600€ pasına, 


645 


GIG xar adroög altv öpa, xaı Yodtsto Fun 
HoAG ual Gugl Yovo Hargdxiov, uegungliov, 
H nen xal xelvov Evi xpareon doulvy 


avrod ir ivuden Zaprıdovı 


xalxb dyaoy, dr6 7 Aumv zeige Eimraı, 


Yaldınos "Exrtop 


n Erı xal aAsovsooıw Öpelleım zovov almin. 
ode de ol Ypondorr dodosaro xEpdıor elvaı, 
öpe mis Heparav ImAnıcdeo Ayıızos 

tgadrıs Todd te xal Extopa KaAxoxopvornv 


W0aıro xgorl Aorv, roldav,d’ ano Fuuöv Eioıro. 


Errogı dt pwrloto avalxıda Iuuov Evieen 
3; dipgov d’ avaßas pöyad’ Ergane, xexiero d’ ällovg 
Tooas pevy&usvar yv yap Aıög ip& tdlavra. 


das unablässige Beharren («lel) aus. 
vgl. B, 469 fi, Das Summen um die 
milchreichen Eimer soll nur das 
Bild beleben. 

644—665. Zeus jagt, um den Pa- 
troklos vor seinem nahen Tode noch 
zu verherrlichen, dem Hektor Schrek- 
ken ein; dieser flieht, mit ihm alle 
Zurkier und Troer. Sarpedons Leiche 
fält in die Hände der Achaier, 
welche sie der Waffen berauben. 

644—647. Zeus, noch immer auf 
dem Ide sitzend, hat seit 0, 6 die 
Schlacht nicht aus den Augen ver- 
loren. — xaz’ avzous, nach ihnen 
(den Kämpfenden), Gegensatz zu 
dns (645) vgl. ini N, 4. — Er 
dachte eben ernstlich über den dem 
Patroklos vom Schicksal bestimmten 
Tod „nach. „Den Gesensuand seines 

‚weifels schliesst weeunelzwv an. 

618 1. xal, wie Patrokla 

jedon. — avrod wird erklärt durch 

— Zar. Enl, bei (vgl. 661. 4, 
En, P, Pr wie sonst, näher ve 
zeichnend, neeh nicht über, wie679. 

t. Homerischem Ge- 
vreoche a B, 3) muss man in 
beiden Gliedern nach uegunpliov 
den Opt. erwarten. Der Coni. soll 
bezeichnen, was hierbei dem Zeus 


los den Sar- Er, 


zunächst im Sinne gelegen. Aehnlich 
wechseln Coni. und Opt. N, 741 ff. 
vgl. zu I, 141. 245. — Öpelleıer 
mövov (IerrgoxAog), Noth mache, 
vom Kampfe, der unglücklich für 
die Gegner endet (vgl. 655). vgl. 631. 

658. Nach 652 steht gewöhnlich 
der Inf,, nur zweimal ein selbstän- 
diger Satz (e, 475. 0, 206), das, wie 
nach Zeitwörtern des Wunsches, 
die Absicht bezeichnende öppe nur 
hier, 

654. Eadrıg, ndlıy, wie alrıs 
besonders in der Verbindung mit 
ldvaı steht. 

656, dvaixlda Sundv (855) Zvixer, 
wie der Dichter sonst $ao0og, ui 
vos &vijxe sagt. Andere lasen gular 
Organ (rel. O, 62) oder Erixer. 


687 £. dvaßds, "Extap. — pöyad 
‚pure. ©, 167, wo Gemovg dabei 
steht, das 'hier, wie oft bei Zgeo, 
im Sinne schwebt. — Auf x&xiero 
folgt hier der Inhalt des Befehls 
im Inf., der den ‚eigentlich dazu ge- 
hörenden Dat. (dos Tewolv), wie 

oft xerevew (Ö, 176), anzieht. vgl. 


M, 467 f. — led zalavıa, die ge 
waltige Wage (vgl. &, 69 fi), 
hier zur Bezeichnung des Willens. 
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Ev 000 Ipsınoı Avxıoı ulvov, AlR Epoßndev 
ravreg, brel Basılja Iov dedatyutvor Nrop 
xelusvov iv verdmv äyvgeı' noAkes yap En avrd 
KÄRREIOV, eur Eaıda xgatepnv dtdvvooe Kooviov. 
ol d’ &p Ar @pouv Zapamdövog iur? ERovro 
xdxsa, , nagualgovre, za ubv xollag drl vrjas 
dene pepeıv Erapoısı Mevorzlov Alxınos viöc. 
xal t6r Anöllowa xpootgn vegeinyepkta Zeus 
sl d’ äyc viv, plle Bolße, xelaıvepks alua xddnpov 
Eidov dx Beldov Zaprndöva, xal uw Exeıra 
Kor Arorpd YpEpwv Ao0cov rotanolo boja 
xoloov T Außgoolg, zepl 6’ Außpora eluara Eosov 
eure dE uw rouroloıw öpa xgaırvoloı YEpeodaı, 
“Yavo xal Bavaro didvuaooıw, ol da uw axa 
70000 tv Avxing eügelng xlovı dm, 
Evda & Tapydoovcı xaolyınrol re Eraı te 
öußo Te orig Te‘ To yap yipas karl Havörron. 
ös Eyar'' o0d’ apa nargös Avnxovoenoev Aröllov, 
Bi de xar’ "Idalov öpkov 2; gilonım alvıw. 
avılxa d’ ix Beldov Zaprndöva dtov dsipas, 
RoAlöv EROREö Pegmv, Aovcev xoranolo bojcıy, 
xolotv 7’ Außgoolin, zepl d’ Außpora eluara Eooev' 


669—662. ?p9., stehendes Beiwort 
der Lykier (M, 417) und Achaier 
(4, 200), sel auch M, 876. — de- 
daiyu. nzop, die Brust durch- 


Schlaf 
daselbst bestattet. 


665 


670 


675 


680 


nach Lykien gebracht und 


667 f. xeAnıvegds (4,140), gleich 
xeAaıwöv, wie lodvepng gleich loeız. 


bohrt 7 586). Andere Iasen 
Beßinutvov, das nie so mit jrop 
verbunden erscheint, woraus An- 
dere feßAauu£vov irop machten, 
im Sinne am Leben geschädigt, 
um das Leben gebracht. vgl. E, 260. 
®, 21, — äyvaıg, etwa Schar, 
wie dyav 0, 428. — £nl, wie 649. 
— site, hier seit (von der Zeit 


— 2180» &x Bel, wenn du (mit 
ihm) aus dem Speerkampfe ge- 
kommen. en vl 168. 4, 465. — 

‚döva. Zum doppelten Acc. 
er 345. ®, 122 f. 

669. Unter dem Filusse ist der ' 
Skamandros verstanden, aber aneiner 
vom Schlachtfeld etwas entfernten 
Stelle. — ‚außeoaln, hier eine den 


na ale). — drävvooe. vgl. £, 389. Göttern eigene Salbe (Binov dur 
ol, die Achaier, obgleich Agöorov %, 186 f.). FAN 3, 170. 
zunkehet Patroklos (vgl. 650) ge- 38. zu d, 


meint ist, der dies in Folge der 
Flucht die Troer und Lykier thun 
konnte. — Evreo. zu I’, 889. — 
Barro- a 782. E, 622. 

68. Barpedons Leiche wird 
auf des des Zeus Wunsch von Apollon 
entrückt, durch den Tod und den 


671-675. vgl. 444487. — plpe- 
o8aı, Inf, des Zweckes, steht für 
sich allein. — diduudoow. zu Z, 


ee. vgl. O, 286 f. 
677683. vgl. 668-673. Das Aus- 
waschen der Wünde (667) fehlt hier. 
19° 
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eure de mv rouroloıw üua xgaırvoloı PgEOBaL; 16 
“Yavo xal Oavaro didvuaooıw, ol 6a nv axa 
xardeoen iv Avxing eügelns rlovı drum. 

Derooxiog 6’ Irroıcı xal Adrouedorri xeledsag 


Teoas xal Avxlovs uerexiade, xal uly‘ daodn, 


vos‘ el dt Erog ImAnıadao pölager, 

rn, c - n , 

n T Qv Unexpvye xijga xaxıv uElavos Bavaroıo. 
ard alel ze Arös xgelooov voog 7 nep Andpov, 
[ög Te xal äixıuov üvdpa Yoßel xal üpellero vixm 


Gmdlas, Ört 6° aurög drorgiver uaydoaodar] 


Kö 


ös ol xal öre Buuöv dv) Or7deooıw dvixev. 
Evda zlva agÖrov, ziva d’ Öorarov Eevapıgag, 
Dargoxisıs, öre dij 08 Heol Havarovde xaleooan; 
Adgnorov utv xpdra xai Abtdvoov xal "Eyexiov 


xal Ilgıuov Meyadıv xaı ’Erioroga xal MeAdvınaov, 


[666—683. Haben wir oben 431— 
461 mit Recht ausgeschieden, so 
fallt von selbst auch 666 — 688. 

llon muss hier wieder auf dem 
Ide bei Zeus sein, den er längst 
verlassen. Oben 644 f. gedenkt Zeus 
gar nicht des Sarpedon, sondern 
nur des Patroklos. Es schliesst 684 
sehr wohl an 665 an, obwohl dieser 
uuf Mevorzlov GAxıuog viög ausgeht. 
Doch könnten auch 664 f. mit zur 
Interpolation gehören.) 

684—711. Patroklos tödtet viele 
Troer, bis er sur Stadimauer gelangt, 
wo im Apollon sürnend rurückweist. 

684—687. Kampflust reisst ihn 
hin, den Sieg weiter zu verfolgen, 
trotz der Mahnung des Achilleus 
89—92. — zal uly ddo8m, eben 
weil er zu seinem Unglück jene 
Mahnung vergass. vgl. I, 537. al 
ddo$n, statt eines Partic. zu 580. 
vgl. T, 114. — Auffallend ist vr- 


og nach ddo9n. — zjga — av. 


Homer hat sonst xjees, zaxal x7- 
085, auch wolpa Bkaog sav., ge- 
wöhnlich xjga u&aıvav, auch Ii- 
varog xal xmpss. 

688. "Aber der Wille des Zeus 
geht immer in Erfällung. Eigent- 
lich hatte das Schicksal des Patro- 
klos Tod beschlossen. 698 werden 
die Götter genannt.-zu H, 412. — 


695 


re, wofür Andere ys lasen, gehört 
zu alla. zu K, 226. — Der gut be- 
stätigte Sing. dvdpog ist kaum Ho- 
merisch. 

689 f. Die in den besten Hand- 
schriften fehlenden Verse sind hier 
ganz unpassend; sie stammen aus 
P, 177 £., woher xorovveı uaxloa- 
081 statt des überlieferten enprer- 
vgoı udyeoSau herzustellen ist. — 
dgeläero, der Aorist des Pflegens. 
Der entgegengesetzte Fall schliesst 
sich lose an. 

691. xal deutet die Beziehung auf 
688 an. Wahrscheinlich hiess es ur- 
sprünglich, da o} das Digamma hat, 
& xal ol. vgl. B, 827. 866. 872. 

692 f. vgl. E, 708 f. — Die An- 
rede ist auch hier nur durch das 
Metrum veranlasst (zu 20); dennoch 
hat Vorgil Aen. XI, 664. 665 si 
‚ohne Noth nachgebildet. Anders 

694-696. Zur Form der Aufsäl 
lung. vgl. @, 274 #. A, 301 f. M, 
191 #. Die Namen sind willkürlich 

rewählt und kommen mit Ausnahne 

es Perimos (Umhergehend?), 
des Sohnes des Megas (Meyd-dns, 
nicht Meyaildng, wie Meya-nevons, 
M&y-ng), des Epistor und des Ela- 
808 auch sonst vor. — "ByexAog. zu 
189. — Autonoos, Melanippos und 
Pylartes stehen in ähnlichen Ver- 
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adrag Exeır' ’EAaoov xal MovAov 76: IlvAdgenv 2 
Toög Eiev, ol d’ &Aloı pöyade uvoorro Exaorog. 

Evda xew ÖplnvAov Tooinv FRov vie Ayaıcv 

DoarpöxAov Örö xepal, zepırgö yüp Lygei He, 


el un Arollov Doßos kuduizov Er röpyov 


700 


Zorn, 16 6lod Ypoviov, Tpmecoı 6’ apıyam. 
Teig utv ER’ Gyxavos Pij Telxeog üÖrpmAolo 
Dorgox2og, tel; Ö’ aurov ansorupedugev Aroöilov, 
xelgeod Aavarycı yasırıv Aarlda vuccnv. 


alı re dr To Teraprov ineoovro daluovı loog, 


706 


dewä d’ Önoxinoas apooEpn kxaspyos Arörlmv' 
xaGeo, dioyevis Dlarpöxisız: od vu am alca 

06 ©r6 dovgl rölıy repdar Tocov Ayspasyav, 
08 ur Ayırkijos, ög ep oLo noAlöv Auelvov. 


ös pdro‘ Ilarpoxlog d’ Avexassto moAlöv Orlooo, 


710 


ufvıv Alzvdusvog ixanBoAov AnoAAmvog. 
"Exıop d’ iv Zxarjoı nvrgg dye uobvvyag Irroug‘ 
Ölle yap, NE udyoıro xark xAdvov avrız EAdocag, 


zeichnissen an derselben Versstelle 
(6,276. A, 301.491), und so könnte 
man auch statt "Zixoov’Elarov, wie 
Z, 33 steht, vermuthen. 

697. ev, nicht sg. zu 586. — 
göyade, auf Flucht, wie pößovs” 
äyögeve E, 252. Sonst wird uvä- 
09% nur mit dem Gen. verbunden. 
Einfacher wäre zpwnörro, wie @, 
536. vgl. O, 666. 

698 1. Zv9a zev. vgl. Z, 731. A, 
180. Der Ausdruck örö yepaiv, der 
sonst nur in Bezug auf den Unter- 
liegenden, nicht vom Sieger steht, 
ist eigenthümlich, als ob Teo!y FAw 
vorhergegangen wäre. 

702— 706. vgl. E, 4386-439. — 
&yzwv, die Biegung der Mauer da, 
wo sie an den Thurm (ro stösat. 
— Durch den Stoss auf den Schild 
wird Patroklos selbst zurückge- 
drängt. — Statt zpoatpn &x. An. 
lasen Andere rex mrepoevra np00- 
nude, was irrig aus Y, 448 hierher 
gekommen, wo das Subiekt bleibt, 

707—709. xateo. vgl. E, 440. — 
&oy.. Die ehrenvolle Anrede fehlt 
trotz des Unwillens nicht. vgl. T, 
352, — ıw las Aristarch, die Hand- 


schriften meist ro. m&pdaı, starke 
Synkope des medialen, hier passi- 
visch gebrauchten z&poaosaı.— Die 
Schicksalsverkündigung und die gan- 
ze Erscheinung müssen ihm zeigen, 
dass es ein Gott sei, der ihn zurück- 
stösst, und er kann zunächst nur 
an den Schutzgott von Ilios denken. 

710 £. vgl. E, 448 f. 

[698—711 hat Lachmann mit Recht 
verworfen, da sie in Widerspruch 
mit dem Folgenden stehen, wo Hek- 
tor ruhig am Skaiischen Thore weilt, 
und von einer solchen Gefahr nichts 
weiss, auch keine sonstige Andeu- 
tung sich findet, dass Patroklos so 
weit vordringen werde oder vorge- 
drungen sei.) 

712-782. Apollon regt unter 
menschlicher Gestalt den Hektor 
gen Patroklos auf. Letsterer tödhet 
des Hektor Wagenlenker Kebriones, 
über dessen Leiche sich ein heftiger 
Kampf entspinnt, der mit dem Siege 
der Achaier endet. 

712. Hektor war bis in die Nähe 
des Skaiischen Thores geflohen (vgl. 
656 #.), wie auch A, 170. 

718 °F. dice steht nur hier aus 
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7 Aaodg Es Teigog Önoxingsıer alive. 1 


Tadr' dpa ol ppovkovrı raploraro Bolßos Arollov, 


715 


avegı eloausvog alln® Te xpareg® Te, 
Aolo, ög unzgms w "Exrtopog Irrodauono, 
avroxaalyunros ‘Erdßng, vlög dt Ayuavrog, 
ös Dpvylg valsoxs bog Exı Zayyaploıo 


To uw beroduevog xpooegn Arös viös ArdAlon 


Extop, zirte uayıg Groradeaı; dd Ti 08 yon. 
aid’, 600v 700m» elul, T000v 0Lo YEpregog el 
TO xe taya Oruyspüs roAluov ErsPMMOELaG. 

GAR üys Harpoxio Epere xparepoivuyag Ixzovg, 


al xev ag uw Eiyg, dam dE Toı euyog Ardll. 


725 


üg elncv Ö utv avrıs ZAm deög Au rovov ündgan 
Keßgıovn 6’ dxeisvoe dalppovı Yaldınos "Ertog 
Imrovs bs nöleuov rerinyeuev. avrap Aröllov 
609° ÖpıAor law, Ev d& xAdvov Apyeloıcıw 


nee zaxdv, Tomolv dt al Exrrogı zübog Öraber. 


730 


Exrop 6° üllovg utv Aavaodg Fa, 0d6” Zvapıken, 
avräg 6 Hargöxim Epere xparepovuyag Emrovg. 
Dlergoxiog ö’ kregmdev dg Inrov dito xanäke, 
oxaıh Eyxog Eyov" kregnpı dt AdLero zergov 


Aaguagov, Öxgıdevra, töv ol repl xelp Exakuper. 


735. 


ine d’ igeısanevos, oddR dr yaLero pardg' 


Versnoth statt uepungike. vgl. das 
häufige d/Cnosa:, meist im Part. zu 
E, 268. — xAdvov, noAEuov, novor. 
— önoxAnasıev, hier vom Befehle. 
— difvaı. vgl. E, 828. X, 12. 

718, Vergilgibt(Aen.Vil,320)nach 
der spätern n Kisseus der 
HekabezumVater.— Zayy.vgl.I'‚187. 

722 f. joomv und p£pregog, wie 
häufig von der Macht. vgl. A, 281. 
Z, 188. — oruyepos, zu deinem 
Verderben. vgl. Hektors Drohung 
0, 349 #., auch 9, 374. 

1%. Epene, treibe gegen, wo- 
gegen u@ßene E, 329 vom Wagen- 
lenker, wie &yeıw En! rıvı E, 239. 

725 f. vgl. H, 81. N, 239, 

727 f£. Kebriones ist hier wieder 
Hektors Wagenlenker. vgl. M, 91 f. 
N, 190. — neriny., uaoritew, wo- 
von Homer nur Men Aor. udorıkev, 


aber auch den Imper. waorıe (P, 
622) und uaorlerau {X 171) hat. 

729 f. Suılov, Towwr. vgl. 4,86. 
N, 807. — &v d& xAdvov — Onater. 
vgl. O, 326 f. 

734 f. &r&o. vgl. Z, 272. Er wirft 
nur mit der Rechten. vgl. H, 264. 
—udpu. 6xo. vgl. M, 380. — zepl- 
&xaA. vgl. Z, 359. Der Dichter will 
Teak engen, der Stein habe die hir 

t, sei ein Aldog zeuporin; 
(Xen. Anab. III, 8, 17), Sondera er 
habe ihn fest mit der Hand gefasst 

786 f. nxe 6’ &o. vgl. H, 269. M, 
467. — oddt — @Pwrög kann nuf 
heissen nicht lange wich er 
vor dem Manne (Hektor) zu- 
rück, so dass nicht lange im 
Sinne von gar nicht steht, wie Y, 
428. ovd£, wie häufig, wo wir ohne 
brauchen. Die Bedeutung entfernt 
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vd” arlooe Berog, Bdle d’ "Extopos fwıoxja 


Keßgıövnv, voho» viöv Ayaxıjog Ilpıauoro, 
Ixxov il’ Eyovra, uerorıov ößlı Aüt. 


Auporegas d’ Ööppüs ovvsisv Aldog, ovdl ol Eoysv 


740 


öorlov, OpFaruor dt Xanal rloov Ev xovigow 
adroo n0608e nodiv' 6 d’ Ag Apvevripı doıxeig 
xUrne0 AR srepylog Ölpgov, Ars d’ öorda Iouöc. 
zöv 0° Enıxegroueov agooepns, Harpöxisız Inned‘ 


& xöroı, 7 ual ERappög Avrp, ds deln zußıorä. 


el 67 rov xal novıo dv Iyhvösvrı ylvoıo, 
rolloog &v xopeosıev dung öde ımdea dıpav, 
vos Anodgpmoxmv, el xal dvonkupeiog ein, 


os viv iv redlo 5 Iarov dela xußorä. 
7 da xal dv Towcooı xzußıornriges Eacıv. 


750 


as elnov ixl Keßpıövn Hewi Beßrprer, 
olya Aovrog Exam, ög Te oraduoüg xegalkor 
EBAnto apös OThos, Ei) TE mv iso dixı' 


bleiben, die man dem zatsodcı 
hier gewöhnlich beilegt, hat es nie. 
— dilwoe, prägnant, sandte ver- 
geblich. Den Hektor traf er zwar 
nicht, aber seinen Wagenlenker. vgl. 
N, 410 f. 

"789748. ueronov. zu A,9.— 
oöveev, nahm weg, mit der Ne- 
benbeziehung des Vernichtens, wie 
ovv auch in In aapdaneır (1, 498) 
steht. — Zogev, hielt ihn (den 
Stein) auf. — 699. — dv zov. Die 
Augen schlug er ihm aus dem Kopfe. 
Anders 347 fi. — avrov no. nodav, 
da vor die Füsse. vgl. Y, 441. 
adzoö ist Adverbium, wie 649. O, 
656. Die Bedeutung gerade hat 
avrod nicht, zu 6, N 

‚evrip — Supös. vg] 
adch E, 585 f. 

748, edegydog, mit Synizesis, wie 
in InA£og (A, 489), mit Vermeidung 
der Contraktion. 

745-750, Ein ähnlicher Spott, 
wie 617 f. — el di xov, wenn er 
ja etwa. vgl. 8, 736. o, 484. — 
zal, auch einmal, wie jetzt auf 
dem Lende. — zndea, Austern, 
später r: 1, Öotpea, letzteres ei- 
a nee ersteres das 





Gesaugte (was man saugt). — 
moA}. &» x0p., er würde, wenn er 
nach Austern suchte, Viele damit 
sättigen können, da er ein so guter 
Taucher ist, wie er hier zeigt. Die 
Austern scheinen hier nicht als 
Leckerbissen, sondern als Speise in 
der Noth zu stehen, wie die Fische 
6, 868. — el xal dvan., möchte 
das Meer auch noch so wild 
sein. dvonäupelos, arg ge 
schwollen, von der Wurzel weug, 
wovon xeupıs, nenpls, roupos, 
xoupökvf. Auch w&upeAog im Sinne 
von duaxoAog, wird angeführt. 

761 f. Beßnxeı, avinowv.—olua, 
Gewalt, vom heftigen Anstür- 





men, wie impetus. vgl. oluäv. 
Wie oluog, „oien olat, kommt es 
von Wurzel (ursprünglich mit 


Digamma in der Mitte), gehen, 
fliegen, sich bewegen, die in 
olsopaı erscheint, auch in "ol-avög 
IH v-is), dı-orös, ol-orpos zu Grunde 


liegt, 
768 f. Der Vergleichungspunkt 
Glue Y euaeis) liegt In &j — 

. Die Verwundung bat gerade 
a ganze Kraft aufgeregt, 
die ihn sich dem Tode entgegen- 
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sg &ml Keßgıövy, Ilarpoxisıc, dAoo ueuacs. 3 
“Exrıog 6’ avH° Irigmdev dp Ixrav ro yanäbe. 755 


zo eg Kepgiövao Atov$° ds Impwärtn, 
© 7 dpeog xopugijor zegl xraukuns 2Acpoıo, 
dupo rewäovts, ueya ppov&ovre udyeodor 
&s repl Keßpiövao dim unormpes durig, 


DlergoxAdg te Mevortiadng xal Yaldınos "Exrtog, 


760 


ler? AAAmAov tanken xgda vnAdı yalxp. 

Exrtop utv xepalijgıv ixel Adßev, ovyl wedlen 
Dergox2og 6’ &regmden Eyev nodös‘ ol d& dr &Aloı 
Todes xal Aavaoı divayor xgarepp daulonv. 


cs d’ Eögög te Nörog 7 kgıdalverov KAlnAouw 


765 


olgsog dv Boos Bader relsuıbeuev BA, 

pmyöv Te uellmw Te TavipAoıdv Te xgdveıan, 

af Te rpög Arijlag EBalov Tavunxsas ÖLovg 

mn Yeoneoly, matayog de Te Ayvuuevann 

&s Todes xal Ayarol ir ArnAoıcı Fopdvres 770 
Syovv, dd’ Erepoı uvaort 6Aoolo Yoßoıo. 

ro dt Keßprövgv Aug ö&ka doüpa reriyei 


stürzen lässt. Eine Hindeutung auf 
des Patroklos nahen Fall liegt ganz 
fern. vgl. E, 136 #.554 f. M, 299 f. 
Y, 164 #. — ueuawg, mit Längung 
des a, die auffallender als in deın 
die Quantität umstellenden ueuaöres 
B, 818. Das Wort tritt besonders 
kräftig an den Schluss. 

756—758. Hier bildet die erbit- 
terte, siegmuthige Anspan- 
nung aller Kraft den Mittelpunkt 
der Vergleichung. — xzdyevog meist 
mit Perfectbedeutung, wie AeßAr- 
u£vog, selten mit aoristischer, wie 
0, 554. — u£ya gpgor., von tapferm 
Muthe. vgl, 824. — Statt des bei 
eg! Keßoıdvao gedachten udyeo9ov 
kommt 761 eine anschauliche Be- 
zeichnung des erbitterten Kampfes 


(N, 501). 

762—764. Zu Adßer und &yer 
wird aurd» (Keßguövnv) gedacht. — 
ot &44oı, die um sie herum waren, 
—ovvayorv, erhoben, wie B, 381. 

765—769. DenVergleichungspunkt 
bildet das gewaltige Geräusch. 
zu 633 f. vgl. Verg. Aen. II, 416— 


419. — merep., die Folge des 2pı- 
dalveosaı. — pnyöv — xeav. Der 
Sing, kollektiv, wohl nicht um die 
Baumarten entschiedener hervortre- 
ten zu lassen. vgl. &, 60.64. Den Plur. 
von weAln, und zwar bloss den Dat., 
braucht Homer nur von Lanzen. — 
tavupAouog ist starkrindig, da- 
gegen ravunens (763. 473) lang- 
spitzig. vgl. ravimenaog. Die Be- 
deutung lang geht in Compos. in 
die von stark über, wie in zarn- 
keys, starkleidend (zu 6, 70). 
tavupvlAog. In Compos. vertreten 
bei Homer zavadg, ravıg das in 
ihnen ungebräuchliche uaxods; pd- 
yag erscheint ausser uey&ßypos und 

eyaAnzwp nur, in WEyaxeng. — 
Ehazor, in Folge des Sturmes. Dass 
sie dabei brechen, tritt nebensäch- 
lich im folgenden Satze hervor. — 
narayog, y£reto (K, 875. N, 288). 

770 £. A, 70 £, wo ein anderer 
Vergleich vorausgeht. 

772 f. dugl, örtlich, wie 775. — 
nennyei, &v xool. vgl. O, 315. — 
Sogovres. vgl. 0, 318 f. 
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lol Te arepösvreg And veupiipı Fopovres, n 
RoMM& db yepuadın ueyak Gonidag dorvpilugen 


uapvaptvom sup avrov 6 d 


dv oTpopdäryı xoving 775 


xelto ulyas ueyalmorl, Aelaoukvos Irrxoovvdor. 
Öögga utv 'Helog utoov ovpavöv Aupıßeßixeı, 
Tögpa ar auporepo» BELE Ürtero, aInze dt Andg' 
nos 6’ Heros ustevioosro Boukvronde, 


xar töre di & nie aloav Ayarol pegrepoı Toav 


780 


ix utv Keßgiövnv Bsikov Ipma Epvocav 

Tooov && kvoris, xal &r' Bam zeige EAovro. 

‚ Dergoxiog dt Tomol xaxd ppoviov Evöpovoev. 
zels ulv Exeır dnopovoe Ho@ Ardiavrog Apnı, 


ouegdakla läyov, tel; 6’ kvua pürag Enegver. - 


785 


GR öre di To Teraprov Intoovro daluovı loog, 
309° äga toi, Iarpoxis, par Pavaroıo Teieven‘ 


774—776, £orupälıgav. Andere 
lasen das schwächer auslautende 
Zorupehte, oder, dorupälter. — 
nagv. dug’ avröv gehört zu gep- 
uddıc, wird aber auch bei doupr 
772 gedacht. Dem Dichter schwe- 
ben besonders die Kämpfenden, 
nicht die Getroffenen vor; wie er 
oben &» xeolganz wegliess, so nennt 
er einf: hier nur die Schilde als 
von Steinen getroffen; denn man 
Jarf das in gewohnter, Weise nach- 
schlagende uapv. dup' avrov nicht 
mit donldag verbinden. — oreop. 
xor., Wirbel des Staubes, der 
aufwirbeinde Staub. zu @, 39. 
ueyag Keyakworl, verstärkend, wie 
alvode» alvas, 0lö9ev olog H, 39. 
97. Hier von der Länge des im 
Tode Gestreckten. 

777 £. vgl. 6, 67. A, 85. Die Zeit 
deszweitenFrühstücks wurde am heu- 
tigen Schlachttage 4A, 86 #. erwähnt, 

719. BovAvrog, etwa Neige, 
Rüste. vgl. Hor. carm. III, 6, 41— 
44. Die Sonne geht zur Neige, sobald 
sie ihren Höhepunkt überschritten. 

780. öntp aloav, hier über das 
Schicksal hinaus, ohne des 
Schicksals Bestimmung, durch eigene 
Kraft, wie öntp uopov a, 34 f. 
Die Bedeutung übermässig (T, 
59) kann es hier unmöglich haben. 


782. Toowv && &vonirg bestimmt 
das vorhergehende &x BeAto» näher. 
&vorn steht auch, wie Aon, vom 
Kampfe, vgl. P, 714. zu 0, 689. 


783—867. Patroklos verrichtet 
Wunder der Tapferkeit. Apollon, 
erzürnt darüber, schlägt ihn, beraubt 
ihn der Waffen und der Besinnung. 
Den Betäubten verwundet Euphor- 
bos; den Todesstreich versetst ihm 
‚Hektor, dessen Siegesjubel dieser mit 
der Verkündigung erwiedert, bald 
werde er selbst unter des Achilleus 
Hand fallen. Hektor sieht den Speer 
aus der Leiche und eüt, sich der 
Rosse des Achilleus su bemächtigen, 
die jenen zur Schlacht getragen haben. 

788.. Towal gehört zu dvöpovaer 
(K, 486), wird zu xax& pporlor 
(er. vgl. 701) nur gedacht. 

784 f. Zxeıra, rückweisend, wie 
N, 686. — Wir haben hier eine dem 
epischen Dichter, dessen Gebiet 
das Wunderbare ist, gestattete Ue- 
bertreibung, ähnlich wie bei Odys- 
seus A, 414—484, beim jungen 
Nestor A, 747 f#., bei Euphorbos 
gleich 810 f. Vgl. Einleitung S. 10. 
Welche Wunder der Tapferkeit 
feiern das Nibelungenlied, das Ro- 
landslied, die Cidromanzen ! 


787. vgl. H, 104. 
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Avrero yag tor Bolßos Evi xparepi doulvn 


dewög. 6 uk» töv lövra xara xAovov odx Evönoev' 


negı yap roANj xexakuuuevog avreß6inoen 


och Ö’ Orıde, nAjken IR uerdppevov eupke T Bun 
xepl xararpnvel, Orgepedivndev dE ol dooe. . 
Tod Ö’ arö utv parög xuenv Büle Dolßos Aröllaw. 
h 68 xuAwdoutun xavayım Eye aocolv üp Inzav 


avlörız Tgupaisıa, uuavImoav 6: Eheipau 


795 


alyarı xal xovlgoı rapog ye ubv od us new 
inxöxouov nina walveodaı xovlgow, 

ar avdpös Beloıo xagr xaplev te uerorov 
Gver, Ayılrjog' torte dt Zeig Exrtogı dev 


Ü xepaAij popeeıw, 0yedodev dE ol Me ÖAsdpog. 


av 6 ol dv yelpeooıw Ayn doAydaxıo» Eyyos, 

Boıd, ueya, OrıBapov, xexopudutvor avräp dx dumv 
GOR\g 00» Telauövı yanal Eos TeguıdEeooe. 

Aö0e dE ol Hoopnxa &vag Arös viös Arndldor. 


zov d’ Arm potvag elle, Außev d’ dnö Yaldına yula’ 


805 


och dt Tapov. Önıdev dt uerappevo ögeı dovgl 


789. ö (M&rooxAog), nicht ov. zu 
0,584. vgl. 586. 697. — xar& xAövov 
(ndz) gehört zu lövra. vgl. zu 718. 

Greepedhneioden ‚zur Bezeich- 
nung ng des windels, der schon bei 
Hippokrates !A:yyog heisst, wovon 
Bıyyıav bei den Attikern, auch 
oxorodıvla, oxorodırıav. Das Wort 
setzt ein orgepedivn oder orgepe- 
ötvog, Drehwirbel voraus. Dase, 
wie in doytxaxos. 

793795, tod gehört zu xgardc. 
zu 0, 125.— xvi. nooalv dp’ Tax. 
zu N,579. — zavayıp Ige, wie 106. 
_ rhönc. zu Ba bee Edeıpau, 
Aögpos Inmuoyaleng dog, 
bisher, so lange re ihn 
trug, der noch nicht fallen sollte, 
— Hug dev, fas erat, durfte, 
nach der Fertimmung des Schick- 
sals. vgl. Z, 386, 

798—800. $eloıo, wie die Könige 
9eloı, auch duorpepeis, dıoyeveig, 
heissen, wenn nicht etwa hier an 
seine Abkunft von einer Göttin (A, 
280) gedacht wird. vgl. O, 25. — 
döxev, gewährte es. — poplew, 





autıv. — ayedöder dE — ÖReBpoc.. 
Der ‚Grand. — ot, Hargöxip. 
—803. Vom Helm geht er zum 
Speer, dann zum Schilde über. — 
äs, von oben bis unten. val. 412. 
joı8%, uya, orıß. (141. E, 746) 
steht sonst ohne weitern Zusatz. — 
Teguıöeıg, gerandet, von einem 
zen, gleich &vrv&. Achnlich wie 
das Schwert xwzjeız heisst. Es ist 
nicht gleichbedeutend mit wodye: 
oder mit Svoavdex. r, 42 seit 
es als Beiwort des Leibrocke. 

804, Aüoe. Er löste die dyfjeg des 
Panzers (zu A, 132), worauf dieser 
gleichfalls abfiel. Hier tritt Apollon 
(798) wieder als Subiekt auf. 

805 £.&rn, Verwirrung, die ihm 
jede Besinnung raubte. — Aue» — 
'yvla. Er war erstarrt. Sonst steht 
der Ausdruck von der Ohnmacht 
vor dem Hinstürzen. 

[798-805 betrachtet Lachmann 
mit Recht als spätern Zusatz, da 
Hektor P, 125 ff. die Leiche des 
Patroklos der Waffen beraubt] 

806 f. orä, statt sich zurückzu- 
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Quo» usoonyös oyedöhen Bars Aapdavog Avip, 
Davbolöns Eöpogßos, ös HAıxinv Exexaoro 

Eygst 8° inroodeg Te xödeool Te zapramluorın 
xal yap di Tore pürag 2elxooı Pijosw dp Inzow, 
ago 2UHcv Div Öysopı, dıdaoxöuevog roAduoıo“ 
ös ror g@rog Epijxe BERos, Hargoxisıs bnreo, 
oddt dauace‘. 6 ukv avrız Avkdgaue, ulxro 6’ Öulie, 
Ex x00ö5 äpragas ddgv uellıwov, 000° Örkuewev 
DargoxAov youvov ep kört' dv dmorie. 
DorgoxAog dt Beou rAnyü xal dovgl dauaodels 
&yp krapav eig E9vos &yatsro zip Alsslvav. 
“Ertop Ö’ og eidev Dargoxija ueradvnor 

&p Gvayaböuevov Beßinuevor gl yalxa, 
ayxluorov da ol NA8e wara orlyas, ovra dr dovgi 
velarov ds xeveiva, dianpo dt xaAxov Elaooer. 
dovurnoev dt Reomv, ueya 6’ Mxays Andv Ayauv. 


810 


816 


820 


ziehen. vgl. Y, 282 f. — örı$ev. Er 
war mitten in die Troer gesprun- 
gen, so dass einer der in der ersten 
Linie stehenden Troer sich nur um- 
zuwenden brauchte, um, dicht hinter 
ihm stehend (oyedö8e»), ihm den 
Speer in den Rücken zu stossen. — 
Bale, traf. zu 467. — Adpdavog, 
wie B, 701, zur Bezeichnung eines 
Troers (zu B, 819). Den Sing. Teac 
hat Homer nur als Eigennamen. 
808 Fuphorbos war der jüngere 
Bruder des Pulydamas (N, 76); denn 
ein anderer Panthoos als Vater des 
Pulydamas ist kaum anzunehmen. 
Pythagoras wollte zur Troianischen 
Zeit dieser Euphorbos gewesen sein. 
Hor. carm. I, 28, 9—15. Ovid. Met. 
XV, 160-164. — öuma. 2x. N, 481. 
&09. vgl. A, 508. oben 842. 
810 f. rörs, an Aigaem Schlacht: 
. — Pioev dp ov, wie 
Be, en 
&19@v. Heute war er zum erstenmal 
als Wagenkämpfer in die Schlacht 
gekommen, da er die Kriegskunst 
eben erlernt hatte. — dıdaox., ua9y- 
Tg, nicht dmiordpzevog. Der Gen. der 
Beziehung, wie E, 598. P, 42. Seine 
Jugend wird P, di f. hervorgeho- 
ben. Man erwartete didaydels) 


812 f. ög, des Metrums wegen, 
wie mehrfach, statt ö, (vgl. A, 405. 
Z, 59), wie umgekehrt 8 statt ög 
(836). - &pijxe, vom Zustossen (vgl. 
807), wie man zeipus &pudvaı sagt 
(4, 567). — öuliy, Towov. 

814 f. donaßeg, vom raschen Her- 
ausziehen, — yyurdr, wie nudus, 
waffenlos. [Sind 798—805 später 
eingeschoben, 30 muss dasselbe von 
814 f. gelten. vgl. P, 122. So erklärt 
sich auch das jetzt nach Hergoxior 
auffallende arpoxiog (816)]. 

816. dauaosels, hier von der 
Schwächung durch die Verwundung. 
Anders dauaoaev 813. R 

818 f. Harg. dvay. Beßk., drı 
IdrooxAog dvezätero Eefkupor. 

820. xara orlyac, die Reihen 
hin (T, 326). Hier wird angenom- 
men, Hektor sei von Patroklos eine 
ziemliche Strecke entfernt gewesen, 
was freilich an sich so unwahr- 
scheinlich , als dass Keiner der 
Achaier dem Patroklos zu Hülfe 
kommt. Doch den Dichter kümmern 
solche kleine Unwahrscheinlichkei- 
u nicht, x 1.699 

29. ueya — Ay. vgl. Auxı- 
vör 0° or Brraß Ayarois:— rare, 
transitiv, sonst nur in der Odyssee. 
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ds 8’ Öre o0v dxduavra Alam EBıjoaro yagum, 0 
© T Ödgeog xopvpijor ueya Ypoveovte uayeohov 


xidaxos up Öliyns, 29ERovoı dt zıweuev Auge 


roAld de T Goßualvovra Akov ddauaooe Binpıv' 
&s roAlas nepvovra Mevorzlov Alxınov viov 
Ertrag Igraulöns oyedöv Eygei Houov Arıöga. 
xal ol Exevyöusvog Erea arepdevra RpoomÜda" 


Dargoxt', 7 xov Ep109a nor xegailiuev Au, 


Towiadaz dt yuvalxaz, &AedFepov Nuap Krocgag, 
&eıv dv v7E00L YlAnw bs rarglöa yalav, 

var tamv det x0008° "Extopos axdes Irzoı 
000» Öpmpiyaras rolsulbeıw" Eygei 6’ aurög 


Towol YiAorroiluorsı uerargero, 6 op Auivo 


Nuag Gvayxalov' a: de T kvhade yünes Edorrau. 
a delt‘, ovdE zo 2692ög dabv ypalaumssw Ayırledc, 
65 Rod Tor uala roAl& uevov Inerille! lövır 
un uoı glv levar, IOerpöxisız Innoxtlsvde, 


vras Erı yAapvpds, aglv "Extopos Avdpopsroro 


aluardevra yırava zepl orjdeooı dalsaı. 
© Rod 08 ROM, cold Ppevas äypovı nelden. 


823-828. Der Vergleichungspunkt 
liegt darin, dass ein Starker einem 
Starken erliegt. Das 823 Bezeich- 
nete wird 824—826 weiter ausge- 
führt. — Den Grund des Streites 

ibt der etwas ungefüg eintretende 
Zwischensatz on. vgl. 757 £. — dupl 
mit dem Gen. steht nur noch in 
der späten Stelle 9, 267. Der Vers 
dürfte spät eingeschoben sein. Der 
Kampf um eine Quelle auf hohem 
Gebirge ist aufällig. — dasw., in 
Folge der Anstrengung des Kam- 
pfes. — nuıv&uer. So muss es statt 
au&uev heissen, da der Aor. kurzes 
ı hat. zu r, 148. — n&pvovra schrieb 
Aristarch wider die Regel, die ne- 
gvövıa verlangt, was Tyrannion 
vorzog. 

830. xegaitäuev, dAandteı. Das 
Präsens von einer zukünftigen Hand- 
lung, wie von der Vergangenheit 9, 
516, da Homer weder Aorist noch 
Fat. von zeguitır bildet. 

833 f. zaov (yuraızav) mp6ode 


(ng6) gehört zumoäeplteev. dEknüpft 
die Begründung des »ymıe an, wie 
M, 127. X, 393. Gewöhnlich folgt 
ein Satz mit ovdE (B, 38. E, 406). 
— Exzopos. zu Z, 464. — zooir 
dewg., vom Ausschreiten, wie N, 
20. vgl. tavvorro 375.—0, &. vgl. 
T, 351. — dvayx. nu., den Tag 
der Noth, wie vnietg nuag (d, 
484). — yünec Edovra de 4,237. 
4, 162. auch 0, 351. 

837 f. odöt—yoalau., Begründung 
des Ausrafe, wie d& nach vnmue 833. 
&09%0g, stark. vgl. Y, 434. — 
Xontaueiv, helfen, wie A, 566. — 
utvov steht dem lövrı parallel. 

839. llvau, vErodaı. vgl. 2, 49. 

841. vgl. B, 416. E, 118. 

842. aol—neiger. vgl. 4, 1.— 
Die stolze Freude über des Pate 
klos Besiegung ergeht sich im Spott* 
über den irrig vorausgesetzten Bel ‚Befehl 
des Achilleus an seinen von ihm 
hingestreckten Freund. 
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zöv Ö’ Ölıyodgaveom ngooepns, Ierpoxisıs inneo 
H6n vüv, "Exrtop, ueyal eüyeo coL yap Edaxsv 
vlenv Zeig Koovlöns zar Aröllov, ol u Ldauaooav 
6mdiog' avroi yüp in umv zeige ERovro' 
toodroı d’ el ep you kelxooıw dvreßöingen, 
xavrıg & avrdH" ÖRovro dub üro dovgl dauevres. 
@2Ad ue Molg 6Aon al Antoög Ixtavev vioc, 
ävdgiv 6° Eöpopßog' ad dE we rolros L£evaplicıc. 
&ilo de tor 2pko, od 6’ Zul ppsol BaAlso ajow 


845 


00 Imv o0ö‘ aurös dnpöv Ben, aAAd ou Non 
ayyı raploınxev Bavaroz xal uolga xgaraın, 
x:00L danevr' Ayııjos, auuuovos Alaxidao. 


&g &pa uw einovra Telog Bavaroıo xaruıper 


855 


yon 6° ix beta rrankun Ardoods Bepnxer, 
6» aöruov yodmoa, Anode’ Adporira xal Anm. 
Töv xal te$vnüra npoomida paldınoz "Ertop" 


843. vgl. O, 246, 

844. 76n vor. zu O, 110. 

846. avrol &Aovro entspricht der 
Darstellung oben 793 # [Sind jene 
Verse, wie wir erwiesen, später 
eingeschoben, so ergibt sich auch 
unser Vers als Zusatz.] 

847 f, towoüror, olog ou 2aaı. — 
avroß', dort, wo ich gefallen bin, 
vgl. T, 428. — orro &uo, mit 
starkem Hiatus, wie B, 165. T, 98.194. 

849f. Apollon, der den Beschluss 
des Schicksals ausführt (in ähn- 
licher Weise steht Zeus 846), wird 
der menschlichen Betheiligung ent- 
gegen, lt. — Woher Patroklos 

len Namen des Euphorbos kenne, 

kümmert den Dichter nicht. zu &, 
475. — rolcos, aufzählend. vgl. B, 
407. Hier ist die Moiga« an die 
Stelle des Zeus (845) getreten. — 
iSeraolseis. Das Präsens, da der Tod 
in Folge seiner Verwundung eben 
bevorsteht. 

852. od Im» (wie B, 276. vgl @, 
448) hier mit nachfolgender ver- 
stärkender Verneinung. — #öy. zu 
0, 194. 


854. dauer’, öaudven, wird von 
zo, angezogen. Eigentlich sollte 
deuivaı stehen. — Dem Sterbenden 


legt Homer hier, wie X, 358 fi, 


nach dem Volksglauben die Kraft 
der Wahrsagung bei. 

866. 6e9Eov, nur hier und X, 68 
statt des gewöhnlichen eAde», das 
nicht nur regelmässig nach dd steht 
(wie H, 181. N, 672), sondern auch 
nach &x (110. %, 880) und sonst 
($, 298). Nur selten ist #&Aea, häufig 
ulieooı, uereooı. Von 6£90g, hat 
Homer bloss den Gen. Plur., äyea 
kommt nur in der Odyssee vor. ud- 
Aog scheint dem membrum, &wog 
dem artus zu entsprechen, d&dog 
eher die Pulsadern zu bezeichnen, 
wofür auch die Etymologie apricht 
(vgl. 869051. ri 

857. Aunode’ — fßnv. Der Grund 
der Klage. — döporiza, die Reife, 
zur Bezeichnung der zur höchsten 
Entwickelung gelangten Jugend- 
kraft. _Hesiod hat von den Aehren 
ddeosdvn. dvdgoriita, wie die fast 
allgemeine Ueberlieferung schrieb, 
Betzt eine trotz der neuen Verthei- 
digung von Clemm durchaus un- 
glaubliche Kürzung der ersten Silbe 


voraus. Auch passt die Bedeutung 
nicht. Von dvje werden nvoodn, 
dvoota, avdgela gebildet. Bekker 


wagte ein wünderliches dperära. 
858. zal, zulmee. Er will des Pa- 
troklos üble Weissagung abwehren. 
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Dorgöxisıg, tl vo uoı navrevsar alrıv Ölzdgor; 

ti; 6’ old’, el x Ayulsds, Okridos Kal; Tuxöuoıo, 

pInm kuc üro dovpl Tureis Ard Hunov 61fooar; 
ds äga Yavıjcas dögv ydAxsov LE areulic 

eigvoe Ad& xgooßag, row 6’ Urtıov 00 &rö dovpös. 


avılza dt güv dovgl ner Adroukdorra Beßrrzeı, 


avzideov Hepanovra rodaxeog Alaxldao 


tero yüp Balkeıv röv d’ Zxpepov xdes Ixzoı 
Gußgoror, oüg ImAjı Heol d6vav Gylad dpa. 


860 f. zie 6’ ol, wie A, 792. zu 
0, 16. — 989g (wie orig 2, 528) 
zuzels. vgl. N, 816 f. er, En 
die Folge von Tuzelg. Anden FE 

862 f. vgl. E, 620 f. — üntuov, 
so dass er auf den Rücken fiel, 
worauf er auch gelegen, als Hektor 
die Lanze aus der Leiche zog und 
sie dabei über den Boden erhob. 

866. Er wollte unbekümmert um 


die Weissagung, die er sich ausredet, 
auch den Wagenlenker tödten und 
sich der göttlichen Pferde bemäch- 
tigen. Ueber des Achilleus Auf- 
nahme der ähnlichen Weissagung 
Hektors X, 366 f. 

867. Aus unserer Stelle, wo der 
Vers ganz bezeichnend steht, ist er 
oben 881 eingeschoben. Das Hand- 
pferd war schon verendet (467 fi). 
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geh. M. 1,20. 
Diese Ausgaben des Homer haben sehr viele Freunde unter den 
Philologen gefunden. An manchen Gymnasien sind sie eingeführt, in 
mehrern noch empfohlen, von der Versammlung der Pommerachen Direk- 
toren als die beste Schulausgabe erklärt. Die Bedürfnisse des Schülers 
sind gut ins Auge gefasst, und der Philologe findet reiches Material in 
den Anmerkungen und dem Generalregister, welches sich im dritten 
Hefte jedes Werkes befindet. 
Vergl. darüber die äusserst empfehlenden Berichte von Eickholt 
in Köln in der Zeitschrift für das Gymnasialwesen (1865 S, 279-281, 
1867 8. 560-571, 1868 S. 222—228). An letzterer Stelle heisst es über 
das dritte Heft der Ilias: „Die wissenschaftliche Arbeit,. weiche in Text 
und Kommentar nach den verschiedenen Richtungen hervortritt, lässt an 
Grändlichkeit und an Umsicht des Urtheils keinerlei Abstand gegen die 
vorhergehenden Leistungen erkennen; das innige Vertrautsein mit dem 
Gegenstande und gewissenhafte Vorarbeiten haben es trotz der verhält- 
nissmässig raschen Förderung des Ganzen ermöglicht, ein Werk aus 
einem, und zwar soliden Gusse zu liefern... . Dass Schule und Schüler 
von des Herausgebers Bemühungen um die Erklärung der Homerischen 
Gedichte ebenmässig Nutzen ziehen mögen, soll der Wunsch sein, mit 
dem wir unsere Besprechung abschliessen.“ . 

In der „Köln, Zeitung“ v. 1878 heisst es, nachdem die Aufgabe, 
sich Düntzer gestellt , dargelegt: „Diese Auf ist gelöst und 
'h eine Arbeit von hervorragendem wissenschaftlichen Werthe ge- 

Wie alle Arbeiten Düntzer’s die genaueste Sachkenntniss aus- 
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zeichnet, 80 zeugt.auch diese Textesconstitution und der Commentar von 
der innigsten Vertrautheit mit homerischer Sprache, Art und Poesie. Die 
Erklärungen beschränken sich auf das Nothwendige und arbeiten durch 
angemessene Hervorhebung verknüpfender Gesichtspunete darauf hin. 
dass die Auffassung des Dichters sich nicht bloss erweitere, sondern 
auch vertiefe.“ (Köln. Zeitung v. 23. 9. 1878.) 
Düntzer, H. Aristarch. Das erste, achte und neunte Buch 
der Ilias kritisch erörtert. 216 S. geh. M. 2,40. 
Des Q. Horatius Flaccus Werke. Erklärende Schulausgabe 
von H. Düntzer. 2 Bände. 
Bd. I. Oden und Epoden. 244 8. gr. 8°. geh. M. 1,8. 
Bad. II. Satiren u. Episteln. 292 8. gr. 8°. geh. M 2,25. 
Die Düntzer’sche Ausgabe des Horaz wurde von W. Hirschfelder 
in einem grössern Artikel über neue Horaz-Ausgaben (Zeitschrift f. d. 
Gymn.-Wesen Bd. XXII. 8. 136—145, 349-369, 891--397) aufs einge- 
hendste besprochen und sehr günstig beurtheilt. Die „Köln. Zeitung“ 
widmete dem Werke zweimal ausführliche Artikel in Nr. 367 vom 
25. Sept. 1868 und in Nr. 107 vom 18. April 1869. Auch die Wiener 
Literaturzeitung brachte zwei Rezensionen, die eine in Nr 2 vom 11. Jan. 
1869, die andere in Nr. 41 vom 11. Oct. 1869. In Nr. 2 heisst es: Herr 
Düntzer nimmt unter den Männern, welche sich um Horaz verdient ge- 
macht haben, einen bedeutenden Platz ein ... . er bietet der Schule eine 
kommentirte Ausgabe. die, soweit sie vorliegt, an Verwendbarkeit den 
bisher erschienenen Kommentaren nichts nachgiebt: alle aber, natürlich 
Schulausgaben, durch grössere Vollständigkeit und Beichhaltigkeit über- 
trifft... der Druck ist korrekt, die Ausstattung eine gefällige und solide.“ 
In Nr, 41: „Der zweite Theil besitzt dieselben Vorzüge des ersten: 
Grosse Reichhaltipkeit der Noten, die in die knappste Form gebracht 
doch der genauen Erklärung jeder Stelle dienen. Darin liegt ein Vorzug 
vor Krüger’s Kommentar, dem eine gewisse Breite eignet ete.“ 


Livii, Titi ab urbe condita libri. Für den Schulgebrauch 
erklärt von Dr. K. Tücking, Gymnasial-Direktor in Neuss. 


Buch I 144 8. gr. 8% =. 1,20. 
Buch II 104 8. gr. 8% =. 1,15. 
Buch III. 120 8. gr. 8°. M. 115. 
Buch IV. 100 8. gr. 8%. M 115. 
Buch V. 96.8. gr. 8% “115. 
Buch XXI. Zweite verb. Aufl. 112 8. gr. 8°. M. 1,15. 
Buch XXII. 112 S. gr. 8°. M 115. 


Der Verfasser geht von dem Gedanken aus, dass die Schüler der 
Secunda, welche grossentheils nicht im Stande sind, alle die Schwierig- 
keiten gerade des Livius zu überwinden, einer Ausgabe bedürten, die 
ihnen nur das bietet, was sie zur richtigen Auffassung der betr. Stellen 
nöthig haben. Nur da, wo die Interpretation von selbst darauf führt, 
gibt er kurze Winke über die Abweichungen in Ausdruck und Wendust 
von dem Sprachgebrauch eines Cicero, Cäsar etc. oder macht den Unter- 
schied der lateinischen und deutschen Auffassungs- und Darstellungsweise 

merkbar. 
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Meveidov agıoreie. 


008 2a8’ Arokos viöv, AgnlpıRov Mevelnov, 
Dlaxgoxios Toeocı dansls &v ÖImorier 
Bi 5 dia rpoudymv xexogußukvog alborı xalxe, 
apgr © &7 airh Buie, ds vun zug) aögram jene 
REMTOTÖxOG, xvuon, od zplv eldvla Töxoro. [3 
&g xepi Hargöxip Balve Gavßög Mevilaos, 
x0000e dt ol dog 7’ Eoys zal aoxlda advroo’ Elow, 
Töv xtäuevaı uenaais, Öorıs Tod y ävrlos 810or. 
ovd’ äga Ilavbov viös kuunellns Aukinoev 


Dlatg6x2010 aeodvrog änuuovog' äygı d’ äg avroo 


Zorn, xal xgootırsv apnlpılov Meviinov 
SIEBZEHNTES BUCH. 


ı ? od’ Ude. vgl. 89. N, 560. 


Z, 1. Aehnlich 038° dueinoer 9. — 
„Ueze. dan., des Patroklos Fall. 


vgl. 10. — Teweoaı, ohne bestimmte 
Beziehung auf Euphorbos und Hek- 
tor. — Menelaos soll von jetzt an 
ganz besonders hervortreten. Von 
den übrigen Helden ist keiner in 
der Nähe. vgl. 94 f. 102 f. 

3. 4,486, 

4 f. dup avrö Palve, er trat 
neben ihn, um ihn zu beschützen. 
10 £, staht äyzı avrod Eorn von 
dem Feinde. Um ihn herum geht er 


nicht, auch nicht an ihm auf und auf 


ab. dupißalveır und zegißalver 
stehen auch vom Schutze. 
vgl. E, 21. 6, 881. 5, 424. zu E, 
299. A, 87. Die Vergleichung be- 


zeichnet die treue Sorge. Die Kuh, 
welche eben zum erstenmal gebo- 
ren, jammert vor Schmerz, doch 
IBuft sie treu Besorgt um ihr Kalb, 
Zu neel ist ein #dsı zeugmatisch 


rn ergänzen. zur tritt zwischen 
synonymen Besei n 
toröxog und 0ö--cöroro. Das Wort 
findet sich nur hier, wie wwupitew 
EB, 889. d, 719. 
a KED 800 f. ‚Nähere Ausführung 
je dup’ avro Baive. nepl hier ganz 
smonzm mie Pr Menelaos steht, 
mit Gesicht gegen die Troer 
gewandt, neben der Teiche , die er 
gegen einen Angriff der a 
stehenden Troer schütst, see 
9 f. dd’ duläyaev, nicht li 
unbeachtet (®, 330). &pa weist 
1 zurick. — Ilavsov „ Bö- 
YogBos. vgl. II, 808. — deumsälng, 
speermächtig, sonst bloss von 
Priamos, y, 400 von Nestors Sohn 
Peisistratos. 
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Argeldn, Mevlias diorgepks, öpyaus Aacv, . 
xaLeo, Aslze dt vexgpöv, Eau d’ Evapa Bporösvra. 
05 yap Tıs xpdrepos Todmv xAsırav 7’ Exıxovpow 
Dergoxiov Balz dovpl xara xparepiv doulom 
ıB us fa xAlos &0920v dvl Tomeoow äpkosar, 
un 0: Balo, ad dt uelmdla Bouov Eoyar. 

zov dt wer‘ Oydjoas agooipm Savhös Meväiuos 
Zeö xarep, ov utv xalöv Öntoßıov eugerdaodar. 
odT oliv rapdalıos T600oV wevos ovre Adovrog 


oÖTE Ovög xargov GA00ppovog, 


od Te ueyıorog 


Hvuös vl 01706001 repl odEvei Bleusalveı, 
6000» Ildv&ov vies &uuueilaı ppoVEovo. 


odt ur oBdk Bln Yregjvogos 
ns Ans Arovnd', öre u varo 


irrodduoro 
xal W ürduewev, % 


xal u par’ iv Aavaolcın EAdyyıorov zoAsuorv 

Euuevar' oddE E gmuı xodsooi ya oloı zıdvra 

söpgiwaı äloyöv Te plinw xedvosg Ts Toxijag. 

@s Bmw xal 00v Eyo Avcm uevog, el xE uev üvra 

orms. alla 0° Eya y ivayapıjsavra xelsin E) 
ds ainböv lvaı, und avriog forao’ 2uelo, 


xolw zı xaxov nahen" heydtv 


18, xdteo wird näher ausgeführt. 
- ga, kümmere dich 
nieht um die Rüstung (der 
Leiche), überlasse sie mir. Anders 


0, 847. 

16 f. ne Zu mit demselben Hiatus, 
wie B, 165. — &vl Toweoow, dor. 
Auch wir sagen s0 Ruhm bei den 
Troern. — Die Drohung schliesst 
sich als Beweggrund unmittelbar 
an. — uelndda, wie K, 495. 

19. Zeö z&ree, hier betheuernd, 
ähnlich wie u« Zuve (%, 48), vor 
dem allgemeinen Batze. — od zu- 
Av, odx Koıxe. Achnlich oz daly 


x 412. 

20—21. Zur Art der Vergleichung 
E, 894 ff.— otv, nach deiner Rede. 
— avög x&ngov. zu I, 50 nie 
orog ®upög, ganz ähnlich, wie ueya 
1, 237 steht. — wepl gehört zu Ble- 
nealveı. zu @, 387. 

28—28. Dass Menelaos einen Hy- 
perenor getödtet, wird 2, 516 M. 


6E ze vjruog Evo. 


erzählt, wo er aber nicht als Sohn 
des Panthoos bezeichnet, eben so 
wenig der hier erwähnten Schmi- 
hung des Menelaos gedacht wird. — 
ovdk u» oddt, nicht doch, wie 
B, 108. — evaro, Aor. vom reinen 
Stamme dv, ‚wovon auch die Pri- 
sensformen oVveo de, Övorras, övorto, 
wogegen dvooaı, -ös, Futur- und 
andere Aoristformen vom Stamme 
dvo. — Statt zal u’ ünduewer er- 
wartete man a vmonelvag. — m 
deooi ye oloı xıövıa, Gegensatz 
zum Liegen auf der Erde. Anders 
E, 745. — Dass er eben erst ver- 
mählt war, lässt der Dichter den 
Menelaos wissen. zu Z, 475. 

31 f. Im parenthetischen und’ dr- 
tlog lorao’ Zueto tritt statt des Inf. 
die kräftigere Anrede ein. — drr- 
9%v— Eyvo. Das Geschehene erkenat 
auch der Thor (der Kluge sieht das 
Kommende voraus und meidet e®). 
Das Hesiodische: lese» de re 
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ös piro' zöv 8’ od zeihev, Ausıßöusvog dt agoomide P 
vöv ukv dj, Mevilas diorgepks, 7 uche Tioeıg 


yuardv kuov, zöv Imeguss, breugdpevos d’ üyogedeus, 


xjpm0ag dt yuvalza ia Halduoıo v£oo, 
Agmeöv st Toxeücı ydov al aEvdog Ehnzas. 

7 »E opw deuAolsı ydov xardzavua yevolump, 
el xev b1O xspalrv ze ram xal teuge Ivelxag 


Dav8o iv yelgeocı Palm xal Boövudı din. 


40 


MIX 00 win Erı dnpdv Arelgıros xövog Eoraı 
ode 7’ Aöngırog, 7 7 &Axiig 9) Te Poßoıo. 

&s elzav oörnoe.xur dorida xavroo &omv 
006” Egomgev yaixds, avervaupdn 6E ol alyum 


aoxld” Evı xgarepi. 6 dt devrepog pvuro yalxdı 


Aroeläns Mevelaog, Breußduevos Al xarpl, 


ep d 


avayaLouevoro xar& oroudyoıo Beuedix 


wög, dxl d’ adrög Epsıos, Bagely xeıpl rıbjoag‘ 
ayrızpd d’ üralolo di avyEvog NAvd' axmacı. 


dodrnoev 6 xeocv, Apaßnoe I Tevys Ir av. 


aluerl ol devovro xoums Kaplrsooıw önolcı 
rroypol F, ol XpVOB Ts xal Apyipo kopıixmvro. 
olo» dt ro&peı Egvog Aug dguömäts Zdalng 


vimuog Zyvo ward aprichwörtlich. 
Aehnlich Liv. XXII, 89. 

88. vgl. Z, 370. 0, 47 f. 

34 f. rloeg — vov inepves, du 
wirst den Tod meines Bru- 
ders ‚abbüsnen. vgl. A, 
Für zöv Emepvec statt (ind 0;) 
megvönevor. vgl. 1 f. — yvards, 
für adeApeog im Versanfange, wie N, 
697. — Emevg. öl., zal @ Enevgenu. 

36 f, Der Inhalt der Rede tritt 
frei neben dyopevezs. vgl. I, 591 fl, 
— nuxo (vgl. I, 668), &ovom. — 
domzös, schrecklich, eigentlich 
verderblich. vgl. dei, Verder- 
ben, dempävog. zu ], 8. Andere 
An en Yeens aooıe | gm denken 
an 006 yooro (2, 507 

38. zoranavua, das Al straktum, 
wie unvıua 4, 78, von der Ursache 
der Stillung. za B, 286. 

4. u. va Bag, sonst nur Manns- 


ri Pe ai, Vebergang zum Ab- 


schluss der Rede. — dxelpyrog und 
ddnpıros (dn’ &uod) stehen syno- 
aym. zu A, 9. — zövog, Kampf. 
zu 4, 480.7 ren te. zu 1, 276. 
Mag esnunein Kampf, der 
Obmacht oder der Flucht (von 
meiner Seite) sein. Der Gen. vom 
Erfolge. 

48—48. 4, 434. I, 847360. 

47. HEue9a, Grund. zu Z, 493. 

48 f. 4, 288. 7, 16. vgl. Z, 16. 
era dh detisch, da das digam- 

51." Asyndetisch, 
mirte o} kein dE gestattet. - Xa- 
ekreaom,. xöuyoı Xupltav. vgl. zu 

1, 467. Z, 370. ®, 191. 

Aa dog 1x@vzo, umac lungen 
waren, Noch Hippokraten bay kopn- 
xöueva im Sinne von auvdeden: 
ovveagıyudva. Es ist an Bänder mit 
Gold- und Silberschmuck zu den- 
ken. vgl. B, 872. X, 469, 

6858. Den Vergleichungspunkt 
bildet nicht die Grösse, wie bei der 


xögn tv oloxdim, 56 


6 


? alıs üvapßißpoyev üdog, 
xaAdv, tnlshaov' zo dE rs zvoal doveovor 


zavrolov &veuov, xal ze Age üvdel Asuxdr 
21H0v d’ ESarxlung Gvenog Odw Aalları KoAG 
B68g0v 7 Egkorgewe xal Egerdvuoo' rl yaly' 
zolov IIav$ov vide, duuuellsw BögpogBov, 


Argelöng Mevelaos, Ersl xrave, teuge Lodka. 


ds d' Öre zig re Adv Öpeottgopos, GAxl rERonheds, 
Booxouevng üytins Boöv ägrdon, irıs üplorn 

tüs 6° 25 adyev’ Eage Anßoov xparegoloıv bdousı 
xoörov, Excıra dE 9° alua xal Eyxara zdvra Aapioosı 


yöv' aupl db Tov ye xuveg 7’ üvdges TE voniss 


xoA1& ua lvLovow ündagodev, oVd” LBERovom 
avılov 22HEusvar' udla yap yAmpdv dos alget 
&s Tor ovrwı Buuös bvl orjdeooıw krölue 
üvziov EiBEuevaı Mevelcov xudalluoıo. 


Evda xe deln pEgoı xAvr& zeugen Havholdao 


Argelöns, el wi ol dydooaro Polßos Axöllmv, 


ös da ol “Extog Eropoe, Haß 


Vergleichung mit andern starken 
Bäumen (zu 4, 487 f.), sondern 
die frische Jugendblate. — ‚Epvog, 
Stamm, wie L, 168. — Fa dv 
olor. (N, 473), wo immer frische 
Luft weht, im Gegensatz zur Stadt. 
_ 2 Grußdßoonen, wie Zmoiot statt 

draßiß vzev_ las, horvorapru- 

r Stamm ist Ap&x, b 


Betten, sprudeln, ron eis 
(vgl. &; vo neben dyopn ioli- 
en Gehe ut in der Mitte des Wor- 
tes vor x anzunehmen ist bedenk- 


lich. dvaß&ßpvge wäre jedenfalls von 
Boogew, schreien, rauschen 
(264), zu trennen. — dov£ovaır, be- 
wegen, vgl. dövas, gas bewegte 
Rohr, dveuörgepkc Eyxos A, 256. 
 dvdoc Aeunön, die weissen Blü- 


tenbüschel, r xumpioudg beim 
Oelbaume un beim Weinstocke ge- 
nannt. — our, wie u, 408. Wir sagen 


in. Anders were, äne. zu a, 9.— 
ad u ai Bäume Bunde ie run- 
jen Gruben (später yögo:) gepflanzt. 

59 f. Te So blühend lag 
Euphorbos da, als. vgl. 4, 488, wo 


55 
co 
6 
70 
ardlavrov Apnı, 
bloss das Tödten (d£evapıev) steht 
aber vorher geht Mies u and 
im Gleichnisse xefra: (487). 
61. Ti re. zu T, 88. 
. f. 4, 175 f. hier 
67. Sgebv (sonst Enden 
vom Zerreissen. — Mit dup N 
ginnt der Vergleichungs; ae das 


Vorhergehende dient zur Einleitung. 
wu E, 161 f. 579 .— Ze zor y£, 
övreg. — lütova». Auf zuvec 
keine Rücksicht ‚genommen. Es geht 
nicht an, zeugmatisch vAsxtods: 
zu denken. Ihr Geschrei (sel, ., 
182) sollte ihn vertreiben. vgl. 111. 
Br \wpov. zu K, Fr halt 
gefasst. Anders H, 479. 6: 77. 
70-189. Apollon treibt den Hek- 
tor gegen Meı Dieser weicht, 
ruft aber den Aias su Hülfe, vor 
welchem ‚jener, nachdem er die Leiche 
der Walen beraubt hat, sich zu 


rücksicht. 

70. p£goı. zu E, 311. Man erwar- 
tete &velxaı (zu p, 196), — dya- 
o9aı, missgönnen, wie ueyalpeın 
(ron ueyas), gIoveio. 


7 


avigı eloausvog, Kızövom Nyızcogı, Mevry. 

xal uw Yovijoag Exzea xrendevra zpoonuda 

“Extog, vüv od uw ads Hess Axkyyra ducizom, 

Inzous Alaxldao daippowos‘ ol d’ älsyewol 

avdgdoı ys Hozolcı daumusvau 70° Oydsoha, 

Rp 7 Hi Ayıkiı, zov Abavdın tere ueng. 

töpga dE ro Miviraog dpmus, Arpkas viös, 

Doroöxio xegıBüs Tome» zöv ügıorov Exeyver, 

Dav&olön» Eöpopßov, Exavos dt Horpudos Adxig. 
üg elxow 6 uw avız Ef Beös Ay xovor ündpan 

Exroga ö’ alvo» üyos rUxaoe pplvag Aupupsialvag. 

xärıımev d' üg Ixura zara orixag, avelxa d’ iyvo 

Töv ulv Aramuusvov xAvr& Tevyea, zöv Ö' &xi yaly 


76 


xeluevov' Eppeı Ö’ ala ar orrautıv rel. 
Pr SE dia apouayav xexogvduvos aldorı yarııp, 
dla xexinyas, PAoyı elxelog "Hyalstoıo 
aoßloro. aid’ viov Adder Argkos OF Borjsaz' 


73. Der Anführer der Kikonen 
heisst B, 846 Eögnuog. Andere la- 
sen statt Mevey | ler Name kommt 
bloss «, 105. 180 vor) Ielew. Der 


Thraker Peiros (B, 844) ist schon Ayx« 


4, 525 fi. gefallen. In Gestalt des 
Asios war Apollon I, 715 ff. dem 
Hektor erschienen, und auch im 
Folgenden nimmt er immer eine 
andere Gestalt an. vgl. 322 ff. 682 ff. 
76. ode, wie ich sche. vgl. K, 91. 
— dxiygea nur hier. Die Attiker 
umschreiben den Begri ander bat 
jrrog, Lucian avägpızeos. 
16-78, K, 402—404. Bei Alazl- 
6ao steht sonst nodwxeog oder, wo 
das, Wort vokalisch anlanten muss, 
duönovos. dalppmv, nur hier bei 
Alaxldng, steht Nom., Dat. 
und Ace. von AzıAlevg, nicht bei 
Umelön, Auiclan. ie 
79-81. dpnıog, wie dpmlpiRog, 
stehendes Beiwort, des Menelaos. zu 
4, 98. — negıßds, vom Schutze. 
vgl za 4. — Gegen die Ueber- 
lieferung schreibt man Iav9ol- 
u; wie man neuerdings Arpeldng, 
de 


löng, Tudstöng, Burslöng des- ‘He 


Ib eingeführt hat, weil die mittlere 
Silbe dieser Wörter ohne Ausnahme 


in die Thesis des Verses fällt, was 
aber natürlich, da diese Formen 
meist zur metrischen Bequemlich- 
keit für Ayautuvov oder Mevdruog, 
hleVg, Aroundns und M&yng ein- 
treten, wonach sie am Anfange des 
Verses so beliebt, wie am Schlusse 
unnöthig waren. ıreibt men Iav- 
solönv, so fordert die Analogie 
auch Iavddov, Uavd6w (9. 23. 40). 

82. N, 239. 

83. 6, 194. A, 108. 

84. Eneıra, nachdem er sich von 
der Verfolgung umgewandt hatte 
und wieder in die Nähe der Kämpfen- 
den gekommen war. 

86. ovrautvnv, geschlagen. zu 
£, 518. 

88 f. ööta xexi., vom lauten, 
durchdringenden Schreien (B, 229. 
M, 126), wodurch Hektor sich be- 
merklich machen will, w. nn 
ausodalta lüyav (E, 302), uiya 
laxov (213) von dem zum Kampfe 
bereiten Helden. — Der Vergleich 
mit der Flamme geht auf das wilde 
Ungestüm, vgl. N, 39. 53. 330. — 
Ip. zu I, 468, — doß&orp und od” 
werden trotz der stärksten Inter- 
punktion durch Synizesis verbunden. 


8 
. Syoioag 8° .äga elze apde dv neyakroga Hör 
& uoı dyaw, el ulv xe Alzm xura zeigen war 
Dorgoxiov 9°, ög xetrau dung. Ever EvBdde Tuuig, 
un is wor davadv veusonosrau, Os xev Lnrar. 
el dE xev "Extopı uodvog div al Tomol uayopaı 
aldeodels, ums ue xegioreloe' Eva zorlol‘ 


Tocag d’ ivhade zavrag üysı vopudaloio; "Exrtap. 


GAR: rim no zadra plAog diskkgero Fonds; 
öxxor Gvıg bhliy xgös daluova Yarl uareodaı, 
öv xe deög rung, taya ol uya anua wuAlodn. 
18 u oürgs Javacv vousonosrar, Ög sv Ira 
“Exrrogı gopijvavı', Exsl ix Heöpıw zolsulkeı. 

el dE zov Alavrög ye Borw dyadoro uholunm, 
öupo x adtıs lövres Exıumnoalneda yapuns 

xal xpös daluova ep, el ra; iguoalusda vexpöv 


un 
n 


100 


Ikely Ayıdzı zaxcv 6E x piprarov el. 106 
705 6 Taöß puamwe xark pplva xal xard Iuuor, 

toppa ö’ im Tomov oriyes Nivbov noxe d’ ag Extra. 

avrap 6 7 Loniom üvsyalsro, Aslns db vexgov, 

ivrporalıböuevog, date Alg Toydveuog, 


vgl. A, 880. @, 247 steht s0 odx 








öyxen, ou meaauj. Bekker schrieb, 
um die Synisesie zu vermeiden, via 
248°, obgleich der Uebergang besser 





mit der Arsis eintritt. 

90. 4, 408. Die folgende Betrach- 
tung stellt Menelaos an, während 
Hektor mit seinen Troern anrückt. 

91-98. Alno zare. zu K, 273. — 
tung. vgl. A, 169. — un, wie 96, 
Ausdruck der Besorgniss. vgl. I], 128. 

95. aldeodels, aus Scheu (4, 
402) vor dem Vorwurfe der Achaier 
(vgl. 92. 666 #.). — Mit unnwc be- 

innt der Nachsatz. vgl. 93. Die 

t wird durch den folgenden 
Vers begründet. —repcoreiwo’ nicht 
zeporgad. zu H, 72. 
7. zu A, 407. 

98—101. Den 92—94 gefürchteten 
Vorwurf wird man ihm nicht machen 
können. — zpös, wider, wie 104. 
vgl. 471. Sonst ävev, &veude Beod. 
Das Gegentheil 0» 8e@ (I, 49), 
dx Beöpıv (101). — dv — rund 


führt bei pworl parallel das aus, 
was schon in dem zu adyeodaı ge- 
hörenden npds deluova liegt. — 
zvilo®n. vgl. A, 347. Der Aorist 
des allgemeinen Satzes, — u’, wol. 
vgl. N, 481. — &x Beöger, ähnlich 
wie öpunßeis Beod (8, 499). 

102. Aoıv dyasoto. zu B, 408. 

), 249, — zudolunv, hier vom 
Sehen, Entdecken (vgl. 116. 

104 f. Vor elschwebt ein mape- 
uevoı im Sinne. — Epvoalueda, hier 
prägnant durch Wegsiehenret- 
ten. vgl. 685. over und Epveodu: 
stehen eigentlich vom Ziehen der 
Leiche nach der eigenen Seite hin. 
vgl. 127. E, 578. — pöprazor. Wir 
sagen das kleinste. Dass Patro- 
klos gefallen und beraubt ist, können 
sie nicht mehr ungeschehen machen, 
wohl aber die Leiche gegen Hektor 
(126 £.) schätzen. 

106 f. 4, 411 £. N, 186. 

108. vgl. A, 461. oben 18. 

109-112. vgl. A, 547 ff. Der 
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6» ba ziveg ze zul üvdges drd oraßuolo diovras 
Zygeoı xal yawi; Tod d’ div pgeolv älxıuov 1rop 


xayvorraı, ülxam dE T' IB ard us00avAnıo 
ös &xö Ilarpöxioıo xle Sa»dös Mevelcog. 
or Dt ustaorgepdels, drel Ixero EOvog bralpeov, 


xaxtalvov Alavra utyav, Telauamıov video. 


116 


zo» & nal aly ivdnoe näyng dx üpıorepk dan 
Hagsivovd' brapoug xal Erorpivorra udyeohar 
Heoxeoıov ap apır Yoßov Eußalz Bolßos Ardlimv. 
Bi 6R Hesw, el$ap db aapıordusevog Eros öda 


Alav, deügo, rErov, xepl Iarpdxioro Bavörrog 


oxEeV0ouev, al xs vervv ep Ayılljı zgopegmuer 

yuuvör' Aräp za ya reöye Eyeı xogußalolog Extop. 
&s Eyar Alavıı dt dabppovı Buuov Ögıvev, 

Br St dic rpoudyow, üua dt Savßög Mevelaoc. 


Extop utv Ildrgoxiov, bxel xAvrk Teiye Arıöpa, 


126 


2X, b ir ayouv xspalim raucı ögkı yalxı, 
tov d ver Tpmijoıw Epvoodusvog xvol doln" 
Alas Ö' iyyidev Made, pegav odxog Tits MUpyor. 
"Extop 6’ äp 2; öuılov lv dvexateh” Etalpo, 


Gegensatz oben 61 ff. — wore Als. 
4, 2339, vgl. 188. — Yovf. vgl. 86. 
— nayvovoda: (von nen) Yolo- 
oeıy, erstarren, von deı Empfin- 
dung der Trauer, Gegensatz laive- 
adaı (P, 598 ff.) So stellt Hesiod 
Zudyvase plA0v Hrop dem repmeraı 
öv xara Bvuov entgegen. 

114. 4, 598. 

116. rantalvwv (4,200), von der 
begleitenden Handlung. 

116 £. vgl. N, 766. 767. A, 498. 

118 £. 90ßov, hier Furcht, wie 
4, 544. — Zußaie (T', 139. N, 82. 
D, 529), synonym mit &vogoe (B, 
451. ©, 335. O, 62), von der dem 
&vönce vorhergehenden Handlung. 
— eldag, sogleich. zu E, 387. 

120—122. Aias weiss noch Nichts 
vom Tode des Patroklos, obgleich 
es auffällt, dass Menelaos nicht aus- 
drücklicher davon Kunde gibt (vgl. 
685ff. E,467. 2,20). Aias küm; 
an einem entfernten Punkte (116), 
und er konnte nicht zurückbleiben, 


hätte er des Patroklos Tod erfahren. 
— Savövrog, vexgod. vgl. 182. Z, 
195. — oxevderv, von der Anstren- 
gung des Kampfes (ndvos). vgl. 746. 
— noop£peıw, hinbringen. vgl. 
Z, 346. I, 898. — ra ye reigea 
jene, die Waffen, wie zo ye 
üvaxtı W, 178, zov ye üvaxta E, 
79%, 8 y' news_N, 164. Anderer 
Art ist A, es Daran, dass Hektor 
jetzt wirklich die Leiche der Waflen: 
eraubt hat, kann er nicht zweifeln. 

126 £. &y‘. Einen Aorist von &- 
xeıw hat Homer nicht. — xzegairv 
tauoı, wie Aiss und Peneleos thun 
(N, 202. =, 496 f.) und Euphorbos 
39’es wollte. vgl. E, 214. B, 269. 
— zöv vexw, ihn, den Leich- 
nam, dem er den Kopf abgeschla- 
gen. — Towfoı xvolv (255. Z, 179). 
zu N, 628. — dpvoo. zu 104. Hier 
eine Art &xımloxn. zu Z, 228. 

128. H, 219. 

129. vgl. T', 82. — Buı2og bralpov, 
nur hier statt des häufigen drapwr 


10 
ds dipgov d’ avöpovas' didov 6’ 6 ys Teugean zalı NG 


Tewol Yegew xgorl äsıv, ulya xikog Euevar airh. 


Alas 6’ augl Mevorıady 0axog sigd xaluıpas 
kompesiv, sg tis te Alam zepl oloı Texeaow, 
& da ze vr äyovrı Ovwvarınaapran bv Üy. 


üvdges Eraxınpes‘ 6 de Ts oßkvsl Blsuealwsı, 


186 


xäy dE T Ixıoniviov adım Eixeraı 000: zaluaran 
&s Alag xepl Harpoxro ngmı Beßrjreı. 

Argelöng Ö’ kripodev, üpnipırog Mevelaog, 
iornesı, ueya rivhos iul orndeooıw adgon. 


Tinvxog Ö', Irxorögoıo za, Avxlov üyög dvdgiv, 


140 


“Extog ürddga av yarsza ulrans uoho 
‘Exrog, eldos äpısıe, udyns äga moAröv ddsveg. 
7 avımg xAkog b69Aöv Eyeı gpögnlv kövra. 
PodLeo vor, Örnag s rölım xal Äoru danveıs 


EBvos oder E8vog &ralpwv. Schon 
der blosse Anblick des kampfgierigen 
Aias erfüllt den Hektor mit Entsetzen. 

181. alya xAdog. vgl. E, 273. 

188185, dornxeı. Bo Äristarch, 
Die Handschriften haben korjxeı. 
vgl. #, 691. — zig ze, wie 61, nicht 
wors, wie 109 steht. —mepl, bei, wie 
X, 9. 8, 245. Die Löwin steht vor 
ihren lungen. Ataıva hat Homer 
nie. — Ya, die Jungen, en, „elgent- 
lich oxugvor (Z, 319). — ” 
(z, 485), dnayovres (rt, Fr wi 
Yorgleichungspunkt liegt in oßevei 
Bäeusalve (22). — Durch das 
grimmige Herabziehen der Stirn- 
haut werden die Augen mit den 
Lidern ganz bedeckt. — ENIOxO-vi0V, 

ter auch oxuno», scheint eigent- 
lieh das Bedeckende zu sein, 
wie oxö-cog. vgl. ob-scu-rus. 

[184-186 fehlten bei Zenodot und 
in der alten Ausgabe von Chios. 
Man nabm Anstoss daran, dass hier 
der Löwe statt der Löwin genannt 
sei. Sollten die Verse fallen, so 
müsste 187 ihnen folgen.] 

187. zepl Beßnzeı, dvor, 
schützte. zu 4. An ein Wandeln 
vor der Leiche ist ebenso wenig 
wie bei Menelaos (189) zu denken. 
vgl. 355. 859. 510 

189. mev8og d&few, Wehe näh- 








ren, woneben zivdog Kyew (9, 

105) steht. Des Patroklos Unglück 

bekümmert ihn tief. vgl. 104 
140-210. Hektor, von Glaukos 


ET 
Achilleus ansulegen, w. dann 
sunächst zu den Bi 

140. H, 1 


8. 
14. vol B, 245. Aehnlich tadelt 
ion den Hektor E, 471 f. 
Statt des Apollon tritt hier wieder 
einmal einer der Mitkämptenden ein. 

142 f. eldog bat das Digamıma, — 
oa, wie ich jetzt sehe, — &deveo, 
stehst zurück, mit Bezug auf die 
kurz vorhergegangene Zeit, wo er 
dies gen So steht das Imperf. 
0, 454. vgl. Z, 837. — auros, um 
sonst, hier mit Unrecht. — 0’ 

'eı, ward dir zu Theil, eigent- 
lich haftet an dir, wie a, 9. 

144 -- 148. Wir Lykier wollen nicht 
länger llios jertheidigen. 

144. vgl. I, Er Andere lasen 
oawogg. vgl. 718 f. — Zu nö, 
das TE nkich” Ye ummauerte 
Stadt bezeichnet, tritt noch das 
synopyme &orv, das wörtlich den 








1 
olos o0v Aaoloı, vol Ile kyyeydanın p 


0% yap rıs Avxlo» yes uaxnoöuevog davaolcıv 


146 


eloı xepl rröhog, ixel 0dx üpa Tug Xapız new 
usgvaodaı dniorow in Andgdor vorAsuts alel. 
Rüg xs 06 yelpava Yora Vamdssıaz 120” Öyelov, 


ogdrrl ; irel Zapandir', äpa Eelnov xal &raipov, 


160 


xallıreg Apyeloıcıw Eimp xal xugua yardadaı, 

ös zo a0AR Ögelog yevero, aröisi te al aura, 
Goög daiv vor 6’ 09 ol üluixduevar üvag Eräng. 
ıp vöv, el tıs duol Avxlom irızelssra andpcw, 


olxad’ Yuev, Tooly 66 reprjosrar alads ÖAedpoc. 


155 


el yap vor Tome00L uEwog roAvbagat; Zvein, 
arpouov, olov 7 üvdpas daspyeras, ol zen aarong 
avdpası dvausvesco, xövor xal Öngs EHsvro, 
alya xe Ilirpos2ov tpvoalusda "TAuov else. 


el d° oöros agorl üorv ueya Opicuow üvaxtog 
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22801 tedvnog xal uw dpvsalusda Kapuns, 

alpa xzv Apysloı Zaprmdönog dvrea zur 

Avceıov, xal X avröv &yolusha "Trov elon 

zolov Yap Begdrom xepar üvipog, Ös wer äpıoros 


Wohnplatz bedeutet, ähnlich 
wie &dos. Wir können hier dorv 
etwa durch Heimat wiedergeben. 
Gewöhnlich erklärt man dorv von 
der Feste Pergamos, Jie Homer nur 
xölıg &xon, nie dory nennt. 

147 f. nel —alel. I, 316 £. 

149—168. Hast da ja selbst den 
Serpedon den Hunden zur Beute 
werden lassen. Von seiner wun- 
derbaren (eingeschobenen) Rettung 
durch Apollon weiss Glaukos Nichts. 
- a hier in Bezug auf edle 
Akon nicht von der Tapferkeit, 
wie K, 288. vgl. dyaßoc N, 664. 
zu o, 824. — ue® Öpılov, im 
Kampfe. — or&ricog, hier vom 
Mangel an Gefühl. —- krateo», ala 
Führer. — no’, gar, sehr, wie 








uaka, auch udla noAla (zu A, 36), 
nicht oft. Ööpeios, wie N, 286. 
— rol, arölel ve xal avıg, ähn- 
lich 0, 286 f. 

154 f. Drum rathe ich allen mei- 
nen Lykiern nach Hause zurückzu- 
kehren. — zıg Avxiew, bescheiden 


statt Auxıor. — fuer, von der näch- 
sten Zukunft, — zepnoerau, bloss 
hier von galveosar, nicht vom 
Stamme »ev (0, 140). zu I, 457. 
156—159. Der Beweis von der 
Troer Feigheit schliesst sich an den 
letzten Satz an. — zoAusapo&g. vgl. 
T, 87. Die gewöhnlichen Beiwörter 
sind xparepd» und ni. — dakeyerau, 
ergreift. vgl. o, 407. — növov (su 
4, 814) zal düpıv, Umschreibung 
von udyn, wie xovog zal velzog 
M, 848. djgıg findet sich nur noch 
@, 615, aber mehrfach dnpıuasde, 
such döngerog. — E9evro. vgl. 8, 


160—165, So würden wir Sarpe- 
dons Leiche und Waffen wieder 
erhalten können. Dass dies den 
Troern und vor alldm dem Hektor 
am Herzen liegen sollte, ist nicht 
ausdrücklich gesagt. -- 2190: wird 
erklärt durch zu ‚nv dovo. zdguns- 
‚@pum, hier gleich uäzn, m0)Eu0G, 
Koch. 8o steht vorn II, 782.— 
dyolueda, führten, vom Fahren. 
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Agpyelov xap& vıvol xal ayxeuagoı Begdrovres. 
ara 00 7 Alavrog uerairzopog oz drdlaosas 


orjusvaı üvra, zur 6008 Woiv, 
vd’ Idog uayloachaı, rel Lo 


zöv Ö’ üp üxddga Idadv agoaspn xopvdaloAog "Ertup 


TRaöxe, Br N 68 00 rolog bov Öxepoxlov Heiss; 


& xoror, 7 T bpaumw 06 zegl polvas Iuusvor Elm, 
zöv, 60001 Aulıp igıßalaxa vaustdovam 
vöv Ö6 08V dwoodumm Rüygu Yolvac, olov Esınec, 


ös ze ue ps Alavıa xelopiov 


odroı Eyav Eppıya uayıp obdt xeirov Inzov 


GAR alsl re Aög xgeloom» voog alyıöyoro, 


ög te xal Alxıuov üvdge poßel 


6mdloos, Örk d’ aurög Erorpuver uayksaodar. 


GAR yes deügo, aerov, zog Zu 
Me marnuegıos zaxög Eoconaı, ds &yopeveıs, 


7 ta xal Aavacv, ükxiig udla xeg ueuare, 
oXj0@ Auvvkusvar xepl Harpöxioıo Bavonrog. 


&s elnov Towsoow dxexiito 


Todes xal Avmıoı zo Adpdavoı ygınayıral, 


aviges Eore, plAoı, 


uvnoaods dt Bovgıdog dAxig, 


166 
önlam ko durf, 
Yigrepös borıv. 

170 
oöx Örouslvar. 

175 
xal üpellsto vixm 
toraoo xal Ide Epyov, 

180 
Laxpov Ausas‘ 

186 


öye av Eyav Ayırzjog auvuovos ivrea dom 
xaAd, tä Ilarp6x2oıo Blyv kvagıza xaraxtaz. 


vgl. 2, 179 f, 708. — dc uey’ äpı- 
orog — Bepadmovres. II, 271 f. 
166168. Die Verse schliessen 
sich, als Gegensatz an 166169 an. 
_ äyre wird näher ausgeführt in 
zer’ Öooe dar, indie Augen 
schauend. xar& eigentlich von 
der Richtung. vgl. I, 878. O, 320. 
— Iöog, wie sonst vzißıov, varıl- 


Brov ur 20. 6, 168) 
170. 185. — rolog dev 
leitet nr ein. 
171. & nönoı, hier Ausdruck 


schmerzlicher Verwunderung. Aehn- 
lich A, 369 f. {M, 208 f) — mepl 
— didan. N, 


178. Z, 9, 
175. Zppıya, präsentisch, wie H, 


14. 
176—178. II, 688-690. 


179—182. Dass er nicht feige sei 

a7), soll er gleich sehen. — dax 
'a00. A, 314. — Eoyor, növos, 

vom Kam fe. zu 4, 470. — es dyo- 
geveıs geht auf xaxog allein. vgl 
142. 166 f. — zıra xal, wie 6, 
879. Axis uen., wie N, 197. vol 
E, 132. — oxj0o duvvinevan, wie 
ognoeodau uäyns I, 665. Verbindet 
man dAxjg mit ayion, so schliesst 
sich der Inf. weniger gut an. 

188. vgl. Z, 110. @, 184. 

, Fo £ vgl. Z, 111 1. 

186 £. &v (nie öpee =), 
donee, Bi °Z, 118, Z, 409. — dia, 
wie Z, 340. —  Ayıkljog duvuovos, 
wie X, 118, duönavos Alaxidao Il, 
140. 854, häufig duuuova Inkelove. 
— tvaplgew mit zwei Acc. (1F, 800). 
wie ovaäv mehrfach (04 497 un x0- 
Taxrag tritt nachträglich 
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&s äga pavıjoas üntßn zopudaloios "Exp 
önlov dx xoliuoo' HEov Ö' dxiyaver kralgovs 
dxa ua, 00R@ TÄiz, XO0) xgaLrvoloı ueraora, 
oF xgorl Aoru pEpov Aura teugen ImAelovog. 
Gräs d’ Aravsvde uayng rolvdanpiev Eure äusıßer 
7 co ö uw za & dxe plgsıw agorl "IAov iorv 
Tomol peAoxroituoı, 6 d’ äußpora teuge Eduvev 


190 


Iknieldew Ayırjog, & ol Bol oupavlamez 196 
xarel YlAo Eropon 6 d’ äpa @ xudl öraacev 

rnods' GAR ody vlöc ku Evresı RaTpös dyijge. 

top 6’ cs ovv anaveuder Wev vepeinysgkra. Zeus 

teuxeoı IAslöao xopvscdusvov Beloıo, 


xı,n0os da xdgm xporl 6v uuhrjoao Byuov 


ü delR, o0dE Ti roı Bavarog xaradvnıdg borıw, 
ös dn Tor ogedov eloı 06 d’ Außpora teuyea düvers 
Gvdgös äpıorjog, tor Te Tpoudovsı al Aldor. 


190 f. oönw tie (dövras) tritt 
parallel zu e’xa var dxiyaver. ner 
o&xa wirddurch #001 xp. uer.(nach- 
setzend) ausgeführt. zu £, 88. — 
Statt Ilmielovog haben die besten 
Handschriften IInaeldao, das nie 
am Schlusse des Verses steht. Da- 
gegen kennt Homer hier nur Arpe- 
idao. zu B, 192. 

192. xoAvdexpuov. Im Nom. und 
Acc. braucht Homer roAvdazxpug, im 
Nom. und Gen. auch woAvdaxgurog 
mit langem v. Hier hätte er noiv- 
daxpurov, was die meisten Hand- 
schriften haben, nur mit starker 
Synizesis (B, 651) oder mit Kür- 
zung des v gebrauchen können. Den 
Gen. roAvddxevos scheint Homer 
als nicht wohllautend gemieden zu 

„ wogegen er roAunldaxog 
(nicht BoAvmıdaxov) Ing sagte. 

194—196. Die besten Handschrif- 
ten haben revgea düvev. Aber vgl. 
2,28. T, 12. — ol-razel plip. vgl. 
4, 219. Als Hochzeitsgeschenke wer- 
den sie Z, 84 f. bezeichnet. zu IT, 149. 

197 f. @12° — &yriga. vgl, H, 148. 
Der durch yneds veranlasste Ausruf 
wäre treffender, fiele Achilleus in 
diesen Waffen. — dnaveußen, udıng 
(192), gehört zu zopvoaonevor. 


%0. xıveiv, wofür die Römer 
quassare sagen, Ovid (Met. ], 
179) concutere braucht. Wie xa- 
Taveveıw (innuere) und dvavsvew 
(abnuere) vom einmaligen Bewe- 
gen des Kopfes nach unten oder 
oben zum Zeichen des Gewährens 
oder Verweigerns stehen, so zıveiv 
vom mehrmaligen Bewegen dessel- 
ben nach oben und unten als Aus- 
druck der unmuthigen innern Be- 
wegung. Von einem Schütteln des 
Kopfes sach der Seite hin zei 
sich keine Spur. Sophokles braucht 
statt zıvelv geleıv (Ant. 291). An- 
derer Art ist movere capnt bei 
Horaz (sat. I, 5, 58). vgl. 442. zu 
&, 285. xıvöv hat Homer so wenig, 
wie tapßüv. zu A, 881. Der Ge- 
danke, dass der dieses Waffen- 
schmuckes sich lebhaft freuende 
Hektor so bald sterben soll, 
schmerzt ihn. 

201-203. & dei’, wie A, 41. 
452. — xaraßiuıos, wie K, 383. — 
& dn vor. vgl. K, 316. — ayedöv 
eioı (prüsentisch), wofür äyzı, na- 
eornzev II, 863. — zov re — alloı. 
vgl. H, 112. xel, ausser dir, mit 
einer Art Ironie zar Bezeichnung 
aller. 


14 


zoo 6m Eralpov Exegve; dvnka ve xparepov EN w 


Teigen Ö’ 00 ara x00u0v Axd xparög Te zul Oumv 


ellev. ärdp rau win ye usya =gdrog dyyvallie, 
zov row, 6 Toı ovrı uayıs bxvooeijoarı 
ötgerar Avbpoudyn xAvr& zeugen Ifnielovog. 

7 xal xvaniyaı d#° Öpgucı veoos Kpovlar. 


“Exrogı 8° Hjeuooe veige br xgol, dü dE mv Apıs 


210 


6sivdg, kvvarıos, aA70dev d’ ga ol ui: kveög 
alxis xal 0dEveog. uer& dt xAsıroüg Erıxogous 
Bi da ueya laxow" iIvddllero de opıoı zäsıv 
tevygsoı Aaunöusvog ueyadvuov Ihylelovog. 


rpuvev dt Exaorov brorgöusvog Exdeoow, 


M&o8Aıp ve TRaüxov re Medorra te Bepolloyor Te 
A6regoralöv ze Asıomwopd 9 Ixxzdhoov te, 
Döpxvva Xpoulov te xal "Ervouov olavısınv. 

zoog 6 7 Erorpivon Exca mespöevra Rpoomide 


204 f. dvnig, treu, eigentlich 
liebend (rgl. 670), mit Digamına 
zwischen beiden 7, von einem dog 
‚oder dos, Neigung, wovon d-/-zag, 
Geliebter, Lat. ayere, arus. zu 
9, 200. &v steht, wie in dvduxdog. 
— oö xar& xdauov, weil er die 
von den Göttern geschenkten Waf- 
fen nicht hätte rauben dürfen, . 
450.—Zur Bache vgl, zu II, 798—806. 

2307. zöv nownv, ale Ersatz 
dafür. vgl. E, 286. — zo, von 
dir. Der Dat, wie B, 186. 0, 87. 

, äyng devoornaavrı, wie E, 187. 
vgl. 


een, II, 252. 

209. A, 528, wo der Vers viel 
passender von einer gewünschten 
Zusage steht, 

(Die Rede des Zeus 198 — 209 
dürfte späterer Zusatz sein, ja auch 
197 möchtedemselben ausschmäcken- 
den Rhapsoden angehören.] 

210-261. Hektor kommt 








in der 


beruft 
Achaier, von. denen gar 'ciele sich 
210 f. feuooe, passte, wie I, 


883. vgl. T, 385. Irrig erklärt man, 
(Zeus) machte ihm passend — 
ns. zu N, 444. — Eyuaicog, sons: 
immer ’Evvalıos ala Name des Got- 
tes (zu B, 651), etwa stürmisch. 
—80 (vgl. 1,288) per Apng wird im 
Folgenden erklärt. — nä7oder. vgl. 
N, 80. — &veög, im Gegensatze zu 
legten Waffen, vgl. K, 3%. 
218 f. wlya, wie 2, 160. zu 8. 
_ oiiätere, grschien. au y, 26. 
— eig. Iovog ist mit Aaund- 
uevog Kae 0,623) zu verbinden. 
Aristarchs Lesart ueyaduug Ih- 
Asloyı setzt für Indalleutm die 
Bedeutung £owxdva. voraus, die das 
Wort nicht hat. Auch passt dies 
nicht in den Zusammen! OR Fahrer 
215. &xaorov, jeden der 
Bund n, die er fand. 
le Rede ist an sie alle 
richtet. vgl. E, 468. 470. Z, 66. 72. 
216219. Mosinv. vgl. B, 84. 
— Bepaläogog fällt ©, 209. —Anre- 
oralov. zu M, 102. — Innödoor. 
, 840 ff. — Döprvve. B, 862. An- 
dere lasen Pöpxwv re. zu B12. — 
Keoulon re xal Evvonov. zu B, 858. 
— Nur Jeıonvop (Männerfürch- 
tend (vgl. das Attische dessıdaluer! 
kommt sonst nicht vor. — re wit 
gelängt, wie vor dewoc. zu A, 3. 
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xexlvre, uvpla Yola zegıxidvov Exızougov. p 


0ö yüp &yb aAmdiv Sıbjmevog. obdR yariiam 


221 


IvBad ap üusrigov zoom Aysıpa Exaorov, 
GAR Tva uoı Too diöyoug xal vrıa texve 
Ag0ppovVens (Wo0He Yılorrollumv dr Ayauv. 


Ta gpoviov deiposı xararpiyn xal bdadi 


225 


Anodg, Öueregov dt ixdorov Fuudv Algo. 

To tig vv bhös Terpauutvos 7 droAdodn 

Ne 0amdTa 7 yüp wolduov dapıoröc. 

ög de xe Dlargoxlov zal tedundra weg Eures 


Todas ds Inxodauovs ägdon, eläy dE ol Alas, 


230 


Ausv To ivapam Grodaoconar, Auv 6’ aurög 

Ego iycı‘ zo di -ol xAdog Eoosraı, 6000v dnol Rep. 
sg Eyah'- ol 6’ IHds Aavacv Bolsavres EAroav, 

dovpar' Gvaoyönevor' uala dE oyıow EiArsro Bonds 


verpöv dr Alavrog Ägisw Telauowıddao, 


335 


vr 7 Te roAooıw Ex av Buuov Axmiga. 


xal Te 


? ög Alas eine Bow üyahov Mewelaon 


& xlxov, & Mevelae diorgepks, odxtrı vor 


220. mepızrloves, obgleich einzelne 
weit von Troas entfernt, wohnten. 
Lieber läse man roAvzAyrav. vgl. 
K, a 

leitet die ganze folgende 

Rede als de, der Ansprache ein. 

Gar ähulich A, 828 ff. — minder 

&ız., um eine Menge Volk zusam- 

men zu haben, Zu zarkov (ver- 
langend) wird winbios gedacht. 

224. öx6, wie 286. 

225 f. Nur darum belastete ich bis- 
her so sehr das Volk. — dagoraı, 
an die Heerführer. — xarer; e, 
auszehren,, von starker B 
kung. zu 0, vgl. dnkoßöpos 4, 
381. — äxdorov, ala o Veh 
stände. — dito, stärke. vgl. Z, 
261. Anders 189. 

227 f. Drum, weil ihr zum Schutze 
der Stadt da seid, der ihr so theuer 
zu stehen kommt (rd $por., wie 
0, 603), müsst ihr tapfer den ‚Fein- 
den entgegentreten. Statt des Kam- 
pfes nennt er die beiden Möglich- 
keiten des Rnngangen. vgl. 0,5021. 


— dapıorig, Gewohnheit, wie 
Attisch ovvdsıa, eigentlich Ver 
kehr. vgl. N, 291. Z, 216. 

229-——232.. Aufmunterung sum Kam- 
pfe um die Leiche. — xal Zunng. 
zu Z, 1. — eig — Als, elkavsog 
Alavios (0, 168. — zo BR neo, 
Gleich mir wird er in Ilios gefeiert 
werden. vgl. Z, 446. H, 91. 

200, Belomıres, herandringend 
N 346), vom vorhergegangenen 


ri iz vol. 0, 288 f. 

286. vırmıoı, als ob Mxovro vor- 
hergegangen wäre. Es schlägt nach 
wie 6, 177. M, 118. 127. II, 686. 
— &xl, um (400. 4, 470, I, m), 
vom Kampfpreise,, wie A, 
därs 800. — damöpa, Alac. 

287. elne Mev&iaov. zu M, 60. 

238-240, d mönov mit folgender 
Anrede, wie Z, 55. Auch folgt wohl 
möxov dem Namen (120. OÖ 
oder geht vorher (E, 109), 
z&nov steht nach einer namentlichen 
Anrede des frühern Verses, wie II, 
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Eironaı aurod xep voornofuev dx xoAduoıo. 
odrı TOooV vixvog regideldin DarpoxAoıo, 


ös xe Tdya Tomow xopkeı xuvag 74’ olavorg, 
6000» Zu xeparj zegideldia, un tı radyow, 
xaı of, &rel xoAduoıo vEpos Aepl Rdvra zalvrreı, 


‘Extog, julm d’ add 


GAR Gr Apısıjazs Aavacv xdisı, jo Tıs dxovay. 


sg iyar' ovd’ axidmse Bon Ayabög Mevkiaog, 


nuoev dt diargüsıov, Aavaoloı 


© plAocı, Apyslov iyieopss de Meborteg, 
ol re xap Argelöys, Ayaufuvovı xal Mevelao, 


smwa xlvovow xal omualvovow Exasrog 


Aaols, &x 6 Arös zıun xal wüdos Örmdsl. 
ägyalto» dE wol korı dıinsxoräoda. Exaorov 
Areuövov' T600n yap Epız xoAiuoıo dednen. 
ara rıs avrog Irm, veuscistodn Ö’ kvl Huuß 


Dargoxiov Towisı xuolv uelandga yerdadaı. 


20 
Gvapalvsraı alaös öls#p0g. 
45 
reyavaig: 
20 
255 


üs Epar'' ögb d’ änovas 'OrAjos tayds Alas, 
xemrog 6’ üvrlog ide Ida Ava dmoriza‘ 
zo» de wer’ ’Iousveig zul Ordom ’Iouevijog 


Mngiövng, Gralavrog ’Evvallo 


628. Häufiger ist @ &xov allein. 
— are, im Gegensatze zur Lei- 
che, die sie retten wollen. — egr-. 
deldıa. zu K, 98. 

Al. vgl. N, 881. 

242 f. xepain, umschreibend. — 
moi. v&pog, von der Schar der Krie- 
ger, doch hält hier der hildliche 
Ausdruck vor. vgl. II, 66. zu 4, 274. 

244. Hektor selbst muss hier als 
alles einhüllende Wolke (vgl. Z, 348. 
IT, 360) bezeichnet werden, da es 
nicht angeht "Exewp als Subiekt zu 
nepl—xaAunte: zu fassen, wo man 
den Dat. räoıy erwartet (5, 348, 
359), wenn nicht etwa navra adver- 
biel zu fassen (E, 181). [Der Vers 
ist wohl eingeschoben, da auch der 


Satz nutv — Ö1E9g0g (vgl. A, 174) mi 


nicht wohl passt.) 

245. 7» zıs dxovog, bei der wei- 
ten Entfernung und dem Kriegsge- 
tümmel (258). 

249— 251. zu 4,259 f. Auffallend 


Andgeipovıy. 


wird hier neben dem Oberfeldherrn 
noch Menelaog genannt. Regelrecht 
Ständen zivere, anualvere, aber der 
Vers schloss diese Formen aus. — 
6& schliesst frei an, statt xal ok- 
— run. vgl. B, 197. [248 steht 
sonst immer allein, ohne einen sol- 
chen Relativsatz. Die Verse schei- 
nen eingeschoben. 252 schliesst sich 
unmittelbar an die Anrede an. 

252 f. Das Getümmel der t 
ist ao gross, dass er keinen einzel- 
nen der Helden unterscheiden kann. 
— dey. — dorl. M, 410. — dıaox., 
erspähen. K, 888.—£gıs zoA. zu 
&, 889. — d£önev. M,86. zu B,9. 

254 f. audrog, auröuerogs (B, 408). 
— de fgs den Grund hinzu. — p&- 

pa, Spiel, wie N, 288. Der 
Plural wie &oga Z, 98. 

256. d£v, oapa, gewöhnlich vom 
Son (voeiv, auch d&pxeodau, z00- 
ıdeiy) 

257—289. vgl. O, 584 ©, 28 f. 





17 


av d Alam zig xev ji ppEOlv ovvönar elroı, p 


6000: dr ueröxıode udyıw Aysıyav Ayauav ; 


261 


Todes dt agoVTUpar GoARkes, npxe Ö’ äg “Extop. 
as 6° Ör ini apogofeı dunerog Rorauolo 
Beßgvgev ulya xüue xorl bdov, Aupl dE T üxgaı 


muöves Boomoıw Egsvyoutung &rög Ego, 


10009 äga Tess layi Tsav. aurap Ayauol 
Eoraoav aupl Mevorriady Eva Houöv Exowres, 
HaagBlvres Odxesıw yalxıpeow. aupl d’ pa ayı» 
Aauxofow xog69e00ı Keovlam Ega KoAnv 


x20, &xel oVdt Mevorriadgv Fysaıpe rapog ye, 


270 


ögypa Lmög dar Hegarav m Alaxidao' 
ulonoev 6’ äga v dnlov xuoi xüpua yevdodar 
Toojow ı& xal ol auvveuev &p0ev &talpovg. 
@0av dt xporegoı Tees Eilxoxag Ayarovg‘ 


vexgöv bt npoAındvreg ürerpsvav, oVdE rw avrav 


275 


Tees üxepbvuor EAov Eygeoıw i£uevol reg, 
alla vexvv &pvovro. ulvuvda dt zal Tod Ayauol 
uellov 0x*6000001 ucAa yap Opeas ax Adler 
Alas, ös xegl utv sldog, zegl 6’ Epya Teruxto 


av &llov Aavasv wel auuuova Imaslova. 


260 f. Hyperbolische Bezeichnung 
der Menge. — xev vor dem Digam- 
ja au porale (vgl. N, 609. &, 
2). da das aan, dem "Außspre- 
chen vorangeht,. Andere deuten 
aus eigenem Sinne (ohne Hülfe 
eines Gottes). — uerönıode nach 
den drei a 25 Genan ten. _ 
udyyv Ay. Ay. Statt des Heran- 
kommens (257) steht das darauf 
folgende Kämpfen. [Zenodot ver- 
warf beide Verse. Wären sie ur- 
sprünglich, so müsste wegen des 
digammirten einoı oVvoua gelesen 

werden. vgl. T', 286.] 

262818. Kampf um die Leiche. 
Zuerst weichen die Achaier, darauf 
die Troer. 

263—260. vgl. B, 144 ff. 209 f. 
8, 411 f. — #&ßovgev. Aristophanes 
las #eßeöyg. Zum Ind. zu B, 210. 
— norl door, aufder Strömung, 
wogegen zar& d6or, atromab- 
wärts, ®, 308. zu #, 429. — Bodo- 

Ilias. IT. 2. Aufl. 


280 


oıw, wie 5, 394, vom Getöse der 
Brandung. — Ko, wie fneipörde 
&, 488 steht. 

266 töooy laxf. vgl. O, 881. 

268— 273. Peuzötrees. vgl. N, 180. 
zu A, 598. — anpl ist mit zone. 
gıw zu verbine — opır. 

Dativ, wie, N, 544, KT vgl. 2 
nxBaıpe, &plänoe. zu Y, 
882 {. — woetv kennt Homer sonst 
30 wenig wie uicog und die Ableitun- 
gen daran Hook go: füllt nach dnlev 
auf; der Satzmitri#xaischlepptnach. 
Man würde 272 f. gern ausscheiden. 

274. II, 569, 

276278. ov6t, aber nicht. Sie 
enthielten sich der Verfolgung, da 
sie die Leiche an sich reissen woll- 
ten. — ulvvvda d&, aber nur 
kurze Zeit. — xal deutet auf 
275 zurück, wie es auch im Rela- 
tivsatz steht (zu B, 827). — uala 
gehört zu aixa. zu O, 

279 £. vgl. B, 768 £. 
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1Hvosv dt dia npoudyev, Ovi elxeRos Akxıv vn 
xargio, ds T £v 098001 züvag Halzpovs T allnors 

Gmdloog Extdaooev Eiusduevos dic Brjooas’ 

sg vlög Telaucvog ayavod, paldınoz Alas, 


deln uereıoduevos Too» Extdaoos Palayyas, 


ol zegl Harpoxio Beßasav, Ypöveov dt udluora 
aorv rorı Opfregov Epusw xal xüdos &pkohau. 
7 vo zöv Andoro IlAnoyoö Yaldınoz vidg, 
Irrößoog, rodös Eixz xark xparepijv doulvıw, 


Inoauevog Telauvı rapk Opvpdv dupl tevorag, 


Brrogı xai Toceooı xapıöusvos' taya d’ au 
MAdE xaxöv, To ol oörıg Zpuxaxev leulvam ep. 
zöv d’ viös Telaucvos, Eralfas di ÖulAov, 
rg avrooyedlw xuvins dk yalxorapyov' 


igıxe d’ inrobdosın xögvg ep! dovpös Axaxij, 


xAnyelo’ Eyyel ve ueydAp xal yeıgl nayely, 

tyröpalog dt nag avAov avkögauev LE areiifig 
aluarösız. toö d’ audı Audn uevog, dx d’ üpa yeugaw 
Dargox2o0 r6da ueyaartopog 7jxe ganäte 


xstodar 4 6’ üyy avrolo neoe aemuns El vexgß, 


TER ano Aaplong kgıßlaxos, oddE Toxeücıw 
Hperıga plloıs antdoxe, urvvIdbıog de ol ala 
Inie’ dr Alavrog usyadsuov dovel dauevrı. 
Exrop d’ avı Alavrog dxörrıse dovgi pam. 


281. II, 582. A, 268. 

282 f. zunply. zu 4A, 293. — &u- 
Sdwevog. vgl. A 408. — dı& Ano- 
206 wie ® &xpiag x," at, gehört 
u ExEdaoev (zu E, 8 

at. uersioduevog eeöht für sich. 
zu N, 90. — £x&daoos, wie dies 
288 - 316 erzählt wird. — 07 geht 
xard ovveoıw auf palayyas. zu II, 
281. -- zeel, zu, in die Nähe von. 
vgl. 6. 318. 

388 f, An9oı0 Ieiuoyoö. B, 843. 
— Inro80og. vgl. 217. 

290. An welchen Fuss er den re- 

Ban gebunden, wird nicht gesagt. 

dugpl, adverbial, wie 
r 410. — zevovrag. zu 4, 821. 

291 8. 0, 449 f. 

298 f. dnattag—avrooy. M, 1911. 
— Öuuhog, die bei der Leiche ste- 


henden Troer, —xuring did gahxo- 
xapov, M, 

295. joıxe, ren nur bier. 
dagegen ?osıxöuevog durchbohrt 
{ Ma . Vom Kopfe steht xea08ı 


06. 1 ie Beiwörter ulyag (et 7) 
und zaxvs veranschaulichen. Bonst 
selke man 1 Raoeli(e oben 48) erwarten. 
297. avAoög ist die eiserne Röhre, 
die in die Spitze (a/yun) ausliuf 
und deren unterer Theil in den 
Schaft (xavidg) befestigt wird. vgl. 
Z, 320. 
"300. xeio9aı, Inf. der Folge. 1gl 
D, 1%. — avrolo, modög. — onri; 


Am 1 erod: II, 679. 


Aeglons. 
304. vgl. &, 402. 
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GAR 6 ukv üvra Idav misvaro xaAxeov Eyyos 
zurdör 6 dt Zyedlov, ueradunov ’Iplrov vior, 
Dovnav 6X ägıorov, ög dv xAsııd Davoriı 
olxla vastdaoxe r01200 &vdpeooıv üvdaoem, 
zöv Bar vr6 xAnlda ueomo“ dia Ö’ aurspks äxem 
alyın xalxeln rap& velarov ano» Avkayer. 
dovamoev dt nE0aw, Apdßnoe dt Teige Er ara. 
Alas 6’ av Boöpruva daippova, Balvorog viov, 
Irxo80o egıßavra ulonv xara yaoıkoa Tuper, 
6üge dk Hospnxog yöalov, dic d’ Evrega yalxds 
Apoo" Ö 0° u xovlgoı reoaw Ele yalav ayooıa. 


xoonsav d’ üro Te apöuayoı zal paldınoz "Exrtag‘ 


Apystoı d& ueya layov, gdoavro dt vexpoug, 


Dögxur’ 'InnöBo0» re, Avovro ÖR Teiye An Dyno. 


8% 


310 


316 


Evda xev aure Todes Agmıplämv dr Ayaudv 
"Iuov eloavißnoav, avalxelgcı dauevres, 320 
Aoystoı de xe xüdog EAov xal ürto Arös aloav 
xaprei xal 09Evei operepp' GAR autos Aröllov 
Alvelav orgvve, dfuas Deplpavıı boıxass, ö 


305 f. vgl. N, 184 f. — Zyedlor. 
vgl. B, 517 f. zu 0, 516. 
308. olxla varerdaoxe. H, 221. 
309 f. Welches Schlüsselbein ge- 
meint sei, wird übergangen. vgl. 
290. E, 146. 579. ®, 117. X, 324. 
— dä ö dnmepks. zu A, 317. — 
&xon alyın, aluns dxoxn. Homer 
braucht sonst dovpög,, Eyyeos, BE 
keog dxoxm, auch &xoxn allein, 
Eyxeos alyun oder bloss alyun. vgl. 
618. — »elarov, wie O, 41. — 
dv£ayev, wie dı&oye E, 100, nur 
bezeichnetesdas Herauskommen. 
312. ad, wie 304 aure, zur Her- 
vorhebung. — ®öpxuve, zu 218, Die 
Acc. Pöpxuva und Bopxvv stehen 
neben einander, doch ist letzterer 
nur durch metrische Noth bedingt, 
wie Hes. . 273, da » stamm- 
haft ist. Der Gen. lautet Pöpzuvog, 
der Nom, Booxus (aus Böpxuv-c), 
rt später Döpxvr. vgl. Töpruvog, 
vva, woneben ein Nom. Togrus 
rt t vorkommt. — dalppova ge- 
hört nicht zu Palvonog vior. vgl. 
4, 98. Anders A, 489. M, 117. 


sn. zegıßdg, zum Schutze. zu 6. 
314 £. N, 607 £. 

316 f. 4, 505 f. Dort folgt keine 
nähere Bestimmung , wie hier 818, 
wo Aveodaı ein alvvodeı (4,580) 
oder ovAäv (Z, 28) vertritt. 

319365. Aineias, den Apollon 
der Hülfe des Zeus versichert stellt 

wieder her. Blutiger 
Kampf um die Leiche, worin der 


Verlust der Achaier als der 
Troer und der Bundesgenossen. 
319 f. 2, 78 f. 


321 f. into Aıdg aloav. Hektor 
und die Troer sollten bis zum Abend 
siegen (A, 192 #). zu B, 168. I, 
780. — »x&erog und o#&vog synon; 
vgl. 829. O, 108. — dir. Gewö) n- 
lich folgt nach &y8« xev ein el un. 

323-325. Der Name Ilee/paz (zu 
E, &%2), so wie der des Vaters 
"Hrvrog (vgl. H, 384) sind bedeut- - 
sam. — Die überlieferte Lesart a 
gm vertheidigte Herodian durcl 

'erkürzung des v, wie zolvıxog mit 
kurzem ı , 28 neben polvızog mit 
langem &, 168 stehe. Aber der Ver- 

g* 


20 
xievX ‘Hrvrlöy, 6 ol xapd xarel yegovrı w 


x05000v Yrgaoxs, Pla Ypeoi undsa eldaig. 


75 uw deıoduevog po0spn Ards vlös Aröllov 
Alvela, zös äv xal Unto Heöv elpiooaıode 
"Tıov alreıvıv; os db Wov üvegag &llovg 
xagrei ve 0dvel Te aenoıdörag swopky Te 


xıdel Te Operegp, xal drepdta Öjuov Eyovraz. 


üutv dt Zeüs utv xoAd Bovkeraı 7 Aavaolıın 

vie GAR avrol Tgslt' Korstov, oödt waxeode. 
sg Eyar'' Alvelag 6° ixarnBorov Aroalova 

Eyvo koavra law, ueya Ö’ “Exroga elne Borjoas' 


“Extog 7 nd' &220ı Tomov dyol 76° Erıxoöpwr, 


eldos ut» vor ide 7, Apmupllow dr Ayauv 
Rıov elsavaßijvaı, üvalxeiyoı dautvras. 

GAR Erı yap ig gmoı Heov, uol Aygı rapaorag, 
Zip‘, Ürarov unoropa, uayns Erırapgodov elva. 


16 6 Idüs Aavamv Touev, und of ys Exrmaoı 


Dlarooxiov vnvolv relasalaro Tedvnöra. 
ös paro, xal ba rold xpoudyov BEdiusvog Eorn' 
old’ Reilydnoav zal dvanzloı Forav Ayaıcv. 


kürsung zog der Dichter doch un- 
zweifelhaft die Elision vor. 
muss es statt des überlieferten ös 
heissen. zu Z, 90.—xarpl ydo. vgl. 
4A, 358. Der Vater Anchides war 
jetzt alt geworden. — Der Herold 

isst Sonst menvuueve undea eldaig 
(H, 218). plia 
wie ae Brıe) Fi 
pgoveon 11 

827—330. Wie solltet ihr wider 
den Willen der Gottheit durch ei- 
gene Kraft die Vaterstadt retten, 
wie es Andere gethan haben? — 
ündp geov ur hier gleich Undono- 

inte alar. vgl., "Boy, 

Keoeubien aölıv.- ee ei-nvop&g 
te. vgl. ©, 226. — nAndel, copiis. 
_ Unepdeng, sehr wenig (im Ver- 
gleiche zum Feinde), Attisch &uder. 
Unepösu ist synkopirt, wie duoxAda 
RB, 


a 5 Und ihr verzagt trotz des 
Beistandes des Zeus. — öuiv, wie 
mehrere Handschriften haben, nicht 
Auiv, muss es ganz entschieden 


'E0l undea eldag, 
Aue (y, 277) 277) oder 





heissen. Denn kann auch der Re- 
dende sich einschliessen, wo er selbst 
nicht eigentlich betheiligt ist, doch 
unmöglich da, wo der Satz zwischen 
zwei Anreden in der Mitte steht. — 
Bovkerau. vgl. A, 117. 

834, Eyvo dodvra iay. Er er- 

, da er jetzt sich ihm in 
scher bekahen Gitergeil 
vgl. T, 396 f. O, 46. — eine mit 
dem Ace., wie 237. 

836. M, 61. 

886—839. aldag 7de, Schande 
ist dies. zu E, 787, Z Sbonraf, 
vaı, hudac. vgl. 819f.— 
aber doch, Ti ds in. man nt 
Moth machen muss. — 
zu dmırdpp080v elvar. Den "Apollo 
nennt er nicht, — Umaror, unorapa 
(&, 22), wie Zeus sonst Unarog (B, 
766), Uratog zpeıörrev (0,31) heisst. 
vgl. 4, 8, M, 242. 

340. Ic Aavasv. vgl. B, 349. 
— fxnaoı, ruhig, ungestört, wie 
2, 70, [7 edendor 371. 

"348. E, 497. 








2l 
200° auT Alvelas Acınixgırov ovrase dovpl, p 


viov Aploßavrog, Avxoumdeos 269Av Eralpor. 


846 


zöv de aeoovı BAdnoev apnlpıRos Avzoumdns, 

oh dt nal Lyys law, zal drövrıoe dovpl Yasınd, 
xal Balsv ‘Irraoldnv Axıodova, roıva Aacv, 
rag 6xo zgarldaw, eldap d’ ürö yorvar Eiuoe, 


ös E dx moving bgißolaxog elänlosdeı, 
xal dt ner’ Aorepoxalov Apıoreveoxs uayeodat. 


zöv de xeoovı’ 2Anoev Apmıog Aoteporalog, 
1Bvoev dt xal 6 xe6ppm» Aavaoicı ucyeodar 
GAR ovrmg Erı elye' 00x2001 yap Epyaro aavıy 


koraotes repl Harp6xip, zpd dt dovpar' Eyovro. 


Alas y&p uala aavrag Exeiyero noll& xelsvon 
oöre uw L5oriom vergoö yübeohaı dvasyeı 

oöre tıwa xgouayeodaı Ayav EEogov Allmv, 

GRr& uaR Gup avıa Beßauev, oyedodev dt uayeodar 


üs Alas ntrells reloigiog. alyarı d& Ha 


devsro Roppvp&p, zol d’ dyyıorwor Exrırıov 
vexgol Öuod Temov xal Urspusveov Exrıxovgov 
xal Aavasv' o0d’ ol yap dvaımri y dudxovro, 
zavpörepoı dt XoAd pAlvudor Heupro rap alel 


GAAR0ıG xa0" Öyıov Alskeuevarn övov alaiv. 


344 f. Asıoxpırog, wie auch einer 
der Freier in der Odyssee heisst, is 
das einzige Homerische Beispiel eines 
mit Asac statt Auög zusammenge- 
setzten Wortes. — Auxoundeog. vgl. 
1, 84. M, 866. 

346-350. vgl. E, 610f. A, 5781. 
E, 4. 

351. Aorepomalov. vgl. 217. 
deoreveoxe udzeodaı. vgl. A, 746. 
Mit Gen. Z, 460. f. 

358. zal, auch, mit Beziehung 
auf &Aönaev. — ö wird ohne Nach- 
druck. wiederholt. — zeöpger, 
ernstlich, eifrig, wie sonst 
genacs, — udy., Inf.’ der Absicht. 

r wollte mit einem einen Zwei- 
kampf yerzuchen (npondxeodaı 368). 

354 f. Exı elye, vermochte es 
noch. vgl. H, 217. 7 
waren umschlossen. vgl. 

— ioraöteg, Aavaol. — 7p0, oe 
09er». vgl. 7. Aehnlich Sicht Ve 








385 
dyaaxönevon (A, 594). Später meo- 


t Aäiieadeı. völ, Xen. Opr. I 3, 1, 


wo auch ähnlich zo zeige mpotzwr. 

367 f. Weitere Ausführang der 
inständigen ea (Moe xe- 
Aedan). vgl. 4 wo n0600° 
ällev, wie hier) Ayauav Ekogor, 
wodurch das meouayeoda: veran- 
schaulicht wird.—ovrE zıva accen- 
tuiren die Handschriften. — Beßäuer 
(510), stehen, vgl. 855 und oben 
132_f. 137. 189, 

360 f. Aehnlich steht mehrfach 
6fe 6’ aluarı yala, auch mit nd- 
iaıva O, 715. vgl, auch K, 484. A, 
394. — dygıorivor, dicht anein- 
ander. zu A, 668. 

863—365. "al, und auch. — 
dvaıwrl, sine caede, auch in- 
eruentus bei proelium, vic 
toria, vgl. andewrl O, 22, da- 
novdl 8,512. — navpörepoı mod, 
F Teöcc. — dal. äket. vgl. T, 9. 


22 


&% ol uw uagvarıo Öfuas zupös, oddE xe palns u 
oöre xor MeAıov 0dov Euuevar oVre GeAjvmn 
negı Yap xarexovro uayns 60009 T' ir Apısıoı 
Eoracav aupl Mevortady zeraredvnör. 


ol Ö &lloı Tess xal duxuiuudes Ayavol 


370 


eixnaoı rolubov OR aldEgı, rertaro d’ auyn 
neAlov Öfela, vepog Ö’ od Yalvero rdong 

yalns o0d’ öpfov' ueranavduevor Ö’ Audyovro, 
GAAmAov ülsslvovres Bellen Orovdete, 


aorlöv Apeotadreg. tol d’ iv ulop ülye Exaoyov 


376 


negı xol zoAtum, relgovro Öb vnidı yalxo, 

6000. äpıoroı say. dio 6’ our pürs rerVodw, 
avige xvdarlum, @paouundns Avtiiogös te, 
Doarpöxioıo Yavovrog auuuovog. AAR Er Epavıo 


Sao» Ev} por önddp Tewsooı uaxeodaı. 


3,369. Ein Acc. steht hier bei @A&- 
$eıv nur mit dem Dat, der Person. 
vgl. Z, 109. Anders x, 288. —no- 
vov, Kampf. vgl. 4, 601. I, 651. 
auch T,9. Y, 396. Die besten Hand- 
schriften haben das ungehörigepövor. 
Pi] Kurzer Bericht gr 
ımpf auf andern Seiten 
Sehlachtfeldes, 

366. vgl. A, 596. 

‚8678. wore, mehr. vgl. A, 234.— 
0öov. zu A, 117. Man hätte glau- 
ben sollen, die Sonne sei ausge- 
löscht. Nur parallel tritt das zweite 
Himmelslicht hinzu, — s£eı. Dass 
Zeus den Nebel verbreitet, wird nicht 
gesagt. Unhomerisch ist es negı 
ans zu verbinden und von der 
Staubwolke zu verstehen. Zu xa- 
zöxovro wird das Subiekt (sie, die 
Achaier und Troer) unbestimmt ge- 
dacht. — udyng, auf dem Schlacht- 
felde. Der Gen., wie, 80 häufig ne- 
&loıo steht, 872 f. naang yalng und 
ögtov; udn vom Schlachtfelde, 
wie E, 865. — Sao» 1’ dr’, 
Inl on Soon, soweit. vgl.O, 358. 
Wir schreiben so mit Lachmann; 
denn das £&ml oder Emı öacoı der 
Handschriften ist unbaltbar, da u«- 
em dxı nicht in der Schlacht 

issen kann, Deshalb schrieb Ari- 
stophanes nayy Zvı (vgl. 1, 409), 


380 


was hier sehr matt wäre, Weder Ze 
nodots ml zöcaov, noch das gleich- 
falle überlieferte &ni 8° dooov ge- 
nögt. — dororo, die Helden. 

871. evxndor. zu 340. , Der Ge- 
gensatz folge 375 f: &Aye’ Enaozgov 
- moilun: — noA&wtov, wie eu 
zone 373 vom Stehen auf dem 

lachtfelde. vgl. 459. 471. N, 263. 
— al9£oı. Der Himmel war ganz 
wolkenlos. 

872 f. dfel«, stehend von der 
durchdringenden Kraft der Sonne, 
wie bei Hesiod udvos d£Eog 7eAloıo. 
— yaln, dp&ov, Gen. des Ortes. 
zu 868. —- keramavöuevor. Sie hat- 
ten den Kampf aufgegeben und sich 
von einander entfernt. 

376877. vol, die bei der Leiche. 
— dv ulog, dövreg. u&aov muss hier 
die Mitte der Schlacht bezeichnen. 
Anders T, 266. — n£pı. Auch der 
Nebel belästigte sie. — zoAdug wird 
näher ausgeführt durch veloono- 
xaixg. —Zu ol tritt näher bestim; 
mend 500 — Gpıoror. — dio 
ovraw. Hier gelangen wir zum aller- 
entferntesten Theile der Schlacht. 
— nervoßnv. vgl. N, 521 f. 

880. Ev) zowrp Önade, Ev npo- 
uäxoıs, nur hier. Ya Tewr öuadı 
0,008 rgWrg Ev vanioy O, Hi. 
vgl. 471. 
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zo d’ Enıosoouevo Buvarov xal piLav kralgmv 


voopır Buagvachnv, brel gs ixerilsto Niorog 
Orpivov nölsuövds uelaırdamv Ar vnüv. 
Tolg dt ravmusplors Epıdog ueya velxos Opapeı 


üpyalins' xaudıo dt xal idgh vorAsuks alel 


yoövara re xwijwal te nödeg 9 ürevepden ixaorov 
xelg&s 7 Opbaluol Te RaAdo0sTo napvanzvouv 


Aug 


üyadov Hegdrovra nodaxsog Alaxidao. 


as 6° 67 vg Taupoıo Boos ueydloıo Boeinv 


Anoloıw deiy Tavvsın, ueddovoav dAoıpiy 


890 


deganusvor d’ &pa tol ye diaaravres Tavuovow 
xuxlöo’, äpag dE ze Ixuüs En, düveı dE T aAoıpm 
rorldv iIxövrov, tavuraı dE Te räca diarpo‘ 
ös ol y Evha xal Evda vixvv öllyy dvi Xopn 


!ixeov dupsrspor udla dE opıoıw Einero Huuog, 


395 


Towotv ut» ipuew zgorl "IAuov, auräp Ayauols 
vijas Exı ylapvpas. repl 6’ auroo umAog öpapsı 


381-388. Hier fielen die Achaier 
und flohen, aber die beiden Söhne 
des Nestor hielten sich tapfer, ge- 
denkend der Mahnung ihres Vaters. 
DL, 317 f£. werden beide unmittel- 
bar nach Patroklos erwähnt. — &rai- 
.ew», der ihnen zunächst stehenden 
Achaier. — @g, nicht zu weichen, 

[Die ganze Stelle 366-888, die 
manches Matte und Ungehörige ent- 
halt, ist mit Lachmann als späterer 
Zusatz auszuscheiden, aber auch die 
sieben vorhergehenden Verse von 
360 an gehören kaum dem ur- 
sprünglichen Dichter an.] 

8384—401. Beide Parteien suchen 
die Leiche am sich zu reissen. 

384. Bois denen bei der Leiche 


des Patroklos. — naynueelors. zu 
4, 472. — Epıdos, uäyn. — ulya 
velzog dpWeeı. 0, 4 


385—388. xaucrp, nur insofern 
die Anstrengung den Schweiss, er- 
regt. Anders 745. N, 711. — ünt- 
vepde. vgl. 4, 147. — naldaaero 
kann der Form nach nur auf yov- 
vara bezogen werden, was freilich 
sehr hart, da so viele andere gleich- 
stehende Substantiva von nicht ge- 
ringerer Bedeutung noch darauf 


folgen. Es zwang hier die metrische 
Noth, wie Z, 398. — napvandvour, 
beiden Parteien. — dupl, wie Z, 839. 
Mit dem Dat. 369. 

339—393. DenVergleichungspunkt 
bildet das Ziehen nach den ent- 
gegengesetzten Seiten. — raupoıo 
‚Boos. B, 480 f. zu M, 263. Mit 
Boeln verbunden, wie over avßo- 
oıa (A, 679), so dass Aoein gleich 
ööpua (1, 548). — Auozow, den 
Knechten. In der Ilias findet sich 
nie duwg (T, 333 ist spätern Ur- 
sprungs), nur duwn, wogegen es in 
der Odyssee häufig. — xuxAdce ge- 
hört zu dinoravreg. vgl. 4, 211 f. 
— Die Haut wird gezogen (ravvov- 
a, tAxdvrav) und dadurch ge- 
streckt, ausgeweitet (ravuraı). — 
&ßn, wie olyerau, ist weggegan- 

en, ist weg.—duvei, vom allmäh- 
lichen Eindringen des beim Gerben 
in die Haut dringenden aufgetrage- 
nen Oeles. — dianpd, ganz durch 
14,138), hier vonderLänge undBreite. 

394 £. oT ye, die beiden Parteien 
(887). — xweg, Stelle, Fleck. 
vgl. M, 423. — d£, wie 234. 495. 
Andere lasen ydp. — Tewal» er. 
Hier erst tritt die Trennung ein. 
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äygıog' oödt x Apns Aaocodog oudt x Adıon 17 
zo» ys Ido00’ Owdoaıt', odd” el warn wv x6Aog Fxor 


zolov Zeig dr! Darpdxip üvdpov re xal Irraow 


Auarı To bravvooe xaxdv Rovov. 006 äpa za vı 
des Hargoxiov tsdundra Ölog Ayudlsvc 

ro» yap Ö araveude vecv uäpvarıo Boden, 
zelyeı Üxo Tpuwv. Tö uw odrore EArero Bund 


tedvanev, KALK Loc», bviyguupdtvra arigow, 


üp Arovooınosw, &nel ovdt To Zirsro Rduren, 
buregosıw rroAledgov üvev Ehev, od} ai» auıa 
xolldxı yüp TO Te umrgös Ixeödero voopır &xovan, 
7 ol dnayyilisoxs Ads ueyaloıo vonue. 


dn zöre Y 00 ol keıne xaxov Tooov, 60009 Erugdn, 


410 


une, örrı ba ol zoAd Ylizerog 29” Eralpog. 
old all xepl vergöv Axayulva dougar' Eyovres 
volsuls yyolurtovro zal alnkovg Evagıkov. 
ode dE Tg elneoxev Ayauv yalxoyıravan 


©& piioı, 06 uäv num duxisig Arovecodau 


398 f. äypıog wird in odd—ixor 
De 4,539 #.) ausführend erklärt. 
737. — In dem zweiten Verse 
Fra bloss 499797 berücksichtigt. — 
xöhog gegen die eine Partei. Sie 
müsste beiden Parteien das beste 
Zeugnisse 

400 f. Si zu 286. — trdvvoas. 
vgl. 4, 336. N, 359. Z, 889. IT, 662 f. 

401-411. Des Achilleus Hoffnung 
auf des Patroklos Rückkwmft. 

401 f. oVd—gdee. vgl. N, 674. 

408. yde ö. Die besten Hand- 
schriften” haben hier einfach yap, 
abweichend von Z, 30. Die Ab- 
weichung in demselben Versanfang 
muss auf Versehen beruhen. Anders 
ist es T, 49. 

404 f. reiyeı Uno Te. Bia zu die- 
ser war Patroklos vorgedrungen 
(UI, 702 #.), und nicht gar weit da- 
von gefallen. vgl. Z, 453. ind. ‚vgl. 
4, 407.—.t6 bereitet auf redvduev 
vor, welches dann seinen Gegensatz 
erhält. vgl. 406. — Önzpup9. mi- 
Agoıw (vgl. N, 146), wie er es 
lich that. Doch stimmt dies nicht 
zu II, 87 fi. 





415 


406—409. Achilleus wusste von 
seiner Mutter, dass er selbst den Fall 
der Stadt nicht erleben werde. -- 0 

ye, dass er vor der Zerstörung der 
Brzat fallen solle. — wdoger, ent- 
fernt (von Andern), insgeheim. Der 
Aufenthalt der Thetis im Hause des 
Vaters wird auch hier angenom- 
men. zu A, 358. 

410 f, dn zöre y', damals nun 
(409).—örrı (dieses,) dass, schliesst 
sich an 800» &ruydn als Ausführung 
an. örrı — brafpog. vgl. 642. Unsere 











Stelle steht mit 2, 9 in Wider- 
spruch; denn hier müsste sich Achil- 
leus der dort erwähnten Verkündi- 
gung erinnern. [Vers 411 ist wohl 
später eingeschoben.] 

412—425. Fortgesetnter Kampf 
um die Leiche. Beide 
nen sich zur ae 

412 f. dxayueva dovpar’ Eyovres. 
M, 444. vgl. 855. — &yyolunteoden, 
nur hier vom Angriffe (dvonakiterr, 
algeiv, Aaußdveıv, Bdzır). 

414. vgl. B, 271. T, 297. 

415. anovleodaı, ohne die Leich.e 
des Patroklos. vgl. 418. 
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vijas Exı YAapvpds, GAR avrod yala uelaıva 
xäsı yavor To xev iu üpap xoAd xegdıov ein, 
el zoorov Tpweooı uehjouev Inxodauoıın 
aorv x6rı Operego» Egvoaı xal xüdos Apkodaı. 
ads Tıs av Toaov ueraduuov audjoaoxev" 
o ‚plan, el xal olga xag avegı ode danijvar 
Rvras Önög, unro rıs &gmelro „x0ltnoio. 
&s äga rıs elneoxs, ulvog Ö’ Öpoaoxsv kxaorov. 
üg ol ul nägvavıo, oudigeıog 6’ ögunardds 
xdlrsov odgavo» Ixe di aldEgos rpuyeron. 


Ixzoı 6’ Alaxldao uayng ürdvevdev dövres 
xAalov, red apBra Ruhlohm HVioxoro 
tv xovlycı reodvrog öp "Extopos dvdpopovoro. 
7 udv Avroutdow, Arosgeog Alxıuog vidg, 


417—419. ydvor (4, 189, Z, 282), 
ehe dieses geschieht. — ue3noouer. 
Das Fut. von der Handlung, deren 
Eintreten der Redende fürchtet. zu 
A, 294. — xal schliesst hier die 
Folge an. — Nach der durch @de 
dE Tu, elneoxev eingeleiteten Rede 
steht immer ein abschliessender Vers 
(B, 278. T, 302. 324. 4, 85), wo 
nicht, wie hier, eine andere Rede 
folgt (#, 324 ff. o, 400 ff. 9, 396 ff.) 

420. öde atatt’des überlieferten dr 
ög d£, wo &g gegen Homerischen 
Gebrauch auf das Folgende sich 
bezöge, Ein paar Handschriften 
lesen ade dE Tıs. — addnonaxev nur 
hier. — Den Namen der Troer in 
den Formelvers (zu 414) zu brin- 
gen, machte Schwierigkeit. Aristarch 
verwarf den Vers, so dass auch 
421 f. die Achaier sprechen sollen, 
wenn er nicht etwa auch diese strich. 

421 f. el xal uolga, &orl, sollte 
es auch bestimmt sein, wenn 
wir nämlich nicht ablassen. —dvigı, 
vexod. — nävras, s, Musa 

18. 68 fügt hier die beabsichtigte 
Folge hinzu. — Statt dxaorov lasen 
Andere $ralpov, wofür &talpov ste- 
hen müsste, 

424 f. Zum gleichen Versanfang 
mit 423 vgl. Z,311f. X,516. #,1, 
die aber weniger hart sind. — aı- 
dngsıog, gewaltig, eigentlich (wie 


Eisen) unbezwinglich. vgl. #, 
177. 2, 205 und den gleichen Ge 
brauch von ydAxeog (B, 490., 222). 
sıdnpeos steht auch in Prosa gleich 
oxAmgög. Aehnlich brauchen unsere 
Dichter seit, Klopstock eisern, 
ehern. d&nzns steht unten 741. vgl. 
Bon ‚Koßeorog. —üixEog, wie sonst 
RoAuyaAros, auch audjpeog. zu 7, 2 

Auffällt uns doch g&Axeov nach auö7- 
oe10s.— di aldEoos, wie B,458. — 

y&roo. zu A, 816. 

1404425 liess Zenodot mit Recht 
weg, aber 400-403 dürfte mit zur 
Interpolation gehören.] 

126—465. Die um Patroklos 
trauernden Pferde des Achilleus 
‚jammern den Zeus, der sie nicht in 
Hektors Hände fällen lassen will. 
Von ihm gestärkt eilen sie dahin. 

426—428. Hektor hatte die Pferde 
verfolgt. vgl. 75 ff. — nu9&odnp, 
von Automedon, der es ihnen mit- 

etheilt, als Hektor von ihrer Ver- 
'olgung algestanden. Sie blieben 
darauf stehen und gaben sich, da 
die Götter sie mit menschlichem 
Gefühl begabt hatten, ganz ihrem 
Schmerze hin. — #vı6yoro. vgl. 439. 
Patroklos hatte des Achilleus Wagen 
gefahren. —v xovigat, wie 4,482.022. 
Z, 453.— öp'Ert. avdo. vgl. A, 2428. 

"429-481. Avrouddav. II, 146. — 
&p, da sie weinend da standen. — 
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ro utv &g udorıyı Hoi &xeualero Belvov, u 
rorR& db ueiRıgioscı ago0mUde, roAld d’ ageıi“ 
10 6’ our üp in vjas Erl aAariv EAlnorovrov 
NPeAdıyv livan oör ds nölsuov wer Ayauodg, 

GAR More ormAn never Euredov, 5 T Ex) vüußo 
avegog kornen TeBvnoTog 7e Yuvaızög, 

Ös uevov aopalkog repixallta Ölpgov Exovzes, 
odder Evıoxiuparre xaprjara: daxgva dE oyın 
Hepud xara Blepapgmv xauddıs HEe uvgouevonır 
Nwıögoıo nöd, Halsom dt walvero xalın 

Gevying E5egırodoa rap& Luyov Auporegmder. 
uvgoutvo d’ &pa to ys Ida EAknoe Kogviov, 
xıvj0ag dt xapm agorl Öv uußnoaro Huuov 

& del, ti opdı döuev Imkijı dvaıı 

send, Öusls d’ Eoröv Ayngm 7 adavara re; 

7 iva dvoriworcı wer avdgaoı üiyE Eynrov; 

od utv ydg ri ro dorıw ÖıLvpwregon Avdpös 
xavrov, 6000 Ts yalav Erı rvelsı te al Epreı. 
GAR 00 uäv Öulv 1e xal Apuacı daudarkoısır 
“Extog Igpiaulöng Eroynostar od yap dam. 

n 06x älıg, og zal reuye Eyeı xal dneiyeran aurag; 


45 


440 


45 


40 


sog, rasch bewegt. Asyvpr heisst 
sie A, 628. Das gewöhnliche Bei- 
wort ist pasırn. — uaarıyı gehört 
zu @neualero. vgl. E, 718.—apeın, 
Schelten, von der, wie später po, 
Beıa von Popßr. Eigentlich sollte 
au statt eu stehen. 

432. Statt &nl vijag dürfte wort 
»ias (0, 295) zu schreiben sein. 
xgorl vjag steht nach Vokalen (K, 
836. M, 273).—ndaruv. zu B, 846, 

485. &orney. Der Coni. im erklären- 
den Relativsatze, wie 4,483. x, 469. 

437. &vioxiuyavre, hingesenkt, 
so dass der Kopf wirklich die Erde 
berührte. vgl. II, 612. %, 283 f. Von 
oxımeeıw hat Homer nur das Part. 
oxnrrönevog (3, 457). 

439. duelvero, xovig. vgl. 457. 
I, 19 f. — Levyan (T, 406) das 
Kummet, Kummt (Jochkissen), 
das man um den Hals beider Pferde 
schlang. Später steht esgleich &uyor, 
wie auch Adnadvov. zu E, 730. 


442. vgl. 200. 


443-447. Ausdruck des Bedau- 
erns, dass die unsterblichen Pferde 
im Dienste der Menschen ein sol- 


0 cher Jammer treffe. —& deio. vol. 


201. A, 441. — döue», wie überall 
bei Homer, Inf., der hier steht, wie 
in der spätern Sprache bei r/ Epol. 
Poseidon hatte die Pferde dem Pe- 
leus geschenkt. zu, IT, 149 fi. — 
Statt des einfachen dyrow z’ d$ava- 
To re tritt ein r selbständiger 
Satz ein. — Die Frage 445 im Sinne: 
‚Bei Sterblichen könnt ihr ja nur 
Leid haben.“ — Zu 446 f. vgl. die 
Nachahmung o, 180 f. 


448—450. Aber Hektor soll sich 
ihrer nicht bemächtigen. — Exoz, 
wie K, 330. — xal teuge’ &yeı, nicht 
allein den Patroklos getödtet hat. — 
avrwg, geradezu, als ob er des 
Patroklos Tod seiner Kraft verdanke. 
vgl. K, 50. 
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opirw 6’ Zu yovvsocı Palo uevog nd’ dvl Fuum, 


öpga xal Avroutdovre oauoerov Ex roluoro 
vjag Exı ylapvpas' Erı yap opıcı xüdos pt, 
xreivew, elg 6 xe vjag Zvooiluovs aplzavrar 


dog 7 nelog xal ini xwepag legov EIIy. 


as elxav Inroıcıw kvervevoe» uEvos m. 
To d’ Arö yaızaov xovlıw oudaode Balöwre 
Glup Epepov Foo» üpua uer& Tomas xal Ayaovg. 


zolsı d’ ir Adtouedov uayer 
irxoıs dloomv Wor alyvrıös uera givac‘ 


Öfa u» yüg pesyeoxev Örtx Too» öpvuaydoo, 


dela d’ Eraigaoxe, roAdv za 


GAR ovx Tips Püras, Öre 0EVarro diesxew. 
od rap zog 7» olov Liv isp@ dvl digen 


Eygeı. Epopuacgeı xai Erloysıv xtas Inrovg. 


pP 
455 
Gxvuusvög Rep Eraipov, 
460 
öulov ÖraLom. 
465 


opt 6: 6 ww dralpog due Idev Opdaluolaw, 
Axıutdov, vlös Aakgxeog Alyovldao' 

or d’ Örıdev dippoıo, xal Avroutdovra poomoda‘ 
Avtöusdov, tig toi vu Hedv vraepdca BovAno 


ze — —455. I Bestimmun; ae 
‚eus. — aploı (Tewal) — . 
vgl. E, 38. — 9 beiden letzten 

'erse nach A, 208 f. [Hier stehen 
sie weniger passend. Die Rede des 
Zeus schlösse kräftiger mit 451.] 

456. vgl. O, 262. zu K, 482, 

457. BaAövze, indem sie den Kopf 
erhoben und schüttelten. vgl. 439 f. 
Hier steht der genauere, dem an- 
hebenden z@ entsprechende Dual. 

458 4, 533. 

459 f, zolaı 8° dw’, dnl Towols. 
_ Te ev, uneigentlich vom bewaff- 

Ihren über das Schlachtfeld, 
“er er in die Haufen der Troer fahren, 
aber nicht den Speer schleudern 
konnte, während er zugleich die 
Zügel hielt. 471. zu oben 371. 

Vergleich deutet auf die un- 
gemeine Schnelligkeit. 

461--465 Niemand konnte ihn 
angreifen, Niemand ilın aufhalten, 
so rasch fuhr er durch die Kämpfen- 
den hin, -— dee, einsilbig, wie N, 
144 (vgl. M, 381), wogegen der fol- 
gende Vers mit der vollern Form 


anhebt. Auch ‘Pla ist 0, 187 ein- 
silbig. — öre oevaıro dieizei, 50 
oft er stürmisch hineinfuhr. 
vgl. E, 228, Bei di@xeıw schwebt 
noch xa8° öuıAov vor, Zur Yangung 
des ze %, 198. — oUnwg NP, 0V; 
olövre qv.—ieo, tüchtig, stark, 
zu Z, & ren, I, 407. Unmög- 
lich kann der dipeos (gewöhnlich 
&üfeorog, auch £umAexis, dunke- 
xtog genannt) von den unsterblichen 
Rosgen heilig heissen. — zei, und 
zugleich. — £nlozev, halten, 
wie loyeıv 0,456. Er fuhr durch die 
Reihen,umzu denSchiffenzu gelangen. 
466—483. Alkimedon den 


Wagen auf Automedons Wunsch, 
der nun herabsteigt, um zu kämpfen. 

467. vgl. II, 197. 

468. Er war in der Nähe des 
Wagens, an den.er herautrat, indern 

ie folgenden Worte sprach. @, 

100 tritt Dionedes vor den ste- 
henden Wagen Nestors (np6c#” 

rwv). 

469. vnxeodis, unklug, Gegensatz 
von xeodal£og (K, 44). zu A, 667. 
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tv orndeooıw Einxe, xal dglero Ypkvag EohAdg; vu 


olov xpög Toweas uäysaı rporo dv öulin 


Hoivog' Grap zoı Eralpog axtxraro, teiyea Ö’ "Exrtop 
avrög Eyav @uoısıv ayallsraı Alaxidao. 
zov d’ avı' Avdroutdov xpoocgn, Asgeog vicc“ 


Alxlusdov, is yap ror Ayauav üllog Öyolos 


475 


Inxov übavarom Eykusv Öunolv Ts uevog re, 
el un Ddrpoxios, Beopiw ujoTmp Ardlavrog, 
Lwög daiv; vöv ad Fuvarog xal uolpa zıyareı. 
alla 00 utv udorıya xal üvla Otyalderra 


Jtgaı, do d’ Inrov Aroßıjoouaı, öpga uayauar. 


&s Eyar' Alcıutdov dt Bonboov äpu Eropouses 
xaprallumg udorıya xal via Adkero xegolv, 
‚ Avrouedov 6’ aröpovoe. vonse 6: Yaldınos "Exrrop, 
aurixa d’ Alvelav np00.poveev Eyyds kövre: 


Aivela, Too» BovAnpöge yalxoyıreivon, 


Inzo ad’ Evönoa odaxeog Alaxidao 

is RÖleuov Rpopavevre G0v Mvıöyoroı xaxoloın. 
To) xev SeAnolunv alpmosuev, el OU ye Huud 
0& &HEleıs, Enel 00x Av dpogumdevre ye vr 


tlalev bvavılßıov oravres uay&oaodaı äpmı. 


471. olov, im, Ausrufe, wie 587. 
N, 683. — nowrp &v Öplip. vgl. 
462. zu 880, 

473. auros, für sich, zu seiner 
Bewaffnung. vgl. E, 271. Wir kön- 
nen das als Versstütze dienende 
Wort hier kaum übersetzen. 

475 f. begründet den vorschwe- 
benden Vorschlag (479 £.). — &y&uev, 
verstehen, nur hier zack dem 
später häufigen Gebrauche (rgl. Her. 
III, 130). Mehrfach heisst es bei 
Homer vermögen, wie 354. — ud- 
vog, vom Antreiben ihres Muthes. 
Auch Alkimedon war zuweilen Wa- 
genlenker des Achilleus. 

478. Ein d’ nach vo» haben meh- 
rere Handschriften, wie es auch an 
andern Stellen zwischen vo» ad oder 
aure unrichtig eingeschoben ist. 
Hiernach muss es auch A, 48 ge- 
strichen werden. — zıyaveı, u. 
vgl. X, 303. 

478. vgl. E, 226 f. 


490 


Bon96og, wie Aineias N, 
47 7 hei vgl. 488. — Znogevoas, 
darauf stürmend, wie &s dippov 
dvöpovas A, 273. 1, val. 5,687. 6,15. 
482. vgl. E, 366. 
Heklor und ‚Aineias 
‚Automedon, 





ns, vönae, roöro. vgl. T, 374. 

E, 689. 
"484 f. FA A, 346..E, 180. 
487. jvloyog hier vom eigentlichen 
üvloyog und dem magmıfarng, ob- 
Blei Automedon schon den Wagen 
verlassen hatte, vgl. 6,89. So steht 
innevs A, 52. Daran, dass Auto- 
medon eben zr/oyog gewesen, ist 
nicht zu denken. 

488--490. to) (Inne) verdient vor 
der Lesart z@, drum, den Vorzug. 
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&s Eyar', 006’ arldmosv big als Ayyloao. 
zo 6’ IHds Bıjenv, Boys elAvuivo nous 
adyoı, OTegegoı, HoRdg Ö’ Ereiniaro yarxög. 
tolsı 8° äua Xpoulog Te xal Agmrog Feosıdis 
ju0av dupörspoı' uara de opıoıw Eirero Fouds 
avıo te xrevksıv Eidav 7 bgadgevas Ixrovg, 
virıor odd” üg EusAlov dvaımri ye vecodaı 
avrıg ar Avrouedovrog. 6 Ö’ sügauevog Al arpi 
alxijs xal Oblveog RAijTo Ypkvas Augsuelaivag. 
avıixa d’ Alxıutdovra rpoOonUde, Kıozöv kraipov 
Aixlucdov, un dr uoı arongoder loyeuev Ixrovc, 
GA nal durvelovre usrapgkvp 00 yap &ya ye 


“Extoga Ipraulönv ueveog 0xij0sohaı Öle, 
rolv y’ ir Ayırljos xarllrpıys Bijusvar Irro 
voı xaraxtelvavıa, poßrjoal te orixas avdpan 506 
Agpyelov, 7 x autos ku} zparoııw dla. 
&s einov Alavre xaldooaro xal Mevdiaov 
Alavt', Agysioov fycoge, xal Mevilae, 
7 To: uw To vexrgöv Erırganeh ol reg ägıoror, 
Gup avıa Beßauev xal äpiveoda oriyas ävdgav, 510 
vow dt Lmoloıw Auuvere vrlstg Tuag“ 


da man eher ein Obiekt verlangt, 
als eine Hindeutung auf die mit 
enel nachfolgende Begründung. — 
2982eıg, woran er nicht zweifelt. 
vgl. #, 884. Schlechtere Hand- 
schriften geben den Opt. — spoe- 

vab; 





zu 368. 
498 f. eifduevog. Das Gebet wird 
nicht, wie sonst, ausgeführt. — @Ax7 


und 08&vog synonym. vgl. 329. — 
go&vag. Der Acc., wie A, 482. — 
Qugıueralvag. zu A, 108. 

502—504. &unvelovre uerapg. vgl. 
N, 385 f. 'P, 880 £.udveog, wo 
uäyns N, 746. — Iaxo, vom Wa- 
gen trotz des Beiwortes zaAlirpıye. 
zu H, 16. 

506. Statt des abhängigen Inf. 
tritt das, was Automedon lebhaft 
wünscht, frei im Coni. auf. vgl B, 
414—418. "Umgekehrt #, 874 f. 

507. Automedon muss die beiden 
Aias in der Nähe bei der Leiche 

resehen haben, was auffällt, da er 
ja schon so weit, und zwar nach 
dem Lager hin, mit den Pferden 
gefahren war, und in der Nähe von 

'atroklos gehalten hatte. 

508. vgl, M, 354. , 

509 f. ol ep Apıoron,, rolg dpl- 
orox. vgl. A, 230. — dug’ aut 
Beßauev. vgl. 859. — dvdemn, 
Tewwv. 
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ride yüp EBoıoav rölsuov xara daxpvoerra 7 
Exrtop Alvelas 9, ol Tomov elol» Apıoror. 
GAR 7 tor utv taüra Beov dv yorvaoı xelra 


100 yüp xar Ey, za dE xew All advra ueAjoeı. 


515 


7 da xal dunenalcv rgolsı dolydaxıon Eyyoc, 
xal Balzv Apyroıo zar' dorida zavroo bio 
nd oöx Eyxos Egvro, diangö ÖR eloaro yalxog, 
veralen 6’ Ev yaoıgl dic Looripos EAaooe». 


an 


os 6° 6 Av ögiv 


Yov zelezvv allıjıos dvnp, 


520 


xöyag 25önıdev xepaom Boos dypavioıo, 

iva zauy dia räcav, 6 dt rp0Fopav dplayoıw, 

as &p Ö ye apoFogev reoev Unros: Ev dE ol £ygos 
vmdvloıcı uaR ÖEb xoadamouevov Aus Yula. 


“Exp 6’ Adtoutdovrog axövrıse dovpl pasıwa 


525 


> ö utv ävra ldev misvaro yalxsov Eyyog‘ 
206000 y&p xarkxume, ro Ö’ 2Eönıdev dopv uaxgöv 
oödeı tvioxiupen, Erı d’ ovplayos zeisuiydn 
Eygeog' Evba d’ Exeı! apleı uevos Ößpıuog Agns. 


wel vo xe di Sıpkeso auroogedov Öpundenp, 


el u opo Alavıs diexpivav ueuacre, 

old 7490» za OpıAov kraipov xıxAnoxovroc. 
Toög Örorapßijoavres &yuproav mal adrız 
“Exrtop Alveiag ze Id Xponlos Beosudis, 


512. Eßgıoav, drängen. vgl. M, 
346. 


514. Formelvers von der Dunkel- 
heit der Zukunft. Der Beschluss 
des Schicksals liegt im Schoosse der 
Götter. Wir sprechen von derHand 
Gottes. zu a, 267. 

515. 7ow, Eyyos, wie auch Bal- 
Acıv allein steht. — r& navra (A, 
368), hier vom Erfolge. — weArjoeı, 
wird obliegen. Das Fut. vom 
sicher Eintretenden. vgl. E, 430. 
2, 492. 

816—519. T, 855 f. E, 588 f. 

520-624. Den Vergleichungspunkt 
bildet das Vorepringen des tödtlich 
Getroffenen in Folge der starken 
Erschätterung. — al{nıog, wie das 
bäufgere altnds, se r stark. zu 
K, 259. — fon. xeodov, wo die 
starken Halsmuskeln das Genick 


bilden, das hier durch ?s näs« be- 
zeichnet wird. vgl. 7, 449 f. — &r 
vnövlocı gehört zu udia_ xpad. 
(N, 504). idun, vndvog Evrepa. 

525. vgl. A, 496. N, 159. 188. 

526-529. I, 610-618. 

630. H, 273, wo der Vers mit 
aurdtoyro schliesst, vgl. II, 837.— 
öpunssev (E,12). Die Dualformen 
aller vokelisch anlautenden Verb, 
mit Ausnahme der sonst im Verse 
nicht zu verwendenden von &HEAsır, 
nehmen kein Augment an. 

581. opw’ (d. i. apwE) schrieh 
Herodian. Die Handschriften haben 
u, . oder op, eine op®'. 

Die drei weichen vor den 
Verden 'Alas, wie Hektor 129 vor 
dem Telamonier. — Umorapß., wie 
vmodeloavres M, 418. vgl, uneroe- 
oa 587. — re l6E statt des über- 





3 


Apnrov öt xor' audı Alnov dedaiyuevor op pP 


xelusvov. Avroutdov dt, Hood Gralavrog Apnı, 


536 


teugea 7 Egevapıge xal ebyöuevog Erog oda: 
7 di ui Öllyov ye Mevorıadao Bavövrog 
xp üyeos ueherxa, yepslovd ep xararigvor. 


sg elnav bs dlppov kAcı Evapı Bporöerre 


He, üv d’ aurög EBaıve, nödas xal yelpas ürepbev 
aluarösız, &g tig Te Ady xark taüpo» ddndas. 

&p d' ix} Dorpöxim teraro xparepn voulen 
Goyaltn, roAddaxgvs' Eyzıpe de velxog Adıjon 


oVgav6HEv xuraßäca' poNxE yap evgVora Zeus 


545 


Opvöusvon Aavaoss' di} yap voog Erpuner avroü. 
mire Rogpvp&nv Ipıv Fvmroloı Tavicon 

Zeig 5 oüpavoser, regag Eunevar 7) noAduoıo 

7 xal yeıuüvos dvodalrtos, ös ba Te Eoyav 


Gvdgmrovg avkxavosv Exl xBovl, uijda Öt xıideı, 


550 


sg 7 Rogpvoig vepfäg ruxasasa E avınv 


lieferten 7’ 762, nach stehendem 
Gebrauche, zu B, 697. K, 573. 
586 f. außı, wie aurosı K,273.— 
Sedalyu. jrop istnähere Bestimmung 
zu xeluevov. vgl. II, 660 f. Z, 236. 
589. ne., ich habe abgelas- 
sen. zu 9, 377. — xüp, Acc. der 
Beziehung, wie in guOnevos, ze. 
— Mevort. Yav. gehört zu dxeog. 
— xarantpvar. mu Il, 827. 
540-542. &uv steht für sich 
allein. vgl. A, 189. 6, 18.— Uneo- 
9ev, wie E, 122.— ri re. zu 188, 
648. üe 


Podes. Apollon treibt den Hektor 
zum Kampfe. 

548. &w, nachdem Automedon ent- 
eilt war. lass die beiden Aias, Me- 
nelaos, Hektor und Aineias zur 
Leiche zurückgekehrt, wird über- 
gangen. — xperzepy ist stehendes 
Beiwort. 

545 f. ovp. xaraß. vgl. A, 184. 
Zeus, der die Athene herabsendet, 
sitzt noch immer auf dem Ide. — 
ngofze, nur hier nit zpodnxe. vgl. 
A, 195. [Die Sinnesänderung des 
Zeus (K,45) ist hier sonderbar, da 


dieser längst die Rettung der Leiche 
heschlossen hat, und bald darauf 
(693 ff.) die Achaier in Schrecken 
setzt, die auch schon früher die Troer 
zurückgeschlagen haben (319 ff.). 
Mit Recht verwarf diese hier ganz 
ungehörigen Verse Zenodot; Andere 
liessen sie weg. Athene geht aus 
eigenem Antrieb, mischt sich aber 
dem Verbote des Zeus gemäss nicht 
in den Kampf.) 

647—550. noppve£n, vom Farben- 
glanz (von xoppuga Purpur), wie 
vextäpeog I’, 385 vom Gemwande 
steht, dorepöeıg IT, 134 vom Pan- 
zer. Die Bedeutung bunt kann das 
Wort nicht haben, — repas. vgl. 
4,21. K, 5 fi. zu 4,76. — dvo- 
sainng, fürchterlich, wörtlich 
wohl übelerfreuend (nl. dreg- 
ung und zu A, 667), von dAnog, im 
Sinne von Sairwer. Schwerlich 
soll es den Gewittersturm als Folge 
der Hitze (940g) bezeichnen (vgl. 
E, 865) oder frostig (übelwarm) 
sein. Andere lasen dvoraprdog, wo- 
für dvorepnäog zu erwarten wäre. 

551 f. vgl. die ähnliche Erschei- 
nung der Athene A, 75 ff. — os 
gehört enge zu roppvp&y.— nvxda., 
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sver Ayaucv Evo, Eysıge dt para Exaoror. 
xodrov 6’ Argeog viov drorpvvovoa xp00y0da, 
ipSıuov Mevilaov, 6 yag da ol &yyuden ner, 
eloauevn Dolvızı Öluas xal Areıpla parıv“ 
ool utv dj, Mevilus, xarngeln xal Övsudos 
kooeraı, el x Ayılmog dyavod Ruoröv Eralpo» 
telyeı Üxo Tome Taytes zUves kixjoovow. 
GAL E50 xgarepg, Örguve dt Aadv üravra. 

zw Ö’ avre agoodeıne Bor üyahög Mev&laog' 
Polvis, ärra yegaık ralaıyevis, el Yap Adıyyn 
doln xagrog Zuol, Bela» 6’ Arnepixoı Epanp 
To xev dyo y bdlloım rapsorduevar xal Auivew 
Dargoxip' uala yap ue Favav bosudooaro Hour. 
GAR "Extap rupöc alvöv Eysı uevos, id’ aroAyeı 


560 


xalx dmdmv zo yüp Zeus xüdog Ördkeı. 
&s Pdro: ynümosv dt Bed, yAnvrrıs Adıvn, 
örrı ba ol Rdunpmra Hedv Np70aTo Aavımv. 
iv dt Bl auoıcı xal bv yovveocı Ehxev, 
xal ol wulns Bagoog dl arndeoow dvijxev, 570 


bedeckend (A, 271, 2, 581), wie 
sonst Ba, xalunreıy stehen, 
— E ade». vgl. Z, 162. — Exaorov, 
den sie antraf (B, 164). vgl. 215. 

6553. drxorpuvovoa steht für sich. 
vgl. 2, 297. 

555. vgl. N, 45. X, 227. — Dol- 

vızı. vgl. I, 196. — dreipng gu 
N, 45) fällt bei der Stimme des 
Greises auf. Es scheint stehendes 
Beiwort zu sein. 

556558. vgl. IT, 498 f.— zeigeı 
vo. zu 404. 159 ff. ist von dem 
Bringen der Leiche in die Stadt 
die Rede. — EAxraovaı, wie &pvovar 
0, 851. vgl. N, 283. hat_ hier 
Üxnowsı geschrieben, weil el xev 
sonst mit dem Fut. nicht vorkomme. 
Aber vgl. Y, 811. 


559. II, 501. 

561 f. Zur Anrede zu I, 607. — 
el yap, utinam, wie auch ad yde 
steht. Der Wunsch wird 568 als 
ein Flehen bezeichnet. — xdprog, 
Obmacht, wie dAxn. Zurnähern Er- 
Huterung tritt Bed -Fown(4,542) 
hinzu. Was er fürchtet, besagen 666f. 


5638 f. zö, dann, nach dem 
Wunschsatze, wie B, 373. — nage- 
oränevaı, wie dug' avrp Beßäner 
359. vgl. 182 f. 197. — &oualeoden, 
ergreifen, rühren, wie &nual 
z0daı (auch mit geil, zegoir. ı, 
802. A, 598) angreifen, berüh- 
ren, schlagen, übertragen be 
handeln (4, 190). vgl. ua-or, 
ua-orıs, Enlunorog (zu v, 377). Im 
Präs. und Imperf. brauchte man 
später douareveoänı, Sonareiodu, 
wogegen &ouärreoda: eine falsche 
Form ist. Sie kommen, wie wareir, 
uareveiw, von u&rog, von Wurzel 
ua, sinnen, wollen, wie avro- 
narog, freiwillig. 

569°. mupdc ubror. vgl. 306. — 
ovd—dnıcov erklärt den bildlichen 
Ausdruck, — 75 — ind 


9. 
570, uing. vgl. 4, 181. Sonst 
werden Fliegenscharen zum Ver- 
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N re xal &pyoukvn udla reg Xo00: avdgoufoo 
loyavag daxseıv, Anpov dE ol alu ivdguxon: 
tolov uw Bapoevs aAj0t pokvas Aupıusialvas. 
B7.8° &rxl Derpöxio, xol axdvrıse dovpl pazınd. 
mw 68 vis dv Todsocı Hodis, viös ’Heriovos, 
agveıds T Ayados te ualıora dE mw lv Errop 
6nuov, Brei ol &ralgos Inv YlAog ellarıwaoing. 
zo» ba xara Gooripa Balz Savd0s Mevelaog 
alkavıa pößovde, dinzgö dt yalxov EAnooev 
6dodrnoev dk xeocv. arüp Argelöng Mevelaog 
vexrgöv Uxtx Towov Egvoev werk 28vog Eralpom. 
Exropa Ö’ iyyibev lorausvog arguvev Anöllov,; 
Dalvorı Avıddy bvailyxıos, ös ol äntivraw 
Selva Ylitarog Eoxsv, ABvd6hı olxla volaır 
[cr ww beiodusvoc apootgn bxdepyos Aröllam] 
Exrop, tis xt 0 Ei &120 Ayaucv Tapßıjosıer; 
olov di} Mevilnon Örerpsoag, ög To näpog Rep 
ualbaxös alyuntijs' vöv d’ olysras olog dslpag 
vexrpöv Urtx Iowa, oo» d’ Ixtave rıozöv dralpon, 
20840» Zul zeoudyoıcı, Dodiw, viöv ’Heriovog. 


876 


590 


gleiche verwandt (B,469#.I];641 M.). no ist die weniger bestätigte Lesart 


— Der Reim auf 569 wird nicht der andern &axe 6° &rl entschieden 


gemieden. zu A, 97. 

571 £. Ausführung des unbezwing- 
lichen Muthes der Fliege, — Die 
Handschriften haben meist % re xal 
2eyontın oder elpyonton, trotz des 
Digammas, eine depyou£vn, wonach 
man 7 xal 2epyousvn vermuthet 
hat. — ioy. daxteıw, zu stechen 
verlangt (9, 288), um Blut zu 
sangen.—Anpog, kostbar, lecker, 
eigentlich erwünscht. vgl A® 
(Ad-@), ich will, Af-ua, A-ial-e- 
a8aı. — dE fügt den Grund hinzu. 
Unpassend ist das re der besten 
Hanı n. — dväpunov, wie 
eben das Adi. dvdpöueog (A, see). 

573. $upoevs, wie Besßews, H- 
esvs ımd Sawpßevg. Die Zusammen- 
ziehung in ov findet sich nur nach 
&ı (in deloug und onelovg). 

575. Yv dE rıg &v, wie E, 9. K; 
314. u, 287. Da Zoxe nur steh 
wo #7» nicht ausreicht, auch Zorı 4: 
(1, 508. x, 562. 0, 416) nicht passt, 

Ilias DIL 2. Auf. 


vorzuziehen. — Ilodjs, wohl rich- 
tiger Dlödng. zu 4,298. — viög mit 
geliaßger Kürzung des vi. zu 4, 
73. —Herlov heissen auch Andto- 
maches Vater und ein Imbrier (8,43). 

876 f. dpv.— re. N, 664. — dfjuov, 
wie A, 328. M, 447, hier vom gan: 
zen Volke. Anoö_unll A&dv hat Ho- 
mer in diesem Sinne nicht. — &r. 
ellarıy,, wie Attisch ovod.rog. ella- 
zuvaorng nur hier. vgl. Z, 241. 

578. vgl. E,615.M, 189. auch 4, 184. 

582. Apollon erscheint jedesmal 
in anderer Gestalt. vgl. 71 ff. 322 ff. 
IL, 716 f. — d£. zu 698. 

688 f: Daivoy. zu E, 182, Ein 
Adamas, Sohn eines Asios (M, 140), 
ist N, 667 ff. gefallen, Asios von 
Arisbe N, 887 ff. — 4. olxla velav. 
vgl. N, 664. 4, 500. 

586. Der Vers fehlt wohl mit 
Recht in sehr guten Handschriften, 
zu K, 191. N, 480. 

586-590. olov, wie 471.— uard. 

8 


34 


&s Pdro‘ zöv Ö’ äysog vepkln Exarvumpe uelawa, 17 
Br de dia Rpoudgem xexogvdusvos aldorı yarxdı, 


xaol tor äpa Koovidng Eier 


alylda $voavosoca», 


uaguageıv, ’Iömv Öt xard vepesooı xaruper 


Gorpapag db uala ueyak Ixrune, uw Ö’ Erivagev, 


vlep dt Toaeocı didov, Bpößnse d’ Ayauovs. 
xgörog Ihwersong Bowiriog npxe Yoßoo‘ 

Biito yüp ano» dovpl, xg60@ Tergauutvos alel, 
üxpov Erullydnw' yodıpev de ol Öordov Aygıs 


alyum Hovkvdanavrog‘ 6 yap 6 EBals oysdov Liam. 


Anırov add "Exrtnp Oysdov ovraos yelp Erl xzaprp, 
viöv Alsxrpvövog uerad'uov, Rave dE Xapuns“ 
To600e db rarııvas, Exel ovxirı Eirero Buuß 
Eyxos Exav dv xeıpl uaxijoeoda: Tomsoow. 


“Extoga 6’ ’Idouevedg uer& Anızov öpundivra 


Beßinxeı Bopnxa xard orijdog rapd uabov 
iv xavid d’ bdyn dolxov dögv, vol 6’ EBönsav 


ah, jv_oder Zoxev (A, 669. 825. 
vgl. N, 228), oder auch doziv (M, 
Sir, zu 6, 810).— &vl reou., &örra. 


1, 258. , 

591. @xeog vep., wegen des Ver- 
Instes. vgl. &, 22. Aehnlich @, 124. 
zu w, 815. Die Verdunklung der 
Augen steht ausdrücklich A, 249 f. 

598—625. Zeus treibt durch Blitz 
und Dommer die Achaier ‚in die 
Flucht. Mehrere fallen. Des Ido- 
meneus Speer bricht, worauf er selbst 


fährt, 
"BOB 1. sat rde’ &ge. Rascher un 
vermittelter Uebergang. vgl. 651. O, 
220. auch H, 405. Aehnlich steht 
67 zöre, aber auch aurdp oder ein 
einfaches dE (582). — $voar. vgl. B, 
448 f, — Das Schütteln der Aigis be- 
wirkt hier das Gewitter. Darauf be- 
zieht man auch das Beiwort &peu»n 
4, 167. Aehnlich schreckt Zeus die 
Achaier ©, 75 ff., wo der Aigis 
nicht gedacht wird. vgl. auch O, 
877 ff, Einen Sturmwind sendet er 
M, 263 ft. 

596. Der Sieg der Troer ist Folge 
des über die Achaier gekommenen 
Schreckens. Der Panische Schrecken 
(c& Havsia, Havıxal tapayal), wel- 


cher der fürchterlichen Stimme des 
Pan zugeschrieben wurde, findet 
sich erst bei Lucian und Plutarch. 

597. Inveisog. vgl. B, 494. N, 
92. Z, 487 fi. II, 835 ff. 

598. BAyro dmıAlydnv, ward ge- 
streift. zu x, 278. — dxoov ge- 
hört zu do»; bei Homer ist es 
nie adverbial, — yeayer, durch- 
bohrte. — äyox, durchaus. zu 
4, 522. 

601. Leitos ist, wie Peneleos, Heer- 
führer der Boioter. vgl. B, 494. Z, 
8. N, 91. 

602 f. naöoe. M, 389. — zp&ose 
dt nanı. A, 546. — odxerı Üirero. 
vgl. 404. 406. 

L 605 f. Dass 1 Hektor au hamenden 

‚eitos mit ’e vei „wird 
gleich mit dem Schiessen des Ido- 
meneus nach ihm verbunden. 

606. orj90g nap& uato», hier von 
der Stelle des Panzers, während 
sonst die Verwundung des Körpers 
selbst damit bezeichnet wird (@, 
121. A, 321). Umgekehrt steht 
tevn B, 479 zur Angabe des Kör- 

ieiles, 

607. vgl. N, 162. — &ßönoav, vor 
freudiger Verwunderung. vgl. 3, 847. 
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Tess. 6 6’ ’Idousvijog üxdvrıoe Asvraildao p 
ölpew dpeszaoros. tod uiv 0 Aro zurdov änapren 


avrap 6 y Iouevijos Ordova 0 iwioyov ts, 


610 


Kolgavov, ög 6 dx Adxtov uxrıudung Exer avıd“ 
xeLög yap ra xocra Aunov veas Aupısılocas 
AR0de, mal we Tomol utya xpdros kyrualıgeo, 

el un Kolpavog dxa rodaixeag HRacev Iarous' 


xal 15 ubv Yaog ide, äuuve di vnleks-Nuap, 


616 


avrös d’ Asse Iuuov ÖPp “Extopog Evdpopovoro. 

zöv BAR vrö yvaduolo zal otarog, dx d’ ap ödowrag 
08 dögv zpuuvorg, dıa de YAdoca» Taus uEoonn. 
jgexe 6° 25 Öykam, xara Ö’ la yedev Egae. 


xol za ye Mnpıövng Elaßew xelpeocı Yliyaw 


6 


xupas &x aedloro, zal ’Idouevija RpOOTUda" 
uaorıe vv, el; xe Boas Ex} vjas kemau 
yıwoboxsis dt xal aurdg, d T ovxerı xdpros Ayadv. 


609. Auch hier zieht der Dichter 
die Darstellung zusammen. Idome- 
mens hatte eben den vom Lenker 

jerangefahrenen Wagen bestiegen, 
da er nach dem Zerbrechen det 
Speers sich zurücksiehen musste. 

610. 3 7° TMouerjog mı 
nothwendig eisen statt des über- 
lieferten ö Mneröveo, da nur Idome- 
neus, auf den auch das Folgende 
deutlich hinweisst, ausser Koiranos 
auf dem Wagen stand. Um Mngıdvao 
zu halten, hat man zur Annahme 

fen, Idomeneus sei eben an 
Meriones Stelle auf den Wagen 
gestiegen, wodurch man dem Dich- 
ter eine sehr schlechte Erfindung 
und dabei die grösste Dunkelheit 
zuschreibt ohne das nanatds suige 
ganz zu itigen. its Ver- 
such, es handle sich um das Ein- 
treten eines andern Wagenlenkers, 
hilft nichts. Auch daran ist nicht 
zu denken, dass Meriones zu Wagen, 
Tdomeneus zu Fusse gekommen wäre; 
dem widerspricht N,328f, vgl. zu 698. 
Grumme a Franke stimmen mir zu. 

611. avre, dem Idomeneus, als 
Anführer der Kreter. — Ueber der 
weiten Ausführung des erklärenden 


Satzen were ja bleibt der Haupt- 








612 f. vg. N, 40-329. — r& 
modta, zuerst, Gegensatz zu di- 
0 EPEITAOTO. — ol, eigent- 
Tch dem Haken 08 
617 £. vgl. II, 606. E, 74. 291 f. 
— ngvuvovg, an der Wurzel. vgl 
E, 292. N, 705. Unhaltbar ist das 
überlieferte mgunvör. dögv zpdre- 
» oder dxgov könnte der vordere 
ieil der Lanze heissen, nie döpv 
meuuvör, so wenig unten für oben, 
hinten für vorn, zevun für 
xeepe stehen kann. ätte der 
Dichter von der Spitse der Lanze 
zprechen wollen, 29 wärde er den 
'ers mit Eyyeos do’ alyun (zu 309) 
begonnen haben. 
619. xar& — xeüev (o, 597), wie 
Zen Baier. vgl. E, 682 f. @, 187. 
7, 408 £. 


‚620 f. Meriones stand, wie immer, 
in der Nähe des Idomeneus. — dx 
nedloıo, vom Boden, gehört zu 
Üaßer. — Dass er dem Idomeneus 
die Zügel gegeben, wird übergangen. 

622 f. Ohne 8 kann er ja 
nicht kämpfen und Zeus missgönnt 
ihm den Sieg. — 5’. zu A, 244. 
— V. 628 ist wenig passend, be- 
sonders da 626 f. dasselbe besagen. 
vgl. aber unten 8. 87 zu 626—650. 

3. 


3% 


sg Ipar'- ’Idouewsdg 6’ Wwaoev zaillıpıyas Irzous 
vhas Exı yAogugas‘ di 1ag 6ios Eunsce Bund. 
vd Bad’ Alavra ueyalsropa xal Mewelnov, 
Zeös Öre dh, Tecscor didou ärspaixa wlan. 
ol dt öde mgge ueras Telauaviog. Aloz' 
& xöroı, hbn bo xe, al Ös äh voiruög baren, 
rvoln, örı Tocsosı warjp Zeig adrös pre. 
ıov ubv yüp aivran Pils ürrerau, dorıs ap, 
7 xaxög 7 üyadög‘ Zeig 6’ Kurs zart Iwan 
zu d’ airas: aä0ıv bracıa rinısı Epabe. 
GAR Gyer, avzol rep PoaLiuede uirv aplorıp, 
nukv Orog Töv vexgöv Epusoguev net zul aurol 
xapua plAoız &rapoıwı yavalıcda vooravzes, 
ol zov dep Öpsmvres axıyedar', ovd Erı yaals 
“Extopog Evdpopovoro uEvog xal yelpas ddnzoug 
0410508’, AIR. dv mal uelalugow Rs0todat. 
ag d Öorıg irampog Anayyellsıs tayıora 
Iinielög, irel oö uw dlouar ovdt rErvchaı 
Aurgis, Gyryelns, Örı ol plAog WAsH” Eralpog. 
ar oday dövangı lökeıw Towürov Ayauv 
n&gı Tag xarkyovrar Öus. avrol te xal Irxoı. 


624. vgl. A, 280 f. — ddog, vor 
Hektoı huneac 


ug, wie es dpeln, dpsig, Epleı. 


6 


dpeln, dpjei, üpier, dot oder 





Zuf, der die Kunde von des Patro- 662. 


klos Unglück dem Achilleus bringen 
soll. Denen, tief betroffen, eilt sum 


627. Der Zeitsstz Zeig — vix: L 

vertritt das Subiekt. öre steht na. 

wie r, 567. Der spätere Sprach 
jebrauch forderte örı. 2, 584 ist 

ı von yırdaza abhängig. 7 328 f. 
folgt önzeg. Andere ziehen Zeig 
zu Ünde. 

628. rolcı, hier von zweien (626), 
wie.auch sonst (zu a, 28). Ausser Me- 
nelaos und. dem Telamonier 
der kleinere Aias, Meriones u. A. 
um dia Leiche, vgl. 256 fi 668 £, 707. 


I sera nzerau. a &, 16.—doris Der 


mit dem 
Kg de Handschriften haben 


der geforderte nicht 
dpıcvar. 66 fügt den Grund hinzu. 
— Zug, ganz und gar. vgl A, 
. — zavre, Bi 
683. Die Vergeblichkeit wird dop- 
pelt bezeichnet, am. Zeitwort und 
am Subiekte. — draus, ‚vana. 
684. zeg hebt auro/ im 
satz zum Zeus hervor, wir doch, 
wie es auch nach und ov steht 
(Z, 477. A, 79). vgl. 712. 


637—689. dxny&dero neben. dxa- 
Zalazor mit sopı mischem 4, wie in 
Neindaro — nes 


ode. vgl. Pas 284 E Fre 165 f. 
— oriaeoden, }; 

640, ein, nliram sit. sa 3,107. 

643 f. rowürov, einen anichen, 

der ihm die Botschafthringen könnte. 

Ausdruck ist auffallend. —ägı. 

vgl. 646. 649. — xarı 


wer 
den bedeckt, näml 1 
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Zed xarep, aAld 08 büoa dr 
xolnoov d’ aldorm, dös d’ öpharuoloır Idkodas. 


78g05 viag Ayauiv, 


8% 


iv dt Qacı xal 0150000, drei vu Tor sad» ourwc. 
&s Paro, röv Öb rarı)p Ölopöpero dexpugdorra 
avrixa 6’ niga uw oxddasev nal drboev Öulxim, 


Miros 6° Erklauıpe, uayn G Tal wäse yacvan. 
Alaz elxs Bow üyaddv Meviruv 


2» 3% 


> 
xel Tor ap 


0x&xıeo vöv, Meviias drorgepts, al xev Lnaı 
Good» Er’ Avtiloyow, ueraßöuev Neorogos visr, 
Örpvvov Ö’ Ayıröı dabppovı Häccov lovza 


elxelv, örrı da ol aoAd Pllzaros MRsH” Iralpos. 
arxtönos Bor üyabög Meviiaos, 


sg Ipur- 006° 


Br 8 lives, @s Tis ve Adam Axd 1E0oavAoo, 
ög 7, nel üp xe zaumaı mivag 7 üvdgas 7 igedliom, 
ol ze uw od“ slccı Bocv dx zlap ERosaı 


advvogoı Eypmooorrss: 6 dr xge0r bpariiom 


880 


Wei, GAR ovrı rom0osı Bayıds yüp &xovres 
avzlov dlocovcı Ppaosıdov ard xeupav, 
xeöueval te deral, tag re gel Eoouuevög rap 
nübev d’ Grovöogew Ißm zerumdrı Buuß“ 


Augen, da er selbst im Nebel sich 
befindet. vgl. 866 ff. 375 f.— avroi 
(Azaual) re zur Tnzor. vgl. A, 520. 
N, 684. 

646 f. dücaı Un’, befreie von. 
vgL. 224. — Ztm doppelten d4 zu Z, 
359. — 698. lödo9a«, in die Ferne. 

647. xal deutet das Schlimmste 
an, was dann immer eintreten mag. 
vgl ®, 274. — dmel — evader. 5, 
340. — oirws, dilomı nudac. 

8. 0, Mb. 

"99. Zu dpa arddanev (v, 852) 
Fa eklärend 'dnoev Aula 


[626-650 mit der Dichtung vom 
Nebel sind höchst sonderbar. Oben 
6500 ff. sieht Automedon die beiden 
Aias und den Menelaos, denen er 
zeruft, und als sie kommen (581 ff.), 
wird des Nebels nicht gedacht; au. 
müssten sie sich später in den Ne- 
bel zurückgefunden haben. Der 
wunderliche Nebel gehört einer 
spätern Nachdichtung an.] 


651. oben 237. 
652. dx&neeo, siehe dich um, 
indem du das Schlachtfeld durch- 


Ist, 

658. Den Antilochos 'ersieht er 
dazu aus als Liebling des Achilleus, 
nicht wegen seiner Schnelligkeit im 
Laufe (y, 112), worin alle Helden 

ichnet ind, am ‚meisten der 
in der Nähe stehende kleinere Asaa. 

664. 8ä0cov gehört zu elmeir. 
vgl. 691 f. 

667—664. &pa bezeichnet die Be- 
siehung des Zeitsatzds zu dem mit 
ög ı’ eingeleiteten, den Verglei- 
chungspunkt enthaltenden Satzd,'der 
über der weiten Ausführung, wie 
der Löwe trotz alles gierigen Mutkes 
nicht zu seinem Zwecke 
kann, vergessen wird, doch tritt sein 
Inhalt selbständig 664 hervor. — 
zUvag 7’ avdpag T gehört zu &pe- 
ILwv (aufregend zum Wider 
stande). — 659—666 (dExwv) fanden 
wir schon A, 550-557; nur die 
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©s &rö Harpoxloıo Bow &yadös Mevdinog n 


Ms ROAR Alxam' xepl yap die, 


apyaldov xp6 Poßoıo Amp dmloısı Alroısv. 
xoAl& dt Mngıövy ze xal Alavısao Extreilev 
Alavı', Apyelov iırroge, Mngıdon Te, 


vöv tig kvnelng Ilargoxiijog deilolo 


497060000 xäcıw yap Exioraro uelluyos elva 
Loos dav vv au Bavaros zal nolga zuyaver. 

&s äpa yavıjdas ürddn Savbdg Mevilnog, 
xdvroos zartalvov, &oT alstog, v da TE yacır 


Ogörarov depxsohaı Örovpaviov xeremwir, 


öv re xal dpoR kdvra aödas Tayds oix Einde zraß, 


Hauvo ÖR Aupızöum xaraxsinevos, GANG T Ex 


Eoovro, xal TE u» axa Außov ellero Huudv. 
sg töre 0ol, Mevilns diorgepks, 600€ pazıyd 


xävrooe diwelodep rollov xara E9vog kralgov, 


el zov Neoropog viör Erı Soovra Worro. 

zo» D nar aly Zvonoe mayns Er’ Apıorepk raong 
Bagovvov$' trapovg xai Erorpüvorra uayeohaı. 
Gyyod d’ iotausvog xpootgn Savbös Mevilaos‘ 


Avzlloy,, el d’ äye deöpo, diorgspks, öppa ruhe 


Einleitung 657 f. ist von A, 548 f. 
verschieden. Das Gleichniss wird 
in 4A eingeschoben sein, da Homer 
nie dasselbe Gleichniss oder grössere 
Stellen eines solchen wiederholt. zu 
0,2 269—276. IT, 482—488. y, 157 


666 f. nıy, IdrpoxAov.—ngö Po- 
Boıo, yevouevo, vorwärts auf 
der Flucht (zur Flucht gewandt), 
wie oo ödoö &yevovro A, 382. 

688. 02" dndre2iev, inständig 
hiess er. vgl. 4, 229. A, 782. 
Alävreoo’. vgl. 508. 

670.Tı: uvnoda dw statt uvjoaode. 
vgl. 6, 181. — &vneln, Liebe, nur 
hier. zu — inlorero, von ‘dem, 
was Jemand zu thun pflegt, mag 
dies nun auf natürlicher Anlage 
oder auf Aneignung beruhen, wie 
die Römer auch novi, wir wissen 
brauchen. vgl. 2, 238. Z, 92. auch 
Z, 44. 

672. oben 478, 


u mr Ayasol 6 
6 
2 
2 
680 
685 


675. ößurarov, Adverb., wie dä. 
— vrovpavı0g, "Gegensatz zu en 
190vuog. vgl. 447 und äpmerör. 

677 £. add T’ — Iuuov geht über 
den Vergleichungspunkt hinaus. 

679. ool. za 4, 127. 

681. idoıro (Mevkiaog), so dass 
der Dichter von der Anrede zur 
dritten Person übergeht. vgl. 702— 
705. zu O, 584. Schon Aristarch 
ergänzte öooe, wonach der Sing. 
häufig steht, wie M, 466. N, [4 
%#, 477. Andere lasen [doıwro oder 
1500. Beide Formen hat Homer 





wre 





Evra 7000: 
Acc. Pr vgl. auch K,006. zux, 871. 

685 £, el 8 äye (zu A, 802) deie. 
ähnlich wie dAR’ &ye deupo A, 3, 
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Auygijs üyyellng, ij un Gpelle yevdohaı. P 
non uw 08 xal avröv ölonar eloopdorra 

ywaoxew, örı zijua Beös Aavaolcı xuAlvdeı, 

vie dt Todow' aeparaı d’. upıoro; Ayanv, 


Dorgoxiog, ueyaan dt mod Aavaolcı Tervxrau. 


6“ 


ara 00 y aly Ayıızı, Beam Er) vijag Ayav, 

elxelv, al xe tayıora vexvv dm) via vadon 

yuuwörv rap ra yes teuge Eysı xopvhalorog "Ertomp. 
&s Eyar’, Avriäoyog db xarloruye uöhov dxovoaz. 


6 ÖE uw äupaoin into Adße, to 6£ ol 0008 


daxgvögı Anode, Balzpı 6E ol Eoxero Yyanı). 
&2X 006° eg Meveldov ipnuoocvng Aueinoev" 
BA ÖR Ole, 1a db Teigd’ auuuovı daxev Eralpp, 
Aaodöxo, ös ol Oysdöv Eorgepe umvugag Ixrovg. 


zöv utv daxpurlovra rödes pEgov dx roAduoro, 


Imeldy Ayuazı xaxöv Eros üyyeikovra. 

odd’ äpa vol, Meveias dıorgepes, 7Pele Buuoc 
Teıpouevorz Erapoıcım auvndue, Evdev ArjAdev 
Avriloxos, neydin dt noßn IhvAlowıw Erögdn‘ 


GAR 6 ye Toloıw utv Opaovyundsa dlov Avijxev, 


aA äye deöp’ 14 N, 286. deüg” 
79. allein T, 390. zu T, 347. — 
dyyeiln, vom Inhalt der Botschaft, 
wie 642. 

687. eloop6w» tritt häufig veran- 
schaulichend hinzu, wie d3v( 4,599). 

689 f. vixn, ylveraı (zu 1, 769), 
nicht darl, wo Towalv stehen müsste. 
—. nöparaı — Ierpoxkog. Aber das 
Schlimmste, was geschehen ist, kann 
er nicht ahnen. — ueyain — r&- 
Tuxzau. m. 704. 4, 471. 

692. elxeiv, raue. — al, wie 
4, 18. 

693. oben 122. 

694. xardorvye, horrebat, vom 
Entsetzen nur hier ai As 108. 

695 f. dupaoln (statt apaaln), 
Sprachlosigkeit " en), 
men. &xdwv tritt überflüssig hinzu, 
wie nodav zu roddvımrga (t, 348). 
— daxpvöpı für daxpvaı nur in 
diesem Verse, daxpvo: 0, 178.— 
Saison, voll. vgl. B, 266. 

698. Die Waffen würden ihn im 
Laufe gehindert haben. vgl. B, 183. 


706 


699. Der Wagenlenker des Anti- 
lochos wird sonst nicht genannt, 
wie der des Idomeneus nur 611. — 
Eospepe, prägnant, gewandt hielt. 
vgl. 6, 168. Y, 488. Franke meint, 
der Wagenlenker habe seine Pferde 
gelenke, je nachdem Antilochos seine 

tellung gewechselt, aber dies kann 
orp&geıv nicht bezeichnen, und hier 
ist vom jetzigen Augenblickdie Rede. 
Die Pferde waren allemal dem Lager 
zugewendet, um gleich zurückfahren 
zu können. zu 0, 


er sie auf und trı 
Lager zu, währe 
EA 
ligen ; die ichaier 

‚103 £. Statt des einfachen Avrı- 
Adyov tritt zu eipoulvong brdpoaıw 
ein Relativsatz. — Z»8ev, von de- 
nen, ähnlich wie 59: für &v @, ok. 
vgl. 4, 41. 

705. ö ye. Der Dichter lässt die 
Anrede fallen. zu 681. — rolow, 


“0 
avrös 6’ aut dr Harpoxip iomı Beßrpeeı. u 
or dt zog Aldvreocı HEov, eldag dh Ago0mida" 
xelvov utv dn vnvalv Anırgasnxa Boyam, 
219e1v elz Ayılza rödas Tayiv ovdE uw olo 


viv Uvaı, uala xp xsxoAmusvor Exropı dio 


od yap rag äv yuuvös dav Tocieocı waxoızo. 
Auels d’ adrol xep Ppasausde uw dplaııv, 
nutv Org Toy verpäv Apiocoue, nee zal aurel 
Todov 25 kvaris Bavazov zal xüpa Ppuxomer. 


zov 6’ nuelßer Exeıra weyag Telouoinıog Alag' 


TB 


xavra xar aloav Esırsg, Gyaxisig & Meveäne. 
ara 00 uw xal Mypıövns Örodivrs nal one 
vexpöv Aslgauzeg peger ix rövov' avrap änıodev 
vor warnoöusda Tomol» te xal Eixropı bio, 


‚loov Hvuöv Eyavzes Önaiwuper, al TO zapag xp 


uluvousv ögiv üpna rap arAzRcıcı ubvanrec. 

ös Eyah’' ol d’ äpa vexpov rd gBovög Ayxagorro 
üyı uala ueyalos' &xl Ö’ lays Ang Orden 
Tomızösg, og eldowro veru» alpowras Ayauong. 


1900av dr xuvsoow borxözes, ol T Izl zarpo 


Dat. des Antheile. — Thrasymedes 
kämpfte nach 878 an des Antilochos 
Seite. — dvixer, wrpuver. vgl. Z, 
862. &, 545. Die Rede wird nicht 


ausgeführt. 

708 f. Eine Anrede, wie 669, fehlt. 
vgl. T, 428. ©, 185. A, 847. 380. 
Besonders fehlt sie oft in der Mitte 
des Gespräche. — Dem we£v ent- 
spricht d& 712. Der mit d£ entgegen- 
gestellte Satz ist freilich Jogisch auch 

Iurch den 709 mit od (abernicht) 
angeschlossenen eingeleitet. 

711. yuuvög (zu I, 815), da er 
seine Rüstung dem Patroklos gegeben 
hatte. vgl. 2, 180 ff. Eine andere 
Rüstung würde dem Sohne der Göt- 
tin nicht siemen. vgl. zu 2, 192—195. 

712-714, vgl. 634 #. — Tea» 
2£ ävonic. II, 782. 

716. ewöhnliche Formel 4A, 
zu. wit K dyaziets, a 
s gewöhnliche dıorosp£; (K, 4: 
nicht in den Vers geht. Homer hat 
sonst Meväine dıorpep£s (H, 109), 
oder mit Arpeldn (12), oder mit 
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vorhergehendem & (288), auch das 
einfache Meviize (656). 

717 £. ümoduvre, die dem dei- 
’eavreg vorhergehende Handlung. zu 
6, 832. — wal’ dixa gehört zu 
ei er. zu 0, 488, Z, 429: gegelr 

elgaveee peoo» dx rövov. 

720 f. Dass die beiden Aias, wie 
sie denselben Namen führen, auch 
im Kriege immer zusammen stehen 
(vgl. N, 701 #.), wird mit der Hin- 
deutung hervorgehoben, dass Mene- 
iaos und Meriones auf sie sich, ver- 
lassen können. — wuluvopev dene. 
vgl. A, 836. — nlvovzen, bier in 
anderm Sinne, wie ehen uluvor. 

122 f. dyxatoyro, hoben ihn 
mit den Armen auf, indem sie 
ihn (der eine den Kopf, der andere 
die Füsse) umfassten. Zu dem das 
du ‚steigernden wii tritt noch 
ueydiwg, das statt ueya, neydia 
nur noch x, 432 steht. vgl. auch D, 
776. — &xl — Önıa9er. N, 831. Sie 
schrieen vor Streitlust. Anders 607. 

725—732. [9voav, gegen die mit 
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Banpiop ältesı zgd zoige» Snpmaigen r 
Eog utv yap te BEovoı diappaloaı Weuadress, 

GAR re dr G Lv zolow äilferaı aAx) aeroıdar, 

ap T avexapmoav dıa 7 Erpeoav alludıs ArAog. 


&s Todes zog utv Öpıladov altv Erovro, 


180 


viooovreg Elpeolv Ts xal Eygeoıw dupıydoow 

Gar Ore dj E Alavre ueraorgepdevre zur avrorg 
oraloav, zo» bb Tpdrero ypais, ovdE zug Erin 
x06000 dlfag epl vsxgoö dngudachar. 


sg ol y iunsuaore vexvv pegov dx zoldyoso. 
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vjag Erı YAapvpäs' Ent dt moAsuag Terard Oper 
&ygıog, Mite mög, To T irsamdusuov ol indoor 
öpuevo» Lalpuıs Ylsyöheı, mwiBovo. dR -olxoı 

tv olRal ueyalp Tod’ Erıßadusı 5 Aveuoro 


sg utv Tals Iarov ze zal avdpiw alyuraon 
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Glmens Ögvuaydös Ermjsev dgyoutvosoın. 

ol 6°, @069° Nulovor xgarepöv uEvog Augıßalövres 
Eixooo’ EE Öpsog zack aaımaldesoav krapröv 

7 daxav 7 döpv ueya viov" dv dE Te Huuög 


zeige" Öpod sandra ve nal Iögd ornevösnreocır 


der Leicheaich entfernenden Achaier. 
Zur Art des Vergleiches zu A, A74ff. 
En 0, 271 fi. Die beiden "ersten 
'erse bezeichnen allgemein die den 
angeschossanen Eber mit dem Jäger 
verfolgenden Hunde. Der den Ver- 
gleich hegründenden Ausführung 737 
729 guisprechen 780—734.— Eu, 
yedas volle e/og, meist mit folgen- 
dem ud», eine Zeit lang (M, 1a) 
vgl. A, 745. — 730 8. 
and aus Ö, dr Er wo nur Javaei 
steht. — xaz’ aurodg oralgowv, 50 
oft sie sich gegen sie stell 
ten. Der Opt. von der Wiederho- 5 
lung, wogegen beim aur 
ein einzelner Fall vorschwebt. 
186-739. @s, indem die Troer 
ihnen nachdrangen. — Zuneuawre, 
mit Hast (zu E, 142), verstärktes 
ueuaöre (za N, 197). — nl dd— 
apır wg (&xt-töraro. zu M, 436) führt 
noch einmal aus, um das 
eammel der Verfolgenden anzu- 
schliessen, das mit dem Rauschen 
eines gewaltigen, vom Winde ge- 
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nährten Stadtbrandes verglichen 
wird, wie sonst mit dem Meerbrau- 
sen. — &ypuog. zu 898. — dneoov- 
uevov, anstürmend (I],ö11). Der 
plötzliche Ausbruch (ögu. &galprng) 
ist ein Aut, wogegen Eneoov- 

1Evov 2 ’eraı den Hauptpunkt 

ildet, dessen Folge u d& 
olnoı. — rd Emıßotusı, in dieses 
fährt bransond. 

740 f. nicht den, weil der 
folgende gensats vorschwebt. vgl. 
M, 436. O, 413.— zo, den beiden 
Fi und den übrigen Achaiern. — 

mais (&-Ga-eyng), ununter 
brochen, gewaltig. zu 0, 25. 4, 485. 

742—746. Die unerschütterliche 
Ausdauer, womit Menelaos und Me- 
riones die Leiche tragen. — dupı- 
Beiövres, wörtlich umwerfend 
(anziehend), etwa begabt mit, 
ähnlich wie dnıeuuevog. zu A, 149, 
m H, 164. — Suuss, Herz, wie 

(, 88, — xau. ve zal Wo. Der 
Sehweiee belästigt sie gleichfalls. 
Anders 885. — onevdörreoo:y, von 
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&s 08 y kuuenacte vExov Pegov. aurkp Örıoder v 
Alavı' Isgavirıw, dore xpaw loydveı d6np 

ÖAreız, redloro duarpücıon Terugnds, 

ög ze xal Ipdum» zoranucv Glsyeıva beedga 


loyeı, üpag dE re räcı boov redlovds Tiämow 


xıcbov' oüdE Tl uw odEver Imyvöcı Öfovres. 

&s alel Alavre uayıv üvkegyov Oxloco 

Ipdo ol 8’ äy' Exovro, dm 6’ iv Tolsı udlore, 

Alvelag T Ayyıdöng xal Yaldınos Errop. 

zw 8, Dore yapdv vEpos Epyeraı 7b xoAoıav, 756 
ovAov xerinyöres, Ore rgoldaoır lövra 

xigxov, 6 Te Onızpjjoı Yovov Yegsı Öpvldsscı, 

sg üg dx Alvelg re xal "Exrtopı xoöpoı Ay 

odAov xexinyüres Ioav, AnBovro dt ydauns. 


rol& bt Teuysa zald xEsov zepl T aupl Te Tappov 


Yevyövrav Aavaov' roAluov 6’ ou ylver’ &oam. 


der Anstrengung. vgl. 121. — 746 
fällt wegen der Wiederholung von 
735 auf. 

746—754. Die hinter den Trägern 
gehenden beiden Aias halten den 

jektor, den Aineias und die übrigen 
Troer von der Leiche zurück. — 
nedlov dıang. Terug., auf der 
Ebene ganz durch (weit) sich 
erstreckend. vgl. x, 88. reru- 
xnxe, ist eigentlich nichts weiter 
aa gerade ist. vgl. 5,81 Die 

'orm teruynais, wie tedrmag, ne 
xeneg, zexumac, beruht auf guter 
Ueberlieferung. reruznxac ist bei 
Homer ohne Analogie. — dAeyeıva, 
schrecklich, wie deıwd; sie sind 
durch Regengüsse furchtbar 
schwollen. — apap, sobald sie 
zu ihm sich ergiessen. — nAdter, 
sie abhaltend, dass sie nicht 
weiter sich nach dieser Seite ver- 
breiten. [Es steht diese Stelle in 
Widerspruch mit 732 #. Von den 
übermässig gehänften Gleichnissen 
ist 786—741 eine spätere Fassung ei- 
nes Rhapsoden für 742—754. Dieser 
liess die ursprünglichen Verse 742— 
754 weg, so dass auf 741 unmittel- 
bar 755 folgte, Franke will die 
Stelle von den Worten &nl d’ lays 


(723) an, bis viac im yAapvoss 
36) ausscheiden, wodurch ein 
schroffer Uebergang entsteht.] 
756761. Flucht der übrigen in 
der Nähe befindlichen Achaier. — 
zöv bleibt weiter unbeachtet. zu B, 
469 #. — yapav, wogegen II, 583 
wijeag, wahrscheinlich weil yägas 
nicht wohlklingend schien. 
Wechsel ist, da die Quantität die 
selbe bleibt, auffallend. Anders ver- 
hält es sich mit apapvfa neben apy- 
gs. —v£pog, Schar, Schwarm. 
vgl. 4, 274. — odAog, wirr, eigent- 
lich zusammengedrängt, wie 
oVA-auös, d-oAl-ns, von Wursel &ü 
(elew).--xexinyares (zuM,125),als 
ob yäper nt xoA0sol vorherginge. 
zu I, 381.—nootdwow, (vor sich! 
von weitem schauen. vgl. 2, 
527. X, 276.—xipxov. vgl. X, 1398. 
zu », 86 f. — opıxegei. Die Form 
mit & nur hier, mo, sie der Pos 
tion wegen nicht nöthig ist, pıx06% 
E, 801. y, 296, häufiger dAlyos. — 
nEaov, vor banger Eile, — zegi r' 
augl re, rings und herum, wo 
für dupınegl B, 305. vgl. 2, 5%. 
— zapeov, über den sie flohen. — 
noA&uov—£own.I1,302. Nochimmer 
verfolgten die Troer die Fliehenden. 





‘'Oxloroue. 


“25 ol nv uapvarıo Öfuas xupös alBousvoro' - 
Avziloyog 6’ Ayılzı röbas Taydgs üyyerog 14dev. 
Tov Ö’ eige RpORdpOıdE ver 6gdoxpRUpKOV, 

Ta gpovior:’ avi Iuuo», & di rereisaulve Nerv. 
öxdj0as 6’ üga elme zgös dv ueyakjropa Ovuor 
@& uoı do, ti’ &p avre xapnzouoowreg Ayasol 
volw Exı xAovdorraı kruböusvor zedloo; 

un 6m uoı Teilen: Bsol zaxd xidsa Huug, 

@g xord uor unenp duszeppads, zal uoı deınev 
Mvowöövow töv üpıorov Erı Loovrog dusio 
zegolv Uxo Tome» Aslpeıv Yiog eAloıo. 

7 udla dh tößomse Mevorziov ülxınog vidg, 
GyerAuog' 7 = bxilsvov drmoduevor diuov rüp 
&p inl viag Yuev,-und' Exropı Ipı uoysodaı. 


105 ö TaöN opuave xark pplva zal xara Hyuon, 


Töppa ol iyyidev MAhev dyavoo Niorogog viog, 
ACHTZEHNTES BUCH. 


10 


ze. 

2. Vom Hineilen zum Achilleus, 
dessen Gedanken 3 ff. aussprechen. 
Die Ankunft erfolgt 16 f. 

8. zöv d’ spe. zu M, 121. Zu- 
nächst wird der Ort angegeben, wo 
Achilleus sich befand. Er steht 
nicht auf dem Verdecke, wie A, 
sondern zwischen seinem Schiffe und 
den Zelten, wo er einen Blick auf 
das Thor hat, durch welches die 
Achaier ins Lager fieben. — de- 
$oxe., langhörnig. zu 6, 231. 

4. vgl. B, 36. 

6. Tl T” de aöre, wie zi,e dp 
ad y, 264. zu P, 188. rin’ auze 
4,22, zeov aure %,119, aber z&o 

aure B, 225. — er. nedloio (Z, 
Be), die begiei u Handlung des 

Irängten Hineilens zum Lager. 

8—11. Die Unwahrscheinlichkeit, 


dass Achilleus bei der Sendung des 
Patroklos sich dieser Verkündigung 
nicht erinnerte, kümmert den Dichter 
nicht. Dagegen können die Verse 
P, 408 ff. kaum neben unserer Stelle 
bestehen. — &s, wofür man & er- 
warte. Man ergänzt dazu reid- 
oda. — dientppade, verkündet 
hat. zu £, 47. — xal nor Eeınev, 
elnodoa. — douncon: Der Superlativ, 
wie I, 642. Zu den Myrmidonen 


‚600, gehörte Patroklos jetst, insofern er 


mit ihnen unter des Achillens Lei- 
tung ausgezogen war. — Aelneıy 
Ypa&og nsAloıo. Das Gegentheil E, 
120. [Könnten V. 8—11 fehlen?) 

12. Jetzt scheint es ihm unzwei- 
felhaft, dass Patroklos gemeint ge- 
wesen. — 7 uala dr (6, 102), ni- 
mirum. zu T', 204. 6, 169. 

13. vgl. I, 80—82. 87-90. dxe- 
Aevoy, avzöv. — Andere Insen vijas 
En’ äy livan. 

16 £. I, 2 f. — dpyalln, wie 
gleich Avyon. 


44 
daxgva Pepna xdov, paro 6’ arrellne Glsyeıwıp 2 


&ö nor, Imi£os vie „sahpgovor, 7 


reÜ0eaı Ayyeilns, Ü un OpeAle "erdodar 


xsltaı IdrpoxAos, vervos dt 6 Aupuudgovra 


yuuvoo' rap Ta ye teuye Es xopvßalorog "Brtap. 
&s Pdro, röv d’ äyeos vegkin bmdkupe ‚ullmwva. 
auporepyoı de xepoio iAnv morsv albaldescav 


xeVaro xüx xepaliig, yaglev ö’ 


vexrapen dt yırdvı ner" auplkavs teyon. 


avrög d’ iv xovlgoı ueyas usyalmor) cavvodels 
xelto, YlAycı dt xagol xöum Fjoxuwe dalkon. 
dumar d, äg Ayılsös Anlosaro Harpoxäids re, 
Bvpöv demgäuevau, ueräl Laxov, x 6t Böpale 


Eöpanov äup Ayılza dalppeva, yepal dt züsaı 


nal Aoyoiis 
2 
Goxuve ze000Rov 
E27 
” 


Orden xeriiyovro, Addev 6’ Ürd yula dxdorng. 
Avrliogos 6’ Irigmbew Oböpero dixgva AsiBow, 


xelgas Exov Ayıazos, 


18 f. vgl. P, 685 f. 

20 f. vgl. P, 689—693. Nur das 
Thatsächliche der Botschaft spricht 
er aus, nicht die Mahnung. —xeirau, 
wie E, 467. 

22. P 591. 

28. av steht für sich. — alda- 
Aöeıg von der dunklen Farbe, zu 
B, 416. vgl. yalz ueinıva. — xovıg, 
Staub, wie der Boden xoviy heisst. 

25. vertapeg. zu T, 885. Ge 
wand war eine 2" Gabe seiner Mutter. 
wi. B, 238.1. — räpon kann, hier 

EN e sein, deren keine 
sich vor dem 


Zeite (8) befand; es 
muss gleich xövız (28) stehen. "He 
rodot braucht so omadag (IV, 172). 
vgl. Verg. Aen. K, 844. Achillens 
bedeokt sich gleich an der Stelle, 
wo er die Nachricht empfängt, Ge 
sicht und Gewand mit Staub und 









wirft sich zur Erde. Prismos wälzt der 


sich aus Trauer um Hektor in sei- 
nem Hofe im Miste und bedeckt 
sich damit Haupt und Nacken (2, 
168 f.). Das Zerreissen des Ge 
wandes, was zur Trauer der Mor- 
genländer, aber auch der Römer 
Gere. Aen. V, 685. XII, 609) gehört, — 
det sich hier nicht. 


6.6’ Eorews wudaiuon sehe‘ 


26 f. n£yag neyar. (II, 776) ge- 
hört zu xeiro. — tavvodeig, wie 
N, 892. — jayuve, obgleich es be- 
reits 24 an derselben Versstelle 
stand. [Dass er sich anf die Erde 
geworfen, muss schon 23 ff. ange- 
nommen werden. Die beiden Verse 
dürften kaum echt sein.] 

28--81. Die Dienerinnen batten 
drinnen das Jammern des Achikeus 
um den Freund vernommen; denn 
obgleich dies ausdrücklich 'erst 35 
vorkommt, muss es doch auch schon 
98 f. gedacht werden. — Anlasero, 
erworben hatte. vgl. 389 fi. I, 
664 ff. zu a, 398, Nachträglich tritt 
IlatpoxAos ohne besondere Kraft 
hiazu. — dupl, zu. Sie heifen 


ihm klagen. zu 4, 154. — order 
wenAnyovro. Das ‚der Brüste, 
ide gewöhnliche 9 en 


Frasen. vgl. 51. Verg. Asa. I 
481. Hier von weicht _T, 284 f. ab, 
wonsch Verg. Aen. IV, '878. — A 
Hev Uno. zu A, 401. 

82—H. brigwßer. Er stand he 
rechts von Achilleus, 
Dienerinnen diesen linke dh 

6 db — xög, statt eines ordvor- 
zog. vgl. 56. x7p, von der Brust, aus 
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Seldıs yap, un Aaıuöv Arapmjoeız Oudjgm. 
Opegdaklov 8’ Bumgsn üxovse dt xormıa une, 


am 


autom dv BlvBsocıw Add zapk arg) yepovu, 
xoxvotv T üp Exsıra Deal dE mw aupaytgovro 
xäsaı, 6001 mark Blvßos dAös Nrenldss 7oav. 
38° &g Em IMavan ve Odisıa ve Kuuodoem ze, 


Nnsaln Zxsıc se Bm 5 Alle ıs Boos, 


Kuuodön te xal Axtalı xal Ayıvosges 

xal Meilen xal Tape zal Augıden al Ayaon, 
doro re Ipwra rs Bipovoa ve Avvandın te 
Asauton ze xal Aupıwdun xal Karlıaveupe, 


Aogl; xal Davon zei. ayaxisırı, Taldreıa, 
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Nnueging ze zal Aypeuöig xal Kollısvaose: 
Ivda 0 ip Kivutun Tavagd Te xal Iavaoca, 
Maiga xal '2gslövia buridzaudc 7 Anddee, 


welcher die Seufzer aufsteigen, vgl. 
Fa 16. P, 589. Y, 169. — deldıe, 
fekktisch, wie 2, 358. — ana- 


urpeie, mit Verlkn ing des @ vor 
der Be vgl. 7 don, Zenodot 
anozugfeıe. zu B, 

35—80. Das Wehgechre des 
Achileus erweckt lautes Jammern 
der Mutter Thetis de die mit allen 
ihren. Schwestern das Meer verlässt 


dem sind beiden Verzeichnissen ge- 
meinschaßllich T’io; meh, 
yaaln, [vnoBon, lellen, 

de u Hesiod in demselben Verse 
ganz 0 stehen, wie 42) und Ny- 
neozng. Die Namen beziehen sich 
meist auf Meer und Küste, dann 
auf Schönheit, Macht und Wehrkei, 
wie die Meergötter 86 vueoräes 
heissen. Sonst bekannt Yind die 
Namen Aweis und Taldreıa. Für 
And9eun hat Hesiod Keudan e Tnıga 
ist wohl die Gehende, 
Ayavn, Nyueorig und Ayen 
von Earoxıı tona sein 

Ta B, 692. Öleicher, act 
zu Fu Ausgang von 46 f. 


Horwsdeıov 
Aristarchs Zustimmung, 
in der alten Ausgabe von Argos. 
Lehrs hält dasselbe für echt, will 
nur am Schlusse elolv lesen.] 


eöneta. 
om 
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orijdbea rerinyovro, Berıs 6’ deijpye Tooro' 

xAöre, xaolyurrar Nnonides, Opg ev zäcaı 

der axovovoaı, 60’ dub Evı idea Bun. 

& uoı Eyo den, & uoı dusapıozorözeie, 

77, nel &g Texow vidv duvuova Te xgatepOV Te, 

E&oyov Nocov, 6 d’ anedgaue» Epvst loog, 

zov utv Eyo Oopkyaoa, puröv ds Yovva dig, 

vrvolw brınpoinxa xopawlow "IAov elco 

Temol uaynoousvov' Töv 6’ oiy üxodegonu adrız 

olxade voornsavra, döuov Imirıov eis. 

öpga de wor Zaisı zer Öpf Ydos MeAloıo, 

äyvuraı, ovdE ti ol dövanaı xpmounoaı lose. 

arı ein, öppa Wo YlAov zixog, 70° Eraxovon, 

örtı uw Txsro aivbos ard arolluoın wevorra. 
&s äpa Yavıjoaca Alxe ordos' al 6 00» aurf 

daxgvdeoca: Ivav, zepl dE opıoı xüna Bardaang 

dmvuro. tal d’, Öre dr Toolnw Eglßorov Txovzo, 





axınv sloaveßaıvov Erıoyepo, fvba Fansıal 
Moguuöövo» eiguvro vees tagdv äup Ayıkza. 
To dt Bagb orevayovrı zaploraro Rörvia unenp, ” 


52 1. ed elder’. vgl. B, 301. zu 
T, 72. — ö6', &otl. vgl. E, 877. 

54. d nor &yo, wie 6. A, 404. 
2, 255. — dvoapıororöxeıa, Un- 
slacksheldenmutter. mr®. 

5b— vlöv — zpareı Te. 
189. — 6.68, matt relativer Ver. 
bindung. — dv£dgauev, bildlich, wie 
auch in Prosa. Herod. VIII, 55. — 
Eovei. vgl. P, 68, — Der Nachsatz 
beginnt mit röv uEr, worauf statt 


aid uw das neu anhebende rd» dd brecheı 


folgt. — youvg, Flur. zu I, 534. 
— Mi 68 rird’das Gleichniss (66 £.) 
aufgegeben. — Zrıne., entsandte 
(P, 708), bier von unfreiwilligem 
Gehenlaasen. — "IAsov, Tpolv. zu 
A, 71. — dönov IlnAıov, wie Nn- 
Anıog viös. Thetis hatte das Haı 
des Peleus verlassen, da dieser 
terte, und sie wusste, dass Achilleus 
vor llios fallen werde. zu A, 3568. 
61 f. Aber auch von seinem Le- 
ben ver sie das ihm reichlich 
hestimmte Wehe nicht abzuwenden. 








— öpea — seAloro. vgl. E, 1%. 
A, 88. — xgaroueiv, ohne öAedpor 
(4, 120), wie A, 242. — lodoa, um 
ihm zu helfen. 

68 f. Sie ahnt nicht, welches Un- 
glück ihn jetzt getroffen haben 
werde, was freilich nach 9 ff. auf- 
fallen muss. — dxö, fern von. vgl. 
B, 293, 

66 f. daxgvdesaeı, thränenrvoll 
(2, 10). daxeaus steht vom Aus- 

n in Thränen. — zeel, als 
sie im Wasser sich bewegten. — 
önyvuro. vgl, dıloraro N, 29. — 
tal, obgleich dasselbe Subiekt bleibt. 
_ im Troas gegenüber. 

68 f. Thetie' ging ihnen voran. — 
@rıoyepo, hintereinander. zu 
4, — dup' Ayıaja, beim Zelte 
des Achilleus, ähnlich wie ei A; 
utuvova H, 812. vgl. 389. Freilich 
wird seines Zeltes nur in einer Um- 
schreibung der aufs Land gezogenen 
Schiffe gedacht. vgl. 7, 3. 

70—148, Thetis bittet den Achil- 
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6g0 de zuxdcaca xapn Auße maıdös &olo, z 
xal $ öAlopvpoutvn Exea RTepöevra zpoomida 

texvov, ti xAaleıg; vl dE 08 ppkvag Vxsro aevbog; 

bSavda, un xsühe Ta utv dm Tor Terilsoraı 


dx Alög, cös äga di plv y' eügeo yeigas dvanyao, 


rövrag Er) apüuvgow dlnuevar vis Ayaudv 
08 Erıdsvousvous, radesıw 7 asxıjda Epya. 

erw d& Bapd orevaymv rgooEpN rödas arüs Ayudlsig 
wirceo fun, Ta ubv üp nor OAvurıog bgeriisooev 


ara Ti uoı zav 1dog; dxel plAog @AeN” Eralpog, 


Dörgoxiog, zöv &yb xepl adv» TIov kxalpow, 
160v Zui xepalj. töv. Ardlsca, tevgea d’ "Ertop 
Smosag Artdvoe reiigın, Haüpa WöEoda, 

xald ı& utv Imajı Beol dovav Aylaa dpa, 


Amarı to, Öre oe Bporoo Anigos Eußalov eüvi. 


85 


alf Ögelss 00 uv addı ner abavaryg allyoı 
valtın, IhAsög dt Soreiw ayaykohaı üxorrıv. 


leus, der sofort den Mörder seines 
Freundes tödten will, bis sum näch- 
sten a su warten, wo sie ihm 
neue, von istos geschmiedete 
Waffen en werde, und sie eilt 
deshalb zum Ol; 
70f. ber Dichter deukt sich hier 
Achilleus und auch Thetis selbst 
sitzend, wie 4, 349 £. 360. — napl- 
graro, wie I 2. Dass sie sich zu 
ihm Bosatzt, "wird bergan are 
m Adße, was eben nur denkbar, 
Br a sassen. — £oio haben 
bier und 188 mit Recht die meisten 
Handschriften, nicht &7jos (zu 4,398), 
das nur da nach vlos, naudog, 
deög' steht, wo das gewöhnliche &070 
durch die entung ausgeschlossen 
wird. vgl. 5, 

7377. ebevonyeöBe. A, 3621. 
— 2» bethenernd,— dpa di. pa be- 
zeichnet die Beziehung auf rer£ie- 
oraı. — ra wird bestimmt ausge- 
führt 76 f. vgl. A, 409 | #. — 0eö 


md. vgl. A, 240. — dex. Epya, 
Jammervolles. dexnAuog, nur 
hier , Weiterbildung ‚von d£xnAog, 


wiednarjkuog neben drarnAög steht. 
Von dsıx&icog ist es durchaus ver- 
schieden, wenn man nicht etwa ein 


dexeilog annehmen will, umgestellt 
aus dex&iuog, wie dnepelauog aus 
dreıplauog. 

80. dos, Borar. w. 4, 318. 

82. dug xeparg, &uol. vgl. 0,39. 
— Mit besonderer Kraft tritt am 
Anfange des Satzes das zurückwei- 
sende zov ein. 

88 1. dydoag, nachdem erihn 
gemordet (H, 828. 860). — dnt- 
&vor, wie 4, 532. ech joe nach 
einem, Diphthongen A, 100. -— mei. 
— Wto8aı: K, 489. — ra ubv. zu 
A, 284. 

86. Zußarov, stiessen. vgl.432 ff. 

86 f. al9’ öpeisc (A, 415. T, 40), 
wofür al9’ agpelleg 2,84, im Verse 
das ‚schwächere 3 wpeieg T, 428, 
ög ÖpeAsg nur in der apäten Stelle 
@, 30. Sonst kommt noch al9’ mit 
üpehen, opääste, u'peiler vor (2, 
283 £. », 204. 0, re häufiger 
aber eig mit der ersten oder dritten 
Person des Präs, und Imperf. von 
Ögpeireır, dg zelv H, 3%, dc un 
X, 481. — avdı wird "darauf näher 
bestimmt. zu T, 244. — üdm, 
Meerfrauen. vgl. 482. — valeıy, 
wärest wohnen geblieben, 


48 


»iv Ö, iva zal oo revbog di YpE0l uvglov ein 
aardög Krophıuevon, vöv ody ürodelgea avrız 
olkade voorijoavr', Erel odd’ Aut Buuög dvayeı 
Loew odd” Gvdgsooı uerduuevau, al xe un "Exrtop 
agWrog dub 6x6 dovgl rurels ard Buuöv ÖAfooy, 
Derg6x2oro 6’ EAmga Mevorucden arorloy. 

zöv d’ avre apoodsıne Obrıs zara dürgv xdovoa 
Gxvuogog dj nor, Texog, Boasaı, ol’ ayopsveig‘ 
avrlza yap vor Exerra u0’ Extopa Roruog Erolnos. 

zip dt u Öydrjoag moootpn wöbas dimig Ayılleus‘ 
avılxa tedvalp, drei oix äg Euer2ov bralgen 
xtewoutvo brauovar 6 uw udla Tmlödı Aarons 
Iybır, duclo 6 6ijoev Apfis Alxripa yevkohu. 
vöv d’, dxel 00 vEoual ye pliw ds xarplda yalav, 
‚ode zı Darpöxim yevdunw Yaos, oVd’ Eraporın 


100 


zolg aAloıs, ol di roAkes dauer "Errogı dl, 


88-98. vv dE knüpft den Gegen- 
satz zu 86 f. an, so aber. zu A, 
354. Ueber den Zwischensätzen geht, 
‘wie s0 häufig (zu P, 765), der Hanpt- 
satz verloren. Es schwebt ein el 
vor, wie es 114 steht, ganz wie hier, 
101 fehlt. Fäsi ergänzt es musste 
anders kommen, aber vü» heisst 
„gerade nun, da es anders gekom- 
men“. — va, von der Folge. 
radöc dropd. gehört zu don. 
vgl. 4, 169. ©, 124. — dvayeı, 
das hier auch besser bestätigte Prä- 
sense, nicht das immer perfektische 
‚@voyev. zu 0, 582. Das Leben ist 
ibm unerträj , 80 lange er seinen 
Patroklos nicht gerächt hat. — äv- 
dgE00ı wer£uneva, synonym mit 





Bien, wei. A 12 K 80 tn 
npBTog, TEOTepog, 2009. 
N, 509. T, 35i. Man GE nicht 


erklären zuerst vor allen an- 
dern. Der Gedanke, auch viele 
andere Troer zu tödten (121 ff.), 
liegt ihm hier noch fern. — zuzeis 
steht für sich. — Aopa, Berau- 
bang, nur hier. Anders &iupıa 
(4, 4), und der Sing. oe, synonym 
nit xvona. Der Phur., wie uölnn spa 

', 288, 

95 f. @xvVopog hier vom baldi; 
Tode. Dass Achillens vor Tios Aue 


. ddönae vermuthet.— 


len werde, wusste sie längst (A, 
417. 505), aber sie hatte noch ge- 
hofft, er werde sobald nicht EA 
Hektor tödten, worauf sein eigener 
Tod nach des Schicksals Bestim- 
mung gar bald folgen sollte. 
98—100. Möchte ich nur auf der 
Stelle sterben, da ich den Freund 
verloren. — zreivonfvg wird in 6 
utv — yevlodaı weiter ausgeführt. 
— Unter raren versteht er Grie- 
chenland im Allgemeinen oder Phthie. 
Patroklos hatte ja längst seine Hei- 
mat Opus verlassen. zu 10.— dfoer, 
entbehrte meiner, gleich &er- 
ero vom Stamme dv. Das v fiel in 
@6rungev aus, wie in’ zAdo (Stamm 
zAv), undes fand Kontraktion statt, 
wie in xfraı (xd-rreı). Man hat d” 
fs, ÖLEROV. 
vgl. M, 984. &peo las Arlı - 
yev&odeı, Acc. der Beziehung. 
101- 108. vüv, Gegensatz zu av- 
tixa tedvalgy, jetzt, wo dieser 
Wunsch unerfüllt bleibt. Auch hier 
schwebt elu: vor, wie 88. — Er 
muss ja doch vor Ilios fallen, und 


hat den Verlust des theuersten 
Freundes sich zugezogen; auch hat 
sein Zorn so viele Achaier in die- 


sen T: dem Hektor » 
und er vo die ihm verlichene 
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GAR num xap& vrvoiv brasıov äybos Apoupng, 
Tolog law, olog ovrı; Ayuv yalspyıraven 


106 


dv roAlum ayopg d6 T auslvoves eloı zal AAloı. 
og Egıs Ex re Becv da 7 dvOpaixam Gxöloıro, 
xal x0Aog, O5 7 bpinee roAuppova xep yalerijvaı, 
ös te xoAd yAvzlov welıtos zaralsıßoutvoo 


avdgav iv 0rnds00w atferaı mire 


xarvög‘ 110 


cs uk vor dy6Amosv üvag üvdpiw Ayapluwa. 
GRAE z& dv agorerögden Bdooner iyvöuevol xeQ, 
Bupöv iv) orjdeoaı YlAov dandsavıes Avdyay. 
vor 8 el’, öpga Yling xepalis Öleriüga zuyelo, 


Extopa' xijpa 6’ kya zore degona, Örxore xev im 


115 


Zeig 80Eiy veldoaı 76° addvaroı Beol &lloı. 
o0dt yüp oödR Bin ’Hoaxiijog Pöre xiga, 

ös xep plätarog Ioxe Al Kopovionı ävaxrı 
a2ıa & wolp &6duaose xal üpyalkos xoAos “Hoc. 


auf unrühmliche Weise unbenntzt 
Pe _ monle _ däner (dda- 

10a) 4. 
on. ren an drückt ei schärfer 
das aus, was Nestor A, 664 f. 762 f. 
bemerkt hatte. Patroklos hatte ihm 
dasselbe EN 31 ff.) in anderer Weise 
de. v, Fi von 

— dpovpng, 
yalns (©, 486). 

95—104. Vgl. Platons prosaische 

De angerer Stelle Apol. 16. 

106 Gpıarog Ayauav be- 
dem ni Fa Achilleus 4, 244. — 
ol zu 2756. 

107 f. Das bittere Gefühl, wie 
viel adinck er hätte ersparen kön- 
nen, lässt ihn Streit und Zorn ver- 
wünschen, die dieser verschuldet. 
— os, dass doch, wie in og öpe- 
Ass. zu 86. Z, 381. — Statt der 
Welt nennt er Götter und Men- 
schen, —Ögre — yalenivaı. vgl. 


5, 484. 

109 1. Der Zorn lodert rasch hoch 
auf, da er dem Herzen hl thut. 
— yAvx. uölsrog. vgl. A 205 _ 
zaralsıp., & ‚aynör. wir, 7,38 
— fire zanvög, rasch aı 

Ar Der Vers schliesst uni Bo 

Nies DL 2 Auf. 


die relativen Ausführungen von.zo- 
Aog 
ja 121. ING Läsouer. 

x besieht sich auf das "bosiack, 
das sein Zorn veranlasst hat (107), 
nieht auf die Beleidigung Agamem- 
Bons, wie dprintnol zep zeigt. — 

Genom hier mit X Bexichung auf den 


0, 4. — ardyzg, 
Ping Gew. re führt das aa 
Teg nur aus, 

114. vöv, da ich nun einmal das 
Liebste verloren habe. Das drei- 
malige Anheben mit vi» (88. 101), 
wobei erst zum drittenmal el. wirk- 
lich folgt, entspricht der leiden- 
schaftlichen Aufregun; 


Tode entgehen kann (Z, 488 f.), be- 
weist er mit dem Schicksale des 
Stärksten aller Menschen, den der 
Here Groll verfolgt hat. — gv: iR 
ion. Von der Unsterblichkeit 

rakles weiss Homer noch Nichts. 
zu ı, 602 fl. 

4 
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sg xal 2yaw, el dr wor önoln olga Terveras, 
xsloou‘, brel xe Bavo vürydt xAdos 20020v Apolum, 
xal wa Tomuidov xal dagdavidan Badvxöirnow, 
Gugporeipyow yepol zapeıcom draliom 
daxgv OuogSapdure, adıröv orovayjocı Sgelnm. 
volev Ö’, &ös di dmpöv dy& roAluoo reravpaı. 
undE u Eguxs udyns pıldovod xep' oVde we zelosız. 
zo» Ö nuelßer Exeıra Bed, Okrız apyugörsga 
val di taura ye, tönvov, iriyruuov' od zaxov dorıw 
teıpousvos brapossıw Auvviuev alziv ÖAsdgov. 
Gala vor Evrsa xalk uer& Toweoow Eyovraı, 
xuAxea, wagualgovra' t& ut» xopußaloäog "Ertap 
avrdg Eyov auoıw üyallerar ode E gm. 
6ngöv Exaykaisiohaı, Ersl Povog yyüder avıa. 
GAA& 00 utv un Ro xaradioeo uGR0V Agnos, 
zo Y Aut deög &oöcav & Spdakyolaıy Unar 
nadev 709 veöuaı üp NeAlo Ayıdvrı, 
TeUgea zuld YEgovsa ap Hpaloroıw Gvaxroc. 
&s üpa pyavıjoaoa aalım tpdred” vlog kolo, 
za) GrgepPelo’ GAlycı zasıyyjryoı uermöda: 


190 


185 


120 £. el Mi wenn da, wie es rung, Nichts könne ihn von diesem 


wirklich der Fall ist. vgl. 4,61.— Entschlusse abbringep. 


9ualn (Hoanäsi) nolge, danfva. 128 f. raöre, von dem entschie- 
vw. A, 278. — zelooua, ich den erklärten Entschlusse. — Zum 
werde ruhen. vgl. 178. Ändere adverbislen drjeuno» im Eıxer ge, 
20. — dgolumv, wünschend, dacht. vgl. A, 286. d, 157. — od 

122124. Toouddec xol Jupda- zaxdr, Litoten, wie ou deixds (0, 
vioes (el. 889), wie Todes xal 496. vgl. I, 70), schön. su Il, 51. 


wor (T, 06), zu B, 819. — 190-188. Egovrar, dvigoma, 
Br a ee „Cd werden surkekgchalten m 


der Frauen, wie Badıtwvor (I, au 197, „Andere 188. — a ap. 


&tavor, zaliltevor. — dmain, 11,00% „ airde — 
Sahenden Beiwort na 371), wie ba als. — dmel — 





‚grau. P, 
, da Achilleus 


ihn zu tödten sich Torgesetzt. nl 


auxiv (P, 48). kollektiv, 
wie daxov zdav, en van je D, 201 f. [Die vier hier 1 


d&xgu’ lesen die meisten Hanı 


Verse dürften späterer Zusatz sein.] 


ton. mal. 1,488, 21680, nn 184— 187. zaraduaeo, genlehe 
deutet die 


reichströmenden Aorist, wie ögseo. — &v 


8, mit, 


Thränen. vor Augen. zu A, 887. — na9er, 
125. yvoler ° schliesst sich als Yom sten Morgen (zu 6, a: 


lebhafter Ausruf an. Die Troer sol- & mei. dv. bestimmt, die 
len fühlen, dass sein zu langes Zu- näher, vel. 4, 892. x, 320. — 


Zeit 


ve 


rückziehen ihnen zu Gute gekom- as, nur hier satt vEonaı, aus me- 


men. vgl. 248. 269 £. tris 


126. Er schliesst mit der Betheu- 138 f. zalı» mit dem Gen., wie 


a 


Öusig utv win dürs Baldoong eöpda xöAxov, 
Örpöusval ze yigovS' Alıov xal dojuara Rargdc, 


1 


xal ol xüvı' üyogsvoar'" kyo Ö’ ds naxgiv OAvurov 
eluı rap Hyassıov xAvrorägump, al x 3Bkinow 
viet duo douevas #AurG Teigsn zaupavdavra. 


% iyaß', ai d' drd züna Barasang avılk Ebuaar 


145 


nd’ air Ovivunovde Dei, Okrız Apyvpöreia, 
Aue, öpga Ylip za xAvra Teige ivalxa. 

zo uw &g OvAvunovde zödes pegor auräp Aymol 
#sorsolp Alalmıa üp "Exrtopos ardpopsvoro 


Yevyovre; vijas ve xal "EAlyorovrov Txovro. 


150 


006’ äga Hargoxidv reg dvxunwudeg Ayauol 

ix Bellov dpisavıo vexuv, Hepaxovr' Ayıızos' 
adtıs yap di zov yz xiyov Aads re zal Irxoı 
Extop ze, Ipıduoro raus, YAoyl elxelog dixıw. 


&y (M, 420), — dAlyoı (86), hier 
Adiekt., wie log 141. 

140—144. xöirov, umschreibend, 
wie xöua (145), vöre (B, 189). — 
yepovf. zu A, 358. — navıa, was 
ihr von der Sache wisst. — na’, 
zu, eigentlich in die Nähe von, 
wie auch bei Herodot und den Atti- 
kern, blosa beiPersonen. Bei Homer 
nur noch «, 285; denn an Stellen, 
wie A, 347, ist mapd längs. Achn- 
lich steht im Mittelhochdeutschen 
bi. — al x’, wie A, 66. vgl. 467. 

148. nödes p£oov, wie A, 497 von 
ihrem Aufsteigen zum Olymp dv&ßn 
stebt. Bei der Rückkehr springt 
sie herab (615). 

148—242. Auf der Here Geheiss 
fordert Iris den Achilleus auf, durch 





sein Erscheinen am Graben die Troer . 


in die Flucht su treiben. Sein und 
der Athene Schreien verwirrt die 
Troer. So retten die Achaier die 
Leiche, die sie im Zelte des Achil- 


‚Son 
nenuntergang. 
149. ug" Ürrooos dvöp. A, 22. 


vgl. M, 7. 

150. vgl. O, 283. auch P, 482. 
Nur ein grosser Theil der vor Hek- 
tor und Aineias fliehenden Achaier 
(vgl. P, 768 ff.) war schon ins Lager 
{vnas) gekommen. 








181 f. Und die Leiche war noch 
keineswegs Unter den 
Achaiern sind hier die beiden Aias 
nebst Odysseus und Meriones ge- 
meint; die, übrigen flohen vor ihnen 
her. — ord” äpe führt hier den 
Gegensatz ein, mdem es die Bezie- 
hung auf das Vorki de her- 
vorhebt. vgl. A, 380. Die Negation 
gehört zum Zeitwort; daher kann 
mit odd£ auch, wie mit d&, ein 
gleichartiger Satz oder ein Satz des 

rundes angeknüpft werden (vgl. 
d, 186. II, 60). Das besser bestä- 
tigte oddd xe passt nicht; denn 
ganz unglaublich ist, dass hier schon 
gedacht wäre, was nach einem ganz 
andern Vordersatz 168 folgt, — &x 

'eldav. vgl. A, 465. Z, 130. II, 781 

ahrscheinlich sind 148—150 ein- 
geschoben, so dass pa auf die Be- 
schreibung am Ende des vorigen 
Gesanges zurückweist,) 

158 f. yap leitet die eibung 
des weitern Kampfes um die Leiche 
ein. — ads (Tewwv) re zal Yrnoı, 
wie häufig aurol ze zal Tumor. Doch 





fällt es etwas auf, da die Verfolger 
jedenfalls zu Fuss sind. — pAoyl 
elxeAog dAxrjv, wie N, 830, wogegen 
4, 258. P, 281 ovl ex. &ix. steht. 
avi las Zenodot auch hier. — Des 
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zols uev uw uerörıode rodam Adße Yaldınos TErzop 
&ixtuevaı ueuaok, ueya dt Tpassooıw Önoxia 


Es 


zols 68 di’ Alavıss, Bovgıw Imımpevor Alam, 
vexpod Areorupelgav 6 6’ Eursdov, ix xErodes, 
GloT bxalgaoxe xard uöhon, Allore d’ aus 


oraoxs utya lim‘ Orlom d’ 00 yabero zauzav, 


10 


ds d’ &r6 omuarog odrı Aovr aldova divarım 
xoeves üypavicı ulya zewaorra dlscdar, 

üs da zöv ovx idivarro Io Alewre xopvord 
Exropa Iprauldıw &xo vergoö deudizaohar. 


xal vo xev elguootv ze xal Gorstov Neuro xüdos, 


el un Ifislovı zodnwsuog axda 'Ipıs 

üyyelog nie Blovd ax Oldurov Haopijaceoda, 
xgußda Arc Allmv Te Bed: ed yap 1xE un "Hon. 
ago 6’ lorankın Exsa arepderra apo0Uda 


ög0eo, Ihrksldn, zavıam kxzaylorar' audgäv 


1m 


Dorodxip ixauvvov, 05 elvexa pöloxız alın 
Bornxe 200 veir. ol d’ Alisjkoug Öldxovo, 
ol ubv Auvvönevor vervos xEgı Tebundrog, 
ol dt dgvooasdar zorl "TAov Nweudscoan 


Tooes &rı'dovor ualıora dt Yaldınoz “Ertaop 


155160. uerönıode, dev. — xo- 
dv Adße, obgleich Meriones oder 
Odysseus ihn bei den Füssen hielt 


(su P, 722) und die beiden Aias 
unmittelbar hinter der Leiche gin- 
gen, woran hier it gedacht zu 
sein scheint. — öuöxAa, zum Angrii 
— Zunedov, bebarrlich. Statt 
eines &rxero folgt eine ere 
Ausführung. — inalk. Pe; 680», 
stürzte im Getümmel heran. 
xar& uößov heisst nicht in das 
Getümmel. zu ®, 810. — udya 
läyev. vgl. P, 218. 
181-168. Der Vergleichungspunkt 
im unerschütterlichen Mathe. 


ve 
vol. P, 61 f. — odpa, nur vom Gh 


todten Thiere. zu T, 28.—dleodaı, 
vertreiben, wie deuslgaode: (164) 
verscheuchen. vgl. P, 110, — 


xogvard, wie N, 201. 

{os. D, 878. 

167. 4, 76. Owprjoneade: int der 
Inhalt der dyyeAh. 


1% 


168. xgußda — Hewrv. Sie hatte 
ir, in eim den Anfırag 
xeußde, nur hier, wie sonst voapır. 
Das Adv. xpußdn» hat die Odyssee. 
_ BR nach A, 195. Der 
Vers ist eben so verdächtig, wie 
P, 545 f. vgl. za 183—187. 
170—174. Int. —dndoev. A, 146. 
Erauvvew, beistehen, entwe- 
der mit dem Dat. (88 f. Z, 861 £) 
oder ohne Casus. £x! verstärkt, wie 
in dnapnyeı, Enauveiv. Aristarch 





las Darpoxiov. — Zum Asyndeton 
vgl. E, 109. M, 348. ze, be 
steht. vgl. N, 338. veor, 





vor dem Lager, noch jenseit des 
'rabens. vgl. 160. . 
175. drıdvovoı, vorlangen (wie 
u£uove» 176), statt des erwarteten 
Enıdvovreg. En-ıdoew, nicht &xı- 
$üeıw, wie schon die Länge des ı 
zeigt. ÜOveıw selbst heisst nicht 
bloss darauflos gehen (M, 448), 
son auch versuchen, ver 
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Edxduevar usuoven‘ xegaro ÖL & Buuös dvasysı 


xüfaı va 0x0A0re00ı, raucvß' ürxalig Ard deipig. 
GAR äva, und’ Erı xeIoo odBas dE 0: Bunöv Ixdodo, 
Därgoxiov Tpwjoı zvolv uerndga yevdodau. 


co A0ßn, al xEv zı virus Yoxyuuutvos ein. 


180 


zo © nusißer Exsıra robapung dog Ayılleig 
Ioı Bed, tis T' äp oe Bew duol äyyeAov nxev; 

zöv Ö’ aure apo0lsıre rodnvenos ara Ipıs‘ 
Hom us xgo&pxe, Arög xuden rapazoırıc 


vd olde Koovldng Üpiioyog, odde Tıs &RAog 


186 


&havarow, ol Oruunov kydvvıpov Augıwluorta. 


langen (zu 4, 691). Beide Beden- 
tungen hat Znıdoeiv. vgl. 7, 297. 
176 f. Zum Absel des Haup- 
tes zu P, 126. — 0x0Aor., auf einem 
der Pfähle des Grabens, zum Hohn 
der Achaier. Die Leiche sollte den 
Hunden vorgeworfen werden. Durch 
die vorausgesetzteschmähliche Mias- 
handlung mass Achilleus um ao lei- 
den: r aufgeregt werden. 
178—180. xeioo, von der Ruhe 
(vgl. 121. B, 688), wie 708eı (zu x, 
376). — otßag, wie aldas, veueoig, 
Scheu, vgl. osßdooaro Mus Z, 
167, veneoıttose 8 Frl Bug P, 
264, worauf V. 179 folgt. — Aufn, 
Eoraı. vgl. H, 97. — yoxuuutvog 
edy steht wie dxayiuevog ein E, 24. 
Der Opt., weil Iris einen solchen 
Fall nur als entfernte Möglichkeit 
denkt. Das überlieferte 228% oder 
2480: ist hier unmöglich, da an 
eine Rückkehr der entstellten 
Leiche nicht gedacht wird. Anders 
ist es P,160, wo die Rückgabe von 
Sarpedons noch unentstellter Leiche 
als ein Tausch gegen die Leiche 
des Patroklos gehen soll. Iris darf 
auch nicht die Möglichkeit der Rück- 
kehr der entstellten Leiche für den 
Fall in Aussicht stellen, wenn Achil- 
leus jetzt säumt. Auch kann [7777 
nicht gerade zu für 5 stehen.— vexus 
mit verlängertem v in der Arsis. 
Döderlein nahm v&xvg als Acc. Plur., 
wie &, 417, und erkärte vexus Ey 
sur Unterwelt komme, wie 
0, 261 f. virvas xal dan Aldao 
Tgeodaı. Dies geht nicht wohl an, 


da Patroklos schon in der Unter- 
welt ist, und es sich hier um die 
erst drohende 


ehrung handelt. 
182. Achilleus kennt die Iris von 
frühern Sendungen. — ı’ &p, statt 


des besser bestätigten yde. zu K, 
61. Achilleus knüpft an dio Rede 
der Iris an. vgl. 188. y&p kann frei- 
lich nach einer Anrede stehen, aber 
nur wenn eine weitere Entwicklung 
der Ansicht des Redenden fol; 
wie 4,128. — oe ohne Nachdruc 

184. Arög zuden napaxoızız von 
Leto nur in der späten Stelle 2, 
580. Here heisst so von ihrem Gat- 
ten, dieser &plydouzog, möoıs “Hons. 

186. ddararay — augpırluorrar, 
nur hier, wie bei Hesiod: Adardra», 
ol Exovoı zapn vıpdevrog 'Olvunov. 
Homer hat meistens $eol, ol oder 
zol Olvunov Yyova, A, 18 Beol 
'Oiyumıa desuar’ Eyovres, B, 18 f. 
"Oryunıa deinar Eyovıss aSavaroı. 

[182-187 sind, wie 168, später 
eingeschoben. Der Dichter dachte, 
Zeus selbst habe die Iris geschickt, 
um so die Leiche des Patroklos zu 
retten. Hätte eine andere Gottheit 
sie abgesandt, so würde Iris dies 
gleich mit eilt baben. Achilleus 
muss in der Iris eine Abgesandte 
der Götter und zunächst des Zeus 
erkennen. vgl. 197. Letzterer wird 
jetzt wieder auf dem Olympos ge- 
dacht (vgl. 167). Seine Rückkehr 
vom Ide, die doch jedenfalls vor 
‚Abend (239 ff.) erfolgt sein muss, 
wird nirgend erwähnt.) . 
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m Ö° ürausıBöusvog rgooegn rödas xdg Ayılleic 


aös T GG lm era ucAov; Eyousı db Teig dxsivon 
weg d° oo us plän aglv y Ela Sagiworadaı, 


xolv Y av 2IHovoa» dv Opbaruolsır Idauaı 10 
sTedro y&p Hpaloroıo zap olodusv Evrea xalc. 

allov d’ odrev olda, teü äv xAvra teugen duo, 

el un Alavrös ys 0dxog Teraumvıddao. 

GANG xal adrös 6 Y, EAron, dvl apasroıcın Öpudel, 

Eygei dm» xegl Ierg6xAoıo Havövroc. 195 


zöv Ö’ aure pooEıne rodıwenog area Ins‘ 
eb vv xal nel; Wöuev, 6 To wAvrd teoye Eyovrar 
alR avıos Er) tappov ldv Tpwsocı pad, 
al xt d ürodeloavres Andoyarraı roAluoıo 
Tess, dvarvıvoocı 6° ap vies Ayaudv 200 
teıpöusvor ÖAlyn 6E T Gvanvevoız roAduoıo. 
7 uv üp cc elroüe arifn xödas axda Igıs. 
adrüp Ayıkleds gro dilpinog' äugl 6’ Adlon 
ayuoız Ip&iuowı Bar alylda Hvocvöcooen, 
augpl dE ol xepall vEpos Eorepe dla dedov 205 
xgu0sov, dx d’ auroö dale plöya Raupavonser. 
sd’ re xanvdg law BE Aoreog aldeg Tanraı, 


188—19%0. zög zT’ dp’ lo, wie y, 
22. Die Frage schliesst an die Auf- 
forderung 178 ff. — zeuze', Sud. — 
ov—sla, verbot, als sie bei mir 
war. — avryv, ohne Nachdruck, 
wie pw. vgl. 185. — oreüzo, vor- 
kündete. zu B, 597.— ag’, nicht 
ag’ (vgl. A, 97), schrieb Aristarch, 
damit man nicht napoodusv ver- 
binde. zu A, 350. 

192—19. red, nur bier als Re- 
lat., attrahirt das @AAov ovzıve. vgl. 
K, 416. Krüger vermuthet mit Recht 
zoo oder old örev. — Der Schild 
des Aiss war freilich besonders 
stark, und ee wird häufig erwähnt, 
dass er ihn ure zupyo» getragen; 
doch bleibt es auffallend, dass dieser 
hier allein von der Rüstung genannt 
wird. — öuıdel. zu A, 528. — nepl 
DL $av. vgl. P, 190. [Die Erwäh- 
nung der Waffen des Aias ist nicht 
sehr geschickt. Der Göttin Sohn 
musste in göttlichen Waffen erschei- 


nen. 192-195 sind ein ungehöriger 
Zusatz.] 

197 £. Nuelg, wir Götter. — aurox, 
a0, wie du bist, ohne Waffen. vgl. 
388. Aehnlich ode 892. 

199-201. A, 799-801, wo nur 
se to laxovreg statt 0° Umodelour- 
reg steht, 201 lassen mehrere Hand- 
schriften weg. 

203 f. Athene betheiligt sich aus 
eigenem Antriebe. Wie Athene ihm 
genaht ist, wird übergangen. — aupl 
—8vo. vgl. E, 738, Die Aigis, wel- 
che die Göttin sonst selbst anlegt, 
soll ihm, der ohne Waffen ist, ein 
farchtbares Ansehen geben. 

205 f. v&pog xpvo. zu N, 523.— 
Zum Feuerglanze E, 4. 

207—214. Den Vergleichungspunkt 
bildet die weite Sichtbarkeit des 
Rauches bei Tage und der Fever 
zeichen bei Nacht, durch welche die 
Belagerten ihre Noth in die Ferne 
verkünden. — Txrraı, ixoueros yau- 
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ımAödev dx vij0ov, zjv dmıos Appındgarrau zZ 
ol d& zavnuegıoı Orvyepß xelvorrau äpnı 


&0reog dx Operipov' üua Ö' neilp xzeradivr. 


210 


xvpool ze Ylsybdavoım dxıyrgor, ipcos Ö’ adyı 
yiveraı dlooovon, zepıztuöveccr Welche, 

al xtv zog 00V vıwolv üpiis alxrnges raovrar 
@s Gr Ayılısjog xepalis olas aldig Ixaver. 


on Ö’ Er) tappov Iow and Telyeog, ovd’ ds Ayaoüs 


215 


uloyero' unegös yüg zumınw xiser iperuin. 
Evda orüs jvc’, ändrepbe dt Iarld; Adıjın 
HBeysar" iräp Tousscw iv äonsrov &p08 xudorudn. 


sd’ 


agıkyar yavı), Öre 7 lage oda  ' 
Gorv repırlontvar dnlav üro Fuuopalsriov, 


üs Tor apılman ya yivar Alaxidao. 
old’ dig owv üov dr ydlzeov Alexidao, 
xäow öplvdn Iouög Gap xaddlzpıyss Irzoı 


Gm Öysa Tgörsov" 6000vT0 Yüp 


vmraı. Statt dnd x8ovög bezeich- 
net der Dichter glich, dass der 
Rauch von einer fernen Insel, auf- 
steigt, vgl. x, 99. — Den Coni. dupı- 
häxesvraı schrieb G. Hermann statt 
des überlieferten Indik. — ol d#, 
die Bewohner der Insel. Das über- 
lieferte 0? re ist unhaltbar. -- ma- 
van. — Gen. B, 885. zu 264. — 
doreog 2x op, von den Mauern 
herab. Wohl nicht d£ doreog &- 
sörres. Ein dorv nöpı opdrepov 
ger 2, 256) wäre natürlicher. — 

proıpos (von 7 Meorov, Aufzug des 
Gewebes), continuus, ununter- 
brochen. zu A, 668. — yiveraı, 
es entsteht. vgl. T, 374. — id& 
08«:, Inf. der Absicht. 

215 £. dno, fern von (vgl. Y, a 
day steht für sich. — oud” 
x. nloy. Da die Achaier im File. 
ben über den Graben und die nie- 
dergeworfene Mauer in 
so muss Achillens sie 
von ihnen gestellt haben. — dri- 
Teosnı, wie aldelodas (Z, 449) 
achten. —Sperum. vgl. 184. 189. 

217 f. drareode, oräoca. ih 
_ Den vgl. ), 862. zu d, 5”, 
ing. bloss "mit Beziehung auf 





Alysa Ivuß 


Achilleus. Auch 221. 228 wird des 
Rufens der Göttin gar nicht gedacht. 
219. dgılnan, yloyzaı. delknäog, 
hier von dem weit vernehmlichen 
Tone, wörtlich sebr gewaltig. 
B, 318. -- Das nach öre in rer 
Verbindung wiederholte öre ist dem 
Dichter ohne Anstoss. — laze, aori- 
stisch. zu B, 860, — odinıyf. Im 
Kampfe vor Ilios kommt de den 
Angriff verkündende Trompete nicht 
vor. Bei Vergil findet sich das Sig- 
nal mit der tuba mehrfach. Aen. 
U, 313, IX, 503. 604. Bildlich steht 
aaıAniteıv in der späten Stelle &, 
888. — epınkoutvon, umgehend. 
— dnlov Uno Svuoe. II, 


222. ol, Tewes (218). e lireon, 
nicht vom Klange, sondern, von der 
zu 


Stärke wie dreupng yarı. 
490. Metrische "Noh bedingte die 
männliche Form xdAxsov. Aehnlich 
Ii2ov NnArıov A, 682. zu d, 406. 
Ein een. kennt, Ho ‚Homer "nicht, 
aur “ Zum 
gleicl Tersau Ke zu 7 116. 
224. tebmeo», Eorgepor. Sie wa- 
ren den Troern nachgefahren. — 
öoooyro — Svug, von der die 
Pferde ofaltender. Furcht, 
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vloyoı d° Exrinyev, brel Idov 


dewön üxtp xepaljis ueradsnov Ilelovog 


Gxduarov RR 


daudusvov‘ zo dt-dals Bed, yAavzdrız Adıon. 
zolg ubv Ördo tappov werdä lage Ölog Ayıdlevg, 
Tolg db xumjöngen Tees Asırol 7 ixixoupor. 


Ivba dt xal zod Ölorro duaidexa püres äpıszor 


Gupl 6pols 6ydsooı xal Eygeoıw. aurag Aycol 
Goraolog Iargoxiov Unix Bello» ipdoanrss 


xdrdsoav dv Asykscor Ylacı 6’ 


äuptorav braigoı 


wvpöusvor uera dE oyı zodaeng slxer Ayılleig 

daxgva Fepua xeov, irel eloıde ıoröv &ralgov 286 
zeluevov ED piorgm dedatyuevon ögdı yalxd, 

zov Ö 7 co ubv Ereune Oiv Irmoıcım za) Öyeapır 

ds aölsuov, 006’ avrız bölfaro voojsanre. 


neuov d’ üxanavra Bomrız zorvıa ‘Hon 


325—227. Exninyev. zu N, 89. 
— Die Verwirrung der Wagenlen- 
ker wird dem Feuerglanz zugeschrie- 
ben, während 322—224 und im Fol- 
genden alles als Folge des Schreiens 
erscheint. [Die Stelle gewinnt an 
epischer Einfachheit und Klarheit, 
wenn wir 206—214 und 225—227 
ausscheiden.) 

230 f. xal, das zu öAovro, nicht 
zu zöre gehört, bezeichnet die Be- 
ziehung auf zuandnoav. — duo- 
dexa, runde Zahl. vgl. K, 488. — 
dupl — Eygeoıw. Sie stürzten von 
den Wagen herab in ihre eigenen 
Speere (N, 441). dupl ist bei öyge- 
0.w im andern Sinne als bei dydeanı 
gedach! die Wagen zusam- 
mengestossen wären und die Fal- 
lenden zerquetscht hätten, ist nicht 
gemeint. Zenodot las oloıw Evi Be- 
Ateooı, was neben &yyeoıy anstössig, 
Andere Sıp£eooı statt Oydeaaı. 

232 f. In der knappen Darstel- 
lung wird ganz übergangen, dass 
sie die Leiche in des Achilleus Zelt 
gebracht und wie dieser sie empfan- 
gen. — donaolus. zu A, 827. — 
Aeyeeooı, wigrer (286); später wird 
das p£oreov xAlvn, bei den Römern 
lectus genannt. 

23. uerd d£ og.4 709. 3, 14. 
— xodasng, nur hier, und als Prä- 


dikat im Versschlusse K, 816, wäh- 
rend sonst so viele Verse mit zo- 
dapeng log Ayılleug schliessen, 
das auch hier sehr wohl stehen 
Yürgen Cast nie naßlgeng, une! 
übrii nie nodapzng, 
moddeng. — Eneodaı war wohl ste 
hender Ausdruck von dem bei der 
Leiche Trauernden, wie ja &xeır in 
der Bedeutung beschäftigt sein 
sogar mit einem Acc. verbunden wird 
(Z, 321). Von einem Folgen kann 
ier nicht die Rede sein, da die 
Leiche ja schon im Zelte lag. Na 
türlicher wäre Torar'. Der Haupt- 
begriff liegt, wie häußg, im Part. 
236 f. ‚keinevor — dedalyuevor. 


untergehen, wozu um 80 weniger 
Veranlassung ist, ala der Tag 
‚schon sehr weit vorgerückt sein 
musste, und die Troer über den 
Graben geflohen und in Furcht sind 
(267). Sie thut dies nicht einmal 
©, 486, wo sie damit den Achaiern 
eine Wohlthat erzeigen würde. Das 
einzige sonstige Gebieten einer Gott- 
heit über die Himmelswelt, das Auf- 
halten der Morgenröthe y, 242 ff, 
gehört einem Nachdichteran. Statt 
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alınpev ix Oxcavolo hoäs Alxovra virohaı. 
neiuog utv Ev, zavoavro dt dor Ayaol 
QuAörıdog xgarepijs zal Önorlov roAduoıo. 
Toösg d° avH krepmdev dr xgarepig vonlung 
xaprjoavıes EAvoav Üp äpuaoın axdas Irrxovs. 
sd’ Gyopip dykgovro, rüpos döproo uedeodau. 
öpdiv d’ ioradrav üyopn) yiver’, oüdE zus Erin 
ELeodaı aavras y&p Eye Tpduos, over Ayıalevs 
Bepdvn, Önpöv IR uayns irkravı' Glsyeıwic. 
roisı 62 Dlovavdanas rervunkvos 7pX Eyopevcıw 
Davboldng: 6 y&p olos öpa rp6000 xal öxiacn 
“Exrogı 6° ne» braipos, ij 6’ iv voxel ydvonzo, 


241 


245 


250 


GAR 6 uw üg uidorw, 6 Ö’ Eyyei aoAröv dulxa 

ö ogıv kuppoveom üyogiyaro xal uerdeınev‘ 

&upl udla ppdLeode, pllor xERoucı yüg ayeb ye 

&orude vov livar, un uluvew no div 256 
iv zedlp zap& vnvolo‘ ixäs 0° &xd velyeds eluev. 


des stehenden Beiwortes dxduavıe 
lasen Andere u!» fneıra, wie H, 
421. — zduye, hier vom Befehle 
sich zu entfernen. (233—240. Ver- 
gleicht man unten 814 ff., so kommt 
man leicht auf die Vermuthung, 
unsere Verse Beien ‚gi Zusatz, und 

ursprünglich mit pvoavro 
geschlossen.) 


a n&log uiv &sv, wofür in der 

ten Stelle A, 485 und in der 

Iyasee duosto s nEiıog. vgl. such 
&, 295. A, 475. 

242. en N, 685. r, 268, 


‚hilleus enige- 
gentreten. Nachtmahl der Troer. 
248. f. dnd ze. von. gehört zu 
eNGavrEgS. — voulon ist hier das 
Kehlenieh, wie wayn P, 868. Stast 
and xp. van Iasen Ändere dm 
$pwaup nedloıo, wie A, 6 an: 
adweichand ist. die Schiläerung 8, 
489 f. — dp’ ügı Rap. dodang. Y vg) 6, 


m. Bei der Verbindung mit Zivoav 


müsste dp dpuarwv stehen. vgl. @, 
504. 543. E, 869. f 


. 543. E, 869. 
245 f. dy&povro, von selbst, in 
Folge der ee Anders @, 
489. Ueber den Ort vgl. 256. — 
6g8. dor. gehört zu dyogy. Wir 
en aufrecht blieben sie 
stehen. — &rAy, vermochte. 
248. 6& schliesst statt eines ög 
oder önel an. vgl. 125. 
260. öpu mp.xal dr. A, 348. T',109f. 
252. di4a leitet den Gegensatz 
m ‚ihrer innigen Verbindung ein. — 
AAdr,w eit,wogegenmävrag Y,A1O, 
(260 988° Obgleich Pulydamas 
sche mehrfach früher, auch wo er 
Rath ertheilt (M, 60. 210. N, 725), 
erwähnt ist, findet sich nirgend eine 
solche ausführliche Angabe seiner 
Beziehung zu Hektor. Man könnte 
deshalbdie Verze ausscheiden wollen.] 
254. uaAa gehört zu dupippate- 
ode, wofür mepıppdteode: a, 16. 


zu A, 178. Was sie arnigen 
sollen, ist der folgende Vorschl 


265 f, tier sich der Den E. 
detisch schliesst sich der Gegensatz 
an. — nap& vnvolv (in der Nähe 
des Lagers. vgl. 259) ist der Gegen- 
satz zu teixog. vgl. ©, 218, 
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öpga ur odros üvnp Ayanduvorı us di, w 
zöpga dt Ömiregoı zoAsuliew 100 Ayaol: 
xalgeoxov yüp &y® ya Bolg Zr) vruolv lavmv, 


EAnöuevos vos algmotpev augpıllocas. 


viv d’ alvüs deldoıza aodexea Iäsiova 
olog xelvov Suuög ürepßıos, odx bheijaeı 
uluvew dv xedlo, 6bı aeg Toces xal Ayauol 
tv uloo aupörspoı vos äpmog darlorraı, 


GAAL ep Krölıög Te uayıjoeraı yÜR Yuramav. 


GAR Touev xgorl üoru‘ aldeoHE nor ade yag Eoraı. 
vöv uw vög ardravos rodainsa Imlelova 
Gußgooln' sl d’ Apps zıyjoeras Evüad’ kövrag 


aögıov Öpumdsls od» Teysow, 


yvooerar Goraclo; yap Aplgera ’IAov ipıv, 


Ög xe puyn, RoAlodg dt zuneg 


257 f. odrog dvyie deutet auf den 
allen als fürchterlich vorschweben- 
den Achilleus hin. Von einem eben 
Weggegangenen steht es a, 408, 
wirklich hinweisend Z, 471. $, 288. 

, 566. x, 78. 184, mit folgendem 
tivsatze A, 40. Achnlich 86° 

Au 287. 0, 858. 

Oniregan, persönlich, wie 
PR deyaltog (A, 546. 589). 
vgl. 2, 245 f. — nolsulke, adrot. 

289 f. yüp lässt keine ungezwun- 
Sn, Erklärung zu. Man erwartete 

‚für das betheuernde u#v, wogegen 
yo 357 statt „Ev stehen könnte. — 
zalgeoxov lavam, ichfreutemich 
(in der vorigen Nacht) zu schla- 

en. xalpeoxov, ohne Frequen- 
tativbedeutung. zu 2, 11 f. — Hogg 
Ent vovalv, von der "Nähe des La- 
gers. zu B, 771, H, 15. — än., ‚de 
ich hoffte. vgl. 6, 497 .— 

Etwa vids 7 ?—alonaduer, hy ac. 

262. Das, was er fürchtet, tritt 
selbatändig auf, statt in einem Satze 
mit un. — olog — üntoßios. O, 9. 
Gegen Aristarch haben auch "hier 
die Handschriften &xelvov. 

264 f. & u£og, in der Mitte zwi- 
schen Lager und Stadt. Das Neu- 
trum, wie T, 69. — uövog äpnog 
dareloseı, dle GewaltdesKrie- 
ges bis jetzt theilten, sie zu- 


avıı 


eb wu tus eur 
270 
xal yügss Edovzar 


gleich bestanden. vgl. u utvos 
zolmaı donos, 7, 20 und oben 
209.— nepl mrol1og N6R yuraızar, 
um sie za erobern. vgl. IT, 880 f 
I, 827. Der Gegensatz @, "57. 

266. Er kehrt zu dem 257-265 
begründeten Vorschlag (254 ff.) zu- 
rück, um dessen Nothwendigkeit 
darzustellen (267—272). 

267. dnnavoe, hat gehemmt, 
wie naveıw ®, 814. Dass er ohne 
Waffen war, hat Niemand bemerkt. 

269—272. od» zeug, in Waffen, 
bewaffnet (vgl. I, 29. N, 738), zur 
Ausführung von öeundek, keines 
wegs als Gegensatz zum heutigen 
Erscheinen ohne Waffen. eö—yra- 
seraı, euphemistisch. — doraolax. 
vgl. H, 118. — & ze göyg, wer 
noch etwa entflieht, — nol- 
Aovg steht ausser am Anfange und 


5. Schlusse des Verses nur an dieser 


Versstelle, wo moAdag A, 885 wohl 
auf falscher Ueberlieferung beruht, 
Noch mehr scheint diese bei woloi 
und moAteg getrübt; moAlol stand 
glich wohl nur an denselben 
Ste len, wie moAloög. In den Vers- 
schlüssen noAdes ze zul 2aRol ıh 
462. N, 709. 9, 167. $, 110), 
Meg d’ dup' aurör kraipor [zu e, 
587) tritt moAAol nach einem Ink- 
tylus im vorhergehenden Fusse ein, 
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Tooov. &i yüp di uoı &r' oVarog ade ydvorıo. 


el d’ ü» Zuols dxeeooı mıdasucda zdönevol xp, 
voxra udv elv Gyopi oBdvog Eousv, dorv dt rUpyoL 


Öpnlal te rülmı oavldes T Ext is Apapviau 


275 


nazgal, bögeoror, Eevyuvar elpiooorzas 
xpaı 6° drmoloı Oiv Teigesı Baagmgdirreg 


ormoöueß” äu züpyous' zo d' 


&iyıov, al x Edkigow 


2240v bx vnow repl telyeos up wäxsodaı. 


äyp aalıv eld ix) vias, irel X dpiavgevag Ixrovg 


Ravrolov dgönov Gay Öno aıblw NAnondkov. 
elon Ö oö wı Hund Epopundiwar ddosı, 
ovdE xor ixrepoeı zplv uw xuvec apyor Edovrau. 
zöv d’ üg ünodga dam agooipn xopubaloros "Ertap' 


Dovivdaya, od uv oüxet' &uol Ylla Tauı Ayopsves, 


285 


ög xtlsaı xard Aorv dAnuevar aurıg lövrag. 
7 v0rm xexögnoße beiukvor Evdodı zögyan; 


xelv ulv yüp Iıauowo zölır 


wonach auch wohl T, 5 noAlol ste- 
hen mı Auch in ’der Wahl von 
noAAdv und noAdaw, von ollolaıw 
und moAdeooıv (noAAols nur 8, 232) 
galt wohl ein festes Gesetz. — 
ovarog y&vorro, vom Ohre een 
wäre, bliebe. — Statt @de er- 
wartete man zoüro, wie X, 454 Emoc 
steht. Man hat zu @de wohl ein 
&öv zu ergänzen. 

278-276. xnd. weg, in unserer 
grossen Noth. — dyogy, Markt- 
platz. —09Evog, nur hier von der 

riegsmacht, wie später duva- 

wis. — Eyew, gesammelt hal- 
von. — dxl-dgapvia, daran be- 
festigt. vgl. 5, 187. — dLevyuivaı, 
ianctee, nur hier, wie zoläyral 
1, 688, ed oder wuzınäg dpapvlaı 
(A, 389. ı 476), muxa orißapüs 
apaoelaı ( nur M, 454). Andere er- 
es verschlossen, wie M, 

121 dmıxexAlpeva: steht, aber neben 
der Grösse und der Glätte muss 
doch auch wohl die feste Zusam- 





278 f. "ze, 'Ö, Axuikel. vgl. 267. — 
&iyıov, schlimmsollesbekom- 
men, wie x, 822. — zepl relyeog, 


uEgoneg ävdgmxo 


um die Mauer, sie zu erstürmen. 
vgl. 265. 

281—288. mavrolov dpdnov (auf 
dem Laufe nach allen Seiten hin, wie 
häufig ödo7o steht) gehört zu "ind 
meölv NAaozdtov (dAwuevog), nicht 
zu dog, wenn freilich sonst auch 
ein Gen. mit @eı verbunden wird 
(wie ®, 70. #, 167), das hier mit 
dem Part. steht, wie sonst zop&vru- 
0Baı (vgl. 287. A, 87. X, 437), zau- 
vev (H, 5. &, 618). —- zavrolog, 
wie 471. B, 397. — öx6, von der 
Nähe, wie ind teigoc. — elow, & 
now. — od — ddas, wird ab- 
halten. — £xzögosı, nolw, das 
aus elow gedacht wird. 

[268-283 zeigen einen andern 
Ton der Rede und dürften eine ent- 
schiedene Nachdichtung sein, wie 
wir eine solche auch in Hektors 
Rede @, 517 ff. fanden.] 

284-286. vgl. M, 280 f. 236. — 
xar& &oru dA. vgl. E,208. zu X, 12. 

287. deiulvoı, der Einsper- 
rung. vgl. zu 381. — nöpyor, rel- 
xeog. Zur Sache O, 721 ff. 

288 £. udpomes, sterbliche. zu 
A, %0. Der Nom. nur hier, wie 
der Dat, nur B, 286. Sonst steht 
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ravres uußEsxovro Koluygvoov, KoAdyarxon' u 


vor dt dr andlmis döumv xeıumla xard, 


roAl& IR 67 Dovylp xal Myovlıw dparemıp 
xtijuara regvduev' bxsı, Exel ueyas odvoaro Zeig. 
vöv d’ Öre reg nor Iboxe Koövov rals dyxvlounzen 
xödos apEoH” dxi vrvol, Haldoog T Eioaı Ayauovs, 


vor, uneerı avra vojnara palv iv) Önup 


oo yap rıs Towmv ixırelssca 00 yüp Lac. 

GR üyeh, ig Av kyaw elnm, zeıdoiusha ruvres. 
vöv uw Öögrov Eisode zara orparöv dv zerdaow, 
xal pvlaxiis uvijoaohe zal &yenyopbe Exaarog 


Tooov Ö’ ög xredreoow Ureppusimg avıdkeı, 


vAldgag Aaolcı dor xaradnuoßopijscı 

zav rıva Blltegöv barıw Iravpkusv 7) ep Ayasoig. 
ga 6° urmoloı Gr Teugeoı Bupnydlvres 

vnvolw Exı YAapvpfow Lyelpousv O&öv äpme. 


el d’ dreöv Rapd vanpır dvloın dlog Ayıllsvc, 


&iyıov, al x EAyoı, ro Eooerar. od uw &ya ye 

pedgonaı Ex xoltuoıo dvonyeos, AAR& uck Aveo 

Grjoouer, 7 ze ppyoı ueya xodrog 7 ze Yegolumv. 
£uvög Evvdäuos, xal te xravkovra xatexta. 


der Nom. &v8ewno: ohne Beiwort, 
mit Ausnahme von @, 64. — xokd- 
Kevoon, mokigeäxon. vgl. Z, 48. Zur 
he I, 401 
291 £. Beurim zal Myorlnv. vgl. 


T, 401. K, 481. 2, 545. — zepva- 
neva & 46. Pa 762), verkauft, 
um Geld’ zum Ünterhalte für sich 


velbst und die Holfevölker zu ge- Fäbe 


winnen, vgl. P, 225 f. — &nel — 
Zeig. vgl. 2, 847. 

294298. in} vyvol, da er den 
Kampf bis zu diesen getragen und 
eines derselben angesündet. — 9a- 
Adoog, zum Meere. Anders A, 
409. — palve, nipavoxe, Aussere. 
_ mh Yap daow, statt einer Dro- 


vb, f. vgl. H, 870 1. zu H, 880. 

8300—302. Wem etwa seine Schätze 
gar zu sehr zur Last fallen (wer 
sie bei der Eroberung der Stadt zu 
verlieren fürchtet), spende sie 
dem Volke. — Bei ovAldgag schwe- 


ben, ‚Nahrangamitiel Be) er 
aufbringt.. — 1Moßopion, 
zum Verzehren im Fr eng 
a dnnoy BeßpwBeıv), ein eigenthin- 
liches Compositum, das wohl_ein 
xaradnuoßopog voraussetzt. Eine 
Zusammensetzung von dnuoßopeir 
(von dnuoßdpog A, 381) mit zara 
einen falschen Sion. — rev, 
adv, hängt von zım& ub. [Dieser 
Spott auf die Feigen tritt hier etwas 
auffällig ein. Man würde ihn gern 
ausscheiden.) 

808 f. ©, 580 f. 

305. Die wirkliche Erh des 
Achilleus scheint ihm noch keines- 
wogs ganz sicher. Rap vedpı, 
wie 6,474. II, 281. vanpır, vner, 
nie gleich vmoal, steht nur da. wo 
der Vers »ı oder veny au 
schliesst. zu vn 

806-808, dBergar, Syeloeır dene 
(804). — 00 nur — ropas. vEl. 
4, 589591, wo aber 
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& Exp ayögev', dx) dt Tocss xeAddncen, z 


vıror dx yap opeom pelvas eläsro Halläs Adıyın“ 


“Extopı utv yüp ixjvnoav zaxı unridawrı, 
Dovivdanavıı d' üg ovrıs, ög d0hArw YopaLsto Bovaw. 
6öprov Exeı$' ellovro xara orparöv. auräp Ayaıol 


xavvöyıoı Dlirpoxlov Gveotevagorro Yodvrec. 


815 


toloı dt ImAslöns ädıvoo dgjpxe yooro, 

xelgas ix’ üvdgopdvous Heuevos ordsooıw kraigov, 
Ruxv& nähe Orevdyo, Gore Al; Nuydveiog, 

& da 8 Und omiuwous ERapmBolog dezdog die 


Bing dx Runwig 


"6 dE T üyvoraı Öorepog BAdam, 


320 


noll& de T üyxe Exnihs user Avegos Iyvi „ipsuwiv, 
el xodev BEeipor udie yap Öpipds x6Aog algel. 
sg 6 Bapd OTevayo uerepaives Mupwuöoveoow 


peiteode: ganz hmm un Mr 
— Vor 7 — pepolunv (zu 

wird ein zeiguipevog gedacht. z 

X, 245. p£porro statt pdpyoı lose 
eine sehr alte Hanı — in- 
dos, nur hier, wie eng, für 2 
Azuog. ‚Archilochos; Betenne 14 züe 


Euvög 
A, 687, das Frau dene. addon oil. 
noo. — xtavlorra, Fut,, wie xa- 
taxtavtovoı Z, 408, zaraxtavdcode 
Z, 481, woneben xtevie: (auch 
xterel), azevieıv, der morden 
will. vgl. Cic. pro Mil. 21, 66. 
RYX "plan gehe LT, 
1 f. oplov 6: „ns 187. 
evag - A, . Daneben 
FH edle s sehr alte Ten ‚Koonidns 
gedros &&öiero Zeus (nach Z, 234) 

‚am doppelten ££ vgl. B, 680. — 
dxaıvetv, eigentlich billigen (da- 
her transitiv B, 835), sonst ohne 
Dativ. vgl. I’, 461. 4, 29. 380. H, 344. 

[811—813 würde man gern aus- 
scheiden. Auf 810 folgte sehr wohl 
die sofortige Ausführung, die frei- 
lich kurz ausfällt. vgl. 298 f.] 

314— 855. Achilleus beweint den 


Myrmidonen beweinen ihn die ganze 


m "f. Ayauol, Mogudöreg, (855). 
— Darg. Bangt” von dveorevayovro, 
nicht von yo@vzeg ab. vgl. #, All. 

316. Der Dichter geht auf den 
Augenblick zurück, wo Achilleus 
die eigentliche Klage anfing. vgl. 
zu 288—288. — ddıvög, laut, ei- 
gentlich stark, ähnlich wie zum 
vos (818). ul Heyas. — döneze. vgl. 
51. zu 4, 

817. Ge 1ddnevog wird durch das 
die Stärke bezeichnende Beiwort 
der Hände (vgl. darıos, orußapös, 

'apug) getrennt. 

p 818—822. Der Vergleichungspunkt 
liegt im ‚gewaltigen Jammertone 

(ddıvög, ruxv& uale). — Als, von 

der Löwin, wie Aov P, 188. — 

'Eveiog, eüyerng. zu 6, 275. — 
Fon pnBöAog dvip, sonst Bnenene, 
dwaxeng (zuvnyduns ı, 120). — dAn 
wave, EUAOXOS, wo sein Lager 
(evvn) ist — Torepos, au spät, 
wie devrepog K, — deswvär 

(von einem Epevvog, von dpevew, 
:odeı») hier mi Erd, mit dem Acc. 
7, 486. x, 180, kim, neregevvain? 

— d£evpoı. Der Opt. trotz des im 
Vergieieh meist ala Präsens behan- 
delten Aorist beim Wunsche, vgl. e, 
490. — lgel. zu A, 89. 

828. ög Bapv, so schwer, aus 
tiefer Brust vgl. 318. A, 864.4, 158. 
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& röroı, 7 © &lov Ernog Exßalov Nuarı zeiop, 0 


Hapovvov jpma Mevoltiov dv werapomwiw 


825 


yiv de ol als Ondevra aepıxivröv viov ürageıw 
Tov beripoavra, Aayovra te Anldog alvav. 
GAR 00 Zeig Avdpsocı voruara advra Televrä' 
dupo yap rengaraı önolsw yalav kpedoos 


avroö vi Tooly, &rxel 006” dub voorjsaura 


degerar &v weragoiws ydpav Inamicre Ibnasvs, 
ovdt Gerıs ung, AIR avroö yala zadegeı. 


vöv d’ ärel oiv, Ilergoxie, 


a 


05Ü Öorepog ell üx6 yalav, 


08 08 aplv xrspiö, aplv y "Exrtopoc bvbad” kverxau 


teigen xal xegalje ueyaduuov, 00lo YPorijog‘ 


sobdexa de ApORdpOLdE Rupijs Arodeıyorounon 
Too» dykadk vixva, 68bev xrantvon yoAmbels. 
Töpga. ÖE no Rap& vrVol xopmvioı xelssaı aürag, 
aupı dE 0: Tpmal xal Aapdavides BadixoAroı 


xAavoovraı yixtas Te xal Muara daxgugeovoa, 


Tas avrol xauöusoda Blnpl re dovpl Te Laxoo, 
zueigas repdovre Rölsıg uEEöROv AvdpMREm. 


324 f. älov, hier adiekt., wie 
imepplarov 4, 508. — dwBaiteıv, 
ausstossen. — £&v weydposer, 
Ilnk£og. vgl. A, 765 fi. 

326 f. Von Dpus war Patroklos 
wegen Blutschuld geflohen (#,85 f.). 
— negunkvrög, ehrendes Beiwort zu 
viög, wie, sonst dykads, Yaldıoy, 
auch duvuov, im Dat. Plur. zuda- 
Aınog. — Dies Versprechen stimmt 
nicht zu der sonst überall, auch 
T, 328 ff., angenommenen Gewiss- 
heit, dass Achilleus vor Llios fallen 
werde. 

328. vgl. K, 104 f. 

329 f. dupe, vor. — önoinv, wird 
näher bestimmt durch das adverbiale 
avroo mit dvl Tooiy. — dpeoaı. 
4, 894. K, 484. zu P 2 
dnel ovdt — zußdfer, da auch ich 
hier zurückbleiben werde. vgl. 59f. 
yala xa9&eı IT, 639. zu H, 884 f. 

888. ov» mit Bezug auf des Pa- 
troklos Tod. zu B, 350. — elu’ ind 
yaiav. zu Z, 19. 

835. weyaduuov. Auch den Feind 
ehrt man durch lobende Beiwörter. 





fl. A, 146. 242. T, 352. O, 440. 

eniger gut passt e8 zu Pornos. — 
00To govnog schlägt kräftig nach. 
vgl. 2, 486. ı, 368. Die meisten 
Handschriften haben oeio. Beim 
Plur. steht &ueto, wo Zu@v nicht 
den Vers fällt (0, 76). —arodeıgo- 
toueiv, schlachten, zu #, 89. 

88. aurug, 80, unbestattet, ohne 
die Todtenehren (xr£pza). 

889 f. Die Sklavinnen, die Achil- 
leus und Patroklos aus den benach- 
barten Städten und Inseln erworben 
(2,28), werden etwas auffallend als 
Troerinnen (vgl. , 122) bezeichnet. 

$41f. xauoneade, hier prägnant, 
müheyoll erworben haben. — 

il erklärt das Alngı. Der Bing., 

gleich von zweien die Rede ist 
Z, 38. -- nleıpa, sonst Beiwort 
des fruchtbaren Landes (vgl, auch 
xlova Xoyx), hier vom Wohlstande, 
wie roAvxevaog. — upbovze, nicht 
negoavre (N, 87). 

[888—842. Dieser nach dem Ver- 
sprechen der Sühne matt nachschla- 
gende Schluss dürfte später sein] 
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&s elxaw krapoıw brdxiero 


Aug. zugl orjoaı velnoda ueyav, öppa Täxısra 


Horgoxiov Aovosıav &ro Bporov aluarösvra. 


ol d& Aoergoxdow Telnod’ lorao 


&v d’ &p üdop Eysav, üro di Zula dalov EAövreg‘ 
yore ubv Tolrodog mög üupere, Hegusro d’ üdap. 
aörap Ereıdi LEooev übap kvl wor. xalxa, 


xol töre di) Aodoav ze al Nisıpav Al Ealp, 


iv Ö’ areıläg rijcav Alelparog kvvsoiporo. 


Ev Asyesooı d& Bevreg bavp Ari 


ds nödas dx xeyalic, nadıirepde Öb pdpel Asuzep. 
xayvıyıoı utv Ersıta Rodas taydv üpp Ayıkza 


Mvguıööves Ildrgoxiov dvsarevı 


Zeös 6’ "Homo xgooeeıns xaoıyvijew GAoyov te’ 
Exomsas xal Exeıra, Bomrıs aörvıa “Bon, 


avornoao Ayılza nödas Tayvv. 


28 aurjs &ykvorıo xapmxouoorres Ayauol. 


343. vgl. P, 188. 

344 f. dupl zupl, auf dem 
Feuer. Der Kessel steht mitten 
auf dem Feuer, weshalb auch &v 
(ans) gebraucht werden kann. — 

Aovasıay äno. vgl. 225. Zum dop- 
pelten Acc. n, 667 f. 

348 f. Aoerpogöog, badberei- 
tend, wörtlich badgieasond, 
wie auch die Badewärterin v, 


heisst, — xyA&y, glühend, zu 2. 
217. — Zxeay. Ein Imperf. von gdeır 
kennt Homer eben so wenig, als 


einen Aorist von daleır. — daleı, 
nie xaieıv, vom Anzünden des Hol- 
zes auf dem Herde. - &Aövres, vom 
Haufen. 

349 f. von. Man erklärt dies 
Beiwort von zalxds funkelnd; 
vielleicht heisst es vollkommen, 


stark. „et vis und zaixdg dreipng. 
_ Ana, fett, so vo dass er glänzte, 
zu K, 57° 


öl. an kwoot, frisch, eigentlich 
jugendlich {ran veden), zu x, 19. 
z, 179. Plin. H. N. XV, 3: Vetu- 
stas oleo taedium adfert, plu- 
rimumgue aetatis annuo est. 

352. Aezdeooı, hier vom Parade- 
bett, zu 
T, 886. ae Leinwand, von 


, weich. zu Erhe 


dog Ayulleds z 
345 
av dv xupl xnido, 
850 
xalınpav 
dXovTo Yodvrsc. 355 
7 de vo aslo 
der Glätte benannt. Homer hat 


bloss Avrl und Aira, und zwar nur 
da, wo er weder Alvov noch d8o»n 
(sa 595) gebrauchen kann. Alvov 
(Lat. linum mit langem i) ist ei- 
atlich der Lein als Pflanze. Ein 
der (nach Aira) Aig hätte 
Iauten müssen, war gar nicht vor- 
handen. 

363. &c nödas &x xep., wie näyra 
viruv E, 185. 

354 f. Auf des Achilleus Klage 
folgt wieder das Jammern aller 
Myrmidonen. vgl, 
Vorwürfe über die Aufregung des 

orwürfe ü ie Au; 
Achilleus. 


856. vgl. II, 482. Unvermittelter 
Uebergang. Sonst häufig di zöre 
(M, 60) oder zal zöre (H, 406). vgl. 
A, 92. E, 114. zu P, 598, 

867. Iwonfas zal Eneıra. So hast 
du es doch auch (wie du gewollt) 
ausgeführt. — Boanız, Vokativ. 
zu 6, 471. 

858 f. dvıordvaı hier von der 
Veranlassung, dass Achilleus sich 
schon jetzt am Graben den Troern 
zeigte (vgl. 198. 203), sonst von der 

ebung zum Kampfe (B, 694.0, 
64).— 7 da — Ayauol. nimmst 


64 


zov Ö nuelßer’ Ensıra Bonrız aomıa on L 
alvöorare Kpovldn, role» ro» wüßo» Exızec; se 


xal wev d ou Tıs uiAlsı Bporög dvdgl reidaoa, 
ös eg Bumrög 7 dor) zal od rooa udn older 
xög di kr y, ij ymm dedom Euusv äglorn, 
Gupörsgov, ysvejj Te al oUvexa 07 Rapdzorrız 366 
xexinuar, 00 dt aä0ı uer adavaromır dvdoosız, 
00x ÖpsAov Tpaecaı xoreooausın xaxı bdpar; 
ös ol uv route apds GAAjAoug dyögevor. 
Ayalorov d' Txave douov Bkrız Apyuparsia 
üpdırov, dorepdsvra, ustargere abandrooı, 3” 
xülxsov, öv Ö' aurög zomoaro Kullorodiov. 
zöv d’ eig Idpuorra, SAoöuevor xEpl Picas, 
oxevdovra' zelnodas yüp belxooı zdvras Erevgev, 


dich der Achaier an, als wären 
deine leiblichen Kinder. — d5 — eye 
vovro. zu E, 687. 
861. A, 582. 
862f. za) ubv dnnov uählzı, es 
mag sn doch wohl. vgl. 8, 46, 
— Beorı d dvjp stehen syno- 
aym. ie sagen ein Mensch ge- 
gen den andern. — reidooaı. vgl. 
Emonsas 357. —- &c gehört zu Aoo- 
zög. — rösa, wie ich. — Vers 368 
steht eht passender 6, Bloe 
, wie eögonen, 
umschreßend: Rena Ar it 
365 f. 4, 60 f. 
(Dis xoreooı steht für sich. 
wunderliche Zwiege- 
iatte schon ein gewisser 
Gansdorcs verdächtigt, worin ihm 
die neuere Kritik fast einstimmig 
gefolgt ist. Hare hatte ja die Ab- 
sicht des Zeus nicht durchkreuzt, 
der durchaus nicht hindern wollte, 
dass Achilleus durch den Tod des 
Patroklos zur Rache entflammt werde. 
vgl. 0, 68. Sie dachte gar nicht 


die Troer zu schädigen (867), nur sch 


die Leiche wollte sie retten. Auch 
hatte sich Athene dabei betheiligt. 
Derselbe Rhapsode, der 182—187 
dichtete , te auch wohl diese 
Verse. Ein ähnlich eingeschobenes 
Gespräch zwischen Zeus und Here 
fanden wir II, 481—461.] 
936—477. Thetis kommt su dem 


beginnt er die Arbeit. 

868. Bereits vor Sonnenuntergang 
(939) muss Thetis sur Wohnung 
des Hephaistos auf dem Olympos 

kommen nein. vol. 148. — — döuer. 
Denace tur. döuoug hatHomer nur 
im a arae dönoug euvarerdor 
zas, im Versanfange ei; Aldao do- 

undein paarmal aus metrischer 
Noth (X, 482. e, 255). Auch der 
Nomin. döuo« Andet si 
sondern Fällen (d, 79. 8,57. IR za) 
während in übrigen Casu: 
Plural Imässig steht, der Sir 
nur aus Noth. vgl. zu B, 661. 

870. doragdes, länzend (m 
DL, 184), wie Poseidon im Meere 
doiuara zpvaen, napualpovra hat 
(N, a1 n: vel. d, TI f. 

871. vgl. A, 607 f. — d9awaro- 
ow, dönoı ddavdter. zu P,5l.- 
Kviloxodlav, Krummfuss, gleich 
Augıyvneig, das hier der Vers aus- 

s und substantivisch nur mit 

Avrög (auch xAvrdg) steht. Im 
Vor ® 331. Sonst nur noch F, 
Mn a 397. 411. 

372 f. Euooönevov, sich bewe 
gend, wie die Arbeit es erforderte 
(vgl. d70 &).— xsgi, bei. —oxer 
dovra, da er beschäftigt war 
was bis 379 weiter ausgeführt wird 
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korausvaı xepl Tolgov bvuoradEog uErdporo, 
xev0ca de 0P üxö Urin indoro zußulvı Gier, 


375 


öppa ol auzöuaror Below duoaler ayava 

170° adrız xpös dpa veolaro, Baua Idlobar. 

ol 8° 7 co 70000» uw dyov zeRog, odara d’ erw 
dardarsa xpooExerro' Ta Ö Mprus, xorre dt dsanedc. 


„> 


gg 


ö ye tar dxovslro Wulysı zpanideccı, 


880 


töpge ol &yyüßev nibe dea, Okrıs ApyupöxeLa. 

mw Öt We rp0uoAoösa Xapız Aurapoxgndeuvog, 
zalij, cip dwie zugıniurds Ampeyorjeg 

Ev 7 äga ol Yo yugpl, Eros 7 Eyar’ Ex 7 Övonaten 


ılrte, Odrı vavörenis, Ixdveıs Nuerepov de 


— räyras, ganze. vgl. A, 161. At- 
tisch steht mäg oder das adverbiale 
T& zavra voran. 
Br meoh, “ von der ganzen 
ge, wie 7, 9b. — ueyapoıo, des 
Sales im Palaste des Zeos. w die 
Götter sich täglich zusammenfinden 
(vgl. 376). Freilich kehrten sie 
Abends wieder zurück, aber für den 
Göttersal waren sie doch eigent- 
lich bestimmt, wo sie nicht zum ge- 
wöhnlichen Gebrauche, sondern zum 
Schmucke dienen sollten, wie Drei- 


füsse wohl schon zur Zeit unseres 4 


Dichters als Weihegeschenke in den 
Tempeln standen. Als Kampfpreise 
und als Geschenke kommen solche 
mehrfach vor. vgl. I, 122. A, 700. 
Freilich fällt es auf, dass hier eos 
fehlt. 

876-877. ind-9jxev, machte 
darunter, wie dnd—joeı E, 40. 
Zu dem Ganzen, apı, das durch 
ixdory näher bestimmt wird, tritt 
der Theil zußuin. — zirka, t90- 

‚oVs. vgl. UmdrurAog 6, 181. — ol, 

it. des Antheiles.— Heiov dyüva, 
vom Göttersale. zu H, 298.— Saüue 
Wtoseı, Bavudor. Sie sollten sich 
mit ihm am Morgen in den Götter 
sal begeben und Abends mit ihm 
zurückkehren. Dass der Schmiede- 
gott am Tage in seiner Werkstätte 
ist, fällt dem Dichter hierbei nicht 
ein. [Aller Anstoss (vgl. zu 874) 
schwindet, wenn man 375-877 als 
spätere nach 417 f. gemachte Aus- 
schmückung betrachtet.] 

Ilias LIT. 2. Aufl. 


385 


378. r6ooov Eyov T&Aog, sonst 
(80 weit) waren sie vollendet, 
80 steht dAA0 zöoov, eigent- 
lich im übrigen so weit, X, 32. 
Y,454. — ö8, wie alla nach oud 
&iAog steht (405). vgl. B, 215. Wir 
sagen nur. . 
379. deawol, Bänder, um die 
Ohren, die schon fertig waren, daran 
zu befestigen, nicht Nägel (#Aor). 


380 f. rare, xönreıw deauovc. 
Aehnlich steht 74 527. — ld. ngan. 
I, 608. — ol, seinem Hause. zu 
oben 69. — Der in guten alten Hand- 
schriften fehlende Vers 881 ist nicht 
unentbehrlich, da 383 Nachsatz sein 
könnte, wie nach 05 blosses d& 
4, 193 f. steht. 

882 f. npoualovoa,: da sie gerade 
herauskam. vgl. d, 22.-- Xagız ist 
hier Name, nicht eine der Chariten. 
vgl. Z, 267. Aphrodite ist nach der 
späten Stelle 9, 267 ff des Hephai- 
stos Gattin. — Anapoxend., etwa 
schleierprangend. Aunagög ist 
stehendes Beiwort von xerjdeuvor. 
zu a, 884. vgl. 2, 184 f.— anvıe, 
plusquampert isch, wie auch der 

orist steht, von der dem 2de längst 
vorangegangenen Handlung. vgl. 5, 
179, a, ER & 8-13. 

6 


. Z, 

385 f. Begrüssungsformel. zu e, 

87 f. — ®örı, mit Verlängerung 

des ı, das 2, 104 kurz bleibt. vgl. 

0, 420. — tavimenie. zu T, 228. — 

txaveıg, von der Folge des Kommens. 
5 
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aldoln te plAn Te; mapos ye uw ode Baulecıs. 
GR Eneo rporeon, va ro ap Selvin Helm. 

& &pa Povjoaoa xp60m äyz dla Hedwv. 
zw utv Ensıra wadeloev änl Hg6vov &pyvponkov, 
xalo0, daudallov' dro db Honvus xoolw mv 
xixısro 8’ Apmıorov xAvrorkyunv, elne te uößor 
Apaıote, zgöuol ade Bkrız vo zu 0clo yarlker. 


mw 8° nusißer Ensıra regixivrög Aupıyures‘ 


EICH 


6a vö wor dewn ve xal aldoln Bes Eudor, 
7 u doaoo', Öre u Glyog üplxero tijle xeoovra E32 


umzoös Suig löunrı zuworıdos, 7 u &0EAnoev 

xpUpar xwAdv kövra. tor Av ndhov Alyca Fuum, 

el un u Eöpvvöun s Okrız $ Örsdtsero x0RRD, 
Eögvvöun, Hoyaung dypoppdov 'Qxsavolo. 

Tjoı nap elvaeısg yalxevov daldala zoAid, ["") 
Röpnag Te yvaurıas 9° Eixag xalvxas Te xal Öguovg, 

tv ori YAapvpo, repl bt 600g Axeavozro 


dPEB Hopuipm» Ökev konerog 


vgl. I, 197. — aldoln. zu Z, 210. 
— Unerwähnt bleibt, dass sie so 
spät am Tage kommt. 

387. neor&ew, hier vom Eintritte 
ins Wohnzimmer. vgl. A, 777 f. a, 
103 £.— £elvıa, Gastmal. A, 779. 

389 £. Zur Beschreibung vgl. a, 
130 £. n, 162 f. x, 238. 

391 £. x£xAero. Dass sie eich nach 
der Werkstätte begeben (vgl. 372 f.), 
wird übergangen. — ode, 50 
du bist. vgl. a, 182. —rl, wohl. — 
ariteı, bedarf, wie yaretv y,48. 

894. den. zu T, 172. 

395—897. Ganz abweichend er- 
zählt Hephaistos A, 590 #.— &ryog 
dplxero, Wehetrafmich.—räie, 
vom Olympos herab, — zwwanıs, 
schamlos, da sie ihre Pflicht ge- 
gen ihr Kind so vergessen konnte. 
— zovyeı, den Augen der Götter 
entziehen. Aehnlich xAdnrew E, 
268. — xwAdv. Der ebengeborene 
Hephaistos wird so wenig wie Athene 
als kleines Kind gedacht und ihm 
schon Kunstfertigkeit zugeschrieben. 
— nd8oy &iyea. Sterben konnte 
er als Gott nicht. vgl. E, 383 ff. 

898f, Edgvröun,Weitwaltende 








Bde Tıs &ldos 


(Edevvouos und Bioveönn sind auch 
Personennamen), scheint das weite 
(weit sich erstreckende) Meer zu 
bezeichnen, in anderm Sinne wie 
Augırelcn, deren Name auf die auf- 
geregte Flut geht. — Unedffaro. 
Der Sing. aus metrischer Noth, wie 
P, 387. Anders A, 255. — Eurf- 
nome allein wird hier näher bezei- 
chnet. Dass dies nachträglich ge 
schieht, fallt auf. 

400 f. daldala, Kunstarbei- 
ten, wie E, 60. — nöpnag, ne 
.eövas, mit unvollständiger Redopli- 
kation (rde-n-n. zu BB). Be 
xec sind wohl Armbänder (pile, 
Yerrla), wie zdAuxeg eine Art kmos- 
penförmige Ohrgehänge (£puare &, 
182). Manche andere Deutungen 
hat man yergeblich versucht, zuletst 
Helbig mit Benutzung des homeri- 
schen Hymnus auf Aphrodite. 

402-404. Sie verbargen ihn in 
einer Grotte des Okeanos, wohin 
sie häufig kamen, wie der Meeı 
in die Grotte bei Aigai (N, 21 #.): 
denn als ihr eigentlicher Wohnsitz 
ist das Meer zu betrachten. — ver 
uopu., von Schaum brausen 
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Adeev ovre Heiv oüre Iomav audguinen, 
ara Okrıs Te xal Expvvoun Isar, af u koander. 


z 
408 


7 vov Nulregov Ööuov kxeı To ue uala Yo 
ravra Okrı zarlırnlordum Soaygıa tive. 
alla 00 ulv vor ol napadeg fewita zald, 
öge &v bya pioas Anobsloua Öriu re advra. 


7 xal ar’ üxuodtroo aeiop alnrov avloın 


410 


xwlsvov' drd dt zuijum baovro üpaal. 

gPöoag ulv $ arnavevde tidsı rupög, Öria Te aavra 
Aapvax bs üpyugenw avAkgaro, Tolg Enovelzo‘ 
oröyrp Ö äugl apdonra xal äupm yelg Krouöpyvv 


adytva Te orıßapöv al orjdsa Auyvijevra. 


415 


6ö b& yırav, Eie db oxijnıpov ray, Bi db Bupate 
xolsdov öno d’ AuplroAoı baiovzo Avaxcı 
xovoeaı, Lojaı verwioım noıxvlar. 


da er an dieser Grotte sich brach. 
— Die Menschen treten nur pa- 
rallel hinzu. vgl. 107. &, 842. 

405. Toav, Plur. zu fie (ddr), 
wie foaaı» Get zu oldev, und 
zwar, wie zuweilen !saoıv, mit kur- 
zem ı. zu,ß, 211. 

406 f. 9, Aemongtrativ, wie 5% zZ, 

2 deutet auf 7 u doawe” 305 

und. die weitere Ausführung zurück. 

juerepov, duo. — Birı, Blrıdı. 

, 835. — navra Ludypıa tive, 

jeden (vollen) Dank der Rettung) 
zollen, zu 4, 462. E, 698. 

409. Omnia. 476 f. "438 f. 

410 f. Dass Charis sich entfernt, 
wird ebenso wenig wie ihr Kom- 
men (891) erwähnt. Hephaistos geht 
vom Ambossstocke weg, nachdem er 
den Amboss davon gehoben, was 
übergangen wird. vgl. 476, — nd- 
Awe, monstrum, wie wir auch 
Wunder, Abenteuer persönlich 
brauchen. — alnzog, gewaltig, 
riesenhaft, im Gegensatz zu den 
zviu ägawal (zu E, 425), eigent- 
lich stürmisch. Emog ®, 
scheint aus alnzog verkürzt, wie 
derög ans alerög, von dem ain- 
zog nur durch die Endung verschie- 
den ist. Wurzel : (mit Digamma) 
ist mit der Präposition @ zusammen- 
gesetzt (vgl. avi-a, ol-wvög). 
ind — äparal führt das Zeisdev 


weiter aus. — Imd-diorre 

wie ümal-ylveras M, 417 f. 

ixdveı A, 117, ind-Miaße Z, 508, 

Vmozionlsadut &, 566. zu 81. 518. 
IL, 333. An die Bedeutung Zveodev, 

nieder (4,282. N, 76) im nicht zu 


Br 21. dndvevde ride rvBös, 208 
sie zur Seite, vom Feuer weg. Das 
Gegentheil 469. — roig_£moveiro. 
Zum weit nachfolgenden Relativaatz 
vgl. K, 568. O, 198. 

414. aupl, ringsum. el. K, 873. 
416. Sugate, feras vgl. E, 694. 

417. di FR 6eovro, beeilten 
sich für den Herrn, dem sie 
zur Seite bleiben wollten (421). Da- 

dass die goldenen Dienerinnen 
den Hephaistos gestützt hätten, ist 
gar nicht zu denken; sie hätten das 
schon 410 f. than müssen, und wer 
so fest steht, dass er den Hammer 
schwingen kann, bedarf neben dem 
dicken Stock keiner weitern Stütze 
beim Gehen. Sie dienen ihm zur 
ehrenvollen, seine Kunst bezeugen- 
den Begleitung, wie auch jene Drei- 
füsse 873 ff. 

418. vejvig ist sonst Adiekt. vgl. 

20. — Die Handschriften bieten 

loweuleı oder doruim. Mit Hey- 

denreich haben wir noxviaı ge- 

schrieben, da vor dem Digamma 

nicht eı, sondern » Steigerung eines 
5. 
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rüc dv ubv vöog dor nerd ggealu, bo d al add] 


xal 0#lvos, adavaror de Hecv 


al utv üxaıba Gvantog brolzwvor adrap 6 


rınolov, Evda Okrıs asp, &rl Hypovov IL Yasıvoo, 
& 7 ga ol go yapl, Eros 7’ Iyar’ de 7 Ovonaten 


tinte, Okt vawöneris, Ixdverc 


aldoln te plAn re; rapog ye uw odrı Baulkeıg. 


avda, örı ypovesıs' eAdoaı dE we Puuög kvoyev, 
el duvanar reAdoaı ye nal el Terelsoutvon boriv. 


zov Ö’ nuelßer Ereıra Oerıs 


Hoyer, n pa de) rs, övaı Deal sid dv Oiduxm, 


To00ad’ Zul ppeolv» Yow üntoyero wıjdca Avyod, 


600’ Zuol dx xuodamw Koovlöyg Zeig ütye Edoxer; 
dr ur u did Addon dvögl di , 
Aloxiög Imaiı, zal ErAv üvegog eunıw 

roll ua or &HElovoa' 6 uw 6 yıjpal Avyoo 


zelras dv} ueyagoız Apmusvog' Aa dE wor wir. 


viöv Exel uoı düxe yevdohaı re 
35oyov Hodem, 6 d. uldpauev 


zöv ubv dyo ospaca, yuröv ds yovwa dlaig, 
vmvolw Erırpoinxa xopovloıw "Tov eloo 


Tool uaxnodusvov' zöv d’ oix 


& ist. vgl. auch Jurco (d, 798). Ver- 
muthen, könnte man auch edorzvlaı 
nach evade. 

419 £. Die Präsentia, vom dauern- 
den Zustande. — uera für dvi. au 
1, 484. — o86vos, sich zu bewegen. 
— $eov äno, &övra, wie dedv äno 

undea elduig. zu u, 187. Sort der 
Hoya ist Athene. zu E, 6 

421 f. Vxaıda, zur Saite, 2 
ben. — Zppwv, gehend, wie sonst 
lejv, zıov. Irrig legt man in das 
Wort die Bedeutung eines müh- 
samen oder schwankenden 
Ganges. zu 0, 239.—>9a, dorthin, 
wo. — Otrıg nep, Teoxev (2,472). 
—Er spricht erst, ale er sich gesetzt. 


ki als aus 
nd her- 
vor. ven, 446. So it mehrfach 
3a smischen 7 vo oder 4 re (4, 9. 


&xo igya Toacın. 420 
Eogov 
Nubregov di 
425 
aar& ddxgv yeovoa“ 
40 
435 
Tgapeuev ze, 
Egvei loog, 
drodtgouar avrız 0 


E, 421). vgl. auch ©, 236. 0, 431. 
— Boaı Seal, dedev, doaı. 

431. dx naodow, wie Akoya zur 
zav (X, 118). vgl. d, 723. zaodor 
nur £,107, am Änfange des Verses. 
— Zeig. Here schreibt sich die 
Yerbindung des Peleus mit Thetis 

2, 59 ff. zu. vgl. oben 85. 

432485. dx. Zur Trennung der 
Präposition vom Casus zu E, 219. 
©, 115. Es schwebt hier ein zgu- 
uevog vor. — dauaooe, hat mich 
durch einen Mann bewälti- 
gen lassen, wie Ayıljı dauaooo- 
en 176. vgl. T, 801. Zur Sache 


..— a (für ale 
0A) &8., gar sehr widermei- 
nen illen, wie sonst noAA’ alxwr. 


— apnutvos, dauaodels, sonst nur 
in der Odynee zu L, 2. — di, 
ürye Edox: 

436448. yet oben 56-69. — 
vlöov—zpap£uev te. vgl. A, 19. 
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olxade vootnoavra, döuov Ihmassov eloo. z 
Ögga dE wor Laseı mal Öpk Pdos NeAloıo, 

Apvra, ovdE zi ol dövauı ypmaoyijccı loöce. 

zoo, iv üga ol yegas E£elo» vie; Ayaucn, 


Tv &p dx yeıgaw Eisro xgslov Ayauduron. 


7 0 6 zig iydem pokvas iphıw aörap Ayasois 
Tooes &rl xpuuvgow deldsov, oüdt Bupabe - 
elom BEıtvar. röv dt Alscowıo yepovzıss 

Agyelow, xal norl& zegıxiura dög dvduaton. 


309° avrög ubv Exeıt' walvsro Aoıyöv &uövaı, 


aürap 6 Harpoxiov egl ulv ra & vevyea Eooev, 
eure 6E uw rblsuövds, oliv d’ üna Aadv Öracosv. 
räv Ö’ Nuap uapvarıo zul Zrauijor aulgam“ 

xal vo xev aurnuap öl Engadov, sl un Ardllaw 


noAl& xaxı Öksavra Mevortiov ülxıuov viov 


455 


Zxzav’ iv) apoudgoıcı xal "Ertopı zödos Eden. 
Tovvexa viv ra 0& yodvad Ixavoucı, al x 2BERyoda 
vier bu oxvuopm döuev Goxlda zal Tgugpelsar 

xal xaläs zunuldas, Erıopvploıs Apapvlag, 


xal Boony' & 


rüp nv ol, Grmlsoe nuorög bralpog 


Towol dansls‘ 6 dt xelra Er) ybovi Iuuöv Ayevmv. 


444 f. vgl. IT, 56. 58. 
446—449. polvas EpBıer. A, 491 
pOıwödsoxe gpläov xüp. — Dass 
Achilleus sich zurückzog, wird über- 
gangen. — Die Darstellung des Un- 
glücks der Achaier ist wenig be- 
zeichnend. vgl. A, 409 f. &elleov 
wird erklärt durch oddt — £ilvar. 
— zöv — ylpovzsg, wie I, 874. — 
Der Absendung durch Agamem- 
non wird nicht gedacht. — moAA& 
—dvöuator, wie I, 121, ist auffal- 
lend unbestimmt. vgl. I, 120. 261, 
450-452. ulv Exeıra ist nach 
£v8a wenigstens überflüssig. —auzdg 
ehört zu Aoıydv duüvar. — avzde, 
Gas dem per autspricht, kann ner 
eine dem rvalvero gleichzeitige 
Handlung einleiten. Das passt aber 
nicht zum wirklichen Verlaufe. — 
nepl — £ooev, liess anziehen, 
wie gewöhnlich dugıevrivaı, das 
Simplex 7, 265. — neune—Onuooer. 


vgl. I, 38. 240. 


453. Dies stimmt nicht zum wirk- 
lichen Verlaufe. Erst spät drang Pa- 
troklos zum Skaiischen Thore vor. 
vgl. II, 684 ff. zu P, 404. 

pr m Hr vgl. v, 814. 

. ward ÖlE., „vgl. v, 814. 

444—456 Verwart Aristarch, weil 
das früher Erzählte hier unnöthig, 
nicht ohne Widerspruch mit der 
ausführlichen Darstellung , wieder- 
holt werde. Allein unmöglich kann 
457 sich unmittelbar an 443 ange- 
schlossen haben; es müssen hier ein 
er durch die eingeschobenen ver- 

nängte Verse gestanden haben, wel- 
che Verlustes des Patroklos und 
seiner Waffen, so wie des Entschlus- 
ses, dem Hektor entgegenzutreten, 
gedachten, worauf 460 f. gehen. 

457. yoivaß’ Lxdvo. vgl. A, 609. 
— 2uß ozyu. zu P, 89. 

459. vgl. T, 330 f. 

460. &, wie Döderlein schrieb, be- 
zieht aich auf alle eben von Thetis 
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zw © nuelßer Eneıra negıxivrög Aupıyuneıs‘ » 
Pagosı, u ToL Taüra er& YgEOl ajoı ueAdvrav. 
ai ya nv Havaroıo dvongeos ode duvalun 
voopiv aroxgupar, Öre um uögog alvög Ixdvor, 
gs ol teiyea xald rapkooereı, ola is adıe 
evdocranv rollov Bavuaoostau, O5 xv löntaı. 

üg elzav zw ukv Alnev auroö, Bi Ö’ Ertl pioag“ 
tag 6’ ds rüp Expenpe, xElevoE re boydbsohau. 
gyöoaı 6° iv yoavomın belxocı räcaı bpvcom, 
xavrolm eOrENOToV Guru &Eavızloaı, 
&llore utv orsddovr rapkunuevar, &llore d’ avre, 
örros Hpasıös T 298201 xal Epyov Avorzo. 
xarxöv 6’ Ev nugl Ballsv Arsıpla xaoalrepöv TE 
xal xgvoov Tıufvra xal Äpyvgov. auräp Exeıra 
Giwev iv üxuodErp ueyav üxuova, ylvro dt xeupl 
dauorjga xgaregn, krepmpı HE yEvco zugären. 
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aufgeführten Theile. der Rüstung; 
das überlieferte 6 würde nur auf 
$oon£ allein gehen. 

461. xeirau. Thetis hat ihn an 
der Erde sitzend verlassen. Er lag 
nicht mehr der Länge nach auf dem 
Boden, wie 26 f. vgl. 71. — Hyuöv 
dysvav, betrübt im Herzen (Z, 
869), wofür meist dövedueros, zal 
dyeiwv, ©, 189 uiy’ dxevon, 4, h, 88 
zuxıvöv nep dyevar. — Den Vers 
würde man gern ausscheiden. 

463. vgl. T, 29. Zum Asyndeton 


B,, 686. — dde, so gewiss, wie 
oörw N, 825. — voopıy dnoxpuyar, 
durch Verbergen fern halten, 
schützen vor. — zo, sollte 
kommen. So steht öre mit dem 
Opt. nach vorausgegangenem Opt. 
vgl. , 429. e, 189. A, 876. u, 106. 

466 f. ol napfooeraı, er haben 
wird, vgl. A, 218 f. — aure hebt 
das ola hervor, wie es auch nach 
Öre, ömöre, 2 el, öppa steht. 
vgl. A, 578. 224. Z, 81. H, 335. 
1,186, 9,444. Wieder heisst aurıs, 
nie aure. — . zo, von den 
zahllosen Menschen. vgl. 8, 472. 

N, 861. — ds xev lnzaı, wie P, 98. 


468 f. zyv, die Angeredete, nebst 
der Charis. — &s röp Exgewe. vgl. 
ie arbei- 


412. — xeAevos, lies 
ten nicht etwa von 
ihnen ja auch erst 
lung geben. 


470-473. ‚godvorg, in den Tie- 
gel hinein. —näoaı, wie narras 
373. — navrolgv, von jeder Art, 
wird 472 näher bestimmt. vgl. 271. 
— zömenoros, wohl wehend, ist 
472 f. ausgeführt. — &ilore. 50 
dass er ihm bald bei der Arbeit 
beistand, bald so nachliess, dass er 
blies, wie er es bei Vollendung der 
Arbeit brauchte. In ee von 
starker, lebhafter Betheiligun 
Statt zaveır tritt näher audfnirend 
der Satz mit önzwg ein. — &Mors 
& aöre, wie mehrfach nach dllore 
u&v oder dAAore allein, aber auch 
ohne ein solches (X, 171. 9, 311): 
auch örk uev—&riore d’ au (69 
gm. —zal Eoyop & &vorro statt eines 
er yor avowv. avsıy (woron zrov 

496) hat X, 261 langes a. 

474 1. xalxv — äpyvpov, gleich- 

zeitig mit 470—473. Eine genauere 


Angabe fehlt, wie auch im Folgen- 
den nur gesagt wird, was er zur 
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xolsı dt xparıora 0dxog ueya Te orıßapdv Te zZ 
xavroos daddAlmv, zepl d’ ävruya Balls Yazınv, 


zolziaxa, uapuaptnv, ix d’ ügyipeov Teiaucva. 


xevre Ö' &g avroo Eoav Ouxsog rröges avrüp bv auıh 
aoleı daldala roAAd Idulyoı Rgarldeoorv. 

dv uiv yalav Frevf‘, iv d’ oVpavov, iv di Halaocav, 
nelıöv T Axduavıa Oel Te aAnbovoav, 


tv de Ta Telgen Rdvıa, Ta T ovpavög borspavoraı, 


IDrıadas 8 Yadaz te 16 Te 08Evog 2plovog 


Arbeit genommen habe. — tuning (I, 
605), wie delzuog (zu 1, 126), Bei- 
wort des Goldes, darf man nicht 
auch auf &oyugo» beziehen. 

476 f. y&vro, nahm (zu 6, 48), 
wiederholt zur lebhaften Veran- 
schaulichung. vgl. Y, 208, unten 
609 #. A, 490 £. N, 18 f. Anders 


0,389 f. 
Die Verfertigung des 


479. navr. dad, überallhin 
ihn kunstvoll arbeitend, geht 
auf das künstliche Schmieden der 
ganzen Wölbung aus verschiedenem 

ietall, nicht auf die Figuren (482). 
— gasırıv, von Sachen, wie pal 
diuog nur von Personen oder Kör- 
pertheilen, &yAadc von beiden. 

480. zeinlag aus drei Lagen (nrv- 

es), während der Schild deren fünf 
at. — wagu., glänzend, vom 
Metalle, (das oben wohl Gold war. 
— dx, daran, wie A, 38, Es 
schwebt moleı (478) vor. 

481 f. Die fünf Lagen bilden 
auf dem gewölbten Schilde eben so 
viele concentrische Kreise aus. den 
verschiedenen von Hephaistos ge- 
nommenen Metallen. An dem in dem 
Hesiodischen Gedichte dieses Na- 
mens beschriebenen Schilde des He- 
rakles finden wir Gyps (riravog), 
Elfenbein, Bernstein und Gold, wo- 
zwischen Streifen von Stahl (zva- 
vos). Als Metalle, deren sich He- 
phaistos bediente, werden 474, Erz, 
Gold, Silber und Zion genannt; in 
der Beschreibung des Schildes selbst 
kommt auch Stahl vor (664. Wor- 
aus die einzelnen Lagen bestanden, 
hat sich unser Dichter wohl eben 


480 
485 
so wenig gedacht, wie in ähn- 
lichem Falle A, 24 ff. Einem In- 


terpolator gehört die genaue Be- 
stimmung Y, 270 ff. an. — &v euro, 
auf der von so verschiedenen Me- 
tallen gebildeten Oberfläche, -—- 
noM& daldara (Z, 179. vgl. oben 
400) zeigt, dass eine Schilderung 
der einzelnen Darstellungen nicht 
beabsichtigt war. Diese (483-608) 
ist spätere Eindichtung, wie schon 
Zenodot erkannte. 

483—489. Der oberste und 
deshalb kleinste Kreis ent- 
hielt das Weltall, Erde, Meer 
(das Mittelmeer) und den Himmel 
mit den Gestirnen. Die Anordnung 
auf Kunstwerken geht regelmässig 
von der Linken zur Rechten. 

483. Die Erde war als eine Land- 
karte mit dem die Länder umge- 
benden Meere dargestellt; der rechts 
von der Erde stehende Himmel 
reichte bis zu dieser, Der Vers 
zwang den Dichter, opavöv in die 
Mitte zu stellen. 

484 f. Der Himmel war durch 
Sonne, Mond und Sterne angedeu- 
tet. Wenige regelmässige Strahlen 
bezeichneten die Sonne, wie wir 
dies noch auf einem Schilde der 
Athene sehen; der Vollmond er- 
schien in seiner eigentlichen Ge- 
stalt. — r& relpea navıa, wie ra 
Mllyysa navre 2, 260, 70 ‚reigog 
näv M, 289, zig Anldog ndang v, 
262. — 2orepdvaraı. vgl. E, 739. 
Der Acc., wie inz& elulvor 4, 482 

486--489. vgl. &, 272—275. TAn- 
ıddag. Die Griechen dachten sich 
das Siebengestirn als Tauben (ne- 
Asıades), die Römer als Ochsen 
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&gxtov 8, iv xal äuasav Enixinoıw zallovoew, 18 
77 avrod orpipsru xal ı’ 2plama doxevsı, 
all 6’ äuuopds dorı Aosıpiv "2xsavolo. 


dv di duo rolnas röhzız usporwv dvdgaizam 
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xakag. dv ch ulv ba yauoı 7 Eoav sllariva re, 
vöupas 6’ dx Baldımv daldov Uno Aauropevanm 
nrlveov ava &orv, zolds 6’ Önevarog 6pmpsL. 
xoögoı d’ öpxnariges Ldlveov, dv d’ äpa Tolow 


avAol pöguyy&s ve Bow Eyov al di yuvalzes 


iorausvaı Havuabov Ertl rpoHögo0w dxdorn. 

Aaol d el» Gyopjj Zoav &dgsor Evda dt velxog 
agopeı, Ivo Ö’ ävdpec ävelxsov elvexa mowig 
Gvdpös aropduuvov' 6 utv züyero zuvı anodoüva, 


Inu rıpadoxow, 6 6’ avalvero undtv Eiodar 
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augo 6° Kosıw Exl forogı relgap EAkodar. 


(triones). — Yadaz, Suculas, _ 

leinaw. vgl. H, 188. — avcod 
am Himmel. Die Bärio dreht sich 
am Nordhimmel, wovon sie auch 
Ealxn heisst, — Nolova, der an 
den Südhimmel versetzte wilde Jäger 
(e, 122). — alel 489 statt des über- 
lieferten dem Sachverhalte wider- 
sprechenden o?y. 

490—540. Der zweite Kreis 
mit einer friedlichen (— 508) 
und einer belagerten Stadt. 

491—493. Erste Scene der fried- 
lichen Stadt. — xaidc, das auf die 
bildliche Darstellung geht, leitet 
zunächst die drei Scenen derselben 
ein.—Nur eine Hochzeit sah man 
dargestellt, und zwar bloss die Ab- 
holung der Braut. Der Dichter setzt 
die Mehrheit, weil diese eine Dar- 
stellung auf das hindeutet, was 
mehrfach geschah. Der Plur. yapoı 
nur hier. eanivaı ist blosse Aus- 
führung von ginge da zur Hochseit 
nothwendig der Schmaus gehört. — 
vöugag. Die Braut wird aus ihrem 
Gemache dem in seinem Hause sie 
erwartenden Bräutigam zugeführt. 
zu t, 28. Dies geschah am Abend 
unter Fackelschein und Absingung 
des Hochzeitliedes. — 7ylveov, drei- 
eilbig wie jAdoreov 0, 21. — Uno, 
bei, wie N, 796. — noAvg, stark, 


da die Zahl der Singenden gross 
ist. zu 467. 

494—496. Zweite Scene, ein Bei- 
gentanz auf einem Platze der Stadt. — 
66 knüpft etwas ganz Neues an, wie 
497. - &dlveov, bewegten sich. 
vgl. divevsıv, 5643. 606. — adloı. 
zu K, 18. — Bon &xew, Boär, 
tönen. vgl. I, 105. — Sevuakor, 
schauten mit Bewunderung. vgl. 
N, 11. 

497—508. Dritte Scene, vor Ge- 
richt. 

497-501. An die Er- 
wähnung der Versammlung auf dem 
Markte schliesst sich die genaue 
Schilderung des Rechtsstreites. — 
ron, Attisch dnopöva. wi E 
zo — eropdıutvov. vgl. 89. 

288. Zenodot hatte das eanure 
xaraxtautvov. Bei Homer steht 
das Part. xaraxı&uevog nur x, 106, 
wo anop8luevog nicht ausreicht. 
Es handelte sich darum, ob die Zah- 
lung erfolgt sei oder nicht.—eögero, 
behauptete, — u 9 up, e8 
vor dem Volke betheuernd 
l:er.Dat., wie 502. — Tora, wie #, 
486, Schiedsrichter (vgl. 608), 
im Gegensatz zum dıxammalog 
288), eigentlich sciens, nicht 
der auf die Ableitung sich 
stützenden vorwiegenden Ueberliefe- 
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Aaol 6’ Auporepoisıv dxmrvov Aupls apoyol: zE 


ajguzeg 


d° &ga Aadv dgrrvov. ol di yEpowrss 


lat’ ix) Ss0roloı Aldoıg spp bul xuxio, 


oxjrrga bt xnpümmv tv xEpo’ Eyov Nepopawav" 


Toloıw Exeıt’ N1000v, auoßndi; dt dixagov" 

xelto Ö’ äp dv uLocoıcı duw xevoolo Talawra, 

5 döusv, ös usa zoloı dlxmm Idvvrara elroı. 
zo 6’ drepmw aoAm äugl dbw orparol slaro Ancv 


Teugsoı Anuröuevor. Ölya de ogıwım wdave Bovir, 
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ne diargadkew 7 ävdıya zavra daoaodaı, 


rung Zorwp, wie das davon abge- 
leitete, schon bei Herodot vorkom- 
mende isroein, ioröpıov bei Hippo- 
krates und loropeZv bezeugen. Homer 
ach das Wort wohl noch mit dem 
igamma. Die Bedeutung Zeuge,wo- 
für dem Dichter hier udgrugı zu Ge- 
bote stand, lässt sich nicht erweisen. 
Auch sind ja keine Zeugen vorhan- 
den; eben deswegen ist gerade die 
Entscheidung vor Gericht so schwie- 
rig. — neigap &., Entscheidung 
erlangen. vgl. H, 102. — Zum 
gleichen Versansgange K, 116 f. 
502 f. n, &entvov). Das Volk 
drängt sich zu, so dass die Herolde 
es von den Sitzen der Richter zu- 
rückhalten müssen. Jeder hat seine 
Partei, die behauptet , er sage die 
Wahrheit. — &zynvov. Homer hat 
sonst nur das Simplex. Die Aus- 
gabe von Massilia las vielleicht rich- 
tig Aupordomder Enolnvvov (wa- 
ren geschäftig). — dupis (619), 
getrennt (von einander, wie die 
Streitenden selbst). Anders I, 464. 
— dewyol, advocati, als Bei- 
stand, insofern sie beipflichten. 
503- 508. Für denjenigen, der 
einen ‚vergleich zu Stande brächte, 
war eine Belohnung bestimmt. Die 
Alten (zu B, 21) sagten nach ein- 
ander ihre Meinung, aber noch hatte 
keiner die Parteien zu vereinigen 
gewusst. — lepg erklärt man ge- 
weiht, aber es steht wie P, 464. — 
&v x&go’ Eyov, nacheinander. Die 
Herolde gaben Jedem derselben, der 
reden wollte, den von ihnen einzu- 
bändigenden Stab. vgl. #, 667 f. 
B, 37. — Neeögwvog, die Stimme 





erhebend, von deigeı» (vgl. je 
sorraı, uerNjopos, Rapnopag). Ar 

lich depolnodes, wo ein negönodes 
der Vers nicht gestattete, Gans; „ 
lich kann es heissen in die Luft 
rufend. — zofoıw yıooov, mit 
diesen erhoben sie sich. Der 
Dat., wie Z, 168. Gewöhnlich steht 
dvalsacın. — duoıßndls, deinceps. 
Aristarch hatte duoıßndov (xar& 
Tafıy zig Hhızlag), — dx, urtheil- 
ten, wie die Sache zu vermitteln 
sei. — uEoooısı, ylpovar. — Tü- 
Aavra. zu I, 122. Die Streitenden 
hatten den Preis ausgesetzt. — uer& 
zotcı, in der Volksversammlung (497). 
— I$ivrara, am gerechtesten, 
so dass beide Theile sich fügten. — 
Natürlich konnte dies nicht alles 
dargestellt sein. Man sah die Ta- 
lente in der Mitte liegen und es 
hatte sich einer der y&povreg er- 
hoben. 

6509-540. Die belagerte Stadt, 
gleichfalls in drei Bildern. 

609—519. Erste Scene. Die Be- 
lagerer und die zum Hinterhalt aus- 
rückenden Belagerten. 

509—512. efaro, waren, nicht 
lagerten, wie 7a9ar, xelodeı oft 
allgemein stehen. Nach einer zu- 
sammenfassenden Erwähnung beider 
werden zunächst die erstern ge- 
schildert. — Das auf die Belagerer 
gebende einfache ogpıoı» ist freilich 
etwas dunkel, ja irreführend. Sie 
drohten den Städtern ihre Stadt zu 
zerstören, wenn sie nicht die Hälfte 
des Besitzes ihnen auslieferten. vgl. 
X, 114—121. — diga, wie in diya 
Suuöv Zyeıw Y, 32. zu II, 435. — 
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xtjow om xroAledgov Enngarov Euros dipyor. s 


old’ ouno neldovro, Aoyo Ö’ 


rebopnsooVzo" 


Telgog utv (| äloyol te pllaı xal vijra vexva 


6var' Epeoraözss, usr& 0 Gveges, ods Eye yipas. 


ol 6° Ioav' npxe d’ äpa opıv Apns xal Harläs Adıjvn, 
up xgvoelm, yovosıa ÖL eluara Eos, 
xaAd xal ueyalo adv Fedgea Gore Iso Rep, 


>. 


augpls Apıljlm" Acoı 


[22 öAlkoveg n0av. 
old öre du, Ö Ixavov, OF aploın elxe Aoyjoaı, 
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iv roraud, 59. 7 ipduög Emo avreocı Borolow, 
8 äpa zol y !kovr ellvudvor aldorı yalxa. 
toloı d” Exeır’ anavevde ddm 0x0rol eiaro Aacv, 
deyusvor, Öxröre ujda Wolero xal Eiıxas Boöc. 


al dt taya apoyEvorro, dom d’ au Exovro vounes 


325 


teprönevor Oögıygr d6Rov d’ odrı " noondnoe. 
ol uw za rpoidörtes Ertdgauov, ara 6’ Exsıra 


Ennparov gehört zu xrjow (xrj- 
Hara). — Beyon, vgl. I, 404. Deo 
die Abhängigkeit bezeichnenden Opt. 
führte Bekker statt des überliefer- 
ten &eyeı oder Zepyev ein. 

518. Die Belagerten dachten zu- 
nächst durch einen Hinterhalt den 
Feinden Abdruch zu thun. — Aöyw, 
sum Hinterhalte. vgl. A, 227. 
N, 977. 285. — ünedwerjogorzo, 
zogen gerüstet, wie IwpN00E0- 
ci N, 801. Unö verstärkt den Be- 
griff. zu 411. A, 401. 

514—519. Das Augrücken zum 
Hinterhalt. — zetyog — yüpac. vgl. 
©, 518 fi. — Epeoradres, zard 
auveoıw, als ob maldes vorherge- 
gangen wäre. — Eye, wie reduog, 
dün &yeı (Z, 197. &, 215). — zevoelo. 
Woraus der Grund dieses Feldes 
bestand, schwebt dem Dichter kaum 
vor. Bei Hauptdarstellungen nennt 
er gern Gold. vgl, zu 4811. — dore 
eo ne, das sich auf adv Teugeoıw 
bezieht, vertritt die Stelle eines 
Beiwortea. vgl. I, 881.— dupls, ge- 
trennt von dem Volke, — dpılniw, 
hervorragend. — dm dilkoveg 
mit den besten Handschriften statt 
des von den meisten xebotenen 
vmoAltoveg, ein wenig kleiner, 


wie bei, Hes. Scut. 258 öpnaoor 
steht. vnoAlkov wäre das einzige 
Adiektivum bei Homer, das mit uno 
in der spätern Weise zusammenge- 
setzt wäre, doch selbst dmo in der 
Bedeutung” inter eos kennt Homer 
nicht. Auch auf noch vorhandenen 
Kunstwerken finden sich die Götter 
grösser als die Menschen dargestellt. 
520526. Zweite Scene. Die im 
Hinterhalte sehen die für die Feinde 
bestimmten Herden kommen. — eixe, 
Zoıxe, nur hier (wie elxvi« neben 
toızag), gut dünkte. Bekker 
erklärt es anging, indem er das 
Wort von elxeı, weichen, ableitet. 
— & norau schliesst an 09: — 
koxjoaı an. — ölyuevor, nufpas- 
send. vgl. B, 79. @, 296. — ai 
it Bekker statt des überlieferten, 
zweideutigen ol. Auch braucht Ho- 
mer Böes meist weiblich. vgl. 574. 
— doduög, aquatio, Tränke.— 
Exeıra, als sie dort eich niedergel 
sen. — roloı, für diese. — dxd- 
vevde Aaöv, wo Auov ein ars 
vertritt. — yevorro. zu 4A, 382 
527-582. Der Raub der Herden 
von dem Hinterhalte aus und das 
Herzueilen der Bei jerer. — za, 
525 f. Erzählte. vgl. zaura 380. — 
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zauvov! äupl Boov Gyiias zal rusa zald 


üpyevviov Ölov, xreivov d’ En) unloßorigac. 


ol ö° cs oiw Inihovro row xiRadov apa Bovalv 


elgam» agondgoıde xadıusvor, adılX ip Inzav 
Bavres degoırödow uerexladov, ahya 6’ Txovro. 
ornoauevor Ö’ Zuaxovro uayıw rorauolo ap öxdas, 
BaARo» 6’ GAAnAovg xalxıpeoıw Eyyelgow. 


iv 0’ ’Egıs, Ev dt Kudomög Önlisov, dv 6’ 6Aon Kg, 
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Alov Lmov Eyovoa veovtarov, dAAov dovrov, 
&llov redvnüra ara uohov Eixe zodol, 

eiua Ö’ Ei up onoıcı dapowsdv aluarı pyarav. 
aAulievv Ö’ wore Lwol Bgorol 76° Zuayovro, 


vexpoüg 7 Allıjlom Epvo» zararsdrndraz. 


iv Ö° drldeı verdv walaxıjv, zleıpav &povpa, 
eügelav, tolroAov‘ noARol d’ Aporigss dv auch 


ngoidövres. zu P, 756. — zduvor:” 
dugl, raubten, wie bei Herodot 
megıruveoda: (IV, 159) und dxo- 
teuveoda: (1,82).- nwea, Triften. 
vgl. A, 678. — unAoßorjpes, hier 
gleich vouijes, auch von den Bouxo- 
Aoı. — ol ö£, die Belagerer. — elpal, 
der Versammlungsplatz, ei- 
gentlich der Sprechort (wie eipj- 

, das Gesprochene, pactum). 

jesiod braucht so eipa! d9avarwr, 
gleichbedeutend mit #ovin. Der 

lur., wie dyogal 7, 44. — za8ı- 
nero, verweilend (zu A, 566), 
wie np0ndpo.Be zeigt. — nerexia- 
909, eilten darauf zu. — Diese 
beiden Züge waren wohl nicht auf 
dem Schilde dargestellt, sondern der 
Dichter erwähnt sie nur, um die 
Veranlassung zur Schlacht zu be- 
zeichnen. 

588—540.DritteScene, die Schlacht. 

688 f. ornoanevor, aufgestellt. 
— 2udyovo uäym. vgl. O, 414. 
678, nur am Anfange des Verses 
Bijoovraı nayıv 2, 402. — Bakeıv, 
werfen, schiessen, wie Zyzea, 
zaixöv, löv Bülkzıv. 

585-638. "Epic. vgl. 4, 440 1. — 
Kı öc. vgl. E, 698. — Kijp, als 
Todesgöttin. Der Gott Havarog nur 
E, 281. IT, 454. — öulAeov, ähnlich 
wie IT, 641. vgl. 589. — dovrov, 


über dem aber schon der Todesstoss 
schwebt. &ovzog nur hier für dvov- 
rarog (A, 540). vgl. dvovenzl X, 
871. Die Form setzt ein ovrog, 
Wunde, voraus. — fixe. Man er- 
wartet Üxovoa. — elua ı las die 
Ausgabe von Massilia. — &ye, Kg. 
—äup' @yoıcı, T, 328. vgl. 
0, 808. auch I‘, 17. — dapoıveog, 
sonst dapoıvög. zu B, 808. 

685—538 finden sich wörtlich im 
Hesiodischen Schilde. 166—159 (nur 
29vvEov statt ÖulAcov), wo sie im 
innigen Zusammenhange stehen, Von 
dort scheinen sie hier erst spät 
eingeschoben.) 

539 f. oulievr, die restellten 
Kämpfer (583 f.). — nd’ &udxovro 
schliesst sich erklärend an, ze fügt 
einen besondern Zug hinzu, — Epvov.. 
vgl. 4, 467. 506. 

541-572. Auf dem dritten 
Felde ist das Landleben in 
drei Bildern dargestellt. Bei 
allen drei Bildern braucht der Dich- 
ter Erler. 

541-549. Das Bestellen des Fel- 
des im Frählinge. 

541—548, »eiög, novalis, no- 
vale, — zelnorog. Eben wird er 
zum drittenmal gepflügt, wie man 
pflegte. — &v aurg gehört zu dıvev- 
ovres. zu 494. — Levyen, juga, 
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Gevyea divevorre; EAdorgeov Eve al Erda. L) 
ci 6° Ördre orgepavre; ixolaro TEAOV Gpodgng, 


toloı 6’ Exeır Lv yegol deras uelmdtos olvon 


sboxsv Avp drıiv' Tol de Orp&pacxov Av’ Öyuoug, 
i£usvor verolo Badelng TEAsov ixdodaı. 

H 0% uslalver Örıode», apmpoueıg di daiesı 
xgvoeln reg doüca' Tö 67 zegı Haöpe Teruxto. 


dv 6’ Erldeı zEuevog, Badb Anıov' ivbe d’ Epıdor 


550 


Auov, Ogelag dperdvag dv yegoiv Eyovres‘ 

dpdyuara 6’ la wer Öyuov Ixsepua zirtov Egabe, 
alla 6° üuallodsrigss dv EiNsdavolcı dborro. 

zgels 6’ &g üuallodernpes kplorasav aurap Öxıodev 


zaldes Öpayusvovrec, dv ayxarldsocı PEpovrsg, 


aorepxts rapsyov. BacıRedg d’ 


dv roloı or 


sxörrgov Eyav korıeeı Ex Öyuov Indoouvos xp. 


nur hier, ein Joch Rinder oder Maul- 
thiere (K, 852 f.). — &Auorgelv, ge- 
bildet wie Boorgeiv, zalıorgeiv. — 
%8a zal 8v8« (zu 8,228), hin und 
her. Die einen Pflüger trieben nach 
oben, die andern nach unten hin. 
544-546. ore&warreg, an der 
hintern Gränze. vgl. Bovorpopndor. 
— r&oov, die Gränze des 
Ackers, an der vordern Seite, 
woron sie ausgegangen sind. zu N, 
707. — Enıwv, herantretend, 
mit dem gefüllten Becher. — oro£- 
yaazov, fuhren gewendet, wenn 
sie getrunken. — dv’ öyuovs, an 
den Furchen hin, in ihrer Richtung. 
öyuog, wie dyvıa, von &yeır, Wo- 
gegen ovpov die Länge der Furche, 
so weit die Thiere auf einmal zie- 
ben, eigentlich die Bewegung, die 
Länge des einmaligen Zuges. vgl. 
K, 351. Man sah wohl neben dem 
zur vordern Gränze Zurückgekehr- 
ten einen in der Mitte, einen Drit- 
ten an der entgegengesetzten Seite. 
548f. Der Brachacker (veıög) war 
von Gold, aber, wo schon gepflügt 
war, schien das Gold etwas dunk- 
ler. vgl. 561 f. Das ganze dritte 
Feld des Schildes können wir uns 
kaum von Gold denken, da die 
Gränzen desselben bezeichnet sein 
mussten. — dpnpouevg müsste durch 


Umstellung der Quantität aus de«- 
ewu&vy gebildet sein. Andere lasen 
denpenävy, was einen im Griechi- 
schen sonst nicht nachweisbaren 
Stamm dp neben &po voraussetzte, 
550.660. Die Ernte im Sommer. 
550. z£uevog, ein königliches Saak- 
feld (vgl. 666). — a8 Anıov (B, 
147), wie auch Hes. Scut. 288 steht. 
Die Verbind mit rEuerog ist 
nicht anflallender, als "Oyznoror, 
Dlocıdnıov &roog. zu B, 506. vgl. 
542. Andere lasen ein, Adjektivum 
Ba8vAnıov oder Baoııjıov. — Ep 
90: (660), Arbeiter, hier bloss 
von den Mähern, dunzhpes (4,67). 
552 f. deayuara, Büschel. vgl. 
4, 69. — öyuos, hier Schwaden 
(eigentlich das Gemähte). — 
Q., wie 211. — Eiledands, 
Strick. Die Wurzel 22, 4, &, 
el bezeichnet das Zusammen- 
drängen, Schliessen, und so 
bedeuten dikedands, Ads (N, 573) 
eigentlich das Zusammenhaitende. 
564 f. Ep£oraoay, Er’ öyuov (657). 
— naldeg deayuevovreg iat ala ein 
Begriff, wie duaAAodernp, zu fassen, 
etwa Büscheljungen. — p£por- 
eg, sie (die Büschel) baltend. 
556 f. &» zoloıv, unter allen, die 
bei der Ernte beschäftigt sind. — 
2x, mit dem Gen. an (vgl. X, 188). 
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xjguns d’ Gravevdev üro devi dakra xEvovro, 


Boöv Ö’ Isgevoavre; ueyav äupsnov al db yuvalzsc 


deLrvov Epldoı0ıw Ascx älpıra zoAld Adlvvon. 


dv 0° irldeı oragvijoı ulya BolYovoav Km, 
zalıjv, ygvoslnv peravez 6’ üva Adrgues Aoan, 
Eorzpası ÖL xünagı dimunepks Apyvgeyow. 
äupi d& xvaviıv ärerov, ze, d’ Epxos BRascev 


zassır&pov nie 6° ol Grapxırög ev dr ade, 
Ta vlooowro Yopiss, Örs TevyCmsv dlajv. 


xagbevıxal dt xal nlOsoı ürara ppondovres 
Riextols bv ralapoıcı YEgov usiındea xapröv. 
zolsıw Ö’ Ev uEoooıı Ras pöguiyyı Ayely 


Inegösv wıYägıLe, Alvov d’ üro xalöv asıdev 


570 


lertarky yavi‘ rol dt bmooovze; änapri 
wolad T lvyuß Te ro0l oxalgovreg Exovro. 


mit dem Dativ bei. — yn8savvog 
’xje, wegen des reichen Begens. 
558-560. örd dpvi, im Schatten. 
— dalra, einen Schmaus für den 
König und die Seinen, dem das 
Essen (deinvov) für die Arbeiter 
entgegensteht. — duperov, be- 
sorgten, wie dupl &nov H, 816. 
Es geht 'nur auf das Schlachten 
und Zertheilen, nicht auf das Bra- 
ten. — al dt ywvalzes, wie ol dt 
y£oovses 508, als leichter Vers- 
schluss. Sie befinden sich nahe 
bei den Dienern (z7guxes). — za- 
Auveıv vom Streuen des eben &, 
mahlenen Mehls auf Schüsseln. Si 
bereiten daraus eine Speise für die 
Schnitter, etwa ähnlich dem more- 
tum der Römer. An das Strenen 
des Mehls auf das Fleisch ist schon 
deshalb nicht zu denken, weil dies 
jedenfalls nicht vor dem Braten 
geschieht, wovon hier keine Rede 


ist. zu &, 77. 
Sa1-Br2. Die Weinlen, 
562. f. yevoelıv. zu 548. — dvd, 
hindurch durch den ganzen Wein. 


berg, natürlich an den Stöcken.— 
korjzeı, dien. — xduazeg, Pfäh- 
le, dureh die man die Weinstöcke 
stätzte, später xäpazxes, bei den 
Römern pali, sudes, ridicae, 
adminicula 


564-566. xvardyv, von Stahl 
(wie gleich x&0017&pov), der freilich 
474 f. nicht erwähnt wird. — zepi, 
zwischen Weingarten und Graben. 
—,Eexos, Zaun, wie o, 224. — 
&" avenv, durch ihn hin. &ni 
bezeichnet hier die Verbreitung 
über den Raum. vgl. B, 308. Y, 
266 ff. — popijes, Träger, sind die 
Weinlesenden , welche in Körben 
die von ihnen geschnittenen Trau- 
ben zur Bütte iagen. — tovyär, 
eigentlich von den Trauben (7, 124), 
doch sagt auch Hesiod olvag zpv- 
yav — Ir — Tovyöger bezeichnet 
die Zeit der Weinlese. 

567—572. Genauere Schilderu: 
des iustigen Zuges, zu der 3 
die Einleitung bilden. 

667 f. rad ppor&av (draiäpnor 
2,40), tandelnd, gebt auf Nad- 
chen (rapdevızı für map9Evos 7, 
20, wie naudvög 9, 21 für mals) und 
Jünglinge zugleich. vgl. N, 27. — 
miexrolg Ev ton 247). Aristarch las 
nlextoloır. vgl. 7, 202. — zapndg 
dpoveng heisst der Wein I, 246. 

569572. zotoıw 2» uloo., in der 
Mitte von ihnen. Er in der 
Mitte der ersten Reihe, oder Mäd- 
chen und Jünglinge umgaben ihn 
im Halbkreise. — Alvos bezeichnet 
das bei der Weinlese gebräuchliche 
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iv Ö’ äylinv nolnoe Bocv öpPoxpamptem. } 
al dt Böes xgvoolo Tereigaro xa0oırEpov Te, 


uvendub 6° üro xörgov Ereooedovro vouövde 


xp rorauov xeAddovra, rapk 


575 
6adalöv dovaxija. 


xovosıoı d& von; äu Lorıydawro Bossa 
zeooapes, &vvia ÖE opı zuves aödas Apyol Exovro. 
ousgdalln dt Akovre di’ dv zairgoı Boeoow 


Taöpov EguyunAow Ext 6 de 


Haxg& ueuurdg 


Eixero' zöv db wves uerexlador 16° alkmol. 

zo utv avapprjgavte Boög ueydAoıo Boelw 
Eyxara xal uelav alıa Aapvsooerov ol db vous 
adrong dvdiscev Taykas xUvas Orpüvortes‘ 


Lied. Nach Herodot (II, 79) hiess 
so das Klagelied um den Tod des 
Linos, das wohl auf das Schwinden 
der Fruchtbarkeit des endenden Jah- 
res ging, aber schon damals einen 
heitern Charakter angenommen ha- 
ben muss. — xaAdv, adverbial, wie 
A, 463. — AentdAeog, von der fei- 
nen Knabenstimme, uicht lieblich 
oder hoch (d&is). — diocommes 
(nddov) üu., zusammen (im Takte) 
auftretend, tripudiantes,nicht 
önaoovreg Yavıjv. So steht im Ho- 
merischen Hymnusauf Apollon 516f.: 
O8 62 6naoovres Enovro Koizes 
eds Ivso. — Wvyug, hier wohl 
Jodeln (vgl. P, 66), erklärt das 
org näher. Beim Jodelo, das sie 
wissen Stellen oder in Pausen 
£ ‚iedes ausstiessen, machten 
eine hüpfende Bewegung. 

5793—589. Auf dem vierten 
Felde wardasHirtenlebenin 
drei Bildern dargestellt. 

573— 686. Eine Rinderherde an 
einem Flusse, 

573-578. Die ruhig weidende 
Herde, — dp8oxpaup. zu oben 3. — 
xaooır&pov. Von Zinn waren die 
Streifen der Rinder wie am golde- 
nen Weingarten der Graben von 
Stahl, der Zaun von Zinn. Andere 
nehmen zinnerne Rinder neben gol- 
denen an. — x6rgog von der Streu 
im Stalle, wie x, All. — dadaAor, 
wie Zenodot und Aristophanes la- 
sen, schwankend. zu y, 84. Ari- 






starch hatte dodavov, in derselben 
Bedeutung. vgl, dadındc. nap& nor. 
wird durch den folgenden Zusatz 
näher bestimmt. Eigentlich zap& 
notauod dovaxija. Fr. Jacobs be- 
merkte, das Röhricht sei für den 
Ueberfall reissender Thiere ein ganz 
besonders geeigneter Ort. — äp 
dorıy., gingen mit, wie Öuoazı- 
xaeı 0, 685. — deyol, glänzend, 
prächtig. zu A, 50. 

679589. Zweites Bild. Der Ue- 
berfall von zwei Löwen. vgl. B, 





f. 

579-582. &v mpeiryeı, vorn, am 
weitesten von den Hirten, entfernt. 
— Epvyunkog, von &pvyuög, accen- 
tuirt wie x/ßdnAog, ExnÄog, mernios, 
während die Wörter auf nAös ge- 
wöhnlich Oxytona sind. Richtiger 
schrieb der Grammatiker Tyrannion 
deuyunäög. Es soll stehendes Bei- 
wort sein, wie dpluuzxog. —. Eixero, 
von den Löwen, die ihn zerreissen 
wollten. 

582-586. Boög Aoely. zu P,389. 
— br, zul’ uliav alu, wie 4, 
176 alua zal Iyxara ndvre. — 
— Aapvogerov, wie dıasxerov K, 
364. — avrug dvdizoes, sie woll- 
ten sie vergebens verscheu- 
chen (162. P, 110), indem sie die 
Hunde auf sie hetsten. Das Com- 
pos. &vdleoav nur hier, was aber 
nicht die Vermuthung &dlecav be- 
gründen kann. Ihnen selbst zu 
Leibe zu gehen scheuen sie sich. 
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ol 6’ n roı daxdeım ubv Grerpmadvro Aeövrow, 
lorausvor dt ua Eyyüs Öldxreov ix 7 Alkovro. 


dv Öt vonöv Kolnos zepıxiurdg Augpıyunsıs, 
iv xaid; Brjoon, uEyav oliv ägyevuaov, 
oraduovg re xAuolas Te xarnpepkag ld omxovg. 


iv dt yogöw rolxılle regıxAvrös Aupeyoneis, 
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5 Ixelov, olov zor vl Kvmsh eögehn 
AaldaAog 70xn0sv xallırıoraum Apıdövy. 
iv8a ulv nleoı xal zapdEvor dApsolBorar 
pysüvt' allnlav Erl xuprd yelpas Eyovres. 


zov Ö’ al utv Aerras 6dovas Eyov, ol dr yerawac 


596 


lat ivvuntoug, ra orlAßovrag Ealo. 


P, 111 wird der &yyea und der 
9ovn, P, 66 des lie: der Hirten 

ht. — euros findet seine Er- 
klärung in 585 f,, wovon der zweite 
das _dnerpwnävro Asövrav weiter 
ausführt und das auf dem Bilde 
dargestellte Verhalten der Hunde 
veranschaulicht, daxdeıv ist Acc. der 
Beziehung. Eigentlich sollte bloss 


Asövrwv ohne daxeeıw stehen (vgl.” 


9, 112) oder dax&sıv Alovrac. Man 
sah sie in der Nähe der Löwen 
stehen und bellen, aber in der 
Stellung, als wollten sie gleich da- 
von laufen. 

587—589. Drittes Bild. Eine 
ruhig in einem Thale nahe beim 
Hofe weidende Schafberde. — Zu 
zolnoe tritt hier zum erstenmal 
negıxivsög Aupıyuneıs (383. 898. 
462). — oradwol ist der ganze Hof 
(der Plur., wie E, 140, Il, 762. g, 
187, wo metrisch auch der Sing. 
statthaft), dessen Theile, die Hütte 
der Hirten (zu &, 5) und die Ställe 
(4, 319), veranschaulichend hinzu- 
treten. — dpyevvda am Ende des 
Verses statt apyervio» (629). 


560-—606. Die Darstellung eines 
Reigens. 

590. xop6ov, einen Reigen, 
nicht efacı Reigenplatz (8, 
280). vgl. 608. I", 393 f.— molxılle, 
nur hier, doch nolxılua Z, 204. 
Bei den zu demselben Felde gehö- 
renden Bildern fanden wir bisher 
nur dasselbe Zeitwort (541. 550. 


561 und 573). — mepıxivrög Aup., 
wie 587. 

691 f. Auffallend ist die Verglei- 
chung mit einem Kunstwerke. Zur 
Zeit des Pausanias, im zweiten 
christlichen Jahrhunderte, wollten 
die Knosier dieses Kunstwerk des 
Daidalos in weissem Marmor noch 
besitzen. Daidalos hatte nach dieser 
Legende dem Minos und dessen Töch- 


tern dyaluora acht (Paus. VII, 
40, 5). Andere dachten einen wirk- 
lichen Reigenplatz. — zazxnsev, 


Exanev, daxnoas Ereußev (Z, 240), 
wie %, 743. 

698f. &v9a, da, auf diesem Bilde. 
Anders knüpft &v8« dE 497.550 an. — 
&pealß., nur hier, eigentlich viele 
Stiere werth, wo wir etwa sagen 
würden, goldwerth. zu @, 431. 
Das Beiwort bezieht sich auf die 
dem Vater zmı gebenden &va. vgl. 
4, 248 ff. N, 865 f. zu a, 277. — 
Die Jünglinge fassen sich an der 
Hand (xaprög, carpus. zu o, 258), 
und eben so die Mädchen. Tänze 
von vereinigten JOnglingen und Mäd- 
chen kennt Homer nicht. 

695—598. Die Tracht beider. — 
69övas, Leinwand, nach der ur- 
spränglichen Bedeutung des deut- 
schen Wortes (vgl. Gewand), wie 
T, 141. 68-övn (digammirt), von 
demselben Stamme mit dem Althoch- 
deutschen wat (Kleid, Gewand), be- 
deutet eigentlich das Einschlies- 
sende, Umhfllende. vgl. zu 862. 
— elar', elutvos Haar. — ja orläß. 
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zal $ al uw xalds orepavas Egov, ol dt uaralpası N 
show xgvoslas dE üpyupdov Telaucveov. 
old örd uw Boksaoxo» drısranudvonı rodesser 


deln uak, ds Öre Ts Tpoyöv Agusvor iv zalduyow 


ELöusvog xepausds reupnoerar, al ze Beam 
&lors d’ av Holsaoxov dx) orlyas KAAnAoıwıv. 
rorRög 6” Iuspdevra yopov zegilorad' Önılog 
Tepnöuevog' uer& dE agıw äufizsto Belag Koıdög 


Yogulkov" do di xußisımügs xar auroug, 


woAris &&dpxgovrog, blvevo» xara ulooovs. 
iv ö’ Erldeı orauolo ueya ObEvog Qxsavolo 
Avruya Rüp RAyudınv GdxEog AUxa Komptolo. 


&., bildlich, zu 7, 107. Man hat an 
wirkliches Besprengen der Leinwand 
mit Oel beim Weben gedacht, was 
wenigstens auf d8ovdar dnolelßera 
dyoöv Eiaıov (n, 107) kaum Anwen- 
dung finden kann. Oel wird später 
beim Walken der Leinwand erwähnt. 
Auch die xıröves sind von Lein- 
wand. — grepdvar, Stirnbänder. 
zu £, 120. Auf der orepavn xpvoı 

der raten Frau hatte Hehhaiston 
nach Hes. Theog. 581 ff. allerlei 
Thiere dargestellt. vgl. &, 511. — 
uaxalpac (zu I’, 271), hier zum 
Putze. — Aristophanes las 597 f. 
nicht, Aristarch verdächtigte sie. 

599602. Einmal schlossen sich 
beide Reihen aneinander an und 
tanzten im Kreise, was eigentlich 
unser walzen bedeutet, dann trenn- 
ten sie sich und tanzten gegenein- 
ander. Das Gleichniss von der 
Töpferscheibe schliesst sich an 9o&- 
$a0xov an und geht bloss auf 
Rundtanz, nicht auch auf die Rasch- 
heit, — &puevov, passend, wie e, 
234. — Statt des regelrechten Gen. 
tp0xoö (vgl. 9, 159) tritt der Acc. 
der Beziehung ein, der das Subiekt 
des Satzes mit a! xe vorwegnimmt. 
Anderer Art ist £xaora meıäode: 
(8, 119). — neıpjasraı, verkürster 
Coni., wie A, 80. 

608—606. Die umstehende Menge; 
in der Mitte spielt der Sänger, und 
Springer treiben ihre Künste. — 
iute. (0, 194). vgl. E, 429. — 604— 


606. 6, 17—19, wo u&osov. — zep- 
öuevoı haben die Handschriften, nur 
Athenaiog repnöuevog. Das nach- 
stehende repm6neroı nach Opılos 
wäre ein übermässig kühner Ge- 
brauch xar& ovveoer. — Aristarch, 
dem die Handschriften folgten, strich 
ner — Yopultov, und las &ae- 
‚ovreg. Obgleich der Musik und 
jes Balleta der zußuaryenpes beim 
Spiele des Sängers (do:dög nolnig 
&foye) erst hier Erwähnung ge- 
schieht, so ist doch nicht zu zwei- 
feln, dass der Sänger auch den 
Tanzenden aufspielte. vgl. @, 421f. 
8, 261 f. 


'590—606. Dieses ganze Bild 
schliesst sich nicht wohl an die bei- 
den andern als Darstellung dessel- 
ben Feldes an, und das fünfte und 
letzte Feld nehmen 607 f. in An- 
spruch. Auch fällt molxıle (su 
6590) u. a. auf. Deshalb habe ich 
schon im Jahre 1840 diese Verse als 
eine Variation eines Rhapsoden be- 
zeichnet, der sie an die Stelle von 
573—589 setzte. Ausgeführt hat 
dies nach mir Clemens de clipeo 
Achilleo (1844).] 

607 £. Das fünfte, weiteste, 
aber auch wohl schmälste 
Feld. — nor. 'Qxsavoio, wie Z, 
245. — xuudenv, am Bussersten Ende 
des Schildes. vgl. Z, 118. 

608-618. DieübrigenStücke 
der Rüstung. 
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avrap ärsıd) Teöge 0dxog ueya Te Orulapdv Te, 
Teög Apa ol Baspıra Yasıwörepov KUpös adyrüg‘ 
teüge dE ol zöguba Aguapıv, »porapoıs &papvlan, 
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xarıv, daudaldıv, Ex) dt yov0eo» Adpon rev 
teüge dE ol xunuldas davoo xa0ocızEgoo. 
avrap Exel zavß Örla xaus xAvrös Aupıyuneıs, 


unzgös Ayıdijog Pie zgorägoıden delpas. 


615 


n 6’ Ipns üg Alto zur Oviuurov vıpderzog, 
Teigen uapnalgovra xag Hpaloroıo pigovoa. 


T. 


Mijvıdog dndegnaus. 

’Hog utv x00x0reRlos dx 2xsavolo (oao» 
oprvF, W Adavaroısı Pons Yepoı nit Bporolow 
90° ds vijag xave Hsoö Aapa dpa Pepovoa. 
eöge dt Dlargoxip zepıxeiusvon iv YlAov vion, 


610-612. reöfe wird absichtlich 
nach „ee dreimal „iederbolt, zu 





sc 
voarreg N 20. Bowaon, wie A, 
375, — xgor. dpap. . — Ent 
— Nerv, wie imd— ixev 875. vgl. 
7,21 urn dag. zu T, 8308. — 

weich T, 385), deutet 
et 1 die, Degeichnende Eigenschaft 
dieses Metalls. 

14-017. Thetis entfernt 
sich mit der von Hephaistos 
ihr gebrachten Rüstung. Hier 
fehlt jede Andeutung der Tagazeit. 


614. xdue, gemacht hatte, 
sonst mit revgev (B, 101) oder, bei 
i it, mit zegalv (K, 
z8. _ aveög (statt ee 
up. nur hier. — unzpög — deloag. 
Der Dichter ist hier au 3 m Ge. 
Au ix. fällt auf. — deipac, 
in der ekarkie Er hat Niemanden 
zur Hand, der ihm die schweren 
Stücke der geschmiedeten Rüstung 
tragen könnte, trotz seiner Dienerin- 
nen (417 ff.). — Tone ös. zei N, 62ff. 
819. », 86 f.—däro, ins Meer. vgl. A, 
582. ag” zupfeovon. vgl. 187, wo- 
nach Andere lasen: reuyen xald 
plpovoa nap Hpalsıoıo Avarıoc. 








NEUNZEHNTES BUCH. 


abergange en. — 
z, 68 f. ward 


Ilias, II. 2. Auf, 


wenigstens des Zeltes des Achilleus 
sich gedacht. [Unser Buch könnte sich 
unmittelbar an Z, 355 anschliessen, 
und so der ganze Besuch bei He- 
phaistos spätere Eindichtung sein, 
worein von einem noch spätern 
Dichter die genaue Schildbeschrei- 
bung (483--608) eingeschoben ward.] 

4. edge, ala sie im Zelte des 
Achilleus angekommen war. — 
mepexeluevov braucht nicht noth- 

6 
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xAalovra Aryl‘ roAder 6’ aug aveov kraipoı » 
ug0v8’ 7 6’ iv Tolsı zaplosaro dla Dede, 6 


Ev 7 äpa ol Yö xugl, Eros 7’ ipar’ Ex 


> ar 


T Ovöpaler 


texvov kuöv, tovrov ubv Edoous» dyvöusvol xp 
xelodaı, ixeıd) aomra dem» lem daudadn 
zuvn 6’ Hopaloroıo adpa wAusc zeigen dego, 10 
xala ual, ol 00r@ Tis Avjp possı Pognoev. 

sg äpa Yovijoaoe Dei xara vevge Ener 
x0609:v Ayırtjog' za d’ Auößpage daldala züvra. 
Mvguıdöva; d’ üpa zavras Eis veduog, oude zug Erin 
Gyıw eloıdesw, GAR Erpsoav. aurap Ayıdleig, Dt 
sg eld’, @g wıv uällov Edv xödag, dv dE ol öc0e 
dewöv drd Bleyapav os el aflnz lfepdavder 
teprero d’ Opbarkolsıv Spdv Bso0 ürkad deige. 
aurap Ixel pgeotv jjsı reräpzero daldare Asdacov, 
auzixa untiga jv Ensa Rrepderra Rg00m3da » 
uiueg dum, ı& ubv Omnia Bes rögen, ol’ Enuınes 


wendig über ihm liegend (vgl. 
day’ aürö vn 264) zu sein, 
sondern kann das Sitzen neben der 
Leiche bezeichnen. vgl. etwero Z, 234. 

5f. noAteg--uuporß'. vgl. 3,288. 
Ueber noAdes zu &, 271.— Ev rolae 
(dralpoıs) napioraro, trat unter 
sie..zu 4, 212. D, 2. 

9 f, nodte, semel. vgl. A, 285. 
zu A, 6. — deav lirmı, wie dig 
er (T, 608). iöemg, Wunsch, 
Wille, auch von Menschen. 
zum. zu M, 287. — ndpa, wie sonst 
bei d&xsodat der blosse Gen. steht, 
seltener der Dat. Ganz so Herod. 
III, 89. Doch könnte man nach Z, 
137. 616 erklären zap’ ‘Hy. &.Bovra. 
— d££o, wie öpao. zu I", 200. 

18. Die einzelnen Theile derRüstung 
sind Kunstgebilde (daideie). 
vgl. 19, r& daid. mäyse. zu %, 486. 

14 f. Eis zpönog, nicht des Klirrens, 
sondern des Glanzes wegen, wie 
das erklärende oVdt — Fepeoav und 
der Gegensatz des Achilleus zeigen. 

16 f. as — os, wie &, 294. — 
20A0g, gegen den Mörder des Pa- 
troklos. vgl. Z, 114 £. 884 fı — Er 
— d£ep. vgl. A, 104. M, 466. O, 
607 £.— &v, drinnen. vgl. P, 744. 


X, 242. — oblas, nupös, was 366 
hinzutritt. — ££spdav$ev. Der Plur. 
nach öo0e, wie meist, seltener der 
Dual, wie O, 608, und der Sing. 
wie M, 466. 

18. Auch die Herrlichkeit der 
Rüstung, auf welche Thetis (11) 
hingewiesen, erfreut ihn. — dp9. 
ögov verdient den Vorzug vor der 
gangbaren auch von Yergil (de 
Vu, 619. 620) befolgten & 
‚eloeaoıv &yav (O, 311), da hier 
el. 19) nur vom Schauen die Rede 
ist. Die Waffen bleiben zunächst 
vor Achilleus legen. — Das Med. 
öpöuaı ist häufiger, doch entschei- 
det hier bloss das Metrum. Das 
Akt. T, 284. E, 872. x, 99. — zip 
xero—spuv.vgl. 19.2,633.zu 2,3). 

19. gpeolv da. vgl. A, 88. Ge 
öhnlich steht bei den Wörtern der 

ttigens Ivuor oe, 
auch »p£ras (A, 89), wie bei dem 
Schmerze (0,61), dem Zorae 


bei der Sorge (29) und der Freude 
(e, 74). [Die Freude folgt etwas 
unverl n auf den Zorn. Viel- 


leicht sind 18—17 späterer Zusatz] 
21 f. möge», hat so gegeben 
i 


— dnıeızk, Enkome, Iems der 
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Zpy Eusv übavarov, und: Bgorov ävdga Teidoca. 

von d’ 7 vo ulv dyo Boprißomer Ark al alvög 

deldoo, un wor Topp Mevorzlov älxıuov vldv 

yvlaı xabbüoeı zark Kaixoruroug rsılds 

evläg Iyyelvavraı, Geloccı ER wexgor, 

ix ö’ aldv reparaı, zus Öb 06a Auvra cam. 
zöv 6° nuelßer' Ixsıra Ben, Odrıc Apyuosrsie 

TExXvOD, um ToL Taura uEr& PgE0 0j0L Nelövraw. 

zo utv byo reıpj0n Alalxelv äypıa Yüla, 

wvlas, af 6d te Püras dpmperoug xurtdovam 

mw xp Yüp xijtal ye teleopöpen» els dvraurov, 

alel ro y Eoraı yes Euxados 7) zul Apsiaw. 

Gala 00 y els Gyopiv wallsag iemas Ayasovg, 

uivıw &nosızav Ayankavovi, rouevı An, 

alya udR is rölspev Bapıjoseo, duoco d’ dire. 
üs äpa Yyarıcasa pevos zolubagabs kviuev, 

Dergoxio ö’ avı' außgosin» zei wextap igudoon 

ordge xara dıwöv, lva ol goods Eunedos ein. - 
avrap 6 Bi rapa Iiva BaAdoans dtog Aysllzüg 


ousgdalta ldyaw, ogaev d’ jiowas Ayaovc. 


23 


40 


(4, un. PR steht ht vonat mer Fin 
& un 1, 547. 8,207). 
— reAbaoaı, denne P 
24-27. zöpea, während ich zum 
Kampfe ausgezogen bin, — vir— 
areas ‚gehört zusammen. xare- 
divew mit Acc., wie 6, 875.— zalx. 
«., wie ovrauden drsamw (Z, 
518). — &yyelv, darin erzeugen. 
vgl. v, 202. — de — nepesen, a 
renthetisch, begründet die Fuı 
eunöpereı, weggemordet ist, 





gehört zusammen (vgl. ExBunozxew du 


a, 100, &xreıpdaseı E, 808), wie 


xuraoarıg vereis} — Gang, wie 
432. 





orıy E, ze au Z, 
29. za 2, , 468. 
80 f. zo, vexeg. 
Fa 5 Er 571 fi. zu 
wie dgnereäneroe A, ‚72. 
a). zu A, 102. 


_ en HT er, vie zum Ablauf 
des Jahres. zu d, 86. — Zora, 
in Fo '@ dessen, was sie than will. — 
7 y'.Dio besten Handschriften lesen 
1@ 6. —Iumedog, hier unversehrt. 


M—36. xaidoas, dnotınav, do. 
giogeo von drei aufeinanderfolgen- 
Handlungen. — Apwas, ehrendes 
Beiwort, wie ueyd&dugos, di 


Ara, mit Verlängerung des o vor 
dem Digamma. zu 75. — duaso 6’ 
erg die begleitende Handlung. 


3700, "Bviwer, Agaret.—dußoo- 
olg. zu Z, 170. — zard dırav, 
ev uukorigev (Herod. II, 86). 
Durch die Naslöcher gehen sie ins 
Gehirn und von da in den ganzen 
Körper. [Die Entfernung der The- 
tis wird übergangen, wie 2, 141f., 
wo aber das Gespräch der Thetis 
mit ihrem Sohne einen passenden 
Abschluss erhält. Wahrscheinlich 
sind 88 f. späterer Zusatz.| 
40— 75. Achilleus beruft sine Volk 
lung, worin er seinen Zorn 


und allgemeinen Büstun, 
entsagt sur 2 
auffordert. 
41. oueod. läyer. Er ruft alle 
6* 
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xal Ö ol xep TO xdpos ys veov dv üydvı ulveoxon, » 
of Te zußegviizoı xal Exov olsua vnöv 
xl anlaı rap& vıvoıw Esav, oltow doriges, 


xal u ol zöre y els äyogip War, oüvex Ayıllzdc 


!Sepavn, Engöv öt närns Exeravı’ üleyawig. 
ıo di düm oxalopre Baem Ageos Bepdrorte, 
Todelöng Te uevertöisuos xal Ölos ’Odvadevg, 
Eygeı Epeidoutvo Erı Yap Eyov Eixen Auypa' 


xad dt era xpary Ayopü Üovro wuöwrec. 


adräp 6 devrarog 14dev üvas Audpor Ayapdırov, 
Zaxog Eyov' xal yüp töv &vl zparepg vouloy 

oöra Kom Avtıvoplöng yalzıjget dovgl. 

avrüg breıdn ravres Aolllohnoav Ayarol, 


zolsı d’ Avıorduevog werdgm Aodas 


ads Ayudleüg‘ 55 


Argelön, 7 &p Tı Töd’” Anporepossıv &geıo» 
Enisro, 00) xal duol, öre vol ep Ayvuusvo xp 
Buuoßögp Egide ueverwansv elvexa xoupns. 

zw ÖgeR Ev v1jeooı xaraxtäuer Aprsuıs Id 


juarı vo, ör' &yav kiöum Avpvnooov 6Adaoas' 


Achsier auf, sich zur dyogfj zu be- 
geben. 

42-44. vsöv dyav, der Platz 
der Schiffe, hier von dem Lager 
und den n Zeiten im S Gegensatz zur 
L lers 0, 428. — zuße, 
Er "ade Ihre Bewanneng Sal 

% sie doch als solche jetzt 
Nick mehr zu thun hatten. — zal— 
vnav führt zußsorgra weiter aus, 

tauiaı näher erklärt wird durch 
olzowo doriges. Statt eines 0! re 
tritt xai ein. 

45 {, Das stark versichernde up, 
wie #, 410. — oövex' — alsyeırg. 
=, ir &4p.Apnos, di i 

"4. a dio no, die zwei 
Helden (B, 110), leitet den folgen- 
den Vers ein. — oxatovre. Diomedes 
war in der Sohle des Fusses, Odys- 
seus in der Seite verwundet. 

49 f. Eygeı dpeid., wie 2, 88. — 
Exov Eixed, wie yüpas, zaxov Eyeıv. 
vgl. 69. — uerd des Verses wegen 
für &vl, wie ner nparouoı. vgl. A, 
64 f. zu I, 434. 

52. xal, mit Beziehung auf die 


Li 


Verwundung des Odysseus und des 
Diomoden, ‚ala stände zei ydo 6 


odrduevog jr. -- Köor.tgl. A, ABER. 
[Auf die Verwundung der Fürsten 
wird weiter kein genommen. 


Vielleicht sind 42—58 ein später 
Zusatz. 


tu wie N, 446. Z, 
Pe — zöde, dieses, was wir ge 
than haben, woran sich der Satz 
mit öre anschliesst. — üpsıor, wie 
xdodıov 68. — neg hebt var hervor 
mit Beziehung darauf, dass der eine 
von ihnen der Mächtigste, der an- 
dere der Stärkste war. — dyv, er- 
bittert, — Zu ‚Iunoßop Bu 
gehört elvexu xovpg. 

69 £. vıjeasıv, vom Lager. — 
us, welche die Frauen Frege wie 
Apollon die Männer. vgl. &, 483.— 
&öunv (E, 210), aus der mitgr 
brachten Beute. vgl. I, 130. A, 74. 
I, 56 f. Er nahm sie mit Bewili- 
gung der Fürsten. vgl. A, 
Avprnoabv ditoaaz (0,498) bereich, 
net den einzelnen Kriegszug. 





85 
TB x ou r6oooı Ayasoı Öda Flo» doxstov oödaz T 
dvoueviov Öx6 xegolv, kuco Aroummisawrog. 
‘Exrogı utv xal Tomol Tö xipdıov aurap Aymoic 
Imgöv dung xal og Epıdog uvr0soha bio. 


GAAa & uv rgoreriybar busouev dyröpevol xEp, 


Sunöv ivl 0179800: YlAov daudsavres avayıy 
vv d° 7 co ulv dya rad göAov' .onde Ti ua yon 
G0xslloos alel usvenıwiuev KAR äye Häccov 
Srguvov rölsubvds zapnronborras Ayasovs, 


ögygE Erı xal Toow xeıpnoouar ivrios iideir, 


al x b6d100 Er vowolv lade arld zıv ole 
G0xa0la; aurav yöwv xdupev, ds x8 Yuyyow 
6nlov dx roAduoo ur’ Eyyeos Nueregoro. 

üs Ipad’“ ol 0’ dydpnaav kuxwijuudes Ayarol 


ufvıw Greınövros ueyadduov IfnAelovos. 


zolcı de zal ustdeınev üvog avdgiv Ayansiuvo 
aurödev 35 Eögng, 000” dv uloooıcır kvaords' 


& glAoı, ypmes Aavaol, Beparovres Apnos, 


611. zo, dann. — dued dnonp- 
ana, 426. u 

68 £. vgl, 4,286 8. —xö (coöro), 
Eraero. vgl. 56 f. — uiaeodeı. 
vgl. A, 240 ff. 

&f. zZ 112 f. 

‚67 £ naio, wie 4, 282. 0,12. — 
ovdd— uevsaıwväuev. vgl. II, 60f. oddE 
zı zon, dennnichtdarfich. vgl, 
0,721. {Den eigentlichen Grund, 
weshalb er dem Zorn entsagt, über- 
geht er; den hier egebenen 
würde man gern ausscheiden. 

71. Teawv— 28er, wie Y, 862. 
— frı xal, noch einmal, gehört 
eigentlich in den Satz mit axe. Zur 
Verschiebung vgl. M, 59. H, 820. 
— int vauolo ladeı, wie die vor- 
vorige Nacht. vgl. Z, 259. 

72 f. vgl. H, 118 t. 

T5. dneınövrog, wie dneınduev (a, 
a) magelxg (A, 555), mageınav 
\Z, 62), napsınovo’ (Z, 387), Der 
gegen mit dem o vor dem Digamma 
35. A, 515. I, 809. 510. %, 361. a, 
378. Ebenso dpaıpeiode: (A, 161. 
182) neben dnonpelodeı (A, 230. 
276). Dem Dichter standdie Wahl frei. 


66 

” 

75 

T6—144. ‚Rede. Zeus 

habe_ihm. ver! (— 186). Den 

Achilleus wünsche er durch Ge- 

schenke au versöhmen, die er ihm 

ich geben wolle, noch ehe er in 
den Kampf gehe. 


77. Der Nachdruck ruht auf dve- 
oräs, nicht auf dem enge damit 
verbundenen &v uLoaoısı (voZaı), 
das nur unter ihnen bezeichnen 
soll. vgl. 176. Der Redner trat nicht 
in die Mitte. Der Vers soll auf die 
Armwande deuten, die aber diesen 
nicht am Aufsteben hindern konnte. 
249 #. steht Agamemnon auf und 
schlachtet sogar einen Eber. Auch 
müsste er sein Sitzenbleiben ent- 
schuldigen. Die alten Ausgaben von 
Chios und Massilia lasen: 

Totoı d’ dvıoranevog uerion 
zoelav Ayauluvor, 
niver dvaoreväzov zal dp 
‚60 dAyea nüogam, 
mit Wiederholung der Formel von 
V. 55. Zenodot liess V. 77 wohl 
mit Recht aus. 
78. B, 110. 
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&otaorog utv xalöv dxovsm, ovdt Homer . 
ÜBBalleı»" yaleröv yüg Erısrauevov reg kövra. 


avögüv Ö’ iv 20 Önado as xev Ti: drovsaı 
N elxor; Pldßeros da Asys ap dcr dyopmok 
Inkelöy utv iyow duöelgonar arag ol AARr 
0v8E00" Agyeloı, MBov T eu yuüre Exaoros. 


xolldxı di noı Toorov Ayaol gößo» Esızov, 


xal tE ue verxeisoxon‘ by d’ aux altıcs ein, 
alla Zeis xal nolga xal Nsgopolzus Eyınös, 

of ze or elv Gyopg Ypsoie Eußaiov äygıov aryı 
Auarı zo, Ör Ayılljos ypas arös Exmigae. 


ala rl xev Öegau; Geös dia rawza Telsvrä, 


“ 


x080ßa Arös Boydınp Arm, 3 Ruvrag düra, 


79—82. Eigenthämliche Bitte um 
Rohe. — doraws, der Redner, der 
eich erhoben hat. — xaAöv, Earl, 
wie P, 19. — Ößßallew, unter 
brechen, stören (durch Ge- 
räusch). — zaiendv, dorıv elnelv, 
was aus £oraörog zar& ouneoıy ge- 
dacht wird. Es soll bier offenbar 
die Pflicht des Zuhörers (das zaAöv 
dxeveıv) begründet werden. Von 
selbst ergänzt sich, „wenn man un- 
Pe ME Aristarch las 

OT Ei7 ı gegen Homeri- 
schen (Gebrauch, der den Inf. mit 
dem Acc. verlangt. — Mit d& 81 
schliesst der Gedanke an, dass bei 
grossem Geräusche Niemand den 
Redner verstehen könne. Wenn aber 
darauf wieder die Schwierigkeit für 
den Redner hervorgehoben wird, so 
ist dies so ungehörig, dass V. 82 
ein un| r Zusatz gein muss. 
— Asyxs, laut, hier nicht stehendes 
Beiwort, wie sonst, zu v, 274. 

83 f. Ein besonderer Grund zur 
Ruhe ist die Wichtigkeit der Sache, 
— £rdeixvvode, nur hier, sich 
aussprechen. Auch andere Com- 

aita mit &y hat Homer nur einmal: 

uxaäv (0, 4081, Errofzew (886) 
und &yzosneiv (0, 218). — nösor 
— Exaorog. Achnlich tritt za ou» 
9eo (su A, 76) zal uev dxouoor 
25). . 

86—136. Die Götter haben mich 
verblendet, als ich den Achilleus be- 
leidigte, wie ich zu spät erkannt habe. 


86-87. roirov mösen, dass ich 
dem Achilleus Unrecht gethan. Was 
er damit meine, wird durch die sich 


eindrängende Vertheidigung zen 
den ihm deshalb gemachten Vor- 
wurf (xal t& ue verzeleaxon) abge- 
achnitten, tritt in w 

erst 88 f. hervor. — Zu Zeus un 
dem Schicksal (vgl. 410. zu y, 269), 
tritt hier noch die "Bois (I, 671.1 
als Unglück bereitende Macht, ohne 
Rücksicht auf Verschuldung. 

68 f. Eußaiov, eingaben. Ge 
wöhnlich steht &vrideosar. zu Z, 
926. N, 121. — dep, Verbler- 
dung. — äygeos, von leidenschaft- 
licher Aufregung, wie es bei zeles 
(4, 28), und $vnög (T, 628) steht. 
— euros, eigenmächtig, wie A, 356. 

9%. rl xev ölfayı, quid face 
rem? — dıa — reA., führt zu 
Ende, ein nur hier vorkommendes 
Compositum, wie auch diedpunter, 
Gaxiäv, dıaxelgeır, dıanäv u.a 
— Der Gedanke, dass der Mensch 
ohne freien Willen handle, tritt 

in schreffer Allgemeinheit 
hervor. Zur Vollendung durch die 
Götter vgl. Z, 234. M, 234. su, 
164. — Andere Iasen Seow und 
tervera:, Hellanikos Sedodıa, das 
#edodore erklärt wurde, und ohne 
Zweifel auch rervxras, einige gar 
Heodg — relevrä. 

91—93. Als Verblenderin der 
Menschen wird eine besondere Göt- 
tin eingeführt, vgl. 7, 505 f.—xed- 
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ovAouevn‘ vi uev 9 äxulol aodes 00 yap ix’ oüder T 
xllvaraı, @ld äpa f y: war dvdodv wodera Balveı. 
[BAdrtovo’ avdpuimoug‘ zara d’ oiw Erepdv re aeönsev.] 


xal Yap dij vo mese Zeus üdaro, toy xep äpiorov 


% 


avdpiw nit Hein Yao’ Zuusvar KARL üga xal or 
“Yen Hirn | Soda sdoloppoovrgs Axdııaev 

iuoxı zo, ÖE Buelts Alv Hoanänel 

Azur zigeodaı tvorepivo bul Onpy. 


7 0: 6 7 evgöuewog merdpn zavısscı Beolsw 


xexivrk uev, ravres te Ysol zäcal re Plaswar, 
öpge' ein, va ne Bunös dvl 011798001 xeisveı. 

onusgov Avöga pomods noreozdxos Ellsidv« 

Zxpavel, Ög xdvısocı repKTıövecsw Avaseı, 


zo dvdgiv yeveiı, ol 9 aluarog 25 dusd eloıw. 


106 


tov dt doloppoveovsa rpeonoda zirvıa Hon‘ 


oßa, prisca. zu E, ga. medaße 
$uyeresv y, 462. In der Iliss nur 
noch Hatwort der Here. 
darl. Töchter des Zeus a 
die Aral I, 502 #.— # navrac 
däraı (129) statt eines ihre Macht 
hervorhebenden Beiwortes. — anı- 
Ast ode, mit denen sie in der 
Luft schwebt, um ungeahnt einen 
Menschen zu erfassun. Dagegen 
wird sie I, 506 f. als schnell- ha 
starkfüseig geschildert. - dem 
ye, mit starkem Hiatos. zu Fer 
xara xpäara, über den Häup- 
vorn hin. zard von der Richtung, 
wie in xar& Feten, Aaöv, orpazov. 

Ashnlich Zr! Z, 22° 

9. AAdrrou, Peinörend, wie 
I, ra 612. — od», von der Folge. 
- zar& -— zödnger, aoristisch. — 
dregov, einen von beiden ıZ, 
268. 288), die mit einander im Streite 
sind. — Aristarch verwarf den un- 


geschickten Vers. 

95—133. Zeus selbst ward einst 
von ihr verblendet, weshalb er sie 
vom Olympos zur Erde warf, wo 
sie jetzt ihr Wesen treibt, 

% f. paal, vom allgemein Aner- 
kansten, wie N, 681. vgl. 416. Y, 
106. — zal röv— daarnoev. Auch 
er wurde getäuscht, und zwar durch 


Heres List, — Snaug 8odoa, im Ge- 
satze zu tov neo — eva. Die 
weibliche Form nur @, 7 und in 
der Mehrheit. — doloppoouvgs, do- 
Aoppovdavoe (108). 
evor&pevog, nur hier und 
Be Scut. 80 als Beiwort einer 
Stadt. Gewöhnlich steht es von Göt- 
tinnen. zu #, 511. Wahrscheinlieh 
werden die Zinnen (xgndeuva. zu 
II, 100) ala arepavn, gedacht. Sonst 
# bainnt Theben dwzärvios, in der 
'89ee auch eupvzxopos, roAuipa- 
Br Das häufige duxtiuerog ge- 
nögte dem Dichter nicht. 
100. zevreosı Beolmv, vor der 
Götterversammlı in seinem Bale. 
101 f. 6,5. besten Hand- 
schriften haben hier arjdeaoen dvo- 
yeı. vgl. H, 68. 349, 
möglichst das » dpeixvorızör. 
108 f. Teer zu 4,270. — 





Enpalven, vorbringen. wie 
yalveıv 6, 12. 0, 26. vgl. 118. 
100 re Area hängt von ye- 





vens ab, das nähere Bestimmung zu 
dvöga (108) ist. — aluarog, dem 
Blute nach (vgl. 1il), in freier 
Weise. Zum Gen. vgl. B, 598. II, 
811. P, 42. Ganz anders steht es 
Z, Mi. — 8 dued, wie ai &x 
yer&ing 111. vgl. E, 637. v, 180, 
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Ysvornosg, 000 aure teloc wide dmudmaeıc. ” 
el Ö° äye vo» or Önoooov, Oivurız, zagtepöv Öpxon, 
7 uv ToV Kavıeosı Repıxtıöveoo ündke, 


Ög xev in’ ıuarı tode reoy Nera Ro0al yuvauds 


110 


av üvdpir, ol dis % aluardg eioı yerding. 

& Igaro: Zeig Ö’ our doloppoounm dnönsen, 
GAR Öuooev ueyav Ögxov, Ersıra db wollöv aaadn. 
Hon d' digaoa Alxev dlo» Ovidurono, 


zaprallumg d’ rei’ Apyos Ayauzov, 88’ äpa yon 


115 


Ip&lunv &loyov ZBev&iov Ilsponadao" 

N 8° Seien plAov uldn, 6 0° EBdouog borzeı nelc. 
x d’ äyaye xe6 Yonode zal NArröumvon kövra 
Alxuijvns 6’ axiravos toxov, oyide d’ Ellsidvlas. 


ade d’ Gyyeiovoa Ale Koovlova zgo0Uda 


190 


Zeü xdrep, Gpyıxögavve, Eros ti Tor dv Ygps0l Inom. 
6m üvip ylyov 2082ög, ög Apyeloısıw Avageı, 


107. wevornoeig, du wirst zum 
Lügner werden. Andere lasen 
härter weuorng el oder eis. Achn- 
lich steht &rlogxog K, 882, — aure 
hebt den Gegensatz hervor. zu H, 

— rölog Enıridkran, zu Ende 
fahren. wie häufig zeAdeı» (A, 108. 
888) 


108. Dani 





ie ihm wirklich glaube, 
soll er es ich betheuern. — xao- 
tepös, stark, und ueyag, gewal- 
tig (118), dd die stehenden Bei- 
wörter von Ogx: 

am. Em’ ları zöde (N, 234), 
heute, wogegen dr zuau an 
demselben auge (K, 48). vgl. 
auch yuarı x& (0, 476). — Here 
setst absichtlich statt &5 ueö (105) 
das weiter gehende ajg dx yer&dAng. 
Darin, dass Zeus, ohne dies zu 
merken, sich zum Schwure verleiten 
lässt, besteht die Verblendung. 

118. Zneıra, da, 80, weist zurück, 
selbst im Anfange der Rede (0, 49). 
— daa®n, wie 136. II, 685. 
4. &, 296. 
115 --117. Ayauxöv, im Pelopon- 
nes. zu B, 681. — ip$lun, wie E, 
415. Apollodor nennt sie Nikippe, 
Tochter des Pelops. — Z9ev£älov. 
Dessen Vater Perseus war ein Sohn 








des Zeus (&, 319 f.), demnach dessen 
Sohn dx dıös yer&ding. — Sat 
xu£ovoav hinzuzufügen, beginnt der 
Dichter einen neuen Satz. — &xveı, 
ging schwanger mit. — dorgzeı, 
es war, hatte begonnen. zu &, 
162. — wels (urv-s), die epische No- 
minativf., wie im Part. auf ei; (vr<). 
— Ein vor dem siebenten Monat ge- 
borenes Kind ist nicht le! 

118 f dx —pöwade. vgl. I, 18 

nAıröunvov, unreif; denn die 
volle Zahl Terncun Monatefehlte. 
— 0yt$e 6’ EU. tritt erklärend 
hinzu. oy£8e, hielt zurück (y. 
243), wogegen sie diese zur Gattin 
des Sthenelos sandte. — Die Mehr- 
heit EU, wie A, 270. 

120. dyyerla, umeszuver 
kündigeu (vgl. @, 898. P, 701), 
steht sonst nur bei Wörtern der 
Bewegung. in den wiederholten Ver- 
sen @, 409. a, 186. — Here’s Rück- 
kunft wird übergangen. 

121. vgl. X, 178. Die Schwester 
Here redet auch E, 757. 762 und 
der Bruder Poseidon H, 446 den 
Zeus mit Zeö mare an; aber diese 
Stellen sind spätern U: 
Bonat nennt Here den Zeus Kooviin 
oder es fehlt jede Anrede. — &r 





89 


Eögvodsic, Zdeviioo xdıs Ikponıcdao, 


00V yivog' oü ol üsızds dwaoaduev Apysloroıw. 


sg pdro, röv d’ üxog Ögb zark ppkva rupe Badelar. 


125 


adılza d’ ei Arm xsgaljis Auraporkoxduoıo 
xmöusvog YPpsolv yoı, xal M100E xuprepdv Ögxon, 
un ro’ bs Ovluuröv Te xal o0gavÖr dorepdsvra 
avrız Msiosodeı Amp, ij Rdvras därar. 


sg slrav Epgıpev Gr’ oöpavoU &orepdswros 


zeıpl xegiorpkpaz‘ tüya d’ Eesıo Epy avdgaizav. 
zw alel orevaycoy', 09° köv plAov viöv öpro 
Eoyov dsızlg iyovza dx Eupvadijos addAo. 

ös xal dyabw, Öre di adre ulyas xopußgloAog "Extap 


Agyeslous ÖAdneoxsv Er) Agyumijoı vEscoıv, 


135 


05 dvvauım AsAndE6H" Ar, 7 agMrow dacdmw. 
GAR Ixel daoauv xal uev ppkvaz B&llero Zeug, 
äp 24m üpkoaı, döusval 7’ aregeloi Aroiva. 

GAR Og0ev Rölsuövde, zal Allovg öpvuhı Aaoüg‘ 


dpa 8’ dyam öde zavra rapaoyeusv, 6ooa tor 2Ahaw 


"10 


xsıbög dvl xluoigow ürkoyero dlog 'Odvooeis. 


HpEol tıdlvaı, mittheilen, nur 
noch in der späten Stelle A, 146. 
zu N, 121, 

128 f. Eöpvadeus (0, 863) scheint 
gleich sievaberie, evevzpeiwv (vgl. 
104), von Wurzel 09«, gleich oßev. 
— 0öv ydvog fügt sie spöttisch hinzu. 
— ovx deixks, Emeorxev, da er dein 
Enkel. 

125. ruye, traf, wie P, 318. — 
ge£va, hier vom Zwerchfelle als 
dem Sitze des Gefühls. vgl. pp&ves 
dppıutiaıvaı A, 103. Wie dupıne- 
Aaıva auf die Farbe, so geht Aaßeia 
auf die Lage der ppäveg, die sich 
tief hinabsenken. 

126. Amnaponiöxauog, wie sonst 
Frauen die Beiwörter dvnAöxauog, 
0xouog haben. Beim Kopfe fasst 
er sie, wie den Hephaistos beim 
Fusse (4, 591), 

130. &c einuv, als ob die dirakte 
Rede vorhergegangen wäre. — ne- 
eroso&ipas (9, 189) vom Schwunge, 
wie £rıdıynoag (268. I’, 378. H, zoo). 
— %py’ dvöpainew, zBöve. vgl. II, 
392. 


192—136, Wie Zeus immerfort 
während des Dienstes des Herakles 
seine Verblendung bedauerte, so ich 
die meine, als Hektor die Achaier 
tödtete. — zw, die von der Göttin 
ihm bereitete Verblendung. — Apyor 
deıxs, von schwerer Mühe, die er 
litt (dyew). vgl. @, 868. Anders 
steht es sonst 18. 4, 429), häu- 
iger asızda Egya. — dn statt des 
überlieferten 6’. zu A, 340. — dAd- 
xeoxev, nur hier. Andere lasen 
olcoxev oder dAdeaxe»; beiletzterm 
wäre das vorgeschobene & unerklär- 
lich. — Zur Sache vgl. des Achil- 
leus Vorhersagung A, 242 ff. 

-187—144. Er bietet dem Achil- 
leus zur Sühne Geschenke dar und 
bittet ihn in den Krieg zu ziehen. 

17 £. vgl. I, 119 f. 

189. 4, 264. O, 475. 

140, &yav öde, ich bin hier, 
dasu bereit. vgl. 9, 207. — na- 
eaox&uev (147). Andere lasen hier 
napaoyeiv. 

141. x&4&ög, in der Nacht vor 
dem gestrigen Tage. zu A, 424. — 





88 


Yevoriosig, 000 ars Telog udn drudjoeıc. » 
el d’ äye vor or Öuoooov, OAvpxıs, Xaprepöv Ögxon, 
7 u» Töv xüvreooı zegıxrıdveooıw ande, 


Ög xev ER’ djuarı tobde Ron wer& x000l Yuwaros 


110 


zov dvöpüv, ol ans 25 aluards eivı yaviding. 

&s Eparo‘ Zeig d’ oürı dolopgoovenv dwöncen, 
GAR Önooev ulyav Öpxov, Exsıra db zoAldv dacdn. 
Bon d cigaoa Alxev $lov Oviduroro, 


xagrallung d’ Ixeı’ Apyos Ayauzov, 30’ äga Hön 


115 


Ipblumv üloyov Zbevilov Ilsgonddao" 

36 Emscı YlAov viov, 6 d’ EBdouog borjxeı wels. 
ix 6’ üyays 206 Pomade zul NArrdumvor dövre‘ 
Axunvns 6’ üreravos töxov, oy&he d’ Eläsıdvlas. 


adın Ö’ Gyyeitovca Ala Kooviova zgp00mVda- 


120 


Zeö xärep, üpyızlgavve, Erog ri ou dv Ypsol Inam. 
6m ung yerov’ 8002dg, ög Apyeloıcıw avageı, 


107. pevornoeız, du wirst zum 
Lügner werden. Andere lasen 
härter weuarng el oder eis. Achn- 
lich steht &xlopxog K, 832. — aure 
hebt den Gegensatz hervor. zu H, 
448. — t&Aog Erırıdlvar, zu Ende 
fü Wi en, wie häufig zei&eı» (4, 108. 
388). 
108. Damit sie ihm wirklich glaube, 
soll er es eidlich betheuern. — xzap- 
reoös, stark, und ueyas, gewal- 
tig (118), sind die stehenden Bei- 
wörter von dexog. 

111. En’ nuarı zde (N, 234), 
heute, wogegen dr zuauı an 
demselben Tage (K, 48). vgl. 
auch nuarı zö (®, 476). — Here 
setst absichtlich statt 25 dueo (106) 
das weiter gehende ojg &x yev&dAng. 
Darin, dass Zeus, ohne dies zu 
merken, sich zum Schwure verleiten 
lässt, besteht die Verblendung. 

118. Zneıra, da, 80, weist zurück, 
selbst im Anfange der Rede (0, 49). 
— dao®n, wie 136. II, 686. 

114. Z, 226. 

115--117. Ayauxöv, im Pelopon- 
nes. zu B, 681. — IpSlun, wie E, 
415. Apollodor nennt sie Nikippe, 
Tochter des Pelops. — ZYevdlov. 
Dessen Vater Perseus war ein Sohn 





des Zeus (Z, 319 f.), demnach dessen 
Sohn dx Aıöc yerdding. — Sıatt 
zufovoav hinzuzufügen, beginnt der 
Dichter einen neuen Satz. — &xueı, 
ging schwanger mit. — dorjzz, 
es war, hatte begonnen. zu , 
162. — velg (knv-<), die epische No- 
minativf,, wie im Part. auf eis (övr<). 
— Ein vor dem siebenten Monat ge- 
borenes Kind ist, nicht lebensfähig. 

118 f dx —Powode. vgl. I, 188 
— mlurdunvov, unreif; denn die 
volleZabl derneun Monatefehlte. 
— oy&$e 8’ EU. tritt erklärend 
hinzu. oy&8e, hielt zurück (y, 
243), wogegen sie diese zur Gattin 
des Sthenelos sandte. — Die Mehr- 
heit Ei, wie A, 270. 

120. dyyeilov, um es zu ver 
kündigen (vgl. @, 898. P, 701). 
steht sonst nur bei Wörtern der 
Bewegung. in den wiederholten Ver- 
sen ©, 409. a, 186. — Here’'s Rück- 
kunft wird übergangen. 

121. vgl. X, 178. Die Schwester 
Here redet auch E, 757. 763 und 
der Bruder Poseidon H, 446 den 
Zeus mit Zed maree an; aber diese 
Stellen sind spätern Ursprungs. 
Sonst nennt Here den Zeus Hoovidn 
oder es fehlt jede Anrede. — Er 
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Eigvodeis, Zdeviloo za Deponıddao, T 
oöv yEvog' ou ol Asızla avacadusr Apyslooıw. 


ds päro, röv 6’ üxos Öfb xara Yokva rume Badelar. 


125 


avılza Ö’ el Arıp xspaliis AraporAoxduoıo 
xm6pevog Yp50lv or, zal Muode xapregöv Öpxor, 
un rot ds Odluuröv ze zal obgawor dorepöevra 
avrız Esvocodaı Armp, f advras düraı, 


üs slacv Ippıpev Ar oupavoO &orepdsrros 


180 


zeıpl xeporpkpas‘ ziya d’ Iesto Loy dvdguran. 
zw alel orevaysoy, 69° köv PlAov viöv öphro 
Eoyov äsızkz Eyovra dr’ Eupvodijog dedimv. 

sg xal dyav, Ors di aure ueyas xopudglorog “Exrtop 


Agyelous ÖAdxeoxsv &rl zpuuvioı vesoow, 


135 


od dunaum AeAnd9Eo8 ärng, y apdrtov das. 
Gar ir) davaumm xal uev Ypkvaz bitlsro Zeug, 
ap bBlim apföcı, dousval T axegelaı &xoiva. 

GL ög0EV rolsuovde, xal KAAovg ögwußı Anoic' 


sage 8’ iyam öde ravıa rapaoytuev, 5000 ro 2IHav 


140 


x1HıLög bvl xAusigomw Örkoyero dlog Odvaoexg. 


gYoeol ıddvaı, mittheilen, nur 
noch in der späten Stelle A, 146. 
zu N, 121. 

128 f. Eöpvoseus (8, 843) scheint 
gleich edpvodernc, evevzgelon (vgl. 
104), von Wurzel 68«, gleich oßev. 
— av Yves, fügt sie spöttisch hinzu. 
— 00x denk, @nloıxev, da er dein 
Enkel. 

126. , traf, wie P, 318. — 

g9etva, hier vom Zwerchfelle als 
dm Sitze des Gefühls. vgl. pp&ves 

var A, 103. Wie dupind- 
aaa auf die Farbe, so geht Badeia 
auf die Lage der pedves, die sich 
tief hinabsenken. 

126. Aınaponköxauog, wie sonst 
Franen die Beiwörter dunädzauos, 
süxonog haben. — Beim Kopfe fasst 
er sie, wie den Hephaistos beim 
Fusse (4, 591), 

130. &g einwv, als ob die direkte 
Rede 'vorhergegangen wäre. — ne- 
euor pas (8, 189) vom Schwunge, 
Emderiems (268. T, 878. H, 200). 

dvBpanev, „Iova. vgl. II, 








132—186. Wie Zeus immerfort 
während des Dienstes des Herukles 
seine Verblendung bedauerte, so ich 
die meine, als Hektor die Achsier 
tödtere. — zw, die von der Göttin 
ihm bereitete Verblendung. — Apyov 
deıx&s, von schwerer Mühe, die er 
itt (ge). vgl. ©, 368. Anders 
steht es sonst (7, 18. 2,429), häu 
figer deızda Egya. _ di statt des 
überlieferten zu A, 340. — öA8- 
xeoxev, nur hier. Andere lasen 
@Aeaxev oder öAdeoxev; beiletzterm 
wäre das vorgeschobene e unerklär- 
lich. — Zur Sache ie de Achil- 
leus ‚Forheraagung, 4 

-187—144. Er bietet a "Achil- 
leus zur Sühne Geschenke dar und 
bittet ihn in den Krieg zu ziehen. 

137 £. vgl. 1, 119 £. 

. 4, 264. 0, 475. 

140. &yav öde, ich bin hier, 
dazu bereit. vgl. 9, 207. — za- 
oway£uev (147). Andere lasen hier 
napaoyeiv. 

141. x4kög, in der Nacht vor 
dem gestrigen Tage. zu A, 424. — 


” 


el 0’ &08eıs, Eniuewov äxeıyduevdg ze ägnos, 
dpa de zor Feparovrsg Lpijs Rap& vnög Elövres 
olsove’, öppa Lin, 6 Tor uevorıxia dasom. 

zov d’ arausıßöuevog rgoCegn robag awdg Ayulleüs‘ 
Argelön xödıore, üvag andgev Ayausuvor, 
döga uev, al x &Hilnoda, rapaaysus, dis Axsızis, 
NT bgeuev rapk vol’ vor di kunocusde Kaps 
alya ual" od y&p xon xAoroxsvsw Iudad’ körcag 


165 


ondt diezelßew Er Yap peya Epyov äpexzor 10 
ög xl rız adr Ayla merk aparoscıw Yrzau 
Eygei galxeln Tec» ölkxovra Yalayyas. 
DdE tus Önelov weurnuivos avdpl uaxeohen. 

zov d’ Arausıßöuevog xpooepn RoAduntıs 'Odvooeig" 
un di ovrog üyahös sp bow, Beosixel Ayuddsö, 165 
vijotuag Örgvve Apor "IAov vias Ayauv 


’Odvaasvs, ala Sprecher der Ge- 
sandtschaft. vgl. I, 262 M. * 
142. Gegensatz zu 189. vgl. «, 309, 
143 f. Statt eines Satzes mit peu 
schliesst der Dichter frei an. — 
vnds, eigentlich xAsalnc. vgl. 191. 
1. 243. — övreg steht für eich. 
vgl. 1 — olsovaı. plosıy steht 
eigentlich nur, von leblosen Dingen. 
zu 184. — ö, drı. — uevosızda, 
reichlich, eigentlich dem Verlangen 
entsprechend. vgl.das spätere elxdc. 
[Die Rede dürfte besser mit 188 
. Die Aufforderung zum 
Kampfe fällt auf, so wie dass er 
ihm freistellt, die Geschenke abzu- 
warten. Wäre von früher verspro- 
chenen Geschenken die Rede, so 
müsste dies schon 188 angedeutet 
sein Agamemnon soll zunächst 
nur seine $ Schnld und die Bereit- 
willigkeit zur Sühne bekennen. 
145—183. Achilleus will in 


146. B, 434. 

17 1. 'muganziuen, nöge, gib 
(apäter), E Eueuzls Demeht sich 
auf die Reichlichkeit der Geschenke, 





wie nevoeızng 144.— map& aol, er 
Khuolg. ha, Insen 2yduer 
apa vol, wo apa ol heissen soll 
es steht bei dir (wie man später 
mäpsorı braucht); aber die freie 
Wahl liegt schon in a! x’ &8&Ayo8a. 
Augenblicklich soll davon nicht die 
Rede sein. — vür--ydı wie vor 
6R, ‚unoouede genen Kı Dt um 
soueda xapuı 477. ve). 
mehrfache Umigarıo db yüpuı. 
auch. Mm, od. N mat. p, ie 
49 {. sAoromevew, nur hier, 
saudern, von zweifelhafter Her- 


kunfı (von einem xAorony?), neben 
lem gewöhnlichen derelßeır, zö- 
gern. Die Alten cn 


gehwatzen eder betrügen. — 
67777 % vsa) 
utya 


üpexzog, z vonst drölsorog, dreleim- 
zog. Der Vers bedingte das einfachee. 

‚151. os east frei an wc. 
zdeum 0 an. — an par 
wie nach oppa Li 2 
mit Sell Pfahl. zu 2, E, 464. 

188. Alle sollen sich an ihm ein 
Beispiel nehmen. —weuvnuövos, me- 
mor, eingedenk (dessen, was Hek- 
tor und die Troer gethan). vgl. 843. 
Aehnlich urnaduevog Bid. 

155. A, 181. 

166, reure. Von Achilleus hängt 





9 
Te00l kaxnsousvous, Erel od“ ÖAlyor xoovor Kara T 
PiRoxıs, sur Av xprov Öılonsı Palayyes 
Gudgiv, Ev dt Beög Avavon uevos Aupordgoıw 


Gala rdcaodaı ävaydı Bois Ex) vrwolv Ayauovs 


160 


olrov xal olvoo' zo y&p uevog dorl zul Ei. x 
0 ap Ave Ag6raw nuap iz dio» zaradurra 

äxumvog oltoo dvviostas ävra wiysoha 

el reg yap Pvuo ye wevowag zolsulle, 


ara Te Audey Yola Bapiveren, nie wuyavsı 


165 


ölpa ze zal Auös, BAaßeres ÖdE Ta yovvar' lovr. 
ös de x avijp olvoo xogeocanevog al Lbwdis 
avdgäcı dvoueviscc: ravınegıog odsuli, 
Bagoaklov vu ol rap bl Ygeolv, od tu yula 


xolv xduve, aplo wivıas igmijoa roAduoro. 


10 


GAR üye Aadv utv oxddaco» xal deirvor ävaydı 
Orxisohar a dt dpa üvag avdpiv Ayanluvov 
olotro ds uEoon» Ayopıw, Iva ravres Aycıol 
öpbaruoisın Iowa, od dt Ygsol ofjow land. 


öpvolro d£ zoı Ögxov, tv Agysloısıw üvaoıdg, 


175 


un xore tig evvis drıßiuevan 76R wyiwa. 
[7 His doriv, ävag, 7 7 avdgev 7 Te yuvanxar.] 
xal dt ool aurä Bunös bvl ppsolv WAaos Karo. ' 


die Entscheidung ab (vgl. 171 2 
die er auch 275 wirklich gibt. 
gorl "Troy, auf Ilios zu. 

A f. eüre zgacov, Attisch Öre 
änaf. ılelv, zusammentref- 
fen, a am Kant vie 588.4, 623. 
—gal. dvöoar, beide Parteien, was 
der Schluss von 189 hervorhebt. — 


‚168. EM ‚05, entbehrend, von 
einem dxun, Entbehrung {rgl. 
Arie de Wien aevng), wie xapn- 
vo» von xape, auch geradezuunge- 
® ist (907), nur in unserm Buche 
Moris,ieiunus, kummt 
en einem tig (d. i. Bd-rug), 
Essen. vgl. dAp-narns, degu-narmg. 
164-166. Hvus, wie er) Bvuß 
B, 2A8. Gewöhnlich uevorräv yor- 
alv, Z,264 uer& ppeolv. Nicht im 
Ernst, wie O, 212. — dla ze, 






aber doch, wie A, 82, K, 226; 
sonst auch das einfache did, oder 
der Nachsatg schliesst freian. — xı- 
xaveı, von der Folge, wie iIxaveı. 
zu K, 201. — Aldßere, werden 
schwach vgl. H, a7l. 
dE x dvijo, Avap dE, & 
u wie 4, 806. 3, 876. — zavıp. 
wol 4 279), wie wir than sollen. 
iv navrag — oA., bis der 
Ken ide ist. vgl. 
171 f. ox86acov, \a; 
streuen. vgl. 277. — Ömkeodar, 
wie ‚sonst dmAlteoseı, növeadaı, 
dvriveodar. 






178f. olodre, lass bringen. — 
Vollste Genugthuung sell Achilleus 
vor allem Volke erhalten. 

176-177. vgl. 1, 183—184. Der 
letste Vers fehlt mit Recht in den 
besten Handschriften. 

178, Achilles soll die Sühne 
freandlich aufnehmen. 


92 
avrag Ersırd 06 dar ivl xAuoing dpssaoden » 


zusloy, va un rı lang Erıdevic Eyyose. 


167 


Argelön, 00 d’ Exeıra dexambregog zal ix’ All 
Eo0eaı' od uw ydp rı veussomor Bacılja 
ävdg arapkscaodaı, Örs Tıs REOTEGOg Kalerıpıy. 


töv d’ aure ag00lırev ävag avdpav Ayaniavan 
xalo 0E0, Aasprıadn, row nude» duovoas 


dv uoley yüp rdvra delxeo zal zardisgor. 

teura d’ iyam 2HER0 Onooaı, xeisraı dE ue Bunds, 
ob” Erıogenoo xpös daluovos. auräp Ayilleig 
unviro avrödı vos dreıyöusvdg Xeg äpnos' 


uluvere 0° &Aloı navreg GoAlkes, öppa we dpa 


dx xAusing EId0L, zal Ogma Aorta Taumuev. 


oo 0’ ar 


Tod’ dyav Exıröllouaı nit xeledo 


xgıwdusvog xoVpntag Apıorjas Havayav 
spa tus nap& vrög veixdusw, 600 Ayıkje 


179 f. Auch mit einem Mahle soll 
Agamemnon die Versöhnung feiern, 
wie er den Aias 4, 313. mit einem 
solchen ehrt. — leıpa heisst das 
Mahl nur hier, wie sonst Odäsız, 
das den Vers nicht begianen kann. 
vgl. Z, 342. — ding — Ey, dvölg 
00: zav dıxalav. Enıdeväg ist nicht 
Adverbium, wie ed &yeı @, 245 und 
ähnliche Verbindungen des imper- 
sonellen ge, sondern das für 
das Abstraktum (Zvdere, das Homer 
ebenso wenig hat wie ein &nldeıa) 
stehende Neutrum. 

181—188. Argelön, od d£, wie A, 
282. Es solle ihm zur Lehre dienen. 


— zul dn’ @AAp, auch bei einem 
Andern (gegen einen Andern). vgl. 
pP, 274. — Eooecı. Das Fut. von 


dem, was man wünscht. — ande’ 
hängt von drapdso. ab, das ver- 
stärkt ist, wie dnarıuäv (N, 118), 
dnooxvdualveıw (2, 65), dxopıyeiv 
(ß, 52), dnouväosa: (2, 428). zu 
62. — öre zig, rıra, &g. — yale- 
win: vgl. IT, 386. [Die Verse 
scheinen kaum dem Dichter anzu- 
gehören, der des Odysseus Rede 
wohl mit 178, wenn nicht schon 
176 schloss. Auf das von Odysseus 
geforderte Mahl nimmt Agamemnon 


im Folgenden gar keine Rücksicht. 
183 ist nach 9, 369 gebildet) ri 
184-297. Agamemnon billigt Al- 
Odysseus 2 


les, was Achillews. 
der sich arten ver 
steht, beharrt arauf, selbst Nicht: 
zw geniessen, ‚gerochen 
sei. Odysseus vertheidigt die Notk- 

sich vor 


igkeit, dass das 
ge stärke. 

185 £. Aeerıdön, allein als An- 
rede des Odysseus nur hier. vgl. 
B, 113. — diixeo. vgl. I, 61. 

188 f. mes, bei, wie A, 339.— 
adrödı T7og (wie og) statt der 
ältesten Ueberlieferung ausı ri; 
oder r&ug ee, wo nee bloss ein- 
geflickt ist zur Ausfüllung. vgl. zu 
N, 141. 4,86. auzößı reiog schrieb 
G. Hermann. 

191. Öpxta rauveıw hier von der 
eidlichen Betheuerung beim Opfer. 
ähnlich wie öpxog A, 239 steht. Ge- 
wöhnlich in anderm Sinne, vgl. B. 
194. T, 78. unten 197. 

198. "zovpnzes, Weiterbildung ron 
xoöpoı (wie yvuras von yuavöı. 
vgl. 248. Der Gegensatz B, 404. 

194 f. döpa dung mit starkem 
Hiatus, wie 98. 288. B, 165, 4,%. 
8, 426. — Eveizduer und dylam, 


93 
xHıLöv Urdornusv booeıw, Aytuev Te Yuvalzac. 
Tar$ößıo; di yo ixa xara Orgarov sugiv Ayaudv 
xdrgov krouuascto, tautsım Al 7 ’Heilp re. 


zöv d’ axansıßöusvog xgoopn rodas dixdg Ayılleig” 


Argeldn xudıors, ävag dvdpew Aydusuvor, 

Allore xp xal uällov Opellste raüra reveodaı, 
ÖRRÖTE Tıg usraravomij xoAsuoıo yärıraz, 

xai wEvog 00 1000» yo vi orndeocw Luolow. 
vöv d’ ol ulv xtaraı dedaiyulvor, og bdduaooev 
"Exrtog Ipraplöns, öre ol Zeig xüdos Edanxev, 

une Ö’ ds Bpmröv Örguveror. 7 T Av &ya ye 

vör ubv avobyoıı arolsulkeı vlag Ayaudv 
vioruag, üxunvous, äua d’ Mellp zaraburı 
teveodaı ulya dögrov, drıv Tioalusha Aupnv. 
av d’ oürog äv Luol ye plAov zack Amor len 
00 xö0ıs wit Bpmoig, bralpov Tehvndrog, 

ös nor Ev) xAuoly dedaiyutvog öglı yalxp 

xelcaı, vi RE0DVG09 Terganntvos, ang d’ Eratpor 
Wögovrau. TO or odrı uerä YppEOl tadıa weunder, 
Alla Yovog te xal alua xal üpyalkos orövos andpuv. 


196 


210 


imperativische Iof., wie 147 f. Die 
yuvelzeg gehören auch zu den I, 
364 fl. versprochenen Geschenken. 

— veixöuev. Dort werden auch 
Pferde genannt. zu 144. 

196 f. vgl. T, 108 f. 118 fi. Zu 
Olympia schlachteten die Athleten 
am Altare des Zeig Ööpxuog einen 


Eber. Dem Zeus wird dieser als 2 


besonders starkes Thier dargebracht, 
wie der Widder «, 550 ff., der Stier 
B, 402 f. — krouaodro, halte 
bereit. — rausew, ferire. 

200. xal steigert das nalen .e 
231. — taüre geht auf 192 

202. n&vog, von der Bacher. _ 
joıw steht neben äyaı. vgl. B, 366. 

203—206. Jetzt ist noch das Blut 
‚ler Gefallenen ungerochen, und ihr 
wollt doch, das das ‚Heer sich vor- 
her stärke. —d; Apwrüv drpunsror, 
dringt vdke Essen (der 
Achaier). in Acc. steht Bowris 
statt Apdcıs nur, wo die zweite 
Silbe von Natur lang sein muss (a, 
407), im Gen. Apauns, wo dies der 








Vers fordert, vgl. &önsis. Neben 
aöauog steht norärog. 

208-210. tevfeodeu. Das Fut. im 
Gegensatz zu vi» nolsulter. — 
tısalusda. Der Opt. nach danv 
mit Rücksicht auf den vorhergegan- 
genen Opt., wie d, 222. — lein, auf- 
fallend statt los. Bei. der 
üsste idvaı die Bedeutung 

i haben. — $raipov ze8r. 
Die Einleitung des Grundes tritt 
kräftig an den Schluss, 

211-214. Lebhafte Erinnerung 
an den noch in seinem Zelte unge- 
rochen liegenden todten Freund. — 
vd rp69ugov rergaun. Die Leiche 
wird mit dem Gesichte nach der 
Thüre zu gelegt, da beim Begräb- 
nisse die Füsse zuerst heransge- 
tragen wurden. Ritu naturse 
mos est pedibusefferi. Plinius 
N. H. VIL 6. — zö, dram, wie 
T, 176, — Die gehäuften synonymen 
Bezeichnungen des Mordens ent- 
sprechen der Leidenschaft. vgl A, 
177. K, 28. 
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zov 6’ arausıßöusvog RE00EIN KoAduntıs Odvoosus 
& Ayıleö, Imatos vis, ulya pegrar’ Ayausv, 
xgelooow el; Zutdev zul YEorspog ovx Öllyov aeg 
Eygeı, &yo de xe 08lo vonuwarl ye xp0ßakolun 
noAlöv, inet xg6TEgos yevöunv wol rlelova olda. 
16 or drırljto xgadin uvsorew duolsıw. 
alpa ze gvAdrıdog xllstaı x6pas Kvdparosın, 
is te aielornv ubv xalaumv ybo»l yalxög Eyever, 
äueos 6° öllyıoros, &rıv xAlvyoı tälavıa 
Zeig, 65 T avdguro» raulng xolluoo Teruxra. 
yasıigı 6’ oürwg Eorı vexuv aevOHaaı Ayauoss‘ 


26 


Ai y&g roAlol za reg: Nuara züvre 
xirtovow' note xev Tig Avarvevocıe A0VoLo; 
GA xoı Tov utv xarabixrev, ög xe Bavyaı, 
vnida Buuo» Eyovras, 6° Aarı daxgisavrag' 


5000: d’ üv roAduoıo repl Orursgolo Alzwvraı, 


216. II, 21. 

217-219. el; mit Enklieis. 
Handschriften haben hier, wie meist, 
.els oder eis. Nur wo es am Anfange 
des Verses steht, ist es betont. — 
Statt ye lesen die meisten Hand- 
schriften xev oder ze. — rpoßal- 
keo8eı, übertreffen, mit dem 
Gen., wie megıparleıv (IP, 276), ne- 
eyiveose: ($, 318). — moAAor (Z, 
Boy ist nicht stärker wie odx dAl- 
yov ep (217), soll auch nicht durch 
die Stellung geboben werden. — 
nel — olda. vgl. N, 835. 

220. &nırijeo, prägnant, dul- 
dend folge. vgl. #, 591. Irrig 
erklärt man harre geduldig d da- 
bei aus. vgl, dmroAuär. a, 888. 

221—224. Schon an sich wird 
man des Krieges hald satt, auch 
wenn man am Mahle sich ge- 


stärkt. 

221. vgl. N, 636 f. — re kann 
hier nicht anknüpfen, etenp wenig 
bei Hoaiod Theog. 86 f.: ‘08° dopa- 
Ads dyopsiwv alyd re xal ueye 
velxog enıoraulvag xaremavaer. 
Es steht hervorhebend, wie nach 
zus (mu T, 38). Gewöhnlich findet 
sich alyu"u&a, das hier der Vers 
ausschlose e auch a, 892. 

Viele mäht der Kampf 


Die 





230 


nieder, aber die Ernte ist gar ge 
ring. Ironische Bezeichnung, dass 

ts Erfreuliches aus dem Kampfe 
hervorgeht, wie aus der Ernte, die 
freilich auch die Halme niederwirft. 
aber dafür Frucht einbringt Der 
Ausdruck ist allgemein. — Bei x 
schwebt schon dumzos dAlyıore; 
vor, aber der Gedanke maelorı - 
iyevev drängt sich ein. — zaizs, 
deenden, wobei die Vergieichung 
mit Speer und Schwert vorschwebt. 
Bei der zAslorn xaAdym (collektir. 
wie N, 335) denkt er an die Fallen- 
den, welche der Schlacht abgemähte 
Halme sind, — xAlv. rei. Zeix, un 
die Entscheidung zu geben. ie 6, 
70 #. — Zeig — teruxrau. A, 

225229. Die Gefallenen durch 

Fasten zu betrauern geht nicht an. 

yaordpı, mit dem Magen. 
_ ae Collektiv. — Ayasoucr die 
vor llios Kampfenden. 

229. vnAda,  ehamer deu, hart. 
— igoruag, Ayzıoss (225). — & 
Ana, einen Tag lang. — Auf 

dapi foavsag liegt der Nachdruck 

;gensatz zum anhebenden ya- 
ale (225). — Zur Sache vgl. d. 
— 226229 übersetzte Ci- 

earo Gone: I, 27, 65. 
230233. Die Zurückgebliebenen 





3% 
usnvijobar xöowos zal &bmrvos, öpg Erı näller T 
avdpdcı dvonsvesoo, nayausde vorAsuts alel, 


E00ausvor xg01 galxov Arsıpia. undE rız Aldo " 
Aacv Örpvoröw zorıötyusvos loyavacoder 


HdE ap Örguwrüs zaxdv Eoostau, ög xs Alayzaı 
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vmvolw in’ Apyeloı daR üsgdor Öpundivzes 

Towolv dp iInxodanoıcım byeigous» ögiv äpna. 
7 »aı N£orogos vias 6r000@T0 udalluoro, 

Bulslönv te Meynca Odavra rs Mnpıovnv te, 


xal Kosiovuidne Avxoundea xal MeAdverzor. 


Büv 8 Iusv is xAsinw Ayaueuvovog Argeldao.- 
avılk Exeıd’ äua wößos inp, terdlsoro ve Epyov. 
ixta utv dx xAuoing telzodas YEgov, oüg-ol dndorn, 
aldowvac dt AtBırraz kelxocı, desbene d’ Irmoug 


ix 6° äyov alya yuvatxas anunova Egy eidulas 


246 


Ext, aräg öydoarı Bownlda xarlırappen. 
xevsoo de Ornaa; Obvosdg dexa aavra Talavıa 


EX, üua d’ &ARoı dpa Pegov xoüpnres Ayausv. 


müssen sich durch Speise zum 
Kampfe stärken, 

280 1, xep.— Alnovzau, wie nepl 
Fi yönes M, 322. Gewöhnlich 
imerelneode: (%, 615).—Der Gen., 
wie mepuyulvos nev didiev (c, 
19), ‚Ödeal ne solonimg Herod. 
IX, 76. — neuvjoda:, yon. 

282 f. zool, gewöhnlich zepl xpot. 
zz, Fr g ’pL x" 

2833-287. Mit rascher Wendun; 
bedeutet er das Volk, dass es glei 
nach dem Mahle zum Kriege gehe. 
— dig Örevvrog, eine andere Auf- 
forderuug sum Kriege, ale ich jetst 
gebe (286 f.). — 7de. Wenn eine 
solche mökhig, ist. Der Satz (15) 
ö6 xe —Apyelovzeigt, was er meint. 
_ aa lien dem Sinne nach 
an andt— z09w an. — &9ps0L 
Pr ve B, 489 f. 4, 362. @, 
580 f. 

(Wunderlich ist es, das Odys- 
seus hier die Aufforderung zum 
Aufbruche an das Volk ausspricht, 
wo es sich nur um das Mahl han- 
‚delt. Dies thut mit Recht Achilleus 


275. Die Rede schloss unzweifel- 


Name. zu 8, 376. 

242. uüdog, des Odysseus an 
seine Begleiter. — re statt des 
überlieferten, aus andern Stellen 
(H, 466. x, 479) hierher gekom- 
menen ungehörigen d$. Herodot (I, 
ua hat so gut. Homer ver- 
ii gewöhnlich ära re—xai, nur 
bei einem Gegensatz folgt auf äpe 
te ein d& (I, 519). 

43-48. vgl. I, 122-182, — 
Zu row wird eigentlich &yor 
N 245) gedacht. — orngas, vom 
Al n. zu N, 745. — nege, als 
aysnov. zu I1,65.— äue, &nönevor. 
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xol & utv dv uEoon äyopi; Bloav, &v d’ Ayausuvor ” 


ioraro' TalsvBıos dt, Ha Zvallyxıos audım, 


xd200v Exam tv yauıgl zaploraro zouvı Ancv. 
Argelöng dt &pvoodnevag yelpeooı uayaıgan, 

7 ol rag Elpsog ueya xovlsöv alkv ämpro, 
zäxgov arö zolgas doSäuevos, rn} Kelgas Gvasyam 


eögero‘ To) d’ äpa Rdvreg dx avropıv slaro ur 


Aeyetoı zart uolgav, dxovonres Bauckijog. 
eößausvog d’ üga elnev lddw eis odgardv sögun 
ioro vor Zeus Aura, Heuv Urxarog xui ägıorog, 
IA ve xal 'Heliog xal ’Egiwöss, al 8 Uxo yalav 


Avdgeirovs tlouvea, öru x iriogrov Oudooy, 


u ut» yo waden Bosonldı yelg Exevelxu, 

oT ewig zg6pa0ı» xeyonnlvos oüre rev ällov 
GAR Euev Argorinaorog ivl wAuolyow dugow. 

ei de du tavd’ Erlopxov, &uol Hsol. älysa dolsw 


xoila nak, 6000 drdoösw Örıg 0P Allınrar Öuoooag. 


249—251. Die Ankunft in der 
dxeen wird übergangen. — $£oav, 
Ngemeiner Ausdruck. vgl. 280 f. 


TeGeg bvai. add, von der un ‚unge- 
heuer lauten Stimme, wie jmvra, 
huybgpdoyyos, jegöpevog Beiwörter 
des ‚Heroldes sind. Ares heisst 
Bewinvos (N, 521). ve). B, 784 f. 

860 ff. A, 10f. 2, 148 #. 2, 217. 


el haben die besten Handschrif- 


ten, nicht gest ob mit Recht? Bei 
der Wahl des Sing. oder Plur. scheint 
neben dem Versbedürfniss der Wohl- 
klang massgebend gewesen zu sein. 

252 f. T', 271, 

254-256. dnö—desduevog, präg- 
nant, nachdem er sie zur Weiße 
abgeschnitten. vgl. >, 446. &, 
422. Das Abschneiden wird aus- 
drücklich 7, 273 erwähnt, wonach 
man z&npov &ro vermutben könnte, 
da auch das einfache dpyeosar 
weihen heisst. vgl. &, 428. 448. 
Das cüzeosa« folgt auf das 
zeosaı. — En’ aurögı, für sie 
fern von Agamemnon, der in der 
Mitte stand, nicht dabei. vgl. He- 
rod. Il, 2. IX, 17. Aebnlich A, 195. 
— zard nolgay (zu II, 367) bezieht. 
sich auf dm’ avrögır elaro ag. 


265 


257. edfduevog, wie &, 468, önev- 
£duevog Z, 475, von dem vorher. 
gehenden Denken des Gebeten. evze- 
nevog Z, 304. Z, 600. II, 618. 7, 368, 
dnevyöuevos Lu 829. &, 121. 

268—260, Ye. T, 276 f. zu 5 
158, ff. — Und mit dem Acc, wie 
in in’ adydc HeAlouo. zu B, 267. 

261. zn, betheuernd. zu 6, 4L.— 
neveixau, als ob Öpvup vorherge- 

gen wäre. vgl. 176. Schlecht 
Bestätigt int Anbveiza. &ye Eweret- 
xaı bleibt freilich anakoluthisch. 

282f. npopasır, zur Veranlas- 
sung nehmend. Es wird ein 


&icv gedacht, wie beim sı Li 
Me0pa0ıv, ropaceız ein EArre. vgl. 
en ;0x0». Verschiedener Art 


sind die Spätern Verbindungen, wie 
schon Herodot xt, dxö ‚veopäaun, 
did, zar& mp6gaoıy hat. er- 
wartete 0V npopasıLöuEvog zErpi- 
odaı. Die Gen. von xeren- 
udvog, verlangend (a, 18), ab.— 
dngorinaaron hpavoroc. zu P, 664. 

inloexor, öpvon "oder 
sion ! 260. K, sa. Zur Aus- 
jassung zu 262. Andere ergänzen 
doc, Obgleich Erlopxog als Adiect. 
sich bei Homer nicht findet. — örı: 
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7 xal Er} Orönayov xargov täne vrikı yalxco. T 
tör. ulv Tar$ößıos zog Als ds ueya Aalrua 


örp Exıdıunoaz, Böow Iydsow 


asräg Ayılleig 


avoräs Apysloıcı YAorroluosı nermoda 


Zeo xüreg, 7 usydlag rag ävdpeocı didoloha. 


270 


obx &v dij xore Buuöv dvi arjbsoow Euoloıw 
Argelöng ügıve drauzepes, oodE ze zoögw 
rev buso dlxovrog äuigavog‘ alld od Zeig 
NER Ayaıoloıw Bdvarov xoAleooı yevdodau. 


vov Ö’ EoycoH° äxl deinvov, Iva Suwaymusv äpma. 


275 


üs &g Ipoiunoev, Acer 6’ &yopıo alypnanv. 
ol uv &g Boxlövarro dw Ext via Exaorog‘ 
döga db Muguiööves weyalıroges äupexivovro, 
Büv 6’ ixl va pipowrsg Ayırajog Heloso. 


xal a ubv dv xAolgoı Heoav, xahıoa» dt Yuvalxas, 


20 


Iaxovg 0’ sl; üylim Eacav Bspdrovreg dyavol. 


—6u6ooag vertritt einen Dativ. vgl. 
3, 149. x, 76. — opt, eorc. vgl. 
s,1 

266. Beim Eidopfer wurden die 
Thiere nur durch einen Schnitt in 
den Hals getödtet. Daher x} (nicht 
"dnö) zdue. zu T’, 293. — oV, xa- 
zugov. — dmudıv. T, 878. H, 269. 
— gilont., Beiwort der Achaier, 
Myrmidonen, Troer und Leleger 
(2, ‚86), bei drapoıcı P, 6. Mup- 
döveaoı hat bloss unser Beiwort, 
Apyeloıcı Iwpnzigow 8,429 (da- 
vaoloı . nur Y, 351); bei 
Ayauöv ist häufiger donplAw», bei 
Towolv innodanoıaıv (bei Towesaıv 
dieses allein). 

270—274. Achilleus weist mit 
Agamemnon dem Zens die Schuld 
zu. vgl. dagegen «, 82 ff. — äras, 
Verblendangen. vgl. I, 116. — 
d1dotosa, wie dıdols, dıdot (I, 164. 
519). vgl. slosa, Tiönade (1, 404). 

haumeoks, durchaus, eigent- 
lich darchdringend (zu E, 112), 
nicht unaufhörlich, da nur von 
dem Augenblick des Raubes die 
Rede ist. — dungavog, hier unab- 
haltbar. vgl. N, 726. 

216. B, 881. Achilleus entlässt 
die Versammlung, wie er sie berufen 

1Nias II. 3. Au. 


hat, indem er auf des Odysseus Vor- 
schlag eingeht. 

276. alynonv, bewegt, von 
rascher Rede und Gegenrede. Aehn- 
lich 80h» data 9, 88. Andere er- 
klären es proleptisch, Aristarch 
Sonst findet sich 
103: Alympds dt x6- 
yöoro. 

— öxl vja, nach 
das Mahl 


« 
Wort nur d, 
.P05_xpve 

277. vgl. A, 487. 
dem Schiffe hin; 
nahmen sie in den Zelten (B, 899). 
vel. 279 £. 

278 f. dupendvovro, hier vom 
Nehmen; eigentlich bezeichnet es 
die Besorgung (4, 220). Ausser 
unserer Form kommen dupendvor- 
tar und dupenoveizo vor. Gleich- 
bedeutend stehen dupener, Aupe- 
nov, dupl Exov (duplerov 2, 804), 
dup! Enerov, dupılmovies, O, 568 
zepl Srovaw. — pägovzeg, hier 

nz allgemein, da es eigentlich für 

ie Frauen und Pferde nicht passt. 
vgl. 244 f. 

280 f. Genaner als 249. — Beoa- 
novreg. Automedon, Alkimos (392 f.) 
und andere Genossen des A 
(2, 573 f.). Der Ausdruck ist ganz 
allgemein in absichtlicher Abwei- 
chung von 288 ff. 

7 
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Bauons 0 äg Exeır, lei xovac Apgodien, » 
os 1de IlarpoxAov dedaiyuevov Ö&Eı yarxo, 


aup avca yuueon Ay Ixabeve, yegal 6’ 
orjdea T nd üralmw dei ldt zurd apbsora. 


Guvooev 


elxe Ö’ äpa xAalovca yvvn elxvla Beiow 
Dorgoxi£, uoı def RAslorov xeyapıoutve Huum, 
God» uev os Elsırov byo xAcindev lovca, 

vv dE 08 tehvnöra xıyavonua, Öpyauz And, 


&p avıoöd. &s wor diyera xaxdv ix xexod alel. 


Guöga iv, & Koodv we xarip zal adrvia urjeng, 
eldov xp6 arölıog dedalyutvo» Öglı yalxa, 
Tel; Te xadıyvitous, Toög wor ula yelvaro uno, 
xndelovs, ol advres 6429p10v nuap Entorov. 


ovdt uw oddE u Eaaxsg, Ör' Avdg Zuöv axdg Ayılleug 


Exreivev, regoev dt a6Aım Beloıo Möwnrog, 
xAalsıw, GAA& u Epaoxes Ayılliog Beloıo 
xovguölnv Aloyov Imoeıw, ügeıw 7 Lvl vrwolo 

&s Bl, dalocıw dk yauov uer& Mupuuööveoow. 


16 0 änorov xAalm tedvnore, uellıyov alel. 


282—-302. Klage der Briseis beim 
Anblick der Leiche. 


282. &pa weist auf 280 zurück, 
Eneıra bestimmt die Zeitfolge. vgl. 
898.4, 148. — ix. ague. Age. Epische 
Bezeichnung der Frauenschöne (2, 
699), vgl. 1,389.8, 14. 9, 37. unten 286, 

284. dup’ — dxazxve. Von der 
Gattin 9, 527. — &uvoosv. Dieses 
Zeichen der Trauer findet sich bei 
Homer nicht (nicht einmal bei der 
Klage der Andromache um Hektor), 
nur das Schlagen der Brust &, 31. 


Das Zwölftafelgesetz verbot bei der 


Trauer: Mulieres genas ne ra- 
dunto. vgl. Verg. Aen. IV, 673. 

285 {. dnaiı und zuid (8, 86) 
sind stehende Beiwörter. vgl. zapler 
nodawnor 2, 24. — elzula er, 
wie A, 688. deuag elxvla Hey 
@, 306. vgl. T, 188. 

287 f. deug tritt fast mit der 
Kraft eines Ausrafs ein. vgl. &y@ 
deun 2, 54. — oe. Zum starken 
Hiatus zu 194. — xAsalnSev lovoa. 
Patroklos hatte_sie selbst herausge- 
führt (A, 845 f£.). 


EV 


290. deyeraı — alel, ein Uebel 
folgt mir immer auf das an- 
dere. vgl. Z, 190. d£yera« ist pas- 
sivisch, wie bei Thukydides (IV, 19) 
meoodlyeadaı. vgl. Herod. VIL, 176. 
Aehnlich stehen &yeo8as, &yöueros- 

291—294. zu A, 184. — zois — 
nijene. 1,288. — smdelovg, theuer. 
zu I, 642. — ol nanreg, vi 
Wendung statt des am Anfang vor- 
schwebenden £xrav’ 4, ng Korn 
— diEdgıoy nuap En. (rarı ‚or 
alsınov ®,100), gewöhnlich Apenew 
röruov, oft mit Savarov xal (B, 
869), mit zaxdv olrov y, 134. 

299. oUdd ubv odd£ u’ Baaxes 
xAaleıw, aberdochgestattetest 
du mir nicht zu weinen (mahn- 
test mich ab). 2 6, 805 £.—Ihren 
Grund zur Jamme hebt 
noch einmal der Batz mit öre (im 
Augenblicke, wo) hervor. Das Im- 
perf. und der Aorist stehen hier 
von einer vorvergangenen Handlung. 
— $elos, stehendes Beiwort der 
Könige. — 87joeıw, durch seine Fär- 
sprache. — delaeıv yanor das 





KL} 


sg Eyaro xAalovo’: Er) d& Orevayovro yuvalxes, T 


Därgoxiov xodgaoıy, apar d’ 


aurav xnde Exdorn. 


avröv Ö’ Aupl yEgovzss Ayauv nyspldorro 
Aooöusvor deırvjoar 6 Ö' pvelto orevayliov 


Asoonaı, el tıs duol ye YlAov drıneideh‘ bralpo, 


u ue xplv olroıo xsledere und Roriog 

&0ao®aı YlAov nrop, dxel u üyog alvöv Ixdver 

düvra 8’ ds 7Elov ueven xal rAnsouaı Euras. 
sg elnaw Gllovs ubv arsoxddans» Baoılijac‘ 


do 6’ Arpelda uereınv xal dlos 'Okvaosug, 


310 


Neorog ’Wopevsig te ylgav # inanidra Botvis, 
TEEROVTEG RvxıpÖg Axayıuevov' oVdE rı Bund 
tegrETo, xglv roltuov oröua Ööusvan alnarderrog. 
nunoansvos 6’ Adıyas Gvevelxero yaynakv ze 


7 d& vi wol kore xal 00, dvoduuope, plArad” kralgev, 


315 


‚aurög lvl xAucly Aapov rapa delrvov Eönxas 


Hochzeitsmahbl anrichten 
(6, 3). vgl. I, 70. #, 2. 

300. z9, weil er sich so liebevoll 
gegen sie gezeigt, was in anderer 
Weise in hellızon ealel wiederholt 
wird. vgl. P, 670 f. 

301 {. dxl-orevagovzo. n 4,154. 
— npöpacıv. zu 202. — Zu xndea 
wird ein xAclovoaı gedacht. een 
Einstimmen in die Klage schwebte 
allen gefangenen Frauen ihr eigenes 
Unglück lebhaft vor. vgl. 389. 

Die anmuthige Klage der Briseis 
dürfte doch dem ursprünglichen 
Gedichte fremd sein, das von einem 
solchen Versuche des Patroklos, die 
Briseis sur Gattin des Achilleus zu 
erheben, nicht das Geringste weiss, 
obgleich Veranlassung genug war, 
desselben zu gedenken. Sie scheint 
eine Nachahmung der Klage des 
Achilleus 815 ff. ‚Vahrscheinlich 
folgte ursprünglich 808 unmittelbar 
auf 276 


sich 
lage um Patroklos. 
6, f. heeltart (F, 288), in 
Der Rückkunft des 
Kchillens ist nicht gedacht. — 7p- 
veiro leitet die folgende Rede ein. 
zu 4, 803. 


806. &xınel9e$’.vgl. P,154. Aehn- 
Hich steht e? wol rı rld00 (A, 28). 
vgl. A, 207. — pllav kralpor, 
D77, er. 

807 f. 7rop, wie xjp 319, sonst 
Bvuss, ges; vgl, 4,89. zu 348. 
— ueveo xal Tinoouaı, wie A, 
817. Das Obiekt schwebt aus 306— 
807 vor. — Zunng, Attisch zavv. 

809—311. Diese bestimmte Aeusse- 
rung schnitt alle weitern Bitten ab, 
woher die Meisten, die zu diesem 
Zwecke gekommen waren, sich ent- 
fernten. Unter den wenigen Bleiben- 
den ist auch Idomeneus als schon 
älterer Mann (N, 861). 

312 f. r&gnovres. Sie suchten 
vergebens ihn zu erheitern. vgl. O, 
898. — oröna. zu R, 8. — duuevau, 
wie Z, 185. [Die Verse sind wenig- 
stens "entbehrlich.] 

314. uvmoduevos, IargöxAov. 
Aehnlich wie neurnuevog 168. — 
dvevelxaro, suspiravit, wie He- 
rodot 1, 86 dvaplpeasaı ı mit dva- 
oreväßeı verbindet. 

316 £. xal ov, wie es Andere 
heute andern Fürsten thun. — 
lecker (zu P, 572), wie dat Ir 
zewnv (8, 61), damös Ennparov 
{T, 288). 


7 
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alpa xal örgallas, öxdre oxegyolar' Ayaol 
Towolw dp inzodanoısı Yipew roRddaxguv ägna. 
vv dt 00 ubv xelsaı dedalyuevos, aurap inöv ze 
üxumwov rö0ıog xal Bdnrvog, Evdov Lövram, 

05 x00G. od iv ydp Tu zaxairegov Alle aaa, 
od El xev Tod Rargös dropdıuevor zubolump, 


320 


6 xov vv Dölnyı teger xara daxpvor alßeı 
xrel roiwöd’ vlog‘ 6 d’ &lRodaxd kvi nun 


elvexa Öıyedavijs Eidung Temolv zorsulo 


335 


ne Tv öG Zripp yor Evı zodperas YlAog viös. 
[el xov Erı Lois: Ye Neorrorsuog Peosidis.] 
xelv ulv yap wor Buuös dvl oradsoow dmireı 
olov dub Yhlpeodaı ax Agyeos irxoßöroro 


avroö vl Tooly, 08 de ıs Bhlmds vescha, 


& &v yon row zalda Sog ir) vo uelaloy 
Zxvpöden Bgaydyo, zal ol delgea; Exasıa, 
xejow ku Öudds ve al Öpegepks uiya böne. 


818, 9, 816, vgl. 4, 352. — Em} 

— äena, wie schon bei 

Herodot. Yı27 81) Exıpbpeıv mölsner, 
bellum, arma inferre. 

3230 f. ax, vor, ara. — Endor 
döveer, die ich im Zelte Iste. vgl. 
% 166. 0, 77. — og 

ehnsucht nach 
690g A, 202. vgl. 2,5 362, Der be- 
sonders bei den ern beliebte 
Gebrauch ging auch in die Attische 
Prosa über.—Kigentlich fasteter, weil 
er sich keinen Genuss gestatten will, 
bie er den Freund gerochen hat. — 
29041. Derblosse On wie K, 556. 

322, el xev, wie — zoo 
xatpdc, von ihm, dem Vater, 
wenn es nicht artikelhaft steht. wie 
x umpög ©, 412, zöv vidr A, 

Statt roö hätte auch za! nahe 


321-326. xirei, wie 2 468. — 
diredari, orvyepäs, en der 
lurch sie verursachten La len. vgl. 
Z, 344. dıyedarög von Ölyoc. vgl. 
nnxedavds, jmedavög, auch ovrı- 
davög. — Mit grosser Freiheit tritt 
die erste Person noAsultw ein, die 
sonst nur beim Relativ so steht, vgl. 
0,256 f. 2,520. Leicht wäre 324 


ög statt ö @’ herzustellen. Freilich 
geht schon ein ög 823 vorher. viog, &5 
wire kein Missklang. — Fr als ob 
Ber Hera nz ). De Relati 

audolunv (vgl. Z, 60). Der ir- 
satz sera rahirt. — Deber Neoptolemos 


zu A, 506. 

327. Den Vers verwarfen mit Recht 
Aristophanes und Aristarch. Statt 
Neort. Beosıdng lasen Andere Ihr- 


ons_&nög, dv zurdlemon, 
928-802. val. 2,08 1. — uni 
— daineı. vel. O, 704. auch ohne 


in gendenae, wie N, 818. Daneben 

dei Buus, xord Iuuor. — 
Fr von uns Beiden. — PHicesdeı 
— Teoig. vgl. I, — vieodaı, 
wie meist, mit Futarbedeutung. = 
&gayayoıs, Dal. — delgeuns, als 
sein Eigenthum. 


883. ichnun; 
sitzes wie 7, 225 (r, I en Fi 


gEpns » 6 und ng ende nicht im Ge. 
umoeptoc, um wo dieses nicht in 
den Vers 


passt Uyopöpo (von 
6, neehdarhig, im im ie 

Öwpögopor, 0) jer auch öpe- 
Aa mit Synizesis zu Gebote stand, 
“ „mar einmal im Plar. d, 757 
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den yöp Iniad 7 Bonus } ward adunus 
tedvänev, 7 xov rurdöv Fri Loovr' dxaynodaı 


real re orurepB, xal du aorıdiyusvov alsl 
Auyorw üyyelkıp, 6 aropbıuklvoo ruhen. 

&s Eyaro xAalav' Er) dd Orevagovıo yögovreg, 
uvnoäusvoı, v& Enaoro; Ev) uerdpowir Eisızov. 


wugoutvovg 6’ Age zovg ys Idv diänse Koovlor, 


ala ö’ Adnvalnv Exea arepöevra RE00mida" 

Texvon &uov, in Röunav drolgeaı Gvdpög Eos. 
ww co oxdrı zaygv werä ggsol uäußlsr Ayıldavs; 
xelvos Ö re zporap0ıdE veiv Öpdoxgaupdor 


joraı Odvpöusvag Erapov plAov ol d& di) &llcı 


olyovroı uer& deixvor, 6 6’ üxumvog xal Äraoros. 
arR 11, ol vextap ze xal außgoolp kgarewiv 
ord&ov vl orjbeod, va um ww Aruög beyrau. 

sg elncv rpuve Rapog uenavlav Abınp. 


ER 
884-887. vgl. II, 18 fi. — nov 


bloss beim zweiten Gliede, wie 0, 
441 f., nur im ersten 4A, 820 f., in 


beiden K, 206 Eier Dat. 'der äfog. 


Veranlassung (vgl. 7, 150. E, 168. 
zZ, 484 f), wenn nicht ein Part., 
wie reı gon ‚evov, vorschwebt. — Als 
zweiter Örund der Qual seines Vaters 
wird die tägliche Angst angegeben, 
seinen Tod zu vernehmen. — dun» 
ayy., die Botschaft von mir 
(su 321), wird näher bestimmt in 
dem; Satze, mit ET kr Zu dnopbı- 
utvoo !uoo aus du» gedacht, 

[826 - 387 ist unzweifelhaft spä- 
terer Zusatz. Von Neoptolemos 
weiss der Dichter der Ilias gar 
nichts. Wie schon dessen Name 
zeigt, dichtete die Sage ihn als Nach- 
folger seines Vaters im Kriege.) 

889. zd für z@v, &. Frauen und 
Kinder schweben vor allem vor. Des 
Achilleus rährend& Erwähnung des 
alten, seiner bedürfeuden Vaters 
hatte die Erinnerung an die Ihrigen 
in ihnen erregt. — Kisırov. Die Hand- 
schriften haben alle den unbomeri- 
schen Singnlar Zieızev. zu K, 216. 

340—866. ‚Athene stärkt auf des 
Zeus Mahmung den Achilleus. 





elxula Tavurtigyyi, Ayvpovo 


Tr 
335 
30 
3 
350 
Fr fl. P, 441. 
2. Völlig verikest du ja den 
Heldenmann — Er wie 0,487. — 
zu A, 898. 


S48 f. aaygv, wie ben Rdurav. 
— utußleraı, prösentisch, wie. 
vgl. &, 516. —- xeivog, dort, wie 
T, 891. — mpor. - dpß., wie 2,8. 
Nach 808 f. haben wir uns den 
Achillens eher im Zelte bei der 
Leiche zu denken. 

348, olyovraı, perfektisch. Nach 
310 ff. waren noch sechs Fürsten 
bei ihm zuräckgeblieben. — uer«, 
statt des gewöhnlichen ext. vgl. 275. 
m Koi ritt asyndetisch 
31 1. ol ora£ov tritt as isch 
hinzu, wie nach > T0s vor (K, 
58. 176. 4,611), a2 191 xalo, 171. 
zu B, 8. — ord&ov passt 
nur zu dßooalge. vgl. f.M, 
319 f, — orideooı, wie Bu; 

, mroe vom Bitse ‚der Hungers 


Bd wohl eine Geier- oder 
Falkenart. Der Lämmergeier, 

den man sonst rathen könnte wegen 
der ungemein grossen Flügel, des 
pfeilschnellen Fluges und des zu- 
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o0gavod Exxarexairo di albEpog. adrap Ayaroi » 
arrixa Haopjocovro zard orparov' 1 d’ Ayıljı 

vextap ko orjds0cı xai außgootw kgarewnv 

orag', va um ww Apög Greprijs yodvad’ Fxoıro, 


avın Öt RpöG nargög podenlog auzıwöv de 


yxero. tol 6’ Axavevde ven kykovro Bode. 
ds 0° Öre rappeıal vıpades Arös Ex zorlovraı, 
Yuxoal, Örd dırnc aldgmyeveog Boge£ao, 

&s Tore Tappeıal xöpvdes Aaurpöv yavcmcaı 


vnüv Expopkovro xal Aorldes Öupaldescaı, 


Bobgmres Te xparayvaroı xal uellıva doüge. 

alyın 6° oögavöv Ixs, yiAaoce dt räca repl da 
xalxod rd OTegoris' ÜRO de xrünog Mpwuro xocolv 
avdgav' Ev dt uEooıcı xopuooero dog Ayırledg. 


weilen ausgestossenen durchdrin- 
‚enden Geschreies heisst alyvmıc 
(zu x, 217). Der Vogel äpnn ist 
von seinem scharfen, an der Spitze 
mit einem scharfeckigen Zahne ver- 
sehenen Schnabel benannt. 
Wort kommt von Wurzel ägpz, 
hanen, schneiden. vgl. äprn, 
Sichel, Althochd. sarf, Altlatei- 
nisch sarpire, sar-mentum 
(sarp-mentum). Die Alten bezo- 
ın äpren meist auf eine Art Weihe 
(Errivor, milrus), die aufden Ber- 
gen lebt und andern Vögeln die 
Äugen aushackt, oder auf den 
Meeradler (prvn. zu 7, 372). — 
tavuntiovs % 237), wie ravval- 
sxtepos (e, 66. x,468), Beiwort aller 
Vögel. — eixvie ist bloss verglei- 
chend. vgl. O, 287. II, 682, 
S61—863.8rzardnairo,schwang 
sich herab. vgl. ovgavod ekano- 
Awie v, 857. unten 860. Aehnlich 
@vönaito ©, 85. Y, 424. Man hat 
dxzarenäkto (zu M, 468) versucht, 
nach A, 532. 3, 615, aber &x! wäre 
weniger passend. — Die Rüstung 
beginnt gleichzeitig mit dem Ein- 
träufeln.—evr/xe, sogleich nach dem 
Mahle. vgl. @, 54. 
854. vgl. 166 f. — dregaig, lei- 
dig, quälend. zu A, 667. 
340-366. Athenes Einwirkung 
ist unnöthig, die Ausführung schwach 
und im Widerspruch mit dem Frü- 





Das vor den Zeiten. 


bern (vgl. 344. 346). Die Stelle ist, 
wie andere Göttergespräche, einge- 
schoben. 866 könnte ursprünglich 
mit Apyeloı &° begonnen 'haben.] 

866—398. Das Volk ie 


agen. 
856. veov Jodev, auch hier vom 
Lager (vgl. 0, 391. P, 408. zu B, 
771), und zwar von den Zelten: 
denn’ dass hier nicht, wie IT, 259. 
267, vom Ausrücken zum Schlacht- 
felde die Rede sein kann, zeigt 364, 
wo Achilleus sich unter ihnen rüstet, 
367394. Zum Vergleiche M, 
166 f. 278 ff. T, 222. — Arc iu, 
wie dx Auöc 5, 19. Das überlie 
ferte &xnor&ovraı wäre nur dann 
haltbar, wenn man nach apäterm 
Gebrauche Aıös als Himmel fassen 
dürfte, wie &x vepdov O, 170; denn 
herabfliegen kann Axmordeodu: 
nicht heissen. — yvyeal— Boptao. 
vgl. 0, 171. — vg@v &xp., um si 
draussen zu rüsten, wie es auch 
Achilleus thut. — xoearasyuaiog, 
stark. Beide Stücke des Panzers 
waren stark. Zur Bildung vgl. xpa- 
zalnedor; o fällt aus, 1 in derl- 
rovg, Evappöpos. — alyın — ixe. 
vgl. B, 458. — yeAäv, episch vom 
heitern Scheine, wie bei Römischen 
Dichtern ridere, — vmd mosal, 
wie T, 18. Es ist nicht dnd @pruro 








103 


[zoö xal ödovrov uiv wavayı) aörz, to dE ol 000€ 
Anurtshp es sl te aupög ollac, dv dE ol Mop 
dv äxog äriyror 6 d’ üga Tpwoiv uevealvor 
svoero döpe Beod, za ol Hpaıorog xaue Teugav.] 
xvnuldas u&v rpÖTa repl zunugow Ehen 

wald, ügyugeowıw dxispvglos äpapulag 

dedregov av Bobpnxa regt orndesow Eduven: 

augı 6’ &p auowsıw Balsto Elpos dgyvpönlov 
xaAxsov' auräp Ersıra 0axog ulya Te orıßagov TE 
ellero, tod d' üxaveude flag yEver' Nöre unvng. 
ds Ö° 6 &v dx xövroo OElag varıycı yavım 
xaouEvoro Kvpög' To dE xalerar Üpoh öpsopın 
oraduß tv oloxöAm' zoüg d’ orx EHEAovras dsllaı 
xövrov ix Iydvösvra pllo» dravsuds pEpovom 


8 


370 


376 


&s GR Ayıllijog 0axsog Oelag aldig Ixaren 

xaloo, dardalov. repl bt Tevpalsıav Aelgag 880 
xgarl HEro Boragıp' 7 Ö’ dorjp &s arllnursv 

Ixzovgis Tpvpdlsıa, zegıoociovzo d’ Eeipar 

xpvoeaı, äs ‘Hpauoroz Ikı Aöpov aupi Bayuzıcz. 

zeıondn Ö' Eo aurod dv Evrecı log Ayıllavg, 

el ol dyapuoooeıs, zal Evrgtyoı dylaa yvla 385 
To Ö eure zrepä ylver, äsıge dt Roeva Aav. 


(zu Z,411) zu verbinden. — dv ad- 
a00ıy, dndgdar (4, 212), wie dv 4,16. 
366--868. zod hängt von ddovrwr 
ab, xal gehört zum ganzen Satze, 
Anders A, 249. — Agum. vgl, 0, 
608. — alias, wie auyn Z, 609. — 
Der Satz &v — dzAnzov enthält ei- 
gentlich den Grund. — &v, Zudor, 
wie 16. — div’, wie 4, 268, nicht 
Zöuve (B, 42). [Die vier störenden, 
höchst unglücklichen Verse verw 
Aristarch. Ammonios berichtet frei- 
lich, er habe sie später alsdichterisch 
berechtigt wieder aufgenommen.) 
369—373. T, 330—332. 334 f. 
874. unvn, wie‘P,465; sonst hat Ho- 
mer oeAnvn. Der Mond leuchtet sehr 
weit. vgl. d, 45. 8, 455, dagegen 398. 
376380. Den Vergleichungspunkt 
bildet das weite Erstrecken des 
Glanzes. — dx növroıo, vomMeere 
aus (gesehen). — parıy, wie vanıy 
27. — Sowohl der Ort des Feuers, 


wie die Lage der vom Starme ver- 
schlagenen Schiffer wird, letztere 
unnöthig, näher bezeichnet, — mdv- 
zov dr — yliov dnav. Sie befinden 
sich schon auf der Rückkehr. vgl. 
x, 48 f. zu 0, 27. 

380 f. negl-9ro, wie nt-Blro E, 
748, dnl-Snxaro K, 30 f., dupl- 
E9nxev K, 257. vgl. K, 835. Der 
Helm umgibt den ganzen Kopf. — 
doröe ds dnliauner. Z, 286. 

388. vgl. Z, 612. 

384 f. Da £o digammirt ist, so 
stand wohl ursprünglich d& ed oder 
fehlte. Zenodot las falsch &od 
avrov. — Epapuı. vgl. P, 210. Der 
Aorist ohne Zeitbedeutung. — dv- 
zo&xoı, gelenk seien. vgl. das pro- 
suische dvrgeync. Das Versuchen 
der Waffen schliesst keineswegs den 
Zweifel ein, ob Hephaistos sie ihm 
passend gemacht. 

386 £. eure. zu I), 10. — rrepd 
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ix d’ äpa odgıyyos rarganow boxdone Eyyos, ” 
Bors6, ueya, orıBagdv' To uw od duvar’ Allo; Ayaudv 
xalleıv, alla mv olos Exloraro aijimı Ayıdlevg, 


Imada wellnw, ziv xargl plip xöge Kelgam 


IhAlov dx xopupis, Yovov Eupevar HERECOLn. 

Ixxous d’ Avroutdov ze xal Alzınos dupılzowres 
Geuyvvor äugl db xark Azad” Eoav, iv db galıwoug 
yaugpniäs !Balov, xard 6’ jvla zeiva Oxlocn 


xoAlmröv xori dippov. 6 dt uaotıya yazımıjv 


zeıpi Aaßov Apapvlav ip Ixrouv dvöpovasv 
Avroutdov' örıdev dt xopvooausvog Pij Ayılledg, 
Teuyesı rauyalsov wor niixıag Freglov. 
ouspdalfov d’ Inxoııw ixixisto zarpös kolo 


Savße ve al Bails, tmlexivrk texva Dodagyns, 


All; di PodLeode Vamosuev Tvuogja 
&yp Aavasv d; Olov, ixel y küuev roAduoıo, 
und’ cs Ilargoxiov Are avröhı tedvndre. 


yiver’, Er fühlt sich dadurch gehoben. 
vgl. y, 272. — ovgıyg, Behälter, 
entspricht dem yapvros beim Bogen. 

388-891. IE, 141—144. 

892 —896. IT, 145 ff. schirrt Auto- 
medon allein die Ros: . Alki- 
mos heisst der Genosse des Achil- 
leus auch 9, 474. 5 
Sohn Alkimedon 
nehmen Myrmidonen Il, 197. P, 
467 fl. — Aönadva, Brustgurten. 
zu E, 730. — dugl--&oav, tür das 
hier dem Vers nicht genügende 
duglßakov. — zeiıvol erwähnt Ho- 
mer nur hier. — xur«—dipgov. vgl. 
T, 261. E, 262. — doagvlav, wie 
dengus 4, 134. 213, passend, 








wofür sonst 0 0} nalaunpır dempeı 
(T,388), @guevog dvnalsugoıv €,234. 
897 f. mıdev. Der zapaußdrng 


sind hingen sur dem Blgpos. = 
teigeaı—HAdxrop. Z, 613. jAtxtap, 
hier Beiwort, heisst strahlend, 
vol. fRextoor, Hidxrga.—Yneplor. 
zu ®, 480. 

390-424. Das Ross Kanthos ver- 
kündet dem Achlieus den nahen Tod. 
5399. merede koto (1). Tal. I, 


400. val, II, 149 ft, 
401 f. &lwg, 7 Ildrooxior, was 


in anderer Wendung 408 gesagt 
wird. — 7vıoxja, vom Kämpfer. wie 
0, 89. — Das überlieferte &öuer 
kennt Homer nicht, nur &öney von 
£äv. Einige lasen x’ &öpev, Anderey 
Eouev oder zdopev. Sönev soll ädgr 
Houev, xopsaßdnev sein. Aber 
von &eıw kann kein döpev kommen, 
nicht einmal ein Zawev, da ein 
stammhaftos « ohne Umstellung 
der Quantität nicht in e verkärst 
wird, Und gegen ein &öper von live 
spricht ausser dem Accente die Be- 
deutung, da i&vaı nicht ablassen 
heissen kann; selbst ein we; 
wäre nicht an der Stelle, da zol&- 
too nedıudvaı nur in schlimmen 
inne steht (vgl. 4, 881. N, 114). 
Hier. ist weder das Nachlassen vom 
Kriege, noch das Sättigen an ihm 
an der Stelle, bloss der tapfere 
Kampf. vgl. 423. Da zev nach öxel 
und den übrigen Zeitpartikeln nicht 
durchaus nöthig ist (rgl. O, 368. 
v, 861, so könnte man vermuthen 
Enel xrmuev oder arkopev, nach- 
dem ich im Kampfe gemordet 
oder gestanden habe. 1er 216. 
4, 348, unten 423 Der Plural stän- 
de, wie häufig, vom Redenden allein. 
403. eg. Macht es nicht so, wie. 
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zöv 6’ äg ür6 Luyögı zpoospn rodas alöAog Iarog, 
Bavdoc, äpap Ö' Auvoe zaupjerı räca db yalın 
Gedyäng ESepıxoüsa apa Loyöv oddas Ixaver" 
avdjevra d' Eömxs Bea, Aevailevog Her 
xal Aw d Erı vor TE 0amoouev, Ößpud Ayılleü‘ 
ara zoı dyyüßev nuag OALBgLoV. ovdE Tor Aue; 
alrıoı, KAG Beög Te ulyas xal Nolga zparau). 
oudt yap Nusroy Boadvrijel te voryelly re 
Tooss dx auouv Harpöxiov teuye EAovro: 
GAAa Veciv Ggıorog, Öv Mixouog texe Amt, 
Exrav' dvl zgouayoıcı xal "Extopı wüdos Edaxev. 
vor dt xal xev üua avorii Zepögoro Boıuev, 
u xp EAapporarmv Pa0' Euusvar aAl& vol aure 
nögaınön torı Bed te zal ävegı Ipı dauimaı. 

&s äpa yavıjoavrog ’Egiwcs Loysdov audıw. 
zöv db ey Öxdmoas agoolyn rodas arüs Ayılledc 
Savde, tl uoı $avarov navreveaı; oödE Ti 06 yon. 
&ö wu or olda zal avros, 6 uor uöpog bvdad’” olkohaı, 
voopı plAov Xarpög xal untepog' GAA& xal Eurng 


410 


415 


od Argo, zelv Todes Adv EAdoaı zoAduoro. 


7 da xal &v zoatorg layav 
— avröhı, dv roldup. - ve 
gehört enge zu Ile ‚p0xAov. vgl. P, 
841. auch 2 161 f. 

404. ind Luyöpı, Bar. — aldAos, 
us. vgl, M, 167. 

405 f. vgl. P, 487440. 

407. Welche Absicht hatte Here 
hierbei ? Achilleus wusste von seiner 
Mutter, dass ihm der Tod bevor- 
stehe gleich nach Hektore Ermor- 
dung (2, :5 £.). Auch bedurfte die 
Gabe der Sprache bei unsterblichen 
Pferden keiner ündung. Ari- 
starch verwarf den Vers mit Recht. 

408-410. xal Alyv, wie A, 558. 
— Mit ovd6 leitet Xanthos die Er- 
widerung auf den Vorwurf 408 ein. 
— Hed ulyaz, wie Ieöv Spıoros 
418. vgl. E, 434. IT, 581. — wolga 
zpataın, wie E, 629. 2, 209, ge- 
El mit bavaros "rerbunden, 
Daneben steht note’ dion (H, 849). 

411. voyelin, Trägheit, von 
nem voryeAog, gleich vorzeärs. Beide 
kominen von einem öyAog, Bewe- 


Eye uovuyas frrovg. 


re gung, woron dylelv (®, a0), mit 


eingeschobenem &, wie in zavn 
(von &Ayog), und heissen mei 
unbewegt, daher träg. 

416. vgl. II, 14. 

416 f. pac. zu 96. — 00} avra, 
im Gegensatz zu den Pferden, ie 
es nicht abwenden können. — Bed 
xal &vdgı. Apollon und Paris sind 
gemeint. vgl. X, 869 £. 

418. Die rinyen schliessen hier 
dem Xanthos den Mund. Erst von 
dem sterbenben Hektor soll Achil- 
leus das Nähere erfahren (X, 869 £.). 

sat Pe avrds, durch Thetie. 
vg] — Möpog, nolpa, was 
hier übelklingend wäre. vgl. 2, 466. 
is 280. 2, 85 Ar dar haut 
Unbp uöpov. — ie Mut- 

I den Peleos Haus ver- 
Pr —ädnv &1. mol. zu N, 316. 
— dv nperong, Ayauols. vgl. 8, 387. 
4, 61.296. Sonst findet sich i immer 
Apwroıoı oder zu on liyov, 
vor Kampfgier. vgl. E, 802. IT, y7°7 
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Y. 


Geonazie. 


‘25 ol uiv apa vnvol xopmvlcı Imgnjocovro 
aupl 6&, IbAos vik, udyns axögmroı Ayauol, 
Todes 6’ av krepmdev Ex) Opmoudb xedloro. 
Zeüg dt Oluora xilevoe Beodg dyopivde zaldocaı 
xgatög ar OdAvuroıo RoAurtögov' 7 6’ üpa adırıy 3 
gYornoaca xEAsvoe Arös ps dena vEeohar. 
oöre Ts od» oraude Antw voop 2xeavolo, 
ovT äpa vuupaov, al 7 Aloca xald veuovras 
xal Amyüs roraucv xal rloca Roınevra. 
H0vreg Ö’ ds dena Aıös vepeinyepetao \) 
georis al$ovoyow Lvitavor, äs A xarpl 
“Agyaoros xolnsev Iövigo xgarldeooıv. 
sg ol utv Arög Evdo» Ayıylgar’. 000’ ’Evoolysov 
vrwodoenoe Deüs, AAR LS ARög 1Ade mer aurong, 


ZWANZIGSTES BUCH. 


1—40. Zeus genane den Göttern, 
Belieben Troern oder den 
sich zum Kampfe. 

1. Unser Buch, das von der durch 
Zeus gestatteten Theilnahme der 
Götter am Kampfe seinen Namen 
führt, schliesst nicht genau an den 
Schluss des vorigen an, wie es der 


Fall ist, wenn wir dort das etwas und 


sonderbare Gespräch des Achilleus 
mit dem Rosse Xanthos (399—424) 
als eingeschoben betrachten. Die 


Berufung der Götter muss gleich Z, 


nach der Versöhnung des Achilleus 
sebr rasch erfolgt sein, wenn wir 
anders dem epischen Dichter genau 
nachrechnen dürfen, 

2. Die Anrede, wie 0, 365. 582 
(zu 4,127), da die Acc., mit denen 
Achilleus bezeichnet werden könnte, 
dem Verse nicht entsprachen. 

8. 4A, 56. 

4-6 Oduıora, 5 7 dvöpav dyo- 
dc Hutv Adeı hät xaölker (8,69). 
zu 0, 87. — xgards—moAuntügou, 
loöav. — xeievoe, avzouc. Die 





Wiederholung (4) mied der Dichter 
nicht. 

7-9. Keiner blieb zurück; selbst 
die Flüsse und Nymphen aller Art 
kamen, nur der die Erde umfliessende 
Okeanos musste an seiner Stelle 
bleiben. — 'Qxeavoto. vgl. E, 6f. 
al Ü’—veuorran. x, 350 f. werden 
die Nymphen der Quellen, der Haine 
lüsse unterschieden. Z, 420 
kommen die voupeu dgearddez des 
Plakos vor, 2, 615 f3 die Fluss- 
nymphen des Acheloos am Sipylos. 
22. Z, 444. v, 104 verschi 
Quellnymphen. 

11 £._ &vigavov, wie Eviueda 6, 
272. Die meisten Handschriften 
lesen mit Zenodot dplgavov. Sie 
setzten sich auf Bänke der Halle 
(denn an mehrere ist nicht zu den- 

en), nicht ja Sale, we weil ihre Zahl 


dor “Tu?” 200) 200), drinnen 
im. Zu Aug wird (0, &) 

gedacht. vgl. Z, 47. 379. — vaxor- 
Grmoev, sonst dmzodornaev(O, 236) 
Ein dynxovorng, vnxououng liegt zu 
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ie dä 
lat 


= 
T aut 


tv ueoooısı, Ads 6’ Eäsipsro Bovijv Y 
?, Agyıxdomvve, Beodc Gyopıvde xuAs00ag; 


16 


zegl Tocio» zal Ayaucr, uepunolbeus ; 


Ta» yüp viv Äyyıora udyn xölsuög ve dednen. 
zöv Ö° Aransıßöuevog xpOOEHN vepeinyepkra Zeug‘ 


Eyvoos, ’Evvoolyauz, kun dv or7Be0ı Bovirw, 


av Evexa £uvaysıpa' ueRovol nor ÖAdöusvol Rep. 
GAR 7 zo ubv &yo even zeug Odkönzoo 
Ausvos, v8 Öpoom ppkva repponar ol dt di} Alcı 
Eoxeo®, öpp &v kenode uerä Tomag xal Ayauovg, 


äpporspoıcı 6’ Gpıye®, Ory voog Lorlv dxaorov. 


26 


sl yüp Ayıllsds olog Er! Tocecoı Hayslraı, 

od ulvuvs Eovoı aodarzea Iisiova. 

xal de TE mv xal 2060Bev brorpoueeoxov Öpivres 
vor 8’, öre di al Buuöv kralgov yaerau alvec, 


deldo, un xal Teixog ürto uopov Egalaray. 


30 


sg Eyaro Koovlöns, xölsuov 6’ dllaorov Eysıpev. 


Grunde, vgl. dxıdelv von drudng. 
Zur Litotes zu K, 515. P, 1. 
Aorist plusquamperfektisch, zu 4,55. 

16 f. dv uloooıcı (T, 364), zoisı, 
mitten unter ihnen. — dpdeıve», 
als Aeltester der Zusammenberufe- 
nen. — rin adre, wie A, 202. — 
xdleoong, wie der Aorist regel- 
mässig bei inte steht. 

„18 dygıora , anz eben, wie 

a x, $01, dyxluoAov £, 410 zeit- 
i stehen. — dödner, präsentisch. 
vgl. M, 85. N, 786. 

W f. dv ornBeoı, dodoay. — dr 
Evexa, den Grund (za), weshalb. — 
utiovoı, Tees, was freilich erst 
aus dem Folgenden sich ergibt. 

22 f. azugi, umschreibend, wie 
lov E, 226. — tepwonau. Bonst 
sieht Zeus den Kampf vom Ide. — 

, Acc. der Beziehung (4 474). 

‚itner steht bei tepneoder Huuov 

($, 45), am Ende des Verzes Be 


(T, 818. x, 25), sonst auch FS% 
(T, 19. e, 74), &n pecol (9, 
2. werd — Ayasovc. vgl. 83. % 


2% f. Die Freiheit, die er jetzt 
den Göttern gibt, soll den Troern 
zu Gute kommen, wenigstens hin- 
dern, dass alle vor Achilleus fliehen. 


28-80. Die fürchterliche Wuth 


Der des Achilleus spricht sich in der 


naiven Furcht des Zeus aus, er 
könne gar wider das Schicksal die 
Stadt erobern. — xal d& re. xal hat 
bethenernde Kraft, de re schliesst 
hervorhebend an. — Unorgouteoxov. 
wi. KK 241m 41. — 
. hört zal, noch dazu, 
zu de xeeraı, wie BU zu 
ven Feranetr. — Um2g upon», 
Veen B, 165, Er not 
aloav'Z, 48T, Sehe ös 
ala ES 321. zu h, 780. Aristarch 
schrieb Undguopov, woru Ördonoge 
keineswegs berechtigt. Andere 
lasen hier noch die Vorse: 
Od usvron 7 eariv Erı Zwod 


Iujog 
Mlov Exmipoaı zuvasuevor 
rrorledpor 
megaeı douparedg 9°. Innos xal 
uärıg Ereiov. 

[Die Begründung seiner Bewilli- 
gung, 26—50, könnte man für einen 
spätern Zusatz zu halten geneigt 
sein.) 

31. dAlaarog (B, 797), entsetz- 
lich, eigentlich unvermeidlich. 
vgl. dviixeorog E, 394. 
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Bü» ö’ Iusvaı xöleuovde Beol, diya Fuuon Eyowres, ” 

Uon utv us! äyava veow xal Halli; Adam 

ndt Hoosıddow yanjoyos nö’ Lprodung 

Eouelag, ög Ex! Ypeol zeuxallunsı xexaorar s 

UHyaısrog 6’ äua zolcı xis o@lvel Bleusalvo, 

wieda, Öro Kt xwiua daovro üpaual‘ 

ds dt Toas Agns wopußalolos, auräp äy aure 

Dolßos üxepoexöung 76’ Aprems logdarge 

Ayo ıe Süvßog Ts pilouusiöns 7 Apgodim. “0 
los ulv Ö axaveube Hol Hunraw Isav audpar, 

tüog Ayarol uw uly' Äxidavon, oivex' Ayıdlevs 

B6spden, dngöv di näne Ixdzaun' ädeyeuig 

Todes dt zp6nos alvös Örjlude yula Exaozov, 

derdıöras, 69° Öpivro zodamea Imislova # 

Teigeoı Aauröusvov, BporoAosyö lsov Apnı. 

avrap &xel 10’ Owılov ORdurıcı MAudov avdocw, 


88-87. vgl. 0, 218 #.—dyav veov 
(zu O, 428) von den schon aus dem 
‚aufgebrochenen Achaiern,inso- 

fern sie diesem eben zunächst stehen. 
— dpıovvng (ov statt 0), Helfer, wie 
&xdunra I, 1b. vel. 72. — eu — 
xöxaoraı, eine der manchen bei 
Homer nur einmal vorkommenden 
Zusammensetsungen mit dx!, wie 
dnaydi1eoBeı, Znaylaltecsei, Erı- 
Adunsıv, Enıdapovvew, Enıumvlewv, 
AmıBVeıv.— Bleuealver, glühend. 
= 6, 337. — yelsio» — doual. 

‚a. 

88-40. xopußaloros (zu B, 816), 
nur hier Beiwort des Ares. Auch 
Jyxdananog (0, 605), Anoaadog (P, 
886) hätten in den Vers gepasst. — 
dxepoexöuns,ungescharen, heisst 
Pholbon nur hier, Sonst hat Andi. 
Aa ausser xpvo&opos und den ein- 
maligen Beiwörtern Av: erg und 
Aaocadog nur solche, die ihn als 
Schützen bezeichnen, von denen aber 
hier keines in den Vers passte. Das 
voraussusetzende xepoexöung ist 
gebildet wie repafnois; e trat 
wohl durch Assimilation an die 
Stelle des « (vgl. ale£lxaxog), da 
es sonst nur bei Bildungen vom 
Stamme steht, wie Bixegirov, Acye- 





nolng. vgl. dxeıpoxöung. — Artemis 
und Leto wohnten auf Pergamos ia 
denselben Tempel mit Apollon (B, 
447 £.). — Xanthos ist der von den 
Troern besonders verehrte Flussgott. 
vgl. E, 77 f. ®, 180 ff. Einl. 8.17. 
— Auch Aphrodite war eine Troi- 
sche Göttin. Aineias ist ihr Sohn, 
Alexandros ihr Schützling. 
41— 78. Die Götter regen die Käm- 
9Pehelien erschtlie. 38 
dommert. idon erschüttert die 
entgegen. Den A 
gegen Hekior.. 

42 f. rjog (wie 905) statt des 
überlieferten zelog, rdasg, woneben 
töppa 8° ohne Gewähr ist. zu N, 
141. — xidavov, waren stolz, 
von frohem Selbetbewusstsein, wie 
xudei yaly (A, 405). zu &, 78. — 
Nur schlecht beschlige hr u£ye xi- 
davor. vgl. H, 127 uöy' Eyndeer 

Be rs 
— dieyewig. Z, 247 f. 

4. H, 21 vmiAvde. zu E,4ll. 

46. vgl. P, 514. A, 296. 

47 f. Gegensatz zu 41. — Der 
Nachsats beginnt mit «pro. — Ipı, 
'uäzy. vgl.55. Aehnlich 
874 (M, 877. 0,812) als Versschloss, 
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pro 8’ Epıs xparegn, Ano00oog. ade d’ Adıyon, r 
6rä0’ Ört uw zap& Tapgov Öpuxriw telysog dxrög, 


arMoT Ex äxıdov Ipıdovxw» naxpöv Adce‘ 


ade Ö’ Apns brigode», dpeui Aallerı loog, 

080 xar’ axporaıng xöAos Toasooı xelsuw, 
Allore züp Zinöevri How &al Kallızolavy. 
Ös Todg äuporepovs udzapss sol Örguvorres 


oöußarov, iv d’ autols Egıda bnywuwro Bapelav. 


55 


dewör dt Bodvrnse zarıp Audgiv ze Seiw re 
Upoder: adrap Ivegds Hoosıdanv brivager 
yalav arsıgeolnv Öpkov 7’ alzeıva wionpa. 
aavrss d’ booslovro rödes rolvrbdexos "Ing 


xal xopupal, Too ze Rölız zei wies Ayasöv. 


Edeisev 6’ Örtvegdev üvag kvige Ardovevg, 
deloas d’ &x #edvov dAro zal laye, u ol Üzephen 
yalav üvappjgsıe Hloosıdaom kvooixdam, 

olxla dt Hynroloı xel dbevazowı paveln 


Guegdall, eügdienre, td Te Oruydoucı Bsol xp. 


der überall auf den Kampf geht. 
Die Göttin ’Bpıg kann nicht gemeint 
sein, deren eigentliche Thätigkeit 
das Schreien (4, 8 ff.), das 
ier den Kriegsgottheiten selbat (vgl. 
858. N, 127 f.) zugeschrieben wird. 
49 f. zapd — &xeög I, 68. — d- 
xzderv, gıövay. vgl. 2,86. auch M, 
284. Zum Gen. X, 158. Hier hallte 
eben der Schall lauter wieder. — 
uazxgöv dyreı, als ob dem dAlore 
kein srär örd vorhergegangen wäre, 
vgl. 52 f. 
® 51-88, dp. ala. log, wie M, 
375. zeiauvg atatt Epeung A, 747. 
— d£Ö gehört zu xeievor. vgl. P, 
88 f. 2, 71. — dxpor. n04., Ilee- 
iuov. vgl. 4, 508. E, 460. — Das 
‚weite schwebt 52 noch nicht vor, 
weshalb dort kein öre, hier Hdav 
den Gegensatz zum Stehen auf Per- 
ımos hervorhebt. — Der Simoeis 
iesst an der nordwestlichen Seite 
der Stadt. — Btatt #dav haben die 
meisten Handschriften mit Aristarch 
9ewv, das mit KallıxoAavy zu ver- 
binden wäre, das doch 151 allein 
steht. — Zul bezeichnet die Rich- 


66 


tung, wie es bei &selv, Ii- 
vers’u. &. steht. Ueber die Kadkı- 
xoMovn, auf dem die den Troern 
günstigen Götter sitzen (151), vgl. 
Einl. 8. 19 f. 

54 f._zodc ‚öpous, Armods 
zal Todas.—ovußalov, brachten 
an einander, ähnlich wie T', 70. 
4, 447. Anders II, 565. zu M, 181. 
—$nyvureo, liessen losbrechen, 
während firrwasaı sonst nur vom 
Brechen der Wogen und vom Zer- 
sprengen steht. 

56. vgl. @, 188. 

57-59. Poseidon, der selbst zuge- 

:n, erscheint hier als dvoolydam. 

jagegen regter Z, 392f. beim Kam- 
pfe das Meer auf. — nödeg, der Fuss 

les Ide. vgl. 218. B, 824. Einl. 8.20 f. 

61-65. Bdercev. zu A, 88.— dAro, 
wofür sonst @ero (A, 645. 2,516) 
was die Ausgabe von Massilia auc! 
hier las. — laye hier mit Verletzung 
des Digamma. — un, aus Furcht,e 
d Ueber die Vorstellung, 
dass der Sitz der Todten unter der 
Erde sei, vgl. Z, 19. #, 100.2u @, 1. 
— supwerra, geräumig, von eüpog 
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160005 &pa xtunog apro Heiv Egidı Guviövraw. 
7 os ubv yüp Evavra Ilooeıdawvog ävaxtos 
lorar' Anollov Dolßos, Eyov I& atepösvra, 
ävza Ö' ’Evvalloıo Yed, Ylavaöxıs Adıın' 

“Aon d’ Avıeorn xevonkaxarog, xeladervn 

Aprenus loyeaıpa, xasıyyjen Exdroo‘ 

Anrol ö’ ävreorn odog Äprovvuos ‘Eguig, 

avıa Ö’ äg Hyaloroıo ulyas roranös Badvdlung, 


öv Eav$ov xalovoı Heol, ävdgec dt Zxrapavdpov. 


sol utv Heol üvra Heim loav. auräp Ayılleig 
“Extopog üvıa ualıora Aulalero düvar önılov 
Ipiauidew' Too Yap ba welora & Buuös avayeı 


Li} 


aluarog Aoaı Agma, taAmigıvov rolsusırv. 
Alvelev 6’ IBög Aao0sdog agoev Axöllmv 
üvıla Ilaslowog, bvizxs Ö£ ol uEvos mi‘ 80 
vie d& Ipıauoıo Avxaorı eloaro Yaovıv. 
T& ww beioauevog rpootpm Aöc vlög Aröllon 
Alveio, Toow» BovAnpöge, xoö tor ansılal, 
& Teoov Baoılzöcıw ürkoyeo olvororataw, 
Imisldeo Ayılzos Evavıißıov rorsulieıw; 8 


gebildet, wie mraeıg von xizog, 
nicht moderig, von evpdg.— ra re 
—- 9eoi zsep hebt den schauervollen 
Anblick weiterhervor; es beziehtsich, 
wie zov re oruyloua: al &AAcı (H, 
112. 0, 167), auf das Subiekt, nicht 
auf die stehenden Beiwörter. 

66. $eör Eo. Eur. (B, 890), Gen. 
der Zeit. Aber von einem eigent- 
lichen Kampfe der Götter ist hier 
keine Rede. 

67 £. utv ydp bezieht sich erklä- 
rend auf Bew» do. &w. — Evarıa, 
nur hier (zu 0, 820), wie auch ia 
statt lovg. vgl. "m, 7718. — Anölov 
Boißos, ungewohnte Wortstellung. 

no. mi, zei. II, 188. 

'or das engverbundene dprov- 
vor e Eopiie tritt noch das nur hier 
vorkommende o@xos, kräftig (vgl. 
og, 8a-nus), wie xparus (II, 181). 

«Andere denten Retter, gleic 
dpovvios (84). 

74, Zur Göttersprache zu A, 408. 

75. Ein eigeutlicher Götterkampf 
(66) kommt hier gar nicht zum 


Ausbruche; auch war die Aufforde- 
rung des Zeus auf einen solchen 
keineswegs gerichtet. — Öpıkor, 
Todar. zu 4, 209. 

nt [. tod hängt von aluozog ab. 

05 — molewornv. E, 289. 
Ares wird selbst als blutdürstig. ge 
dacht. zu N, 444. 

[Die ganze so manches Sonder- 
bare enthaltende Stelle 33-78 ist 
spätere Eindichtung.] 

79111. Apollon regt den Aineias 


gegen Achilleus auf. 

79 $. IBoc, geradeaus (9. Z, 
408). — Aa00000g (N, 128), nur 
hier Beiwort des Apallon. — evrie 
Ilnkelovog, dem Achilleus entge- 
gen, vor dem Alle flohen. — rize, 
" 7 ee 1. B, 791. II, 7: Für 

81 8 vgl 1. 2.— 
vidı (T, 174, ®, 141) lasen Andere 
viet. — Avxdovi, Sohn des Priamos 
und der Laotho& (X, 46 f£.). vgl 
T, 388. ®, 34 #. 

88 f. vgl. E, 180..N, 219 £ — 
BaoıLeüoıw olvonordtar, unter 
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zöv d’ aur' Alvelas drausıßöusvos xg00eeırev‘ Y 
Derauien, Tl ue taüıa xal od“ &klorra xsievers, 
avıla Imielovog üxegdunoro udxeodqu; 
00 uw yüp vor Roira‘ xobaresos ürı’ Ayıljog 


ormoouar, AR En us zal älAors dovpl Poßnaer 


25 ’Iöns, Öre Bovolv ErnAvdev Nusteoyow, 

xegoe dt Avpvn00öv xal Ihjdaoov avıap but Zeig 
elgVoah, ös nor ErGpoE uEvog Acıypnod Te yoüva. 
7% bdduno Ürb yegalv Ayınröos xal Adıvng, 


7 ol x0009ev loöca zideı paog 76° kxilever 


Eygei xaixslp Akieyas xal Tpüaz dvalpeıw. 

To 00x E07 Ayıljog ivavrlov kvdge uayeodar 

alel yap apa el; ye Beiv, ög Aoıyöv anne. 

xal 6’ Gllmg vod 7 19 Pllog rerer, 000” Amamıyeı, 


xelv xp005 Avdgoueoo dieAßelv. el db Bsög rep 


100 


loov relveıv zoAduov TeRog, 09 ne udda Öle 


vırnocı, 


den Fürsten tafelnd. vgl. &, 
229 ff. olvonoratov, wie nach einem 
Consonanten eDanırdiav Z, 24l, 
da olvomorätes das Digamma hat. 
— vmeoyeo, Vmıoyönevog Arelkeıg, 
von anmassender Behauptung. vgl. 
N, 866. Herod. VII, 104. Das von 
Aristarch vorgezogene ünlaxso ist 
nur Imperativ. 

87 f. raüza leitet, wie zouro M, 
69, sonst auch zo, To ye, tode, den 
folgenden Inf. ein. Ganz so steht 
Tadra 41 im Anfange des Yer- 

— vmepBuuoo, 
ehrendes Beiwort. zu B, 746. vgl. 
auch zu , 386. 

90—98. ornoogaı, wenn ich deiner 
Aufforderung folge. Aehnlich steht 
das Fut. 102. T, 412. — dar 
Schon habe ich nicht widerstehen 
können. — fueröogon deutet auf die 
Herden seines Vaters. zu E, 318. 





— nögae. Auf dem Wege nach Lyr- 
traf er ihn im ige, ‚ei 

. — Indacov. zu Z, 36. — 
knaone, zusandte, Ei om 


Schlafe x, 429. Man erwartet eher 





&vöpoe (vl. B, 451), das eine 
Handschrift bietel. vgl. dojee, du 
Bahs, Iymvevoe. — Auupned yoiva, 


000° el Kaygalxcog eöyerar slvau. 


Schnelligkeitder Kniee; denn 
kaum kann #9nxe zeugmatisch er- 


-gänzt werden. 


94—96. Mit Athenes Hülfe hätte 
er mich fast getödtet. — paog hier 
vom Siege. zu Z, 6.— dxdAsver. Bie 
hatte ihn zum Zuge gegen die Le- 
leger (zu K, 429) getrieben. — 7; 
Lyrnessos war eine Troische tadt. 

9 f. 15, drum, das eigentlich 
auf das Vorhergehende zurückweist, 
wird allgemeiner 98 erklärt. — ale} 
yde—duvveı. vgl. E, 608, 

99—102. Ich würden doch den 
Kampf mit ihm nicht scheuen, stän- 
den ihm nicht die Götter zur Seite. 
— xal betheuernd im Anfange des 
Satzes. vgl. A, 218. I, 588. — IV 
statt 2Bug, wie auch zZ, 408. — 
dieAßelv, durchgehen, eindrin- 
gen, wie’268. Andere lasen die- 
YEuev, was einen weniger starken 
Satzschluss gibt. — loo» relv. noA. 
t£Aog, gleich machte des Krie- 
ges Vollendung (T', 291. II, 680), 
Keinen bevorzugte. vgl. N, 359. zu 
4, 336. — vızjosı. zu 80. — nay- 
rn (zu £, 872), hier von der 

inverletzlichkeit. vgl. 4, 510. — 
eiysrau elvaı, Earl. Der Ind. Präs. 
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röv 6’ aure zpoatsırev üvas, Arös vide, Arörion » 
Noms, GAR üys al 05 Weolg alsıyevirgow 


eüyeo' xal dt 0E pacı Ads xovons Appodiins 


105 


bxeysyduev, xelvog dt yepelovog dx Bsoo darum 

7 ul yüg Ads 809°, 5 d’ 25 &lloıo YEpovzoc. 
GL 1üs pipe yalxöv arsıpla, undE ce auzav 
Asvyakloıg Ixksoow arorperiro xel apsıf. 


5 elnav Eurvevoe ubvog niya zoueve Aacv‘ 


10 


Br dt dia zpoudyov xexopodulvos aldorı Yalxp. 
006’ EIaH” Ayyloao az Asuxaisvor “Honv 

ävla Imsiovog lov avi odlaudv audgaw. 

HG äpudız Orijaoa BsoVg werd nößov Isızer 


gpodLsohov di) opöı, Hoceldaov war Adv, 


115 


tv gpgeolv Önsrdegow, örws Foraı rads Epya. 
Alvelas 66’ EBn xexopußudsos aldoxı yalxa 
ayıla Imaslowog, ävise dt Dolßos Aröllew. 
GAR üyeh, Auels zip mw irorgmröper Oxlccoo 


avroder' 7 is Exsıra zal nuelom Ayıamı 


120 


zaporaln, doln d& xpdros ueya, und zı Bund 
deveodo, va eldi, 6 um Yildovam apıoros 


Dr wie E, 645. Anders 


4, 292 
104 f. fjges, Anrede, wie K, 416, 
mehrfach Vom a Aavaol. — did, 
wie 0, 472. — xal av, wie Achil- 
leus.- —alsıyeviiyaw, ewigseiend. 
zu B, 400. —— paal. zu T, 9. 

108 f. !®is, xelvov. vgl. BE, 506. 
Tugtewrahlos, wild, ran. vol 1 
119, — deeig. zu P, 481. 

110 £. 0, 262. 4, 496. 

11316, Poseidon beruhigt dis 

Ermuthi 


durch 
Gincias Botlere Here und führt 


die den Achaiern Gott- 
heiten vom Kampfplatze, Auch die 
auf Troischer Seite stehenden Götter 
enifernen sich. 


114. äuvdıs (K, 300. N, 386) ori 
caca, doAlloaca. Statt oryoaoa las 
Zenodot zaAdoaoe. — Beovs, die 
den Achaiern günstigen (8887). — 

uer&—Eeınev, avroic. Da aber ein 
Dat. bei nord —- Beımev sonst nie 


fehlt, so ist wohl ige statt uerd 
zu lesen. vgl. Z, 189, 

115 £. Hermes, Hophaistos und 
Skamandros werden nicht mit an- 
geredet, weil sie von geri 

edentung sind. — 
wie dieses (was cben geschih) 
auslaufen wird. vgl. 3, 8. 

17. dort: — xex. 
und dvria Ink, wie 111. 118. — 

aan, statt eines Parti- 


120—122. aurößer, aurou. Ho- 
mer hat es sonst nur in Verbindung 
mit d& Sdens (T, 77) oder ädpker 
2 66) und dx dippauo (p, “on 

eıra zal, doch auch, im Ge 

© dazu, dass Apollon dem 


gehilleus beisteht, m E05, 
starke en Bieg is, (5 
N, 488. P, 206). — ‚do, 
nihildesit, int ehe im Ga 
ihm ab, in Bezug auf Muth und 


Kat eher wel dei) vo 2 


113 


ddavarov, ol d’ aür Aveunhor, ol TO adpog xp Y 
Tomolv äuivovsıw rölsuov zal Önorita. 


xavres Ö' Odlyuroo xarjkbopev dvridontes 


125 


ımode udyns, bva um vı uerü Tomeooı Rdadyoıw 
Omusgov Borepov avre r& xeloszeı, &00a ol ala 
ywouevo Extvnoe Alva, Öre mv texe wiene. 

el 0’ Ayılzög 08 taüra Hedv ix asvortaı Öupis, 


deloer Ereıh', Ore xEv vis dvarıißıov Beös ER6y 


130 


iv zoAlum' yalerol dt Heol palveodaı vapyelk. 

zw 6’ nuslßer' Ercıra Doosıdaom Fvootzden 
“Hon, un xaltxawe rxapdx voor oödE Ti oe xom. 
oox &v &ya y &6kRome Beoös Epudı EuweAdooar. 


Dinkas roös &Aovg, Erel 7 RoAd Yegrepol einen.) 


185 


GAR Nusls utv Exeıra xabeLoiusoda xıövreg 
ix xarov bs 0xorıjv, rölsuog d’ &vdpeooı ueindeı. 
el dE x Apns ügyyoı waxns ı Polßos ArxöAlem, 


123 f. od 6, Gegensatz zu ur— 
ddavdrer. — dveualıuog (zu 4, 
355), nur hier von Personen, nich 
tig, schwach. — rd mapog nee, 
bisher, so lange die Götter am 
Kampfe "Theil nehmen dorften. — 
n6Aenov xal dyuoria, der Achaler. 

125129. mdvreg, die den Achaiern 
ganet ren Götter. — drriwvres, von 

icht. zu a, 25. — u—nd- 
Baaı (4, 470), durch den Beistand 
der Troischen Götter. — aloa, wie 


noipa& 2, 210. vgl. dagegeı 
_ Torondng ‚Bei der ee churs 
— Aero. 


129—131. an, dass wir ge- 
kommen sind, um ihn zu schützen. 
— dugis (B, 41), wie öy H, 88, 
beide von demselben Stamme mit 
Bros. — zal. dvapyeis. Schlimm 
ist das offenbare Erscheinen 
der Götter. vgl. A, 546. 589. — 
dvaoyix. zu 7,490. palveadaı, Acc. 
der Beziehung, bier vom feindlichen 
Nahen. vgl. x, 161. 

[Aristarch verwarf 125—128, als 
oben 26 ff. widersprechend, aber 
129 bezieht sich darauf. Der ganze 
Schluss der Rede von 125 an scheint 

Zusatz. Des Poseidon Er- 
Wiederung schliesst an 128 f. an.] 
Nas TIL 2. Auf, 


188. rap&* »v6ov, unverstän- 
dig. Anders K, 891. 


184—187. Bein eigener Vorschlag. 
— Zgıdı. zu A, 8. — toig ähdonc 
ist ein nuffallender Zusatz zu Beors. 
En müsste dann statt judag doch 
wohl Aue stehen. Auch der Grund, 
dass sie die stärkern Götter seien, 
ist wunderlich. Der in manchen 
Handschriften fehlende eingeklam- 
merte Vers ist hier nach ®, 211 
eingeschoben, — Zresta, da, deutet 
de Rückbeziehung auf 134 an. — 
zıövreg steht, wie häufig, für sich 
allein; die beiden Ortsbestimmungen 
gehören zu zadskaneode. vgl. 2, 
876. — ndrov, ödev. vgl. Z, 208. 
— nökeuog — ueinoeı, in anderm 
Gegensatze Z, 492. 

188—143. Sollten aber Ares oder 
‚Apollon sich einmischen, so werden 
sie selbst nicht zurückbleiben und 
es soll diesen schlecht ergehen. 

188. &pzyaı, nicht äpxwoı, was 
die HG mit Ari- 
starch und Herodian geben. Vom 
Plur. bei folgendem 7 hat Homer 
keiu Beispiel. Bei verbindenden Con- 
iunktionen steht die Mehrzahl so 
nur aus metrischer Noth. vgl. E, 774. 

8 


114 


7 Ayıli) Toymoı zal ovx slacı udyeoda, » 
avılk Ensıta xal Zum Rap adrögı velxog Öpelzau 1 
guionıdos‘ uala d’ aixa diaxzgevdtvras ölo 
&p Iusv OdAvurövde, Bew uch öumyugıw KAlov, 
Nuerepgg ÜRd Kegoiv avayzalmpı dansvrac. 

sg äpa Povnoas hynoaro Kvavoyalıng 
teigog &s auplyurov Hoaxizjos Beloro, 
üypnidv, ıö dd ol Tgwes xal Harras Adızon 
oleov, öppa TO xijtog ÜREXAGOWUYav dAdnıro, 
ÖRRÖTE m O6sVarro AR Tuovog Asdlonde. 
Iv8a Doosıdamv xar’ üg Ebero zul Heol Aldor, 
augl 6’ &g Apemxrov vepiinp Buowıw Eoavro. 
05 ö° &r&pwos zadlkon dr’ Oypgusı Kallızoraiung 


145 


augl 08, zz Dolße, xal Agya rroAlzopdor. 
5 ol uev Ö ixdregde xadslaero urrıdawess 
BovAag' Apyäuevar de dvamisydog xolduoro 


@xveov Gupörepoı, Zeig d’ Huevog üpı xEizver. 


155 


zcv 6’ änav bnljohn edlov, zal Adurero yalxd, 


Erst 139 tritt der zusammenfassende 
Plar. ein. 

140 f. rag’ aördgı, nag' adrotg, 
bei ihnen, gegen sie. vgl. M, 302. 
N, 42. — Staxgıwökvras, autovg, 
getrennt, dem Kampfe entsagend 
(rgl. 212. I’, 98), steht für sich allein. 

148. dvayzalnpı, wofür sonst 
Blnpı und !pı stehen, von zwingen- 
der Gewalt. vgl. II, 826. Andere 
lasen das tautologische drdyzg Ipı. 

145—148. aupl; ‘ov, TIngS auß- 
gebreitet, ähnlich wie augpızdev 
steht. vgl, &, 9. Diese sonst nicht 
erwähnte Mauer wird in der Nähe 
des Meeres gedacht. — Adnvn, als 
Künstlerin und Beschützerin des 
Herakles, der die Königstochter He- 
sione dem Meerungeheuer eutreissen 
sollte. zu B, 640, — rolcov, plus- 
quamperfektisch.—oeveıro, triebe, 
verfolgte, von der oft wiederholt 
gedachten Handlung. Subiekt ist 
xitog. 

149 f. 980L Eo, die den Achaiern 
günstigen. — .dupl — duoraıv. ve. 
5,738. 4,527. 0, 308. — dppnxtog, 
undurchäringlich, nur hier 


von einer Welke, vgl. &, 848 f.— 
Eoavzo. vgl. &, 850. K, 177. 

151 f. dpeveg, nur hier vom Hü- 
gel, wie apercilium, Ilios heisst 
davon Spguöcoon. X, 411. — Kal- 
Az. zu53.—Hıe, Treffer. zu 0,368. 

168--166. urz. Bovi., Rath sin- 
nend, was sie thun sollten. Ge- 
wöhnlich sagt ı man Bouiäg ovAsi- 
ew. zu K, 147. Der eu vor 
dem Kamp! vie geg einander wird die 
Erlaubniss des Zeus entgegenge- 
setzt. — duanAtyeos, bösquälend. 
zu @, 70. N, 97. — Sy, 
nicht 'Beiwort, wie SuBuyes (zu 4. 

Olympos 








166). Er sass auf dem 
(22 f)). Anders x, 264. — zöieve, 
Plusqusmperfektisch, 

[Die gene Ausführung 119—155 
scheint Eindichtung, wohl desselben 


Rhapsoden, dem 58-78 angehören.) 
156—198. Den ihm 

tenden Ainsiaa sucht 

Kampfe swrücksuschrecken. 
156—158.. z@v, der Achaier und 

Troer, wozu zu näher ausführend dr 

dpäv nd‘ Irrv (sonst steht aurol 

statt Yen vgl. B, 466. 762. A, 





115 


avdgv nd’ Ixxwv' xdpzamps 68 yalı addeooıw Y 
öpvvutvov äuvdız. bbo d’ avdges Egoy' äpıoroı 
ds 400» duporegmv ovvlenp ueuars uayeobaı, 


Alvelag T 


Ayywıadns xal Ölos Ayıalevc. 


160 


Alvelas dt aorog Arsıınoas EBeßrresi, 
vevordiov xögvdı Bpapij' arap dorida Hoögır 
x0008ev Eye or&gvoro, tivaous Öh xdAxeon Eyyos. 
Ihelöng 8° Ixtomdev ivavılor pro, Adav &s 


olvıns, Öv Ts al Ävdpss droxtauevaı Msudace 


165 


&ygönevor, rüs bios‘ 6 dt zedror uw arlsam 
Eoyerar, GAR re xir Ts apmıdoav alkıdv 

dovgl Baly, din Ts yavam, negl T' Appds Odowras 
yiveraı, iv d$ TE ol xpadlg oreveı Alxınov Top, 


ovpi de xAevpds te zal boyle Auportgnder 
uaorleron, && 6’ adrov dnorpivse naxtoaodaı 


170 


Arvxıdon $ 190g pegerau never, Av Tıva zn 
avden, # euros gSlerar zpwro iv Ka . 
Ög Ayıa) drguve uivos zal Suuös äyivooo 


Brion EIdEuevas Keyaltopos ya 


175 


oi d’ öre dr oxedov 70av da’ aldRoım Uhres, 
ToV xPOTEIOG mpoOEsLRE Modägung blog Ayuldeüg‘ 


525) erst’ sehr spät hinzutritt, — 
$. vgl. B, 457 f. T, 382 1. 
Eirzschmuck wird sonst bei Pferden 
nicht erwähnt. — xapx - alpeır 
krachen, ononatopöetisch, 
eraquer, Engl.crack, wie xova- 
‚Blteıw B, 486. vgl. T, 368. 
159. Z, 120. 
161 f. dntınaag (ein dreudv 


kennt Homer nicht. zu 4, 331) wird gen 


ausgeführt 162 f. — vevoratwr. 
vgl. X, Bid f., auch N, 800. O, 609. 
164-- 175. Den Vergleiehungapunkt 
bildet die gierige pfwuth (ud- 
ver 172). —xal bezeichnet die Besie- 
hung auf obıng, Räuber (m A, 
4811. — Durch näg dinos wird 
&vögss dypönevoı näher ausgeführt. 
— arikew, Weiterbildung von dri- 
eu, doapicere. — dema. am 
B, 660. ei — Der Nachsatz 
beginnt mit Yen (zu N, 408). — 
en, scndeow. — 6, nur noch 
184, wie dot nur N, 495. d, 38, 


— &norpuveı may. Durch das Schla- 
gen mit dem Schweife ‘scheint er 
sich selbst zum Kampfe zu treiben. 
Daher nannten Spätere den Löwen- 


Tanz. schweif dixala (Ermuthiger), ja 


man glaubte, der Löwe habe daran 
wirklich eine Art Stachel. — Erst 
beim Anstürmen (155 pfoerau. vgl. 
0, 748) wird seiner glühenden Au- 
ht, — uereı, in Kampf- 
wuth (E, 186. A, 310). — @Blerau. 
zu I, 409. — Hulp. v; vgl. zu Z, 
783 f. auch M, 308 f.— jes. Bent. 
429—48t sagt von dem seine Beute 
neo 3 3 
ueve: dpa zoü ye xe- 
vaınlo nlusriaraı Frog: 
Fe $öavog, or, 
RAevpdg re xal önox 
ei pmaradan noool yAdpeı. 
Ani ielbst 389 f. vom Eber: 
a nepl oröna uaarıydarrı 
ec 


176 1. vgl. 2, 191 1. 
9 
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Alvela, too 00 10000» ÖulAov roAlöv ixeldam 
Eorng; 7) 08 ye Bunög duol uaresaodnı Avasyeı 
2irdusvov Tousoow Avazeır Inzodanoıwır 

tus wis Ipudpov; üräg el zen Eu &gevapläps, 
00 ro rodvexd ye Oplauos yEpas Ev xepl One 
elol» yag ol zaldes, 6 6’ Zuredos od’ Acalpgm. 
7 vo Tl Tor Tooes teuevos rauov ESogov üllew, 
xaldv guraljs zul Apovpıg, Öpga veuna, 

al xev Zub xtelvgg; yalerg de 0’ Zoira To bike. 
n6n utv 0£ yE gmuı xal ällore dovpl yopijoaı. 

7 00 uluwy, Öre adp 0: Bow äxo koüvon börra 
seda xar' ’Idelov Opdom taytsccı Rddeooıw 
xaprallumg; töre d’ ourı uerargoxallleo Ypeoymv. 
ivbev 8 ds Augunooöv Örbxpurss‘ alrüp &ya To 


xigoa uedopundels av Adııy zal Au zarel, 

Aradag dt yuvalmag &Iedßepo» 7uap Krougas 

mov &rüg 0: Zeig dppioaro zal Peol AARoı. 

GAR od vür os (uschu lonas, es dv Fuud 195 
Bartzaı. alla 0° !yo 7 üvayupısarıa xeisim 

ds xindov lvas, und’ üwrlos Iorao’ äuslo, 

zolv zı xaxov zadtsı: bexdtv dE Te vros Yo. 


‚178. x! — Borng. vgl. Z, 126. — 
zoooov mov, so sehr weit, 
wie sonst zoo» und oA, auch 
roAv allein, stehen. — öuläov, aus 
dem Haufen hervor. Der Gm 
wie in oraßuolo dleadaı M, 304 
— Auf 218er liegt der Nachdruck, 

178—188. Lässt du dich etwa 
durch die Hoffnung, in Ilios, zu 
herrschen, dazu verleiten? — ava- 
gew, mächtig zu werden, wie 
@, 80. —rıun, von der Königewürde, 
wozu zig Hpiauov erklärend hinzu 
tritt, — Eunedog, pelvag, bei 
Sinnen. vgl. Z, 852. — deolppuv 
(ron deow, vom Stamme a, von 
dem &e—oa), gewöhnlich leicht- 


sinnig (zu 0, 470), hier verrückt. schon bei 


184—186. Oder haben sie dir, 
gleich einem Könige, ein Grundstück 
für deinen Sieg über mich ausge- 
setzt? vgl. I, 578 ff. — zeuevog — 
wine gehört zusammen. vgl. 2, 194f. 

'oAra, vom Fürchten. zu 0, 110. 


[180186 verwarf Aristarch mit 
Recht als des Dichters unwärdig 
und hier unpassend. So erst erkält 
auch 179 den passenden Sinn, dass 
Achilleus es kaum für möglich hält, 
Aineias wolle mit ihm den Kampf 
wagen.) 

187. pnul, entweder umschreibend 
(B, 129. E, 1m, 2, 206) oder ich 
meine (0, 299). 

188-1. vgl. 0-96. — 3 ol 
utusy, wie 0, 18. — usrarpome- 

odeı, verschieden von vrgoxe- 
reg (su Z, 496). — o0r—Rargi. 
vgl A, 786. Athene ist Anooasor 
und besonders Aytzıs, ayelein. — 
Asag, geraubt (von Ayls), wofür 
Herodot alxualwres. Ho- 
mer umschreibt sonst (Z, 28). vgl. 
deugunsede I, 33. — Zeig xei 
ac mie zwischentretendem 
Zeitwort. zu ı, 479. vgl. dagegen B20. 

196-198. dieosen, die. — dile 
0 — Zyya P, 30-32. Aristarch 





17 


zöv d’ avr' Alvelas ünauslßero Younodv te‘ 
Ihislön, un dr w &xteool ya vnmörwv sg 


07 


Eixeo deidiäeohar, Erel dpa olda xal aurög 
nubv xeproulas 76° alovia uußnoaodeL. 
1öuev 8’ ARinAov yevenv, Iöuev de Toxiag, 


xp0xIUr Gxovovres Irsa Buntv Avdgazi 
per 6 oör äp zw od äuods lies, air dp dr vol. 


or 


Yaol or utv IhAjos Auuuovog Exyovov elvaı, 
umoög Ö’ ix Otrıdog, zallırloxauov üAoovdung' 
avräp kyav viög ueraljzopos Ayxloao 

eöxouaı bxyerdnev, ueng dE ol dor Apgodien. 


zo» dn vv Erepol ye plAov ralda xAadoorıaı 


210 


onuegov od yap ymu Extsool ya vnrvzloow 
ode daxgıvdvre uayng E5 arovesodaı. 
el d’ bheleıg xal radra danusva, öpp ed elöiic 


verwarf diese zum Abschluss der 
Rede. unentbehrlichen Verse, an die 
Aineias (200 ff.) gerade anknüpft. 
199—258. Aineias weist die Ein- 
‚sch des Achilleus 
zurück und erklärt sofort den 
Kampf beginnen zu wollen. 
200—202. Ich lasse mich nicht 
wie ein Kind ängstigen. vgl. H, 
285 f. Homer, schrieb wohl ue 
Exeooı. — vmmiruo, wohl eigent- 
lich, wie infans, nicht spre- 
chend (vgl. nmvew», .jmira), steht 
re für Kind, wie enAüyeros 
470. vgl. auch A, 889. In 
der Rede des Achillens sicht, er 
nur Spott und Frevelmuth. — alov- 
%og, schändlich, kommt von einem 
Ei vom Btamıne, als vgl. aldag). 
je djovAog von &nax (zu E, 876). 
Bote aber nicht etwa alsına zu 
lesen sein, so dass neben zeproulag 
parallel das Ziemliche träte? 
ve 
208—212. Wir sind beide Söhne 
von Göttinnen. Eine derselben wird 
heute ihren Sohn beweinen. 
208-205. Zur Wiederholung von 
Iuev zu Z, 476 f. — toxieg, hier 
von den Voreltern, wie 7,54.— 
öxAvrog, nur hier, aus der 
Ferne vernommen, wenn nicht 


muihhg den Männern. — äys, 


ein verstärkten aAvrös. vgl modnas. 
— dxzovovre;, bis zur Gegenwart, 

zu p, 18. —Exea, Sage, nur hier; 
18 drdov ist der, Sang ron 


lick, 
wie y, 94. 

206-209. Von den Voreltern geht 
er zu den Eltern, über. — vacl m 
T, 9%. — dio-oidn, die Meer- 
entsprossene. Ein üdyrg, Iyyo- 
vos, wird angefährt, das, wie %s, 
ein verloren hat. Die Wurzel 
ist dieselbe wie in vidg. vgl. &r- 
ıöva, dpay-ıdva. 

210-212. Erepoı, die einen, 
das eine Elternpsar, — xlavoovraı 
annepov, werden heute bewei- 
nen, imBinne von verlieren, da 
wenigstens Peleus die Kunde "erst 
später empfangen wird. — Das 
apostrophirte gyu’ nur hier. Der 
Dichter schrieb wohl pn Exeooı. 
vgl. je weist auf 
mar. zurück. — dıaxgıvS., wie 141. 
— uöyng X, wie Il, 262. vgl. E, 768. 
Sonst steht im Versschlusse uayns 
mit einem Casus von dxvoorjoas. 
vgl. das Register unter &xvoorelv. 

218—248. Aineias gibt ausführ- 
lich seinen Stammbaum an. 

218 f. Z, 180 f., wo zal radra 
passender steht. 
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Ausreonv yenejv' zoAlol dE nv ävdges loacıw. 
dapdavov ad xprgw Tixero vepeinyspkra Zeug, 
xtiooe dt Aapdavlnw, rel obrw "IAos ign 

dv nedlp nendAoro, Rölıs uepözev Avdguren, 
ar 39 ünmpelag dxeov raAvaldaxog "Ins. 
Adgdavog ad Tixed’ vlöv ’Egeydorıov Basılza, 
66 67 Agmsıdrarog yivero drziv ivdgure. 
zoo rosgilaı Inroı ERog xdra Bovmoldovro 
Imisını, ROR00W üyallduevar krakfoıv. 

tamv xal Bopens 7p4000T0 Pooxoussde, 

Inıo 6’ eloausvog rageligaro xvavogalıy 

al d’ üroxvaduevar Irexov Övonaldena ralong. 
al d’ Orte utv oxıgraen dr) Leldompov Gpovga», 


üxpov Er’ avdsglxon xaprov BEov, ovds zardximv 


GAR öre dN Oxıpraev ER süpka vorra Haldoong, 
üxgov &rl Ömyulva ükög roAıolo HEeoxov. 

Tooa 8’ ’Egıyd6vıog Texero Toweooıw Avaxıa 
Tomög Ö° ad zeels zaldeg auvuoveg Egeykvorro, 
ds 7 Aooapaxög Te al Avrideog Tavuundns, 


230 


ös dN xaAluorog yevero Hymrav dpiran 


zöv xal äungelpavro Heol All 


215. ad, da, wie es am Anfange 
der Bede A, 862 steht, Aehnlich 
auze A, 202. B, 370. , 778. Jede 
Anknüpfung fehlt Z, 152, — zeo- 
zov, wie N, 450, 

217. nöhıg ep. dv&p., wie sonst 
dydpav zu molıg, Bgorav zu darv 
hinzugefügt wird. vı a 0, 884. 492. 
— uepönav, sterblich, zu 4,250. 

218. Einl. 8. 20 f. — ünwpelag. 
zu Z, 807. vgl. 59. 

219. ad weist zurück. Wo der 
Vers es gentattet, tritt in diesem 
Falle noch d& voran. vgl. N, 461. 

220—222. dpveids. gv macht im- 
mer Position. — Eos, Niederung. 
vgl. 4, 488. — Bovwoitovro, Bd- 
6xovro (vgl. 223. II, 161). — ara- 
Mow. zu 2, 567. 

223-225. vgl. II, 160 f. — za», 
natürlich einen Theil derselben. — 
texeß’ statt Texev vor einem Act. 
auf ». — xal drückt die Rückbe- 
ziehung aus, wie 234. zu P, 277. 





olvoxoeveww 


zZ, 50.— xvavoxaleng, kein stehen- 
des Beiwort. Von den Mähnen des 
Pferdes, nicht des Löwen, braucht 
Homer xafra: (Z, 509). 

226—229. Das viermalige dxi ist 
über (darüber hin). Von Iphiklos 
su, esiod: jvBeplm R 

v En’ avdspio zaprör 
“en dev oVdt xarixke, 
MR Er) nvpaulvom döEper 
Yolraoxe möseooır, 
und er schloss: xal od awwsaxero 
xaprdv. vgl. Verg. Aen. VII, 08— 
811. — Weil &xgo» bei Homer nie 
adverbial ist und der Gleichmässig- 
keit wegen ist dryuiva statt des 
überlieferten &nyulvog za schreiben 
trotz des Hiatus, der nicht stärker, 
wie in udlora Hletdröow A, 96. 
zu II, 88. T, 19%. 

280 f. &va& mit dem Dat. zu E, 
546. — deydvorro, wie 805. B, 
637. Mit dem Det. Z, 115. 

24 f. xal. zu 298.—dvnoelpavro, 
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xallcog slvsxa olo, b’ Ahavdronı uereln. 

TRog d’ ad 1ixed’ viöv duöuova Aconedovra, 
Aaoutdov d’ äpa Tıdovov xixero Iplauov ze 
Aduxov ze Kivılov 8 Ixeraova 7’, öLov Apmoc. 
Aoodpaxos dt Karw, 6 d' äg Ayylonv texe zaldr 
aurap Eu Ayxlons, Hgpiauos 6’ Erey “Extopa diov. 
Tavıng Tor yevens te zal aluaros eögouas eivan. 
Zeig Ö’ äperiw ävögeocw ÖpfAlsı ze uwüßeı te, 


286 


2 


Öxrros xv &BEigom 6 ‘Yap xdprIiorog Ardvror. 

GAR üys umeerı tadra Aryausda vnrVrioL ax, 

koradı' iv u£ooy vouloy dinorijeog. 245 
Eorı Jap äugyoripowır öveldsae uußrwacha 

rorG ucl' odd’ Av vs ixarölvyos &yog Apoıto. 

orperTn 68 yAcoo’ or) Bporiv, roAtıs 6’ Evı uüßor 
xavroloı, into» d& RoAds vonög Erba xal Bude. 


örxolöv X elnyoba Eros, Toldv X Eraxovoaıc. 250 
ara ıi n Egidag xal velxen vom dvayın 


entführten. Die Odyssee braucht 
e8 von &pnvinı und Hueliu.— Beol, 
insofern es als Beschluss der Götter 
erscheint. Nach Z, 265 f. gab Zeus 
dem Vater als Ersatz göttliche 
Pferde, dul gehört zu olvogoeden 
(sn 4,3). — b’ ddararoıcı nerein 
deutet auf seine Anwesenheit beim 
Göttermale. zu 4, 2. 

237. Tı$wvög, später Gatte der 
Eos. zu 4, 1. 

238. T, 147. 

240. Von den Enkeln des Assa- 
rakos nennt er nur den ältesten 
Sohn des Priamos, den ersten Hel- 
den von llios, dem er sich nicht 
ohne Selhstbewusstsein zur Seite 
stellt. 

241. Z, 211. 

242 f. Aber freilich Kommt es 
nicht allein auf edle Abkunft, son- 
dern vor allem auf den 2 Zeus Gunst 
an. vgl. O, 490 ff. II, 

244 f. vgl. N, 293 nm _ baulm 
önorärog, Treffen des Kam- 
pfes,, wie naxn (oder nöreuog) xal 
dyıarihe, gülamıe (oder verxos) no- 

'uoro, Eos äpnog. 

(Die ganze Stelle von 203-245 
stört den Zusammenhang, vernich- 


tet die Kraft und Bedeutang der 
Rede, und ist demnach wohl später 
eingeschoben, wie jetzt auch La 
Roche annimmt.) 

246—249. Schmähungen vorzu- 
bringen hält nicht schwer. — ovd’ 

&ooıro. So viele gibt es. Der 

Ausdruck | ist stark hyperbolisch. — 
Fre stärker als moAutuyog B, 
298. Die Schiffe der Boioter hatten 
120 Mann (B, 509 f.); sonst kom- 
men Kriegsschiffe mit fünfzig, son- 
stige Reiseschiffe mit zwanzig Mann 
vor. Verfährt auch Homer mit 
seinen Zahlen willkürlich, so wird 
er doch bei der Bestimmung der 
Ruderer wirkliche Verhältnisse nicht 
unberücksichtigt gelassen haben. 
vgl. zu 8, 35. -- ‚&poıo, trüge. 
zu a, 3%. — vouös, Weide, bill- 
lich, wie wir Feld, die Römer 
campus, arena brauchen. — 
Evda xal Zvda, genauer dupord- 
ewoe. zu E, 228, 

260. Hesiod ‚Erg. 721: Ei dt xa- 
zöv ‚ebays, zöra x avrög welkov 
dxovoaıg. Der Vers passt hier weni- 
‚ger und ist wohl später eingeschoben. 

251-266. Warum sollen wir es 
wie streitende Weiber machen? — 





120 
verxelv AllNAoıcıw dvavziov, Gore yuvalzag, EL) 
al re yoAmoauevaı Epıdog xepı Huuoßöpoo 
verxedd AlAnAycı ueonw ds üyvıav lovom, 


xoAla 7 bövra zal ovxl' x6log de Te wol Ta xeisveı. 


Glxig 6’ od u Exec Arorplpeıg uenacre, 
xolv xalx waytsachaı ivauriov. Al üye Bü00ov 
revooued’ AAN» yalxıjpscıw &yyelyow. 

7 da za) dv dewi odxeı TAade ößgımov Eyxog, 


ousgdalfo' ueya 6’ Gupl 0dxos uöxe dovpög dxmxi. 


Imieiöns dt ocxos utv ano Lo yeıpl Rayely 
Eoyero Tagßıjoas' Yaro y&ap dolyooxıo» Eyyoc 
dda dıslsvoeodar weyaijtopog Alvelao, 

vrog‘ 000’ kvonss zard Yptva zul zark Fuuon, 


as 08 (nice Earl Heav ägızudia dpa 
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avdgaoı ys Fvmroloı daumnpevar 0Bd’ Öxoeixew. 
ovdE Tor’ Alvelao dalpgovog Ößgıno» Eyxos 
ÖißE 0axog' xpvaög yüp ipixaxe, dpa Feolo 


vüw dvayan (ati), wie zen steht, 
— veixea verzeiv, wie Bovlag Bov- 
Aeveıv; das vorhergehende synonyme 
Zeıdag schwebt nicht mehr vor. Re- 
gelrecht stände zpopegerr. Statt 
veixea lasen andere nicht unpassend 
Ovelden. — yuvalzas, als ob nulag 
zen vorhergegangen wäre. — Eoıdog 
ng, des Zankes wegen. zu H, 
210. — »sıxedo’, prägnant, im 
Streite vorbringen. — ovxl, 
&övsa. Unsere Lesart scheint die 
Aristarchs gewesen zu sein; denn die 
Berichte darüber sind verworren. 
Nach Bekker las er 7 [A ovxi, nach 
Ribbeck gar dar, & 7 Zoıxe, xal 
ovzxi. Andere hatten moAd' dred ze, 
wobei die Auslassung des &red gar 
bart ist. Ganz anderer Art sind B, 
300. 0, 137. — r& xeieveı, ra oVx 
dövra_veixelv. — Aristarch verwarf 
die Verse, die freilich anstössig 
sind, wenn man 244 f. beibehält. 
256—258. Seiner Abmahnung ge- 
genüber erklärt er sofort den Kampf 
beginnen zu wollen, wie ähnlich 
Hektor H, 242f. — alxüc, way: & 
eigentlich von der Bethätigung 
Kraft. vgl. M, 249. — yeucosar, 
wie ’P, 804 und oft bei Herodot 


oda dAkjhav. Anderer Art 


sind ®, 61. v, 181. 

269—840. Kampf swischen Aineias 
und Achilleus, der mit dem Tode 
des Erstern geendet haben würde, 
hätte nicht Poseidon diesen entrückt. 
Poseidon mahnt den Aineias, sich 
nicht mehr mit Achilleus zu messen. 

259 1, 244 f., wo der 
Schild gieichfane dewöy heisst, was 
hier durch oueoda)or verstärkt 
wird. — ueya dugl-uöxe, laut 
dröhnte umher. vgl. M, 460. 

261 f. vgl. N, 188 f. — giro, 
meinte, hier von der Furcht. vgl. 
0, 251. — dıelsigeogar, werde 
eindringen, wie 100. 

265 f. ist K, 402 f. — ou öyidıe. 
Litotes. vgl. unten 362 f. zu 0, 1 
_ Genineven. Der Inf, wie K, "os. 
— Zuovd’ bmoelxeı (auroig) hat man 
zeugmatisch gıAel hinzuzudenken. 
Vernuthen könnte man vzoelxeı. 

267 f. vgl. T, 348, — ovdt, so 
auch niel t. — Tore, ähwlich wie 
0, 584. — yevaog, der Schild selbst. 
vgl. 2, 165, auch @, 43. — depe, 
von dem einen Schilde. zu 4, 14. 
B, 321. 


121 
Gala dvm utv EIc0oe did rrugas, al d’ ap Eu zeig Y 
00V, brel nevre rrögag jAaos Kvllorodiov, 270 
täüs dvo xalxelas, duo d’ Evdods xacoızeporo, 
ı de ulav yovosıp“ vi 6 Eoyero uellwon Eyyoc. 
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devtspog aur Ayılsds zpolsı dolsydoxıov Eyyos, 

xal Baisv Alvelao xar’ aoxlda ravroo’ Klonv, 

ävıuy URo Rpuenm, j Asntorarog De yalads, 278 
Aertorarn Ö drei divög Bods' 62 diango 

Imuüs Augew neln, Ads 6’ danl; ur avtig. 

Alvelo; 6° tal xal üro dev aonld’ avioyer 

deloas‘ bygeln 6’ üp ürsp vorrov ix yaly 

Zorn lsuevn, dia 6’ auportpovs Eis xuxloug 280 
aoridos augıßporns. 6 6’ Alsvdusvog döpv uaxpo» 

ion, xad Ö’ AyAds yuro uvglov Opbaluoloın, 

tapßijsag, 6 ol äygı adyn Belog. auräp Ayılleis 

tunepacbg rögovoev, Zpvocdusvos Elpos ÖSV, 

ousg6alka läyav‘ 6 Ök xepuadıov Auße yeıpl 286 
Alvsias, ueya Eoyov, 6 ou duo y üvdge Yigoıer, 

oloı vör Bgorol elo" ö df uw deu Aare xal olog. 


269--272, Üaoos. Subiekt iat 
Zyxog. — Noav, wuren da, blie- 
ben übrig. — Aaoe. vgl. M, 296. 
— Kuklor. zu 2, 871. — Die bei- 
den obersten Lagen waren von Erz, 
die mittlere von Gold, die beiden 
letzten, die äussersten, von oben an 
gerechnet (Evdoßı), von Zinn. 

Diese Verse wurden mit Recht 
schon sor Aristarch als interpolirt 
verworfen, da der Schild des Got- 
tes niebt verletzt werden könne. ler 
Interpolator nahm zev0ds 268 irrig 
von der xpvaen zeug. 

278 f. vgl. H, 248 BR. 

275 f. mp@rnp, von aussen gerech- 
net, wogegen ruaudzn, was hier der 
Vers ausschloss, Z, 118. Z, 608. — 
imo, an. vgl. X, 144. — Ber. vgl. Z, 
320. — örnv, an dem Schilde, nicht 
über dem Kirze. — divög ABoös. zu 
M, 263. — Adxe. zu Z, 25. 

278—281. vgl. N, 408. — ünig 
vwrov gehört zu leudvn. vgl. npöcow 
dendvn 0, 648. Anders ©, 60 f. — 
&i&-- Eis, nur hier, riss weg, wie 
bei Xenoph. Anab. V, 2, 21.— xUxAog 


ist «ier umlaufende Rand (M, 297), 
den die Gewalt des Stosses ganz 
abries. dupörepo: xuxkor, weil er 
aus zwei Lagen, von Leder und Erz 
(276 f.), bestand. Das Durchdringen 
der Lanze ist 276 f. geschildert. — 
dupıßeörng, mannschützend. zu 


, 388. 

232 £. Zorn, stand uubeweglich. — 
dyAus, Bentleys unzweifelhafte Her- 
stellung des überlieferten, auch ge- 
gen das Digamma verstossenden 
&705 ol.vgl.421. E, 796.— uvplov, 
adverbiai im Sinne von unendlich, 
wie ®, 320. Nicht vom Schmerze 
(vgl. &yeos vep&in P, 591. Z, 22), 
sondern von der Betäubung in Folge 
der Erschötterung ist die Rede, — 
tapßnoag, der Grund von zdd’ — 
698. Eigentlich müsste rapßrjoarrı 
stehen, vgl. B, 358. Es gehört nicht 
zu &orn.— ol äyyı, so dass er ihn 
fast getroffen hätte. — ndyn, danidı. 

284. &uneuaoi, hastig. vgl. B, 
142. — dnögovaer, wie T’, 379. 

285- 287. E, 302-304, wo nur 
Tudelöng statt Alveiac. 
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Evda xev Alvelag ubv Eneovuuevov Bale aeroo 

7 xögvB’ 7% 0axog, To ol Aoxsos Avyoov 6Asdoov, 
zov dE xe ImAelöng oxedör dopı Fuuöv damöga, 

el un &g ö&0 vonos Hloosdan» kvooiydon. 
avılxa d° abavazoıcı Beolz usra uöhon Eeırer 

& nöroı, 7 uoı &xog ueyalnzopog Alvelao, 

ös zaya Islovı daneıs Ardoode xareoı, 
xeıdöevos uöso0ıv AröAAmvog &xaroıo, 

viros onde qi ol zom10uj08L Auyoöv ÖRs9g0». 
ara ti Di vov oÖrog dvalrıog Glyca aaoxeı, 

nürp EveX aANorglov aydmv; xexapıoptva 6’ alel 
spa Hsoloı Hldncı, Tol oupavov eupiv Eyovoın. 
GAR Ayce Musi; neo uw Ort“ Bavarov Gyayayer, 
un os xal Koovldng xsyoAmosrar, al xev Ayıllevc 


zovde xaraxtsluy. uöpıuo» dE ol dor arkachaı, 

Öppa un dorepuos yevın xal Apavrog ölntaı 

dapdavov, öv Koovidns nepl zavımy pllaro xaldon, 

ol &Hev Äeykvovro yuvamdv Te Hunraov. 305 
Yon yap Ipıduov yevenı Nxbnge Kooviov 


289— 291.0. Grammatisch bezieht 
sich der Relativsatz nur auf 0axog, 
dem Sinne nach auch auf zdevg. Der 
Helm war gleich undurchdringlich. 
— ayedöv, autooyedör, wie II, 828. 

E, 458. N, 576. — el - vonoe. I, 
874. 

292. Beoi, 
Achaiern günstig. 

293. äyog, dorlv, wie E, 759. 

296. vgl. B, 878. — vımıog, weil 
er auf diesen sich verlassen, der 
ibn im Stiche lässt. Dass Apullon 
eich wirklich des Aineias nicht an- 
nimmt. dies der den Achaiern gün- 
stige Poseidon thun muss, ist wohl 
nur dadurch zu erklären, dass der 
Dichter hier gangbaren Sagen folgte, 
Aber der ursprüngliche Dichter 
dürfte sich dies doch kaum gestattet 
haben, und so ist es nicht unwahr- 
scheinlich,, dass hier früher «ine 
viel kürzere Stelle über die Rettung 
des Aineias durch Apollon stand, 
welche durch unsere epätere, etwas 
matte Eindichtung verdrängt ward.] 

297-290. mdozeı, von dem, was 


denen, die den 





ihm sicher, bevorsteht, — up wird 
durch Evex’ did. dyday erklärt. &i- 
Aörpıa dyeu, das Wehe der Troer. 
deren Stadt in Gefahr ist. vgl. Z, 
488 f. Aehnlich steht z7ua 2, 547. 
Näher läge uns freilich doreins 
rn. Man hat dälorelav drfar 
vermuthet,, obgleich vom Plur, nur 
Gras und &rga«w vorkommen. dxdor 
als Part, (B, 724) und @lorelar 
als Neutrum zu fassen geht des 
Sinnes wegen nicht an. — xexagı- 
audva, wie xaplevra ©, 4, wo 
vorher döga ganz wie hier steht. 
301 f. xal, sogar. vgl. 6, B10. K, 
101. — nöpınov nur hier aus me- 
trischer Noth für öpaıwor (B, (B, 674), 
mögos(T, 421), rn a, alo wor. 
äparrog (u Z, 60) ist 
Folee es donepuog. — pilaro, 
zur hier, &pllaro E, 61. zu E, 17. 
306-808. 76n—Keov. len Unter- 
gang der er, hat Zeus jetzt be- 
schlossen. — vür, im Gegensatz zu 
dn, von dem, was nach des Zeus 
jestimmung Id eintreten wird. 
Zeus hasst keineswegs, wie es hier 
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viv dt di Alvelao Pin Towscow Avassı 
xal raldw» xaldes, rol xev ueroruwde Yevavraı. 
zöv d’ nuelßer Ersıza Boörız zorvıa ‘Hon' 
’Evvoolyaı', adrög a uer& ppeol ofjaı vonsov 
Alvelav, 1) xtv uw bpvcosa 7 ev Laseız. 
[fjislön Ayıızı daumusnes &082v Lovra.] 
7 T0ı ulv yüg vor Holdag buoooane» Öpxovs 
räoı us! adavdromıy, iyo xal Hlarläs Adıvn, 
un xor ix) Tpcsocw Glesjoeıw xaxov 7uap, 
und’ öroT &v Tpoln ualsgd rupl zäoa danzaı 
xaoutvn, xalwoı 6’ aprıwı vis Ayav. 
avrap &xel 6 Y üxovos Doosıdaam twooixdem, 
Bi © Tuev äv s way xal va xAovo» Äyyeıdan 
ige 6’, 69° Alvelag 16° 6 xAvsög mer Ayulleug. 
avrlza t& uw Exeıra zar' Ophaludv ydev üykcv, 


310 


315 


320 


heisst, das Geschlecht des Priamos, 
das nicht weniger von Dardanos 
abstammt, wie Aineias. vgl, 4, 46f. 
— Davon, dass Aineias gerettet 
werden und die Troer beberrschen 
soll, weiss die Ilias sonst Nichts, 
die nur die Zerstörung der Stadt 
kennt. — xal maldur — ydyavraı. 
Verg. Aen. III, 98. — Diese Weis- 
sagung ward bei den Griechen und 
Römern als ein merkwürdiges Zeug- 
miss betrachtet, und jedenfalls deu- 
tet sie auf eine verbältnissmässig 
alte Sage, dass ein dort herrschen- 
des Geschlecht von Aineias ab- 
stamme. Der Dichter Arktinos von 
Milet erzählte, Aineias habe, durch 
das Schicksal des. Iaokoon ge- 
sehreckt, mit den Seinen die Stadt 
verlassen und sich auf dem Ide 
niedergelassen. Die einzige später 
erhaltene teukrische Stadt anf dem 
Ide war Gergithai (Herod. V, 122). 
Eine willkürliche mit Bezug auf 
Rom gemachte Aenderung war Al- 
velno ydvos ndvreooıv dvakeı. 
310 f. voelv wird gewöhnlich mit 
g9oeol, mit &vl ppsol y, 26, mit 
$wu@ 0, 228 verbunden. Der Imp, 
Aor. nur hier. Gewöhnlich wer& 
gpeol 0501 uerörrav. -— Alv., Acc. 
der Beziehung, wie 2, 683.— &daeıs, 
fahren lässt, aufgibst, wie 1,260, 








P, 18. Das Fut. bei e'xev (0, 216. P, 
568), wie ze» auch bei Relativen und 
öte (335) steht. Andere lasen daogg. 

312. Der nach X, 176 gemachte 
Vers fehlt in den besten Hand- 
sc n. Ganz ähnlich ist 2, 558 
nach &aoag ein Vers eingeschoben. 

813—817. Hiervon weiss die Ilias 
Nichts. Wie viel treffender spricht 
Here ihren Ingrimm gegen llios 4, 
28 f. aus. vgl. auch 0, 212 fi. — 
noAtas Ögxovg, bei vielen Gelegen- 
heiten. Das unhomerische' moAez 
haben hier und an mehrern Stellen, 
wie #, 59. 181, alle Handschriften. 
— dnl-. dieEnosıv, meist ohne Acc. 
vgl. I, 251. — zmouevn, zalaar 
schreiben ‚wir nach ®, 876 statt 
des überlieferten, nach dasnzar 
(flammt) ganz unerträglichen dao- 
ulm, dalmaı. vgl. ©, 348. daleıv 
heisst flaımmen, nicht verbren- 
nen. vgl. 491. zaroueen wird durch 
den folgenden Satz erläutert. 

818. avrap—&xovoe, Formel im 
letzten Theil der Ilias (&, 877. P, 
161) und in der Odyssee. vgl. B,16. 

8319. E, 167. 

820 f. 6 xAurdg Ay. zu K, 281. — 
Der Sing. jev gehört eigentlich vor 
nd£. zu d, 628. Dagegen steht das 
Verbum in der Mitte 194. — avzix” 
Exeıra, wie 140. B, 322. 
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Imizlög Ayuize 6 de usAlmo euyaixov 

Goxidog L&Eguoev weyairtopog Alveiao. 

xal zw uv aporxagoıde zodv Ayıljos Einxev, 
Alvelav 6’ Eooevsv drd yBovög Ipdo aslpaz. 
xolla; dt origa; jpWmv, zolliz dt za) Ixzam 
Alvelag ürepälto Peov Aro sıpös OpoVCag. 

ige 6° 22° boyarımw nolvdızog roAduoıo, 

Ivda ve Kavzowss r6lsuov ulra doprocovro. 
to d& uak Lyyoder Nihe Doosıddnv lvooiybon, 


325 


xal uw Yovıoaz Erea RTepdevra RpOOmode 
Alvsia, tis 0° ode Beiv arlovra xelsver 
avria Imlsiovog ürspduuoo uayeobaı, 
ös 0:0 äua xgeloomv zal plAtegoc abavdronır ; 
GAR Avaympijocı, Orte xev ovußlnsesı adeo, 335 
un xal ürtg uolpav döuo» Ardos eloapixnau. 
aörap Erel X Ayıleös Bavarov zal xoruow Exiory, 
Bagonoas di) Eneıra uerd geTo0ı uayeodaı 
od utv yap tis 0’ &2Rog Ayaucv EEevagläeı. 
& elnov rev adıod', ine) dısnippade aavıa. E7} 
alya ö’ Exsır' Ayııjos ar’ Öpbarucv 0xtdao' ayAvv 


322—824. ö bei bleibendem Sub- 
iekt. — donidos, den Aineias noch 
trug. — Zönxev, ganz allgemeiner 
Ausdruck. vgl. 441. Mit EBaAlev 
schliesst die Odyssee nur ein paar- 
mal den Vers, mit &Ballov die 
Tias an einigen Stellen, wo kein 
anderes Zeitwort passt. Der Speer 
fällt unvermerkt zur Erde. Ari- 
starch verwarf die drei Verse wohl 
mit Recht. Der Dichter braucht 
nicht alle Nebenzüge auszuführen. 

825. Eooeve», prägnant, brachte 
im Schwunge, — iwoo’ delpas, 
wie K, 466. 

827. Fr dg., von des 
Gottes Hand wegeilend. Der 
Dichter nimmt an, auf wunder 
bare Weise habe Poseidon ibm einen 
Schwung gegeben, der ihn über das 

ze Schlachtfeld wie im Fl 

ingeführt. Dass der Gott ihn nic] n 
im Arme gehalten, wie Apollon E, 
482 fl. ergibt sich aus 330, wo 
Poseidon zu ihm tritt. 

329. Kauzwves. zu K, 429. — 


röAsuov uere Iopnso., prägnant, 
gerüstet in den Krieg zogen, 
wie N, 301. vgl. A, 226. A, 708. 

382. 04’ dräovre, so tollkähn, 
nur hier, wie bei Herodot VII, 228. 
Die Synizosis wie bei deAmtdovres A, 
810; denn « ist lang, wie in &: 

833. vgl. 88. Andere iasen 
schwächere dvr! Ayıljog zolzul- 
ven ade uäyeodaı. 

835 f. Das Fut. mit xev, wie es 
auch im Relativaatze steht. Ge 
wöhnlich findet sich nach öre zer 
der Coni., wie Z, 225. 454 f. — 
nkonoiger. vgl. ‚deren Zus ‚487.200. 

337. Javarov B, 388. 

840. vgl. den Formelkire a, 2. 


341-380. Achillene onen beruhigt sich 


ruft die Achaier zum Kampfe auf, 
wie Hektor, der selbst dem Achilleus 


a a Ba an 
Hektor,, sich in 


[enge zurücksusichen. 
a .. 391 f. 0, 668. 
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Beorsolnv 6 d Exsıra uly Eiidev Opbaruoloın. 
6xdj0as 6’ üpa elne rpög Öv ueyaloga Byudr 
& xoxoı, 7 uya Haüna zo” Opbaruolsıw Öpapaı 
Eygos utv Tode xelraı im) yBovös, oddE Tı para 


345 


120000, To Ipfıra zaraxtaueras uewealvom. 
7 da'xal Alvelac plAos äbavdroı Beolcıw 
new äräp mv Ipmw näp abcas sigerdanda. 
Zpgeto od ol Buuös dusd Erı Rsupmdiwar 


Eoosrar, ög xal vüv puyev Gousvog dx Bavaroro. 


350 


GAX üye di Aavaolcı Yıloxtoluosı weisusag 
av Alam Too» zeıprwoua: üvrlos &Abaw. 
7 zal ir) Griyag dito, xilsve 68 yar) ixdoror 


unaiu vöv Tooov txag Eorare, dis Ayauol, 


FEBERRN 


ar 


Gr ävno vr dvögös Ira, ueuaro dt waysobaı. 


Ggyaltov dE uol borı za IpBlum zep kövrı, 
70000006” ivßpaszoug ipireı xal xäcı uayeoda. 
öde x Agns, ös xeg Bsös Außgoros, oide Abm 
000500” douluns &peror oröna xal rov&orto. 


GAR 6000» ukv &yo duvanaı yegolv ze Xoolv Te 


zal 0dEver, od ud tl mu uehmotuev, od” MBaıdv, 
Grra uala orıyös elmı diaurepis, oodE zw olo 
Too yaupıasıw, 6orıs oyedöv Eyyeos EABy. 


342. udy Zider, gewaltig 
schaute er hervor (aus dem 
Nebel, der bisher die Aussicht ver- 
deckt hatte). eloıds gemügte dem 
Dichter hier nicht. a&y« vom Sehen 
und das zusammengesetzte Zeitwort 
finden sieh nur hier. 

FH f. A, 408. N, 9. 

345. zöde, dort (vgl. E, um), 
ae ‚näher bestimmt durch 
ut u. 6a bezieht sich auf den 
unterdrückten, aus 845 f. geschlos- 
senen Gedanken, dass nur ein Gott 
dies bewirkt haben könne. Seiner 
Mutter Aphrodite hatte, Aineias 
208 f. kurz gedacht. Wir 
sagen ist. zu E, 831.— adrag, 
ganz grundlos, nicht synonym. 
zu B, 188. [Die beiden Verse sind 
wohl gleich denen, worauf sie sich 
beziehen (208 f.), eingeschoben. ] 

349 f. Er tröstet sich über den 






Verlust. — ög, da er. — xal setzt 
das vöv, der Zukunft entgegen. — 
Yöyev &ousvog, froh war, dass 
er flob. 

861 f. xeAevgag. Das thut er zu- 
nächst 862—864. — rar — &Adev. 
wi. B ”. Dies wird 881 f. er- 


Fe. dire. vgl. 62. In der Lei- 


@rl denschaft thut er Alles rasch. Ge- 


wöhnlich steht oriyas Emunwäet- 
Fo (T, 186), auch dxotzeodu: (0, 


461. 
eh Boden 3 adire, im feind- 
lichen Sinne. vgl. 859. 

868 f. Ares und Athene, wie 48. 
di. — dpinoı, durcheilte, wie 
4A, 496. - oröua. za K, 8. — xel 
zoväoıro (nay: oo) führt eperoı 
näher aus. vgl. 4, 374. 

SEL-888, me tritt. hervorhebend 
zwischen ovrı. Hd, wie 187. — 
orıxög (I, 178) halz dıaun. (M, 
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üs par ixorgivov. Tpasoor dt Yaldınoz Ertap » 
xixle$' Önoxincas, yaro d’ Iuuevar art Ayılijos“ 
Tooss örtpdvuoı, un deidıre Ihnlelova. 
xal xev Eyav &rteccı xal Ahavaroıcı wayolum 
Eygei 6’ Gpyaltov, örel 7 xoAd Yiprepol elow. 
008 Ayıleög aavreooı TERog uöhoıs Erıdrjoer, 
alla TO ubv veikeı, TO db xal neoonyb xoAove. 
tod Ö’ Ey avriog el, xal el Rupl yelpag Eoıxev, 


el nvgl xelpas doıxe, uevog Ö’ aldorı dem. 
&s par ixorpivo, ol d’ avrioı Eyge äspar 
Todes: za 6’ ünvdız ulydn uevos, gro d’ aven. 


PER) 


xal Tor üg 


Extoga sine rapaoras Bolßos Ardlior Ei 


“Extog, umeerı zdurav Ayıakıjı wgoudgıle, 
alla xara aindin Te al dx wioloßoro dedsso, 
un rag 0’ 9: BaAy me oyedov dogs Tu. 
ög Ipad'' “Extop Ö’ aurız Zövaero ovlanon iwdgiw 


429), die Reihe ganz durch, 
nämlich unter den eönazoı. — 
oVdt xaıpnosıy, Litotes. vgl. @, 
877 f. auch zu 265. 

305, zex). ön., wie xöxAgt' dvaag 
4, 508, x&xisto xaSamtönevog Il, 
421. — päro - Ay. Einen Hanpt- 
punkt der Aufforderung (871 £.) deu- 
tet der Dichter vorab an. Aehnlich 
ermuthigt Sarpedon die Lykier IT, 
422 ff. — luneva. Die Handschrit- 
ten haben Zuevar. vgl. zu ®, 11. 

867—870. Grosssprecheriach zu 
drohen ist leicht, Auch Achilleus 
wird nicht alle seine Drohungen 
zur Ausführung bringen. Hektor 


bezieht sich auf die gerade nicht 0, 3) 


besonders grosssprecherische Fr 
serung 360-363. — peprepon, &; 
vgl. ®, 264. K, 557. — Ey 
Ada. — ehdes und koloteı, v von 
der nahen Zukunft. reifsı kommt 
wohl als Fut, vor, aber xoAoveı 
kann als solches nicht gelten. Das 
Fut. xoAovası ist hier sehr schwach 
bestätigt. — al hebt die Beziehung 
zum, ‚ersten Gliede hervor. — weo- 
xo), schädigt es in der 
Mitte, vor der Vollendung. vgl. 8, 
211 fo 8° adtod narıa xoAoven. Er 
schädigt es dadurch, dass er von 
der Vollendung ablassen muss. 


871 f. ros, AxıRog. Andere lesen 
das schwächere za. Der It. ge- 
hört zum Zeitwort, der Gen. m 
dvzlog. — xal Eoıxev. Die kräftig 
eintretende Wiederholung am Anfang 
des folgenden Verses findet sich nur 
im letzten Theile der Ilias, ausser 
bier X, 197 £. #, 641 f. — aldew, 
dunkel. zu 4, 485. — oudgeg. 
Fr Gröngeiov Hrop (2,208) vl. 

878 £. dveloı, &Növreg.—äsıpar. 
vgl. A, 694. ©, 424. — duvds, 80- 

leich. zu I, 6. — uty9n utros, 

ie Kraft kam aneinander. 
vgl. O, 510. — dero d’ ding. u 


"376. rel. M, 60. 

876. unxtrı zaunav, gar nicht 
mehr. zu N, 747. 

877 f. zard zindir, dar. — 
gioteßos en E, 822), hier, gleich 
ovlauög (379) uk, von 
oihagde (870, Bu der Kämpfer, im 
Gegensatze zu den zpönayoı.— d; 
heraus aus. — dödeto, hier p 
auf ihn. Anders E, 229. — Baig, 
aus der Ferne. vgl. 462. 472 f. zu 
DI, 467. 
ni f. kan ‚drdgar. ‚Anders 

31. — rapfrjoaz, wegen 
nach dem wecen des Gottes ihm 
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Tapßnoas, Ör' üxovse Heou Örna Parıjoarrog. Y 


ar 


iv Ö Ayılzög Towsoaı Hope ppsol» eiudvog aAxp, 


ousgdalla läyaw. xpürov d’ Eis ’Ipırlava, 
20040v 'Orpurrsldgv, roAlov Hyızopa Aadv, 
öv vöupn ters vnle Orguvriu Rrolrögdp 


Tuoio öxo vıpderzı, “Yöns dv ziovı num. 


zöv 6’ 1Hög uenacra Pal Eyyei dlog Ayılleig 
uEOoN® xüx xepalıv, 7 0’ ävdıya räoa xsdohn. 
dovamoev de aeoan 6 d’ Eneigaro Ötos Ayullsig‘ 
xeloaı, Orguvrsiöy, zavımv dxrayAdrar' avdgiw. 


tv$dde toı Bavarog, yeven ÖE ol dor’ dal Alyoy 


390 


Troyaly, 6#i Tor Tepevog Rarpao» born, 
“YAlp dr Iydvoerr za) "Epum devmsrr. 

g Epar’ sugouevog, zöv dk 0x0Tog 000€ xulnpen. 
tor utv Ayacv Iaaaı brıooarpos derlorro 


rgaıy iv Öoulvy' 6 6’ Ex adre Anuoiovze, 


386 


20BAöv Alegnräga udyns, u viov, 


drohenden Gefahr. — dr’ — ywrn- 
zur vl ıwvgl. B, 182) schliesst sich 
an 
"sar-ai8, Achileus tödtet nach- 
vier Troer, unter ihmen 
Hektors jüngsten Bruder Polydoroa. 
381. ppealv elutvog da sonst 
Soügır (such weydäms) Enuzıudvos 
düxıv (H, 164). vgl. I, 281. 
382-885. Die Namen Igıriwv (Ab- 
leitung von Ipırog) und 'Orgvrreug 
deuten auf Kraft und Kriegsmuth, 
wie denn auch Otrynteus als Städte- 
zerstörer beseichnat wird — Statt 
5» Iissen Andere zo», wie B, 741. 
0, 26. I, 146, wo der Wo] 
den konsonantischen Anlaut fordert. 
z yiupn eine mul: vgl. Z, 21 f. 
zZ, 444 Da Ind aa ta) 
Mgoves. nennt 
alı Heerführer dersel eben zwei Söhne 
der Tuyaln Muvn, an welchem "Ydn 
lag, nahe bei den Flüssen Hylios 
und Hermos (890 ff). Homer ge- 
denkt noch nicht des goldreichen 
Paktolos, an welchem Bardes lag, 
an das Einige hier irrig dachten. 
886 — 388. vgl. A, 95. 11412.4,440. 
„389. xelcaı. ®, 184 "steht zei 
ovre, was hier nicht Passt. — nav- 


zav — dvdpev. zu A, 146. Die 
ehrenvolle Aurede ist ernst gemeint, 
der Superlativ mit zdvrwy natürlich 
eine kom irrt hyperbolische Rede- 
weise. zu 1,642. Der zuerst dem Achil- 
leuserlag, ‚ musste seiner würdig sein. 

890-392. Zur Kenntnis des 
Achilleus von seiner Herkunft zu 
E, 475. — nargewov. Sein Vater 
hat als König ein rduevoc. zu Z, 
19. "Yarp—bernevri ist nähere 
Bestimmung zu r&uevög orıv. Der 





Hyllos fliesst in den grössten der 
Lydischen Flüsse, den Hermos. He- 
rod. I, 80, 

894 t. Innoı, die Wagen. — da- 


zeovro, zerstampften, "wie EA 
121. Eigentlich sollte es heissen 
wv Enlacarpu.-— ngairy Ev dan. 
(0, 340), &v mpoudzox, wo er ge- 
fallen war. ao, nach 
ihm. vgl. H, 163. @, 262. %, 366. 
Achilleus dringt immer weiter vor, 
indem er nar den Tapfersten sich 
zuwendet. — a Women vgl. 9v- 
uoAa» und den Namen ApnlAvzos. 
896. died. ndxng, Abwehrer 
der Schlacht. vgl. P, 365. auch 
dpxos morduoıo, (A, 284). Achnlich 
steht unorwgp dvric (zu 4, 828). 
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vöße xara xpdrapor xuving dia yalxorapyov 
00’ üpa yalxsln xöpus Eoyebev, AAl& darge 
alyum ieutun dj’ Öorkov, Eyxpalos de 

Ivdov Gras nerdlaxto: dauasce de ww uenamra. 
Inzodauavra Ö’ Ensıra xah” Inxov dlgavra, 
xg009ev EHev Yeiyovra, ner 09 odraoe dovpl. 
avrap 6 Buuov übe xal Apvyev, ds Örs Taöpog 
Mvyev EAxöuevog Elıxewıov dupi. ivaxta 

xoöpo» tixovrar' yavvrar dE te Tolg ’Evooliyden“ 
sg äpa zör 7 &puyövra Ar dorta Fuudc Aayoaop. 
aurap ö Bi adv dovgl uer avıldeov TloAvdeopov, 


40 


Drgrauidnv. töv Ö ovrı zarıp slaoxe udyeota, 
oüvexa ol ust& a0l vearrarog Eoxs yövoro, 
xal ol Ylizarog Eoxe, z6deoaı dt Ravrag dvixa 410 


6n Tore vnrugoı, Rod üpseiw 


wapalvor, 


#öve dia Rpouaymv, el; plAov @Asce Hvuov. 


897—400, vgl. A, 96 #. M, 183 ff, 
wonach das auch bei folgendem 
Vokal oder Diphthongen im Vers- 
schlusse stehende gas Ay’ 66. 
H, 2%0) statt di adıng (A 
der Mitte des Verses) 
ist, 4, 188 dıampd 66 eloaro zal 


zu. 

401. 4, 428, mit anderm Namen. 

402. E, 116. Hip) . den des 
Achilleus Wuth mit Angst erfüllt 
hatte, floh gerade vor ilım her. 

408. vgl. II, 468. Das schwere 
Aushauchen (zu O, 252) md mil 
len sind gleichzeitig. 18 
Aevyer, r aglebat (zu I, 162). — 
Der Vergleichungspunkt des nachfol- 
genden Vergleiches liegt im fürch- 
terlichen Gebrülle. 

404—406. Poseidon ward imAchaii- 
schen Helike besonders verehrt. zu 
©, 203. Ueber das Fest, welches 
die Ioner ihm bei Mykale als Eu- 
xevıog feierten, Herod. I, 148. — 
dugl, bei. Poseidon wird bei dem 
Feste anwesend gedacht. — yarı- 
taı dE re, wie yavuzaı d’ äpa ve N, 
498. — Tois, srüber. An dem 
gewaltigen Brüllen, das man durch 
das Schleppen des Stieres zu Wege 
brachte, hatte nach dem frommen 
Glauben der im Sturmbrausen und 





Meerbranden sich bethätigende Gott 
seino besondere Freude. Man darf 
nicht unter rolg die xodgor ver- 
stehen, deren Kraftanstrengung, den 
‚Gott freue. — dg—d eupörn. Eine 
Art Epiploke. zu Z, 223. O, 69. 

407. vol. 4, 101. auch E, 162. 
11,864. — ovv dovel, döpv dveogi- 

wevog. vgl. A, 251. unten 493. — 
Achillens erkannte in ihm einen 
der muthigsten Läufer (Bods zole- 

‚ei6). Als Sohn des Prismos 

tte er ihn wohl nicht erkannt, 
da er sich sonst seines Todes räh- 
men würde. 

408-410. oörı — elusze, immer 
vom Verbieten. vgl. B, 882. A, qırt. 
T, 295. — yovoro, der Nachkon- 
menschaft (J, 498), wie bei He 
rod. VII, 2. — zösesaı—Erixa (ve 
zZ, 252) tritt als besonderer Vor- 
zug hervor, weshalb ihn der Vater 
noch mehr liebte. Als Schnellläufer 
erscheint B, 792 auch ein anderer 
Priamide. 

411 f. Er wollte seine Kunstfertig- 
keit bewähren, durch die er rasch 
einen zu treffen und sich dam 
zurückzuziehen gedachte. Auf den 
Achillens hatte er es nicht 
abgesehen. — Höre — You 
842. E, 250. 
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Tov Balz 42000» 
»öra Kapalasoyr, 





Y 
Kovocıoı Gövexov xal UrRöog Mvrero Boom 415 
@wrıxpd dr Örkoys zap Öupalöv Eyxeog aiyu, 
DU 8 kan gas, vepfln de uw Apuperdiäupen, 
*varen, xgor ol Evrepa xep0l Aaodel; 
“Brrop 8 gs dvd; 


2 9 > > 2 0 > 2 120 
“oo dd ol daB A 
MR Ayılöı 


Indziön, u) 57 W Enkegaj re 
Eixeo derdigeogar, 
418-416. Zu ua, 
tritt die nähere Bent. 186) 
DU, woran (statt an zo») da na- 
talocey sich agschlieset, vgl. IT, ü 
Ze — Buonk, 7 192 .% B ‚ödten- 
Der Satz bestimme die ga, 182 a6 a deal zu 
kch 'ens genauer. Ba kantend ic, eher! ee 






Yen wen der Stoyjen Mir sich. 901 
er, wo, a 2 Ton. ‚0, 
A} öudoge. zu E, 100, „09 vorbges dns. "El Schmerz, wre 48. 
TE rg — auge; Wine 1. ore@päliten. vol, I NEE 
B-nplig nd: a ee Me gro 
Ted En besi nz errlnen 3.2 Ma 7,16 
Dichter in der. der weron. a Ne mie 3, DAN 
ses A27 nopgpügeog „| en. Er RE ", 86), ie PB 
das die Aı unh . Ollen ‚den 3 dnahtO, ‚dag, grklki 
fe Miele Aa ie 0%, ne 
vel. ©, 607 £.), du. Iver- De — zeruuluon an 
herausßelen, wihler . jes Form® den ersten. ao Bu gransiliv 
eis, her iiende Den sel. 257 ge 
dei, wie ür füllen‘ v. zu D, ” Mr 
419-451. D- Ag, BR, ‚d Ungedt 
SE re eg 
: si ’erse 
in Mu EEE, nanıta 
net dl a den 433.0) enden,“ Aart ha 
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vöße zard xgörapor xuving dia galxorapyov 


vd’ äpa yalxsln xöpus Eoyebev, dAla dıazpd 
elyu leuevn dis’ Öoreov, byxiparos dE 

Ivdov ürag rexdiaxto dduacas dE um usuacre. 
Irxodduavra d’ Eneıra xaH” Inxov alsavra, 
xg600ev EHev pevyovra, uerüpgerov oüraoe dovpl. 
avurap ö Buuov üshe xal Apvye, cs 6re Taöpos 
Mevyev EAxöusvog 'Elıxamiov äupl. üvaxıa 

xovgow Eixdvrar' yapvran dE te ol ’Bvoolydam 


405 


üs pa Tor Y bpuyövra Ar öorea Fuuöc aywop. 
örüg 6 Bi adv dovgl ust’ avıidsov HoAusapov, 
Dgraulönp. rov 8° ovrı zaryp elaoxe udyeodaı, 
oüvexd ol uerä ra) veararog Faxe Yovoro, 
xal ol plitarog Zoxe, rodeoaı dt advraz dvixa 410 
6n Tore vnruyoı, Rode Aperiv dvapalvor, 
Höve dia rpoudgmv, el; YplAov Blsce Houo. 


897400. vgl. A, 96 ff. M, 183 fi, 
wonach das auch bei folgendem 
Vokal oder Diphthongen iın Vers- 
schlusse stehende dianpo (E, 66. 
H, 260) statt di aurng (A, 97 in 
der Mitte des Verses) rgestellt 
im. 4,188 dıanpd di elsaro xal 


Mon. 4, 428, mit anderm Namen. 

402. E, 56. Hippodamas, den des 
Achilleus Wuth mit Angst erfüllt 
hatte, floh gerade vor ihm her. 

408. vgl. II, 468. Das schwere 
Aushauchen (zu O, 252) und Brül- 
len sind gleichzeitig. val. 406. — 
Nevyer, rugiebat (zu II, 182). — 
Der Vergleichungspunkt des nachfol- 
genden Vergleiches liegt im fürch- 
terlichen Gebrälle. 

404-406. Poseidon wardimAchaii- 
schen Helike besonders verehrt. zu 
6, 208. Ueber das Fest, welches 
die Ioner ihm bei Mykale als ‘Bis- 
xavıog feierten, Herod. I, 148. — 
dupl, bei, Poseidon wird bei dem 
Feste anwesend gedacht, — ii 
var dd ve, wie au d’ dpa te N, 
498. — ro, darüber. An dem 
gewaltigen Brüllen, das man durch 

Schleppen des Stieres zu Wege 
brachte, hatte nach dem frommen 
Glauben der im Sturmbrausen und 


Meerbranden sich bethätigende Gm 
seine besondere Frende. 
nicht ‚unter roig die xonpo Ber 
stehen, deren Kraftanstrengung den 
‚Gott freue. — @s—£puyörra. Eine 
Art rt gpiploke. zu Z, 228. O, 69. 
407. vgl. A, 101. auch 5, 182. 
pr 00. — air donpl, 6öpv dvasyo- 
‚Evog. vgl. A, 261. unten 498. — 
Achifiene erkannte in ihm einen 
der muthigsten Läufer (Boög wole- 
orng). Ale Sohn des Priamos 
hatte er ihn wohl nicht erkannt, 
da er sich sonst seines Todes rüh- 
men würde. 

408-410. our: — elnoxe, immer 
vom Verbieten. vgl. B, 832. A, T17£. 
T, 295. — yövoro, der Nachkom- 
menschaft (I, 498), wie bei He- 
rod. VII, 2.— nödeoan—eviza (vgl. 
Z, 252) tritt als besonderer Vor- 
zug hervor, weshalb ihn der Vater 
noch mehr liebte. Als Schnellläufer 
erscheint B, 792 auch ein anderer 
Priamide. 

411 f. Er wollte seine Kunstfertig- 
keit bewähren, durch die er rasch 
einen zu tı und sich dann 
zurückzuziehen gedachte. Auf den 
Achilleus hatte er es nicht 
abgesehen, — Höre — Suuor. .1, 
842. E, 280. 
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To» Balz 18000» &xovrı roddpans dios Ayıllavc, Y 
vora zapalssovros, BL Lmorijgog öxijes 
x@d0cı0ı Ovvexov al derAdog Tvrero Baoong 
Gvzıxgd dr diloye ap’ Öupaldv Eyyeos alyun. 
vos 6° Egın oluoßas, vepkin dE ww Aupexdkupen, 
xvaven, xeorl ol ö’ Elaß’ Evrepa yepol Auaodelc. 
“Extop 6° cs kvönse zastyumcov Horudapov 
Evrepa yegolv Eyovra AuaLönevov zori yaly, 
xap da ol Opharucn xegur dykdc od” &g Er Erin 
Impöv ixäs orgmpäoh', GAR üvrlog 740° Ayıazı 
Sb dögv xpaddem, YAoyl elzAog. auräp Ayıllavs 
gs ei’, ds Averaizo, xal eugöuevos Eros möda 
&yrös avip, ös duov ye ualor kosudsoaro Byuo, 
ög noı Eralpov Exegve teruubvor 006° äv Erı dw 
GAAAOvG RT0001Ev Ava xtoAduoo Yepöpac. 
7 xal Urddga ide ago0spaiverv Extoga dior- 
aooov 18°, &s zev Bä0oo» dA&BHEv zeigen” Benaı. 
zöv 00 Tapßıjoas pooegn zopvdalolog Errop 
Ihizlön, un 61 W Extsool ye vnadnov ds 
Eirso deidigeodaı, Erst odpa olda zal adrög 
AB 46, Zu plagen (rg 180) rettet im, 


tritt die nähere Bestimmung vora 
hinzu, woran (statt an ro») na- 


415 


420 


435 






H ch 
diesmal Entrückten ein 
mal zu tödten. 


galoscov sich anschliesst. vgl. I7, 
308. — 88: — Suont. A, 132,4 
Der Satz bestimmt, die Gegend es 
Rückens genauer. 69: kann mög- 
lich heissen der Stelle gegen. 
über, wo. 

416. dıdoye. zu E, 100, 
417 £. Pr — dupe: 
68. — vepdän zvavdn 
Tod selbst bezeichny 


Auer. E, 
nicht den 

‚ den der 
ies Formelver- 


füllende Dunkel. 
— zoorl ol Baß /nahm an sich 


(vgl. ®, 507 f.), ‚ss sie nicht ganz 
herausfielen, nd er selbst ohn- 
Fr; el, 400, — Aa- 
419-454. J,, "5 über des 
Jüngsten Biere Tod, treibt den 
pollons 
wüthenden en em 
Speer wärf ® Jınene zurück. Apollon 





420-422. Evrega—yaly (vgl.418), 

eigene Art der Epiploke. — xde— 

&ykög. vgl. 282. — oVd’—ErAn, vor 
uth des Schmerzes. 

428 f. orpupäodaı, orp&peasaı, 
versari, verweilen. vgl. I, 468. 
— d£ö—xgad. N, 583. — ployl el 
xeAog. zu N, 39. 2, 184 

424. ö&s— “sc, wie Z, 29. T, 16, 
— dvlralto (6, 85), vor Freude, 

425—427. 2osudocaro, wie P, 564. 
— Der zweite Relativsatz erklärt 
den ersten. — rerıudvov, von mir. 
vgl. 2, 81 f.— oddt div zraonoı- 
uev. zu II, 736. weoogeı, transitiv 
nur noch x, 804. — yepvpas. zu 
4, 871, @, 568, 

429.°Z, 143. Wuth und Ungeduld 
lassen ihn sich kurz fassen. 

430. vgl. A, 384. 

431—433. oben 200—202. DieVerse 
stehen dort passender, wo er den Ai- 
neias sum Rückzug aufgefordert hat. 
9 
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Aukv xegronlas 10° alovia uudr6aodaL. ” 
olda 6°, örı od utv L00Aög, &ya db 06s» roAd yelpmv. 
GAR 7 tor utv ralra Beüv iv yovvası xelraı, 1 


al xe 08 yeıgöregög reg da And Aunöv Elmpa 
dog) Balcv, inel 7 xal &uöv Beos 650 rapoıderv. 
7 da xal dunezarv agoleı dögu. zal T6 Y Adon 
rvorj Ayıaljos adlıv Ergare xudalluoın, 
dx uara wigaoe: xö d’ &p Ixeh’ "Exrcoga dio, 7) 
aytou dR mpondpoıde rodev xeoev. auräg Ayılleig 
Zuusuacdg Enögoude, zaraxtduevaı uevealvon, 
Oncgdarte Ihyaw row 8’ Eäigmager Ardllaw 
dein uaR dore deds, ExdAupe Gag Nepe Ro. 
zeig utv Eneız Inopovoe modägens dlos Ayıledc "3 
Byyei yahxelo, vol; d’ Nega rupe Badelav 
GAR Öre dr To Teragrov ärtoovro daluovı log, 
deww& 6° Öuoxinaag Enca repdevra zgoonida' 
3& ad vv Iguyes Pdvaron, wor. 7 Te Tor äygı 
NAds xaxdv vür ade d Lgdsoaro Bolßos Ardlimv, 40 
& weiss sügeodaı ldv Es douxov dxövrov. 
7 dw d Kaviar ye xal Öorepon GvrıßoAnoas, 
EA nov ris-zal-tuol ye deov Zmırappoßög borw. 







Moıre dt npordgoıde zodam. 6 


Anuoögov dt BıAmcoglönv, iv Te 


484. örı, gelängt in der zweiten Ar- 
sis, vgl. %,198. — 809g undzelpo» 
von der Stärke, wie dyades, pä 
regog, &pıorog, ig. — elul fehle, 
wie &, 108. 483. 2, 396.504. 0,64. sprünglich 

435. P, Bl4. wohl auf $ 

437. Öuel— näpoıdev, vielleicht 869. In einige H&n 
sprüchwörtlich. vgl. 4, 810 f. hier 451, den Yan aber eher rer 

488. Der häufige Formelvers geht missen würde al 


sonst auf doAzdoxıov Zyyog aus 465--008. tödter Via 
{T, 366) und en folgt zal Adkev, nacheinander, wem er in wüdr 
mit Ausnahme von X, 278. Wuth vordringt, Wer, über Leider 


"489 £. mvorg wird erklärt durch Mineilende Wagen 134 wine Hin 
"— mdiıv, wie Z, 138. sind Desudel, ER 
5, wie II, 742. vgl. 824. 456. Zaoey stehe W Allen (rt 

. 7} 379 fi. oben E, EN aber auch Mt Keiode 





(&, 847). 
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x&y yovv dovpl Balcv novxaxe' zov usv Ineıra Y 
ovdrabomw $ipsi ueydim dgalvuro Souöv. 


aurap Ö Aaöyovov xal Adpdavon, vie Blavros, 


460 


äupo kpopumdeic E5 Inn oe yanäle, 

öv utv dovpl Baldbv, zöv dt oyedo» dopı Tupac. 
Tooa 6’ Alaoropldw, 6 utv üvrlog NAvde, yovvom, 
el ra ed repldoızo, Außoiw, xal Loov apeln, 


und: xoraxtelvsıs» Öumlıxinv dRenjoac, 


465 


vnruog ondb To Adn, 6 oo reloeodaı EueAtev 

08 ya rı yAuxößvnos due jo odd’ dyavdppan, 
GAAG ual Zuuswacis. 6 utv ArTero yelpscı Yoivan 
iEusvog 2400808, 6 dt Yaoyavo ovra xad’ Nrap“ 


dx de ol Maag ÖAodev, ürap ullav alua zar' aurou 


470 


x01rov &verinoev‘ xov ÖR 0x0r05 6008 xdAuper, 
vuod devöusvov. 6 dt Movlıov oora Rapaoras 
dovgl zur oög: sldap dr di odarog 748 Eregoo 


axymroögog. Er kommt sonst 80 
wenig vor, wie der vorher genannte 
Dryops. — nevxaxe, hielt fest, 
dass er nicht flieben konnte. — uev 
hebt das Weitere hervor. zu E, 36. 
460-462. Die beiden Söhne des 
Bias waren auf einem Wagen. 
Einen Bias finden wir auf Achaii- 
scher Seite (4, 298), einen Laogo- 
nos auch IZ, 604. Den Namen Dar- 
danos nahm der Dichter aus der 
Stammsage. wie 463 den des Tros. 
— £yopundels steht für sich. — 
2£ Dexov. Statt && findet sich ulv 
ag’, wo ein Acc. auf ov vorhergeht 
(2.’836. A, 148. 320), Unten 489 
steht dns, um den Uebelklang »u£, 
2x zu vermeiden, zu 2, 469. 
463-465. Ueber der Ausführung 
des Zwischensatzes 6 ud» dvrlog 
7Auße wird die Vollendung des mit 
'0@a begonnenen Satzes vergessen, 
den der Dichter in anderer. Wen- 
dung 468 wieder aufnimmt, — Ala- 
stor kommt auf Troischer (E, 677) 
und Achaiischer Beite (4, 295. @, 
383) vor. — Aaßav verschiebt sich, 
ı wie dodwos Z, 258. Vor el ist ein 
weipeiuevog gedacht. — Herodian 
ıt_ ehrieb zog ev, die meisten Hand- 
ıch shriften ws ed. Wir folgen dem 


23 


Ptolemaios von Askalon. — öyundı- 
xlqv, wie N, 485. Er hoffte als 
ein Gleichalteriger Mitleiden bei 
ihm zu finden. 

468. vgl. B, 38. 

467. yAvzvdvnog, sanftmütbig, 
wie yAvxvs, duleis, und dyavo- 
Fewv, freundlich gesinnt, beide 
nur hier (aber ayaro: vvn auch 
2, 772. A, 208), stehen synonym. 
Die Gegensätze sind zıxo&g, das 
Homer eben s0 wenig wie yAvzug 
von Personen, braucht, und »näerg, 
bier & aus, heftig. 

410 € deölizser, wie &x-givso 
4, 525 f. — avrod hängt von x04- 
nov ab. vgl. II, 406. #, 691. — 
zur’ gehört zu Avizinaev,'das es 
verstärkt. Das Compositam kommt 
sonst nicht vor, wie Homer auch 
nur einmal xaraljdeodeı, zard- 
Eneiyew, xarauächuı, zaraBllyeır 
und xarevalpeıv hat, Andere ver- 
binden xat’ aurou, wozu sie ddor 
ergänzen, wie dp’ fixeos alua II, 
628 f. steht. Aristarch las drempn- 
oev, obgleich me78eıv nur transitiv 
steht. vgl. II, 350. 

472 f. Suuoo deuönevov, wie T, 
294. vgl. A, 384. — Moviıor. zu 

bripoıe. vgl. 4, 603. 
9 


132 
alyun yaixeln. 6 d’ Ayıvogog viöv "EyexAov ” 


utoonv xx xepalw Slips NAace zurnsrrı‘ 


475 


xäv Ö’ Önedepuavdn Elpos aluarı' row dt xar' d008 
Eiaße noppüpeos Huvarog xal uolpa xparaın. 
Acvxarlova Ö’ Exeı$', va Te Sunegovon tevonres 
Gyxövog, ri Tov Ye pläns dia eıpög Ereıpev 


alyui xalxely‘ 6 dE uw ueve yelga Bapvwdsls, 


20600 Öpom» Yavarov. 6 dt paoydvo auyiva Belvac 
TER avıa anna xagn Bale: uveiög are 
opovbvrlov Exrart', 6 0’ Erl xBovl xelro ravuoßsls. 
avrap 6 Br Ö \llvar ner Auvuova Hllpew vion, 


Piyuov, ös dx Opyens boıßolaxog slAnAosder 


zöv Balz ulooov äxovrı, zayıı 0’ dv rveuinovi alxdc' 


ngene d’ E5 öylan. 6 0° 


Agni$oov Begarovra, 


ap Irrovg orolparıa, uerappevov öflı dovpl 
vöß, and d’ Aguaros mac: xuxndnoav dE ol Irroı. 


sd’ avanayıdı Bad! üyxea Beorıdatz Füp 


oögeos ALalkoıo, Badela dt xaleraı An, 


474. 6 68, wie eben 472. 456 und 
487, avräp 6 460. 484, d’' Zmeıra 
478, dE 463. — Der hier genannte 
Agenor ist verschieden vom Sohne 
des Antenor. zu 4, 467. Ein anderer 
Echeklos fällt IT, 694. Ein Achaier 
dieses Namens wird II, 189 genannt. 

476—477. vgl. Il, 412. 833—334. 

478—483. Aevxallwv heisst auch 
der Vater des Idomenens (N, 451 f.). 
— r&vovres. zu 4, 521.— did yeipög 
Exeıpev. vgl. II,406. zei vom Arme, 
zu 4, 262. — Aapvvdels, rei > 
vos. vgl. eh h 519. — Boden, 
obgleich er sah. — Belvac. vgl. II, 
839. K, 455. — avxg ayA., wie mit 
iv Z, 498. vgl. Verg. An. IX, 770. 
m. —, opovdvilor, opov&ular, 
dorgaydiov. zu Z, 466. — d—ta- 
woßels. Das Fallen des Rumpfes 
übergeht der Dichter. 

484 f. Ein Thrakischer Heerführer 
Deipwg füllt 4,620 fl. Helpew setzt 
einen Nomin, Ie/eng voraus. Ganz 
so steht AArew vor ög ala Daktylus 
®, 86. Von Iltrewg bildet Homer 
den Gen. Ilerdoo. zu B, 552. An- 
dere lasen Ilelpewg, was, wenn es 





von einem Ileıpeug kommen sollte, 
‚Heıo&og heissen müsste. — Der Name 
Plynog (vgl. dix-vög, diy-edancı) 
kommt sonst nicht vor. 

486. uEooov. vgl. N, 897. Es 
deutet nicht genau auf’ den wirk- 
lichen Mittelpunkt des Leibes, son- 
dern auf den Oberleib, — en 
xaaxög. A, 628. — Andere 
statt mveduov hier vndvı, wie P, 
524 Prdvloısı steht. Für vrduı hätte 
der Dichter yaozdpı gesetzt. vgl. 
N, 897. 

487. 900g (vgl. Apnlävxog) 
heat ci heller Hr 6 Dep 
movre, nvloxov (vgl. 341), auto 

Piyuov). 

489. dd 8’ pn. acer. zu 46l 
und E, 19, 

490—494. Der Vergleich: 
liegt in zavıg. Nach A 
hin drang er mit nnwiderstehlicher 
Geralı vor. vgl. P, 787 f. wuc % 
155 ff. — dvaummder, darc! 
toben, transitiv, wie dvaorpdpeodu: 
», 826. — ove. dt., vom waldbe- 
wachsenen Berge. zu A, 4#4.— 


183 


ravıy Te xAovlov ävsuog pAoya elAupageı, 
ös 6 ye xavım Höve adv Eyyei daluovı los 
xreiwoutvoug ipirav' (Es Ö’ aluarı yala uelıva. 


sd Öre rıs Leiin Boas Apoevag sÜpUuETWRroUS 


495 


zoıBeuevar xgI Asvxöv Euxruuln dv aA, 
Ölupa te Adnı Lykvovro Boov Uno 600 Lpuuixov, 
@s 6x Ayulrjog ueyadöuov uovuyes Iaroı 
oreßov Öuoö virvag Te ai Gonldag‘ aluarı d’ ügmv 


veodev ünag REndlaxto xal Avruyes al repl dippov, 
ap inrelow örkov bahawıyyes EBaAlov 


FRE 


as ag 


al T an Erısocirgav' 6 dt Tero züdos apkosaı 
Ifmizlöng, A59g9 dt raAdooero yelpas Kartovc. 


a0» Eyzei, wie a» dovpl 407. — 
xteivop&vous, Sterbende, solche, 
die sterben sollten. Aehnlich A, 
410. — dpinwv, wie 857. Das Hin- 
wegsetzen des Achilleus mit dem 
Wagen über die Todten kann nicht 
gemeint sein. — Öle — ullaıva. zu 

, 716. 

495—503. Achilleus selbst und 
sein Wagen wurden von Blut be- 
sudelt. Da er nach allen Seiten 
sich wandte, musste er auch über 
bereits Gefallene fahren. Der 
Vergleichungspunkt liegt im Zer- 
stampfen (resßeniven, oretßor). 495f. 
leiten die Vergleichung ein.—Aeuxo», 
weisslich. Das Mehl der Gerste 


heisst &Apıra Aevxd (4,640), dagegen 
steht vom Weizen un.ona zagnov 
n, 104. — Adne’ Eydvorro, die un- 
tergelegten Gerstengarben (GuaAAc.), 
die von den Rindern zertreten wer- 
den. Das Neutr. Plur. ist ganz un- 
bestimmt. Der Plur. desZeitwortsdes 
Verses wegen. — Das Austreten der 
Frucht durch Rinder, Esel oder 
Pferde findet sich im ganzen Mor- 
- 499 —502. vgl. A, 534— 

Dass 
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DRUCK UND VERLAG VON FERDINAND SCHÖNINGE. 
1878. 


®. 


Mäxn ragarorapıog. 


MR öre di) ndpov 150» duppelos Koranolo, 
Bavdov divnevrog, 6» dhavarog texero Zevc, 
Evda diaruijgag rodg ubv redlovde dloxev 
xpös x6lıw, Ü reg Ayaıol krvböuevor Yoßdovro 


Auarı zo xgoriop, Öre nalvero paldınos "Exrrop‘ 


u 6 ol ye xgoxlovro aepvLöres, nioa d’ Agn 
alıva xo60de Bahelav Egvxkuev' huloces de 

&s xorauov elleuvro Baduppoov ägyvpodivm. 

iv Ö’ Exeoov ueydAp rarayp, Bodye d’ ala deedga, 


EINUNDZWANZIGSTES BUCH. 


—88. Achilleus treibt einen Theil 
Skamandr: 


1f. 2, 488 f, 

8. diezungag, indem er, als er 
den einen Theil nach der Stadt 
hingetrieben, diesen den übrigen 
Achaiern überliess, selbst aber sich 
seitwärts wandte und den andern 
Theil in den Fluss trieb. — di@xev, 
trieb. 

4 f. vgl. Z, 41. Es ist der Haupt- 
weg über die Ebene, auf dem Aga- 
memnon die Troer verfolgt hatte, 
vgl. A, 166 f. — 16 o, 
gestern’ wo Hektor zu den] #3 
gedrungen war. Freilich hatte die- 
ser auch am vorvorigen die 
Achaier in die Flucht getrieben. vgl. 


@, 78 #. 218 #. — nalvero. vgl. 
I, 238. O, 605. 609. 
6f meguböreg, erschrocken 
(in Angst gesetzt), wie drußdwevor, 
gescheucht (4). vgl. 628. 532. %,1. 
gYotew, aus puy-lew, wie zodtew 
aus xpay-leır (zu I, 2); dus präsen- 
tische & ist auch in as Perf. über- 
gerangen. — nirve (X, 402. 2, 892). 
andern Formen werden von 
xeramver gebildet, -— dpuxäuer. 
Dass Here ihre Flucht durch Nebel 
hemmte, scheint fast zu viel. Die 
Wort }&ga—&pvxduev seheiden sich 
glatt aus. — nuloees, tol dE. vgl. 3. 
8. ‚elleüvro, von Achilleus, — 
Ba8ogeoos, statt des gewöhnlichen 
@upooog (180. vgl. 1), ist sonst Bei- 
wort des Okeanos. Dazu tritt deyv- 
eodlvns, silberflutig (zu B, 758), 
von divn, mit vollerer Endung statt 
0 wie Baßvdlung (Dativ A, 511), 
Basvdırmeıs, was eine Zu- 
kammensetnung von serien 829 
steht uöyag morands 
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öxdeı 6’ Aupırepl ueyar layov' ol d’ alalıa a 
Euveov kvda xal Evda, EAooöuevor zegl Ölvac. u 


as 6’ 68° uro burn xugög Gxgldss negePorzar 
Geoydnevas rötauövds' To dk pAkysı dxauarov rÖp 
öguevov Lgaipung, tal dt araocovoı za üdap“ 
as dr Ayılijos Bavdov Basvdırnsvros 13 
into bbog xeiadev, rm Iaaov Te xal avdpav. 
aurag Ö dioysvis döpv utv Alnev auzod du’ öydy 
xexAuevov uvgleyow, 6 0° Eohops daluovı Loos, 
Ypaoyavov olov Eyav, xaxd dt Ygeol undero Egya' 
törte 0° dnıorpopadım raw bE Grovog agvur des Fi} 
&ogı Beiwwoutvow, Epvdalvero 6’ aluarı Udap. 
sd nd delpkvog usyaxıjreog Iydes Alloı 
pevyovreg rıurläcı wugodg Auuevos evögKoV, 
deidioreg' udla yap Te xareodleı, Öv xe Adßyow 
&s Todss rorauolo xara dewolo 6EeIüa % 
xı6000v Örd xomuvoög. 6 d’ Exel zaue yelpas Evalp, 
Lmoög dx norauolo dvaidexa Akgaro xoupoug, 
xowm Ietg0x200 Mevorzıddao Havovrog. 
zodg diys Högals TehnRöTag mire veßpovg, 


10 f. 38 —Layop, die Folge von 

Boaxe—QEedpa. — dupınepl, wieB, 
306. — Evvson, wie Üxlosero (1), 

Waßev (E, 88), Euuaßev (p, 226), 
Geneva (Y, 366), Siena (70). — 
1. nepl divac, si keyegend 
rings im Strudel. vgl. 2, 372. 

12-16. Die Zahl Schwim- 
menden wird mit der eines Heu- 
schreckenschwarmes verglichen. — 
Das Fener ist angelegt, um sie zu 
vertreiben. — dig, uevzos. vgl 
8, 865. 0, 171. /epldovrau, 

delpovrau. 1 leitet de nachfol- 
gende dxdnarov xöp ein. vgl. E, 
424. 619 £.—öpuevor ESalpvas. va). 
P, 138. — xeAadaw, rauschend, 
von demselben Stamme wie z&adog. 
zu A, 575. — mul, ohne vorher- 
gehendes zö» oder Tpww». vgl. A, 
525. %, 242. 

17—19. 6 duoyerig, er, der Gott- 
geborene. rer, steht nur hier 
und /, 106 substantivisch, wie 7p.@g- 
Achnlich Suorpepks in der Anrede 
76. P, 59. 2, 553. 635. Beide 


sind, wie $eiog, stehende Beiwörter 
der Könige. In anderer Weise 
heissen Achilleus, Hektor u. A. dı- 
Ipihog. — avrov En 0x9, wie 
avrod &rl Tpoly Z, 330. — nuei- 
xyow. Tamarisken werden auch 
850. Z, 89. K, 466 f. erwähnt. — 
daluovı loos. zu E, 438. — zux& 
—foya vertritt einen 2 Participialsatz. 

20 f. vgl. K, 488 f. 

22-26. Den Vergleichungspunkt 
bildet die Angstliche Sorge sich zu 
verstecken. — vmö deAg. gehört zu 
peuyorzeg. vgl. 494. 697 f. — in 
ulvog evöpuov, der schutzbie- 
tenden (eigentlich gute Landung 
gebenden) Bucht. vgl. raropuos 
v, 195. — udie, gewiss, wie J, 
25. — Die Delphine sind eben so ge- 
frässig wie durch ihre Schnelligkeit 
gefährlich. — xenpvors, Klippen 
im Flussbett. 

37—32. vgl. Z, 386 f. — Adfaro, 
brachte zusammen. wie @, 519. 
— Sugade, heraus. zu E, u — 
zes. nure veßpol (A, 243), über 
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dos Ö’ 6x1000 yelpas burunroow Iuäoıv, 
Toög avrol PopEEOxo» Er} GrperTolsı yırdov, 


3 


Scxe 6° Eralpoıcıw xarayeıv xollag ErL viac. 
adrüp 6 üp Eröpovos daikiusvar wevsalvar. 
v8 viert IOgiauoıo ovvwrero Aapdaridao 


2x xorauoü peuyovri, Avxdovı, töv dd or autos 


35 


re Aaßav br rarpös Almis ovx EBERovra, 
Zvvixios apouoAcv' 6 d’ dgıveöv Oglı yalxa 
Tayıve vlovs Öprmxas, %’ üpuarog üvruyeg elev‘ 
zo d üp ävaıorov xaxdv mAvde dlog Ayıllevc. 


xal Tore uEv uw Anuvov bvxrutunm Erepaooev 


40 


vyvolv üyav, drüg viös Inoovos awov Edasv 
xeldev dt Selvdg mv Eidoaro, nolla 6’ Eden, 
"Iußouos ’Herlow, xeupev 0’ is diev Aploßıw 
Evdev ÖREXRGOPUraOV rarpaıov Ixsro dena. 


die Gefangennehmung vgl. 64.—avrol. 
Die Riemen trugen sie als Gürtel 
um die Waffenröcke. Zu pop&soxov 
vgl. N, 372. Seltzam hat man ge- 
meint, sie hätte diese mit sich ge- 
führt, um selbst Gefangene zu bin- 
den. Der Dichter will angeben, 
woher Achilleus, der allein in den 
Fluss gesprungen war, die Riemen 
genommen, was er X, 397 nicht 
thut, wo dem Achilleus Wagen und 
Pferde zur Hand sind. — orpsnzoisı. 
zu E, 188. 

83. &xöpovae, auf den Skamandros 
zu. Dass er seinen Pelischen Speer 
(rgl. 17) wieder genommen, wird 
al . 


en. 

34-188. Achileus tödtet den um 
Gnade bittenden Priamiden Lykaon, 
dessen Leiche er in den Fluss wirft. 
Seine Grausamkeit erbittert den 
Flussgott. 

84 f. An der Stelle, wo er sich 
aus dem Skamandros rettet, tritt; 
ihm Achilleus entgegen. Weshalb 
Lykaon sich nicht auf die andere 
Seite des Flusses gerettet, dat 
man nicht fragen. — Avzaonı. 
Name tritt hier erst spät ein. } 

3639. dAwr ist hier ein Baurh- 
garten, wie I, 540 ff. Z, 57, andes- 
wo ein Weingarten. Dan eigentliche 
Ackerland heisst &povga. vgl. 





talın und Öezarog. Dieser Baum- 
garten muss in der Nähe von Ilios 
gelegen haben. Lykaon benutzte 
die Nacht, um dort Holz zu einer 
Wagenwand (zu E, 262. 728) zu 
holen, wobei er von Achilleus über- 
rascht wurde, der diese Nacht auf 
einem seiner nächtlichen Züge dort- 
hin kam. —rauve mit einem nähern 
und einem entferntern Obiekt, wie 
A, 236 f. — 15 8’ üp. &pu weist 
auf ö 6’ doıweöv—elev zurück. 

40 f. zöre, ala er ihn gefangen 
nahm (86). — x&paos, verkaufte, 
durch Patroklus (F, 746 £.). vgl. 
X, 45. 2, 752 f. o, 428. Die Wurzel 
ist oa wat. Ai-npd-oxeıw, npä- 
oc), die als zgı in zol-auaı er- 
‚scheint. Gegen Lösegeld gab Achil- 
leus zwei andere Priamiden frei 
(4, 106). — viös Inoovog, Eövnog. 


‚vgl. H, 468, 


42-4. mod 8° Kunze, word 





didous. — Das Lösegeld kam von 
Priamos. vgl. 80. — Tußpoc. vgl. 
N, 33. &, 281. 2, 753. — Herluv 
heiast auch der Andromache Vater. 





— Agloßyv, am Bellespont. vgl. B, 
886. — Unexnpopvyar. Er sollte 
fern vom Kampfe zu Arisbe bleiben. 
Eetion hatte dort wohl selbst Be- 
sitzungen. etwa eine Btuterei, wie 
Priamos zu Abydos (zu 4, 500), 
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Ivdexa d’ Nuara Yumöv briprsco olsı plloıım 
2Hov ix Anuvoo‘ dumdexarm dd uw aurız 4“ 
xeg0lv Ayırınos Bes Eußalev, ög uw Euellev 
reupew el; Aldao war oix thdlovra veeoher. 
zöv d’ cc vv bvonos zoddpeng blog Ayılledg 
ruuvöv, ärep xögußos te zul aualdos, od’ Eye» Eygos, 0 
GAld Ta uev Ö ard zdvra yanal Bals‘ zeige yüp ldgeis 
pevyovı’ dx rotauod, xanarog 6’ ünd yorvar bdayva 
3291005 8” äge ebzs agög dv neraeoga Bunde: 
& xoxoı, 7 ulya Faöua Tod” Opdaruolsın Öpipar. 
% ndha 6 Tolies meyalıjcogss, oös xeg Exegwon, [L) 
artız Evasııoovrar dr6 Lopov Nepdevrog, 
olov di xal 66’ MANe Puyav Uno vnleig Map, 
Anuvov ds nyadkno enegmusvos ovdE mw Loy 
Rrövrog dlög Roding, 6 roldaz dlnewraz kpuzei. 
GAR äye dn zal dovpös axwxis Nueregoo [.) 
yevosrar, dppa Idmyar Evi ppeolv dt daslo, 
7 de Öncs xal xeldev Elsuorrar, 7 uw bpigeı 
yij pvolioog, 7 Te xara xparepov reg Lpvxeı. 

ög apuaıwe utvor 6 dE ol oyedöw NAbe tedmnosc, 


B 


45 f, Elf und Zwölf sind beliebte Unmuth, „Selbst die, welche ich 


runde Zahlen. vgl. E, 193. Z, 230. 
2, 665 M. ---Suuor. zu Y, 28. — 
glaoıoıw, Der Dat., wie 1, "186. 
dvwdexärg, üutoy, wie dwdexdrg 
4, 426. 

48. visosaı, lvar (ek Alöac), 
hängt von ovx EHELOFTE ab. vgl. 






B, 391 £. 
60-62. oWd’ Eyev, odz Yxovza 
(&hnlich wie 42). Das Folgagd 


tritt frei als Gegensatz hervor, 
wäre old Eyev xopusa xal Ey; 
als Hauptsatz vorangegangen. 
ide@g, von der Anstrengung, ob- 
gleich er eben aus dem Wasser 
kommt. — reipe, ddauve, von vor- 
vergangen landlungen. 

. Hier Nacheatz zu 49. 

54. nA 


Fear ae derjenige, den er 
schon einmal gefangen genommen 
und jenseit des Meeres verkauft 
hat, ihm hier aus dem Flusse ent- 
gegentritt, erregt seinen bittersten 





getödtet, werden wohl wieder ur 
erstehen.“ — und Löpov 7ep., 

der Unterwelt hervor. zu & a 19L 
— Streng logisch sollte es heissen 
zal zövde, ög NABEe—merepquero;, 
növrog oux Eayev. — NASE puyar 
Ka Br ‚ev. Aehnlich 2 
4, 715, — Eoxev, Epußer, — nor 
Tog däsg, sequor maris. zu 4, 
360. — &ouxeı. Bei dem ‚en 
Ausdrucke (vgl. B, 298 f. «, 14) 
schwebt der gewaltsame Untergang 
auf dem Meere vor. vgl. 62 £. 






\ 61-63. yevoeraı. vgl. Y, 258.— 
Kann, smonyn mit dasio. vgl..d, 


9. &, 126. — öues, in gleicher 
eise (m o, 84), wie von Lem- 
dos. — xeidev, vom Orte auf dem 
nde, ” er ihn jene sieht. - 
ehvxeı. vgl. B, 69. T\, 

64 f. uevov. Er blieb sei stehen, da 
Lykaon auf ihn zukam, der, als er 
ihb sah, nicht an Flucht denken 

inte, — Ted, verstört, vgl. 
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yYosvar üpaohcı neuaos' zegl Ö’ Meise Huud 
bapvylev Yavarov Ts xaxöv xal xiga uelmıvan. 


7 co 6 uiv dögu Hazgöw Gväogeto dlog Ayseis 
odrduevan enacks, X ündxdgans, xal Adße yocvon, 
xönpag' dygeln 6° 3 ürto vorrov bul yaly 


Zorn, leuevn xg006 äupevas vögoneoo. 


adrap 6 ri iripg uw SAow BAlaosro yodvon, 
a © briog Eyev Eyxos dxayusvov, oüdt uehlen 
[xal uw povnoas Enca arepoevra zpo0mUda'] 


yovvoünal 0’, Ayılzö oo deu 
avıl rol eil Ixsrao, diorgepks, aldoloıo‘ 


xag yüg vol aprp maadum Anuresgos Gxeıv 
Auazı TB, Öre u elisg Svzzuueon dv Ai. 

xal u dxtgaosas ävevhev äyam nargös Te pllaw te 
Anuvov d; iyaddıp, kxaroußoıow dE To Apov. 


vv db Aöumw zels 600a ropav' nes dE mol borıw 


Abe dundexden, 6r & "Duov ellnlovda 
ror& nadodv vor au us Teig Lv yepolo Eimer 
uolg 6407. nem rov arybeodaı Al zarpl, 


29. — zepl, wie nra K, 229. vgl. 
N, 554. — $uug, wie 177. II, 255. 
2), 286, sonst ba Vvuös (P, m) 
87-70. dvaysro. vgl. I, 66 
Das Bülleıw wird übergangen. — 
ümdöpaue, unter dem erhobenen 
Speere. Ganz so x, 828, wo Odye- er 
seus das Schwert gezogen hat. — 
Zum zwischentretenden, xel 
Adße yovva zu A, 360. — dnue- 
va, wie doaı A, 54. vgl. 4, 126. 
ie Wurzel ist @ (kurz), nicht dd, 
Yoron dog; die Liquida wird aber 
verdoppelt, wie in Zuueva« (Y, 868). 
Andere lasen &uevau. 
71 1. Zum doppeiten &ripy , 
278 £.— Ir, des Metrans wegen 


statt Jena K 46. Z, 142. 147). 
1; it dar 1 Linken griff 
er Fe en, 


73. Den Vers hatte Aristarch 
nicht, vr zu x, 265. Andere lasen 
zei d öAopvponevog oder zal mv 
Auooöuevog. 

74—76. yovvouau, wie I, 588. — 
aldeo wird 76— 78, wie Odnaov 
78 £. ausführlich begründet. — avrl, 


s 

66 

70 
olöso xal u &Afnoov. 

76 

80 
gleich. zu ®, 168. — aldolog, 


achtbar, stehendes’ Beiwort der 
tetraı, die unter dem Schutze des 
Zeög lxernouog (», 218 f.) stehen. 
— zeerp. Dass Achilleus der 
erste Fremde , dessen Brod 

er genossen, # rt die Heiligkeit 
des Verhältnisses. —azry», Frucht. 
zu I, 322. —äuxrluevog, hier wohl- 
bestellt; von der Tenne Y, 496. 
— dio. zu 36. 

78 f. "unkpaooag, liessest ver 
kau ven _ , "aaröußooy. vgl. B, 
449. Z, 286. %, 886. —ipor, ich 
brachte, ein. vgl dipsalßoı 
z, 598. 

’20-88. Adum, perfektisch, bin 
frei geworden. — öre, && ov, 
wie in Prosa &el. Wir brauchen 
auch so dass. -- zoAl& nadav, 
als Gefangener und aus Sehnsucht 
nach der Heimat. — au im Gegen- 
satze zu 80. vgl. I, 700. zu A, 367. 
— dv zepalv Vonze, gab indie 
Hände. vgl. 47. 104. -- öAon, ste- 
hendes Beiwort (vgl. II, 849. X, 6) 
neben xperausm. as bittere 
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ög ue 00) aurız Ednxe: wwuvhadıon dE ne wenp 
yelvaro Aaodön, Fvyaıng Altao yegovros, 
Alteo, Ög Acktys0cı Yılomrollnowıw dvaooeı, 
Ifjdaoov alneooav Eymv Eri Zarvidevr. 
zoo d’ Eye Ioyariga Oplauos, roAläg dt zal Alla 
Tis dt dum yevöuccda, 06 d’ Aupm demyporopmseıs. 
7 To Töv ApOTOIL uer& aQvAdsocı Öduaodag, % 
avrideov HoAudopov, Erel Balss öflı dovpl: 
vör dt di Zvdad’ Zuol xaxcv Esoerar ou yüp dl 
Gag xelgas peigeodaı, brel Ö ErelaooE Ye daluov. 
ao dE vor Lpko, od d’ Evi ppeol Bdileo ofam 
un ue xrel’, &rxel o&y Önoydargıog "Exrropdg slyı, 3 
ös zoı Eraipo» Enegvev dvnka Ts xparepov te. 

üs &ga uw Igicnoo xpoomida Yaldınos vios 
Aooduevog Erieoıv, äusllıxtov 6’ Ör äxovoer 
vIRE, um wor &rowa Rupavoxeo, und üyopeve. 
zelv utv yüg Hargoxiov Enıoxsiv alsınov Nuap, 
Töppa ti uoı zeguöloda Evi Ypeol plAtegow ne 
Tpdov, xal noAlods Imoug Erov 76’ Eripasoa 
vöv 6° oix 809° Öorıs Havarov Yun, 0» xe Beög yE 


ax 


100 


Gefühl, dass er zum Unglück ge- 
boren sei, schliesst sich mit 142io 
xov unverbunien an. vgl. B, 116. 
— dndy3e09eı mit Präsensbetonung, 
wie !28808a: (6, 756), Zpeada, 
dykosobaı. 

84—89. wur. — yelvaro (vgl. 
A, 352. 4, 400), leitet die Folge 
des ög ne 00! aurıg &doxe ein. — 
4)zao. X, bl heisst er dvondxAv- 
zog. — In der Wiederholung (dva- 
dimimaıg. zu B, 678) wechselt der 
Dichter in den Formen. weil ihm 
ein AAza’, dc übelklingend schien. 
Arew, wie Ielpew Y, 484. — In- 
dacov. vgl. Z, 84 f. alnıjeoo« steht 
ganz gleichbedeutend neben ainn, 
Glnzımy, gebildet wie neaneıc. vgl. 
auch Yaudınöcıc, öfuörıg. Aehnlich 
findet sich zovefres neben xoUpor. 
— £xe, wie T,123. Ihr Vater hatte 
sie mit einer Mitgift ausgestattet 
[6 51). Sie wird als jüngste Frau 

les Priamos gedacht, die unter 
dessen Nebenfrauen einen besondern 
Rang einnimmt. — dsıporouetv, all- 


gemein, wie unser würgen, für 
morden (655. #, 174. x, 849), auch 
drodeiporouelv (2,336. P, 22. 1,35), 
urspränglich wohl vom Viehe. — Den 
Bruder Polydoros hatte er liegen 
lassen, nachdem er ihm den Speer 
durch den Leib getrieben. 

90 f. vgl. Y, 407 #.—nevullesen, 
nekolc. zu A, 49. 

92 f. duol, im Gegensatze zu rör 
(90). — Exel- daluer. 0, 418. 

94—96. Zuletzt sucht er seine 
Wuth zu entwaffnen. -- Zum For 
melverse zu A, 297. — öuoydargıos. 
vgl. T, 238, — 06 — xgarepov re. 
Y, 426. P, 204. 

97 f. wei 4, 1 t. nat 

99. Des Lösegeldes ‚e Lykaon 
nicht ausdrücklich gedacht. vgl. Z, 
46. K, 878. 

100-106. Seit des Patroklos Tode 
kenn von Schonung nicht mehr die 
Rede sein, am wenigsten bei des 
Priamos Söhnen. aloınov, wofür 
Gn69gvov T, 2%. — xl, wohl An 
dere lasen dafür d&. — gläzsgor, 
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lov aporapoıdev duic dv yepol Baiyaı, ® 
xal xavıov Ipwew, repl öd’ av Ilpanoıs ye zaldam. 108 
alıa, plAog, Have zal @ö. Ti 7 ÖAopipenu odrws; 

xärdave xal IlitgoxAos, ö xep 080 KoANöv änslvam. 

oöy Öpdas, olog xal &ya xaAdg Te ueyag Te; 

zargös Ö’ el Ayadolo, Hei dE we yalvaro wireng‘ 

GAR Exı zor xal Zuol Favarog xal nolga xgaram. 110 
Eoaeraı # mis #7) delän H nEoon Muag, 

Er tus xal dusio „gen dx Sour Eros, 


re dovgl Baraw 7 u aro veugigpew sh. 


paro, tod d’ aurod Auto yorvara zul YlAov 1yrog" 
Eyxos ulv Ö üptnaev, 6 Ö’ ELero yelpe zerdaoag 115 
Gpporkgas. Ayıeös 6t ögvocauevos Slips ößU 
Töupe xark xInlda zap auxeva, nüv de ol slow 


do Elpog äpprues‘ 


ilov, wie X, 801. — gox 209 
dorıs, umschreibend für ovrıg. Btatt 
des Coniunktivs (vgl. #, 345. L, 
202) steht, wo die reine Möglich- 
keit gedacht wird, der Opı. vgl. X, 
348. auch B, 687. "— Tlov mit Län- 
gung des zweiten « (0, 66), wie in 
dveyıoö (0, 554), Ipizov (B, 518). 
zu x, 86, — zal adrıav Toaoy. 
Der, Gen., als ob ovdelg statt oVx 
Zug dor yorhergegaügen wäre, 
Auf xal sollte za} d7 folgen. Der 
Dichter nimmt aber eine, lebhaftere 
Wendung mit zepl d’ av. Andere 
iasen weniger kräftig oyunavıav 
Tedov. 

106 £. dA2d schliesst die Mahnung 
an, nur ruhig sein Schicksal zu 
dulden, da ja auch Patroklos habe 
sterben müssen. Sein persönliches 
Mitleid spricht sich in der keines- 
wegs ironischen Anrede YlAos (zu 
4, 188)-aus. — ovrag, wie du 
thust. vgl. Z, 5b. Andere lasen aurwg, 

wie N, 810. — xürdave xal. Be 
Hebter Spruchvers bei den Alten, 
wie bei den Neuern (Schiller). 

108—118. Auch ich selbst, muss 
ja im Kriege sterben. — 075. 
lebhafter a} don, ide, wie O, 555. 
— zaAög ze ueyas te, baut) 
der Odyssee. Die Ilias hat mug ze 
nlyas te. vgl..R, 376. zu 9, 630. 








66° äga zeig dal yalı 


= En, sicht bevor, gie Hes. 
‚rg. 114 yüpag dm. — Die wol 
ist es, welche den Tod Beskimat 
hat. — Wie nes den Morgen bis 
zum Mittag, u&oov nuap den Nach- 
mittag, so bezeichnet dein (dele- 
log 232, deleAov 7uap P, 606) 
den Abend, den sich neigenden 
Tag bis zum Dunkel (£anepog). — 
dx—Barraı (E, 846) mit dem Gen., 
wie P, 659. — &py (zu E, 767), im 
Kampfe (vgl. B, 386), wird näher 
118 bestimmt, veL N, 684 £. 

‚Die Rede schlösse zweckmässiger 
und kräftiger mit 1056. Ein sich 
erhebendes Mitleid nnd die Erinne- 
rung an seinen eigenen Tod ist 
trotz der schönen Ausfährung kaum 
an der Stelle.] 

114—116. avrod, zeitlich. vgl. 
425. — Auro. Der Schrecken be- 
täubte ihn. — Eyzog dpönzer. vgl. 
72 — 6 — duper. vgl. Z, 496 f. 
Auch 4, 528. Das Ausstrecken der 
Arme deutet auf Fiehen um Gnade. 
Der Nachdruck liegt auf dem Part., 
da &tero die schon längst angenom- 
mene Stellung des Knieenden be- 
zeichnet. — . U, 496. 

117—119. Sinide, veL 6, 325 fi. 
— Räy--dugnxes. vgl. I, 340. —— 
68° äpa memic. O, 543. II, 418, 

— in yalg—yatav. N, 854 f. 
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zero tadels, ix d’ alıa uelav Öle, deös db yalay. a 


zo» d’ Ayıleös nörauovde Aaßadv Rodös 1xe plecodaı, 


xal ol &nsvgöuevog Exea xrepösvra apoomida 
ivravßol vü» xelso wer Iyduow, ol 0’ are 
alu &roAıyumoovraı üxmddes: od6E oe wireng 
tvdeutvn Asydeosı yoroeraı, all Zrauandpos 


olocı dwneıs slom Glöc süpda xölrov. 


H000xmv Tıs xark xüna uelaıvav poly üxalgeı 
Iy$ös, ög xe Paygoe Avxdowos dpykra dnuor. 
ypbelpeo#, el; 6 xew Gorv zıyelone» 'Illov kpig, 
Üuels uw Ypeuyovzes, dya 6’ Öxıdev xegaitwn. 


050” üutv Rorauos xEE EURE005 Agyvpodlung 


190 


ügxtssı, & di dmbd Rolkas isgevere Taupovg, 
Lwods d’ dv dloyaı xadlere uowuga; Irzovc. 
GAA& xal os OAleohe xaxdv uöpov, els 6 we mavres 
tioere Oarp6xioıo Yovov xal Aoıyöv Ayauöv, 


oög Er} vrwol Hogow dxegwere 


120 £. jxe pöpeodeı, warf ihn, 
dass er hinflog. vgl. a, 442. — 
ol dmevg. vgl. Z, AT8, zu 427. — 
nrepöerza rooonvda, wie regel- 
ıässig in diesem Verse, auch unten 
409. I, 829. Am besten ist hier 
freilich zregseve’ dyögever (T, 165. 
X, 377) bestätigt. 

129 {. xeio. vgl. 1m. Y, 889. 
— areiig, xerapplov dE direuing 
(E, 870). vgl. II, 628. Die Lesart 
ereıAnp ist wegen de drei Accu- 
sative unerträg] es, ge- 
fühllos, achtlos. ehe den- 
ddorwg X, 465. — Dem Folgenden 
schickt er den Gegensatz oddE - 
yoiaszaı voran. — Avdeudon ey. 
vgl. Z, 8652. — .yona., was ihre 
letzte phicht und ihr Trost. vgl. 
X, 3623. — elow, eis. Z, 58. 60. 
vgl. Zndor Y,18.— xoAror. 2,140. 

196 £. Dort werden Fische sich 
an dir sättigen. — us ru zara 
zuua Spuaxwv, mancher in den 
Wogen hinschiessendeFisch. 
$ecaxa», wie es auch vom Pfeile 
steht (0, 314. 470). — gplz’ Unalteı, 
wird zur Welle hervordrin- 
un Zu welt nal. H, 63f. 6, 408. 

jenbewogung” gibt 


voopıv Susio. 


dem Meere eine dunklere Farbe. — 
ünalfeı, wie ümalfas B, 810, wo 
aber ein Gen. dabei steht. ünalaaeır 
kann unmöglich hinabschiessen 
bezeichnen. Metrische Noth ver- 
aulasste die Verkürzung des in 
&ilooeıv sonst immer langen a. An- 
dere lasen das ungehörige vmaAı- 
ge. — ög xe, damit er, da die 
Leiche nach einiger Zeit nach oben 
gekommen. 

128 f. So will er immerfort töd- 
ten, so lange er noch einen Troer 
vor der Stadt trifft. 

180—185. Höhnend gedenkt er 
des Gottes Skamandros, der ihnen 
trotz aller Opfer keine Hülfe 
bringt, sondern ruhig ihrem Ver- 
derbeu zuschaut, - dndd, so lange 
schon, deutet auf die alte Sitte, 
nicht auf die Zeit vom Anfange des 
Krieges. Ein Priester des Skaman- 
dros kommt EB, 77 vor. Btiere wer 
den auch von den Achaiern den 
Flussgöttern geopfert (4, 738), aber 
auch wie ıP, 147 f.), wie man 
beide dem Poseidon darbringt. Das 
Versenken lebendiger Pferde kommt 
nur hier vor. Sonstige Pferdeopfer 
führt Herodot als Barbarensitte an 


18 


145 
&g ap Ep‘ rorands db XoAnsaro xmp6dı wärlen, 


Gpunvev Ö’ üva Bvuov, Örug Ravceıs Rdvoıo 
Ötov Ayıı!ja, Tocrsccı dr Aoıyöv Akdixoı. 
töpga dt ImAtos vids Eyov dolxsomor Eyyos 
Aorsporalp Exälzo xaraxtdusvar usvsalvor, 
vikı Ieydvog' ziv 6’ Abs eugugdeßgos 
yelvaro xal Ikplßoın, Axsooausvolo Puyarpiv 
gsoßvrden' vi yüp da ulym rorands Badvölvng. 
ı& $ Ayılsds dxöpovoe, 6 6’ üvzlog dx xoranolo 
Eorn Exov dio doüge: uevos dE ol dv gpsol Öizer 
Bavbos, &xel xexblnro dalxraukvon albıv, 
Todg Ayılsdg ddaıte xara bdor, od’ Fdduıgen. 
old rs di oyedöv 10a» Ex’ &AANAoıcım lövreg, 
Töv RpOTEpog poor Rodapens Ölos Ayuddsc 
zls rödev el; Avdgiv, 6 uev Ering üvzlog dißelv; 
dvorvov 6 va naldes duß uever iresoon. 

zov ö’ au ImAeyovog po0spawse yaldınog vidg“ 
Ihpeidn werädone, Tl m yavenv dgeelvaz; 
el ix Dawoving dgıBotov, ınA6H: Loans, : 
Delovag ävdgas üyav dolsysyxeas' ide de wor vor 


140 


145 


150 


156 


dl, 216. IV, 61. VII, 118). — dara 
xal os. Trotzdem wird seine Rache 
sie ereilen. — vöopıy dueto, wäh- 
rend meines Zornes (T, 61 
0, 38 dusd dnovöopıv dörzos. 

(Diese sechs Verse verwarf schon 
Aristophanes mit Recht. Den Zorn 
des Gottes ruft nicht eine Hohnrede 
des Achilleus, sondern seine Grau- 
samkeit hervor. vgl. 146 f.] 

186 f. uältov, gar sehr, wie I, 
800. — @punver, wie weunvar Br 
166, dagegen nur &puawe oder 
Genua. — dv& aus metrischer 
Noth statt aurd, wie &, 680. #, 
166. Sonst zard gpplva xal zar& 
vnöv oder ppsalv. Selten steht 
öpnalvseıw (eigentlich bewegen) 
im Sinne von bedenken für sich 
allein, wie 64. — növoro, uäyns. 
zu 4, 480. 

189—210. Achilleus tödiet den 

140—142. Aoreponalp. zu B, 848. 
Bier erst erfahren wir seine Her- 
kunft. — IlnAeywv erinnert an my- 


f). ve. 5, 


Aög, wovon IyAeig und die Inseln 
Ian, Imoös. — Iselßow. vgl. 
Eovßowa (zu n, 321), Heelßoıa (zu 
, 889). Der Name (auch 7, 57) 
scheint auf die Fruchtbarkeit des 
Landes zu gehen. — Axsooauevög 
ist wohl Personifikation einer Btadt. 
In Makedonien finden wir später 
die Städte Mxeoaneval und Ax&- 


oa. 

144 - 148. Statt £’ Iasen Andere 6’. 
— dio doöge. zu T, 880. — da- 
Arräne (son, wi Generränevos 

72, aeniparog T, 3l. 415. 
Der erläuterade Relativaats” hebt 
den Grund des xexöAwzo hervor. 

150, vgl. Z, 128-126. — ric— 
dvdoev. Zum Formelverse der 
Odyssee zu a, 170. 

11. Z, 197. f 

188. ueydduue — dp.; Z, 145. 
23: ie Faionor helasen 205 

oxopvoral, 848. 428 dy- 
zuAdroo.. doluzeygng (dohte irzen 
xeeatv Iyovres 4, 683) findet sich 
aur hier. — 7de--eläyA., nach 80 f.— 


146 


ns ivdexden, 


? ds "Thov slavba. a 


adrap &uol yeven 85 Agıod eögugeonrog, 
[Agı0ö, ös xaRlıorov ü6mp &xl yalav Iyoıw,] 
Ög texe Ihleyöva xAvro» Eygel row d’ due yacır 


relvaodaı. vöv aure vaxauede, galdıy' Ayılled. 


>> 


160 


&s par Greıkjoas, 6 6’ av&oyero dlog Ayıllevg 
Imuada uellnw' 6 d’ änapıj dovpasıy äugpls 
jemg Aotepoxalog, &rel repıöggıog Nev. 
xal 6 drigo utv dovpl odxog Baier, ode dunmpd 


Giige odxog‘ xgvods Yap kpuxaxe, despa solo‘ 


166 


To 0’ irigp mw aüguv Exıygaßdıp Bahe yepdc 
deßıregig, odro d’ alua xelmmvepes 7 d’ üxtg aurod 
yaly vsorngıxto, Aulmouevn Xg005 Aaı. 

devrepog auı Ayılsdg uellm Iurziova 


Aoreporalo Epije xaraxtduevar usvealvom. 


ı70 


xal tod uw 6 Apduagrev, 6.6’ ünpmasv Barsv öydım, 
uEooorayts Ö° äg Ednxe zur’ öydns yeldızov Eyxos. 
Imaelöns d äop s80 Eevaodnevos xap& ungoö 

air Erl ol neuacis‘ 6 d’ pa weAlnw Ayıanog 


od divar' dx xemuvolo &pvccaı ysıpl mayely. 


175 


zolg uev ww reltwßev &gVoceodaı uevealvov, 


Die heiden störend zwischentreten- 
den Verse sind wohl eingeschoben. 
157. yeven dorı, &yevöunv, wie 


"168. B, 850. Den Vers lassen mit U: 


Recht die, besten Handschriften aus. 

162 f. änaprg (E, 656) doupaaıw 
dupk, zugleich mit den Spee- 
rer in beiden Händen. Die 
Handschrift von Massilia Ias äupo, 
wie dw als Dativ N, 407 steht. Das 
Zeitwort AdAev folgt erst 164. -- 
megiditıog, beidhändig, statt 
des später gangbaren dugpidlgiog, 
des Metrums wegen. vgl. duplyvos, 
dnpnxng. 

77 268. -- odxog, wiederholt. 
zu 171 f. 607 £.— Auf diamgo folgt 
sonst immer ein Zeitwort der Be- 
wegung. Auch hier schwebt ein 
&18o00a oder ein ähnliches Partic. 
vor. vgl. 167. 

166— 168. Emıypdßdnp, ritzend. 


vgl. 4, 189 und dweAlydnw. P, 5m. 
— xeipds, vom Arme. zu A 
— #7 bezieht sich auf 2$ Ice, 
als ob dort xg &r&og (ix) stänı 
kehrt A, 238. Das Versbe- 
da: 'niss zwang den Dichter. — uxde 
avroo, lenim (X,379) oder dlooovoa. 
_ geig=a jaaı. vgl. A, 574. 
Wumzlow, 5 190 nörera 
(X, 99). —Aor. zer. ev. oben 140. 
171 f. a6 d. 6, 119. — ueo- 
oonayks Ednxer, nitaor Bunker, 
bis zur Mitte stiess er (durch 
den Wurf) ein. vgl. N, 442. 670. 
Die Lesart ueosonaits erklärt man 
künstlich von der Erschüttes des 
Speeres bis zur Mitte (nicht bloss 
de are odglayog. vgl. II, 612). Ze 
statt eöräs. zu 166. aten 


steht xompvog. 
173 f. veL N, 610 f. — 668. 
Dass er den Versuch bisher san 


mehrmal gemacht, folgt erst 
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zols dt nediws Bing‘ zo db Tirgarov Mhele Hub ® 
dßaı Erıyvanpas dögv uellwov Alaxidao, 
GAA& xplv Ayıleds oyedöv Aopı Fvuöv axmipa. 


raorega ydp uw rupe xap Öupaldv' ix d’ äpa zäcaı 


180 


xüvro yanal xoAddss, row dt Ox6ros 6008 xulupev 
Gosualvort. Ayılsös 6’ äg dvi or7desow Oporisas 
Teugea 7’ Eevagıze xai eugdpevog Eros moda' 

xelo ovrws. yalszdv Tor Eguohevdos Koovlovog 


xoı0lv kpıklusvaı rorauold reg bxyeyamsı. 


185 


P70da 00 utv xorauod yevog Eupevaı eugvpkovrog, 
avrap &ya yevszw usyalov Aug eöyonar elvar. 
tixte u ang RoAlolsıw avacon» Muguddveaw, 
Imzös Alaxlöns 6 6’ üg Alaxög dx Arög ev. 


To xgelocov ukv Zeis Rotaucv Aluuvonkvrom, 


190 


xoslooov aut Alög yever; Rotauolo Teruxrau. 

xal y&p 00L zotauds ys dpa ueyaz, el düvaral zı 
xoaouelv GA or“ Eorı Au Kooviovı waxsodaı. 
To ovdt xgelmv Ayeicıog loopaplseı, 


ovdt Bagvppelrao ueya oBEvog 'Dxsavolo, 


196 


2& od zep Ravreg Rotauol za) räca Bülncca 
xal räcaı xpijvaı xal ppelara uaxp& vdovow' 
Gara xal ög deldorxe Ads ueydlow xspauvor 
dewrpw ze Bgovemv, ÖT ar oVgavoder GHagarıay. 


177. uedenxe Bing, wie oxdodaı 
Bin. 6, da. Bin ist die Anstren- 

gung der Kraft. Bekker schrieb 
richtig Alng nach 9, 126 statt des 
überlieferten # oder Bin. 

179. Izedov, Ador. zu Y, 290. 

1801. mag’ du. —wdAupev.A,62f. 

182. Ev} 0119. dpovoas, wie Ad& 
&v orn8eoı Bas oder Balvam Z, 65. 
N, 618. vgl. E, 620. 

184 f. ovras. Die meisten Hand- 
schriften haben ovzw. — yade: 
wie II, 620. — zo: von der Gewissheit, 
wie 110. M, 412. N, 115. — raıolv. 
Der Plur, verallgemeinert. —Rorauod 
@xyeyacıs, ein Flussgeborener. 

186—189. pijoda, Praesens. Das 
Imperf. lautet pcs. — ydvos und 
yevenv sind ganz synonyme Acc. 
der ung. — tiere, yofor hau- 

töxe, Irexe. — 6 d’ ap Ala- 

xog, deraber nun, der Kakos. 


190 f. 5 kann man hier nur 
u erkläten, was bedenklich ist; 
schlimmer ist die Annahme, 

5 gehöre dem Gedanken nach zum 
R folgenden Verse. Wahrscheinlich 
ist z@v zu lesen, was auf das fol- 
gende zoranv dk. hinweist, — 
Guvojei, ins Meer rauschend 
(ülade rpopfov E, 598), mit der 
erweiternden Endung yeı5 von Stamm 
‚ve (reduplicirt_in koguigen). _ 
Rotauolo, yevenis. zu 

192 f. Anwendung von 190 f. — 
mäpa, steht zur Seite, da er 
dein Vater. — ei, falls. 

194. Der Acheloos ist der ‚grösste, 
tiefste und wasserreichste Strom 
Griechenlands, berühmt durch seine 
Inmigarchrenmungee. vgl. Herod. 

10. 

198 f. al ög (obrog, ö), wie dd 

ös X, 201, besonders am Anfange 
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7 da xal dx zemuvolo bgöscaro züdxsov Eyxos, 
zöv dt xar' avrödı Aslzev, Exel YlAor Mrop damöge, 
xeluevov &v Yanddoroı Ölawe de ur weile ücap. 
zöv uiv üg Lyyeivks ze zul Iybues Aupsndvorro, 
6nuov bgentöpevor Erıwegptdon xelpovrss. 
avrco 6 Bi 6 lvaı uer& Ilalovas Inroxopvsrds, 
ol $ Erı xüp zorauov zepoßnero divnevra, 
sg eldov töv äpıorov dv) xgarepij douly 
xteo üro Iieldao zal &opı Ipı dausvra. 

300’ Ele Oegoläoyov te Mödova re Aururviov te 
Mvnjoöv ts Bpaolov rs zal Alvıov 70’ Opeldar. 


xal vu x Erı xilovag srdve Oelovas omg Ayıllevg, 


210 


el um xwoduevos xpooegn rorauös Babvdiung, 

üvtgı eloausvos, Badeng 6’ Ixphkysaro ding“ 

& Ayılzö, repl ubv xgareeıs, zepl d’ dlovia heLeıs 

Gvöpäv alel yap zoı äuuwovow #eol aurol. 215 


des Verses, aus ‚metrischer Noth. — 
onapaynag, Zexs. vgl. B, 210. 488. 
201. zur’ avrößı Aelnev. vgl. H, 
273. T, 408. avrodı steht meist im 
vierten, aber auch im zweiten und 
fünften’ Fusse, sonst aurod. 
202—204. Hiernsch müsste der 
Fluss ausgetreten sein, was zum 
Frühern nicht stimmt. — yauadog, 
nur hier vom Ufersande des lan 


208. u Leiche blieb auf der öx87 pr 


vynan Niegen. — ‚tar, stehendes 
Beiwort. zu B, 825. — dies, m 
dere Fische. Aehnlich “ opı xal 
Teeocı O, 449. Sie verzehren 
(xeilpovres) ’das Fett der Leiche, 
indem sie nagen (£oenzöuevon). & 
readaı, von den Fischen, wievonden 
Wölfen I, 161 Adnreıv steht. Dass 
die Fische schon gleich herankom- 
men, fällt anf. 202 f. sind entbehrlich, 
205-—208, Hier wird angenommen, 
die Paioner seien alle zusammen in 
der Nähe des Asteropaios gewesen, 
ohne in den Fluss getrieben worden 
zu sein. — &ı nüp nor., Lövres.— 
nepoß. geflohen waren.— Neben 
vnö tritt der blosse Dativ (&ogı) 
in ungewohnter Weise. vgl. Il, 420. 
209 f. Von den hier genannten 
Paionern kommt sonst @egolloyos 
vor (P,216); die andern Namen auch 


sonst (E, 144. 580. 0,274. 0, 2) 
mit Aussahme des Aorinviog und 
der offenbaren Neubildungen Mvjoos 
(der Gedenkende. vgl. uynoe- 
yeda yapuımz), Opaalog (wie Kasrlon) 
und Alvıos (von Spaovs und since. 
211—227. Skamandros macht dem 
Achilleus Vorstellungen, der zer- 
ihn nicht weiter 
Troer nur im Felde weiter ver- 
mu wollen. 
211. vgl. E, 679. 

Ehrdor State 3 xoranuog Iasen Andere 
'üv8oc; aber more; audi: 
ist stehender re Aadı 2 
329. Y, 78). — poa&pn ohne Ob- 
iekt, wie K, 869, mpoanude A, 9. 
PErG avkpe eloduevos, wie II, 716. 

78. Hier kommt ee nur auf die 
en hangestale im Allgemeinen an. 
— Andere gegen Homerischen 
Gebraueh eldönevog. Die Angabe, 
dass er Menschengestalt angenom- 
men, tritt hier sehr spät ein. — 
dxpBlykaro (vgl. Er, 7T) at des 
überlieferten potgSene oder des 
verschriebenen 'y&aro. Die Prä- 
poskion in hier hun“ entbehrlich. 
— dlyns, Flut. — ganz unge- 
zeialk, insieinde Vers ist 
später ei oben. 

214 f. Reel — dvdpar, vor den 
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el zoı Tpoas Eds Kodvov zals aüvra; 01L0caı, E23 
25 duedev 7 3Aaoaz zedlov zara weguega Ödte 

ande yap 6m nos vorm iparsıwa Öeshoa, 

ovdE ti ay divaycı apoyesım b6o» slg äla diav 


Orevönevog verveoor, od db xreivaz Admins. 
GAR üys di xal Eaoov äyn w Eysı, öpx 


zöv 6’ arausıöuevos apoodpn Rödas ars Ayıdleig‘ 
Eoraı tavra, Zaduavdpe dıorpspis, ds Od xelsveıg. 
Tooas 6° od xolv Anka ürsppialous bvapliam, 


aglv Eocı xara &oro xal "Errops zunhive 


Grtißlp, 7 xv me daudocercı 7 xev dya Tor. 
üs elnov Tpwcooıw ixloovro daluorı Ivog. 


xal ı6T Aröllova rgoodpn rorapöc Babudlung“ 
& xöxoı, Agyvgöroge, Ads Texog, 06 06 ys Bovids 


slgvoao Kpoviovog, 6 roı udia aoAR Enbreilev 


To@ol rapsotapevar xal auvvew, el; 6 xev Rdn 
delsAog öypt dvaw, aoxıdon d’ EolßımAov üpovpan. 
7, xal Ayıleds iv dovgizivrös Evdoge nEocp 


Menschen (allen), vgl. a, 66. Doch 
steht so der Gen. sonst nur bei 


egıalvaı. 

217 f. didoas, dpovoas, ei 
ihümlieh, Hier, wie auch 220 1. 
wird angenommen, een sei 
noch immer im Flusse. — dpareivd, 
stehendes Beiwort, wie sonst so 
häufig in unserm Büche zaAd. 

220 f. od d4. Trotsdem tödtest 
du noch immer schrecklich. — xai, 
mit Räckbesiehung, auf sein bis- 
heriges Tödten.— &yn yeı, Stau- 
nen hat ergriffen, wegen deiner 
Wuth. 

224—226. d£, Gegensatz zu der 
223 ausge) nen Gewährung. — 

c= ann dorv. vgl. 295. 2, 88. 
rogı gehört zu dyrpinv. 


wöhnlich Anden sich die 


2 „oder dvelßıov oiv teuyeaı 
80. meip. (E, 2M. A, 386) 
Ohne Oasus. Den Gen. schloss das 
Metrum ans. — 7 xev—tör. vgl. A, 
410. Z, 808. X, 258. — daudooeraı, 
Coni., wie A, 478. 
„Die ganze Stelle 211-227 ergibt 
ich als te, auch zum 


220 
aus Accv. 
225 
280 
Folgenden nicht stimmende Eindich- 


tung.) 

Y —232. Skamamdros schilt den 
Apollon, dass er trots des Wumsches 
des Zeus den Troern micht beistehe. 

229-232. Zeus hat Y, 28 ff. den 
Göttern nur erlaubt am Kriege Theil 
zu nehmen, wobei er den Wunsch 

angedentet, die Troer möchten nicht 

obme Hülfe bleiben. — elovono, 
hast beachtet. vgl. A, 216. 289. 
— delelog dyk dia, der späte 
Abend, der späte Untergang des 
y "der beim Eintritt des Dun- 
kels (fomepog) erfolgt. zu 111. — 
omıday. vgl. den Formelvers der 
Odyssee vom Umergunge der Sonne. 

288—271. Achilleus springt wieder 


eines Andern an, 
Achilleus hat diese "Höde 
mandros nicht vernommen. Die Er- 
z&hlang schliesst an 210 an. vgl. 
die Bemerkungen 211—297. 


150 
xenuvoo aralgac' 6 d’ inkoovso olduarı How, 
advra Ö’ öpıve bkedga zuxmiuevog, se dt vergong 
nollovc, ol ba xar’ avrov älıs Zoav, oüg zrav Ayullscc. 


Toog Exßalle Büpabe ueuuxads Nure Taöpog 
xgg00vde' Lmovg dt 0dm xura zur beeboa, 
xgörtav Ev Öluyow Batelyoıw weraigow. 


dewöv Ö’ Aug Ayııja xuxeiuevov Ioraro zung, 


übe d’ iv odxei alnıav (bog: oddt Rosa 
eiye ornglgaohay. 6 db aueieıv Eie yegalo 
eupvea, usyalrmı 5 6’ dx dıldov kpıroüsa 
xgnuvöv üravıa dusev, Enkoye dt zalı berdpa 


6Loısıy auxıwoldı, yepögmoe» dE uw aurdv 
66° üg dx dlung dvopovcac 


eloon räo' &pıroöc'. 


Nusev edle zo0i xgarvoloı xtreodan, 
deloag. obdt T Unye Beög u£yos, gro Gr aid 
Gxgoxeluwicov, iva pw zavosıs x0Voro, 


dtov Ayıllja, Toeocı dt Aoıyöv Aldkzor. 


Imelöng 6° &rögovoev, 60ov T ir) devpös dpmn, 
alerou oluar' Eyov uelavog, Tod Fngmripog, 


234—236. olduarı Bvor (, 230), 
von der Anschwellung brau- 
send. vgl. Aaldarı Oiwr u, 400. — 
xuxauevog (240), strudelnd. — 0? 
—Eoay rt zoAAovg weiter aus, wie 

oög--Ayılkeig vexpovg. vgl. 2, 151. 

237 f. $ugate, wird sch a 
sovde näher bestim 
vgl. P, 264 f. — oaı Ag Fr 

240-242. dewöv, wie baufg, de- be- 
sonders am Anfange des 
oder Satzes, adverbiale Bestimmung 
zum Partic vgl. Z, 182. Z, 401. — 
6981, Ayıllza. — dv adei nincev. 
vgl. Y, 259. — zzeinw, da Jer 
Fluss über das Ufer getreten war. 

243—245. dıltov. Der Plural 
von der weiten und tiefen Wurzel, 
wie I, 642. M, 134. — disoev, riss 
auseinander, da sie nahe am 
Ufer stand. — &ntoye, erstreckte 
sich ‚über. vgl, 407. %, 190. 
hvauzov, moranör, obgleich 6£eSpa 
vorhergegangen ist 

247 Nachdem. er glücklich der 
angeschwollenen Flut entronnen, 
eilt er rasch auf dem Lande hin, 





aus Furcht. der Fluss werde ihnver- 
folgen. — xo0l xg. gehört zu Auger, 
medloro zu nereoden vgl. X, 138. 
— deös niyas die „regelmässige 
Wortfolge. — dw aid, gegen 
ihn, wogegen &” avrov zu ihm 
hin wäre, vgl. E, 590. 

49 f. dxgoxeiamder, oben 
dunkelnd, wiealle angeschwollenen 
und übertretenden Flüsse. -- zauszıe 
—aidlzoı. 187 f. 

251. 000v—Loon, dovpnvexts (K, 
857). vgl. O, 358. wo noch yiveras 
folgt; hier wird, dor! ergänzt. An- 
dere ‚ungen &owyp. zu T), 1a 

toll! Era. vgl. IL, 
eldas  bensichset dis Adlerat 
von der „Auiztotalce Hist. Anim. IX. 
22 5 Tnv poor 
xal u E006 Udyıocos, zal xparı- 
orog Karen. Odrog olxer ra öpy 
zaletraı db neiavalerog zal 
Aaywopövog“ extpkpeı dt Möros 

odrog za rimva al &tayer Eorı 

G drißoros ‚al evönuer zal 
Haxıuog zal supnuos ov en 
vuolgeı oVöb Atiyzev. Die 
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66 8 äpa xdgriorög Te xal BxLOTog Rerenvan ® 
16 elxos Tukev, br) Orndeaoı dt yalxdz 


ouepdalfov xovaßıLv' draıda Ht Tolo Auaodels 


yeör, 6 d° önıode Geov Ensto uerdip Öpuuayda. 
ds 0 ör dune Öyernyds ürd zpnjuns ueRuvödgev 
äu gvra xal xijrovg üdarı 66ov Hysuoveon, 

x:00) uaxeAlav Eyav, auapns E5 iyuara Ball 


Tod Ev Te apopkovrog dro ynpldes aracar 


Öyksövrar Tö de T axa xareıßöuevov xelapüßsı 
xaom Evı xgoalel, pbavsı dE Te xal To» äyovıa- 
sg alel Ayılja xıyjoaro züna h60Lo 

xal Aaıymgöv dövra: Hsol dE Te pEprepoı avdp. 


6ooaxı 6’ Öpumoeıs wodipens Ötos Ayıllevs 


orivaı tvavılßıov, xal yvaiuevaı, el ur änawreg 
“davaroı Yoßlovoı, Tol oöpavov sügiw Eyousw, 
Too0dxı uw ulya xöua duxereog otauolo 

rad auovg xaderepbev 6 d’ üpooe rooolv dxida 


Bvuß ävıdlav, xoranös d’ dr6 yovvar Bdauva 


nannten diese Adlerart Valeria. 
Eine ganz andere ist 2, 316 ge- 
meint. Beide werden »ls Raubvö- 
gel Jäger genannt, wie Löwe und 
Wolf Räuber, olveng. — zoö vor 
der Apposition, wie Zyvög zoo depl- 
orov (£, 218), Alavıı 9 Telanu- 
vıädg (2, 459 f.). Aristoteles soll 
usiAavöorov gelesen haben, was 
kaum glaublich. Wahrscheinlich war 
dies die Lesart des Aristophanes. 
Aristarch schrieb welavög zov. — 
@xıorog nerenvov, wie O, 238. 
284 f. elxwg, nur hier statt &oı- 
xug, wogegen regelmässig elxvin 
steht. Eine andere Form Z, 418. 
— made zolo, vor ihm her, 
wie sonst »oagı, ano, dx mit dem 
Gen. bei Aateo8aı. vgl. O, 520. 
267-261. Den Vergleichungspunkt 
bildet das rasche Nachkommen. — 
zal xjnovg, wie pyröv Öpxa- 
zo =, 128, puradın (Z, 196). — 
u&xelle (beiHesiod nax&n), Haus, 
Attisch onıon (Xen. Cyr. VI, 2, 
24), von einer Wurzel uax stos- 
sen, die aspirirt in udyapa er- 
scheint, wie bei Attischen Dichtern 
dlxsAAa von Wurzel dıx, der Karst, 
1las IIL 2. Auf. 


270 


womit man die Erde auswirft. — 
duägns, dyeroö, das Homer nur in 

ernyos (257) hat. - a, die 
Erde, insofern sie den Strom auf- 
halt, vgl. N, 189. An die blosse 
Reinigung eines schon gegrabenen 
Kanals ist nicht zu denken. — yn- 
gides, die in der gegrabenen Rinne 
liegenden Steinchen. — Umoglelv, 
forttreiben. dyAetv von ÖöyAog, 
(eu T, 411). — xareıß. zelap. xe- 
Aapuew, gleich xedadeıw 16). zu 
A, 676. Der auncherritt {ı 
Partic. An abschüssiger Stelle m 
ac. vgl. &iAeodaı) stürzt das 
Wasser rauschend herab, noch ehe 
der Kanal gegraben ist. 

265—269. Stellte er sich einmal 
dem Wasser entgegen, 80 stieg e8 


ihm ‚gleich über die Schultern. — 
‚gie, strebte, versuchte, wie 
das Medium 572 steht. — poßdova, 





vertreiben lassen. zu M, 59. 
goßtaona, nur X, 250. Zu el mit 
lem Ind, Fut. zu 4,294. 0,153. — 
ide, drang. — 5 84. So oft dies 
schah. — zoool» tritt anschaulich 
inzu, zu BE, 745. — Und—Edduva. 
wie UmoAdeıv (4, 301). 
1 


152 


Adßoos Uxarha 6kov, xovinw 6’ Örkgerte Kodolv. a 
Islöns 6° Guogev Wav eis oögavdv eupin 

Zed rarep, ds orig ue Hecv Eissıwöv Ördoın 

dx aorauolo sacvaı Exeıra dk xal rı zadoım. 


&llog Ö’ ovris wo Tösov aluıog odpavınvov, 
GA2G plAn ung, 7 me weudeooıw EheAyev, 
7 u !yaro Touov üro zeiyel Bapneraom 


Aanpnools ORlsoHoı Ardilamog Beideoow. 
üs 4 Öpel' "Extagp xreivas, ög ivdads 7 Erpag &pıstos 


15 x üyadös uw Enepe’, dyabov dE zer Efevapızev. 


20 


vv de ue Asvyalip Bavasp eluapro Alivaı 

doxbevt dv usydAp xoraud, as zalda Ovpopßov, 

öv da T Evaviog Arodgog ysıdvı Kepörra. . 
&s pero‘ zb db ul axa Hoosıdanv zol Adıvn 


oenenv byyös lövrs, Öluas 6’ ävdpsocw kixem, 


xeıgl 66 eigen Anßovres krusrasanı” irdeso. 
zoloı dt uöda ngxe Hoosıdanm kvocixdaw 
Umazlön, ud äg zu Alp Tote pre Tu Tape 
tolo yap ro vor Heiw Erırappodn eluiv 


271. Adßoog, reissend. u O, 
625. — Ynaıde, vor ihm her, 
nicht mehr hinter ihm (256). — 
Umeoentewv, das verstärkte doenteiv 
(204), entziehen, eigentlich weg- 
zehren. — xovigv, Grund, Bo- 
den. vgl E, 75. 


er sich aus der Flut reitet. 





272. vgl, T, 364 
278 f. ‚dern, (bisher) unter- 
nahm. — ne — &zeıwöv, mo mi 


serum. — Öneıra, nach der Ret- 
tung aus dem Wasser. Aehnlich 
P,647 und n, 224: a (w&renv) 
ns xal Alnoı alam. — zı nador, 
wie A, 470, 

275278. Statt dAld erwartet 


man 0000» (vgl. 871). og folgt X, 
2 ee Son wird 





ae nom eilone" yabe "ale 
angenommen, Achilleus e 
Art seines Todes vor Ilios nicht 


gekannt. zu T, 418. — Aaıympog, 
nur hier Beiwort der Pfeile, sonst 


bloss von den Knieen und den Win 
den und eben 264 von Achilieus. 
Das synonyme alıynpös (von alya) 
a 

‚oen» (T, 276) und einmal vor, 
wo ein vokalischer Anlaut erfordert 
wird (6, 108). [Die Anklage der 
Mutter dürfte später eingeschoben 


sein.] 

279 f. &v8dse, in Ilios. — dya- 
90v—££ev. tritt nar parallel hinsu 

281-288. dAdvaı, umkommen. 
vgl. M,172. — dozBle’ — zeganıc 
führt heuyakeo $ardryp näher aus. — 
@ös, wie häufiger @ote, ze, vor 
dem einzelnen verglichenen Nomen. 
Gewöhnlich steht @g nach. — dxo- 
&pog. zu Z, 348. 

286 £. 6° &lxenv, douxöre.— zeipi, 
obgleich von &wei Göttern die 
ist. — &moreoavro (Z, 238), hier 
beruhigten, von der Erweckung 
des verlorenen Zutrauens. 

287. roicı, von zweien. zu P, 63. 

288 f. vgl. Z, 827 £. — zu, ir 
gend, hier in beiden Gliedern. — 
Heöv Znırappöden. vgl. A, 866. 





153 


Zmpös krawnoavros, yo xal Harras Adun' 
&g 00 To roraud ye daumusvaı alsıuöv dorw, 


GAR öde utv Taya Ampnosı, od dr elosar adeog. 
adrap zoı rvxıwög Örodmoöueh, el xe alönaı. 
un rolv Ravsıw yelpas Önoulov roAduoro, 


Folv xara  Taöpı xivr& relyean Aaov Beioaı 


"Tomızöv, ög xe Yörgar od $ "Barogı Huuöv drodpag 
Ep Ex vjag Iuev' dldonsv dE Tor adxgos apkadaı. 

zo utv üg cs elzövre ner üdavaroug ürehrem. 
aörag 6 Pi, ueya ydp da Bedw rguvev iperun, 


ds redlov ro It äv nI59 üdaros Exyuuevoro, 


roAla dt Teigea xalk dalxtauivom alknav 

xıcbov xal vexves. tod d’ üpdos yovvar' Ixıijda 
xoös 66ov Alooorrog av IHrw, ovdE uw Toyev 
eugvpiov rorauds' ueya yüp 0dEvos Eußat Adıon. 


ovdt Zxauavdgog Einye To öv 


uevos, aRR Erı wällov 


xoero Ihjlelovı, xöpvooe dt züua dooro . 
Up6E dzıpöuevog. Zuudsvrı db xexier Avoag“ 

plz xaolyunzs, 6#Evog avegos Aupörsgol xp 

Oxöuev, &rel tdya &orv ueya Ipıcporo &vaxtos 


Buexeposı, Tess dt xard u6Hov 00 uerdovo. 


290. Unurjsurens, mit Zuntim, 
mung we. 886. 4, 29. — dyo 
Poseidon setst voraus, 
Achilleus erkenne sie beide. [Ari- 
starch verwarf den Vers, weil beide 
Götter in menschlicher Gestalt er- 
schienen seien. Jedenfalls ist er 
sehr entbehrlich, ja eher störend.) 
dc, da, schliesst an 
289 an. — Awpäv, nur hier für 
aaveır, uedıdva. — BE, statt eines 
logisch genauern eg. — vmosnoo- 
ne. za A, 788. 
zu6 a7. xard (225), wie &c 584 
sohn - og, sofern. vgl. Z, 271. 
05 dpdoseı. suH, 208. 
Ted Pier Ile zu K,254. 
— ner’ dBaverows, wie A, 229 uerd 
dainovas ELlow. dBavaroı,, Heol, 
wie in der Odyssee auch dödvarog 
für Beöc steht. Hier sind die Göt- 
90301. nlye — Aperui,, Die 
—801. ulya — Eperun. 
zwischentretende Begründung deutet 


310 


auf die in beider Namen ertheilte 
Mahnung Poseidons. — BF dc ne- 
dlov. Er wollte sum hifelde 
zurück (vgl. 3), aber der Fluss hatte 
Alles überschwemmt. 

802 f. rAdov wird durch seine 
Stellung gehoben. Die Ilias kennt 
sonst nur 127777 an), die Odyssee 
Fr eıv und RAweı. — ug 

n der Flut. zu P, 264. — 
ER gerade aus, wie 8, 377. 

Get Bkamandros den 
‚Simoeis zu Hülfe, und, num rascher 
anschwoellend, set er den Helden in 
äusserste Noth. 

805 f. Enye, liess ruhen. sa 
N, 424. — uövog (840), Gert 
vopdaaeın, aufregen. vgl. 4,424. 

zu 4, 185. — zualyı 
da ide Fiose ind, ohne Hindeu- 
tung auf ihren Zusammenfluss oder 
den Urs Ursprung des Bimoeis. vgl. Einl. 

17 f. 

310. xurd nö8ov, wie Z, 19. 

1* 
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alR Exauvve tayıora, xal duriurindı ÖEedge 


‘ dbarog &x amydav, xavras d’ öpohuvor Evaulovg, 
losen dt ueya xöue, noAdv d’ öpuuaydon ögıwe 
pırocv xal Adv, iva radcouew äypıov ävdga, 
ös dr vöv xpareeı, uluovev 6° 6 ye Isa Heolow. 
mul yag oöre Blnv xomıoumotuev oöre vı eldos, 
oürs T& teugsa xald, ta rov udia veröhı Alkoıs 
xeloed” dr IRog xexalvuutva' xüd dE ur adrov 


315 


elRdOm yauddowıv, Alıs xepddos rEpixevac, 
uvolov, oödE ol dore” Erıorjoovrau Ayauol 320 
arltgaı' ooonw ol aoıw xahursgdE xalsıpeon. 
avrod ol xal Ofua Tersögerer, oVdE Tl u» ps 
Zora tuußoyone, Ore uw Barrocıw Ayauol. 
7 air daögr Ayıdlı xuzoiusvos, Öpooe Hua, 
Hoguugmv AEG Te xal aluarı xal verdecow. 33 


687, xar& xAövov II, 381. 718. 789, 
dvd anövov E, 167. 1öBog ist Ge- 
tümmel, xAövos, Gedränge. vgl. 
üu mövov N, 239, dva uarıv E, 
167, dv& önorgra O, 684, das 
häufige xara Aeareonv banlov. 
812—815. Üdarog gehört zu Zu- 
zlunndı.—bvavoı, die Tiefen.— 
tern, erhebe. vgl. 240. — gırpög, 
Baumstamm, von Wurzel gv, wie 
gwröy, mit Wechsel des v, wie in 
güns, Jelon. —zavew, zur Ruhe 
ringen. vgl. 305. — uuovev loa, 
A, 187. E, 





gleich strebt. vgl. 
441. Aehnlich E, 362. 
816 f. zemounoue», auro. Das, 
gen” ihm alle seine Vorzüge 
Nichts helfen werden, bricht in dem 
nfrohen, an revysa aid sich 
anschliessenden Relativsatze hervor. 
— udia verddr Alpvng, ganz tief 
in der Flut. 

818—821. d£ fügt das hinzu, was 
er ihm droht. — &iı wird hier nach 
später verbreitetem Sprachgebrauche 
mit dem Gen. verbunden. Das ad- 
verbiale uuelov (zu Y, 282) gehört 
zu eüvow. — zepüs, Gerdlle, 
wohl eigentlich Gestein (sgl. zep- 
ud). Aristarch nahm ein Neutrum 
Keondos (von dem sich sonst keine 

Spur findet) hier an, um der Vor 
bindung von &dıs xeoadog zu eut- 





gehen, indem er älıs auf elvoo 
bezog. — ovdE schliesst die Folge 
an. — Enloraodaı, vom Können 
zu N, 223. — dor? — drtkaı. #, 
258. — doıg scheint Wust zu sein 
Das Wort brauchen nur noch spä- 
tere Dichter nach unserer Stelle. — 
xaAömteıw, prägnant als Bedek- 
ne de darüber ziehen. Aehn- 


322. Seh Grabhügel ‚wird hier 
im Wasser sein. — zereüferas, wie 
585. M, 346. — ruußogoie', das 
einzige Beispiel einer ion des oa: 
des Inf, Aber nicht weniger einzeln 
stehen 70°0,285und d£et’ A, 272. Das 
zu tuußoyonoa. gehörende Ayauov; 
tritt als Subiekt in den Zeitsat:. 
xeew mit dem Inf. wie Z, 406 f. 
8, 707 f. Krates schrieb ruuBozöxs, 
was den nicht ganz richtigen Sinn 
ibt, Achilleus bedürfe keines Gra- 
, da der Gott vielmehr spottet, 
er werde durch seine Bemähung 
den Achaiern eine Arbeit ersparen. 
Eine Art Bestattung (später xero- 
rapeiv) fand auch dann statt, wenn 
die Leiche nicht gefunden ward. zu 
a, 291. 

324 f. vgl, 284 f. Die Dat., bei 
nopuvgev (vgl. E, 699) von dem, 
was die rauschende Flat oben zeigie, 
wie unser mit. 
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Roppögeov 6’ ga öna durerlog roranolo 


lorar’ dsıpöusvov, xara 6’ Yigee ‚Imielowa. 
UHon dt uey' vos, negidelsao Ayıljı, 
un wıv Grospoeıe ueyag roranös Badvötung. 
avılza 6’ “Hpaısrov xg00epaweev, Öv plAov vidv 
69080, KvAlonödıov, Euöv Texog‘ üvra 069ev yap 
Bevor divrevra udym Nloxouev elvar' 
GAR irauvve Tayıora, Aıpyavoxeo db Ylöya Kol. 
adrap &yo Zeyöpoıo xal apysoräo Nororo 
sloouaı BE &Aödev yalsrım Öp0ovoa Brellav, 
7 xev ind Tpiow xepaldg xal Teuyea xıaı, 
Yilypa xaxöv Yopdovoa. od Kt Zavboro ag Ixdas 
devögea xal', iv d° avröv I vol undE ce raurav 
usılıglors dxteoow drorgenicn xal pe. 
und xolv Gronave teov uevos, AA ÖroT üv di 
pdtysou tyav layovoa' tote oyelv dxduarov Rp. 
&s !pa#, Hpaıorog Öt Tırdoxsro Heorıdals Ag. 
xoora utv dv aedlm nöp dalero, xale dt vexpoüg 


885 


xollods, ol da ar’ avröv ülıs Eoav, ods xrav Ayılledc. 
aäv Ö’ löngavdn nedlov, oxkro 6’ Ayladv Udo. 345 


326 f. mopgögeov, aufwallend. 
zu A, 482. — lorar’ deipönevor, wie 
B, 151. — xard- foss, Zdduaoae, 
war eben im Begriff ihn zu bewäl- 
tigen. 

328—382. Here befichlt ihrem 
Sohme_Hephaistos den Skamandros 
mit Feuer su bedrä: Dieser 
wird dadurch in arge Noth versetzt. 
Erst als er den Troern nicht ferner 
beizustehen verspricht, befreit ihm 
Here vom Feuer. 

328. Sie schreit vor Schrecken, 
wie der Gott der Unterwelt Y, 62, 
Kirke x, 828. 

831 f. Kuilonödiov. zu Z, 871. 
— äyıa aldev, dein Gegner. vgl. 
Y, 73 f. — nloxouev, ich glaube, 
Der Plur., wie N, 267; das Imperf., 
weil der unmittelbar vorhergehende 
Gedanke yerschmebt, wie umgekehrt 
das Fut. 293. 

333 f. mıpauaxeo, palve. vgl. M, 

280. — apysoräo. zu A, 306. 
Die Winde kommen von "Thrakien 


her. zu I, b. — && dAöden, wie &£ 
OVoavöder, 

3368. @nd-- xnaı. Gewöhnlich steht 
xaraxalsıv (vgl. 348 f.), auch xara- 
pälyeı, zaraouugeıv. — zepalkc, 
hier aufallender als A, 55, xapıve 
A, 168. — pifyua, nur hier, wie 
xaüua, das auch Attisch ist, E, 865. 

388. ev zupl lei, setzein Feuer. 

vgl. I, 700. K, 89. Der Vers ge- 
stattete auch &v d’ aurg leı züp. 
vgl. M, 441. unten 349. 
389%. erhyloig za) dpeig. vgl. 
P, 431. xal hier trotz der Vernei- 
nung. — did, mit freier Wendung 
statt 7, neu anhebend. — pBEyko- 
uaı, es sagen werde. 

842 f. tırvoxero, richtete da- 
hin. — dalero, zaie. zu Y, 316 f. 

344. Der Vers ist aus 2886 ganz 
ungeschickt hier eingeschoben. Es 
müsste wenigstens «vro heissen. 

345. oydro, wurde gehemmt 
(H, 248. el 366), hier vom Ver- 
schwinden wie dmoAfoxeto A, 686, 
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is d’Pör" örmpıvös Bogbns veoagdl’ aAajv a 
al &ynedvy, yalpsı dE u dorız bBelgn, 
sg Eönpcvsn redlov räv, züb d’ üpa vergois 
xiev. 6 0° 85 roranov Todpe YAdya raupavoacar 


xalovro rreilar ts zal Ixdaı bt uvplxau, 


xalsto dt Amrös te Id go dt xureıpon, 
Ta nel xalı (edge Älıs Rorauolo Tepuxeı 
zelgowT’ Eyyeiueg te zal Ihres ol xzara Ölvac, 
oi zar& xalı Ötsdoa xußlorao» Evda xal Evda, 


xvorg teıpöusvor rolyuntiog Hoelorouo. 
xalsto Ö’ is rorauolo, Erog T 


ipar’ Ex T' övönaten 


Agyasoı, oürıs vol ye Hedv divar Avrıpsolks, 
vd’ &v &ya vol y de zupl Plsyddovuı wayolumn. 
Amy Egıdos‘ Tocas db xal aurixa dtog Ayıllevs 


aoteog &geAdosıs' zl wor ‚Epidog xal Agayiis ; 


Pi rvgl zaduevos, Ava Ö' Epive zala Ötedga. 
ds de Akßng Lei Evdow, äneıydusvog rupl roAlG, 
xvlonv welddusvog ralorpepkos 01dAoıo, 
xavrodev Außolidnv, Und dt Fula xäyxava xelzau, 


346 f. Der Vergleichungspunkt 
liegt in der Schnell igkeit. _ ersr 

xvy. Die Handschriften haben a»- 
Green oder &v Znpavy. Attisch 

iro- und zarafnealvew. — darıs 
tritt nach, wie u, 881. r, 464, was 
bei der Enklitika doch auffällt. wır 
als vom Hanptsatze attrahirt zu 
fassen, geht kaum an. — Dass der 
Besteller (#8e/pe:» nur hier, Attisch 
&pyatecdeı) sich über das rasche 
Eintrocknen des durchnässten Feldes 
freut, ist ein Nebenzug. vgl. @, 559. 

349351. xiev, mp. — & nor. 
zo&ye. zu 398. — Irdaı hat das 
Digamma (zu x, 510). Deshalb fehlte 
wohl ze vor xal, wie in ein paar 
Handschriften. — uveZxaı. zu 18. — 
Aorzös (B, 776) und xuneıgov (cy- 
pirus, gladiolus) werden 6, 608 
genannt. — Sovov, eine Binsenart 
(oxotvog €, 463), nur hier. 

362854 Ara gelingt, im Verssatun- 

‚wie ro .— By 18. vgl. 
Sob: =. wurd dlvas, dbvees.-— wald 
6&egu, wiederholt aus 362. vgl. 865. 
882. 


355 f. noAuumzis, stehendes Bei- 


wort, wie noAöppav 367, xAurork- 

ung A, 571. — ik, wie häufig in 
da Odyssee umschreibend, in der 
Dias nur hier. 

368-360. dde mupl pleyddorn, 
der du so von Feuer brennst. 
vgl. 865. %,197. auch 361. — Towas 
—2gei. Meinetwegen mag Achilleus 
‚gar sogleich die Troer aus der Stadt 
vertreiben. vgl. X, 888. — ri—dow- 
yüc; was habe ich von Kampf 
und Halfe (für die Troer)? uoi 
(ori), wie sonst zen us. 

361. pf. Sonst Aeeht immer ohne 
nähere Bestimmung zum Abschluss 
einer Rede n.'zu A, 219. — ard— 
Epive, aufsprudelte. zu O, 607. 

862-364. Der Vergleich geht auf 
die Siedhitze. -- Adßng, sein Inbalt. 
den 863 bezeichnet. Die Bedeutung 
des nur hier vorkommendengi2deoBau 
ergibt sich aus unserm schmel- 
zen (Althochd. smelzan, aber 
Angels, meltan), wozu es sich 
verhält, wie mordere zu guegd. 
vos, Schmerz. Die Weise 


Siedens enthält ndvrodev dußola- 
&7> (rei. Herod, IV, 181); Aberal 
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sg Too xalak (deden aupl pälysro, Lie 6’ übag. 
006” EHeAs npopkeıw, GAR Isyero' relgs Ö’ Avrum 


&e 


Hoalsroıo Blnpı roAupgovos. auzap 6 Y Honw 
roAA& Ausoduevog Exca rrepöevra Rpoomdda: 
“Hen, tixts 0ös viög duo» b6o» Iypas xrdeıw 


2 &llov; ov uev Tor dyo rövov alrıda el, 


370 


ö60ov ol Alloı ravzss, 600: Teueosw Apmyol. 
GAR 7 or pw dydv Aroravcona, el 00 xelsdeug: 


zavechn dt xal oörog. dyd d’ 


im} xal Tod’ önoünaı, 


un xor' int Toasooıw alskisew zaxdv Nuag, 


und 6x6 üv Tooln ualspp xupl xäca dancaı 


875 


xaouevn, xalmoı d’ Koi. vis Ayaudv. 
aöräg dxel <6 7 äxovos ded, Asuneilevo Ben, 


avzlX &g 


> Hpasıov ago0Spabveen, öv plAov viov 


paar oxko, texvov üyaxısdz‘ od yüg Eos 


&avarov Beov ads Booraiv Evexa orupeiltew. 


&s Eyas'“ Hpaıorog dt zardoßeoe Beoxıdals Rp, 
äpoppov d’ äpa xüua xarloavro zarı bkedpa. 
avrap Exel Eavdoıo daun uevos, ol nv Exeıra 


sprudelt das Fett auf. Das Kochen 
des Fleisches im Wasser (Fyewr) 
kommt bei Homer nicht, vor, nur 
das Braten (dnrä»). uno — zeltaı 
(vgl. o, 308) fügt hinzu, woher die 
Siedhitze kommt. vgl. 2, 846 ff. 
866. EBeie (noranös), nicht so- 
wohl wollte als konnte, wie 
€81eıv von dem steht, der sich zu 
etwas im Stande fühlt. vgl. I, 858. 
N, 106. -- Den Grund enthält der 
mit 66 angeschlossene 
duzi, xvoös, wie ı, 889. vgl. 858. 
2 Aooöuevos. zu E, 
300. 4 A, 36 


869— 871. 
423. ande Be 1 
wie 9, 69. —d£ &llov (dev), ich 
den übrigen, (wie &x naodav Z, 
481), gehört zum Inf. — altıög ein, 
dass Achilleus gehemmt wird. vgl. 
Y, 27. — Die Vertheidigung, dass 
jeder der übrigen den Troern bei- 
stehenden (tötter grössere Schuld 
trage, ist freilich nichts weniger 


als zutreffend. 
378, 09, rückweisend (vgl. @, 


ou, griff an. u 
‚Absiel 


858. P, 160), wie es umgekehrt auch 
Fer den folgenden Relativsatz deu- 
wie I, 80.— dxouvivaı, dazu 
Schwören. za K, 882. vgl. A, 288. 

374—877. Y, 815-318. 

879. vgl. 380. 

880. orupsälgeı» deutet auf Mins- 
handlung als Strafe. Bisher 
hatte sie nur des Hephaistos Gewalt 
gebraucht, um den Gott zu zwingen 
von Achilleus abzulassen. 

382, äpa. Denn das Feuer hatte 
ihn bisher gehindert. vgl. 366 f. — 
68e3pa hängt von xarı anno ab. 

Pe 514. Kampf der übrigen 

. Diese paro- 
lern Darstellung ist dem ur- 
sprünglichen Gedichte ganz fremd, 
Auch erwartete man Aufein- 
anderstossen der Götter eher Y, 
54 f, nicht hier, wo zufällig He- 
phaistos den Kampf mit Skaman- 
dros zur des Achilleus, 
nicht aus Streitlust, begonnen hat. 

389-890, Einleitung des 
Götterkampfes. 

888 f. 0) ’, Skamandros und 
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xavoaodv "Horn Yap Egixaxe gwoutun xp‘ 
iv d’ &lloıcı Beolow Egıs rEoe Beßgıdvla, 


a 


Gpyalkn, Ölxa de oyın Evi Gpsi Houds änzo. 

00» 6’ Exeoov neydip rardyp, Bpdys d’ süpsla ydair, 
aupi dt odArıySev ueyas ovgavög. üre db Zeig 

uevog OvAyurg‘ byllacce dE ol YlAov rop 


1n9oovvy, 68° öpäro Heads Eyidı Euniövrac. 


8 ol y oixerı dnpöv Apkozacar exe yap Agns 
Sworöpos, xal zpBrog Adıwalg Eröpovoe» 
xalxsov Eyxos av, xal öveldso» Yaro uödor 
ziad aur, & xuvauvın, Beodg Epıdı Euvelavwerg, 


8üg005 dmrov Exovoa,.ueyas dE Ge Buuös Avijmev; 


7 00 ueuwy, öre Todsldiw Avounde avimag 
ovrauevaı, adın dt zavopıor &yyog &Aoüca 
1Bög Zued Ovas, dir de yp0a zarov Edapas; 


zo 0 au viv öl axorıoeue, 


Hephaistos. — Die Bemerkung, Here 
habe den Xanthos in ihrem Zorne 
zurückgehalten — und etwas An- 
deres können die Worte "Hon— weg 
kaum heissen — kommt hier sehr 
ungeschickt. — Beide Verse könn- 
ten spät eingeschoben sein. 

885 f. dv neo, wie göhog, dboc 
Zuneae Suug.—Beßpidvla, schwer 
(zu P,288), wie Bapela Y, 65, wird 
durch dpyamtn (deyamdoz, aus dAy- 
ardog, leidvoll) erklärt. — änro, 
wehte, hier auffallend für dpa 
vev. Y, 32 steht ölya uud» Exovzes. 

887 f. Nach oben 9 f. Das Auf- 
einanderstossen war von Erschütte- 
rung der Erde und Erdröhnen des 
Himmels begleitet. Diese bildeten 
gleichsam das Vorspiel des Kam- 
pfes. Bei oaAnitew wird an die 
odınıy& als Schlachtsignal gedacht. 
zu Z, 219. 

890. Dass die Götter einmal hin- 
tereinander kamen, machte ihm herz- 
lichen Spass. vgl.’ Y, 28. — y79o- 
ovvg. zu N, 29. — fpıdı, wie 4,8. 

891—417. Athene wirft den 
sie angreifenden Ares mit 
einem Steine nieder. Aphro- 
dite will ihn wegführen. 

391—898. obx&rı dneöv, gar nicht, 


385 
60} 
3% 
ö00a u Eopyas. 
zu II, 736. — divoröpog, nur hier, 
heisst Ares, wie O, 605 &yg&anala;. 
Keines der ‚gangbaren iwörter 
passte zum Versanfange. — dvei- 


de10v paro uü8ov (ATI), wofür sonst 
verein, Bolseı, Evloceıv dveidelos 
‚deaaır. 
894 f. ziar’ are, wie A, 32. -- 
xvvauvıa, mit a als Binderokal, 
wie in dvögdnodov (Mannefuss), 
draAdppowv. Hunde und Fliegen 
elten als unverschämt. Es ist bei 
lomer das einzige Beispiel dieser 
seltenen copulativen Composition, 
wie Innoxevravpog, Innalextever, 
zAovßoyleua, inrgonavrız. — Eoıdı 
£uvelavveıs. Dass sie die Götter 
zum Kampfe treibe, schreibt er ihr 
ganz willkürlich zu. — dyrog, stür- 
mwisch. zu &, 410. — d& fügt den 
Grund hinzu. vgl. H, 25. 
396898. 7 ou n&u»g kofpft hier 
weniger passend die Erinnerung 
an. vgl. dagegen O, 18. Zur Sache 
E, 829 ff. 855868. — zavöıpıor, 
allgeschaut, nur hier vom 
Glanze des Speeres. vgl. Z, 819 f. 
899. z@, drum, stimmt nicht 
wohl zu dem Obiektsatze öooa p' 
Zopyag. — au schliesst hier den Satz 
des Grundes an, wie die Folge A, 145. 
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&g slow oörmos wor alylda Bvoavosooav, ® 


Ouegdaltıp, 7» ovdt Asös danvıoı xepauvög‘ 


401 


Ta pw Apns odenos mapdvog Eyyei wage. 
nd üvayaocausın Atov ellsro xeıpl zaysly 
xelusvov bv redlo, uelava vongiv te ueyav te, 


zöv Ö üvdpss zporepoı BEoav Euuevar 05909 Epovens“ 


5 PBdls Hoöpov Apma zur augeva, Aücs dt yula. 

ira 6’ inloys rölsdga Row, bxövıoe db yalcas, 
tedgea T' Aupagdßnos' ydlaoce dt Ialläs Adıon, 

xal ol &nevgoutvn Erea rrepdevra Rpoomida 


vnRrÜL, ovdE vu Ro eg Ereppacn, 60007 Apslon 


410 


suyon dyaw Epevaı, Örı noı uEvog avrıpeplseus. 
oda zer zig pepös bgıwias bgerorivors, 

7 to Xmoutvn xaxd underas, oüvex Ayaosc 
xallıres, airäp Tomolv Öreppıdloıcır apiverg. 


üs äpa Yavıjoaca al Tokrev 6008 paeıvod. 


415 


zöv d’ äye yeıpög ERovca Arög Hoydung Apgodten 
zuxr& nüla orevdgovra' uöyıs Ö’ Eoayelpero Buudv. 


400. vgl. A, au. £ 

401. onepdallnv, wie der , 
739, von pda ungeheuern 
die der folgende Relativsatz ausführt. 
vgl. Y, 260. 

402. uw, da Athene sie trug. 

408 f. vgl. H, 264 f. 

405. ngöregoı, der Vorzeit. vgl. 
EB, 681. — augen vgl. M, 421. Verg. 
Aen. XI, 

407. entaze, erstreckte sich, 

nahm ein. vgl. #, 190. Diese 
Riesengestalt der Götter wider- 
spricht derHomerischen Vorstellung. 
vgl. 2, 518 f. 

409. oben 121. Statt o} lasen 
Andere pw. dneiyeodar steht in 
diesem Sinne regelmässig mit einem 

Dat. 

410 f. Die Anrede vyaVrıe findet 
sich ausser unserer Götterschlacht 
(441.474) nur 585. — ovd£, das nach 
vHRIE, vr1og, yırıor oft die Begrün- 
dung anschliesst. vgl. B, 38. E, 406. 
Seltener folgt d&, wie M, 127. II, 888, 
Auch steht ein Relativeats oder, 
ze. - Oz, da, wie Z, 126. — Al 
tıpeplteis, wie 488.’ Die Lesart 


opaplteig, gleichstellst (194), 
Fig einen schiefen Sinn, 

412—414. Spottend bezeichnet sie 
seinen Fall als gebührende Strafe 
a den Ungehorsam se die 

jutter. — zäg umzoös. zu T, 322, 
— dpuwoag, HAT hier für den 
Fluch bei den en Erinyen. rel I, 464. 
566 ff. A, 280. derer, 
Mer, wie sonot wand pennle, von 
feindlicher Gesinnung. — x&Alıneg. 
Dass Ares sonst auf Seiten der 
Achaier gestanden, ist freie An- 
nabme unseres Dichters. vgl. E, 
832 ff, 

415. Sie wendet die Augen ab, 
(T, 437. N, 3), indem sie sich nicht 
weiter um ihn kümmern will; denn sie 
entfernt sich nicht, Anders 468. — 
Yasıya, stehendes Beiwort der Au- 
gen, wenn auch die der Athene be- 
sonders glänzen (A, 220). 

416 f. Aphroc te ala Freundin 
der Troer nimmt sich ihres Bruders 
an. vgl. E, 367. — yeıpög EAovoa. 
zu 4A, 88. — doay. Muwör, wie 

), 240. Der mit d4 angeknüpfte 
Se bestimmt dasorevadyovra näher. 
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ziv 6° ds ot» kudnoe Bed, Aevzailevos "Hon, a 
avılk Adıwalnv Exen areposvra Rg00nVda 


N 


& röroı, alyıöyoıo Arög Texas, Arpuraen, 


420 


xal di av® 7 zuwduma üyeı Bporoloıyöv Apne 
dmlov x xoAtuoro xara xAövov' AllG uereide. 


ds par 


" Abıpaln ÖR ueroovro, yalpe dh Ouus, 


zal ö "Imnaculen EZ srdea xeupl ayely 


NAnoe' tig 6’ auroö Avro yovvara xal YlAov Top. 


To utv üp äupm xeivro ixl xBovl zovAußorelgy” 


7a 


drevgousun Iren rrepdevt ayopevev‘ 


zooüroı viv ravres, 6001 Tpeiscaw dpmyol, 


elev, 67 Agyeloısı uagolero Bagnrrjow, 


ode Te Hapsalloı xal TAnuoves, dig Apgodtım 


1Adev Apy Exlxovpog, du never dvrudnoa. 
ı5 xev d nalmı Aupes inavsausha RroAduoıo, 
’Ilov xrepoavres buxriuevov wroAls®pov. 

[üs 9pero, ueldnosv dt Bed, Aevxalsvog “Hon.] 


avrap Ardllova xpootgn xpelan ’Evoolyden 


"486 


Bolße, zn dr voı dieorauev, ovdk Zoıxev, 
Gogavrom brepow; zö utv aloxıov, al x duayıel 
Tousv Oölyunovds Ads zor xalxoßaris de. 


418-484. Athene, von Here 
auf die Wegführung des Ares 
aufmerksam gemacht ‚eilt 
dem Ares und seiner Gelei- 
terin nach und wirft beide 
zu Boden. 

421 f. 67. Die Handschriften 
haben 6. zu Z, 864. — xard xid- 
vov, durch das Gedränge hin. 
(zu 810), ist sonderbar, da xAdvos 
dasselbe’ wie das vorhergehende zd- 
Aeuog. Auch findet an dieser Stelle 
jetzt kein Kampf statt, und an den 
Kampf der Troer und Achaier ist 
gar nicht zu denken. 

428 f. xalpe dd Buug (Z, 156. 
270), im schadenfrohen Vo ihl 
dessen, was sie zu thun lenkt, 
Z {meoausen, vom Angrife, wie 

7. 


1, 367. 
428 f. xeivro Enl, wie zeiraı dnl 
T, 196. Andere lasen mit Vermei- 
dung des Hiatus zozl, wie 8, 378. 
‚ca wrepder dyöpevev, weil 


die angeredete Person auch nicht 
bei | bezeichnet ist. vgl. 
X, 877. auch 36. zu 121. 

38 f. rodroı wird durch S6t 
te dapo. zal rinuoves (herzhaft. 
RER 670) era = uaxolaro. 


481 vn ’ Der Huupiachäruck be 
ruht auf dvrıöwse. — ndAcı kommt 
nach vo» slev (428 f.) ganz uner- 

wartet. 


484. Der Vers fehlt in den besten 
Handschriften. Ein Abschluss der 
Rede ist nicht unentbehrlich. vgl. 
B, 198. T, 191. zu P, 419. 

"485469. Apollon meidet 
den Kampf mit Poseidon. 

486 f. duoraver, von einander 
stehen; das Gegentheil Suupeh: 
Asır, Euvilvar. — ovdt Eoıxer (Z, 
212. T, 70) steht parenthetisch. — ro 
leitet den Satz mit a! ein. — alayıor, 
nur hier, gleich &loyeöv. zu 101.— 
Aric—si. A, 43. 
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ägxe' OÖ yüg yeveijpı versrepog‘ od yüg duol ye 
xaAdv, &nel xE0TEpOS yevöunv xal rielova olda. 
vnröu, cs kvoov xgadlnv Eyes. oudE vu za reg 


&% 


uluynoı, 60a dr radouev xaxa "IMov Aupls 


uovvor vor Becv, öT Ayıwogı 


Acopsdorr 


rap Ads EAd6vrsg Inrevcauev els bvuaurov 


u085 Erı bmß' 6 dt Omnalvam Extrellev. 


45 


n roı yo Tocisooı aolım zegı zeigos Edsıua 
EÜGU Te xal udla zalöv, W äppmerog aödız ein‘ 
Dolße, o0 Ö’ ellirodag Elıxag Boüs BovxoAdeoxss 
Ins &v xunuoloı RoAvrrögov, ÖAntoong. 


GAR Öre di nıoholo TeRog Kolurndtes opaı 


&6&pegov, öre vor Bınoaro uwFöv Aravıa 
Aaoutdov Exraylos, axsılndas Ö’ Arkreurev. 
60» utv 6 y nnelinse aödas zal yelpas Brepbev 


6nosw, xal repdar vroow Erı 


440. zaAöv (darıv), Eoızev. — dmel 
—olda. T, 219. vgl. N, 866. 

Pin f. 1axeg> „Bisher. en 
utuvnaı leitet die ganze folgende 
Erzählung bis 457 ein. — Die Sage 
vom Mauerbau wird auch in der 
eingeschobenen Stelle H, 452 f. er- 
wähnt, wo Apollon mit dabei dient, 
Dass die noch unter P’riamos be- 
stehenden Mauern der Stadt von 
Göttern gebaut seien, wird 526 und 
8,519 angenommen. Herakles kann 
eie demnach niaht zerstört haben 
(£, 688 £). — dupis, wie E, 728. 

), 226. ı, 899. Die meisten Hand- 
schriften haben dupl. Der Vers- 
schluss liebt die vollere Form. du- 
plc ist Ortlich zu fassen, — zaxd, 
Leid, von der Anstrengung. 

4493-445. Der Dienst der beiden 
Götter ward ursprünglich wobl zu- 
gleich als Strafe derselben (wie 
Apollon bei Admetos diente) und 
als Gunst des Zeus für Laomedon 
gedacht. Unser Jichter sagt nur, 
dass sie auf des Zeus Befehl ge- 
kommen. — $rrevew, vom Dienen 
um Lohn, als Sites (6,644. 2, 488). 
— ueds Em bmg, mercede 

acta bei Hor. carm, Ill, 8, 22. 

zu K, 304. — onualvwv ind. 


tnisdardov 


teAAev, er befahl Jedem von ihnen, 
was er thun solle (446 - 449), 

448 f. va schliesst sich an dena 
an. — Gppnxrog, unzerstörlich 
durch den Schutz der Mauer. vgl. 
M, 198. Y, 160. 

48 f. 86, wie A, 282. — Boös 
Bouzolleoxes. zu A, 598. Y, 220, 
— "Töng. vgl. A, 106. Y, 91. 

460 f. nıo8olo z&rog, das Ziel 
des Lohnes, die Zeit der Zahlung. 
— nolvynteg, vielerfreuend, 
insofern die Horen (vgl. x, 469) 
das reiche, die Menschen erfreuende 
Wachsthum der Natur fördern. vgl. 
@, 344. — &ödpeoov, heranbrach- 
ten, eigentlich so weit brachten, 
dass es herauskam, erschien, be- 
zeichnender als zpöpspor. vgl. re- 
Aeopöpog. zu d, 8. — Pıücdu 
(prägnsnt, mit Gewalt darum 
brachte), mit zwei Acc., wie die 
Wörter des Beraubene. vgl. %, 576, 

462—454. Exmayaos, gewaltig, 
wie A, 146. — ensıAnges, für den 
Fall, dass nicht ruhig sich ent- 
—djaeır. vgl. x, 168. 
gebunden ins Schiff 
‚en, um sie auf einer 
In zu verkaufen. vgl. 
. — Einen schiefen 
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sreöro d’ 6 y Aupordowv Grolspeuev vöera yalxeı. 

vor dE T äpoppoı xlousv xsxornorı Pvuo, 

uoFoO xmöusvo, vov Öroordc 00x drlsaoer. 

tod di vv Aaolcı pipeıs yapıv, oödt uch Nudon 

zeıgä, &s xe Toues Örepplaroı dnölmrrar 

xgpgvv xaxcs, 0b» rawi xal aldolys aAdyorsey. 
zöv d’ ade npooleımev Ävag kxdegyos Ardllov 


a 


’Evvoolyal, 00x &v us 0adppova uvdj0aLo 
Eupevaı, el di) 0ol ye Bgoriv Evexa, zrolsulse 
deıldv, ol guAAoıcım doors; Allore uev re 
Gapisydes eAtbovo, üpovong xaprxöv Edovzes, 465 
&llore dt PIıwVHovow Axjpior. GAA& Tayıora 
ravoousoda udyns' ol d’ avrol dnpiadodem. 

&s &pa yavnoas ram Irgärer aldero yap da 
Rargoxasıyvjroo weynuevar bv Raldımom. 

zöv 6b xacıyvjın udla velxeos, nörvıa Inpiv, 470 
Agreuıs yporipm, xal öveldsıov yaro uüsor 


Sinn gibt die Lesart ool statt av». 
— Statt znAed. lasen Andere InAv- 
repa@v, im Sinne von fruchtbar. 
zu &, 467. 

455 f. Eine zweite, stärkere Dro- 
hung. — oreöro. zu T, 83. — dro- 
Aeyptuev, abschälen, abstrei- 
fen, vom Behauen mit der Axt 
[ 244), wohl ein 3; pottender Aus- 

ick (vgl. A, 286) für dnorauvew 
(0, 86. x, A7B f.). Achnlich stehen 
dnorunyeıv und droxöntew (A, 
146. x, 477). Andere Iasen auch 
hier @noxop£ue» oder dnoxdypeır 
oder ein sonderbares ‚dmokovaluev, 
im Sinne von xoAoßegeı, mit Be- 
rufung auf ein, Kretisches Aoöcov 
(x020ßöv). — äyogpo«. zu T, 318. 

457. vnoorag, obgleich er ihn 

versprochen, vgl. 7, 9. a 

Roögvu, ganz und gar; 
eigentlich I, 570, aufs Knie fal- 
lend (ngoyovo, 1. yore E, 809). 
zu &, 69. — oivdägg. vgl. 4, 162. 
-— aldolgs. zu Z, ae 

4621. aaöppwv, klug, Ci 
von zaAlppo», deolppwv (zu Y, 188). 
— nrolsulke. Das Fut., wie A, 294. 

464—466. vgl. Z, 146 ff. — deu 
Aög, hier nicht stehendes Beiwort, 


wie in dem Versschlusse deuloisı 
Boorolow (X, 31. 76. 2, 525). — 
tapkeyijs, nur hier, kräftig, wört- 
lich sehr glah, wie bei spätern 
Dichtern Gaperng, Attisch Zaxupds. 
Man erwartet xal dpoueng 22 
Honaır, zur Bezeichtrang des Lebens 
(zu Z, 142), wie sonst das Schauen 
der Sonne steht. — dar, jorog, leblos, 
schwach, Attisch dederig. 

467. Der Aorist mavoaueade, 
wie A, 290, navoouev H, 29, da- 
gegen nade, naveosor, naudoder. 

469. nıynuevaı dv nahdugaı, m 
für N, 286 wıy. &v dat Avyog, 
Aanar hier sonderbar vom apfe 
selbst. Ganz anderer Art sind 
docv dv mahdänyoı xardwrader E, 
558, wlfar xelpas Te re 0, 
510, dm denog narapde» T', 198, 
später dv yepalv elvaı, yerkasaı. 

470-496, Artemis. die der 
halb den Bruder schilt, wird 
von Here mit ihrem eigenen 
Köcher geschlagen. 

470 f. nöra, die Herrin, po- 
tens. vgl. deo-nör-ng (wi 
lich Hausherr) dlanowe (ans 
deo-nör-via). — dyporden, agre- 
stis, Ländliche, insofern sie 
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gpevyeıs di, Exraepys, Hoosıdaomı 6 view s 
xöoav intrgepas, ullsov de ol euyos Edwxar. 
vmrörs, tl vo Tö&ov Eyeıs aveumlıov avrag; 


un oev vöv Erı xargög Evi ueydpoır äxovcn 


475 


sUyouevov, gs To gl» dv adavaroıcı Hsoloıv, 
ävza Iloosıdamvog tvavrißıov roAsulLew. 

&s päro' mw 6’ odrı rpooegn ixdspyos Aröllav, 
allı xoAmoautun Arös aldoln zapazoııc 


[velxeoev Toydaıpav Ovsıdslous Eresooıw] 


Rüg Öt 00 vüv ueuovag, xvov adses, avzl’ Zuslo 
01100001; yalcrı) tor dya ukvog Avrıpepliew 
Togopögp reg Lovog, Exel oe Afovra ywvaugiv 

Zeig Hixev, xal Edoxs zaraxtäuev, iv X &kiyoda. 


7 zoı Beitegov dorı xar' oöpsa Bgas dvalpeıy 


aygorepas T ERapovg 7) xgelocooıw Ipı ucysobaı. 


auf dem Felde, im Freien herum- 
treibt. vgl. 485 f. Aehnlich p&aregog. 
zu x, 212. AlsÄygor&oa ward sie zu 
Athen und anderwärts verehrt. — 
Aristarch verwarf 471 als überflüssig. 
478 f. Eneroewag und Zdwxac, da 
der Entschluss vorhergegangen ist. 
— uöleov, Elıov, dveuwlıov (474), 
alzes, adverbial (K, 480. II, 386), 
umsonst. wö£ieog ist eigentlicl 
miser, elend, wie Hesiod uieoı 
Srrrol sagt, dann (wie arm) nich- 
tig. Die Attische Anrede zeAf ist 
eigentlich mild, wie ndxov wört- 
reif (zu B, 285). — aveualuov 
arg, völlig vergebens. zu 4, 
355. B, 138. 
475—477. nargög—euy. A, 896 f. 
zo nolv, zogen. — Äävra, 
entgegenstehend. — &vanrißıov 
no, gewaltig kämpfen (0, 
179), wie !pı uazeodaı. — molegl- 
Zeıv, von dem, was er zu thun be- 
absichtigt hat. Deutlicher wäre das 
Fot. — Die Vorstellung, duss Apol- 
lon früher geprahlt, mit Poseidon 
sich im Kampfe messen zu wollen, 
kann man dem Dichter der Götter- 
schlacht wohl zuschreiben. Ari- 
starch diese Verse, die aber 
nach 474 kaum entbehrlich sind. 
480. Der nach B, 277 gemachte 
Vers findet sich nur in wenigen, 


sehr späten Handschriften, um die 


"Auslassung des aus dem vorigen 


Verse zu ergänzenden Zeitwortes 
zu vermeiden, die freilich nicht Ho- 
merisch, aber dem spätern Dichter 
wohl zuzutrauen ist. F 

481 f. zug de. zu P, 183. — xvov 
ade, wie in der gleichfalls spä- 
ten Stelle ®, 428, — ornosodaı. 
las Fut., wie A, 36. Z, 89. — xa- 
ker; — drug. vel. A, 589. woraus 
die Lesart dvrupdpeade: irrig hier- 
her gekommen. Homer sagt immer 
udvog dvrıpepi&sw. Das richtige, 
von Eustathios erwähnte drrıpepl- 
&eıv findet sich nur in wenigen jün- 
gern Handschriften. 

482 f. Adovra, insofern der Löwe 
ein Raubthier, olvrng, ist. Artemis, 
spottet sie, trage deshalb den Bo- 
gen, weil sie Zeus bestimmt habe, 

lie Frauen zu tödten, wie Apollon 
die Männer tödtet. zu y, 279. 

485 f. 7) coı schliesst an zaieny 
—avrpeoigeıw den Spott über ihre 
Lust an der Jagd. — Spas, Eber 
und Löwen. Erstere werden ganz 
ähnlich bei Artemis erwähnt &, 104. 
— dyoortgag, stehendes Beiwort 
(&, 183), wie rayeia (0, 248), dxeia 
(&, 104), pubazıyn (N, 102). vgl. zu 
471. — xoelooocı, fortibus, hier 
im Gegensatze za wilden Thieren. 
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el ° bHEleıg roAluoıo danuevar, öpg ed elöic, 
60009 pegregn ey, Örı wor uEvog Avrupeplöes. 

N 6a zal Auporigus im) xapa yelgas Euapxrev 
oxau, degırepn d’ dp Ar’ aa alwuro zöga, 
adrolsıw d’ üp EHewe ap ovara usıdıcaca 
tvrporarkoukvn' taykes d’ Exxırcov Öıorol. 
daxgvdeooa 6’ üraıda Hei pöysv, More zisıa, 
76a 8 dx Ipmxos xoliıw elocrzaro zero, 
PIeauov" vd’ apa Ti ye dlmuevar aloınov new“ 
sn daxgvdsooa piyew, Are d’ auradı röga. 

Anto dt rgootsıze didztopog Apyeıpöveng‘ 
Anzol, &yo dE con ovrı uagrjoonar apyalkov de 
xineriteo®” aAöyoıwı Ads vepsinysperao 
GAAG dla xo6PEa00R ur abavaroıcı BEoloıw 
söreodaı dut vırjoaı xparepinpı Binpw. 

sg äg Ep‘ Ayo dt Ovvalvuro xaurdla rosa 
mertein Ülvdız Alla uerä orpopalryı zoving. 
7 uv rößa Aaßoboa nalım xle Buyarkgog nic‘ 
70° ag ORvurov leave Ars rorl yalxoßarts de, 
daxgvococa dt nargös EpkLsro yovvası xovpn, 


4% 


487 f. Vor öpp’ ed eldüc wird ein Letonichtkämpfen, die ihrer 
koro gedacht. zu 2, 180, — dooov Tochter zum Olympos nach- 
georden ein. vgl. A, 186. — dn— eilt, wo Artemis sich bei Zeus 


dvrıpeoiteig. oben 411. — Artemis beklagt. 


war Y, 70 f. der Here gegenüber 
getreten. 

489 f. Here hält ihr bride Hände 
fest, dass sie sich nicht wehren 
kann. — zöfa hier gegen Homeri 
schen Gebrauch für Yapdzen, 502 
gar für dıorol, lol, wie Schiess- 
zeug. Schiller braucht so Pfeile 
im Wilhelm Tell. Ien Bogen 
lässt sie ruhig hängen. 

492. Zvrgomarıkoudvnv, halbge- 
wendet. zu Z, 496. 

493496. Unarde, wie 271. — 
Den Vergleichungspunkt bildet die 
feige Angst. -- vno, wie 22. — x 
wanog (Weiterbildung von 200g) 
Loch. Die beiden Acc. wie &, 
227 f. — old —Hev. vgl. 291, Dass 
sie nicht umkomme, ist ein etwas 
wunderlicher Zusatz. 

497-514. Hermes will mit 


497. dıuäxtopog Apyzupöveng. vgl. 
B, 103. DO, 181. 

498 f. Er fürchtet ernstlich des 
Zeus Zorn. — Ta Se sich 
schlagen, nur hier, 
nänxtigeada. 

‚500. alla bildet den Gegensats 
zu oUrı Haynoouaı 1400). — ua 
verstärkt das mp das hier, 

gen den stehenden Gebrauch (m 

', 290), im Sinne von nach Her- 
zenslust steht. 

602 f. Auch Leto, welcher die 
Züchtigung, die ihre Tochter erlit- 
ten, nahe geht, hat keine Lust zum 
Kampfe. — orpopäluyyı zoving (I, 
775), hier wunderlich, da von einer 
Staubwolke nicht die Rode zein kann. 

504—507. nal, sum Orunen 
woher sie gekommen war. ger 
hängt von röfa ab. — 506-: 
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Gugl 8° äg' Außgooog davös zodue: tiv de agorl ol ® 
elle aarnp Koovlöns, xal üveipero H6d yeldasası 
tig vi 08 Toıdd” Ügsge, PlAov TExog, oögavınvor; 


[kapıdios, cs el tu xaxov ÖeLovoav dvazi;] 


510 


zöv Ö’ aöre npootsınev lvoripavog Keladewn 
on u &Royog orupllgs, rdrep, Asvxolevos “Hon, 
LE ns ddavdroıw Egıs xal velxog bpijrrau. 

sg ol utv toraura Rgg AAAnRoug Gyöpevor. 


aurap Arörlmv Bolßos bdusero "TAo» igrv 


516 


ueußisto yag ol zetgog kuduntoo A6Anog, 

un davaoı xegosıav Örtg uögov Nuarı xelvp. 

ol Ö’ alloı rpös 'Olvurov Wav sol aldv Äövreg, 
ol ukv ymöusvor, ol dt uEya xudicarreg' 


xad 6° Ikov rap Zul xelawegel. adrap Ayıulledg 


520 


Tooas Öpos avrovg 7 Ölsxsv xal uewugas Irxovg. 


DEP \ 


ag d’ re zarmög 


Nachahmung von E, 370 fl. — dpi- 
Zero. vgl. 1, Abb. — dußodaıog. 
vgl &, 178. Das Zittern des Ge- 
wandes deutet auf das stärkste Be- 
ben des Körpers, — mpozl gibt einen 
kräftigern A| auf den Versen alemorl. 

509 f. E, 373 f. Der zweite, fast 
in allen Handschriften fehlende 
Vers ist unpassend, da Artemis 
sich wirklich zur Götterschlacht 
begeben hatte. 

511. evordpavog heisst sonst bloss 
Aphrodite, und zwar nur in der Odys- 
see. zu 2, 597. — xeiadeigg, lär: 
mend (I],188), steht nur hier sub- 
stantivisch von der Göttin der Jagd. 

518. Zpıg xal velxog, wie u, 267, 
Der von Aristarch vorgezogene Plural 
velxe’ fiele nach dem Sing. auf (vgl. 
B, 376. Y, 251); er steht nur aus 
metrischer Noth, I, 448 des Wohl- 
lauts und auch des Sinnes wegen. 
— £pünter, bestimmt ist, hier 
sonderbar mit && und dem Gen., 
sonst mit dem lat. der Person (B, 
15). Näber liegt das schwach be- 
sutigie Eruxdn. vgl. 4,671. M,ATl. 

ı 


"514. Der Formelvers schliesst hier 
auffallend die Götterschlacht ab. 
516543. Apollon begibt sich 


low sig oögavor supiw Keyrau 


mach Itios, die übrigen Götter zum 


Mntlderichlih or. Priamog Ih 
'stehlich vor. Priamos lässt 
die Thore zur Aufnahme der Flüch- 
tigen ö 
516—6517. Aröllav Dolßog, wie 
Y, 68. — &dvoero "Ilov. Er be- 
gab sich in seinen Tempel auf der 
daonol- zu 208 ueupßkero 
A), wie T, . — telgog 
tritt als Bubiekt in den Vordersatz. 
618—521. Weshalb die Götter 
zurückgekehrt seien, wird nicht 
jesagt, ebensowemig der Grund 
ihres Grimmes und Stolzes ange- 
geben. Die den Achaiern Günstigen 
renten sich allein. — mp&6—Ioav. 
4,494.—xüd 8’ Itov. %, 38. vgl. E, 
869. — nde Zuvi (4, 1). Das hand- 
schriftlich besser bestätigte zap& 
zarel ist besonders wegen zeAnı- 
veget ungeschickt. — avzap Ayıl- 
Aeug. Oben ist gar nicht bemerkt, 
wohin Achilleus sich aus dem Ska- 
mandros gewandt, als Hephaistos 
diesen angrif? (342 ff). Die Lücke 
füllt nicht auf. zu 7, 461. — önas, 
wie @, 214. A, 708. 
522—525. Der Vergleichungspunkt 
liegt in der Alles vertilgenden wil- 
den Gewalt, wobei es nur auffällt, 
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&oteog alhoutvoo, Hein dE & uiwız Avipev, a 
xäoı ö’ Eine ovov, x0Al0lcı dt de Epineev, 


sg Ayılsög Toweooı xovov zul xnde Edpcev. 


igemeeı 6° 6 yipmv INplauoc Helov Ari AUpyov, 
8; Ö’ Evöno’ Ayılja reApıov avrüp dr’ avrod 
Todes üpap xAoveovro aepuböres, oddE tus Alxı 


rive®. 6 


° olneigas ärö zugyov Balve yanäke, 
Orgivor xapk Telyog Gyaxisırodg zulamgodc 


530 


xertautvag dv ‚egal rölag Ext, els 6 xe Anol 
ERIom0ı agorl Goru zepußöres‘ 7 yüg Ayıllevg 
dyyüs öde xAoveon" vor ole Aolyı Eosohaı. 

aurap drei X ds Teiyos dvarvevomoıw alkvres, 


adrız kravdluevar oavldas zuzıwds apapvlag' 


deldıa yap, un odAog dung ds Telyog Alnrar. 

&s Epah’, ol 6’ Gveodv te AUlag xal drasav Öyjac 
al dt xeraodeloaı Teügav Yaog. auräp Aröllov 
avriog d&Ebope, Tem» Iva Aoıyöv äpvvaı. 


dass im Bilde gar nicht des Feuers, 
nur des Rauches gedacht wird mit 
dem Verse Z, 207. Der Brand er- 
scheint als Folge des Unwillens der 
Götter, wie IT, 385 ff. die zerstörende 
Regenflut als Strafe des Zeus. Woher 
der Brand entstanden, ist eben 80 
wenig angegeben, wie P, 787 fl, 
wo es vom Feuer nur heisst Spne- 
vov dal iprog. Das aufeinsndertal- 
gende vixev, Fonze, epixer, 
inxev ist doch störend. 

526-582. 9elov, wie ©, 519 geö- 
dumzos. zu 442 ff. vn’ avroo 
gehört zu neguköres. vgl. 22 f. — 
de—ylveß. vgl. 4, 248. — drov- 
vo», hier von der dem Aaive nach- 
folgenden Handlung. zu Z, 425. 

gentlich sollte @rpuver d£ stehen. 
Gleichzeitig dem #aive kann das 
Mahnen schon deshalb nicht ge- 
schehen, weil er die Wächter aller 
Thore „'ragd reixog) anruft. Das 
Fut. drewiuv, dan Einige Iasen, 
passt nicht, weil die Mahnung wört- 
lich 581 ff. folgt. 

881 f. nemtankvag, geöffnet, 
vgl. M, 121. — Emo aporl. Im 
zweiten und dritten Fuase würde 2- 
$woıv, or! stehen. vgl. M,64. I1,86. 








688. dyyüs, &arı, wie Y, 425. — 
Bde, dort. hinweisend. — xAov&er, 
avrovg. — Aolyıa, schlimm, wie 
Aolyıa Eoya A, 518. 673. 

684536. &; tergog dAdvres, in 
die Mauer eingeschlossen, 
von der Mauer umschlossen. Ge 
nauer steht X, 47 ek; Gorv dädvrer, 
2,26 f. zerd äoru dlnuevar, dei- 
ndvo Erdodı nüpyor. — ya 
uevaı, wie Enıdeiva: E, 751. ara 
gibt hier noch die nähere Bestim- 
mung, des Festsitzens. Andere lasen 

Heuevar. — ruxıvog dpa- 
evix ist jeder einzelne Thorflägel. 
— reiyog, nulag, wie M, 438. 0, 
846. vgl. X, 9. 

687. re zul fügt einen die Bröf- 
nung der Thorfügel (mviaı, eben 

[de: den 


;5) veranschaulichenden Zug 
binzu, TuS, .Q, 446. 568 1. 
638 f. paog. zu II, 95. — Zum 


nachstehenden va zu @, 507. — 
duövaı, mit dem Gen. in der Be- 
deutung ahwehren (4, 11. M, 401. 
N, 109). Andere lasen dAdAxoı, aber 
bei aAtgeıv steht immer der Dat, 
der Gen, nur bei draltgeıw, und 
nie wird Aoıyöv damit verbunden. 
Früher habe ich Dh Aadixoe beibehalten, 
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ol 0’ Is öRıog wal Telgeog ÖpnAolo ® 
Öpy xagyaltoı, xexovıutvor dx redloro 54 
gpeöyov' 6 dt opedavdv Epen‘ Eyyei, Avcoa dE ol xp 
altv Eye xparepn, uswdawe dt zübog Apkodar. 

Evda xev Öplaviov Toolsw 8209 vles Ayaudv, 

el un) Aröllov PoIßos Ayıvoga diov Arien, 

Yar Avtiwogos vldv Auvuova te xparepov re. 

iv ulv ol xgadlg Bapcos Balz, rag dE ol würds 
Eon, 6xog Bavaroıo Bapslas xijpas KAdAxor, 

GG xerluutvos‘ xeralvrro 6’ üp nepı RoAdf. 
avrap 5 Y cs bvdnosw Ayıllja aroilxopdor, 

Zorn, xoll& dE ol xgadln nöppupe ulvorti. 
6xBnvas 0’ üga elme apös Öv werakjroga Buuov 
& uor iyaw. el ulv xev Örd xparsgod Ayıuarog 
gYevyo, ti reg ol älloı Aruböusvor Yoßkovrar, 
alpmosı ue xal as, xal dvalzıda deıporouması. 

el üv dyb zoVroug uw Öroxlovdsoha daoo 


und mit Döderlein das Komma nach 545 f. Ayrjvopa. zu 

Teuwv gesetzt, 80 u dies zu dynxev, dadurch dass er ee Muth 
dvrlog gehört R einflösste (547), meist bei persön- 
£&&8ope, aus dem licher, 3 Ansprache (z, 862. Y, 118). 


licher Gestalt eilt er heraus; wes- 
sen Gestalt er angenommen, wird 
nicht gesagt. 

[Die Beiden, erse verwarf Zeno- 
dot, und winnt die Dar- 
stellun, hrch” ihre Entfernung. 

Der Rhapsode, der sie einschob, 


wollte ganz unnöthig die Erschei. - 


nung des A| 
vorbereiten. 
541-543. zxapyaldos, nur hier, 
gequält, eigentlich gebissen. 
vgl. zaozweddons, scharfzahnig. 
Aehnlich stehen dazveıv (E, 498), 
mordere. Dagegen ist zappaldos 
(N, 409) mit adog; synonym. — opeda- 
vor, ungestäm. zu A, 165. Ari- 
starch las ein Part. opedardy im 
Sinne von spodpüs diadxzwv.— Avcoa. 
vgl. 
a. ‚Apollon regt den Agenor 
gar, Achilleus auf; er entrückt 
darauf und täuscht den Achil- 


llon bei Agenor (545) 


Ilias. III 2. Auf. 








ersstütze. zu 4, 194. 
Be v—päls. vol. 4A, 11f. 
B, 451 f. nf tapelas, wie xaxdg 
M, 118. vg 2. ;, beim 
Skaiischen Thore, zu er -_ 
zexdiunto d' äp', zexaivnulvog 
nt Troiktogder u 0, 17 

f. nrol, (zu 7 

ist Beiwort des Achilleus im Vers- 
schlusse nach Ayıarzı und Arasge. 

— nöppupe, wstelu, 16). vgl.64. 

553—556. & nor &yav. zu 2, 54. 
— Flieht er zur Stadt, sa wird ihn 
Achilleos tödten. Die Furcht lässt 
ihn verzweifeln, dem Gewaltigen (vgl. 
666) zu entfliehen. — xf neg—po- 
Paoraı. vgl. 4. Statt gopforenı 
Andere das Z, 69 bei dpınd- 
uevoı stehende xAovdorrau. — zal 
&öc, trotz meines Fluchtversuches. 
—dvaizıda, ohne Widerstand. 
vgl. O, 826. — deigorounası. zu 89. 
666-561. Flieht er landeinwärts, 
so könnte er freilich sich beim 
Dunkel glücklich sur Stadt retten. 
— rovrowg, rodg dllowg (654). — 

12 
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Ihplelög Ayıazı, zoolv 6’ axd velysos Ally a 


Yeiyo xpös aedlov ’Idrov, öpg 


av omyıns 


"Iöns Te xunnobs zard ve boxına dom 


koxtquog 6’ &v Exsıra, Aossodpsvog Rorauolo, 


Idp6 arowpugbels, xgorl ’Iov aroveolkm. 
a rin wor Taöra pllog dieldgero Bonds; 
un u axasıpöusvov Mög xedloude voran 
xal us ueralgag napypy Tayesccı rödesow. 


oixtT Exeıt Lorau Bavarov xal zip alvgas 


An y&g xgarepös zegl rdvıov For dußpixev. 
el dE x€ ol xgorapouhs xölıos warsvarılov Ede 
xal yüg Im Tovrp zewrös zeos öflı yalze, 

dv 62 la wugf, Brröv de E pa0 avdpmzaı. 


Epuevar aürdg ol Hpovidng Zeus xüdeog OraLer.] 


570 


&g elrav Ayılza ülsig ever, iv de ol 1rog 
Aixınov Gpnäro zrolsuikeı nit udyeodar. 
möre ragdarız elsı Babelng de EuRögoro 
avdpös Ingmrigos varlov, oddE tı Huuß 


zapßsı oudt Yoßelzaı, bxel xev ÜAayuöv dxovay" 


575 


el nep yap Phauevdg mw # odrdon mt Balyoıw, 


Vnoxlovdsadeı. in verstärkt, wie 
in inorapßnouvres P, 588. — Allg, 
weg (4, 120. E, 187). — Er 
iet nothwendige Verbesserung des 
Krates statt TAnıor, das nicht von 
"Prog, auch nicht von 'IAog kommen 
kann. Die Ideische Ebene (Tdnrog 
ist ‚Nebenform von Tsalog, wie Mı- 
vunıog A, 722 neben Mıvusıog) liegt 
hinter der Stadt am Skamandros, 
wo man einen Vorberg des Ide sich 
erheben sieht. Es ist hier dasselbe 
Gefilde gemeint, wohin Achilleus 602 
den Fliehenden verfolgt. Dass gleich 
darauf (559) der lde erwähnt wird, 
ist ohne Anstoss. — ide dmopu- 
‚delc, durch das Bad. vgl. K, 572 ff. 
x 2.— xgorl mit den besten Hand- 
schriften. Es gibt einen kräftigern 
Ablauf des Verses als wor. zu 607.— 
Der Nachsatz fehlt, wie in der ganz 
ähnlichen Stelle X,99—125, wo er, wie 
hier 568 f., ‚in anderer Wendun folgt. 
868. jr, Ausdruck der Furcht. 
zu P, 98. — dnası önevov, wenn 
ich mich abwen e, wie Herodot 


(IX, 52) das Pass. delpeoße: vom 
Aufbrechen braucht. 

667. Statt des überlieferten xer 
muss es auch hier, wie sonst vor 
ol, x& heissen. Bloss 7, 540 haben 
die meisten Handschriften xer. — 
moon. nölıog, wie B, 811. Die 
Aufregung lässt ihn auch hier den 
Nachsatz nicht ne Aehn- 
lich A, 580 f. 





völlig gehören Vers. 
671. dAels, wie IT,403. zu N, 408. 
579-878. Den Vorgl ichungspunkt 
bilder der unbezwingliche Muth. vgl 
fm fedeiee. vol. P, 20. 
Das Paucherfel'wird erwähnt hr. 
K, 29. — elss—tviögor. A, 416. 
Ovid — Yoßefrau. vgl. M, 46 f. 
— viaywöv. Auf die den Jäger 
begleitenden Hunde wird hier nur 
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ara re xal repl dovpl zeragutun 0vx Arodjys 
Grxis, zolv y Me SuußAnuevan ne daumvar 

@s Avtıjvogos viös dyavoo, dl: Ayıvoog, 

oux EheAev peuyzw, aglv zeıpnoarı Ayıızos. 
ar 57 &p aoalda nv 20008 Zoysro zavroo” Low, 
dygelyg d’ avrolo zırüoxero, xal uly' aureı 

7 di zov war Eoixag dv) ppeol, Yaldıl Ayıdlsö, 
Aparı ode a6Aıv regosıv Teuwv Ayspaiymv, 

vnröre" 7 T Erı zolld Tereögeraı ülye ix adej. 

dv yap ol roltes Te zal Alxınor Avfges eluev, 

ol zal 20600: plimv voxiov Alöymv ze xal vian 
Taov slgvöuscha ad d’ FvHads xöruor Epkpeız, 


&8” Exraylog av zal Fapoaldog rolsuuoric. 


n da al ögiv dxovra Bagelng Xeıpds dpijxen. 


xal © EBale zurjunm Uxd youvarog, 006’ dpanapren 
augl dE ol xunulg veorsixtov xasaırlgoro 
Ouepdaliov xovdßnoe' adlıv d’ ro yalxög Öpovoev 
Bänutvov, 006’ Erepmos, Heoü d’ Npuxaxe dpa. 


Imielöng d° agunsar Ayiwogog avrıdloıo 


devregog‘ oddE 7 Eaosv Aröllaw xüdos aplabaı, 


Gld pw Ügigrage, zälupe 6’ 
gelegentlich hingedentet. — el zep 


yäg. Denn er ist so unbezwinglich, 585 hi 


dass er.—negl. zu N, 441. — £vu- 
Eireran, ihnanfalfen, wobei die 
erwundang des wfithenden Tbieres 
von selbst hinzugedacht wird. Der 
Gegensatz gestattet nicht £upßAy- 
ueva: auf das blosse Zusammentref- 
fen (Y, 55) zu beziehen. — een 
jer 


581. vgl. M, 294. 
585. vımir (zu Y, 200) statt 
des 





Rede kräftig aus. 

586. Den Vers schlossen Andere 
ävdpes Zveruev nach B, 181. E, 477, 
wo aber kein &v voransgeht. 

587-589. xal, wie häufig im Re- 


üg nee zolig, 


lativsatze, hebt die Beziehung auf 
iervor. — rox&w» ohne rd. zu 
£, 880. — vie, wofür sonst nalday 
(6, 67. 0,668). vgl. 4, 162. — el- 
Qvöusose, wohl Fut. vgl. A, 866. 
— £0ov (zal nee &ar) tritt zwischen 
die darch xa/verbundenen Beiwörter. 

580. vgl. N, 410. 

591 f. zum hier für den be- 
treffenden Theil der Rüstung, die 
xvnuls. zu P, 608. — ol, Ayıdı. 
8o schreibt La Roche mit Recht 
nach geringern Handschriften statt 
des hier ungehörigen we». vgl. M, 
398. N, 805. 2, 206. 

688 f. dnö—Binudvov, Ayaldog. 
vgl. N, 591 f. — zaixc. vgl. T, 
848. — 9eoö—döpa. vgl. Y, 268, 

595. dgusjoaro, wie gewöhnlich 
das Passirum steht (N, 182), auch 
das Aktivum (4, 836). 

596. ovdE T’ Zaoev, er liess 
nicht zu. vgl. P, 449. 

597. vgl. Y, 448 f. 

12* 
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Hovxıov Ö’ Age uw xolinov IExzeune vecodaı. a 
avrag 6 IMlslova doAm arotgyade Aaod 


avıa yüp ‘Exrdepyos Ayivogı zdvra koıxds 


or xg608: nodav' 6 0’ Ertoovro roool dıaszew. 
105 6 zöv xedloro diaxero RUXOpöpoLo 
zo&pas rap roranov, Badvdırnevra Zrdnavdgov, 


turdöv Örexnpodlovre: döip Ö' 
ds all EAroızo xıynoeohau xoolv olow 


Topp EAloı Tees repoßnutvor 74bov Öulig 
aorasıoı xgorTl üorv, rölız 6’ Euxinro dltvram 
vd’ äga ol Y Eriav rölog xal reiyeog Exrög 
uelvar ET &AlnRovg, xal yvaausvar, ög Te Repedyor, 


ög 7 dar dv noltum AAN 2oovusvog botyvvro 


‚600 
” &g EdeAyev Ardllov, 

606 

so 


is aölv, Övrıwa tav ys Rödes xal yoüva_vacdoaı. 


598 f. Mouxıov, ungestört. — 
moAtuov Exneune, entrückte ihn 
dem Kampfe, vgl. 2, &l. — 
dmodpyass Anod, indem er sich in 
Agenors Gestalt nach der entgegen- 
gesetzten Seite verfolgen liess. 

601803. Zorn np0ase oder, 
an der Stelle Agenors. zedoss no- 
dev, wie sonst Tp0RapOdE N0- 
sov (Y, 456). — 6 d. Dass Agenor 
geflohen sei, wird übergangen. -- 
nedioo, auf dem Felde. Das 
Saatfeld haben wir uns zur Seite 
der Stadt, fern vom Kampfplatze, 
zu denken. zu 558. Freilich bleibt 
das Saatfeld (y, 495) hier sehr auf- 
fallend; wir haben es uns wenig- 
stens nicht als bestellt zu denken. 
— Sdiwxero. Das Medium, wie 0, 8. 
— ro£yag, steht hier für sich. vgl. 
X, 16. 197. Er hatte ihn von der 
Stadt ab getrieben. 

604. dp. vgl. H, 142. — 9ei- 
yev, berückte ihn, indem er 








ihm absichtlich nie weit voran lief, 
bald ein wenig näher, bald ein wenig 
entfernter, . 

606 f. öuläy, Öladov. — doxd- 
010: (w, 235), froh. Sonst dona- 
ale. zu A, 827. Anders @, 488. 
K, 35. — Statt des dem dom sy- 
nonymen mölıg (zu P, 144) lasen 
Andere das bei dA&vrov unpassende 
avlaı und Zuninvro. 

608-611. Ausführung von öplly 
(806). — zul yvauevaı, und so zu 
erfshren. — Z$av neben dem die 
reine Möglichkeit bezeichnenden Opt. 
repeuyoı. — Loovuivex. 
lasen das hier weniger bezei 
donaolug (607). — Den auf die 
vielen Fälle deutenden Opt. oawoaı 
zog Aristarch vor. Andere hatten 
sawca», aber der Ind, steht nur vom 
einzelnen Falle. vgl. H, 74 Der 
Bing. Pe bloss auf yovve. zu T, 
827. P, 398 f. 
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x. x 
"Eneogos dvalgeau. 


‘9; ol uw xar& &ory, ‚weguböres Möre veßpol, 
ldgö axepögovro, xlov 7’ dxlovrö re dlyav, 
xexiuvor zoom Erdlgesıw avrap Ayarol 
telyeog 4000» Ioav, Odx: dyoıı xAlvarrss. 
Exropa 6° avroö uelva OAoın nolg Ereönoev [3 
’IAlov rp0xag0ı de rVldov te Zxaıdov. 
avräg Ilslova xpo0mida Doißog Aröllon 
tixte us, ImAfog vi, Ro0lv Tayesooı duxeıg, 
autos Humrös boiv Beöv Außporov; ovdE wu za we 


Eyvos, os Beög alu, 00 Ö’ Aoregyks uevealverg. 


10 


7 yo Tos ovrı uelsı Todiow xövog, oüs Lpößnoas, 
ol 67 zoı els Aorv ülsv, od dt deögo Adadıg. 
00 ulv ue xrevesıg, incl 05 Tor uogoruds el. 
Tov de uly Oxdnoag xgoopn aödag rüg Ayulkedg‘ 


EBloyas u, Exasgye, dev Ölowrare zdvımv, 


15 


tv6ade vüv zpipas ano zelyeog 7 x Erı noAdol 
yalav ödag ellov, zolv "IAo» slsapızdadar. 


ZWEIUNDZWANZIGSTES BUCH. 


1—24 Hektor allein bleibt vor 
der Stadt surück. Apollon gibt sich 
dem ihn verfolgenden A: Ir 73 
eckemen der darauf zur Stadtmauer 


rate mepvköres (zu ®, 6) 
erwartet man eher reßnmöres. vgl. 
4,23. ®, 29. — ido@ dney. vgl. 
4, 621. ®, 561. — dxtovro, leva- 
bant, stillten. vgl. 4, 642, 

8 f.' zexAudvos, fulti, muss bild- 
lich ı&iuliche Uehertragungen ZI, 
211. 280), gleich freti, das Ver- 
trauen auf den Schutz der Mauer 
bezeichnen, da wir uns kaum Alle 
auf die Brustwehr gelehnt denken 
können. — xaigoı, tüchtig, gut. 
vel. £, 268. £, 258. — odxe’ auocı 
zalvarzes. A, 598. 

5f. dAorn. vgl, A, 842. — nkönos, 
wie A, 517. — lov npondgoıse, 
wie 0, 66. 


9. oddE vo nw, aber ja wohl 

j£ schliesst die Folge an. — 
deren dc, heftig. zu 4, 32. 

7 Spott, dass-er ihn bethört. 

_ ode xövos, der Kampf ge- 

gen die Troer. zu 4,28. — ol dn 

Tor, wie K, 316. — ätev. vgl. ©, 607. 

13. od-elul. Das Schicksal 
hatmich (meinen Tod) dir 
nicht bestimmt. — pöpauuog 
E 674. T, 417) beisst nicht zum 

"ode bestimmt. 

[Der Vers schleppt so sehr nach, 
dass er kaum dem Dichter ange- 
hört. Die Rede schliesst treffend 
mit 12.) , 

15-17. edv dAoorare nävrew, 
mit Bezug auf seinen argen Trug. 
vgl. T, 865. — zo&pas, vom.Ab- 
lenken, dadurch. dass er vor ihm 
floh, vgl. &, 608. — yalav dda& 
eitov. zu B, 418. 4, 749. 
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vöv 6’ dub utv ulya xüdog üpellco, zog d’ Lsdndas, ” 
ömdloos, rel oürı ziow 7° Edesas Orloon. 


70 &v tioalum, el nor döranls ye Kapeln. 


&s elrav aporl Aorv ueya Ppoveov EBeprpesı, 
osvauevog, 30 Inrog aebRopopog OUv Öyeopın, 


u 


ös da Te bela Heyaı Tıramögevog xedloro‘ 
&g Ayılzög Anıpmp& rödag xal yovvar' Evasna. 
zöv d’ ö yepmv Dplauos rpürog Idev Öpsaruolow, 


zaupalvovß', &or aorig, Eneooöusvor redloıo, 
ös da T’ önmepne eloır, aglinAoı dE ol adyal 
Yalvovraı KoAA0l0ı wer Aorpası vuxtög Auolye, 
öv Te UV 'Dpimvog dnixincım zallovow 


Anurgöraros utv 66’ Lori, xaxov dE te ojua Teruxtar, 


xal ve pepeı RoAlöv mupstör deilolsı Bporolow' 
&g Too xalxög Elaure regel 0779001 Howtos. 


19 f. Er gibt ihm den Spott zu- 
rück: dies sei keine Heldenthat ge- 
wesen. — Edsioag, du hast zu 


fürchten. — drloow, in Zu- 
kunft.— Yo. Man könnte 7 T’ 
vermutben, wie £#, 62. ı, 817. 

21. zeorl, nicht ori, des Wohl- 
klangs wegen. — ya @poviav (zu 
4,296), auch von Thieren (A, 325). 

22 f. Den Vergleichungspunkt 
bildet die Schnelligkeit (vevanevog, 
dere Heyaı, Aauynea). vol. 162 

8 Rennpferd (Ürnog de3Aopopog) 
wird auf der Rennbahn gedacht, die 
auch sonst bloss zediov heisst (P, 
864. 518). An der letztern Stelle 
ist, wie hier, nur ein Pferd genannt, 
obgleich wenigstens zwei den Wagen 
zogen. 

24. O, 269. wo nur “Exzwp steht. 

26—78. Hektor wartet vor den 
Thoren auf Achilleus. Der auf der 
Mauer stehende greise Vater ver- 
sucht umsonst durch seine Jammer- 
Klage diesen sur Rückkehr in die 
Stadt su bestimmen. 

25 f. Molanos. Er steht wieder 
auf dem '(hurme ($, 626). — dor” 
doröpa wird erst V. 27 ausgeführt, 

27-29. dnwmpäs, dnwprvög. vgl. 
E, 5 f. — elor, hier präsentisch, 
erscheint. vgl. 817. %,226. Zpxe- 
ta », 94. jtatt vurzög hinzuzu- 





fügen führt der Dichter schon hier 
seinen mächtigen Glanz weiter aus. 
vgl. @, 655 f. — defiyio.. zu B, 
318.— duoiyg. zu A, 173, Deffoer 
hat das Neugriechische zur Erklä- 
rung benutzt. Makedonisch heisst 
hodeyog schwärzlich, uovgziLe 
und goveyöve: es 'wird Abend. 
Jolly nimmt deshalb einen Stamm 
kovgx, dunkel sein, an, der Alt- 
griechisch gopy geheissen (rgl. 
duogyn). Aber die Sache ist nichts 
weniger als sicher, am auffallend- 
sten das A in duoAyög dem e 
gegenüber, und dass von jenen neu- 
griechischen Wörtern früher keine 
Spur sich findet und sie eben nur 
in Makedonien erscheinen. — Exi- 
xAnaw. zu H. 188, Als oulog darije 
wird dieser nicht mit Namen ge 
nannte Stern (vgl. 29) A, 62 bezeich- 
net. Zeiprog nennt ihn schon Hesiod. 

80 f. Die Schädlichkeit ist ein 
Nebenzug des einzig auf den Glanz 
sich beziehenden Gleichnisses. — 
6°, rückbezüglich auf die lebhafıe 
Schilderung, stärker als 8 y', das 
viele Handschriften haben. vgl. Z, 
100. 2, 207. 382. 398. 408. Aehn- 
lich steht zeivos, wie 2, 412. — 
nugerög, Hitze, als Grund von 
Fieberkrankheiten. 

32. N, 246. 
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@umgev Ö’ 6 yipmv, zepaljv 8’ & ye zöpazo yegalo, 


6p60' Avaoyönsves, ulya d’ olmeigung dyeyaiwer, 


Au00öuevog YlAov viov: ö BR RpoxagoLde Ulm 


Eorıxew, äuorov ueuaog Ayılze uaysodaı. 

zov 8’ 6 ylgam Eiseıwa rpoomude yelpas ögeyuis‘ 
Extog, un moı uluvs, plAov zenoc, dvige roürev 
olog äveu#' Alla, !va ui) zaya zoruov drloryg 


Ifmslowvı dauels, ixsl 7 xoAd peptepög dorıw. 


oxeriuog. albe Beolcı pllog Toaadvds yEwoızo, 
6000v Zuol, zaya av 5 xuneg war yüreg Ed . 
xeluevov' 7 xe nor alvov and agarldom äyos EBor 
ös u viov roAldv te zal dodAcv zuvıv Ehnxen, 


xtelvov xal xepvas vijoav Exı tnlsdardon. 


xal yüp vüv do alde, Avxaova zal Holvdopov, 
oo divanaı löteıw Tome» sl; Aorv dlkvror, 
oög uoı Aaod6n Texero, xpelovoa Yuvaızav. 
GR el tv Loovcı uer& Orpard, 7 T' üv Exsıra 


xelxo0 Te xgvood 7 &roAvooue®" korı Yap Ivdor 


RANG Yüp Grace radı yigav Övondxivrog Akına“ 
el ö’ nn Tedväcı xal elv Aldao döuoser, 

&ryos duß Hua xal untigı, Tol Texöneohe. 
Aaoloıw d’ A220. uıwuvdadostepov Alyog 


A GE or-zegaiv, paren- 


:oy. schliesst an 
Santa _ kp Ag an, — zepalnv 
-0, wie bei Herodot. Aitisch 
Pr t ningaodaı. — dvaayöuevog, 
nur hier ohne zeipas (a, 100). vgl. 
37. — dyeyaveı, vom Anrufen des 
Sohnes beim Nameu, das in fehen- 
dem Tone (Aosönevog) geschah. 
Die Verbindung mit oluegac ist 
wicht ohne Anstoss. Wehrschein 
lich ist 34 ei oben. — 6— u. 
Noch immer blieb er stehen ty; 

— dorjxew. sa P, 183. — PIA; 
(408) miserabiliter. in der Odys- 
see olxreu, Attisch dAssınoc. 

40-43. Unrelavı tritt kräftiger 
als au am Anfange des Versus 
auf. — oxdräıos (hart), &orl. vgl. 86, 
auch A, 281. Der ganze Schmerz 
über alles Erlittene presst sich in 
dem Ansrufe aus. — yünes (4, 237. 


4, 182), wofür auch das allgemei- 
nere olavol (A, 5. A, 396. 488 f.). 
45, 7—8180« tritt parenthetisch 
ein; 06 ‚schliesst an & zeluevov an. 
—nepväg— Tnkedandov. vgl. P, 454. 

46—48. zal yag. Bestätigung von 
44 f. durch einen neuern, bloss be- 
fürchteten Fall. Der Tod des Ly- 
kaon und Polydoros ist Y, 407— 
418. $, 84-119 erzählt. — Aaoson. 
zu®, 85 fr. — zoelovo« (nur hier) 
yuv. 'Der Gen., wie in die Bedws. 

50 f. dnoAuaönes', ich würde 
sie loskaufen. Das Akt. (los- 
geben) A, 9. — anass. zu I, 
147. 

62 f. eiv Aldao don, elalv. — 
Zu den synonymen Ausdrücken A, 
88. Z, 61. — rexöneoda (wie r& 
xousv 485), von beiden Eltern. 

54 f, Auch dem Volke (nicht 
allein dem Priamos) wird es ein 
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Boocrau, Ho un zal 00 Bavgs Ayıljı danaodels. 
GR eloegyeo Telyog, duöv Texog, Opga Vamays 


Todas xar Tomas, undt ueya zübos öpkäus 
Imelöyg, aörös dt Yläng alavos äusgdic. 
xpös 6° Eur zöv duommwor Erı ppoweort EAknoov, 


svonogov, öv da rang Koovlöns Ex yipaog oudes 


aloy Ev üpyally YBloeı, xax& adAR Exıdövre, 
vlds 7 öllvuivoug Eixmdeloas Te Höyarpas 
xal Balduovs xepalkoutvovg zal virua texva 
Barröusva xgorl yaly &v alvj dquorärı, 


EAxouevag Te vvoog Olojs Ur yegoiv Ayauav. 


avzov d Üv aUnarov us xuves apWTyOL Höpya 
Sumoral Epvovow, Enel xE Tıs Ogeı yalxd 

Töpag je Palcv Gshtmv dx Fuuöv Errau. 

oög TpEPov Lv ueryapoıı tgaxesijag Fupampoxg, 


Trost sein, wenn er wenigstens 
dem Achilleus nicht erliegt — &i- 
Aoıcı, ausser mir. zu I, 81. — un 
xal oö, du nicht auc 

56-58. ler negativen Aufforde- 
rung (33 ff.) folgt die pasitive. wo- 
bei Priamos, umgekehrt wie cben, 
erst des Volkes, dann seiner ge- 
denkt. — unde schliesst das an, 
was er vermeiden solle. 

59-61. noös, dazu. zu N, 678. 
— Exı ppov., der ich noch bei 
Sinnen bin, und eo deinen Ver- 
lust schrecklich empfinden würde. 
Andere lasen Zt: Lwovta ıP, 631). 

dauopov leitet die Darstellung 
des Er artenden Decke, ein. 
— oödp, umschreibend, wie Ang 
ttgov: Die Schwelle bezeichnet € 
gentlich den Anfang. vgl Herod. III, 
14. — Enıdövra, ohne Digumma, wie 
&sıdovoa (407). Exxarıdav (H, 21). 
popär ist ansehen, wie Inaxoveır 
anhören (7, 277). Die Formen 
von eloopäv (seltener &oopär), da- 
rauf Fr und &popä» ergänzen 
sich. — repelken ist wohl ursprüng- 
lich anfallen, dann einbrechen, 
wie dvapl&eır, "berauben. 

62—66. Ausführung von ax 
rolld.— dx: delaas, fortgeschleppt 
al Beute. wel. 6 5. Z, 465. — Hal. 

8ie brechen, in ie @emächer ein. 





Priamos denkt hierbei an die 9d- 
Aauoı seiner Söhne und seiner 
Schwiegersöhne. vgl. Z, 244 fl. — 
Raid. zporl yaly, um sie zu mor- 
den. Iren Astyanax tödtete Odysseus 
nach Arktinos, indem er ihn von 
der Mauer herabschleuderte. zu 2, 
PR dürfte später eingeschoben 
sein. 

66-76, Das unwärdige Schicksal 
seiner Leiche. 

66-68. auuarov, zuletzt (208), 
wenn die Plinderung und Ermor- 
dung vollbracht ist, — xp. Supgoı, 
me0Dg01s ‚avkalorc. vgl. TI. zu 4, 
m _ Sursee, zohfresend 
(vgl. dAp-norns, degu- ), Bei- 
wort der Hunde, Hauhrögel und 
Fische. — dpvovgır. vgl. A, 464. 

dedfov. zu IL, 856. — 

"8 Bakav. “ Y, ‚Em.  &x—| 

au, wie E, 317. A, 381. Wo ein 
zu Bvuov ehbrend ler Gen, vorher- 
geht, steht and statt dx. vgl. E, 678. 

69-73. Leidenschaftli asyn- 
detischer Anschluss mit vorantre- 
tendem Relativaats, wie I‘, 132. 4, 
232. K, 418. Man zerstört "die Kraft 
der Rede, wenn man Komma nach 
68 seit, _ a am Tische 
gefüttert (p, Iopampors, 
nicht Rvlampoxs, wie Andere lasen. 
da ruAcı nie von der Thüre eines 
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ol x Zuöv alua Kıövreg, alvooovreg xepl Buum, 
xeloovt' tv rgoNögowı. ven dE Te aavı Erloımer 


7ı 


ügmtantvo, dedalyutvo ößlı gar, 
xelodaı advra dt xal& Havovıı xp, Örrı Yanını“ 
ar Ore dr XoAıöv Te xdpm xolıov re yivsıov 


alde T aloyivaoı xUvss xtauivoro yEgovrog, 


75 


toöro 6n olxtıorov zeleraı delolcı Pgoroloıw. 


78 6 yegmv, roldg d’ üg 


Gv& zolyas Eixero xepalv 


tiv dx xegalns ovd’ "Extogı Huuov Ersudev. 
ung 8° add kregmdev ödöpero daxguglovoa, 


x0Arov Gvısutvn, &riompı de nasöv Gveoygev 


xal uw daxguyeovo’ Ersa xrepöevra xg00nVda: 
“Extog, texvov duov, trade 7 aldso zal u Eidnoov 


adııw, el aore vor Anhızmdda uabov &xeoyov 
av uvijooı, YlAs Texvov, äuvvs de drjeov ävdga 


Hauses steht. — dAvooovreg, be- 
saube, vom Genusse des Blutes. — 
eepl, wie DI, 157. — Ev mg08., wo 
sie früher wachten. — vdy 64. Den 
jämmerlichen Anblick der nackten, 
von Hunden entstellten Leiche des 
Greises führt er ergreifend aus. — 
denıxtänevog, im Krieg gefal- 
len, wird hier durch dedaiyue; 
(aixı5 näher ausgeführt. — xaid, 
ori, Eoıxe, da es beim Jüngling 
in voller Blüte der Jugend erscheint, 
wenn er auch todt da liegt. — dr. 
v., wa8 auchzum Vorschein 
ommt. vgl. o, 142 dupa Yewv 
Iron ı didolev. —- Vgl, die Nach- 
ahmung unserer Stelle in der zum 
tapfern Kampfe für das Vaterland 
aufeuernden legie desspartanischen 
Dichters Tyrtai 





Aloypdv yüp dj zoüro uerä npoud- 
xoıcı meoövra 
zeiodeı mp6ade vinv üvdpn ra- 
Anıörepov, 
ndn Aevx6v Eyovra xapn, Aevxov 
te ydveıo, 
Huuor er Eixınov &v 


alnarder ee ie Ev zepalv 


oovr. 
(aloypä 1& 7° dpdntwols zal ve- 
° ueontöv Ideiv) 


vEoıoı 68 
dndoıxer, 
ge Eonzic Hp s, dyladv üvdog 


76. deiRolaı Beoroicı (81), allge- 
mein, bei iv Pograio (), ähn- 
lich wie dr! x8ovi oder yaly. Der 
Dativ, wie 4, 95. 0, 197. 

77 1. 3 da mit Wiederholung des 
Subiekts, wie Z, 890. — odd', dar 
odx. Das Gegentheil Z, 51. on 
$ev, konnte überreden. vgl. I, 
587. zu 2, 410. 

19-96 Auch die Mutter fleht den 
Hektor an, den Achilleus su meiden. 
Dieser bleibt unbeweglich, 

79 f. &r&ewde», auf einer andern 
Stelle der Mauer. — zolr. drseuevn, 
den Busen entblössend, eigent- 
lich den Bausch (unterhalb der 
Brust. vgl. Z, 400. se) öffnend, 
sinum Taxans. — Ärienp (M, 
452. y, 441), mit einer Han 
(der linken), Attisch x &r&ea; die 
je streckte sie dem Sohn ent- 


sol zeda yunaßerrg: 
narı 


en . zade deutet Sllgemein auf 
den ‚entblössten Busen. ®, 7: 4 od 
6£ u aldco xal u’ Eldnoov. — kadı- 
xndns, nothstillend, vom Bieten 
der Nahrung. vgl. diyar dxefoda 2. 
— dntoyov, darbot. vgl. I, 489. 
84. zwv bezieht sich auf roı— 
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zelyeog dvrög doiv, und: xpönog Toraso tovp. [) 
oxeräuog' el xep Ydp oe xataxtarg, od 0’ Er dya yes [2] 


xAavoouaı bv Asytcocı, plAov Haros, Öv rixov auıı, 
od’ Aroyos roAddmpog‘ iwevuße de 08 ulya vom 
Apyslov xap& vrvol xzuveg Taykes zarddorran. 


&s to) ys xAalovre xgo0avdjTm YlAov viov, 


aoAl& Asooutvo ovd’ "Extogı Huuöv Exeıdon, 

GAR 5 ye uluv' Ayılja reAosgiov dooov lövra. 

os dt dpdxaw En) gef OpLorepog Avdpe ueryow, 
Beßomxcig xaxd pdpnax', Edu di TE uw xölos alvdg, 


ousgdalto» dt dedopxev EAuoodnevog rel Keuij 


Ss Exrroop Goßeoro» Exam» wevog oUx üreyaper. 
zUpr@ Erı agoVgovrı gasınım Gorld’ Egeloaz. 
öxd1joaz d’ pa elne rpöc Öv ueyaljropa Buuov 
& uoı byawv. el uev xe rUlac xal relyea dim,. 


Hovivdauag nor agGrog Esyyelım avadıjocı, 


100 


ös W dxeisve Tomol zorı arölın iyrwaodaı 


ig dro Tıwd' Ölon, öre T 


ögero dtog Ayılledc. 


GAR Eyo 00 zudöum' 7 7 üv roAd xepdıov ner. 
vor 0’ Erel @lcoa Anov Araodallyoın info, 


Intagov. vgl. 0,376. — pläe, 
xarä ovveoıy, wie 0» 87.— npOuog, 
Kämpfer, wie H, 75. 186. Dage- 
gen und dyrlog Torao” dusto P, 81. 

86-88. Oxeräog, wie 41. — & 
Asykeooı, &ovra. — Halo, dv. zu 
P, 286. noAddo@pos, vielbegabt. 
zu Z, 251. — utya verstärkt das 
getrennte dveude vo. 

%0 f. dc za ye »Anlovre (zu K, 
254) fällt doch nach 77 f. auf. — 
id’ Exeıdor. vgl. TB. 

93-95. Den Vergleichungspunkt 
bildet das unerschütterliche Ver- 
harzen. —, dedarepog, vild, wie 

109. Es ist wie dypörepog ge- 
bilder. — 9. veranschaulichen. aur 
das Bild der Schlan; 
den Augen sprühende Wuth durch 
die Giftkräuter noch gesteigert ist. 
Noch Ailianos sagt von den Schlangen 
(Fliet. Anim. VI, 4): Möiovreg dd rı- 
va &loyäv 4 ävßpwnov 7 Bea 9a- 
varnpöpovg ölfas Eadlovaı xal rag 
nöag toavrag. — Ela. nepl 7. 
sich wälzend um die Höhle. 


‚deren aus 


Mlooeod«ı hier von der eigenthüm- 
lichen Schlangenbewegung. vgl. A, 
817. Anders 2, 372, — zeug, wie- 
derholt (98). zu ®, 168. 

97 f. Der Thurm, woran er dea 
Schild stellte, stand an der Mauer 
hervor. vgl. II, 702. — doeioe, 
xAlvag. vgl. 112. 

98—131. Hektor erwägt, dass er 
den Kampfmit Achilleus wagen müsse. 

99 f. Zur Form der folgenden 
Rede vgl. 2, 888 ff. — nesros, 
zuerst, vor allen. — dverıderau, 
thun, eigentlich auflegen. 
ir sagen Schmähreden aus 
stossen. Aechnlich &Aeyzeiyv dve- 











rei B, 86. 
101 f. vgl. Z, 251-288, beson- 
ders 266. — önd, während, wie 


I, 202. — Die Zeitbestimmung ge- 
hört zu Aynoaadar. — Öre r' pero, 
als er sich erhoben hatte. vgl. 
2,27 f. 

103. E, 201. 

104. drasdarlgoı, vom Ueber- 
muthe, wie 4, 409. vgl. 107. 
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aldeouoı Teuaz; xal Topadas EAxsoındrkovg, 
un xorE zıs elngoı xaxestepog AlRog Luelo 


Extop pe Binpı aıbjoas dRsse Aadv. 
üs dgkovo Zuol db Tor üv xord xepdıon ein 
Gyrıp 7 Ayılza xaraxtelvarıa vesodau 


ne ev aürd 6440601 buxlsiös xE0 XöAmoe. 


110 


zl de xev dorida ubv xuradelouaı Oupaldeooan 
xal xögußa Bgagnw, dögv dt npös Teiyos &pelsas 
aurög law Ayırjog auvuovos avrlog EIdm, 


xal ol brooyauaı EAtvpv xaı zınuah" än a 
xärra uar’, 0000 7’ Alttavdgog zoläyg Evi vrwolv 


>. 


115 


araysro Toolmvd’, ı T Eniero. velxeog apyı), 

Sowoduev Arpslögomw üysın, üua 6’ aupls Ayaıols 
GR arobdoceshaı, 60a Te wröls Abe xexeuder 
Towoiv ö’ ad usrorode yegovoıw Öpxov EAopaı 


unı zaraxgümpsıv, GAR Avdıya ravra dacaodaı. 


120 


[xtjow öoo aroAlehgov Enjparov kvrög degyeu] 
2a ln wor Taura YlAog disiliero Funds; 
un uw yo utv Ixauaı low, 6 de W oüx Elsjocı, 


105. Z, 442, hier mit einem ab- 
hängigen Satze, 

106. arj, bei der Furcht, wie 123. 
Z, 8, — zı, Mancher, vgl. 108. — 
xaxatepog, ein Geringerer, an 
Tapferkeit. vgl. B, 248. II, 570. 

109 f. Statt einfach zu sagen „im 
Kampfe mit ihm den Tod zu finden“ 
lässt Hektor den möglichen Fall der 
Besiegung des Achilleus voraus- 
gehen. — ävınv, ordvra. vgl. 2, 
807 f. Zum Acc. xaraxrelvavıe zu 
4, 541. — xe» hier nur beim zwei- 
ten, wahrscheinlichern, aber uner- 
wünschten Falle. 

111—121. Die andere Möglichkeit, 
dass er sich rette, indem er fried- 
lich dem Achilleus entgegengehe 
und mehr, als die Achaier gefor- 
dert, anbiete. Ueber der weiten 
Ausführung wird der Nachsatz ver- 

sen, dessen Inhalt in anderer 

'endung 123 ff. eintritt. 

112 f. Zpeloas. Logisch richtig 
sollte es heissen xal dopv—dpelow 
(die Form kennt Homer nicht), aurög 





dt To. — aurög, &yo, im Gegen- 
satze zu den abgelegten Waffen, 

114-116. vgl. H, 860 f. T, 72. 
282. — ndvra al. zu N, 829, — 
A 7, attrahirt von deyn, wie in # 
Yyug 2ori. Zur Sache vgl. E, 68. 
H, 339 f. auch T', 72. H, 850 f. 

117—120. dupis, zur Hälfte, 
eigentlich in zwei Theile ge- 
trennt. vgl. &, Bil f. — GR, 
ENa xtiuare.— Tewalv, hei den 
Troern. Auch der Gen. könnte 
stehen. vgl. d, 746. — uerömaße, 
wenn ich zur Stadt komme. — ye- 
govaıov, den von den y&govreg (Z, 
118 f. O, 721) zu schwörenden. — 
Amuaı, selbständig, statt des ab- 
hängigen &losu. — dasaasaı, 
hier nach dem Fat. Homer mied 
wohl daoeo®aı, wogegen er sich 
d&00e0odaı gestattete neben daoa- 
09aı. vgl. yovveoaıneben yodvaaır. 

121. Der aus 2,512 genommene, 
hier nach 118 lästige Vers fehlt in 
guten Handschriften. 

122. 4, 407. P, 97. 

128 #. un, ganz wie $, 688. zu 
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o0dE ti w aldtoeraı, xtevicı dE us yuuvov bdvra 2 


avıog Gore yuvalxa, ixel X dro Teiyea dim. 


od uev zung vor Eorıv ano Ögvög OVd Ard xerong 
15 Öapızäusvau, & ze zagdivog Hideds re, 
xagdtvog 1ldeg 7’ Oapiierov AAAMAour. 

Beiregov ar" Egıdı Euvslauniuev örrı Tayıora' 


eldouev, Önrotigp xev ORdurıog evgog OpEßN- 


190 


üg Gpuawe uva‘ 6 dE ol oysdov MAdEn Ayıulksug, 
loog ’Evvallg, xogvdcızı zToispıorz, 
oelov ImAada nelln» xara degiöv ano» 
dewrw' Aug) db yalxög bAnurero elxeAog auyü 


7 rugög aldoutvov 7 neAlov dvıövrog. 
“Extoga d’, ag bvonoev, Eie Toduos oid’ Ag” 


185 
Ed Erin 


avdı uevew, örlow dt rulag Alxe, Bj dt Yopßmdelc. 
Ihislöng d’ Eröpovos Xo0l xgaırvolsı rErodec. 
Möre xigxos Ögeoyıv, Bappötarog xEremven, 


Gmdlos olumos user Tengmva xelsıav 


n 68 8 draıda Yoßelzar, 6 6’ kyyübev Ö&b Aslprais 
tappe tralvosı, &Aksıw 1E & Hunög dvayeı 


106. — ö dE u’ oix Mejos—diw. 
Das im angenommenen Falle Ge- 
fürchtete wird als „wirklich erfol- 
gend gedacht. — auzwg, 50, ohne 

iderstand. Anders 2, 198. 

126-128. Er lässt nicht behag- 
lich mit sich plaudern. Als behag- 
liches, leeres Geplauder (dapıtäue- 
von. vgl. Z 
sprichwörtlich das Reden von Stein 
und Baum (von der Entstehung der 
Menschen daher) bezeichnet, zu z, 
168, — äre, ola.—nag9. nl9. re. Der 
Dichter denkt sich eine Zusammen- 
kunft Liebender. Sonderbar hat 
von Leutsch hierin die erste An- 
deutung von griechischen — Novel- 
len gefunden! — Zur Wiederho- 
lung zu Y, 871 f. 

129 f. aure hebt die nach Allem 
sich ihm aufdrängende Ueberzeu- 
gung hervor, die auch durch z@ 
angeknüpft sein könnte. — Zgıdı 
Euvehavv£uev, nulas. ouvehauvew, 
nur hier zusammentreffen, wie 
ovußaleıy I, 565, owrıdva &, 
8390. Anders Y, 134. ®, 39. — el- 


douev, Coni. der Absicht, wie 418. 
460. las Asyadeton, wie Z, 340. 
©, 532. 3, 71. Dagegen steht fva 244. 

181188, „Aber vor dem wild n 
seiner ung heranstür- 
menden Helden entseist sich Hektor 
und ergreift die Flucht. Dreimal 
läuft ihm Achilleus um die Stadt 


56. Z, 216) wird nach. 


181 f. öc—NAder. &, 64. — xo- 
evödıt, nur hier, helmachat- 
telnd, vgl. woAuaıs. zu N, 806. 

183-135. Auch die Lanze, die er 
an die Schulter lehnt, hewegt sich. 
Des Schildes gedenkt der Dichter 
nicht, sondern nur des Glanzes der 
ganzen Rüstung Werzde), vgl. 0, 
623. T, 398. Buch T, 362 f. 

187. zölag, Zxarde.—Inioo Alze, 
liess hinter sich. 

189-141. DenVergleichungspankt 
bildet einzig die Schnelligkeit. vgl. 
0, 237 f. 690 f. &, 262 ff. auch 
©, 493 fi. — &apooreros. Zum 
Mascul. zu 0,238. —tappla, zolld, 
von wiederholten Versuchen nach al- 
len Richtungen hin, vgl. M,47. N, 718. 
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sg &p 5 Y Zuueuaog Is rerero, rokos Ö’ "Ertog 


teios Uno Towwv, Aauyprp& dt yovvar' ivana. 


ol 62 xap& 0xorım xal dpıweöv weuderra 


145 


zelyeog altv Örtx xar' Auafırdv baosdorro. 
xg0ww& d’ xavov xallıppdo, Evda ze amyal 
dorai Avalscovoı Zxauavdpov dıijevrog. 

7 utv yap 9 übarı Aapd hear, aupl dt xarwos 


yiverar 25 adrijg ds el rupös aldouevoro‘ 


150 


96° Exepm Hegel xpopkeı eixvla yaldıy 

7 guövı woxon ii E& Üdaros xgvordii. 

Evda Ö’ ir adrdor aivvol ergkes dyyös Kaoıw 
xarol, Aalveoı, 691 eluara Oyaldevra 


arvveoxov Too» äloyoı xaral te Böyarpes 


166 


To aplv &R elpuns, zolv 82deIv vlas Ayaarv. 

19 da zapadgautımv, pesyav, 6 6’ drıode diedxav 
xo60de uw 20020g Ipevye, Öloxs dE u uey‘ Anelvom 
xaopralluog, &xel oo Legrıov oudk Boslıw 


GpvVodrw, & te ro00lv AdAıa ylvsra dvdgov, 


160 


GAL& ep wugis How Exrtopog Irnodanoro. 


"144. zeigos öro, an der Mauer 
hin, im Gegensatz zur Ebene. vgl. 
zu B, 608. — Aaıprpd—dvana. zu 
©, 269. Der Satz steht statt eines 
Partie. 

145 f. Zuerst laufen sie auf dem 
längs der Mauer führenden Fahr- 
wege, wo sie am Hügel und Feig- 
baume vorbeikommen. Einl. S. 19. 

147-152. Die beiden Brunnen 
erreichten sie erst, als sie wieder, 
und zwar auf der andern Seite des 
Skaiischen Thores, an der dem 
Schlachtfelde zunächst liegenden 
Beite der Stadt erschienen. Ueber 
die Quellen Einl. 8. 18. — Evda 
fügt die genanere Bestimmung hinzu. 
te schrieb richtig G. Herm: statt 
68. zu Z, 158. — Zxanavdpov, in- 
sofern sie von ihm ihren Ursprung 
haben. — 6feı. Was eigentlich nur 
im Winter der Fall ist. — HEpei, 
auch im Sommer. — d&£ Ydarog, ye- 
voudvov, — Eine dreifache Wahl 
bei der Vergleichung, wie im Gleich- 
nisse N, 389 f. 

153—156. &n’ wirdov, an die- 





sen Quellen, bestimmt das &v9« 
näher. vgl. Y, 50. zu 2, 557. Dazu 
tritt auch noch bs. — nAuvol, 

9601, Waschgruben. vgl. &, 

f. 99. — oıyalöevra, stehendes 
Beiwort. zu B, 226. — Das fried- 
liche Bild bietet dem Epiker eine 
erwünschte anmuthige Abwechslung. 
- elv wird hier einmal kurz, dann 
lang gebraucht, Wir finden es bei 
Homer sowohl in der ersten, zweiten 
und vierten Arsis wie in der dritten 
Thesis als Länge verwandt. 

157. Vor peuyav ist ein ö uev 
zu denken. vgl. ], 616. Aehnlich 
fehlt &A2og im ersten Gliede, 

159—161. xapnailuwg wird auch 
bei Egevpe gedacht. Aber wahr- 
scheinlich ist 158 eingeschoben, so 
dass xapr. zu napndgaudrn» gehört. 
Einige Iasen nach 157 noch den 
Vers: Bey’ vlg Ipıduoro, dlo- 
xe db dlog Ayileic. — leprıov, 
Schlachtthier (£, 250), Thier, 
wie Herodot I, 150 xzävog braucht. 


— devöoßn», erstrebten (4,159), 
als De ei — dvöpov gehört 
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as d’ ör’ ashAopöpoı zepl teguara uovuges Ixzor 
Ölupa uara zewyMoı' zo dt ueya xelrar GedAor, 

A Tolrog 78 yvon, üvdgög xararedunärog' 

& To role Ipiauoso zo zegdwndnem 
xapralluoıcı xodeooı Beoi 6’ L; zavres dpiwro. 
2010. dt ui» 7EyE xarıp avdpiv te Heov ze‘ 
& xoxoı, 7 pllov üvdga dimxousvov zepl Teigos 


165 


Öptaluolsım Öpepar uov d’ OAopupsrau Trop 


Extopog, ög uoı xoAa Bo@v ir ungl’ Exmev 


170 


Iöns dv xogvpjoı RoAvarögov, &llore Ö’ aure 
dv xolsı üxgorary vor auze & dlog Ayıllsüg 
&orv xegı Igiauoro x00lv rayesocı duozeı. 
GAR Gysre ppdlsode, Heol, xal umtıaohs, 


Au dx Yavaroıo damsopev, 7Ejı» nen 


175 


Imelöy Ayıazı danudooousv &09A0v kövra. 

zöv d’ aure mgootsıne Bed, ylavzdzız Adam“ 
@& xäteg, Apyıxdgavve, xeAawepks, olov Esres; 
ävdga Humröv bövra, aclcı aergmuevov aloy, 


ap 30Eleıg Savaroıo dvonyeos &gavaldcar; 
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800°" ürüp od ro ravreg dramweouev Beol alloı. 


zu nooolv, für den Wettlauf 
der Männer. vgl. 201. I, 528. 

162— 164. Der Vergleichungspunkt 
liegt allein im raschen Laufe. — 
xegl z&pmara. Besonders um das 
Ziel der Rennbahn, die vooca, fuhr 
man rasch. vgl. #, 882 ff, — zo 
uty' &e9%ov. 70 ist nicht hinwei- 
send. — xeitaı, ist ausgesetzt. 
vgl. Z, 507. "Auch bei Herodot 
(VIII. 26. 98). Für das Aussetzen 
ist zu9dvaı seit Homer, stehend. — 
Tolnog, verkürzt wie aprinos, dei- 
Aonog. — dvdpög zararedvnörog, 
beim Tode eines Mannes, des 
sen Leichenfeier man mit Wett- 
spielen feiert. vgl, #, 679 f. 

165. zegıdıyndjznv. Andere lasen 
xgı dw. vgl. Z, 608. So stehen 
auch aupıpalveır, Exnöunev u. 8, 
mit einem vorhergehenden Casus. 
Hier kann esnur vom Laufen um 
ganze Stadt verstanden werden. vgl. 
168. 173.230. 251. Ob diese wirklich 
umlaufbar war, kümmert den Dich- 








ter nicht, der viele Züge der wirk- 
lichen Lage der Stadt benutzte, aber 
auch etwas Unmögliches annehmen 
durfte. Aristoteles führt (Poet. 24) 
Hektors Verfolgung als Beispiel eines 
deu Kpiker gestatteten Unmöglichen 


(&doyov) an. 
166— 187. Zeus möchte den Hektor 
noch gern reiten, gibt aber doch der 
Widerspruch er] Athene 


den Olympos verlässt. 

166. & — ögövzo, schauten 
darauf hin. zu 61. Andere lasen 
de ze statt d’ &s, einige unmetrisch 
6& allein. d& re scheint hier weniger 
an der Stelle. 

170—172. Der Grund, warum er 
den Hektor liebt (168). vgl. 2,66 £ 
auch a, 60 #. 66 1.,6, 238 E. — 
Ins. vgl. ©, 48. — dllore d’ aure. 


je zu 2, 472. — dxporary. zu Y, 52. 


174—176. vgl. DI, 435—488. 
178, vgl. T, 121. A, 465. 
179-181. I, 441448. 
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zo Ö° dxansıßöpevog goolpm wepeinysgkra Zeig 
Hagosı, Teıroyevaa, plAov Tixog‘ od vu tı uud 


xpöHg0v: uvdkouar, &8Elm dE Tor Mrog elvar. 


Eogov, öxy dr To voog Erkero, unde 7 pas. 


185 


sg elrov arguve Rdpog ‚ueuavla» Adıomv. 
Br dt xar’ Ovauuroıo xapıvov algasa. 

Extopa d’ dorepyis xAovtov Eper' axüs Ayıllsdc. 
as Ö° Örs veppöv Öpsopı zum» Elapow dinzaz, 


60005 25 eur, dia 7 ayxsa zal did Bıjavag‘ 


190 


zöv © el adp ve Addyaı xararnıngas üro Hauvo, 
GG 7 üvıyyevon HEcı Euredov, öppa xv sügg" 
üs Extop oo Ajde xodaxea Ilnlslova. 

6ooazı 6° Öpumjoss zuldov Aapdavıcam 


Gvrlov ülgaodaı kvdunjroug Rd Upyoug, 


196 


el rag ol xadurepdev KAuixoısv Beldsocıw, 
T000dxL um RPORApOLdEr Arorplpaoxs Kapaphäs 
x005 xedlov‘ adrög de Rorl arolog aerer alel. 
ag 6’ dv Öveigp od divaraı psuyovra dinxeıv' 


oör &g 6 row düvaraı bropesyew, 008 6 dıawew 


@s 6 zov od düvaro uapypaı zoolv, 000’ ds Alukar. 
zog dE zer “Exrtap xipag Örsepuyev Bavaroıo, 


188 f. @, 39 f. hat ein Rhapsode 
unsere Verse benutzt. 

188. vgl. 4, 87. — und 7’ dpaeı. 
B, 119. Der verstärkende negative 
Gegensatz. . 

186 f. 4, 73 f. 

188—218. Hektor kann trots Apol- 
lons Hülfe nicht entflichen, aber auch 
Achilleus ihm nicht erreichen. Zeus 
entscheidet Hektors Tod. 

188. xAov&ov steht für sich. vgl. 
4, 49. ®, 538. 


189-193, Der Vergleichungspunkt  v 


liegt im sichern Beobachten des 
Verfolgten (ou Ajde). vgl. P, 674 ff. 
— el ndo te-dida re, wie 4, Blf. 
K, 225 f. — avıyyevwv (avrov) ist 
der Hauptbegriff. 

194—198. Immer hielt er ihn von 
der Mauer ab, so oft er nach der- 
selben binlaufen wollte, um darunter 
Schutz zu finden. — dpunasie, ver- 
suchte, wie ®, 265. — dagda- 
vıdov, wie E, 789. — zöpyow. Die 


Thärme stehen hier zur Bezeichnun; 
der Mauer, wie H, 338. — npon« 
eoıdev, mipyav. vgl. I, 819. 
dnorodyasze verdient vor dnoorgt- 
yaoxe den Vorzug. vgl. 16. Andere 
Iasen napaorpkypaoxe. — napapdds 
steht für sich. — xgös wedlov, nach 
dem Schlachtfelde hin. — arrds— 
alei. Er hielt sich, so lange Hektor 
sich der Mauer zuwandte, an der 
Stadtseite. 





Beide strengten sich 
reblich an. — duvaraı, tus. — 
dıwxeıw müsste hier die dem Worte 
widersprechende Bedeutung ergrei- 
fen, haben. Beidemal stand wohl 
zıqavew. vgl. £, 407.524. diwzeıv int 
wohl aus 167 hierher gekommen. — 
noolv. zu 160.— Aristarch verwarfdie 
drei Verse, denen 203 widerspricht. 
202 -204. Und so würde Hektor 
dem Tode entgangen sein, wäre 
nicht sein Schicksal bestimmt 
wesen. Das Letztere bezeichnet der 
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el un ol mönarov Te xal Iorarov Awrer' Aröllov 


Iyrösev, ög ol Eröpos uEvog Aanpnpd Te yoüva. 


Aaoloıw d’ avkveve xapjarı dlog AyıAlevg, 


000” Eu leuevar br "Erpopı zıxga Plisuva, 

un zıs xödos äpoıro Balav, 6 dd deuregos EAbor. 
GAR Orte 6 To Teraprov Ent xpouwods Aplxovro, 
xal töre di yedssıa warıp drirawe talavra, 


dv 6’ Iuldeı vo xüge Tarnlsylos Bavdroıo, 


210 


zip utv Ayıllijog, vv d’ "Extogog Inrodauoro, 

!ixe dt uEooa Aaßov‘ here 6’ “Exrtogos alsınov Nuap, 

Sxero Ö’ els Aldao, Alrev ÖE & Dolßos Aroliov. 
Iielowa 6’ ixavs Bed, Ylavranız Adıpom' 


&ygoö d’ ioraufvn Erea Rrepderra xEEOmoda" 


215 


vov di vol 7 Koiza, dıipile Yaldıl Ayılleo, 
olosodaı ueya x0dos Ayarolcı agorl viag, 


“Exroga Öyasavıe uayns Kröv 
Dichter damit, dass nun zum letz- 
tenmal Apollon, der ihn so oft ge- 
schützt, zu ihm getreten sei. — 
zog (B, 830. r, 234) schreiben 
wir hier statt des überlieferten ng. 
Man versteht die Frage so, nur 
durch Apollons Hülfe habe Hektor 
bisher solche Kraft gehabt. Aber 
dann ist der Gedanke ganz schief; 
denn Hektor entging ja dem Tode 
nicht. V. 202 muss etwas enthalten, 
was durch e? un—yoöva verhindert 
wird. — nVuarov Te xal Vorazor, 
synonym, zum allerletztenmal. 
zu d, 685. — Avrero, genaht 
wäre, wird näher bestimmt durch 
den Relativsatz. — dyyu8ev, &Adev. 
— iröpoe — yore. Y, 9. 
205—207. Dieses muss geschehen 
sein, ehe Achilleus die Verfolgung 
begann. — dvaveveı», vom Verbie- 
ten, wie ı, 468. Anders Z, 811. — 
6 62 (Ayureig)—E180.. K, 368, — 
Aristoteles bemerkt (Poet. 24), auf 
der Bühne würde es lächerlich sein, 
wenn die Achaier bei der Verfol- 
gung Hektors ruhig da ständen und 
Achilleus ihnen winkte; der epische 
Dichter aber dürfe eine solche Un- 
möglichkeit, um seinen Zweck, das 
Wunderbare zu erreichen, sich ge- 
statten. Er unterscheidet dies (r& 





xep bövra. 


reg! rijv "Exrtopog dlwfır) dentlich 
genug von der Verfolgung selbst 
(zu 165). 

[Die ganze höchst sonderbare 
Stelle 199 —207 scheint späterer 
Zusatz. 

208. d1’—r£raprov. vgl. E, 438. 

209—211. vgl. ©, 69—72. 

218. eis Aldao, nach der Un- 
terwelt hin, soll nur das Nieder- 
sinken der einen Schale bezeichnen. 
(Haben wir 199—207 für interpolirt 
erklärt, so folgt achon hieraus das- 
selbe für unsern ungeschickt sich 
anschliessenden, matten Vers, der 
auch nicht gehoben wird, wenn man 
trotz der Bedeutung von @xero dasu 
Extop ale Subiekt nimmt. Aehn- 
lich eingeschoben sind @, 73 f. 

214—247. Athene tritt zw - 
leus, dem sie den dem Tode verfal- 


216 f. vgl. P, 288 f. — due 
(4, 74) tritt vor das stehende @al- 
dir Ayıdred (®, 588). — Ayaotor, 
Dat. des Antheile. 

218. drog moAduoro heisst sonst 
Ares, aber auch Achilleus N, 746. 
vgl. H, 117. M, 385. 
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08 ol vöv krı 7 Eorı zepuyuivov äuue yavlodaı, 
od” el xev ira xord adbor ixdepyog Ardllam 


Eu 


x00xp0xvAvböuevos rarpös Ards alyıoyoro. 
ara 00 ur vüv 0rjdı xal äurvus, rövde d’ Eyd zor 
olyou&un zexıd100 dvavılßıor uaxksachaı. 

&% pal Admaln‘ 6 8 ixeldero, yalge Ft Hund 
‚7 8° üp Ent uellng XaixoyAusywog Egeohelg. 225 
48° üpa zöv udv Eisıxe, xıynoaro d’ "Extoga dtov, 
Ampößo elrvie Öfnas xal Arsıpla Yarıv. 
ayxoö 8’ israuten Inca aregderra Rpo0mide” 
Bel, 7 udre dj 08 Brdberar eds Ayılledg, 
&orv xegı Ipiauoro Ro0l» Taxkeccı dıarzam. 230 
AIR üye dn Orkonev war dlsguiusche ulvorreg. 

zip 8’ are apootıre ueyaz xogvdalolog "Exrtop 
Anipoß’, 7 u£v uoı Tö xdpog RoRd pliraros 108a 
purdw, os Exdßm bt Iplauos texe zaldas' 
vv 8° Erı zal nällov volo Yps0l Tıunoaodaı, 235 
ög Bring dusd elvex,, imel Yes öphadnolow, 
zalysog E£Adehr &2Roı 6’ Evroode uevovom. 

zöv 6° aure apooteıze Bea, ylavzdrız Adlon“ 
Ndel, 7 uw roAk xarıp zal römıa Knp 
Mooov® ägelns yovvoyusvor, aupl 6’ kratpor, 240 


219-291. mepuyubvor yerdadaı, 
puyeiv. zu B, 873. auch E, 4. — 
Hala norld na9oı, von der Anstren- 

Ing. — nponpoxvAıvdönevog, sich 

inwälsend vor. Las verstär- 
kende doppelte 06 hat Homer nur 
in diesem Worte. za o, 525. 

222 f. äumwe, erhole dich 
(4, 800). vel. dunviven (E, 697), 
mit langem v dumvuro (A, 359). 
Die Wurzel xvv verliert in dem 
verstärkten präsentischen Stamme 
(rev) das v vor Vokalen. — xe- 
rıd10o. zu A, 100. 

225. xaAxoyAayır, erzepitzig 
(vgl. ravuyAozıv ©, 297), nur hier, 
da der Vers ein längeres Beiwort 
des Speeres forderte. vgl. zäkxeos, 
zaRrmens,zaAxoßapijc,zaäxoßüpeıa. 

226. xıyjoato, traf. vgl. 4, 886. 
Z, 498. Dass und wo Hektor ge- 
standen habe, wird üibergangen. 

1ltas IIT. 2. Aud. 


227. vgl. N, 45. Deiphobos (M, 
9. N, 156 ff. 402 ff.) wird a ber 
kannt vorausgesetzt. 

229. j9eT—ae. Z, 518, — nBelog, 
vertraut, von 780g (vgl. 176us), 
Anrede des ältern Bruders. vgl 
yvarzög 284. Bıateran, bedrängt, 
medial. Passiv A, 576. 689. O, 727. 
Aktiv steht Beßlyxa. Das Präsens 
hier von der bis eben dauernden 
Handlung. 

281. A, 348. 

234. ywrög, ddeApedg. zu N, 697. 
— texe naldas. vgl. Y, 239. auch 
E, 800. — r£xe. Der Singular, wie 
z, 898. Der Dichter konnte auch 
zdxov vlag sagen. — tıunaaodaı, 
dich hoch zu halten. Der Aorist, 
wie 2, 561. — ög, gelängt, wie zo 
307. — Tdes, toiro (229 f.). 

240 f. yovvorpevor, supplices, 
zu 1,688. vgl. yowvdleoda: 345. — 

18 


184 


avdı uevew' Tolov Jüg Ürorgondovow üravreg“ 
GAR tuös Evdodı Huuög Ereipero aevdel Auyop. 
vv d’ ds uenadre naymueda, undE zı dodgam 
Ioro yeıdarn, iva sldonev, 7 xev Ayılledg 
vor xaraxtelvag Evapa Bgorösvra Ylomraı 
vijas Exı yAapugds, 7 xev od dougl dausln. 

gs pautvn xal xegdoouey iyjoar' Adıjvn. 
old’ öre di oyedov moav Er aAjAoıcıw lövesg, 
Tov ApOTEpOg Rp00EELRE ueras xopvßaloiog “Ertop‘ 
od 0 Fri, ImAkog vik, Yoßmooyaı, gs z6 zupog reg 
zolg regel Korv ueya Ipıduov dlov, oudE zor’ Erio 


250 


uelvaı Erepyöusvov' vv adıE ne Hupög Avixen 
Ormusvar Avıla 0slo' EAoyud xgv 7) ev &lolsw. 
GAR Gye deügo Beoüg Erıdausda' Tol Yap Apıozor 
uagrugoı Eooovraı xal Exi6xoroı Apuovıdam. 26 
od yap dyo 0° ixnaylov asıxıo, al xev iuol Zeig 
dein xannoviıp, 0» dk wurv apllmpar 
GAR Enei üp xE 0: OvAjom xAvra Teuge, Ayıllsö, 
vexgöv Ayaıoloıv dom al. &g db 00 Oele. 
zov d’ äp urödga Idav zgooegn rödas ads Ayılkeg‘ 260 
“Exrop, u or, &laore, GvvnuoOÜVag Gyöpsve. 


zolov, 80 sehr. zu A, 146, - dmo- 
zeoudovaı». vgl. Y, 28. 

242—244. oh, statt des ge- 
wöhnlichen dv gpeal (357). zu A, 
u Endox nur vor Vokalen und am 

'nde des Verses. — unde—peıdwän. 
zu H, 409 £. KR 

246. dapeln. Der Opt. im abhän- 
gigen Satze von dem bloss als mög- 
lich gedachten, doch gewünschten 
Falle, zu I, 245, N, 744. II, 661 

247. xal geht auf ds. — zeedo- 
oöny (6, 261), wie doAoppoavvyg T, 
97. vgl. doAoppov&ovoa T‘, 406. 

248-272. Achilleus weist den 
ihm angebotenen Vertrag wegen 
Schonung der Leiche des Besiegten 
bitter mit schärfster Drohung zurück. 

251. diov, ich floh, eigentlich 
ich fürchtete (E, 566), wie auch 
bei zpeZv aus der Grundbedeutung des 
Zitterns sich die des Fliehens ent- 
wickelt hat, vgl. auch Pdßos. redae 
hat Homer, aber nie rp&oa. 


258. Foıyı (0E)—üloiny. vgl. Z, 
308. auch P, 606. Ein 7 vor dem 
ersten Gliede fehlt, wie K, 425. 

254 f. üye deüpo. zu P, 685. — 
Enıdldoodaı, anrufen, eigentlich 
hinzuthun, hinzunehmen. vgl 
negıdldooYaı. zu, 78. Das Pasa. von 
dıdövaı ist Ausserst selten. dnioxo- 
ro, Bewacher.— deuorlawy, wie 
gurnuoouvaı (61), avvdeolaı, öp- 
xıa, rende, Atisch ( Aral. 

2ö6 f. d— yAov, nicht arg. 
Eine deıxeln ist die Beraubung. — 
zannovin (P, 661), Obmacht, wie 
dAxtj, xüdos, Euros, eigentlich das 
Aushalten, Bestehen, im Ge 
gensatz zu dapivaı. — dpaıpelodaı, 
rauben, zu 3, 219. 

259. @g de, und so. Wir er 
warten noch ein xai. 

261. GAaore, böser, wenn es 
hier nicht seine ursprüngliche Be- 
deutung verderblich (von Wurzel 
ka, nicht von Aa#, unvergess 
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cs od“ Eorı Adovoı zal dvdgdow. öpxıa rıord, Bi 
oVdL Avxoı Te xal üpvss Önoppora Fuuöv Eyovoe, \ 
GI xaxd ppoveovoı dıeusepkg AAANAoıCıD, ’ 
üs oix Zar’ Zuk xal 0% Qulruevar, ovre rı vw 265 
ögxıa Eooovrau, zelv y dj Erepov ye eoövre 
aluaros üoaı Apna, ralrigıwov KoAsuıonv. 
Ravrolng Aperig Mumıj0xso‘ vor 08 uaAa 20N 
alyunenv 7 Envar xal Bapoaror xolsuoıyw. 
oo zo Er’ Laß. Ördlvgic apap de oe Ierlas Adıon 270 
Byysı duo daudg' vor d’ &doda adv Arorlouız 
xnde iucv brapav, oUg Exransg Eyyet Bam. 

7 da xal aunszaico apolsı dolydaxıov Eyxos. 
xal 16 uw üvra Wa Nisdaro Yaldınoz "Exrtap' 
ELero Yap xpoldaiw, ro d’ Öncortaro zulxeov Eyxos, 275 
dv yaly ö’ ixayı. va 6’ jpnaos Harlds Adıjon, 
üp 6 Ayuamı dldov' Adhe Ö’ "Exrroge, roiva Aacv. 
“Extop dt agoodsınev duuuova Imlslova‘ 
Außgorss' o0d” Apa. ze ı, Beolg drulxer Ayılleo, \ 
dx Auög neldeıs Tov &uov uögov" 7 Tor Epms Ye 280 


lich) hat. zu w, 428. — ovmnuo- 
auvn, Vertrag. vgl. ovvleosuı N, 
381. zu 254. 

285 f. dc odx dor, s0 wenig 
ist es möglich. vgl. I, 60. — 
uevar, dAiw, uns fried- 
ich vereinigen, wie QıAeTv uuch 
von gastlicher Aufnahme steht. — 
ovre schliesst den erklärenden Satz 
an. Andere lasen oödE. — Dass der 
Tod allein einen Vertrag ermög- 
liche, ist ironisch gemeint. — mp» 
y 7-roleworv. E, 288 f. 

2681. navr. doer. kıpv., strenge 
jetzt alle deine Kunst (im 
Kampfe) an. vgl. H, 237 fi. 0,642. 
Zu murjoxso 4, 418. Z, 112,-- vöv 
Zumokeporin. N, 492 f. Asyndetisch 
schliesst sich der Grund an. 

270—272. Da wirst mir nicht ent- 
gehen; denn die Stunde der Rache 
ist gekommen. — dance, Fut. vgl. 
A, 61.—duäv kragwv, der Achaier. 
vgl. Z, 102 f. — Ivo. vgl. A, 180. 

278—293. Achilleus verfehlt den 

da dieser mi 


Hektor, ; aber 
die Göttin gibt ihm unbemerkt 








seinen Speer surück. Hektors 3; 
allt vom Schilde des Achileus 0b. 
jektor durfte nicht sogleich fallen; 

erst als er Athenes List und der 

Götter Bebicksal erkannt, soll er 

sterben. 

273 £. Vers 278 (vgl. I, 855) steht 
sonst nur beim wirklichen Treffen. 
Besonderer Art ist Y, 438. — Vor 
dem mehrfach vorkommenden: 442° 
ö utv ävra ldav nAevaro findet 
sich meist dxövzise dovpl pazırd. 
Anders N, 608. II, 610. 

275 f. &ero, hier vom Nieder- 
hocken (vgl. @, 74). Aehnlich steht 


‚das Bücken. vgl. II, 611. P, 527. 


®, 69. — npoidev. zu P, 768. — 
zö #—endyn. N, 408. K, 314. — 
dva_ 8 Fonaoe, yalns. 

277. AG8e de, Aasovon, das Ho- 
mer zufällig nicht hat, wohl Aade’. 

280. &x Aröc, der Älles weiss. — 
jeldeıg, nach der besten Ueber] 
ferung, wofür gönade r, 98. vgl. 
idea &, TI, 67 A, 70.—röv dur 
uöpov. vgl. x& & xuAa M,280.— 7 
Tor Epng ye (pr) steht parenthetisch. 

13* 
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GA Ts üpruenig mal inixtonog Inlco uöhen, L} 
öyga 0° ürodelsa; uEveos dixig ze Audopar. 
od Ev nor peuyovrı urapgkvp dv döpu aujßeıc, 
MX IBög uenacnı dık orndeagew Einscor, 
el zoı Ebaze Hedg' vor aur Auo» Eyyos dlsvaı 
xaixsov. ds dj u Gh dv xg0l zäv woploaror 
xal xev Blapgöreges xödeuog Tgossas ydsoıo 
so xarapdıudvose GO yEp ag zäua ueyıozer. 

7 da zal äureralde zgoleı dolsyöonav Eyxos, 
PR Bd2s IhAsldao uLoov odxes, oil’ ipdnaprer 
Tas d’ Axexläygdn Ocxeog dogv. gasaro 6’ "Exrmp, 
örrı da ol BeRog ad kraiaıov Fupuye Zupdc“ 
0cH bb xarngeas, 006’ AA Eye ualleven Eygos. 
Anigoßov Ö' ixdlss Asvxaczıda uaxpdv Kuda” 
Gred mv dögu uaxgöv" 6 d’ ovr..ol dyyöben new. 
“Exrtop 8’ Eyso do dvi each, yalunatv ze: 
&.x0x01, 7 nüla de me Beol Hdvarivde xdlsscer 
Imipoßov yüg kyd Y bpiu jgma zagelva 

281 1. dpruenig, mundferti 
agiinote, Alpen. da Maße 


\onog uud, Bohr s schlau in 


Reden. zu », 291. — uiveo—Ad- 
Swuaı. Z, 266. Andere lasen das 


den Wunsch hervorhebende A«- 


Balumn, 

f. vgl. 9. 258 f. Die 
neiden Verse "sind a als entschiedene 
Gegensätze ausgeführt. 

285 f. vüv aur. Nie tritt dd swi- 
schen. Vorab will er sein Glück 
versuchen. — zä» xouloao, dass 
du ihn ganz (bie zum Schaft) 
empfingest. vgl. &, 456. 463. 

289-292. vgl. A, 349 fi. — yu- 


an. Dagegen gibt Homer ihnen 
wo er das Bild des keran- 
ae enden: Helden heben za 
zwei Speere, wie I‘, 18 f. B, 496. 
M, 464 f. Nur einen hat 
Rektor an manchen D 


des Achilleus tödlich am Halse. 


car— xeupös, 5, ss £. vgl. N, 166 f. 
„2. ‚Karmpiang, | betroffen, wie 
is. zu %, 342, Den Grund 

fügt ovdE hinzu. für &20 nur 
hier, wie zoör’ A, 564. O, 217. — 
In allen vom Dichter beschriebenen 
Kämpfen haben die Kämpfer nur 
einen Speer (eine Ausnahme bildet 
allein der megıdöfıog Asteropaios 
2,162 ff.); dem dieser entweder 
‚gebrochen oder verworfen worden ist, 
fallen sie aich mit den Schwertern 


294 f. Aevzaon, schildpran- 

end, eigentlich 3 blanken 

childe. vg. %, 268. Das nar 
hier vorkommende Beiwort ging auf 

ie Tragiker über. der Haxoor, 
den dieser eben 

296. vgl. A, 338. " Dort besieht 
Iye sich auf das unmittelbar vor- 
hier auf 


die a bear Sache geht _ 
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GR 6 utv dv veige, Ink 6’ dgandenoev Adlon. 
vöv dt di) dyyöde por Havaros xaxdc, oudE 7 üveußen, 


o0d” Aidn. 7 yap de zddmı vd Je pläzepov jew 
Zapl ze xal Arös vlı ixmßoim, of ne Rdpog ye 


Ei 


‚e: elpvaro' vi aurl ms nolge zıydver. 


u) ucv donevöl ye xal äxisıög anoAolamy, 


ala ueya Öegas ı xal dovonivorı rudLohen. 


© üpa yarıjsas elpöscaro Pioyavor ss, 


zo ol önd Aaxdenv Tesaro uiya Te ori 


olunsev dt Alsls Bor alsrög Öpırerieis, 
ös 7 eloıw zedlovde dia vopdaom igeßvvav 


pndsow 7 üm Auakw 7) arüxa Anyadv 


&s "Exrtog olumos zıwacoo Yaoyavor ÖBV. 
öpunen 0° Ayıdads, ueveos d’ durijsaro Buudv 
äygiov' npöohe» db Odnos Origvos züluper 
xaldv, dardalsow, zopuds d’ dxtveve Yazıy), 


tergapalo, xalal db regiooclovro Edepar 


xovosaı, üs Hyaıoros la Aöpov dupl Bayeıds. 


299 f. &v relgeı, doriv. Er sieht 
ihn dert unter den vielen änı st 
lich des Ausgangs wartenden 
ern. — &&undınoev. Ein Gott muss 
es gewesen sein, und sein Verdacht 
kann nur auf die Feindin der Troer, 
des Achilleus Freundin (270 D 
fallen, wie der des Achilleus Y, 460 
auf den Schutsgott der Troer. — 
ovdd = &veuder, wie zu ulrwäd 
nee ein our. ucla dnv hinzutritt 
{N, 678). vgl. auch K, 118. 


301-808. didn, dorb, wie örd- kann 


Aufıg 370. — Ylizegov, pl.ov, wie 
2, 101. Jetzt baben auch die ihm 
günstigen Gottheiten dem Götterbe- 
schlusse zugestimmt, dass Hektor 
unter Achil fallen solle, YPlAov 
steht so von Götterbeschlüssen. vgl. 
4, 17. a, 8. An ein über den Göt- 
tern stehendes Schicksal wird hier 
nicht gedacht. — vis ist richtiger 
als viel, da dznß6lp das Digamıma 

hat., — kederer yäreı. vgl. PB 
zıyeveı, von der gersionen 'olge 
der Handlung (zu K, 200). vgl. 486. 


T, 166. 
804 f. Aber als Held will er fal- 


x 
800 
506 
Te. 
310 
815 
len. — a udv don. ye. ®, 512. 
0, 416. wire, wie Helden selbst 
das Beiwort u£yag haben. Näher 


ausgeführt wird es durch zu} dooo- 
uva zvatodeı. zu B, 119. 

807. ro, gelängt, wie ı, 228, r& 
®, 852. za 286. — T&rero, sich 
erstreckte, herabhing. 

308-810. vgl. 139 m zu o, 538. 
Den Vergleichungspunkt bildet die 
Baschbeit, _ medlande, zus Erde, 
vgl. x, 804. —2peßevvir, dunke 
er mar‘ ehehenden ‚Beiwort 
sein, wie oxıdevra (zu 8, 874), da 
kein Grund vorhanden ist, hier an 
I} hedeckten Bimmel zu denken. 

'avın Ist sonst Beiwort von 
Gehe gleichbedeutende Apeuvdg 
(&peB-vöc). — nıait, hier Beiwort, 
Yachtig, für Axyaöc P, 676. vgl. 
Tenpaves ale m #, 68), Be- 
poı gutazıval (N, 1 

312-316. 6° Bentieer, dunin- 
Oduevos. vgl. ©, 607. — Sunör, 
ge zo 504. — ayolan, wie ‚Dloo 

>, 104. — zaluıpev, zalupag 
wie E, 815. Mivene, ‚nie ie 
vel. I, 620. Gewöhnlich vevewr. vgl. 
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olog 6° Aornp eloı wer Aorpası vuxtög AuoAyo E 
Eorepoc,.ög xdllıorog &v oupavß loraraı Aornp, 
&s alyuis Gnelaur' sinsos, Tv üg Ayudleig 


xallev deırepij, Ppovdam xaxov "Exrogı dp, 


el0op00» xoda xaAdv, üry else ualıora. 

zoo Öt xal AAlo TöGov uw Eye 1oda ydixca Teiyen, 
xalc, t& Darp6x2o0 Alm tvapıze xaraxıdc 
Yalvero d’, ji xAnldes &x dumv adyev’ Eyovow, 


Aavxavlıp, lva Ts pugjg @morog Ökshgos. 


335 


za 6 &rl ol ueuamı Eao’ Eyyei dlos Ayıllevg, 
ävzıxgd d’ &ralolo di avyEvog Muh axaxı‘ 
dd’ üg' Ar dopdgayov ueiln tape Yalzoßdgeıa, 
öyppa Ti u rporısinor ausıBöuevog Exesocır. 


Meere 6° iv xovigg' 6 6’ Aneigaro Ölog Ayırleic‘ 


"Extog, drdp xov Epng Hargoxij” Egevapiar 
os 800.08, dub 6’ ondtv Örikso voogır kövra, 


T, 337. Z, 470. N, 133. &rl heisst 
nicht dazu. — repısoelovro—ga- 
ueıdg, mit anknüpfendem d& T, 382 f. 

8317—819. Die prächtige Schilde- 
rung des anstürmenden Achilleus 

ird vollendet durch das Bild der 
hellfunkelnden Lanzenspitze, Zum 
Gleichnisse 26 ff. A, 62 f. Z, 295. 
T, 881. — eloı, wie 97. — wer’ — 
duoAyg. oben 28. — Toraraı, wie 
auch stehen von den Sternen 
sagen. — anölaun’, es glänzte 
von. — edyxeog, nur bier aus metri- 
schem Grunde für tavanxeoc. zu 225. 

321 f. elkee, zueiaes Keos 
Sovol), Eingang böte. Ein yyu- 
vo@deln (vgl. M, 889. 428. II, 312 
oder eSegadrön (4, 468. vgl. 324] 
verbot der Vers. — rou ("Exzopog) 
gehört zu zoda. — zal Eye, deckte 
auch, leitet den Gegensatz 324 ein. 
— 440 T6oov, sonst Bo weit 
(ganz). zu &, 378, 

324 f. palvero, goes. — #. Man 
erwartete dAle. — zxAnides, das 
Schlüsselbein, iuguli, wie die 
Kehle von ihnen iugulum heisst. 
— dr’ auav, &Adovoar. vgl. 477. 
4, 586. 571. — avy. &y. an den 
Nacken reichen. vgl. ı, 801. tr, 
88. Der Nacken wird durch Wirbel 
gehalten, zu Z, 465. — Aauzavine, 





nähere Bestimmung zu 5 zAnldes— 
!xovoı, das den untern Theil des 
Halses bezeichnet. Es ist die Speise- 
röhre (2, 642), später Adpuyf. — 
Tva—öie8oog. vgl. ©, 326. N, 5681. 
An der Kehle wurden auch die 
Thiere geschlachtet, woher diese 
später opayn heisst (Thuk. IV, 48). 

897. P, 49. 

828 f. dopapayog, die Luft- 
röhre, später oröneyog (abgeleitet 
von oröpe) genannt, während bei 
Homer orönayog die ganze Kehle 
bezeichnet. [Die beiden die Mög- 
lichkeit des Sprechens begündenden 
Verse dürften späterer Zusatz sein. 
Aristarch verwarf nur 829 als lächer- 
lich durch “ Beziehung at die Er 
wiederung (dusıBöuevog Erkesoıv), 


jubelt 
weist voll die 
‚Bitte Hektors um Fan der Leide 
zurück, Dieser verl sterbend 


ihm seinen eigenen Tod. 

881 f. "Exzog, drde, wie in der 
Mitte der Rede Z, 86. 429. Hier 
knüpft en an das gedachte zeica 
(X, 389). — Zpng, du meintest 
vgl. II, 880. oben 280. — aus Bose- 
oda, te incolumem fore, du 
würdest es ungestraft thun. — d£ 
schliesst den Grund an. 
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vor Tolo Ö üvsudev Gooomıng ud Auslvom x 
zmvolw Exı YAapvpüoıw &yo uerönıode Ackeluum, 


ög To yosvar’ Evoa. ob uk züves 76” olmvol 


885 


EIxrj00v0’ dus, tov 6R xregioücıw Ayauol. 

zov 6’ ölyodpaveov xpoodpn xogvbalorog “Ertop 
Mooou ÜRE Yours xal yorvav 0dw Te Toxmmv, 
un u2 fa rap& vrvol xiwas xaraddyar Ayaubv 


dla 00 utv yalxov ze älıs xgvoo» re dfdeko, 


sdöpa ra vo dassovcı rarıp xal rörvıa uene, 
ohua dt olxad’ duo» Öönuevar nal, öppa rup6g ne 
Tooes xal Todow Aloyoı Askäymoı Bavövra. 

zöv d’ &p ünödge idw agooeyn ödas aixdg Ayıdleig‘ 


un us, xVov, Yodvo» yovvaLeo umdt Toxijam. 


345 


al yap rag auto» ue wevos xal Fonds Aveln 

ou &rorauvöusvov xpea Zbevau, old u Xopyaz. 
sg oöx 868° ög og yes wUvag xepalijg AraAuixor, 
od el xev dexaxıs te xal elxoowngır? ärowa 


ornood bvhad’ Ayovres, ürdogovrar dt xal Alla‘ 


350 


od” el xev 0° avröv xpvoB ipvcacdar &vayoı 
Aapdaviöns Iglanos' ovd’ dis 08 ye xorvıa unenp 


883. zofo gehört zu dosayry; 
785). — äveußev (da’v) wird ick 
vavalv Erı näher bestimmt. — uey’ 
duelvov, als dass du dies hafteat 
hoffen dürfen. — uerönoge (2, 
687), nach ihm, von dem Zurück- 
bleibenden. 

335 f. yolvara Ausıy (B, 176), 
häufiger dnoAvew. — Hektor droht 
dasselbe kürzer dem Patroklos II, 
836. vgl. P, 197. — Mxeiv, wie 
een 0, 351. P, 272. vgl. A,Aaf 

238. — dızdg, deäg. vgl. 
DR Txerog. Andere lasen &xr- 


0, 248. Demokrit und Ari- 
stoteles lasen hier sonderbar dA4o- 
geovtar., vel. #, 698, Dem dAryo- 
gaväu entspricht 558 das stärkere 
zarapriaxam. 
st. örte, per, wie O, 680.665. 
— DasPron. BA tritt erst beim drit- 
ten Worte ein. — ze Ex, wie P,16. 
341, z& tritt nach, wie 9, 18. vgl. 
Z, 118. Andere fassen döpa als 
Prädikat zum vorigen Verse. 








342 f. H, 79 f, 

35-347. yovvav. Der blosse 
Gen., wie I, 451. — al yde. Im 
schärfeten Öegensatzse zur Bitte 
spricht er den Wunsch aus, ihn in 
Stücke zerschnitten verzehren ‚zu 
können. vgl. 4, 34 #. — oie, örı 
Tote, Begründung des Wunsches. 

sic, bei diesem 
Hasse. — ie 8° dc, wie ®, 108. 
— elxooıyigırog, später elxooanıd- 
010g. jeırog bezeichnet eine ge- 
ER e. vgl. Hes. Erg. 509 
vgrzog Van. Ursprünglich vielleicht 
ungefüg (vn-ae-ıroc. vgl. &g-tuog), 


daher ungeheuer, gross. vgl. 
duarnäxerog. — ornomo’, Pen- 
dent, zahlten, zu 7, 748. 


851 f. 0’ aucov, von der Leiche. 
zu A, 4 tovoaodaı dvayoı, 
dich aufwä en liesse. Theng- 
nis: Tuovde vo xevass re xal 
deyipov dvregvoaodeı äfıos. Ge- 
wehnlie 'h steht vom Gewicht &Axeı». 
Herod. 1,50. — od’ ds, wie I, 386. 

362 £.’oVd? — yonaeran. vgl. ©, 
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denn Asyeeooı yorjoerar, Öv texev an, a 
Gl2a xUveg Te xal olmvo) xard zavıa ddsorrau. 


zöv 8 zeradrjoram xg0069m en Exıop‘ 
de Yıvdoxav xKOTL6OCOuaL, DO’ 


zeloeıw" 7 Y&p 0ol Je oöngsog Ev Ygeol Bunde. 
podLeo vüv, un tal rı Bsiv wjvna ylvanaz 
Auarı to, Öre Ev oe Dagız xal Dolßos Axöllmv 


d082öv Bovr' öllomam dvl Zrmsijoı zUlgow. 


sg äpa ww elrdvra zilog Bavaroıo zaluyper 
yon 6’ dx dedda zraneun Ardoods Beßrjxer, 
öv x6ruov Yodasa, Aroöo’ Adporira zal ißnw. 
Töv xal tehvnära xpoonUda Ölog Ayullsdg‘ 


Tedvahı: xijpa 6’ &yo röre degoum, Örxöre zev di 


Zeig &HEAy teifoaı 70’ addvaroı sol AAN. 

7 da xal dx vexgolo Aquocaro ydlxcon Eyxos, 
xal 76 y äveudev IH, 6 d’ ar’ uam zeuge kovla 
aluarderı’. &AAoı d& xegiögauov viss Ayasöv, 


0} xal Iajoavro Punw xal eldos Ayızov 


30 


"Extogos' 006’ apa ol tig dvovemei Je Rageorn. 
ode dE zus elnsoxev Wow d; zAnoiov &llor 


133 f, — zatadaleodaı, wie xare- 
adleı, zerreissen. davonas, 
&desayun» (vgl. ’F, 21) kommen von 
den im Präsens durch ı verstärkten 
ddesdaı, unmöglich von darelodas, 
dessen e stammhaft ist. 

366 f. 0’ ed yon. „Rgoriöooonas, 
wohlerkennend (2,476)schaue 
ich dich, am Anblicke deiner Wuth 
erkenne ich deine Natur. — ov0’— 
melsew (Y, 466), Folge, seiner jetzt 
erkannten Natur.—oıdnpsog, hart, 
wie Eisen (4, 510). zu P, 424. 

368860. Seine Hartherzigkeit 
wird ihm der Götter Zorn zuziehen, 
Sterbend sieht er voraus, wie Achil- 
leus fallen wird. zu I, 854. — 

iteo vüv, wie P, 144. — gi 
Yb., Zora zuziehe, Orun 

‚ornes werde. Zum conkreten Ge- 
brauche vgl. P, 38, Achilleus ward 
von Paris, dessen Pfeil Apollon 
lenkte, beim Eindringen in das 
Skaiische Thor verwundet, wie es 
Arktinos ausführlich erzählte. 


m dan, 


381—364. vgl. II, 855 --858. 

865 f. vgl. &, 116 f. Die Ant 
wort kann er auch dem Todten 
nicht erlassen. Der bitterste Has 
bricht in r£9va#ı aus. Sein eigen 
Schicksal kümmert ihn jetzt nicht 

867406. Achilleus die 


Füssen an den Wo und fährt 
mit dr ins Lager. 

F% vgl. D, 200. 

veuder Em, ein sehr un 
bestimmter Ausdruck. vgl. Z, 218, 
Sonst wird dies beim Berauben nicht 
erwähnt. vgl, O, 624. auch E, 164. 
Z, 28. 4, 110. P, @. 

369-371. alnaröen', ‚zur Verbin- 
der Verse, wie gdAxeo» 286. 
, 407. — neplöpauov, noch wäh- 
Tender die Leiche berantte. vgl.376. 
— xal (vor Inmgarzo), mit ‚Beruganf 
zepidpanov. - dvovenel, eigenthüm- 
licher, leichsam transitiver brauch 
des Adverbiums. vgl. dvauseri. 
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nr r 
© xoro, N 


ndia &i Yorregos & 1008 


Extoop, 7 Os vijag ivergnosv zugl znäp. 


&s pa rıs elmsoxs xal ovrn0a0xs Kapaszds. 


375 


zöv 6° ixel Egevapıze zodagang blog Aysllsuc, 
oräg dv Ayaroloıw Exea xrepösve ayögever 
& gl2or, Agyelov Kyıpeoges hör uedonres, 
Exeıdn zovd’ ävdga 9zol dauaoacdaı Kdaxay, 


Ög xaxa noAR Epdeoxev, 60° od ouuravre; ol &lloı, 


el ö’ äyer Aug) zo adv Teiyeaı neugmdcuen, 
öpga x zı yvape» Toaov voor, övrıy' Eyovoıw, 
3 xaralelpovoıw zöAım äxgıw Toüde Rsoovrog, 
ne ulvew ueudacı xal "Extogog ovxer Ldvrog. 


ara ln nor radra pllog dueikgaro Buuög; 


886 


xelraı RüQ vıje001 vExug üxkavros, EbaxTog 
Dlarpox2og' to Ö’ od“ Erılrjoopaı, öpp üv iya ye 
Cwolsıv uerdo xal uoı Ylia yovvar’ Oggy. 
el dt Bavövımv xep xaralndort' elv Aldao, 


aörüp Eyo zal xsIdı YlAov weuvnoon kralpov. 


878 f. dupapdaodaı, mit ironi- 
scher Beziebung auf die beabsich- 
tigte Verwundung (375). — vjas— 
xnAdy. vgl. ©, 235. au ©, 217, Zur 
Sache II, 112—123. 
875. Den Ve: 





& verwarf Aristarch, 


[368 — 375, welche die ernste dazı 


Würde der Darstellung stören, dürf- 
ten kaum dem ursprünglichen Dich- 
ter gehören.) 

876. Die koappe Behandlung ist 
bier ganz an der Stelle. 

877 f. orag, dastehend, ist 
nicht mit &v AxaıoZoıy zu verbinden. 
vgl. #, 271. — o plüoı—uedorrss 
(B, 79). Zenodot las hier die An- 

je, die sich P, 236 findet. 

879—884. Zunächst denkt er jetzt, 
wo der Hauptheld der Troer gefal- 
len, an einen Aı auf die Stadt. 
— Eneıdn, mit nothwendiger Län- 

ung der ersten Silbe. — zaxd 022’ 

feoxev. vgl. @, 386. 1, 540. 2, 
455. Andere lasen Eoppesev, das 
nicht so in,der Mitte des Verses 
steht. — el d’ @yere, im Nachsatze, 
wie d, 832. — 00» teuy. neıp., wie 
4, 386. — Bekker schrieb zepy- 
®loyev, wie bei den einsilbigen 
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Stämmen auf a und e (pPdmuer, 
zrlauen, orimuev, Höwuev), aber 
das Compositum ued@usv steht K, 
449, daöus» B, 299 und wenn 
Aristarch veueoondfwuevr 2, 58 
schrieb, so ist die Berechtigung 
u sehr zweifelhaft. — xaraiel- 
yovav, vom Auswandern, wie &, 
883. vgl. $, 359 f. — &xon ist hier 
Beiwort der gansen, Stadt, wie Ilios 
sonst alneıyn, Tveuosoon, OppVöEo- 
0a heisst. alnyv als Beiwort von 
nom ht nur am Schlusse des 
Verses. 

385. Doch daran darf er jetzt 
nicht denken. zu A, 407. 

386. vExus — IlarpoxAog, wie Z, 
161 £. Das v verlängert, wie 2, 
180. — äxkavrog, &damrog geht auf 
die ganze Bestattung, von welcher 
das xAcleıv ein Haupttheil war. vgl. 






2, 184 fi. 
388-390. Zwoloı usrio. vgl. 
#, 47. auch Y, 285. Andere lasen: 


Zwög &v Apysloıcı Yılontorduowı 
nerelo. — elv Aldao, ovrov (vgl. 

ie zu xeldı ein dörrog zu 
vgl. 87. Aehnlich steht 
zadunepdev M, 168, tnAöder y, 281. 
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vv d’ &y üsldovres ramova, xoögoı Ayauöv, 
vrvow Erı yAapvpjiaı venusda, rövde d’ äymuev. 
noaueda ueya xödos‘ Erepvonev “Extopa dlov, 
G Toösg xara üorv Bed cs eugsrowrro. 

7 da xal Exropa dIov asızda undero Eoya. 
Gugporipow ustorıode rodav zirgmwe Tevors 
ds opvpöv dx auegung, Bokoug d’ döijrrev iudvras, 
dx digposo 6’ Eine‘ xapn 6’ Eixzahaı Eaoev. 
8; Ölppov Ö’ avaßds, ava Te xAvrk veöye Gslges, 
naouzev $ Eidav' zo d’ odx üxovre neriohm. 
tod d’ 7v Eixoutvoro xovloulog äugl ER yalcaı 
xudvsaı xltvarıo, xapn d’ ürav dv xovigow 
xslco, xdgog xaplev röre dt Zeds dvanendcsow 
dexev Asıxlocaodaı di dv rarpldı yaly. 

&g Toö utv xexdvıro xapn üxav. ı; dE vu ueno 
TiRAs xöum, and db Aurapıw Eppıps zaAdrıonv 
TmAöoE, xoxvosv Ö dla era rald’ bowdoüca. 





Yuogev Ö° Essıwa zarnp plAog dupl BR Aaol 
zoxvid 7 elfovro xal oluayiji xard dorv. 


891 f. Dieser Entschluss ist durch 
886 ff. begründet. — naınova, Ju- 
bellied. zu A, 478. — vnualv Enı. 
zu A, 274. 

393 f. Begründung des deldovrec. 
— 9eB oc. vgl. 484. I, 608. 

895—897. deıxda Epya, das Schlei- 
fen der Leiche. Eine andere Ent- 
ehrung schreibt Iris Z, 176 f. dem 
Hektor zu. vgl. Hektors Vorschlag 
266 ff. — undero, bereitete, nicht 








sann. — ueronwde nodav wird 
näher bestimmt durch d; opvpdr 
&x zelgvng. — Die Riemen befan- 
den sich wohl am Pferdezeuge des 


Achilleus. zu @, 544. #, 31. 

398. Der Kopf hing herab, und 
zwar mit dem Gesichte zur Erde 
gerichtet. vgl. P, 25. 2, 18. Dass 
auch der grösste Theil den Körpers 
die Erde berührte, versteht sich bei 
den niedrigen Wagen der Helden 
von selbst. 

401—404. 7», es entstand. vgl. 
B, 96. — xovloakog. zu T, 18. — 
Die Beiwörter xudvea« (Achilleus 
hat blondes Haar) und napos za- 


elev (vgl. II, 198) beleben die auch 
sonst so anschauliche Darstellung. 
— röre — yalg. vgl. II, 799 f. — 
dvonevteoor, den Feinden, bier 
von Achilleus allein. 

405—437. Mutter, Vater und Volk 


jammern gewaltig. Priamos will 
sich nicht zurüch lassen Die 
Mutter Sehr geschickt 


hat der Dichter die Klagen der 
Eltern bis zu dem Augenblicke auf- 

‚part, wo sie das leifen der 

‚eiche gewahren. 

406 f. rRRe. ziR2Eıv bildet keinen 
Aorist. Man erwartet das Medium. 
— Das Wegwerfen des Schleier- 
tuches (xaAuzren, auch xendenvor) 

geht vorher, ehenso der Anfang des 

Jammerns. — xald’, wieer leift 
ward. 

409. xoxvrö geht auf die Frauen 
(vgl. 407), oluwyg auf die Männer 
(vgl. 408). — eigovro zwxur@ Ahn- 
lich wie zwxvrög slxe Aaov, etwa 
erhoben Jammer. Wir haben 
keine ganz gleiche Redeweise. — 
ara äorv, &övreg. vgl.442.zu v, 12%. 
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to dt uarıor Ag U Evallyzıov, os el üxaoe 
sog öppvosso« xupl Opugoızo xar' &xong. 


Aaol uv da ydpovra uöyız Eyov doyaldavra, 
EGeldelv usuacra xvldov Aapdavıceov. 
navrag Ob Aıtaveve xuAmböusvog xard xORgonv, 


Egovonaxinjdnw ÖvoudLov kvdga Exaorov 


415 


0x6o®e, plaocı, xal u olov küsare znöbuevol ER 
&gel$övra aöAnog Ixioß Er) vjas Ayaudv. 
Noooy' dpa toörov &raohalov, ÖPgLuoserov, 


Zw ro; Hauxiw aldlooerar 176° 
yjgas. xal dE vu ide zarıp roıdade Teruxrau, 


&Rerjoy 
420° 


Ihlexs, ös uw Erıxte zul Erpege xüua yevdobar 
Tgwoi' uarlıora ’ duol repl ndvro ülyE Einxev' 
Tö000v: yap wor xaldas krextave nlehdovrac. 
TEv Ravıov od 16000» Öbvpona dyvöusvdg XEQ, 


ds Evög, od u &yog dSd xarolserm Ardoc elow, 


425 


“Extogos. ads Opsiev Banden dv yegolv dufom 
TB xe xopeooducda #Aalovrd Te uvpoukvo te, 


ae 8, 
410 f. &g’ bezeichnet die Bezie- 
hung zum Vorigen. — ı$ — dva- 


409, 08 WAT GANZ 80, was 
Henn prosaischer. er 6ppvöeaon, 
hügelig, da die Stadt in die Höhe 
ging. g. zu 883. Eiol. 8. 17. "Iıov 
veudeoov hat Homer häufig, aber 

nie TAcog Nveudeoca, wie er über- 
haupt nur die Acc. von 7reuösıs 
braucht, im Plur. bloss den weib- 
lichen. — ouögorro, vernichtet 
würde, m 68. vgl. B, 44 f. 


— zur” &xons. vgl. N, 772. O, 567. 
I Zum Ganzen Verg Acn: IV. 
88-71. 


412. da deutet die weitere Aus- 
führung an. 

414. x07005 muss hier, was frei- 
lich sehr auffallend, den Schmutz 
des Bodens (zovin), wie röpen 2, 
2 bezeichnen. Anders könnte es 


2,164 scheinen, wo Priamos in der I, 


avAr sich befindet, doch wird man 
auch dort xömpos wie hier fassen 
müssen, wenn man nicht annehmen 
will, der Mist sei den Ställen 
in die Mitte der auAr gebracht wor- 





7 uw Exıwre Öuocuuopos, 16° &ya würds. 


den, da dieser sonst vor dem Hofe 
auf’der Strasse lag (e, 297 ff.). 

415. vgl. I, 11. AT Der Vers 
ist bier kaum an der Stelle. 

416. oydaße, Iyeıv ue (412). 

418 f. Aloompar, der Coni. der 
Absicht, wie 130. — dßptuoeeyöc, 
wie E, 408. — NAıxinv, aetatem, 
nur noch II, 808, wo An für 
Öumdızin steht. 

420-428. öde. Er glaubt ihn 
vor sich zu sehen. Andere lasen rg 
ya. — todade, wnklxog. vgl. 2, 
487. — rnua yev., von der Folge. 
— udlora wird näher aus; 
durch reg}; nayrav.— ınledüovrag, 
wie rnAe8dov P,55. Doch erwartet 
man TnAeddovrag, wie tnledooyra 
[7 114. v, 196) und mehrfach im 

'em., wie Z, 148. #, 142. 7, 116. 
vgl. gs eynonyme HBawrres (zu 


425. od &xog, suins maeror, 
das Leid um ihn. vgl. B, 856. zu 
T, 821. — tg, dann, wie P, 668. 

428. dvodunopog, wie 485. T, 
815. zu Z, 408. 
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ös Iparo xialaw, int db Orevagovso RoAlzaı. 
Towjow d' ‘Exaßr üdıvoö dsjgye yooso 
zexvov, &yo deln. vl vu Pelouaı, alva zaboüce, 
020 &roredvnörog; 5 wor wixtag Te xal 7uap 
eiyoAn zarä Aorv eAloxso, zäcl 7 Överap 
Tewol te zul Tomi zard arölw, ol oe Haöv as 
deötyar‘ 7 yap xal opı udla ulya wödos Inode 
Loög daiv vüv ad Bdvarog xal uolga xıydver. 

sg Eparo xAalovd‘. Aloyog d’ eurw rı xexuoro 
Exrropog' od Yap ol tig Örijrunos üyyskos Bir 
Aryeık, örrı da ol Roaıg Exrrodı uluve RuAdor 
arR 7 y Iorov üpaws sur douov üpmielo, 
Sirioxa roppupenv, dv de Bpova zoll Exaocev. 
xixısto Ö’ aupındloaıy bvrioxdnoz zara däne 
Guy. vgl orjoaı solroda ueyar, Öppa zeldıro 
Exropı Bepu& Aoerp& nayns Exvoorijoanrı, 
vnalq 006° Evongev, 6 ww udıa wijds Ansgar 


40 


40 


xsp0tv Ayıllrog dapaos YAnvaarız Adıyom. 
x0xvroü 6’ Nxouse xal olumyijs dxö RUpyou' 


429. &nl—orevagovro. zu 4, 154. 
Statt noAlraı Iasen Andere y&povres. 

430. vgl. Z, 51, 316. 

481. Eyo den. vgl. 477. Z, 54. 
— Belonaı, vivam. zu O, 194. 

482—485. 5, ds. ruxac—inag, 
wie E, 490. zu 8, 845. — euzwAn, 
Stolz, övsıag, Trost. vgl. 486. 
— deiölgar'. zu 4, al, wofür 
die meisten Handschriften das un- 











age ve MB 30% And 
gange vgl. N, 521. P, . Andro- 
Sache hört nur das Wehegeschrei, 
ohne es zu verstehen (447). Das 
Folgende bis 446 schildert, was die 
sorgsame Hausfrau gethan, während 
die Andern auf der Mauer waren. — 


Bei äAoyog kann natürlich nur an 
Andromache gedacht werden; “Exto- 
006 gehört zu zönvoro. 
dase Hektar vor Ion zardckgeife 
Is r vor Ilios ie- 
ben, arbeitete sie zahig Mr 
tumog, sicher, 143 ‚Ei ı 
der Art ichenägr Betrörter u. 
— 7 y-noppvpenv. vgl T, 186 f. 
— deova, wofür Andere Spoa la- 
sen, nur hier, erklärt man Blumen, 
Blumengewinde. Nach dieser 
Deutung unserer Stelle brauchten 
spätere Dichter. vgl. zu P, 886. 
. , 368 f.—xöxiero. 
Nachdem sie Tange gearbeitet, hatte 
sie gerufen. — xard dena, dovanı. 
zu 409. — ellorze, bereit wäre. 
— uäyns dxvoornoavrı. zu E, 157. 
auch ®, 598. 
446. dennae, plusquamperfektisch. 
vgl. 270 
447. vgl. 409. — Fxovae, nach 
einiger Zeit, nicht unmittelbar auf 
die Mahnung 422 fl. — dad mie 
you, &Ldovons. 
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sis Ci ‚Beilyon yvla, yauaı de ol Exxeoe zepxic. 


Hd ars dungen luztoxduorsı uermöda" 


deöre, do nor Ereodor Way, 


or Epya zerunea, 


aldolng kxugns Org keivov, iv dE nor eur 
0rnde0ı adllsraı op dva Ordua, vegde dt yola 
xaipvorar byyös 6 vı waxov Ipıduoro texesoıw. 
di yüp &r odaros el duch Eros ara war alves 


deldoo, un 6 uor Heaode “Erroga dtog Ayılledg 


466 


Hoüvov, Groryigas rölsos, xediovde dlmrar, 

al drj m» xararadoy üyıvopins AAeyeıig, 

7 mw Iso, bxel oöror kul aAndvL ulver üvdgcn, 
GlrG xoAd xgoßteoxe, rd Öv ulvos oder elzan. 


&s Yaysun werapoıo didssuro uamadı Ion, 


xaltoutvn xpadinv' äua d’ aupirole xiov auch. 
avrap äxel RUpyow ve xal üvdgv Ikev Önıdov, 


448. yvla, eigentlich Gelenke, 
hier von allen Gliedern des ganzen 
Körpers (zu #, 627.691), wie äyea 
6, 794. zu I1, 866. — en (e, 62), 
Spatel, am nm senkrecht 
Webatah, wie #, 761 xavar, At- 

orddn. Am "spätern wagerech- 
ten Webstahl hiess xepxis das 
Webschiff. 

450. vw. Zwei Dienerinnen be- 
gleiten gewöhnlich die Herrin, wenn 

liese auch nicht immer erwähnt 
werden. vgl. T, 148 f. zu Fon. 
Der Coni., wie 418. — dr doya 
tirveraı, was die Sache ae 
m ran gcscheh schehen) ist, wie x, 44 rt 

4. Eoya, wie es hänfig um- 
ehreibend steht, wie in oyerie 
Ioya (rel. E, 429. 757), hier’alein 
es, wor freilich gewöhnlich 
Ad steht. & ist digammirt. Auf 
Missverständnis beruht die Lesart 

ı' der bessern Handschriften, das 
Acc. der Beziehung sein müsste 
et. 9,204); für das Neutrum Plar. 

Homer dooa. 

451458. Es muss ein Unglück 

geschehen. — ev Tender. zu, A, 








188 f. — wo: adrf, wie n ade 
89 £. Andere lassen d’ Ir vgl 
Z, 338. — dvä_ or N 


heraus wollte. vgl K, 94 f.— yvia 
(Glieder) muss es statt des über- 


lieferten yoüva heissen, yoüya und 
yavan » braucht Homer nie, wo von 

üdung, Ohnmacht oder vom 
Perg die Rede ist, sondern nur 


ten 1 da Ve yovvera freilich, wo 
zei 


Vers nicht ausfüllt. zu v, 

862. @yyöc. Bie nennt zunächst 
des Priamos Kinder, obgleich Hek- 
tor ihr zumeist im Sinne liegt. Auch 
spricht sie nar das Drohen eines 

'nglücks aus. 

454. zu Z, 272. 

455 f. Heaai, rauh. zu II, 604. 
vgl. 457. — dtog. Das ehrende Bei- 
wort fehlt auch hier nicht. zu Z, 
885. — noüvov. vgl. P, 9. 

457489. xal dy). Hier tritt schon 
die Furcht des Schlimmern ein. — 
däeyeıwi, leidig, da sie ihm ver- 
derblich geworden. — &yeax', etwa 
erfüllte, da wir besitzen in 
dieser Verbindung nicht branchen. 
vgl. P, 148. zu 409. — rd dv ud- 
vog. zu A, 185. oben 280. 

480 f. didoowro, eilte durch. 
ve 0, 542. — nawadı, nawoutg 

889). — xeadinv, hier Acc. der 

Beztehnng (zu N, 894. P, 499), 

freilich etwas sonderbar gebraucht. 


. = dpplnoio:, zwei Dienerinnen, 


Sonst steht immer duw oder &Alaı 
(£, 84) dabei, [Vers 461 dürfte 
kaum ursprünglich sein.] 
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Eorn zarınvao’ dal telyet vor d’ Avönoe E} 
Eixöuevov nG00BEV Röluog' zaykes dE ww Iazoı 


Eixov Gxndistog xollag Er vijas Ayaıdw. 


zmv Öt xar öpdalucv &geßevun vog xalvper, 
Meıne 6 Korioo, arb bt Yuy bxarvace‘ 

iR d° üro xgarög Balz donara oıyalderra, 
äurvxa vengöpahdr ze löt alexınv Gvadloum 


xgndeuvov 9, 6 da ol dere yevasın Apgodiın 


[0] 


Auarı To, öre uw xogvSaloAog Nyayed' "Exrop 
ix dönov ’Heriavog, &xel adpe uugpla Eva. 
augl dE uw yaldo ze xal elvarepss älıs Zoran, 
al & usa oplow elyov Arvloutvmv arolodar. 


HG inel ovv äurvuro xal ds pgkva Bunög aydpdn, 


45 


außkndmv yodoca werk Tomjow Eeırev 

“Extog, &yo döonwog. ii äga yıvoucd‘ aloy 
aupöregoı, Gö utv iv Toolg Ipıauov zara dena, 
avrap Ey Omßmdw 5rd IMdxo üAnkaoy 


iv done ’Heriowvog, 6 u Ergepe Turdöv boücen, 


465. &xndtorwg, schonungslos. 
zu 2, 128. 

466. vgl. E, 659. 

467. dnb —Sxdnvooer, hauchte 
sus, von der Ohnmacht. vgl. 
698. — wu, ‚Svuo 

4681. znde d dnd, "ie 2, ur, e, 
815. — Aais, liess fallen, ohne 
ihr Zuthun, zu A, 245. Die besten 
Handschriften lesen y&e. Aber Ho- 
mer kennt in dieser Bedeutung nur 
zaray&eır (Z, 184. P, 619). — dd- 

uora, Binden, ist der allgemeine 
Begrik, unter den die im Folgenden 
genannten Theile des Kopfputzes 

rehören. Zu durug, Rei 1. 

s Beiwort xevoaunv& der Pferde. 
— xexpupalog, Netz (reduplieirt 
wie ergas, Keixgoy), eigentlich 
das Verbergende, — dvadlann, 
Stirnband, wie später dvadnua. 
Dasselbe sind wohl die orepavau. 
zu Z, 597. 

470. 4 ppodten, aus Freude an 
ihrer Schönheit, vgl. v, 68 

473 f. yaldy te xal eiv. zu Z, 
378. — uerü oplowv (A, 418) elyov. 
Vebergangen wird das Aufrichten. 
dub. dnoi., die zum Sterben 


480 


sich entsetzt hatte. Die Erklärung 
hielten sie ab (elyo») vom Ster- 
ben widerspricht dem Zusammen- 


hange. 

476—516._Jammerklage der An- 
dromache. Hektors und ihr Schick- 
dal sind gleich traurig (481). Er 


far Beenden ser te zurück 


vgl. 4, 162. Aristarch las 
dunvoro, zu E, 697. 

476, dußAjde, anhebend, wie 
dvapansodaı. vgl. UroRANdaM, xa- 
gaßAsidnv (4, 6). Ganz anderer Art 
Mi außokadny, aufsprudelnd 


64). 

FE &yo duornvog. vgl. 431. — 
ii alog, zu demselben (gleich 

unglücklichen) Geschicke. vgl. 4, 
418. 0, 209. — yıvöneß”. Andere 
lasen yeıvöued'. vgl. K, 71. Y,128 

479 f. vgl. Z, 895 #. — aurdor. 
iz 222, Ein zur&4 hat Homer 
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dv0uogos alvduogon' oc un apells textohar. 


vov ÖR od uw ( Aldao dönovs Ünd xevBE0ı yalns 
Eoyeau, avzcp dut Oruysg iv) nevdel Aslzeıg 
xione dv ueydgosı. rdıg 6’ Erı vjaog adrag, 


Öv exouev O5 T dya Ts dvoaunopor oöre 00 Toro 


Eoosau, “Extop, Övsıng, brel Yaves, oüre 00l oUrog. 
TV Rep y&p roAsudv ys poryy Rolddaxgun Ayauöv, 
alel To Todrp yes Rövog xal xdE Oxloc 
Eooovr'" &lloı yag ol Arovplocavaım apoupas. 


7uap Ö Öppavızöv ravapmlıza zalda tidnow 


490 


xdyra Ö' ünsuvrjuuxs, dedaxguvraı de zapsucl. 
devönevog dE T' Gvsıı rag &g Rarpög kralpoug, 
&llov ubv yAalung ipdov, &Alov dt Xıravog. 
av 6’ ERemoavıav xowöAnv Tız Turdöv irloyev 


xeläza uw 7 ddl, Öregam d’ ox Edler. 


48 


zöv dt zal augıbarng ix davog dorupeluger, 


481. dvom und alvönopog 
sind ganz synonym; nur das Mer 
trum schloss hier duouopov aus. 
zu Z, 362. 

482—486. Und xeudeor. vgl. 2, 
333. — Eoyeaı und Aelneıg von der 
Folge der Handlung. zu 803. — zn- 
en», viduam, eigentlich Adiektiv, 
wie 499. B, 289. — vinıog adzag, 
ganz unverständig, wie Z, 400. 
— texonerv, wie rexoneoda 63. — 
Överap. vgl. 433. . 

487-489. guyg., vgl. M, 822. 
Sonst auch apopeuyeww, nie dno- 
geurem — zorzw, mit Bezug auf 
en Relativsatz, wie auch dnloow. — 
&l10ı, Fremde. vgl. I‘, 311.— dnov- 
eloovaw, werden abgrenzen, 
vom Zuweisen eines Eigenthums. 
Andere lasen drovprjawa«, was man 
berauben, schmälern erklärt, 
waa aber dzavpnoovoı heissen 
müsste. Das Verrücken der Grenz- 
steine kann dnovpltew (Attisch 
dpoplgeıv) nicht bezeichnen. 

490 f. navapjlıxa, ganz ver- 
lassen. Eigentlich ist dpjA& hier 
der von allen 7Axeg(Altersgenossen) 
Verlassene, während es sonst den 
bezeichnet, der alt (weiter im Al- 
ter) ist. vgl. Herod. III, 14. —- navra 


Öneuvijuvxe, ist ganz niederge- 
schlagen. Uneuvipuxe deutet anf 
ein nicht nachzuweisendes urnuVeıw. 
Es ist wohl Unmunuuxe zu schrei- 
ben, mit vollständiger Reduplikation. 
vel. Herasıoro von dpeidem. Die 
unglaubliche Annahme eines einge- 
schobenen » wird durch varyuog 
nicht gestützt. zu M, 70. — Das 
Neutrum zageıd las hier Aristarch, 
während er T. 35 den Nomin. ma- 
eeial vorzog. vgl. v, 204. 

492. Zuletzt denkt sie sich ihn 
gar als arm und bedürftig. — äveıoı, 
geht hin (499). zu 7,48. — & za- 
Teög kralpous, diebeim Gelagesitsen. 
vgl. P, 7.6 nicht eds. zu H, 312. 

494 f. av hängt von zug ab. — 
xorvAn», eine Art Becher, vgl. ’P, 
34. o, 312. — zuröor, hier gegen 





80) Gebrauch gleich wlvvrde. 
— £ntayer. zu 88. Der Aorist hier 
und im Folgenden von dem, was als 


mehrfach, geschehend gedacht wird. 
— ddp, rag. — vmegon (der 
obere Theil), später ouga»og, ougu- 
vioxog genannt, palatum (eigent- 
lich das Gewölbe), Gaumen. 
100408. Oder man treibt Ihn 
wohl gar weg. — aupıdaing (vgl. 
504), ein Reicher, der im Wohl- 
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xsg0lv rerinyüg xal Övsıdeloiıw bvlocon E) 
EpE° odrwmg' 00 065 ya xarıp ueradalvvraı nulw. 
daxpvösıg dE T ävsıcı zaıs ds urige xionm, 


Aorudvag, ög xptv utv &oü Er} yocvası rarpös 


uveAöv olov Edeoxe xal oldv xlova dnudv 
avrap 50° Urvos Bloı, zavcaırd Te vnragedem, 
eödeox Lv Aderpercı, dv ayxarldsccı Tudhung, 
eivj Evı ualaxj, Ballam iurinoauevos xp. 


viv 6’ äv zoAl& aahycı, Yllov drö Rarpös üuapra, 


Aorvavas, öv Tome; Exixinaıw xaldovam 

olog rap opıw Egvoo rulaz xal reiyen naxpd. 

vor db 0b uw rapd vıvol xogmvicı voopı Toxıjan 
alöiaı evAal Edovrau, Exel xe xUres xopfsavraı, 


yuuvov drap vor eluar dv} ueragoısı xdorrar 


510 


Aerıd Te xal Xaplevra, reruyutva Xsg0L Yuvamov. 
Gr N Tor Trade advra zarapiiin zugl xnido, 


stand lebt (rings blühend), wie 
Aischylos Zeig dupsaing sagt. 
Man nimmt, hier irrig dupdairc 


(vgl. dal; Hdreıc) nach späterm Ge- Ar 


brauche für patrimus et matri- 
mus. Von einem andern Knaben 
ist nicht die Rede. — reninyas, wie 
B, 264, anch zexonde N, 60. drer- 
delosotv, nur bier ohne dxdeosı, wie 
sonst uerArylorg, zeproulors.—oVrax, 
hinweisend, wie ®, 184. 2, 218. 9,447, 

499. Uebergang zum bisherigen 
glücklichen Leben des Knaben, der 

ier älter gedacht wird, als Z, 400 ff., 
wo ibn noch die Wärterin trägt, die 
freilich auch 508 sich findet. 

500 f. melv, bis jetzt. — Sod, 
wie auch &ofo, od, gewöhnlicher 
ypläov. — Ent yovvası. vgl. 1,488 #. 
— olov, nichts Schlechteres. — 
Die hier angegebene Kost fällt 
etwas auf. 

502—504. vrmıayeveıv, nur hier, 
vom kindischen Spiele, dem er sich 
ganz hingeben konnte. — dv dyx. 
zı8. tritt sonderbar hinzu, als ob 
die Wärterin sich mit ihm schlafen 
legte. — eivg @rl ualazg. I, 618, 
— Yarlov, Leckerbissen (vgl. 
wellyuara x, 217), wie die 501 
genannten. 

505—507. »üv, im Gegensatze zu 


zelv 500. — dnd-duagreir, ent- 
behrend. vgl. Z, Freie ö», wie 
ihn. — &xlxinaıw, wie H, 188. — 
lorvavag heisst eigentlich Stadt 
berrscher, nicht Stadtschäz- 


zer, wie man eher den Namen 
“Exrop (von Zyeıv) fassen könnte. 
(vgl. E, 473. &2, 730). — Hier trüt 


der Name des Ästyanax zum zwei- 
tenmal ganz wie 500 ein, um das 
Folgende anzuschliessen. — Zpvoo. 
vgl. Z, 408. M, 542. 

487—507 ist ein später Zusatz. 
Aristarch verwarf 487499, weil 
der Enkel des Priamos kı 
betteln zu gehen brauche; fol 

nden Verse, die sich nicht beson- 

iers geschickt an 486 anschliessen, 
hielt er für unentbehrlich, da doch 
die kurze Erwähnung hier viel 
sachgemässer, wo  hauj :hlich 
Hektors tranriges Los die Gattin 
bekämmern muss. 500507 dürften 
noch später als: die andern einge 
schoben sein. 608 schliesst sich sehr 
wohl an 485 f, vo» 4£ wiederholt 
das frühere (492) beim Uebergange 
zur Leiche. 

509 £. aldiaı, sich bewegende 
(M, 167). — svRal. vgl. T, 26. 
zlovrau, zu T, 32. 

512-514. znidy. zu 6, 7. — 
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oudtv vol 7 ö@erog, Exel 00x Eyxsiscar aurols, 


GAL& xgög Tpuow xal Towıcdov xAdog elvaı. 


sg Eparo xAalovd, dr} dt Orsvdyorro yuvalzeg. 


Y. 


516 


494a Ex! Hargöxip. 


"925 ol utv orevayonro xard arolı avrüp Ayauol, 
Ireıd) vijäs te xal EAAnorovrov Txovro, 
ol u» äg Loxldvavro inv En) via Exaoroc. 
Mououudövas d’ ovx ela drooxidvaodeı Ayıllevc, 
GAR 6 ye olg &rapoıcı Yılorroituosı nermida: 5 
Myvguidöves Taydamoı, &uor Eplnpes Eraipoı, 
un 67 zo 6x Öysopı Avausda uovuyag Txxovg, 
GAR avrols Inaoıcı xal üpnacın d0cov lövreg 
D&rg0x20v xAalouev' 6 y&p yipas kori Havovraw. 


aurüp nel x 640010 Teraprnaueoda yooıo, 


10 


" Inzovg Avoduevor doprmoouev bvbdde avrec. 
sg Epas’- ol 6’ Bum&av hoilkes, noye 6’ Ayullevc. 
ol dt Tolg repl vexpöv börpıyas NAacav Inrovg 


ovdtv — Öperog (N, 236), Lörra. 
Zwar werden sie dir keinen Nutzen 
ewähren, da du nicht auf dem 
beiterhaufen in ihnen liegen wirst. 
vgl. Z, 362. — elvaı, imperativisch, 


es sei dir dies (das xarapAdysır) 

sum Ruhme. Die Gewänder will 

sie als zt£pza (zu %, 170) unf einem 

Scheiterhaufen verbrennen. zu «, 291. 
516. T, 301, 





DREIUNDZWANZIGSTES BUCH. 


klos. Achilleus erhebt die Jammer- 
klage, legt Hektors Leiche neben die 
des Patroklos auf die Erde und gibt 
den. Myrmidonen das Todienmahl. 

1. Zur Verbindung mit dem vo- 
rigen Buche vgl. P, 424. 

2. vgl. O, 288. Wir haben X, 
405 Achilleus und die Achaier ver- 
lassen, wie sie mit Hektors Leiche 
zum Lager zurückeilen. vgl. X, 
391 f. — Ereıdi, wie X, 879. 

3. T, 277. 

5. ols—QuRonroituorcı (vgl. H,66) 
statt auror. 
Ilias. 1. 2. Aufl. 








vövrov. II, 457, wo nur 76 steht. 
10 £. dAodg, stehenden Beiwort 
von y0og (Jammern, Weinen), 
wie xgveoos (2, 524), in der Odys- 
see auch dıLupds, daxpudcıc, woAv- 
düxguros. — EvBade (mapd vnl. vgl. 
3) steht für Z9a besonders im 
ersten und fünften Fusse und zur 
Vermeidung des Histus (4, 628). 
12 f. 7exe, wozu die nähere Be- 
stimmung aus dumfav gedacht wird. 
— ot, hier Achilleus und die Myrmi- 
donen. Die Leiche lag in der avay. 
14 
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uvpöusvor uera dE ogı Okrıs yoov Iuegov @poev. 
devovro Yyanadoı, devovro dE Tevyen pyozar 
daxpvor zolov yüp r6beov unoraga Poßoro. 

toloı dt IhAslöns ädwoo däijexe Yooıo, 

xelpag Ex avdgopövoug HEusvos orjBeooıw Fralgon 
Xolpe wor, & Ilürpoxis, xal elv Aldao dönou 
xavra y&p Abm vor Teiln, Ta Rapoıdev Örkop, 
Extopa dsög Epica; dass zvolv aus dasasdas, 


bodexa dt RpORapOLdE AUpis Arodeıporounosın 
Touov üylac zexva, 089:v xrautvoıo KormBelc. 
7 da xal Extopa dIov üsıxda undero Eoya, 
xomvla xp Asysooı Mevortiddao Taviccaz 2 
tv xovigg. ol d’ Eure apmrilkovro Exaorog 
xalxec, uapualgovra, Avov 6’ Upnydas Ixxovg, 
x06 8’ 1ov rapa vl rodasos Alaxidao 
uvglor: auräp 6 Toloı Tapov uevorıxea dalvv. 
oAlol uw Ades ügyol öpexheov äupl uöiep E) 
GpaLöusvor, roARoL 6’ dus xal umgades alyeg‘ 
roAlol 6’ Apyıödonreg des, Haldbovreg aAoıpf, 


14—16. Thetis flösst Allen tiefen 
Schmerz ein, um den Patroklos be- 
sonders zu ehren. — Man erwartet 
statt uera aopı Ev opı oder bloss 
zo; (108). uerd opı heisst unter 
ihnen (Z, 234). — ydov Inepov, 
hier zuerst in der Ilias. vgl. ydov 


!oov 2, 237. — devorro—devovro. 
zu Z, 476 £. Der Ausdruck ist um 
so übertriebener, als die Myrmido- 
nen auf den Wagen standen; doch 
u solche Uebertreibungen dem 





389. 

’20—28. Sein Versprechen (Z, 
834 ff.) wird er ihm bald erfüllen, 
ja er hat dies schon zum Theil ge- 
than. — dpvoag, statt 1 ignaaren ne. 
Der Nom. wird attrahirt, — aid, 
adrerbial. vgl. “: RG % 3. 
ddonodaı. zu X, 8 

2% 006. Die & Entehrung be- 


steht eben in en»da — &v xorl 
vgl. 2, 18. Er löst ihn vom 

gen, so dass auch die Füsse zur 
Erde herabfallen. 

Kr ‚Dass sie die ei Terlamen, 
wird übergangen. Erst legen sie 
die eigene Rüstung ab, ehe sie die 
Pferde abspannen. — Evre” 
teadeı, wie vextap olvoxosiv 4,3. 
— uapualpovra. vgl. Bo. 
Venzeus. zu B, 772. 


T, 299. — wvglou. veL 


"30 f. Das Folgende geschieht wie- 
der in der auir. vgl. 34.— we 
nitidi. zu A, 50. — ogfyse 
schrieen, "drällten, bein 
Schlachten mit der 
6doxdeiv. Die Wurf ae: gl. 
auch Öfyxeır, dv; pl. zu 
N, 41. — noÄlo, enter ei dus 
und alyes auf beide 

doch sollte man fast glauben, der 
Dichterhabehier zoAlal geschrieben. 

82 £. vgl. I, 467 f. Neben dem 

Schlachten der übrigen Thiere wird 








201 


sööuevor Tavvovo dı& PAoyös ‘Hpaloroıo' y 
xavıy 8 aupl vervr zorvinpvrov Eppeev alya. 


avıap tov ye ävaxıa roduxsa Imlslova 


3 


els Ayausuvova dlov äyov Baosjes Ayauv, 
0rovdg Raprenıhövzss, Eralpov Xmöuevov xp. 
ol 6° öre dn xAualmw Ayausuvovos go» lövres, 
adzixa xnpUxs00L Auyvpdöyyoıı xEisvoa» 


Guy) xupi Orjoaı zelrxoda ueyav, el rerihorev 


Imizlöyv Ioscaosaı äro Bpörov aluarösvra. 
avräg Ö  gvelro oregeös, dx) d’ öpxov Önoocen 
09 ua Ziv', orig Te Becv Ürarog xal apıorog, 
oo Bes dor) Aosıya zapjerog Aocov Ixtodaı, 


xolv Y &vl Darpoxiov Yluevar zupl onud Te gedar 


xslgaohal Te xöunv, inel od u Erı devregov ade 
Iter äyog xgadimw, öpga Lmolsı uerelm. 

GAR 7 Tor viv nv orureoü zeudauche darzl 
nader 8’ Örpuvov, üvas avdpv Aydusuvor, 


VAp ı' üflusvar, zagd Te Oyelo, dig Erısındg, 


[07 


vexgöv Exovra vEsohaı Ürd Löpor Nepösrra, 


bei den Schweinen noch das Bra- 
ten hervorgehoben. 

84. xoruAnpvrov, in Strömen, ei- 
gentlich so, dass man es mit Bechern 
schöpfen kann. vgl. dudov 0, 426 
und das Sprichwort, ued/urg dno- 
presiaden &d dpyigıov (Xen. Hell, 


zu. Am späten Abend er sich 
unter den übrigen Myrmi am 
Meerufer nieder. 

86—37. töv ye dvaxta, diesen, 
den Herrscher. — ei; — äyor. 
H, 312. — xöe, Acc. der Beziehung, 
wie A, 44, xar& Ouuov A, 429. 

38 £. vgl. H,318. B,442 (auch B,50). 

40 £. vol. 3, 34 1. — (neigaipe- 
vor) ei nerldorer. vgl. 1, 181. 

42. npvelzo. vgl, T, 804. —orepeos 
(1, 530) hartnäckig, wird auge 
rt duschen} Suooaev(vg.4,28) 
8o fest bestand er auf seiner Weige- 
rang, dass er dasu achwor (zu K, 332). 


44. xapnarog, ‚umschreibend für 
uoö, wie zepain (0, 89). 

46 f. zelpaosaı. vgl. 141 fl. 
Er devrepov, noch ein zwe 
mal. — ode, zolov. — Ööppa—ue- 
zeiw. vgl. X, 8871. . 

48. oruyepg, traurig, weil es 
ibm zuwider ist und er doch der 
Pe nachgeben zus 
(neldeodaı). vgl. 'eog yaorkpı 
2,216. Ein Leichenmehl ist e8 nicht. 

49—52. jö9er, gleich ?9ı, was 
Homer nur mit folgendem go hat. 
vgl. Z, 186. — örpvvov, avdpag 
111). — vAnv de&uea, Holz 

olen. Zum doppelförmigen Aorist 
zu T, 103. 2, 668. — wagd-agel, 
darbieten, bringen. — ds 178 
zes, wie T, 147. — Yyorra, dAyr. 
— veesodaı, Inf. des Zweckes. Bei 
der Lesart doc’, das mit & 








jovra 
(vgl. », 400) zu verbinden wäre, 
hate Amsenakı hinreichend ber 
deuten. [51 ist höchst wahrschein- 


). lich eingeschoben, da er an sich 


hart und neben den beiden folgen- 
den Versen sehr störend ist.] 
14* 
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öpe 7 Toı Toürov ulv Inıpllyy dxduarov mög 


96000v ar öpbaluv, Anol d’ ml Egya Tpdravraı. 
üs Eyaß”, ol d’ äpa zoü uala uw xAvor nd” Exi$owro. 


looyutvos d’ äpa döprov iporilocavres Exaoroı 


5 


dalvuvr‘, ovdE tu Funös Ededero darrög Lang. 
avrap brei rövıog xal ddrröog 25 Egov Evro, 
ol utv xaxxsiovres EBav xAuolmmde Exaoros. 
Imasiöng 6’ ir Hl roAvpAoioßoın Baldaang 


xelto Bapb Orevaymv, moAkoıv uer& Mugudöveoc, 


iv xadapd, ödı xuuar' Ex’ mıovog xAsLeoxon. 
süre tOv Unvog Enapnte, Adav welsdjuare Bvuoo, 
vidvuog aupıyvdels: udla yüp xdue Yaldına yola 
Extog Enalooov zporl TAov mveuocsoan 


made 6° Em) ug Hargoxriog deikoro, 


Ravt avıa ueyehog.te xal Ööuuara xar elxvla 

xal pavıv, xal tola xepi xg0l eluara Eoro. 

or d’ äp üntg xeyalis, xal mv apös uödor Eeınev 
eödeıs, avräp duslo Aekaopevog Erizv, Ayıllsd. 


oo ulv uev Lmovrog dxmjdeıs, GAAK Savövrog. 


” 


Harte us örrı rayıora' aölag Aldao REI0M. 


58. dn’ dp8., aus den Augen 
we &, Gegensatz von &s dpsaAuovg. 
— foya, molsune. 

55. Zoovuevag gehört zu döp- 
nov &ponklocavres & 344. 6, 503) 
Exaoroı. Fxaorı ist hier Subiekt 
zu dalvuvyvro, bezeichnender als 
@mavres. Anders steht der Sing. 
Exaorog 26. 68. 208. 

5658. vgl. A, 468 f. 606. 

89-61. Achilleus liegt hier mit 
seinen Myrmidonen im Freien, wie 
Diomedes K, 151 f. — &v zadapı. 
zu 6, 491. 

62—110. Dem schlafenden Achl- 
leus erscheint der Schatten des Pa- 
troklos, der um rasche Bestattung 
bittet, vom Freunde den letzten Ab- 
schied nimmt und gemeinschaftliche 
Beisetzung ihrer Asche: ". Achil 
leus will vergeblich den Freund um- 
armen, worüber er in schmersliche 
Klage ausbricht. Alle beweinen den 
Gefallenen bis zum Aufgange der 
Morgenröthe. 

63—65. vridvuos ist stehendes 


Beiwort, dugıyußels (Z, 258) be 
stimmt das Zuagzre näher. — uala 
yäe. Der Grund, weshalb er trois 
seiner Betrübniss einschlief.—Emalo- 
owv, hinstürmend auf. vgl. M, 
308. — neorl, bei. vgl. H, 337. 
M, 64. — ne Nachsats. — 
deıLoTo spricht die Empfindung des 
Achilleus aus, wie auch 221. vgl. 
105. P, 670. 





66 f. vgl. B, 57 f. — nare, 
nävroug. — zal Eoro. Man erwar- 
tet eluevos. zu 107. Seiner Ver 


wundung wird gar nicht gedacht; 
er erscheint ihm ganz so. wie er 
ibn bei sich zu sehen gewohnt war, 
nicht in der Rüstung. Dies ist ein 
höchst bemerkenswerther Zug. — 
tola, ola aurög. 

68 £. vgl. B, 20-23, wo die Rede 
mit einer Frage beginnt. — Aslo- 
autvog Eniev, hast vergessen. 
Das Vergessen dauert bis jetzt fort. 

70 f. dxndeıs, Nnllcıg. — molar. 
Zum lebhaften, die sofortige Folge 
andeutenden Asyndeton zu X, 1%. 
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TmAe ue elpyovoı Ypuxal, eldwia xauovıov, y 
ovdE u ro uloysodaı ürkg rorauolo io, 
ar adrog Aldinuar av sugurviks Audos de. 


xal noı dög tiv xelg, Öopvpoua od yüg Er aus 


viooouaı && Aldao, &rıjv us augög Askdynre. 
od utv yap Lmol ya Ylimv Andvevdev kralpov 
Bovaäs Eöuevoı BovAsvoonev, GAR Luk ur xQ 
Apptyave Oruyegn, 1 reg Adye yıwöuevöv zeQ. 


xal dt 00l avr® nolga, Yeolg Enıelxet Ayılleo, 


reiys Üro Tomv sinpsvimv arollotaı. 

&lNo dE zoı dokn xal ipmoouaı, al xe alönar 
un tu& oov Aravevde rıdmuevar 001E°, Ayıleo, 
IX öyoo, sg brpdgmusv &v Öuerdposı dönorıw, 


eure ue turdöv &övra Mevoltiog 25 ’Ordevrog 


72-74, Begründung seiner dring- 
lichen Bitte. — eld. xaudrov, die 
Schatten der Hingeschiede- 
nen. zu 1), 278. - morauolo, Druyöc- 
zu x, 518. — aureg, vergeblich, 
ohne meinen Zweck zu erreichen. 
— edeunving, weitthorig. vgl. 
©, 15. 867. Es sollte eigentlich 
eueumvAog heissen, was auch Homer 
als Namensform kennt, Es ist eine 
Weiterbildung (wie genden, zva- 
vorgeipzuog, euer me), deren sich 
der Dichter nur in diesem Vers- 
schlusse als wohlklingender bedient, 
da auch die letzte Stelle von eupv- 
ruAov in der Arsis verlängert wer- 
den konnte. — Audog dw, im weitern 
Sinne, worin es das unterirdische 
Dunkel bezeichnet. Das eigentliche 
Reich des Hades beginnt erst jen- 
seit des Styx. [Sonderbar ist die 
Vorstellung , dass die Schatten 
selbst den abwehren, dessen Lei- 
che unbestattet ist. Vergil hat dies 
Aen. VI, 323—: nicht aufgenom- 
men. Die Verse sind ingeschoben.] 

76 f.cijv xeipa, die eine Hand, 
die Rechte, wie £&ripy, drtonmpı 
stehen. — diop., Alsoouaı dAopv- 
gönevos: — »viaoonaı. Die besten 

landschriften lesen »loogaı oder 
veloouaı, was Fut. sein soll, Aber 
das doppelte a ist eben so berech- 
tigt, wie in Alooouaı (Ar-lonaı). 
Die Wurzel ist in viscouaı (veo- 





& 


loucı) dieselbe wie in vdouar, wo 
ein a ausgefallen. — AeAdy. zu H, 80. 
77—79. Ja unser vertrauliches ° 
Zusammenleben ist leider dahin, der 
Tod hat mich dahingerafft. — Bov- 
Aag wird durch die Trennung von 
BovAevoouev hervorgehoben. Der 
Versgestatteteauch &£öuevor BovAds. 
Hier ist von trautem Gespräche die 
Rede. -- dup£yave, prägnant, dupı- 
xalvovoa.&iev. — 7 mep—nep, wie 
es mir bei der Geburt zu Theil ge- 
worden. vgl. Y, 127 f. Q, 209 f. 
eg ist beidemal ganz an der Stelle. 
80f. Auch du musst ja hier ster- 
ben. — relyeı Uno To. P, 404. 558. 
Genauer X, 859 f. — sUnperdar. zu 
4,427. Das Beiwort geht auf den 
frühern Wohlstand. vgl. 2, 548 ff. 
[Die Verse sind hier sehr störend 
und ohne Zweifel eingeschoben.) 
82. Eine eigene Wendung des 
Formelverses A, 297.—pieodau, wie 
Enıröileıy, Enırölleadar. vgl. 2,800. 
83 f. tußnueva: (zu K, 34), lass 
legen. vgl. 243 f. — Eredpnuer. 
In die besten Handschriften ist 
Srpdgmv mep eingedrungen, woraus 
La Roche zpapoutv nep gemacht 
hat. Dass bloss an unserer Stelle 
das Augment in rp&peır kurz ist, 
kann nichts gegen Keipnner be- 
weisen. Aber vielleicht stand ur- 
sprünglich @g öuod droapenev nep, 
wie der Redner Aischines unsern 
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Arayev Öueregovd’ Avdpoxtauing Bro Avypiis 
Auarı vo, Öre ralda xartxtavov Augidduarrog 
virıog, od“ 2HElav, up Aorgayaloıcı XoAmbelc. 
Eoda ue de&dusvos dv dauacıv inxdra Imlevs 
Ergape 7 Ivbuxiaog zal 60m Beparovr' Owounver. 
sg dt xal Öorda vor Öpi 00p0: Aupxalörtor. 
[Xedseog Aupıpopeus, T6v Tor RöpE Rörvıa urene.] 
zöv Ö’ aransıBönevog rgo0EpN rödas Brds Ayılledc" 
zirte wor, 79eln xepaan, deög elAjlovdag, 
xal uoı tadra Exaoı' Errrellscı; adrap &ya tor 
ravra ual Ixil xal Reloouaı, eg 05 xeisvenc. 
alla uoL A0cov orijhr ulvorda zep aupıßaldvre 


GAAjAovg 6R00lo Terapraiueo#e yooro. 
a &pa Yavıjcas apesaro yepol plAyoıw, 


006° ERaße' ug) dt xard xHovög Mire zarvog 


100 


dyero Tergiyvla. vapav Ö’ Avopovoev Ayullsüg, 


xepol Te Ouurlaraynoev, Eros d’ 6, 


Ivöv Eeınen“ 


& roxoı, 7 da rıs Borı zal elv Aldao dönonın 


Vers anführt, der vor ihm noch die 

beiden Verse hat: 

AU! va mep oe xal aurdy önoln 
yala xexeudg 

xevadıp &v dupıpope, zöv ol nöpe 
aörvın unene, 

wie er nach 81 noch las: 

uagvauevor dmlois “Erkung Ever 
Nuzöuoıo. 

fs wäre dann nach 83 Punkt zu 

setzen, nach 90 Semikolon. 

8688. Un’ dvdgoxt., vom Todt- 
schlag. — zuarı z@ schliesst an 
nero an. Dass er an demselben 

age bereits nach Phthie gekom- 
men, wird nicht gesagt. — Spätere 
nennen ganz willkürlich den Namen 
des Knaben (KAsıo@vvuog, Aldvng, 
Avoavdgos).— odx 298m». Er wollte 
ihm nur einen Schlag versetzen. — 
dug’ dore., wegen des Knöchel- 
(Würfel) spiele. 

%. dvövxug, sorglich (zu 7, 
266), wohl, wie zuxa E, 70.—9ega- 
rev, &talpog, Genosse. 

92. Mit Recht verwarf Aristarch 
diesen Vers. der mit Beziehung auf 
®, 73 #. hinzugefügt sei. Unten 


48 f. ist gar keine Spur, dass 
Thetis ein Gefüss zu diesem Zwecke 
dem Achilleus gegeben, obgleich 
dort diese Erwähnung nicht fehlen 
konnte. Vgl. die Lesart des Aischi- 
nes zu 83 f. 

%, ndeln zepaij. zu X, 22. 

1. 





96-98. xal melooua:, merdöne- 
vo. — ulmda — dMjlous ge 
hört zusammen. — dugıßalovre 
(sonst zur in der Däynee, Immer 
mit xeipag), wie -_ A 
Frans ya f. zunten 

100 f. yure zanvog, 80 leicht. vgl. 
jur” öveigog A, 222. — terpryvia 
(B, 314), präsentisch. Die Schatten 
schwirren. zu @, 5. — dvöpovser, 
aus dem Traume; denn die Erwie- 
derung und das Reichen nach dem 
Schatten geschah im Traume. 

108— 107. Das Zusammenschlagen 
der Hünde ist hier Zeichen der Ver- 
wunderung, auch das folgende 
& nönoı ausdrückt, zu A, 24. 
nAotayelv hat Homer sonst nicht, 
nur ndrayos und mardaasır. — i 
dd rıg. Es gibt also auch noc 
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urn xal eldwAov, Arap ppkvss ovx Evı aduxav' 


zavvuyin ydp wor Dargoxinjog 


deıRolo 106 


po bpeorıjeı Yodmoa Te uupoueon Te, 

xal or Exaoı' Exkrellev, Eıxto dt Bkoxelov auch. 
ög Yaro, zolsı dt räcıw Öp Äuegov cbgoe y6ouo“ 

Kvpousvorcı d& Toloı ydon Gododaxtulog ’Hods 


augi view Biseıvöv. Grap xpelov Ayautuvoov 


110 


ovpjas T rgvvs zal dvipas Seuev 17777 
aavrodev ix xAuov ixl d’ Aug 20WAöc paper, 
Mnguövng, Hepdaam yazıjvopog Tdouevijos. 
ol 6’ Ioav ÖAordnous reikxsag dv xegalv Exonıes 


seıpag T suritxroug 00 d’ Ääg ovpijes xlov aurar. 


115 


xoM& ö’ ävayra xiravza, zägavra Te döyud T NAbon. 
GAR re 6n xunuoös xp00EBav roAvrldaxog "Ins, 

avılk üpa dgüs Üpızöuovg Tavanxel yalz 

Taduvov Ereıyöuevor tal Öt uerdia xrundovoa 


xlrıov. tag ulv Ercıra dianinooorreg Ayauol 


Exdeov Nuıdvom val dt xHova 


im Hades eine Seele. Von 
welcher Art sie sei, ergibt das 
sich anschliessende za} eidwior. — 
gpedves, Leben, wie Suudg A, 221. 
Hätte Patroklos noch Lebenskraft 
gehabt, so würde er seine Hand 


ergriffen haben. Bewusstsein, 
wie x, 498, kann es hier nicht sein. 
Die Worte drüg--podves („nur fehlt 


ihnen ganz das Leben“) stehen bloss 
nebensächlich; die drei folgenden 
Verse beziehen sich auf 7 da—eldw- 
Aov. — zavvugln, so lang er ge- 
schlafen.— fxaora, wassiewünschte. 
— Iıxro di, elzvla. zu 66 f. 

110. dupl — &seıvöv gehört zu 
nugoukvonow. dupl mit dem Acc., 
um, wegen, wie 2, 389 f. Der 
regelrechte Dativ »exw (zweisilbig, 
wie II, 626) war wohl des Hiatus 
wegen \ anstössig,. Oertlich kann augl 
nicht gefasst werden, da die Leiche 
im Zelte liegt, — &Aeeıwov, adver- 
bial, wie &ieeıra X, 37. 

110-128. Am Morgen wird auf 
Agamemnons Befehl das Hols 
für den ‚Scheiterhaufen susammenge- 


111—118. ovejag nur noch A, 50, 


120 
000, dareüvro 


wie odeijes 115. Sonst überall Aulo- 
vos. ulovor steht nie am Anfang 
des Verses, zu.övoug nur mit fol- 
rendem zai % Inagav, oder wo ein 
'okal darauf folgt. — drgvve. zu 
49. I, 109. —navrodev dx zAuoıov, 
eövrag.— Iul--dpwpei, Acht hat- 
te, imperfektisch. vgl. In! d’ avdpes 
20840l ögovaaı &, 104 und &niovpog. 
— ayanıyop, männerliebend, 
schlnehiliebend (el, gnkivae, 
gYsıonvop), heissen jedon, 
Eurypylos und Pul mas @, 114. 
N, 756. O, 392). Als Name B, 608. 
116. napavıa re döywd T, in 
die Kreuz und die Quere, ei- 
rentlich nach der Seite und in 
ie Quere. — Der Vers soll kei- 
neswegs malerisch sein. 


118—122. dyıxöwoug (Z, 398), wie 
Öyındräog (N, 487). — Anerydnenee 
eilig, wie E, 908. 


Govreg, dimxomtorzes, edtoreg 
vgl. 9, 507. Man erwartet dienin- 

Gavreg. — Exdeor, banden an, 
wie X, 898. — Nova, dudeng 
novelng, nach dem bekannten Ge- 
brauche von %rro:, doch bezieht 
sich ra! auf die Thiere. — dareüvro. 
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3ddusvaı redloıo dıa Horıa Ruxvd. E) 
xavrss d’ dAorönoı Yırpodg PEpov' gs yap avasyeı 
Mngıiövng, Begdrov üyarıjvopog ’Iouevijoc. 


Pr 


&X dxejs Barlo» brıoyego, Evß’ ag Ayılleög 125 


Po400ato Harpöxio ulya nglov ndi ol auıd. 
avrag Exel ravıy rapaxapfaiov Korerov Ülrw, 

dla &p addı uevorzeg hollkes. adräp Ayılleus 

aurixa Mopuudöveooı YıRorroiluosı xeRsvoen 


xalxöv Lovvvohar, Lege d’ Ür' öyeopın Exaoron 


130 


Inrovs ol d’ Gpvuvro xal dv teugeooıw Eduvor, 
&v 6’ EBav dv dlppoisı aapaıßaraı ywioyol re. 
0008 utv Inrijes, uera de vEpog elnero aeLov, 
uvploı. tv dt ueooıcı Yegov HlargoxAov &raipor' 


Hgsl dt rdvra vexvv xaraslvuoav, üg Ereßarlov 


135 


xeıpöuevor. Onıdev de xugm Eye Blog Ayılleig 
Gywöusvog' Erapov y&p Auvuova neun Aubsode. 

ol 6’ Orte xagov ixavov, 691 oyloı aeppad’ Ayıulkevc, 
xardeoav, alya de ol uevorızda vo» VAw. 


8 ade AR Lvonoe rodagems dlos Ayılevg‘ 


140 


Gras Ardvevde rupis SavINw Grexsiparo xalıım, 


vgl. Y, 894. — Das von didöuevau 
abhängige nedioro ist der Gegensatz 
zu Ödorzıa, der Waldung in den 
Schluchten (®, 659. N, 199). Zu 
dı& dwrna ist ein Part, wie 94 
ovaaı, FAxovaaı, zu ergänzen. 

128 f. Die Männer selbst mussten 
die Holzklötze tragen. Die Maul- 
thiere zogen die langen Stämme. 

125 f. &m dxric, als sie dort an- 
gekommen. — dnıogepw. zu A, 668. 
— delov, zöußov, Denkmal. — 
n6R ol avrg. Auch seine Asche 
sollte hier ruhen, vgl. 91. 

128. elar’ &o’ a’9ı. Sie erwarteten 
hier das Weitere. 
Beglekung, der Myrmidonen nach 
dem Scheiterhaufen gebracht, Achil- 
leus weiht sein Haupthaar. Alles weint. 

180 f. zaAxdv, reuzea. — turn 
08eı, vom Anlegen der Rüstung, 
wie $wgroosadeı. vgl. A, 16. @, 
89. — üv—EBav dv dlpporay, wie 
ds dippov saß IL, 687._ Attisch 
dvaßalveıy Ex) rd &pua (Ken. Cyr. 


VI, 4, 4). — rapaıßaraı, nur hier. 
vgl. A, 522. 

133 f. innnjeg, xlov. — nere— 
nelov. vgl. 4, 274. — uvpior. vgl 
29. — ulooıoı, netok. — Hereo- 
xkov, auf dem gpdergo». zu 2, 233. 

135 f. xaraelvvoav, sie hatten 
bedeckt. Andere xarasivvov. Ein 
Imperf. von ävwuvar hat Homer 
nicht. — xden &yov. Er hielt das 
Haopt des Patroklos gefasst. vgl. 
2, 712. 724. — neun’, geleitete. 

138 f. ol, die &raipoı (134). — 
xigpade (zurazı$lvan), angegeben 
hatte. vgl. K, 127. — ol, vexopg. 

140. Die in der Ilias nur bier 
stehende Formel &v9’—2vönse bil- 
det den Uehergang zu einem augen- 
blicklich gefassten und ausgeführten 
Entschlusse einer nicht unmittelbar 
vorher handelnden Person. zu #, 382. 

141. zvpäc, Hang (139). — Er eritt 
abseits, um zum a ehee au beten. 
vgl. 198. Das Zurückkehren zum 
Scheiterhaufen wird 152 übergangen. 
— Eavdig. vgl. A, 197. 
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tw ba Zrepyaud rotaub Tokpe Tnledomoav. 


öysrjoas 6’ üpa elnev Iddv Exi olvora rövrov' 
Zaxepyel', &lAmg Vol ye rarp Nemoato IlmAevg, 


xeloE us voorjoavra plinv ds narplda yalav 
sol ze wöumv xegkew Gigs 8 


145 
iconv txaröußıp, 


Aevemovra Ö’ Evogya rap avrödı unk legevocın 
is amyas, 691 zoı TEuevog Boys ze Pure. 
os 70a 6 yigmv, 00 de ol voon ovx Erilsooag. 


vöv Ö’ Erei od vEonal ye YlAnw is narplda yalav, 


150 


Doerg6xi@ jgmı xöunmv Ördoayıı pEgeodaı. 
&s elrav dv xegol xöunv krapoıo YlAoıo 
Hijxev' Toloı dt räoıw dg Iuspov pGE yooıo. 

xal vu x Ödvgouevow Edv Päos 7sAloıo, 


el un Ayılleds ap Ayautuvorı eine rapaoras‘ 


165 


Argeldön, 00 yap te ualıora ys Anög Ayauöv 
xeloovraı uöFoıoı, yooro ubv Eorı zal acaı. 

vv d’ ano rupxaiig oxddaoov xal deinvov Avaydı 
Örleodar zade 6’ aupırovnoöne?, oloı ualıora 


xndeög dorı virus‘ rap& 6’ ol zayol Au uevövrov. 


142 f. Zxepyeip. vgl. II, 174. — 
zo&pe nie, alebat plenam, 
lddv — novrov. vgl. A, 360. Sein 
Blick ist zur Heimat gewandt. 

144. dla, vergebens, wie &, 
124, und seit Herodot in der Prosa. 

147 f. Evogxa, testiculata, für 
dgotve. — nap—iepsvoeı, neben 
dir zu schlachten. Ein napav- 
t6ßı ist eben so unhomerisch, wie 
ragavrixa. Die Quellen gehören 
mit zum Flusse. — 88: — Surjeı. 
vgl. 6, 48. 

149. »öo», hier vom Wunsche, 
für den er dem Gotte das Gelübde 
that. 

151: drdsaını. Der Opt. beim 
Vorsatze, wobei gewöhnlich xe oder 
@v steht. zu y, 36. — pepsodu, 
dass er es erhalte, wie döp« 
plgzodaı A, 97. 

152 f. dg—zegol A, 446. — tolcı 
— y6oıo. oben 108. 

154 — 191. Auf des Achilleus 
Wunschentlässt Agamemnon das Volk. 
Der Scheiterhaufen wird bereitet und 

Ichilleus verspricht, 


angeründet. A 





160 


Patroklos, er werde Hektors Leiche 
nicht ausliefern. 

156. vgl. Z, 75. zu M, 60. Y, 
875. — Dass Agamemnon und die 
übrigen Heerführer hierher gekom- 
men, ist übergangen. 

156 f. ool—uvdoroı. Der Grund 
weshalb er sich an ihn wendet. ool 
wird näher bestimmt durch ku8o- 
ow. vgl. A, 150. M, 21l. — nel- 
sovraı. Der Plur., wie nach zAndUg 
B, 278. 0, 805, auch in Prosa nach 
män8og (Herod. IX, 28), dns, 
greazög u. a. -- Der Satz yoıo— 
doaı (vgl. N, 636. T, 321) enthält den 
Grund, auf den die sich anschlies-- 
sende Aufforderung sich stützt. 

158-160. vgl. 7, 171 f. — oxd- 
6ucov. Andv wird aus 156 hinzuge- 
dacht. — zade, was hier zu thun 
ist, das Verbrennen. — olsı—v£xug,. 
die nähern Freunde, wozu wohl alle 
Heerführer sich zählen. — xndeog, 
verkürzt aus xjdeuog (T, 294), wie 
axda, Bad», bei Herodot dnch- 
deog, t£Acog. vgl. aixeıog neben 





dem xaixeog. — tayol, die Ordner, 
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avrap Exel TO 7 dxovosv ävag avdgüv Ayankuvon, 


auılxa Aabv utv oxtdacev xark vjaz does, 
xmdeuöves Ik rap audı uEvov zol vijeon Ülno, 
xolnsav dt zupnv ixarourodov Evba xal Zube, 


dv dt xvgi Ördıy vexpöv Bloav ayvuusvor zig. 


KolNG 6t Ipıa umla xar elllnodaz Elıxas Boügs 

20608: augis Edegov Ts xal äuperor dx d’ äpa zarın 
Inuov EAv dxaiuype vExvv ueydbvnog Ayıllevg 

ds nödag dx xepalic, regl dt dpard omuara vıjer. 


6 kulyer ullırog xal Alelparog dupupopijes, 


R00g Alyea xAlvan“ rlovgas Ö’ igavyevag Irroug 
Loovuevog vißalls rupi, ueydla orevayitov. 
tvvda TE ye üvaxtı tgmxeßieg xUVeg 170av" 

xol ubv zav Evißalle zupi duo deiporounoas, 


dobdexa dt Tpmow ueyadvuav vitas 80$Aovs 


xalxd dnıomv' xaxı dt ppeoi 
‚die 168 (ve, 674) andendves hei- 
sen. Dass das Wort später langes 


.a (in zay et es kurz) hat und 
sonst bei Homer nicht vorkommt, 


beweist Nichts gegen diese Lesart gi 


Aristarchs. Wenn Andere dyol Ia- 
sen, so kennt Homer dyög, Füh- 
rer, nur mit einem Gen., und es 
fehlt dann auch die nothwendige Er- 
wähnung der xndeuöves. ol tayol, 
wie bäußg 6 &vag.. 

161 £. Epische weite Umschreibung. 
vgl. T, 242. —oxddaaev. lie Auffor- 
derung selbst wird übergangen. 

164 f. &xaröunodov. Die bessern 
Handschriften geben &xaröunedor. 
Aber dies muss auf früher Ver- 
wechslung beruben, da im Griechi- 
schen xovg immer o hat. Für ein 
giolisches & findet sich sonst keine 
Spur. vgl. zelnowg, noAvmowg. Auch 

dot hat nur Formen mit o. 
Homer zählt sonst nach Ellen (Z, 
-819) und Klaftern (827). vgl. auch 
zu 4, 109. — $v0a xal Erde, hier yon 
der "Länge und Breite. — vnarg, 
summa, obendrauf, wie ze@rog, 
mönaros, vordrıog, &xgog adiekti- 
visch stehen. — vexoöv, mit dem 
Peereov. vgl. 171. zu 184. 

166—169. moArd — Bovs. I, 486. 
— dupenov (vgl. H, 316), "bier be- 





n 
165 
170 
175 

undero Epya. 

sonders vom Aufhauen. — deard, 


dagra (vgl. 167). 6,487 veddagros. 
- gonara, 2 xal Boor. 

170—174, &v, &v avpg. — 2a, 

on rlovgag. Hier folgen 
xt Stücke aus dem eigenen 
Besltzthum des Patroklos. — Eve- 
Balıe. Dass er sie vorher getödtet, 
wird übergaugen, wie auch erst bei 
den Hunden erwähnt ist, dass diese 
dem Patroklos (r@ ye Avaxeı) ge- 
hört haben. Andere denken an Tisch- 
hunde (X, 69) des Achilleu. Ho- 
mer hätte dann wohl statt ze ye 
Avaxtı Melovı gesagt. -- 
Te at 

175 f. vgl. Z, 836 f. ®, 77’ M.— 
daidexa — Laskoic, trißeiie wweg. 
Diese werden auf nebensäch- 
lich erwähnt. Er Gehlachtet sie erat, 
als der Scheiterbaufen völlig zuge- 
rüstet ist. Wie man sie hierher 
gebracht, ist ganz übergangen. — 
6nöwv. Man erwartet dgasac, wie 
es sich @, 534. Z, 518. I, 2 zZ, 
88. X, 218 findet, wogegen 6: 
4, 156. P, 566. Z, 195 an der 
ist, Zum Präs. vgl. 120. — zuxd— 
tern ( (®, 19), von der Gewaltthat. 
Der Satz ist eigentlich nähere Be- 
stimmung zu „Ind. Gern läse 
man statt dyıöo» ein Imperf. 
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dv ÖR xugös uEvog Tre oLdnpeov, Öppa veuoızo. 
Quagtv ? ag Exeıza, plAov 6’ Övöunwen dralgov 
xalge nor, & Härgoxiz, xal eiv Aldao dduorw 
ravra yüg 6m Tor Teldo, ra adpodev Öndorm. 
sadexa utv Tomam ueryadiumv vitas Eo8Rorc, 
Toös äua vol ravrag xöp Lodleı Exrtepa d’ odrı 
som Ilpiaulönv zupl dartluev, AAAK xUvsooıw. 
&s Par Arsıkjvag' ov Ö’ od xives duperkvovro, 
GG xövas utv Glarxe Arög Hoyarnp Apoodiım 
Nuara xal vixtas, bodoevrı 6b xolev &Aulo, 
außpooi@, va un uw arodgupor EAxvordLon. 
15 0’ Erl xudveon vipos Nyaye Dolßos Aröllov 
ovgavodev edlovde, xalvıpe dt Xgov Aravra, 


180 


185 


6000» ireiye vexvs, um zplo ulvog meAloıo 
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OxmRel Augırepl xp6a iveoıw ndR uelsoow. 
oödt zug Ilarg6xlov bxalero Tedundros. 


177 f. 2», dv rue, wie 170. vgl. 
168, lv dvlere m, Ml. — üxe, 
etwa liess. — oudngeog. vgl. P, 
424. — „pour, verzehre, den 
mit so vielen Brennstoffen erfüllten 
‚Scheiterhaufen. 

179 £. vgl. 19 £. 

181—188. Hier tritt das, wodurch 
er ihn gerochen hat und noch rä- 
chen wird, selbständig hervor. An- 
ders 21 ff. — roug hebt das Obiekt 
noch einmal im Gegensatz zu Hek- 
tor hervor. — da$ieıv und danzem, 
für das eigentliche zaleıy, @Adyeın, 
gregeben, nondeı. danttuev ist 
wohl mit Bezug anf die Hunde ge- 
wählt. 

184—191. Die sich natürlich an- 
schliessende Bemerkung, dass Hek- 
tors Leiche geschützt gewesen, ge- 
währt einen glücklichen Rubepunkt 
der Darstellung des Verbrennens 
der Leiche, das 192 wieder aufge- 
nommen wird. 

185—187. Schutz gegen die Hunde 
und das Schleifen. Auara zal vuxzag 
nur hier, sonst voxrag re za} Auare 
‚oder 7gap, ersteres in der Mitte, 
letzteres am Schlusse des Verses. — 
dodösız, rosaceus, wohl nicht duf- 
tend (wie Rosen), — 3xvordtar. 
Er hatte die Leiche ins Zelt ge- 


schleift, war dann aber auch drei- 
mal mit ihr um die Leiche des 
Patroklos gefahren (18 f.), an wel- 
cher er sie dann zur Erde geworfen 
(%4 f). Später schleift er sie um 
das Grab des Patroklos (2, 15 ff). 
Thetis schützt die Leiche des Pa- 
troklos durch Ambrosia und Nektar 
vor den Fliegen und vor Verwesung 
LT, 30 1. 88 £). 

188-191. Zu z@ &nt—Nyaye tritt 
als nähere Bestimmung do. ne 
dlovde, wozu ein löv gedacht wird. 
— zelv kann hier nur auf die Zeit 
der Lösung hindeuten, was freilich 
auffällt, da an diese noch gar nicht 
gedacht ist. — xod« tritt zwischen 
dugınegl (B, 805) und die davon 
abhängigen, den von der Haut be- 
deckten Körper bezeichnenden Da- 
tive. [Diese obne Noth den Apollon 
bemühenden Verse dürften später 
eingeschoben sein, wie 2, 18 ff. 

192-282. Da der Scheiterhaufen 
nicht brennen will, fleht Achilleis 
den Boreas und Zephyros an, die, 
von Iris gerufen, das Werk vollen- 
den. Achilleus spendet dem Patro- 
klos Wein und jammert die ganse 
Nacht. Erst am Morgen, als der 
Scheiterhaufen niedergebramnt ist, 
schläft er ein. 
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39 adT GAR bvonoe rodagens Ötos Ayurkeug‘ E 
Gräg ündvevde Rupig dorls npäT Avduoıow, 
Bogty xal Zepipp, xal ürtoyero led zald 
roll dt xal Ortvdom xgvocn deral Autdvevev 
219Euev, öpga Tayıoıa zupi plsysdolaro vergol 
Un Te Oedaro zajnevar. axia d’ Ipıs 

“pda alovsa ueräyyelog MI8” Avduorıw. 

ob uv üga Zeyigporo duoados &dg00 Evdor 
släarivnv dalvuvro' Htovoa de Ipıs &xtoın 
Bnib Erı AudEo. vol d’ ds Idov Öpsaruolsı, 
ravres üvnıgav, xdlsov TE uw eis E Exaorog. 
nd ad$ ELeodaı uiv Avnvaro, sine db uößon 
ooy Edog: eluı yap aurız Er’ 'Qxeavolo ÖEedga, 
Aldıorov is yalav, öBı 6eLovo’ kxaröußas 
asavdroıs, va di xal Eyo ueradaloouaı ipiv. 
GAR Ayıreds Boptnv ot Zepugov xeladeıwor 


195 


329elv Apäraı, xal Örloyerar leg& xald, 


Öpga xugiv Ögante xanuevaı, j; ivı xeltar 
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Därgoxlog, tov advres Avaotevayovoı Ayasol. 
n utv &g ag elrodo aneßnoero, zol d’ ögkorro 


198 £. vgl..140 f, Er hatte sich 
wohl gegen das Meer gerichtet, wie 
143, da Thrakien der Wohnsitz der 
Winde ist. 

196—198. Nach der durch Ge- 
lübde unterstützten Bitte spendet 
er, wobei erst der Zweck seines 
Gebetes angegeben wird. — moAl& 
Aurdveve. vgl. A, 85. — vexpol, die 
Menschen und Thiere. vgl. 242. — 
oevaıro, sich erhöbe (P, 4683), 
anhöbe. [196 ist wohl später ein- 
geschoben, so dass 197 f. von 7e&zo 
abhing, x&} — xaAd parenthetisch 
stand, wie 209.] 

199 f. uerdyyeAog (0,144). hier 
von der Botin zwischen Göttern 
und Menschen. Dass Iris die Ge- 
bete der Menschen den Göttern 
überbringt, ist ganz eigenthümlich. 
Erst aus 205 f. ergibt sich, dass 
sie sich gerade bei den Aithiopen 
befand. — ol, alle Winde. — Ze- 
gpipoıo Zvdov, wie Aıög Evdov Y, 
13. Aehnlich steht eiow für ei. 





202 f. AnAdg (Tritt) statt oudor 
ausser hier (am Anfange des Ver- 
ses) nur zur Vermeidung des His- 
tus nach dx (4, 591. OÖ, 28). Die 
Odyssee, die A7Adg nicht kennt, hat 
ovdos auch am Anfange des Verses. 
Haltlos ist die Unterscheidung, dass 
AnAög bloss von Götterwohnungen 
stehe, wenn dies auch zufällig an 
den drei einzigen Stellen zutrift. 
vgl. I, 404 f. — Erl. Sonst steht 
bei dpuordvas der blonse Dat. - 
navıes avnlsav. O, 8. — el E 
(x, 436), wie auch En} ol. — Exaorex, 
jeder von den vier Winden. zu 55. 

204- 206, ody &dog, mit dori 4, 
647. — En’ Qx.—yalav. vgl. A, 43. 
— ö£tove’, man opfert eben. 

208 f. xeladeıvög, rauschend, 
brausend, wie der Zephyros #, 
421 xeAdduv Ent olvona moror 
heisst. zu IT, 183. — &ABeiv, wogegen 
197 vor der Interpunktion 249euer. 

210. Ögonre, anreget, mit dem 
Inf, des Zweckes. vgl. N, 7%. 
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mn Yeoreoly, vipen xAoveovre ndpoıdev. 


alpa dt aövrov Ixavov djuevaı, agro di xüua 


xvorf Üro Ayvoii. Toolmw d’ EolBorov Ixtodw, 


215 


vr dt auf reale, ulya 0° laye Heonıdats wüp. 
ravvigıor 6’ äpa Tol ye rupijs äyvdıs YAöy EBalrov, 
gvoövteg Auyloc. 6 dt navvuyog abs Ayılledg 
xovotov dx xprcigos, Ev Öfras Aupıröreldov, 


olvov &pvooousvog yauddıs yes, dede dt yalav, 


220 


Yogip xıxınorov Hoarpoxifjos deiloto. 

gs dt aarijp od ruıdög Oböperar bora xalav, 
vougplov, ög Te Bavav deıloög Axdynos Toxfjag, 
s Ayıredg Erdgoıo Ödögero dorda xalom, 


EordLov Rapd Kugxaliv, übıra OrevayiLon. 


225 


nuos d’ Emogpöpos zloı Yoaz Zpka nl yalav, 
öv ze uera xg0xöreriog ünele üla xlövaraı ’Hodg 
juog Rugxai Euapalvero, navoaro dt PAdE. 

ol 6’ Avenoı aalıw arrız EBav olxövde vissheı 


Opnlxıov xara aövrov Ö Ö’ Eorsvev olduarı Ivov. 


230 


Ihjleiöns 6’ and augxaiig brpmos Auaodelz 


xAvIn xexumos, El db yAuxög 


214 f. növrov, Opnlzıov (230). — 
dnuevaı, so dass sie dort wehten. 
— nvoig Uno Aıy. N, 590. — Tootnv. 
Nlios gegenüber, auf dem Hellesponte. 
zu A, 431.— Txavov, dasselbe Zeit- 
wort, wie 214, in anderm Numeros. 

216 f. Yeomıdaks, gewaltig 
brennend, stehendes Beiwort. — 
Taxe, prasselte, vgl. sonitus 
flammae.— ZAariov, inctabant, 
trieben. 

219—221. Achilleus bringt ein 
Trankopfer dem Todten. Ueber die 
spätern zoal zu x, 519. — dpvo- 
Göuevog, nicht dpvaaanevos. zu 


222 f. od, naıdös gehört zu dora, 
wie 224 &rägoıo. — vuugplov, jung, 
wie es 7,65 von einem jungen Gat- 
ten steht, der eine Tochter hinter- 
lässt. vgl. zovoldios. Wäre er ver- 
mählt, so müsste 223 auch der 
Gattin gedacht sein. — dxdy. Wie 
zuweilen auf Grabsteinen steht, der 
Verstorbene babe seine Eltern nie 


Urvog ÖpovoeV. 


als durch seinen Tod betrübt. — 
derAovg, hier proleptisch. vgl. 251. 
2, 821. 

224. &g, so schmerzlich. 

226. "Ewogögos, der Morgenstern, 
insofern er die Morgenröthe bringt, 
sie verkündet. zu », 98 f. Nur in 
diesem Namen hat Homer &wg statt 
jüs. — eloı. vgl. X, 27. — pöag 
:o&wv. zu B, 48 f. 

227. zu @, 1. 

229 f. rdiıv aurıg. zu B, 276. — 
xard növeov, über das Meer 
hin. zu 4, 278. — 6, nöro. — 
oldunzı Howr, wie &, 234. 

282. xAlvn, legte sich, in der 
Nähe des Ufers. vgl. 59 f. Dass die 
andern Fürsten in ihre Zelte 





Asche des Patroklos gesammelt, in 
einem goldenen Gefässe in die Kirde 
gesetzt und ein Grabhügel errichtet. 
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ol 6° up Argelova GoAlkes nyegedorro‘ 
av uw iregyoutvov Ouados za bourog Eyeıpev. 
Eero d° öpBmPels, xal Opsas apös uößov Esızev 
Argeldn ze xal &2Aoı äpıorijeg Havayauav, 
xgÖrov ubv zard aupxaiiv oßloar' alboxı olvo 
räoav, 6x0000v Ertoye rvpög uEvog' adräg Exsıra 


öorda IarpöxAoıo Mevoryadao Akyayev, 
&Ö dieywaioxovreg‘ üpıppadta de teruxran E] 
dv u2oog y&p Exsıro rupi, rol Ö’ &lloı ävevder 
koyarıj xalovı’, irımE Irrxoı ze xal ävdges. 
ai z& nv dv ygvoly gudig zal dlrkaxı Inu 
Helouev, eis 6 xev avrög kyav Ardı xeihoua. 
zöußov 6’ od uala roAöv dyo rovtsohaı Avaya, E72 
GR brıeıxla zolov' Ereıra dt xal töv Ayauol 
eugiv 8° Upmacv Ts tußijuevan, of xev &uslo 
dedregor dv vijeacı KoAvainıcı Alzmode. 
as tyah, ol 6’ Eridovro zodaxsi Imislovı. 


298 f. Der Uebergang ist hier 
schroff, da 
fehlt. — ol 8’ dug' Arpelava, wie 
B, 445. — inepxoutvar, heran- 
kommend, absolut, wie o, 199. 
— Suadog zul Boözas. I, 073. 

235. vgl. B, 42. 

236. Anrede der arsten, wie H, 
827. 385 (vgl. B, 404). Andere B, 
79. Anrede der Achaier insgesammt 
4, 17. B, 110. unten 272. 

237 f. zar@-oßoar’. Mit Wein 
wird der noch glimmende Scheiter- 
haufen mit Rücksicht auf die zurück- 
gebliebene ‚Asche des Todten gelöscht. 

ie Zwölftafelgesetze verboten: Ne 
sumptuosa respersio. — 
0xev, wogegen 190 mit Recht Qnetge. 

240, dayıwaaxovreg, unten 
scheidend, wie 470. H, 424. — 

‚dla, leicht zu erkennen. 

242. Der Hunde, Rinder und 

Schafe wird nicht gedacht, vgl. 197. 
— Erıpik. ygl. A, 525. 

248. gudAm, ein oben offenes 
kelchförmiges Gefäss, Schale, wie 
sie auch auf dem Feuer gebraucht 
wurden. vgl. 270. Wahrscheinlich 
hiess ursprünglich so der Blumen- 
kelch. vgl. Dreopleing (zu a, 184). 


jede ‚Zeitbestimmung 795 


Dasselbe Gefäss wird 91 oopds, 2, 
genannt, bei den Rö- 
mern gewöhnlich olla. Vergl 
braucht Aen. VI, 228 cadus adnuz 
Die 6or&a wurden zuerst in eine 
te Fetthaut (oben und unten) 
alle, 

er Ardı xevdeoda, für den 
Hades sich bergen, vom Ver- 
lassen der Erde, wie yaia» dimı 
Z, 19. Anders kann der Ausdruck 
nicht ‚gefagst werden, weil Ass, Aldıs 
bei Homer nur der Gott der Unter- 
welt, nicht diese selbst heisst. An- 
dere lasen das wunderliche xsuge- 
uaı, das man zeArudaua (mopeve- 
hau) erklärte, 

245 f. ruußoc, der über der Grab- 
höhle auf Grundsteinen sich erhe- 
bende Erdhügel (ven yala), „ie 
255. 267 oma heisst. — 
zolov, wie es sich eben cd 
troklos) ziemt. 

247 {. Der imperativische Inf. 
als ob Öneig vorhergegangen wäre. 
Statt der Zeitbestimmung, wenn 
ich todt bin, tritt eine relative 
Beschränkung von Ayavol ein. — 
neo, trotz des Beiworts zoiı- 
xAyıcı vom Lager. zu B, 771. 
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x0Örov ukv xard rupxainv oßloav aldore olvp, 
60009 &xl pAog nAde Badela dR xarreoe zepon: 
xlalovreg d’ irdpoıo dundog Öorda Asvxa 
ülleyov ds xgvoso gpıdlw xal Ölriaxa dnuon, 
dx xAuolyoı de Hevres davp Art xaluıyav. 
togvassauıo dt onua, Peuellih te poßdlovro 
Aug rugnv eldag Ö: yurm &xl yalav Eyevanı 
xevavreg dt TO omua rdlım xlov. aurap Ayıkledg 
aurod Aaov Egvxs, xal Iavev euglv üyava, 
vmav 0° Expeg AsdRa, Aßımras Te zelnodas re 
Inxovg 0 juvous re Bomv 7 Ipbına zapıva 


251 


NdE yuvalxas &vLavoug roluv ze oldngov. 
iaxoı0ıw ubv xpdra rodaxscw dyid’ Asia 
Ixs yovalxa &ycodaı duuuova Epy eldvlav 


251. Aaßela, proleptisch. Nach- 
dem sie herabgefallen, bildete sie 
auf der Erde eine hohe Schicht. 

252. &vn&os, treu. zu P, 204. — 
hevxd, stehendes Beiwort. 

254. vgl. Z, 862. xAıclcı kann 
nur die Grube sein, worein die Urne 
gesetzt wird, die 2, 797 xzanerog 
heisst, Da "Aal eigentlich den 
Rahort bezeichnet, kann es auch 
von der Grabhöhle stehen. Wunder- 
lich nimmt man xA:olaı hier vom 
Zelte des Achilleus, wohin die Urne 
auf einige Zeit gebracht werde, 
ohne sich dadurch irren zu lassen, 
dass das Wegbringen zwecklos wäre 
und ihrer Zuräckbringung gar nicht 
gedacht wird. 

255 f. Neben der Abgränzung des 
Grabhügels wird des Legens der 
Grundsteine zum Decken der 
Grube gedacht. vgl. 2, 798. — 
at yala (Z, 464), wie schen bei 

lerodotz@ua.—yevavreg. zu Z, 293. 

Achileus veranstaltet 


257287. 
Eeiehemeiee Zunächst setzt er fünf 
Preise für Kämpfer im Wettfahren 


aus. 

258. aurod, dort, im Lager, wo- 
hin sie zurückgekehrt waren (maAır 
xlov), Achilleus wohl vor ihnen, 
nachdem er seinen Befehl ertheilt 
(249). Das Volk wurde durch eine 
öffentliche Verkündigung der Lei- 
chenspiele zurückgehalten (daöv 








%puxe), mit welcher die Aufforde- 
rung, sich am bestimmten Platze zu 
versammeln, verbunden war. —avev 
(zu B, 58), etwa veranstaltete, 
bezeichnet das Zustandekommen der 
grossen Versammlung, die auf Sitz- 
bänken sich niederlässt. ve B, 9. 
Der Dichter, der hier sehr knapp 
ist, denkt sich im Lagerraume der 
Achaier, wie eine dyop7j, so auch 
einen zu solchen Spielen bestimmten 
Platz. Eine Ankündigung der Spiele 
in der Rede 236 f. wäre nicht an 
der Stelle gewesen. 

259-261. »7@», eigentlich zAsaing. 
vgl. T, 360. — Expege, liess her- 
ausbringen. Zum Qen. vgl. 477.— 
xapnva, wie I, 407. — 261 aus 
I, 366. — Die drei auf alle Wett- 
kämpfe sich beziehenden Verse wur- 
den mit Recht von Aristophanes 
und Aristarch verworfen. 

262. Innoıcıw, für die Rosse, 
d. h, für das Wettfahren. vgl. 658. 
701. 740, Das in die Handschriften 
eingedrungene, durch 273 veranlasste 
Innevow bei nodaxeoıv, das 
unmöglich gleich rayus (287) ist, nicht 
bestehen. Der Dat. rodwxeoıv kommt 
nur hier vor, dagegen steht das Bei- 
wort bei ro: (876) und Irmovg 
(P, 614). 

263—265. dyeadaı, um sie für 
sich zu nehmen. vgl, 613. Zum His- 
tus zu T, 19. — dm—eld, vgl. I, 

— 
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xal zplrod’ arosrra dvmzarsızooiustgov 
T5 xgaro dräp ad ro devregm Innov Eörxev 


igere', adunenv, Bo&pos Hulovov xuEougar 

avrap TE Terraro änvpov xarehnxe Aßnta, 
xaAdv, tEooapa uerga xexavdora, Aevröv Er aurag“ 
5 dt Terdpro Hixe döm xpvoolo Tdlavra, 


xeurıo Ö Auplderov yıalzv aröporov Einer. 


sry d OpBöc xal wöho» kv Apysioıcıw Exınev' 
Argeldn Te xal &lA0ı dvxrnudes Ayauol, 
Inzjas rad’ detia dedeyulva zer’ dv Ayamı. 
el ubv vor im) all aehAsvoruev Ayarol, 


17 üv Iyd za agora Aaßav zAuolmwde pepolum. 


lore yap, 0000» Euol Agsı regıßailerov Irror 
asavaroi te yap eloı, Hoosıdanv d’ Erog auroig 
zorgi uo Im, 6 6’ aur' Luol &yyuadıgev. 

GAR 7 Tor uv lyo uevin xal uovuyeg Irnor 


zolov y&p xA2os E09A0v Ermlssav jvLöyoo, 


nrlov, 6 0pmıw uara roAlaxıg üypöv EAaıov 
xaırdov xartyeve, AoEooas Üdarı Asuxü. 
zöv zo 7 koraoıeg revdeletov, ovder dE Oper 


128. unten 705. — dumzausızoal- 
ueroov. zu H, 471. 0, 678. elxooı 
ist digammirt. — r$ npWrg, berät, 
was man nach 262 von velbst denkt. 
vgl. 741—751. 6 steht häufig vor Or- 
dinal- und Cardinalzahlen. zu K, 268. 

266. vgl. 655.— Bo&pos, jung, nur 
hier, sonst r&xog (0, 248), im Plur. 
auch t&xva (T, 400). Das spätere 
Eußovov findet sich schon ı, 245. 

267 f. änvgov. vgl. 1,122. — Aev- 
xög, glänzend, eben weil er neu 
war. vgl. &, 185 und Aevxaonıg X, 
294. — avrag, völlig. 

270. dupl#erog, doppelseitig, 
ähnlich wie dupızunerlor.—gudknv. 
zu 248. — Der Wechsel zwischen 
Iixe, Einxe, zariönze (268 — 
270) ist bloss durch den Vers be- 
dingt. 

271. Wir haben Achilleus, während 
die Kampfpreise gebracht werden, 
(259—271) sitzend zu denken. Jetzt 
erhebt er sich, wie unten 491. 585. 
657 und weiter. Während der Käm- 
‚pfe sitzt er. 


273. dedeyuton, erwartend. 
enthält den Hauptbegriff. — xeir. 
vgl. Z, 607. 

274-276. &rl, um, wegen (m 
Ehren). vgl. ©, 91. — x& mewra, 
das Beste, den ersteu Preis. Iras 
Gegentheil 785. vgl. 538. — megı- 
Balkerov, superant, übertref- 
fen. Aehnlich poß&llsader T, 
218, mepıylvenöe: 318. , 

277 f. zu Il, 149. Statt autor; 
könnte man aurög vermuthen. vgl. 
307. 

280—282. Auch die Trauer der 
Pferde macht es ihm unmöglich. 
— xilog 2o9Adv iv., umschreibenl. 
wie Iarpoxijog Adoıov xp (IT, 554). 
— 5 — Asuxg. In anderer Weise 
wird die sorgfältige Pflege der Pferde 
©, 188 f. bezeichnet. — Aevx, hell, 
klar, wie &, 70. 

283 f. vgl. P, 486 f. — wevdeie 
tov, wie reAsleı, teleleraı, verzelo, 
peixelgo. & ist hier die ursprüng- 
liche Form. Zu Grunde liegt ein 
nevdeo-iw u. 8. w.; das we 
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xalraı &pmotdaraı, to d’ Eorarov ayvuutvo zig. 
&doı dt OTEllEOdE xark Orgarov, dorıs Ayaıdv 
Ixzoolv ze aenoıde zal Äpuacı zoAlnroloıw. 

üg paro Immslöng, tagkes 6° inrijeg äycgdev. 
GpTo Kol rpGrog utv üvag avdgüv Ebuniog, 
Adunzov plAos vids, ös Innoosıy Exixaoro” 
zb Ö° il Todelöng pro, xgarepös Avoundns, 
Inxovg dt Tpwovg ürxaye Loyöv, vüg nor Armipa 
Alvelav, üräg adrov Öreheoawoev Aröllov. 
ı5 ö’ üg in Argelöng opro, 5avßög Mevelaog, 
dıoyeung, dno Ö& Luyöw Ayayev andag Inrovg, 
Alt vi Ayausuvovew zöv &6v te Hodagyor 
zip Ayantuvovi dir Ayyıoıddng ’Exermrog 
söp, va un ol Eroıd‘ uno TAov Mweuosooen, ' 
GAR avyroo Tegroro ulvov' utya ydg ol Edanen 
Zeös üpevog, valev 6° 6 7 dv eüpugogp Zuxudwe 


m 6 7 or6 Luyöv re, utya dpönov Isyavdmoav. 


Avri2ogog dR Teraprog bürpiıyas oriloag? Inrovg, 


8“ 


295 


300 


Neoropog AyAaös vlös, ÖrepI'uo &vaxtog, 

tod NniAnıddao‘ Ihvroryeveig de ol Inzoı 

wxirodes PEgOv üpua. narjp ÖL ol äygı Rapaoıdg 

uvdelt’ eis dyadd ppovEnv volovrı xal aurd“ 805 


wie v innvdo (mreio).—ienokdura: 
(von Stamm £ped, &psıd), präsen- 
tisch. — zo, bei bleibendem Sub- 
iekt. — £orarov, stehen unbe- 
weglich, können vor Betrübniss 
nicht von der Stelle. vgl. 443. 

286. xard orgaro», Üdvres. 

287. äyepder, Ayeodev (A, 57), 
wie dy&o9n 4, 162. Gewöhnlic) 
steht dykoonro. Die Lesart Eyep8ev 
gestattet nur eine gezwungene Er- 
klärung. zu 2, 789. 

288—861. Sechs Wettkämpfer er- 
heben sich, unter ihmen Aniilochos, 
dem sein Vater Nestor guten Rath 
gibt. Sie losen. Achilleus bezeichnet 
die Bahn. 

288 f. Zur folgenden Aufzählan; 
vol. H, 161 & — Eumelos wird 
nur B, 714 f. 763 #. erwähnt. 

291 f. vgl. E, 222--247. 311—827. 
6, 105 #. — Tegowc. vgl. 378. 

296. zu ©, 186. 

Ilias TIL. 3. Aufl. 


297—300. Ein anderer Echepolos 
4, 458. Sein Vater Anchises muss, 
wie er selbst, zu Sikyon geherrscht 
haben. — düpa von einem Ge- 
schenke. zu ®, 165. — avrod ge- 
hört zu uEvov. Der Ort wird erst 
im Folgenden näher bestimmt, — 
vatev 6 0 y’, valoıı. — eupugo- 
808: weiträumig (zu d, 1), statt 

les unmetrischen sUpugwpos. — 
loyavöuaar. vgl. P, 672, 

308—308. ro®, beliebte Versstütze, 
wie A, 614. Z, 460. — IvAoryevkes 
(zu B, 54). Nestor hatte in Pylos 
aufgezogen (vgl. 402). Da sie 
alt waren (445), lasen Andere za- 
Aaıyeväsg. — alxumodeg, stehendes 
Beiwort, wie durgsyes 301. zu 262. 
Sie waren wirklich sehr langsam. 
vgl. 310. — uvdelt' el; dyade. zu 
1,102. — geov&ov, hier des Verses 
wegen für vodav. — votorzı. vgl. 
A, 577. 
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Avrlloy, 7 tor uv 08 vEov reg kovı Ipiinoav » 
Zeus re Doosıdaov te, xal Inrooivaz tildagan 

ravroias' T& xal oe dıdaoxtusv ovrı uala 100° 

olo$a yüp ev zepl Teguad” Edootuev' alla vo Erxoı 
Bagdıozoı Helsıw' za T’ ol Aolyi' Eoeodau. 31 
zav 6’ Iaroı ubv Eaoım üpaprepoı, ovdk u» aurol 

xislova loacın 0£9ev adroo umrloaodaı. 

GAR üye di 00, plAog, uizrıw ußarlzo Hua 

xzavrolgv, va un 08 Rapexrpopöygaw &edAn. 

um co Öpvröuog uey auelvon 7 Blnpır 315 
ur 6° aöre zußeguieng dvi olvor zövıo 

via Ho ldsver &gsxdouevgv avtuoroın 

uncı 6° jwloyog regiylverar Twıögoro. 

Glos utv 8 Inxoıcı xal üpuacın olcı aeroıdas 

apgadiog bri oAAöv Elooeraı Evda xal Evda, £} 
Inzoı dt alavoovraı avi deöuon, oddt xarloyeı‘ 

ös de ze xeodea eldi EAavvov Fooovas Imrovg, 

elel tegn ögdam orpkpsı Eyyudev, ovdE & Arber, 

ÖRROG TO rEWrov tavvoy Bokowır inäcıw, 

GR ysı dopaldag xal tüv rgosyovra doxeveı. E22 


307. Neben dem Gotte der Ross- 
zucht wird noch Zeus genannt, von 
dem jede Gabe des Lebens kommt. 
vgl. Y, 192. 

309 f. röpnara, das Ziel (358), 
bezeichnet durch eine vuooa, meta. 
— 16 v, drum nun. ze, wie bei 
7. zu T,, 56. 7’ ist nicht als zor zu 
fassen, da oı nur in uoı elidirt. zu 
A, 170.—Zu olo Aolyı Eoeasaı (vgl. 
®, 538) wird raue gedacht, wenn 
nicht etwa zadr statt z@ 7’ zu 
schreiben. 

311 f. dpderepog, rascher, von 
einem Positiv &papds (gebildet, wie 
otıBapos, xa9up6g), nicht von dgap 
(zu E, 387), sondern von derselben 
Wurzel (vgl. äpvns). Das Gegen- 
theil ist Agadus, träg (810). — 
avroü bezeichnet den Gegensatz zu 
den Pferden. 

314. &e®%e, natürlich einer der 
ersten. vgl. 413. 

318. Die Anwendung der beiden 
Beispiele, von denen das zweite, mit 
d’adre eingeleitete schon näher liegt. 


819—8321. @AAog, ein Anderer, 
der nicht Klugheit anwendet. aa 
ös, was fast alle Handschriften 
haben, gibt eine ganz falsche Ver- 
bindung. J. Krauss hält dar 5 
bei, will aber 321 zoo statt de 
schreiben. — 2x! noA2öv &iloaeraı, 
macht weite Biegungen im 
Laufe. — 59a zal ZrSe, nach 
rechts und links, — nAawoarzur, 
odöt xurloyeı, schweifen (wil- 
kürlich) umher, ohne dass er 
sie zurückhält. 

322-325. &Aavvwv, auch selbst 
dann. — ore&peı &yy., lenkt sie 
nahe, auf dem geraden Wege nach 
dem Ziele. — wc—luäcıv, wie 
er von Anfang an sie gehal- 
ten hat, geht auf den gleich im 
Beginne verfolgten Weg. zanvcır, 
vom gespannten Festhalten. — Bor 
oıow inäoıv (vgl. X, 897), Hwion. 
Homer hat nur die Form via. — 
doxeveı. Kr achtet auf den Vor- 
dermann, um, wo möglich, an ihm 
vorüberzufahren. vgl. 423 ff. 
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ojua dE ro dgl uar apıpgadts, ovdE oe Arjosı. y 
Eornxe 50Rov avov, 600» 7 öpyui, Önte alns, 

7 dgvög 7 nevung‘ To utv 00 zararvderau Öußo@ 

Aüs dt Tod ixaregdev kpmpkdaraı dio Asvxa 


ir Euvoyjow ödoö, Aslog 6’ innödpouos Aupls, 


330 


7 tev Ojua Bporolo ralaı xararedvndrog, 

7 T6 ye vi00a Teruxto rl aporigov ivdgran 
xal viw veguar' Eine rodapens Ölog Ayıdrsdg. 

To ol war dyyolupas EAdav oyedöv üpua xal Iarovg, 


avrög Öt xAwäivar burikxıo dv) dipgp 


835 


iR ER Agioregk rolıv äräg zöv defiöv Inrov 
xtvooı Önoxincas, egal ze ol Avla xepolv. 

v vioog dE Toı Imrog agıorepög Eyxgıupho, 
sg dv ror aAnuvn ye dodooeraı äxpov ixdodaı 


xUxAov roımrolo Aldov d’ aldaodaı Erxavpeiv, 


326. Das deutliche Zeichen 
kann kaum auf das Zeichen des 
Endes der Laufbahn (ripue, z&g- 
uara) gehen, aber eben so wenig 
auf den Punkt, wonach er sich beim 
Fahren zu richten habe. Der Vers 
scheint ungeschickt nach A, 126 ein- 
geschoben. Eher würde der Vers 
@1ro dE tor 2pdw (A, 297) hier an 
der Stelle sein, 

327—380. d0ov ?’ öpyve', doriv. 
Anders ı, 325. — zö ulv—öußoy, 
statt eines ou zaranvdöuevor. uev, 
wie A, 234. — tod £omo&d., sind 
daran gelehnt, den Pflock zu 
befestigen. Der Gen., wie E, 308 f. 
— £v Eur. ödoö, beim Anstossen 
an den Weg, nach der Seite des 
Weges, also rechts und linke davon. 
vgl. ovveoynög =, 465. Es heisst 
nicht &v reuödp, wo wenigstens 
ödöv stehen müsste. 

331—333. anna, orjAn (A, 371. 
I, 457). — t6 ye (£Aov) hier erst 
beim zweiten (liede. — Z#7xe, to ye. 

334. &yxoluyas, wenn du da- 
ran gekommen bist, wie dv- 
xeıup3tvra nulgoır P, 405. — 
Gxed0v, nahe daran. Er soll kei- 
nen weiten Bogen machen. vgl. 320. 

8386—887. Nach der linken Seite 
der Pferde soll er, damit der Wagen 
nicht umschlage, sich etwas her- 


340 


überbeugen; denn dieser selbst muss 
so fahren, dass er den schief in 
den Weg stehenden Steinen parallel 
ist, um der vvooe möglichst nahe 
zu fahren, Man fährt von der Lin- 
ken zur Rechten, so dass die »voo« 
immer zur Linken bleibt. — &umAs- 
xeög, wie dumäexig 436, von dem 
an den Wänden des d/ppog (@yzvyss) 
angebrachten Flechtwerk. Sonst 
heisst der d/peos £uksorog, wie 
alle Holzarbeiten. Waren die zum 
Wettfabren bestimmten Wagen etwa 
Korbwagen? Wohlgefügt oder 
wohlgerundet kann das Wort 
der Ableitung nach nicht bedeuten. 
— elöaı, yalaoaı, lass schies- 
sen, so dass es rasch den Wagen 
dahinführt. 

838-341. Das linke Pferd soll 
der vuooa so nahe laufen (dv vuoog 
dyze.), dass die Nabe des (linken) 
Rades die Spitze der vvoo« zu be- 
rühren scheint. Das Rad bis zur 
Nabe ist eben ungefähr eine öpyvıa 
hoch, wie die »vooa selbst. Fährt 
der Wagen ganz dicht an der vvoo« 
in schiefer Richtung, so scheint die 
Nabe an, die Spitze der voooa zu 
stossen. &xpov (vvoang) steht sub- 
stantivisch, wie y, 278. A, 597, 
ngvuv6v E, 839. xuxAov kann un- 
möglich von &xgov abhängen. — 

15* 
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un nos Vmrovg ve ToWong xara #° üguara ädys. 
xapua dt vols &lAoıow, Eleyyeln dt ool auıd 
Eoostaı' ARld, YlAog, ppoveaov aepvlayutvog elvaı. 
el yap X dv viooy Ye rapsgeldoyoHa ducixon, 
00x 808° ög x 0° Eiyaı weraiuevog ovdt XapkRdy, 
000” el xew ueronıodev Agslova dlov EAavvor, 
Adonorov ragdv Inxov, ös dx Bedpv yEvos ner, 
N Toüg Aaoutdovros, ol &v$ade 7° Ergapev Lo9Rol. 


sg sindv Neorop Nnirıog 


Er’, inel © nad) ixdorov nelpar Esımev. 


Mmgiövng 6° üga xeurvog bvsrgiyas orilcad Ixrxovc. 
üv d’ EBav dc dippovs, dv di xAngovs 2Balovro. 
RUAR Ayılzöc, br dt xAjgog Böpe Neoropldao 


Avtılögov' uera zöv Ö’ Eiays 
10 ö 


&g dx Argelöng, dovgixisırög Mevllaog, 


a 
Er 
&p Evi yoion 
3 
xgelov EöumAos, 
3 


ı5 6° ix) Mngiövng Ady Eiavveuev Üorarog adre 
Tudelöns, 6X &gıorog dav, Ady Eimvväusv Imrovc. 


orav dR ueraororl, onumve de 
tnAodev dv Aslp zedlo zapk 


A4$ov. Nur muss er sich hüten, 30 
nahe zu kommen, dass das Rad den 
Stein berührt, an dem er vorüber- 
fährt. — zard—dfys, wie &, 403. 

342 f. &Aoı, den Mitfahrenden. 
— Üleyzeln Eooeraı (tovro). vgl. 
4, 314 PT Die Mahnung, sich auf 
diese Weise wohl in Acht zu neh- 
men, schliesst sich als gegensätz- 
liche Aufforderung an. — ppovdor, 
Todro. 

844 f. Gerade darauf kommt es 
an, hier, indem man sich ganz nahe 
an die voooa hält, an den Uebrigen 
vorbeizufahren. — dıaxov, im 
Fahren, — &ügoı, vom Einholen. 
— uerönıoev, hinter dir. 

346-348. AufdemApelwv (Stark) 
xvavozalıng reitend entkam nach 
der ebaie Adrestos allein von 


allen sieben Helden aus Theben. & 


Beim spätern Dichter Antimachos 
fährt Adrestos bei den Leichen- 
spielen mit dem Kaıpdg und Apelov. 
Das Pferd Apelwv soll Poseidon 
nach der von Pausanias VIII, 25,8 


tegnar' Ayıkledg 
d& 0x0» eioev 


erwähnten Sage zu Thelpusa mit 
der in eine Stute verwandelten 
Anunzng erzeugt haben. Antima- 
chos lässt es aus der Erde hervor- 
wachsen. Herakles bediente sich 
desselben, als er Elis eroberte und 
auf dem Zuge gegen Kyknos (Hes. 
Scut, 119—121); auch soll er es 
dem Adrestos gegeben haben. Na- 
türlich wird neben dem Areion noch 
ein anderes Pferd gedacht. — roiv 
Aaoutdovrog. vgl. E, 265-269. — 
 — 208%ol. vgl. ©, 379. — Der 
matt nachschlagende Vers scheint 
späterer Zusatz, 

349 f. vl gweg, addı, an der 
Stelle. zu M, 428. — neigare, 
wie uuSov r&2og 11,88. vgl. Y, 369. 

862 f. vgl. H, 175. 182. I, 31. 
— dv-2ßaAovro, in den Helm. zu 
» 209. Das Losen erfolgt erst, 
als sie auf den Wagen stehen. 

364, Maye, &lavränerv. vgl. 356. 

868. Nach der Folge des Losens 
stellen sie sich hinter einander auf. 
— ripuera, wie 838. 
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avıideov Dolvıza, ördova xarpög £olo, 
ds usuveoro dpönovg xal AAndelnw aroslroı. 


861 


ol ö’ äua ravres ip Inxouv udorıyag deıpav, 
aernıyov 8 Inüow, Öubxinoav 7 Enteooıw 
looyutvos: ol d’ axa duezgmooov zedloo 


voopı veov taxkog' drd d& oregvonsı xovln 


365 


lorar’ dcıpouevn @ors vepog 7: FocAle, 

xalzaı Ö’ dppmorro uerä rvoriis dvtuoıo. 

äpuara 6’ Alors ur xsorl niAvaro rovAvßorelen, 
&llore 6’ algaoxe uerjoga' zol d’ EAarüges 


Zoracav &v dipposı, aara0os dt Huuös kxdorov 


370 


viens leutvaov' xexlovro dt oloıw Exaotog 
Inxoıs, ol Ö° Exerovro xovlovreg redloro. 

GAR öre di} nuuarov zero Öpöuov wxdes Inror 
äp ip &lös roluig, tote di ageın Ye &xaorov 


360. dmdav (vgl. önndelv von 
dmnd6s), wie Beeanwv, Fenosse, 
Freund. vgl. I, 481 ff. Dort wird 
Phoinix als Erzieher und Führer 
des Achilleus bezeichnet, sonst als 
ylouv Innnadra. 

361, werrägro (vgl. 2, 745 und 
xextgunv neben xextgunv), ach- 
tete. Er soll Acht geben, dass sie 
wirklich um die voooa fahren. — 
dinseln», doduov. [359—861 möch- 
ten späterer Zusatz sein.] 

862—447. Wettfahrt. Bei der 
letzten Rückfahrt zerbricht Athene, 
die dem Diomedes den Sieg ver- 
schaffen wi, dem Eumelos das Joch 
und stürzt ihn selbst herab. Anti- 
lochos weiss durch List dem Mene- 
Taos zuvorzukommen. 

362—365. &g Tanouv, nach den 
Rossen. Der Dual mit Bezug auf 
die einzelnen Wagenlenker. &° Tx- 
na» heisst auf dem Wagen. E, 
748 uaorıyı Boog Emepaler ao 
innovg. vgl. 6, 48 ff. 1161. — inäcıv 
(324), von den Zügeln, die sie auf 
den Rücken schnellten. Verg. Aen. 
V, 146. 147. — önosi. vgl. 337. — 
loavulvag, eifrig. — ol, Irroı. 
— dxa, rasch, in kurzer Zeit, 
vogegen tay&wg auf die Schnellig- 
keit der Pferde geht. — voapı veo», 
landeinwärts, von dem Meere ab. 


vgl. 373 £. — Umd—derpouery. vgl. 
B,150f. A, 1518. — Bote Ole, 
so rasch sich verbreitend, ein ganz 
trefflicher Vergleich. 


368 f. vgl. Verg. Georg. III, 108. 
109. Die Pferde springen in die Höhe. 
zu 501. 

370—872. Neben der innern Be- 
wegung wird der Ruf der Fahrenden 
hervorgehoben, dessen Wirkung ol 
—nedloıo (vgl. N, 29. 820) bezeich- 
net. Es ist wohl rol zu lesen, wie 
449. rol steht nicht bloss zur Ver- 
meidung des Hiatus oder der Posi- 
tion wegen. 

373. muuarov deduov. Mehrmals 
musste die Rennbahn zurückgelegt 
werden. — r£lsov. Sie waren, be- 
reits zum letztenmal um die vooo« 
gefahren und eilten nun wieder 
nach dem Meere zu. Sophokles, 
der El. 681-748 die Homerische 
Darstellung frei benutzt, sagt 725 f.: 
u 8 Vnoozpopis zehovres Srzov 

douöv ı' hdn deöuov. vgl. Verg. 
Fe V, 327. 328. Das Umbiegen 
um die voeo«, worauf Nestor so 
grossen Genicht gelegt. (sgl. auch 
462), beschreibt der Dichter eben 
so wenig, wie er die Zahl der Läufe 
bestimmt. vgl. 768. — dp’ &Aög, 
&lavvovres. Der Gen., wie E, 700. 
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Ei} 


Tag dt ner’ 2&lpepov Aroundeog &poeveg Ixxor, 


Tecıoı, ode zı moAlöv äveud 


Eoav, GAAG uar Eyyöc 


alel yap dippov Zrıßmooutvorw Lixen, 


vor d’ Eöumloıo uerapgevov zuge T um 


Hegued" En avıh yap xepaläs zaradtvre zerisdnm. 
xal vö xev 7 nap&laoe 7 Aupmgıorov Einer, 

el um Todkog vl xoresoato Bolßos Andilom, 

ös 6a ol dx yeıpav EBalev uaoııya pasıyıv. 


zolo d° ar öpdalucv yuro daxgva xwousvoro, 


oüvexa Tag utv öga Erı xai noAd uällov lovoas, 
ol de ol EBAapdnoav Avev xevrgoo Heovres. 
000° ag Adıwalmv ERspngauevos 169 Aröllov 
Tudeldnv, ucla ° oxa uerdoovro roıueva Aacv, 


düxe dE ol uäorıya, uivog Ö’ Inrocıw kvixev. 


7 68 ner’ Aduncov viöv xorovo' 2Beßrjxeı, 
Inneıov dE ol ge Bea Loyöv' al de ol Inzoı 


— r&9n, ward gespannt, an- 
gestrengt; sie strengten sich an. 


zu 9, 121 
376. Pronrıidao, Edunkov. vgl. 
B, 163. — Expegov, kamen voran, 


hier vom weiten Vorsprunge (vgl. 
403); denn die ersten waren sie 
schon lange gewesen, da die Rosse 
des vor ihm abgefahrenen Antilo- 
chos viel langsamer liefen. vgl. 462. 

378. Tewıoı, die von denen des 
Tros stammten. zu E, 222. ze 291. 
— oödE — Eyyis. zu X, 300. An- 
ders Vergil Aen. V, 320. 

379-381. &ixtnv. Es sah so aus, 
als ob sie auf des Eumelos Wagen- 
stuhl springen wollten. — zvag— 
Houer'. vgl. P, 502. HEpuer' rich- 
tet sich bloss nach dem Hauptnomen. 
vgl. ®, 611. — ir’ ao — xara- 
Sirre, an ihn lehnend. So 
schien es. 

382. 7 map£i. — £dnxev. Zu bei- 
den Gliedern ist m» (Eüundor) zu 
ergänzen. vgl. 527. — du. £Inxev, 
hätte ihn bestritten, wäre ihm 
gleich gekommen, Wir sagen hätte 
ihm denSiegstreitiggemacht. 





Verg. Aen. V, 326 ambiguun 
relinquat. 

883 f. Apollon, der des Eumels 
Rosse aufgezogen (B, 766 £.), will 
den Sieg für diesen entscheiden. Es 
ist durchaus im Sinne des Epos. 
dass die Götter sich auch hier ein 
mischen. — xor&oo., weil er dem 
Eumelos den Sieg entreissen wollte. 
2: Pasıvn, stehendes Beiwort. zu 

, 430. 


386 f. lovoag, Seovoag (387). Er- 


melos trieb, wie Alle, seine Pferde | 


noch viel stärker, während die des 
Diomedes zurückblieben , da er 
nicht die Peitsche (xövzoor, wie ir 
zerzpnyenie) anwenden konnte. — 

@ßiap8., hier vom Zuräckbleiben 
Ohne seine Schuld. vgl. 545. 

388. oUd’ &pa, doch nicht, wie 
auch das einfache oVd£ steht. — 
Üepnoauevos, Plawag, dass er 
Beschedigt hatte. vgl. den Name 

Epvp. 

390. döxe, adrıs.—eEvixe (N, 8. 
flösste ein. 

392 f. n&e, nur noch r, 539 für 


yalver', äpap 8° Inxoıcı Tadn Ögönog axa d’ Exeıra 
al Bngmıadao rodesxess Exypego» Ixzxor. 
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dugpls Ödod dgaufınv, Guuöc 6’ Enl yalav &Io8n. y 
aurög d’ ix dipporo rap& zgoyöv 2Eexvilodn, 


Gyxövag te negıdgipdn oröna Te Ölvdg Te, 


895 


Hovalxdn dt ueronov in’ Oppicr vo dE ol 008 
daxgvögı rAnodev, Harcon ÖL ol Eoyero Yavı. 
Tudelöng dt raparpkpas Eye nevuyas Inrovg, 
roAlöv zov allow ESaruevog' dv yag Adıvn 


Inzoıs jee ulvog xal in’ adıo wüdog Einxev. 


400 


15 d’ üg ix Argelöng elye Sav$0s Mevelaog. 
Avriioyog 6’ Imrowıw ixtxisto rargög &oro‘ 
Eußntov xal op tıralvsrov Örtı Tayıora. 
7 zo: utv xelvorw bgılduev oörtı xelsdo, 


Todelden Irroıcı deippovos, olsıv Adıyyn 


405 


vöv apege Tayog xal Er’ avıa xüdog Enxev' 
Inrovg d’ Argsldao xıyavere, undt Alnnosov, 
xaprallumg, un opaıw Eisygelnv xarayeuy 

Altn IiAug oüca. tin Aelneode, pepıoror; 


ode yüp 2Gepko, xal um Tereisoutvov Eorar 


0 0pBLw xonıdn nap& Neorogı, roukvı Ancv, 
Eoostaı, avılxa Ö’ Öuue xaraxıevel öglı Kal, 


Tate. — dupls ödoö, auf beide 
Seiten des Wegs. Vom Wege 
ab ist dxrrög Ödon (424). — &Avo, 
da die Pferde nach verschiedenen 
Seiten (vgl. IZ, 470) davon gerannt 
waren. 

394. Z, 42. 

398 f. IgvAieodaı, gequetscht 
werden, wohl eigentlich von dem 
mit dem Quetschen verbundenen 
Geräusche (FpöAog). — Tö—Ywvr. 
P, 695 So 

398-400. naparp&yas, Eduiip. 
vgl. 423 f.— FEW ist die anf 
den Beginn des &ye folgende Hand- 
Hang, deren Begründung nachfolgt. 
— n’—E8nxev, verlieh. zu Z, 73. 

401 f. tp—Äroelöng. 293. — Elze, 
fuhr. vgl. O, 448, — Avzläogog. 
Dass dieser unmittelbar hinter Me- 
nelaos war, wird übergangen. Anti- 
lochos tritt hier in frischester An- 
schaulichkeit höchst charakteristisch 
hervor. 

403. Eußnzov, geht vorwärts, 


schneller als bisher, wie &popag- 
teIrov 414. vgl. 376. — tıralverov, 
wozu eigentlich äpue gedacht wird 
(B, 390), prägnant für ziehend 
laufen, wie das Medium 518. X, 28. 
Unten 414 steht zal anevderov. 

405 f. olaıw2-E8nxev, nach 399 f. 
Nur seine Schutzgöttin Athene kann 
dem Diomedes zum Siege verhelfen. 
Doch Aristarch verwarf beide Verse 
wohl mit Recht. 

407—409. und& Alnna9o», paren- 
thetisch. zu A, 350. Dual als 
vollerer Versschluss, der Coni. als 
dringender. — xazayevg, bringe, 
eigentlich ergiesse. zu B, 670 
£&, 38. dvarı9Evar X, 100. — ri 7. 
Dringende Aufforderung, nicht zu- 
rückzubleiben, woran sich die Dro- 
hung anschliesst. 

410. A, 204. Statt des starken 
xal unv (n, 440) steht sonst zöde 
zal (A, 204), es zal ©, 286. 

411. xomudn. vgl. 6, 186 f. oben 
281 f. 
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dl x dxoxmnönsavre Yepopedea yelgov Gehlov. a 
GAR Iponaprsicov xal Oxsuderov Orr aywıa 


tadra Ö' byam aurög Teyvrjoouar ndt vorm, 


415 


oruvord iv Ödh zapadiusvar, ovdE we Anoeı. 

üs Ipah’, ol dt üvaxıos Örodeloarres Önoxiım 
närov Ixedgautıv öAlyov xpövov. alpa d’ Exsıra 
orelvog ödoo xoling Idev Avtiloyog nevegapuns. 


dooypös En» yalns, 1 xeıuegeov altv Üdenp 


tgtoomsev 6dolo, Babvve dt xöpov üravra. 
tü 0 elgev Mevilaog äuargoxlas alselvov. 
Avtiiogog db raparptpag Eye uovuyag Inrovg 
bxtös Ödoö, 6Alyov dt napaxilvas Ldioxev. 


Argelöng d’ Edsioe xal Avzılyo dysyawer' 


Avtiioy, appadtog inrateaı. AAR ävey Inrovg 
oreiwmrög ap Ödde, rya 6’ euguripm zapeldassız 
u RG Auporigovg dmAnsecı äpuarı xUpoas. 

sg Eat’, Avzläoyog d’ Erı xal noAd uällov Elauve» 


418. dnoxndnoavre, durch Nach- 
Wssigkeit. — pepWuese. Er schliesst 
sich selbst ein, weil der Kampfpreis 
ibm zu Theil wird, vgl. /, 124. 

414. vgl. 6, 191. 

415 f. radra leitet das Tapadu- 
nevaı ein. zu Y, 87. — reyväodeı, 
wie sonst ungaväadaı. reyvn in der 
Ilias nur 7", 61. — Schon ein paarmal 
ist er an der nahen Wegenge vor- 
beigekommen, jetzt will er sie zu 
seinem Zwecke beniftzen. — ovdE 
ue Anası, wie 326. 

418. enedpaueenv, hier, wie 433, 
liefen zu. vgl. X, 354. Anders 
steht &xdrgeyov 504. — öAiyo» 200- 
vor, eben bis sie zur Enge kamen. 

419-421. ödon xoläng, im ge- 
hölten Wege. Es lag der Platz 
in einem Kessel. — ider, er sah, 
ähnlich, wie häufig eteer, vom 
Nahekommenden. Der Wer war 
hier so enge, dass nicht wohl zwei 
Wagen an einander vorbeifahren 
konnten, weil das Wasser. das in 
der Winterzeit sich zusammenge- 
drängt batte, den Boden bis auf 
einen schmalen Weg zerrissen hatte, 
—tezuc;(rongraosır. vgl. fopwya), 
wgädpn. — EI: 





ge, durchbro- 


chen hatte (O0, 469). — ödoio, 
auf dem Wege, wie häufig xe- 
6lo«o steht. — xupov ämavra geht 
nur auf den dayucc. 

422. tö, bei dieser Enge (419) — 

elgev, hielt zurück, wie nedt- 
'xev 2havvew Ad, wogegen 43 
:xe in dem entgegengesetzten Sinne 
(trieb) steht. — duargoylaı, Zu- 
sammenstoss. vgl. 428.485. Der 
Dichter gibt hier vorab das Ergeb- 
niss der Handlung, die er im Ein- 
zelnen 423—437 ausführt. Achn- 
lich I, 538 ff. 

423 f. nagarpiyag, zur Seite 
wendend (398). — &xe&c ödoo, vom 
geraden Wege ab, da er an Mene 
Iaos vorüber wollte. — dAiyor xa- 
eaxi., ein wenig ausweichend. 
neben dem Menelaos. 

425. Zdeıoe, dass er in der un- 
mittelbar vor ihnen liegenden Be 
an ihm vorüberfahren und sie bei 
in Gefahr hringen werde. 

4R, ps so; schliesst an 
ärey Trzow an. vgl. ©, 510. — 
Epuerı, wozu Konere; it winh 
wie Hor. carm. I, 2. 21 za cives 
acuisse ferrum gedacht wird in 
cires. 
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xevrom drıoreoyov, eg ou alevrı doıxaic. . E72 
6000 dt dioxov oupa xarmyadloıo zeAovraı, 481 
6» 7 alknös Apixev dvp reıpasuevog hrs, 
10000v Ereögautimv al d’ npamoav örloco 
Argeldem' aurög yüp &xcv uehenxev Bavvewv, 
un RG Ovyxugosav Öbh Evı uawuxges Irzoı, 435 
Ölpgous 7 Avorpkpeav kvrlsxias, xara 6° avrol 
iv xovlgoı nEooıv Ersıyöusvor rel viang. 
töv xal verxelo» npoodpn Savdög Meviiaog 
Avtlioy,, ovrıg 0810 Bporev ÖAoosrepog &ARog. 
EoQ,, Znel 00 0’ Eruuov ye Yan rervöoha Ayauol' 40 
GAR od uiv VB’ wg ärep öpxov oloy dehlor. 
&s elrov Inroıcıw Exixiero Pavnakv te‘ 
un uoı bgixeodov und’ Eorarov Ayvuutvo xp. 
YHj00vTaı Tovrodı rödes xal yoüva xaudyra 
7 du dupo y&p areußorran veornrog. 445 
gs Epad’- ol dt avaxtog Gnodelsavres Önoxkjv 
uülRov Ereögaueitnv, taxa dE opLoıw Ayyı yEvovro. 
Apysloı 6° iv Ayavı xadjuevor elsopdmvro 
Inaovg' ol d’ Exkrovro xovlovres nedloro. 


480. moregguv (y, 451), an- 
treibend. — og fällt neben Louxag 
sehr auf. Statt @g muss es wohl 
7 heissen. vgl. 325. 702. 

431 f. ovga, Schwung, Wurf. 
zu Z, 546. unten 523. zaroyadloıo. 
vgl. O, 852. — 7ßn, Jugendkraft 
(1, 857), wie o8&vog 0, 369. 

483 f. dnede aniem, wozu das 
gleichzeitige Fr Neunaav dnloow 
den Gegensatz bildet. vgl. 418. — 
ai, zur Unterscheidung von den 
Pferden des Antilochos, da Mene- 
laos eine Stute (295. 409) am Wa- 
gen hatte. — &oweiv, säumen, 
nachlassen. — önloow, indem 
hinten blieben. — uedenzer, 
li ah, wie N, 234. 

436-438. arrol, &larüpes. — 
dneıyönevor, sonst eilig, wie anze- 
xöuevos, &oavuevog, hier prägnant, 
eifrig bestrebt. — xai hebt die 
Anrede (re00£g7) im Gegensatz zu 
uedEnxev &Aavveıw (434) hervor. 

489. ourıs — &Adog. vgl. T', 365. 

440 f. Ze’, gehe hin, wie 6, 








164. — nel — Ay., da du so thö- 
richt bist. — pauev, von dem, was 
bia jetzt geschehen. — ds, wenn du 
durch List mir zurvorkommst. — 
öexov. vgl. 585. — &e#Aov, den ihm 
selbst gebührenden zweiten Preis. 

418 f. Eorarov ayv. xie, der 
Grund des &pvxea9ov. vgl. 234. — 
F9j0ovraı, wie K, 368, hier mit 7. 
— yoöva, weil hier von der Be- 
wegung im Laufe die Rede ist (zu 
X,448), wenn nicht auch hier yvi« 
zu schreiben, wie 627. Das Partic. 
richtet sich bloss nach yodva. vgl. 
», 611. 

'447. Antilochos war einen Diskos- 
wurf ihm zuvorgekommen. vgl. 528. 
— ogıoıv, den 444 f. Genannten. 

448—499. Idomeneus glaubt zu 
schen, dass die Pferde des Diomedes 
allen voraneilen. Den zwischen ihm 
und Aias darüber sich entspinnenden 
Zucist hindert Achilleus. 


448 f. Glücklicher Uebergang zur” 


Schilderung des Ausgangs der Wett- 
fahrt. eloog. zu X,61.— ned. 2u872. 
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rowrog 6’ ’Idoueveic, Konrüv äyds, ippdoad' Irrovs‘ a 


7010 yap Exrög Aydvos Örtprarog dv zeqmri; 


451 


tolo d’ ävevdev Ebvrog ÖnoxAmigos dxodoag 
Eyvo ppdooaro Ö’ Innov dpınpernda rpoUgovTe, 
ös 16 ulv &ARo 7000» polvis qw, ku de uerorp 


Asvxöv on Lretuxto replıpogov NöTe um. 


ori d’ 0gFög xal uösov Ev Apyesloıoıw Eeurev' 
©& giAoı, Apyslov hyrroges ndR uedonzeg, 

olog &yav Innovg adyagonaı 7: xal ünsl;; 
&rr0ı nor doxtovo: rapoitepoı Euuevar Ixxor, 


&RNog 6’ nvioyog Ivddlisrar' al dE Rov avrod 


ZBiußev dv nedlo, al xeloE ye Yipregaı N0av. 
7 Toı yüg tüs npra Idov nepl Tegua Balovoag, 
vöv d’ od ay Öövanaı lötsıw aavın de wor 008 
Towızöv äu nediov nartalverov sloopdmvrı. 


ne Töv jwloyo» Yöyov wie, odd” kivvachn 


465 


80 oxedeeıv repl Tegua, zal oux &röynaev EAlfas; 


451 f. Links von den rund um- 
herlaufenden Sitgreihen (dyav), der 
vöooa näher, sass Idomeneus auf 
einem etwas höher gelegenen Aus- 
sichtspunkte, einer zepwnn (2,8). 
—tolo önoxAnengos, vonihmdem 
Treibenden. öwoxinrne heisst 
der &Aarye, insofern er auch durch 
seinen Ruf die Pferde antreibt. vgl. 
387. 363. 417. Natürlich ist hier 
nur der erste ÖuoxAnzie gemeint, 
den Idomeneus an der Stimme und 
an der auffallenden Farbe eines 
seiner Pferde erkannte. 

458455. dpımpenta wird 454 f. 
erklärt, — Statt REOvgovra sollte 
xg0vxövro» stehen, da zwei Pferde 
voraus waren. Dass zoVzovra nicht, 
mit apınoenda synonym sei, zeigt 
schon 325. — dio zöcov. zu X, 
322. — Zur ganzen Schilderung 
Hor. carm. IV, 2, 57-60. 

456. 271. &v, obgleich er &xrög 
dyavog war, 

458. avyakouaı, nur hier, wie 
Hes. Erg. 756, blicke. In der ersten 
Person hat Homer sonst nur öde, 
gu, weder d&pxonaı noch doconaı. 
— rapolrepo«, nur hier und 480. 

460 f. lvddAleraı, erscheint, 


wie P, 213. — nov avroo wird 
näher bestimmt durch 2v nedin. — 
xelse, noch auf dem letzten Laufe 
zur viooa hin, 

462. tag, üg. — töpue ist hier 
das Ziel am Ausgangspunkte; denn 
auch hier war eine vvooa (758), um 
welche die Wettfahrenden bei jedem 
Laufe biegen mussten, wie auch 
bei den Römern eive meta prima 
neben der am Ende der Bahn ste- 
henden meta secunda. Vor dem 
letzten deöwog hatte Idomeneus mit 
allen Achaiern gesehen, dass Eume- 
los zuerst hier um die vuoc« bog. 
Wer am andern Ende dies zuerst 
gethan, hatte er natürlich nicht sehen 
können; er vermuthet, den Eumelos 
habe gerade dort ein Ungläck ge- 
troffen. — BeAovsas, vom Rennen 
Gl. A, 722), wie ea auch vom 
Treiben der Pferde (572. 639) steht. 

463. vör d’. dEnach dem Relativ- 
satze, wie K, 419. 490. A, 409. — 
68, und doch. 

465488. göyov Aria wird in 
dd Eduvdadn— lfas weiter, aus- 
geführt. — 0ysd8sıv, wie &yen, 

hren. — &zuynoev ’&., gelang 
ihm die Wendung. vgl. 0, 581. 
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Evda um bxneotw Ölo zara 8 äguara dar, 
al ö° EEnpaimoav, Exel uevog EAlaße Ivuor. 
ara Weode xal Uuues dvaoradov od yüp &y ye 
ed dtayıwasoxom doxesı dE uor Eunevaı avıp 
Altoiög yeverw, uera d’ Apyeloıoıw dvaoocı, 
Tvdeog Inrodauov viög, xparegög Aroumdng. 

zov Ö° aloypg dvkvırev 'OrAjos Tayüs Als‘ 
Idousved, ti ndgog Aaßgevsar; al de T äveuden 
Inxoı aegolnodes roAlog redloıo dlevraz. 
ovre vearrarog 2001 wer’ Apysloıcı Toooüror, 
oöre ro ÖSorarov xepalic Exdegreran Ö0CE, 
GAR all uödorg Anßpevear ovdE Ti 08 107 
Aaßgayopnv Eusvar' aaga yüp xal üuslvoves &Alor. 
Irroı 6° avral Eacı napoltegaı, al To rapog XEQ, 
Eouniov, dv ö’ aurög &yav zulnga Beßnxev. 

zöv dt xoAmoduevog Koma ayös avriov müda‘ 
Alav, velxog ägıore, xaxoppadts, Alla Te avra 
deveaı Apyeiov, örı to voog Loriv annng. 
deög6 vor, 7 rolnodog regıduueho» 7: Adßnros, 


470 


475 


480 


485 


Zur Sache 340 f.—xara, wofür die 
besten Handschriften hier ou» haben. 
zu 341. — al d’ — $uuo» tritt un- 
abhängig hervor. —- Evos, Wuth, 
‚hier vom Scheuwerden (arupeadeı), 
das sie wild forttreibt. 

470 f. dvre, der Mann, den ich 
sehe. — uera—avdassı, statt Par- 
Sieipialer, Verbindung. — Apyelosoır. 
vgl. B, 559 fi. — V. 471 verwarf 
mit Recht Aristarch als ungehörig. 

473. aloyos, alargols endeooıw 
(T, 38), schmähen 

474 f. napog, im Voraus, ehe 
du es sehen kannst. — moA&og ze- 
dioıo dievraı, jagen auf der wei- 
ten Ebene. vgl. 521. zu B, 785. 

476 f. veosr. ToGoürov, 80 gar 

ng, dass du dies schen könntest. 
E ist schon „eaaınölıog (N, 361). 
— d£örarov, ganz scharf. — &x- 
ö£oxerau, blicken hervor. Zum 
Sing. zu P, 681. Der Gen. wie hei 

Iveodaı (zu Y, 281), &xSpWoxeıw 
iR 95), &xvooreiv (zu E, 157)., 

4179, Aaßoay. Euevau, Aaßoos, .dyo- 

eeveww. wel. a, 385. — zapa—rloı. 


Andere sind da, denen du eher das 
Wort lassen solltest. vgl. A, 174. — 
Aristarch verwarf den Flickvers. 

480 f. avral, a} alzal. vgl. M, 
225. zu ,138. Andere lasen aure, 
das eben so irrig, wie die Lesart 
rapolregoı, ol. vgl. 376. zu 487. — 
&v — BEßnxev, steht darauf. — 
evinga, Mvla, luavrag, lora, nur 
hier Dorisch auinge. &inda. v 
scheint die Stelle des Digammas zu 
vertreten, « oder & blosser Vorschlag. 

483 f. velxog dgiare. vgl. T, 39. 
Der Dat. steht bei @pxorog nur, wenn 
das Wort nicht unmittelbar vorher- 
geht oder wenn es nachfolgt, wie 
1,54. N, 318. — zaxogpadng, zaxd 
gooviar. vgl. yondis, yoddumr. 
— dla re—Apyelwv steht paren- 
thetisch. — devenı Apy., stehst 
zurück unter den Achaier 
vgl. P, 142. E, 636. I deu dunie 
schliesst an velxog dpıare an. 

485. deüpo vu», wie [dı, äye vov, 
mit asyndetischem Imper. vgl. P, 
120 f. zu T, 8475. —negiduuedor, 
lass uns wetten, zu y, 78. Nur 
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Toropa 6’ Arpslönv Ayautuvova Belouev Auge, 


a 


örrörepaı 79009 Irrxoı, va ywolgg arorivor. 


&s Eyar' opvuro 6’ aurik 


xoduevog yalzroloıv Ausipaodaı Exrtsoow. 


xal vu xe 6 ngoriom Er Epıs yiver! Auporegous, 


el um Ayılledg aurög üvloraro xal xarepuxev' 
unxlrı vov yalsroloıw Ausißeo&o» Eneeoomw, 
Alev ’Idouevsö Te, xaxols, rel ovdt Eorxev. 
xal d’ KlAD veussätov, örıs tormürd ye deLor. 


GAR ünels Ev Ayvı xaßmuevor eloopaaode 


Ixrovs' ol 6 tax adrol Ereıyöuevor zepl viang 
vHad’ Eievoovraır torte dt yvaiocode Exaorog 
Irrovs Apyelav, ol deuregor, ol Te Rapoıder. 

ög paro‘ Tudeldns de ua oyedor 14de diaizom, 


you d’ altv Eiavvs xarmuadov" ol de ol Irxoı 


übe” Azıgkodmv Ölupa g1000VTE xElevbor 
ale) 6’ nwioyov xovins badanıyyes EBallov 
äpuara di YpVOB Rervxaoutva xaooızdom Te 


Inroıs Bxvnodsooı Energegov 


river Erıooosrpm» äguerpoxın 


hier hat Homer eine erste Person 
des, Dunls. Andere Insen megıdu- 
nede, 


Femin. örzxörega. allgemein, wie 474, 
obgleich die Pferde des Diomedes 
männlich waren. vgl. 291. 377. 
‚yvoigs, vom Wunsche. Man bat hier 
einen nicht nachweisberen Coniunk- 
tiv yroyg nach einer Handschrift 
vermuthet. Der Opt. steht so nach 
ögpea H, 340. 342. 6, 291. — ano- 
zvov, zu deinem Schaden, 
eigentlich indem du die Wette zah- 
len musst. 

490. npor&pw yEver’, wäre wei- 
ter gegangen. — duporeporaw. 
Der Dat., wie 154. 

493. xaxoig, die schlimm sind, 
nicht gleich yaiemoioıw. — £mel 
ovdt Zoıxev (A, 119), adenoiaır 
dueißeodaı Erkeoaw. 

494—496. veucoärov, wie alddrw 





0, 440, Öpäraı, öpäro, wogegen im os, 


Dual ovAnzys, poriznv, npooav- 


ir 
486 f, Toroga. zu Z, 601. — Das 





E) 
'OrAjos Tayög Alas 
40 
45 
500 
o0dE Tu aoAln 
xaronıodev 505 





Achileus oe Pam Eumelos einen 
besondern Preis, da Antilochos sich 
den zweiten nicht nehmen lässt. 

500f. uaarı, von ndarzg (0, 182, 
wie erı 315. zu 2,38. — za 
hadov. vgl. 481. — Updo’ deipl- 
0999, von aprigender Bewegung, 
wie axıpräv Y, 296 ff. vgl. 368 f. 

502. vgl. A, 636. 

503-506. "nenvxaauive, aux 
non, starkgemacht. vgl. B, 
777. K, 438. — dntrgexov, lief 
hinter. vgl, 517 #, Der Dichter 
mied wohl die vier e in dmergeyer. 
— oddE rı noAAn (620), und gar 
nicht stark, für garnicht, äbn- 
lich wie dor dnv II, 736. — dpuo- 

Radspur, von deuarpo- 
agenrad, wie duargoziz 


08, 
422 von äudrgoyos, zusammen- 
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dv lerıh xovhy‘ To Ök Orevdovre reriohnp. 

och de uEoo dv Ayavı, noAdg 6’ üvexııev idgois 
Inxov Ex te löpov xal Ard orEpvoro yanäte. 
adrög 6’ dx dipgoro Xapal Böge Kaupavdmvrog, 
wave 8° äpa udorıya worl Luyov. oVd” duaenoev 
Ipdıuog Z9Everog, GAR Loovulvog Aaß’ üedAov, 
Öxs 6° äysın Erapoıcıw ÖrepPunosı yuvalxa 


xol zolxod’ wraerra plgew' 6 Ö’ Even dp Ixzove. 


tod üg in’ Avziioyog NmAnıos NAaoev Inrovg, 
xtgdeow, oörı tayeı ye rapapbausvog Mev&laov' 
Gı& xal &ög Mevelaog Ey Lyyußev axdas Inrouc. 
ö000v dt zpoxoo Irrog Aploraraı, ög da T ävarıa 


510 


515 


Eixyoıw redloıo Tıramdusvog 00V Öysopır 

Tod uEv Te Yyavovow Exiooarpov Tolyes Axpaı 

ovpalaı, 6 dE 7 äyyı udla zp£geı, oddE zı roAdn 520 
Xen usoonyus, noAkos redloo HEovrog: 

ro000v di} Mevilaog Auuuovog Avtılöyoıo 

Aelxer', drüp ra rodra xal &s dloxovga Adlsınzo' 

arrd uw alpa xlyavev' ÖpeAlsto y&p uevog Mo 

Inxov vg Ayausuvovdng, zarllzgıyos Aldms. 525 
el dE X Erı agoregm yevero Öpduos Auporegosır, 


stossend.-- Aenrög, Gegensatz zu 
orep£ög, wie der Stein heisst (r, 494). 
507 f. rorös— does. vgl. N, 705. — 
‚ov wirdauch zu ordpvoro gedacht. 
Zum Sing. or&gvoıo zu K, 259. &, 38. 

509. 6, 3%. 

510. Die Peitsche ward auf den 
Wagenstuhl gesteckt. vgl. K, 500f. 
Hier lehnt sie der müde Diomedes 
an das Joch, indem er sie auf die 
Erde stellt. — o0d’ &udrnoer (zu I, 
474), hier mit verändertem Subiekt. 
Gegensatz zu doovusvog. 

511. 29&verog, des Iiomedes Wa- 
genlenker und vertrauter Freund, 

eerführer neben Diomedes (B, 564). 
vgl. 4, 367. 408 ff. E, 108. 241 
835. &, 114. Diomedes erwähnt 
seiner noch 7, 48. 

B12f. vgl.268 f.— düxe d’ Ayeın. 
A, 347. Das Akt, weil sie nicht 
ihm gehört; anders $7xe- äycadaı 
263.— 6, obgleich das Subiekt bleibt, 
— Eivev öp', wie Aundeyv xar 


K, 278. Zur Längung des v in der 
Arsis zu 2, 1. ind verstärkt. zu 
4, 401. 406. Sonst Adaıy dp &p- 
kasın (Z, 244) oder, ögsapır (7), 
ünd Zuyou oder „Euröer @ 58. 
9, 576), un’ anime (m 5 


B14. zo, Tudeldg. — Nahrıog, 
wofür ment { Memelig (868), NE 
aropog, viög 1302) N nirnog oder 


NnAnıadng heisst ” nt Nestor. 
517—521. vgl. 481 ff. — Innos. 
zu X, 22 f, — & da v. Homer 
sagte wohl ‚ds, re. — tod, gehört zu 
zelyes. — oddE— ueoanyug (zu 504 f.) 
steht parenthetisch. — Hovrog (In- 
xov) hängt von ua dyzı ab. — 








. moAdog medioo, wie ATb. 


522 f. vgl. 481497. — xal hebt 
die Beziehung auf die jetzige Ent- 
feraung hervor. — 5, bis an, 
gegen, nur hier, wie in der Prosa. 
vgl. Xen. Anab. VI, 2, 16. — dp&- 
Aero, ihn förderte. 

526 f. nporiow yEvero, wie 490, 
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TE xEv uw rapklaod, odd’ Augmgorov EImxev. 


auräg Mnguövns, Yeganamv küg ’Tdonevijos, 
einst’ Gyaxinog Mevelaov dovpös &parjv 


Bagdıoroı utv ydp ol Eoav xalllzgıyes Iazoı, 


Mrıotog Ö’ mv adrög Eavvensv äpu tv ayavı. 
viös Ö° Adumroi xavöotarog jAvev Gl, 
Eixov äguara xaAd, lavvov R00009ev Ixrovg. 
zöv dt Idav Bxreipe rodapeng dlog Ayıdlsvc, 


otüg 6’ &g Ev Apyeloız Erca auegösvt ayöpever 


1010805 avjg @gıorog Eavvsı 


535 
uobvuyag Ixrovg. 


GAR ye dr ol denev dE9Aov, dig Erusıxes, 
devreg‘ aräg Ta agGra Ypeglodn Todlos viog. 
ös Ipah, ol d’ apa mavreg imyjveov, ög ixeisver. 


xal vo xE ol nöpev Inxov, Enyunoav yüp Ayarol, 


el un &p Avriiogos, ueyadsuov NEoTogog vidg, 


Imielönp Axıdza Ölen nuelpar 


Gvaorag' 


& Ayılzö, uala Toı xeyoAcoouar, al xe TeAdooyg 
zoöto Enog. WARE yap apaıpnosodaı AedAov, 


T& ppoveav, Örı ol BAdßev äpuara xal tage’ Ian 


avıdg T 209Aög Law. GAR wgpelev dhavaroın 
eugeodar Ta X ovrı raviorarog 7Ade dudxmr. 
el dE ww olxtelgeis, xal toı YlAog Erisro Hvus, 
Eorı zoı dv xAucin XgUVOög noAvc, Eorı OR yalxog 


xal roößer', lol de To dumal xal woivuges Inror 


av ol Eneıt avelov dönevar 


—rö, dann. — odd’ (nichtallein) 
dug. Zönxev. zu 382, 

629. Äsinero, war zurückge- 
blieben. — dovpög down, wie & 
dloxouga 628. vgl. K, 357. 0,358 f. 
II, 589. 

531-688, fnıoros, amschwäch- 
sten. vgl. 7x. — GAAwr. zu A, 505. 
radvrov vermied der Dichter wohl 
wegen ravvorarog. — wv. Die 
Pferde konnten den Wagen nicht 
zieben, weil das Joch gebrochen 
war (892). 

637 f. d&9Aov, ala Preis, er- 
weiterte Form, zu 9,4. — devreoa, 
wie r& modra. zu 276. 

539 f. xe. zu 8, 667. — geptodw. 
Darüber konnte kein Zweifel sein, 


xal welov &edRov, 


ja Diomedes hatte schon den breis 
genommen. — Irzov. vgl. 266 f.- 
Der parenthetische Satz hebt als 
Grund hervor, dass Alle seinem 
Entschlusse zustimmten (539). 
642. dixg, rechtend, dıd din; 
dixavızds, gehört zu Npelyero und 
bezeichnetdie Artder Gegenrede. An- 
dere erklären od», Ev dixy, dıxaien. 
544—547. dpaupnosodaı, we. 
18 Peovdan, vie 1, 409,  avı 
ran. — ap. — eur. vgl. Y, 
104 K- Die Handschriften haben 
75 (aur wenige r@) xev. La Roche 
hat richtig <@ x h lt, wie 
0, 402 steht, da 76 wohl drum. 
aber nie dann heisst. 
560 f. mpößar'. zu Z, 124. — 











229 


nt xal adrlxa vör, lva 0° alvnamaım Ayauol. 
mp d &ya od daom zepl d’ aurig zeupndite, 
avdoov O5 x 2#tAyoıv Luol elgeocı udyeodaı. 

&s paro' ueldnasv dt rodapang d1og Ayılledg 
xalgam Avzıöxp, örı ol plAog mE» Eraipog. 
xal uw ausıBöusvoc Enen atepösvra rpoONVde" 
Avritoy, el ubv dr us xesdeis olxodev Klo 
Eöunıo brıdoüvaı, iyo de xe al Tö Teiloom. 
son ol Iapnxa, zöv Aorteporalov Knmpmv, 
xaAxsov, © repı yzüna pasıvod xaoorregoıo 
augıdsdivnta noAog dE ol agıos Eoraı. 

7 da zal Adrouedovzı plAo dxelevoer kralpo 
olo£uevaı xAucindev 6 6’ diysro xal ol Evsızev. 
[Eöunio 6° dv xegal zideı 6 d’ Lölaro yalpom.] 
zoloı dt xal Mevilaog avistaro Huuöv dyevor, 
Avrılöyo äuorov xexoAmutvog' dv 6’ &pa xigvg 
xeg0ol oxzrroov Ednxe, oımrjoal T' Ixelevosv 
Aoyelovs. 6 Ö’ Eneıra uermida Io6Heog Pas 
Avtiloye, ng609ev rervoueve, nolov Egegag; 
Hoyuvas utv dunw ageriv, BAdpaz de wor Irxrovg, 


665 


560 


565 


570 


ToÜg 000g r0009e BaAciv, of Tor oA yelpoveg 70av. 
GAR äyer', Apyelov hyrroges nit wedortes, 


von diesem, dem 549 f. bezeich- 
neten Besitzthum. — dveAov steht 
für sich allein. vgl. A, 301. 

554 f. mepl—uay. Wer sie haben 
will, er sei, wer er wolle, muss sie 
mir mit Gewalt entreissen. — meı- 

nd, vom Kampfe, sonst mit &v 
Ener ode zeigen 
566. za . Avz., dass er so auf 
seinem fechte bestand. 

568-660. olxodev, wie, H, 864. 
Herodot braucht so zap” Emvroü 
dıdovau. — Enıdoüvaı, hinzuthun, 
za den fünf Preisen, damit Eume- 
los sich nicht mit dem letzten be- 
gnügen müsse. — $upnza—annv- 
owv. vgl. ®, 189—183. 

562. dupidedivnea. Der sich her- 
umschlingende Zinnguss diente zum 
Schmucke und zur Stärke. Bild- 
werk war nicht darauf, auf dem 
Agamemnons A, 24 ff. 

565. Der nach 624 gebildete Vers 








fehlt mit Recht in den besten Hand- 
schriften. ol 564 geht auf Eumelos, 

566618. Menslaos tritt klagend 
gegen Antilochos auf, der seine 
‚Schuld gesteht, worauf dieser ihm 
den zweiten Preis aus freien Stücken 
überlässt. 

566 f. Sunöv dyevor, hier yon 
der Erbitterung, wird in Avzuöyo 
— zxexoAauevog näher bestimmt. 
_ Horn, unaufhörlich. zu 4, 


‚pol vor oxjrzpov, wie K, 
328, ol en eich nur Ge Hand 
zu denken, wie. bei zegad Kav 
(683). Unsere Ueberlieferung ist in 
dem Wechsel von zeıpl und zegol 
sehr unzuverlässig. — oxjmroov. 
zu Z, 505. Menelaos tritt feierlich 
als Kläger auf. — ownzoa 
dxtievaer. vgl. B, 280. 

571 f. apeınp, Kunst, i im Fahren, 
vgl. 812. 374. -— Aalar. zu 462. 
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&s u£oov duportgorı dixasoaze, und’ Er Apmyü. » 


ui ror£ rız elnyoıp Ayaıbv galxogıravan 


57 


Avtiloyov Yevdeooı Bınoauevog Meveiaog 

olyeraı Ixrov &yav, Otı ol xoAd yelgoveg 70a» 
Ixzoı, aurög Öt xgeloomv agerh te Bl Te. 

el d’ &y dyaw avrög dıxdom, xal u ovrıw& pmyı 


Alov Enırıngew Aavacv' ldela yap Eoraı. 


Avriioy, el d’ üye deöpo, diorgepes, ij Beuus doriv, 
Gras Iarmv xpORapOLdE xal Apuaros, avrap ludodAnv 
xegotv Eyov Sadınw, j reg Tö np60Bev Elavneg, 
Ixrov Gypduevos yamoyov 'Evvoolyarov 


öuvosı, un utv ixav To kuov doRm üpua redijvar. 


zöv d’ aur Avziiogog zervunevog dvriov mode: 
Avoyso vüv roAldv y&p Eyo ye vearepög el 
0elo, üvag Mevelue, 00 dt Ap0TEpog xal üpelav. 
olo$', olaı vEov dvdgös Örspßaolaı Telthovow 


578 f. Zur Anrede B,79. zu 236. 
— 8 uloov, geradeaus, ohne 
des Recht zu biegen, eigentlich 
nach der Mitte hin, ähnlich 
wie lSövrara =, 508, ldela diem 
580. Das Gegentheil sxolal se 
wores II, 387. — En’ dpw hy 
Gunsten, einer Partei. vgl. 2. 

576. weudeon, Trug, hier be 
falschen Urtheile. — Binodnevog, 
vırnoduevog, welche Form Homer 
nicht hat. Das Ueberwältigen durch 
List liegt nicht im Worte, sondern 
Bıdteodaı steht eben gleich dauäv 
von der Bezwingung, hier vom Siege 
im Wettfahren. vgl. A, 467. II, 823. 

878. dpern und Bin (0, 166) gehen 
auf des Menelaos Würde und Macht, 
da er nach Agamemnon der erste 
der Fürsten war. vgl. A, 16. Aehn- 
lich stehen pgrepos, duziva» (605), 
&gıoros von der Macht des Herr- 
schers. zu A, 91. 

879 f. Er "schlägt eine Entschei- 
dung der Sache vor. — el d’ dye 
(zu A, 302), nur hier mit dyev. jo 
xdow ist hier wohl Fut, (v h 
167), nicht Coni. (+, 87). Die 
findet sich nur hier. — u’ (m Ko) 
&xın)., werde mich tadeln. vgl. 
M, 211.—Zu i9eia ergänzt sich dlxn 
aus dıxdaw. Aehnlich Hesiod. Erg. 


222 odx I9elav Eveınav, 328 f. dixas 
l9elas. zu 574. 

581-586. Avzläog” — diorgepk;. 
P, 685. Zu dem ehrenvollen Bei- 
worte zu X, 455. — Antilochos soll 
an den Wagen des Menelaos tre- 
ten, welchen er uno gehemmt 
hat (585). — 5 Blu doriv leiter 
682— 584 ein, die Bestimmung, 
wie der Schwur in diesem Falle 
erfolgen muss, die Peitsche in der 
einen Hand (yeeoiv 588), während 
die andere des Menelaoa Pferde 
(vgl. 682) berührt; bei diesen bei 
den soll er zu Poseidon (zu 307) 
schwören. —Die Handschriften haben 
Eye, nur Eustathios &xw». — öpv., un 
u£v (6, 254). zu 0,41. — Zu Olympia 
mussten später die Wettkämpfer bei 
einem Opfer eines Ebers schwören. 
dass sie ehrlich kämpfen wollten. 

687 f. ävoyeo yüv, lasse jetzt 
ab, eigentlich dvoyeo Suuor. Er 
möge seinen Zorn (667) endlich fab- 
ren, lassen. vgl. A, 586. 2, 549. — 
2. Hadreens, npEOBÜTEROG. — dpeiwr, 
hier yon der Einsicht. vgl. B, 732 
N, 366. 

1689.  olaı re)., von welcher 
Art sind, was sie veranlasst. Der 
folgende Vers führt dies ann — 
vmeoßaolaı, Vergehen. 








231 


xgaLRvÖTEpOG uk» yap Te v6og, Asmın de Te wis‘ y 
6 ro dxırımo xpadin. Innov de Tor autos 
don, tiv Gpöumv sl xal vu xev olxoßsv &Alo 
ueltov Eraınasıas, äpap x tor avrlxa doövaı 
BovAolunv 7 00l Ye, diorpspks, Nuara ravıa 
ix Ivuoö xeoteıv xal daluooıw elvan &Arzpog. 

7 da xol Irrnov äyav neyadönov Neoropog vidg 
&v xelgeooı tideı Meveldov. zolo dt Buuög 
idvöm, os el te zepl Orayuscoıw digen 
Anlov &ldnoxovros, Orte Pplooovcıw &poupau 
&s äpa cool, Mevilas, uer& Yppeol Fuuös lavim. 
xal wv povicag Iren rrepdevra Rpo0moda 
Avziäoye, vöv utv vor yav Önoslgonaı adrög 
xooduevos, Erel oörı aprjopos 0vd” deolppamw 
109a rapog‘ vüv aut voov »wixnoe veolm. 
devregov avı' allaodaı Auelvovag NrEpoREVEID. 
0b yaüp xtv us zay ARos Avjp Rapkreıoev Ayaav“ 
GAAL. 00 yüp di a0RR Eraßeg xal ROAR Luoynoas, 
665 TE rap üyadds xal adeApedc, elvex' duelo. 


05 


605 


5 or Aovoutvo drıreloouan, nds xal Irrov 


591 f. Tö—xeadln. T, 220.— Un- 
mittelbar Gehlieset sich das Aner- 
bieten vollständiger Sühne an. — 
avzög, sponte. — dpöum», vom 
Erlangen des Preises. — ei xal. zu 
N, 58. — olxodev, wie 558. 

’698. dmaırelv, ‚nur hier, dazu 

verlangen. — äpap avrixa, 80- 
fort auf der Stelle, wie wahıy 
adzıg, mäkı verbunden werden. 

595. 2x Suuou ninzew, vom Ver- 
lieren der Gunst, wie dd Suuoo 
Zoeaı A, 582. — daluoow,, vor 
den Göttern, wie Beo% däur- 
uevog 6, 

598 f. ldvßn. Die Längung des 
ı kann man hier durch das Augment 
erklären, wie auch in lalvero x, 369, 
aber auch der Coni, lav95 haty, 50 
das am Anfange des ee 
— Den Vergleichun; ildet 
die plötzliche Veränderung. — Zu 
£egon ist ylveras oder ein ähnliches 
Zeitwort zu ergänzen. — Anlov dA- 
Sjoxovrog (adfardnevov) wird näher 

Nies. IT. 2. Auf. 





bestimmt durch den folgenden Zeit- 
satz. — pploasıw, wie N, 389. zu 
4, 282. 

601. Die Form der Anrede wird 
verlassen. zu O, 584. 

602-604, vmoelkoua: mit dem 
Part., wie Ajyeıw, droAnye, X, 
502 "aveo9aı, prägnant für nach- 
gebend ablassen. — Rapnogog, 


gelvac (zu H, 156), rapapgav, 
demens, unsinnig Gegensatz 
von Zuredog. zu Y, 188. — veoln, 


nur bier, iuvenilitas. 

605. devrg, , ein andermal, 
genauer als dorepov. — duelvovas. 
zu 578. 

606—608. Der zweite Grund, wes- 
halb er ihm verzeihe, schl ich 
an die Mahnung. — röza, #0 bald, 
leicht. — ad yap,, aber, ja. 
dAd vertritt den Satz dAA& au we 
naganeideıg. zu H, 242. — oöc— 
dderpeög drängt sich fast paren- 
thetisch ein. Ueber Thrasymedes 
zu I, 82. 











16 


232 


desom Zum reg boücav, va yvaamaı xal olde, » 


os Zuös oörore Iuuös Örspplalog xal Armurg. 


7 da xal Avrılöyoro Noruovı dxev Eralgon 
Inaov äyeın 6 0’ Eneıra APn' ERe Raupavdovra. 
Mngi6vns 6’ Avasıpe dm Xpv0olo Talavra, 


tergarog os Eaoev' neurtov d’ üneielner dedRor, 


615 


Gugpldstos yıdıq av Niorogı düxev Ayılledg 
Apyelov dv’ dydva Ylgwv, xal keıne napaordc' 

Ta vüv, xal 0ol Toüro, yEpov, xeıumluov Eoro, 
Dorp6xioro zapov uvin Euusvar od yag Ei auıdv 


öwpeı Ev Apysloıcı. dldaouı dE Tor Tod” üchAov 


avrog' od yüp MUE Ye nayjoscı, oddE raralocız, 

oddE T Axovrısriv kodvosaı, oudE rödescıw 

Hevocar' 76 Y&p xalsnöv xara yipas Erelyeı. 
ös elnov dv xegol tide. 6 d’ 2dkgaro Kalpev, 


xal uw Yovnoag Erea rrepösvra apoomida" 
val di) Taürd ye advra, texog, 
oo yüp Er’ Euneda yula, YlAog, 


612 f. Noyuwv, eine reine Erfin- 
dung des Dichters. Ein Lykier dieses 
Namens fällt E, 678. — ö, wie 518. 
—Alßrra Rauyardavra. vgl. ort, 

614-652. Meriones nimmt 
vierten Preis. Den noch übrig vn 
benden schenkt Achilleus dem Nestor, 
der freundlichst mit Erinnerung an 
seine eigenen Jugendtage dafür dankt. 

615. &g, da, weil, wie Orı, Ö, 
steht nach. vgl. A, 32. Gewöhnlich 
verbindet man z&rgarog mit dvd- 
pe und erklärt gezwungen als 
vierter, wie er gefahren war, 
trotz 779, da man dem «g bei Bo- 
mer wohl die zeitliche Bedeutung 
(4, 600. A, 689), aber nicht die 
ursächliche "zuschreiben will, wie 
sehr nahe diese sich auch liegen 
und häufig in einander übergehen. 
So ist og auch 779. A, 182. II, 600. 
&, 291. 6, 373. «, 414 um so um 
bedenklicher zu fassen, als dem 
Dichter ein einsilbiges langes Wort 
neben dnel, örı, 8 zur Bezeichnung 
des weil abgin Baer, ge- 
kommen (gefahren) war. 

616 f. duplderog Yıaıy. zu 270. 





xar& nolgav Esırec' 
xödes, 000” Erı yelpes 


ar dyave,, in der Versamm- 
lung, wie dv öpdov (zu O, 584). 
dyalv ist der ganze Platz. vgl 258. 
686. 696. 

618-620. zü vör, zal. vgl. &, 219. 
— Eunevaı, Inf. der Absicht. — 
Syeı, wie , 101, sonst öyeau. Die 
besten Handschriften haben hier die 
gewöhnliche Contraktion in y. 

621—623. Zu den Arten der Wett- 
spiele vgl. 634 ff. 9,103. 120—130. 
_ dxovruorig,, Speorwurtf (gl. 
687. 886), wie dxovzsorng gleich 
elngereig ist (I, 328). — zalenör 

eiyeı. vgl. 6, 103. xard ver- 
stärkt wie in xarananasey (I, 3), 
zaranvdeı (328), zaraAndeır (X, 
889). 

626. vgl. A, 286. 

627. Statt nach mddes einfach xal 
eines UmepBev (vgl. 772) hinzuzu- 
fügen, tritt ein ganzer Satz ein. 
yvla sind die Knöchel, woran sich 

mödes, das in näherer Verbindung 
damit steht, asyndetisch anschliesst, 
wie N, 512 yvia nod@v steht. Ge- 
wöhnlich fasst man yviz allgemein 
als Glieder; dann aber würde die 
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oyuonm Auporigmdev Eralooovzaı EAuppal. 

9 ös Hau, Aln ze nor Euredog ei, 

ös Öndre xgelonı‘ Auapuyzta sartov ’Ereiol 
Bovzgaoig, naldes d’ Ehevav Basıkjog üedRc. 
ErZ oörıs uoı Öyolog & ‚ano yived', od &p Ereudv 
ovr auıav Ihilov or Altolöv ueyahöuov. 
zög uw kvlxnoa Kivrounden, "Hvoros viov, 
Ayxelov dt raly Izvgaviov, ög uor Audorn‘ 
’Igıxıov dt r6deocı zapköpauov &6616v kövra, 
dovgl d’ üreıpeßalov Bvinzd re xai HoAvdopor. 
oloıow u Inrocı rapjAaoav Axtopiove, 

xındsı 00000: BaAdvres, &yaoodusvor nel vlans, 
oüvexa dn T& ueyıora rag avröpı Aclneı &cdAa. 
old &g Eoav Höupor 6 utv Euredov jvıdyever, 


680 


636 


Euzedor möge, 6 g ga udarıyı x£levev. 
üg zor’ Eov. vöv aure veoiregor Grriovron 


Eoya» toiodron Zu: dR xom yrgai Auyod 
xeldeodoı, Tore Ö’ adre uerengerov npaeooıw. 645 


Wendung mit ovd’ Erı yeipes gar 

ungefüg sein. Die Anknüpfung mit 
nödes, wozu Eunedoı zu denken, ist 
in jeder Weise so hart, dass man 
gern yvia nod@v, plAog läse. Durch- 
ans anderer Art ist 772. — Die 
meisten Handschriften lesen oud£ 
tı, aber das wiederholte Zr: ist dem 
zı im zweiten Gliede forzuziehen. 
— xeipeg, Arme. zu A, 

629—631. vgl. A, Pa E 132. 
157, wo d£ statt des richtigern rd, 
das &, 468 steht. — Diores, ein Sohn 
dieses Amarynkeus, fiel 4, 517 f. 
— Bovzeaaig. vgl. B, 615. 4, 756 f. 
— Edeoav ir zwischen maldes und 
BasıÄjog. —, Die Kampfspiele ge- 
hören zum r&pog. vgl. 679 f. 

633. Die Aitoler hatten als Nach- 
barn sich neben den Pyliern sehr 
zahlreich eingefunden. Ein Aitoler 
war der 635 genannte Ankaios. 

634-637. Es liegen hier wohl 
alte Pylierlieder zu „Grunde. — 
Ayzatog scheint von äyxn, Arm, 
wovon dyxas (vgl.dyxdin, dyzaälc), 
gebildet. — no, gegen mich, ei- 
gentlich, Dativ des Antheils. gl. 
677. — "Ipıxiog, derselbe, dessen 


Söhne Protesilaos und Podarkes 
nach Ilios zogen (B, 704 ff), wie 
auch ein Sohn des DvAeus (B,627f.). 
— Dieser MoAvdwpog und Kivro- 
undns kommen sonst nicht vor. 
688- Statt im Allgemeinen 
zu sagen „wurde ich besiegt“, nennt 
er seine Besieger. —Artoglave. zu 
4, 709. — nAn9sı (mAn9ei P, 830, 
rin8uT X, 458) muss heissen durch 
ihre Ueberzahl (es waren ihrer 
bloss zwei), was kaum Homerisch. 
‚“00auevor, prägnant, nei- 
dise kämpfend. ‚ereurönennn 
steht a0 487. mag’ auröpı (zu Y, 
140) Aelxer’, bei ihnen blieb 

ihnen zu Theil ward). — 639 f. 
sind unzweifelhaft ein späterer Zu- 
satz. 

641 £., jetzt Erklärung von wAjdeı, 
schlossen ursprünglich an 638 an. 
— Zur Wiederholung zu Y,971.— 
’x&ievev, vom Treiben, wie niaer 
0, 362, Eiavvev 600. 

"648. &c nor’ Eov. vgl. A, 762. 

645. Den Gegensats der Ver- 

gangenheit muss er noch einmal 
Sehmerzlich hervorheben. — zelde- 
odaı. vgl. 48. 
16* 
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GAR 18ı xal 06» brampov AE$Roı0ı xregäibe. = 
zoöro 6’ dy& ap6ppwv Öfxonaı, yalpsı dE nor Trop, 

üs nev &el ueuynoaı kumkog, oVdE ae And, 

tung, ig te u Eoıxe Teruumohes wer Ayauolc. 


coi dt #eol z@vd’ Avri yapın usvorıxda dolev. 


ös pero‘ Immelöns dt noRdv xa9° öyılov Ayauv 
Gyer’, ine) aavı' alvov bnexive Nnieldao. 

avrap 6 Ruynazing ülsyewig Ihxev GedAa. 
nulovov talasgyöv Ayo xaredne tv ayavı 


ägere‘, adumem, 5 T dlyloın dauaoachaı‘ 


5 © äpa vıydvr ıldeı deras Augızörerlov. 
och d öpPög zal uödov dv Apyslocıw Esınev 
Argslön te xal &loı Zvxvijudes Ayauol, 

avdpe dum nepl tüvde xslevouev, & xeQ Aploro, 


rög ar Avaoyoukvo zeninyluv. & dE x Aröllov 


don xaunovinv, yvaamcı dt mavres Ayarol, 
Aulovo» talaspydv äyav xAualmwde veeoden 
avrap Ö vırmdels deraz oloera Aupızdrellon. 


646. 91 zal. zu T, 347. — xre- 
otite, ehre weiter. Die Leichen- 
spiele gehören zur Feier des z&pog. 

f. del, nur noch M, 211. o, 
379. un al&v und azet @ 4, 
820. — uöuvnacı, wofür uöunar 
®, 442, gewöhnlich ueu»g. — loc 
wie 252. — oldE ae Andw (A, 561) 
steht parenthetisch. — zıuig darf 
nicht mit odd& oe A79w verbunden 
werden, da dies der Sprache wider- 
spricht, Aber auch zu uev dunkos 
kann es nicht asyndetisch bezogen 
werden. Nach zug muss wohl 
$ eingefügt werden. — 75 re. Das 
Relativ wird attrabirt in einer bei 
Homer nur hier vorkommenden 
Weise. Gewöhnlich betrachtet man 
is re als abhängig von rerıujodaı 
nach späterm Sprachgebrauche. Man 
könnte x ze vermuthen. vgl. I, 38. 
M, 310 f. 

650. zörde geht auf die Gabe 
und die dadurch erzeigte Ehre. 

651 f. öuıAov, von der Versamm- 
lung (X, 603), dem &yav (zu 617). 
— alvov, Lobspruch, wie 795. 

668—699. Faustkampf zwischen 
Epeios und Euryalos. 


658. dAeyeırj, stehendes Beiwort, 
wie von zaAaıuoovvn (701) und 
naxn (Z, 248). vgl. 655. 

654—656. ralaspyög, arbeit 
duldend, stehendes Beiwort. Das 
nach &vresıepyös accentuirte Wort 
sollte proparoxytonirt sein. — ddur- 
zav. zu 266. — 5 naxndlvr, wie 
668, zöv mpoizorra 325. — rien. 
Das Imperf. des Verses wegen, wie 
740, statt des sonst stehenden Iäxe 
(wie eben 658), auch &9m7xe oder 
zar&dnxe. 

657 f. oben 271 f. Eine andere 
Anrede 457. Ganz fehlt sie 707. 
753. 802. 881. 

660. mdE nala rerinyduer, im 
Faustkampfetüchtigsich zu 
schlagen (nuxteven). — avanz.. 
sich aufrichtend, erhebend 
vgl. 686. T, 362. — NmöAlees, der 
dem Männerkampfe vorsteht, wie 
Poseidon dem Wettfahren. Zu Olyn- 
ia soll Apollon nach späterer Sage 

ien Hermes im Wettkampfe, den 
Ares im Faustkampfe besiegt haben. 

61. aapnovien. zu X, 257. - 

yrowoı—Ayauol tritt frei hinzu, im 
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as iyar dpvuro 6’ auılX Avip mic Te ueyag te, > 


eldos zuyuayins, viös IIevorijos, ’Ereiög, 


665 


äparo 6’ Nuovov talaspyod Povnatv ts’ 
6000v Iro, öorız dfrag olvera Augızöreilon 
zulovov d° od gmul zw üglusv GRlov Ayauv 
ruyui vıroavr', Erel euyoums elvar äpuorog. 


N 0x Adıs, Orte nayıc Erıdevouar; 


v0 üpa zog nV 670 


dv xavısoo’ Egyoıcı danuova Para yevdodar. 
ode yüp igeplo, To dt zul Teleieoutvon Kara 
avrızpd 06a Te (go OU» 7’ bare apago 
zndeuöves de ol Ev$aH” dollkeg aubı uevövron, 


of xE uw ESoloovow duijs Ürd xegol dautvra. 


675 


os Eyaß', ol d’ äpa zavres ax kykvorıo oLmri. 
Evpvarog dE ol olog Avlotaro, 1669e0g YPaic, 
Mnxıoteog viös Talatovidao Ävaxtog, 
ög note Onßaod’ nAde dedoundrog Oldınddao 


2; vapov' Evba ÖR navras bvixa Kaduslovag. 


zöv ut» Tudeldns dovgixAvrög auperovstto 
Hapovvom Eneow, ulya d’ aur® Bovlsto vixmv. 
Söua dE ol apörov rapaxdßßalev, aurip Exsıra 


Sinne von „unter allgemeiner An- 
erkennung“. 
665 f. 






. ’Emeıög heisst auch der Er- 
bauer des hölzernen Rosses (9, 498). 
Dass der Volksname dasselbe Wort 
sei, kann man bezweifeln, — Havo- 
reg (Allschauer. vgl. Mavonn 
z, 45, mavöyıog) heisst auch eine 
Stadt in Phokis (P, 807) von ihrer 
Lage. — äyaro. zu B, 171. 

667. oloeraı, gewinnen will. 

670 f. 7 ovx sc. vgl. E,849. 








udxng Emdevouar, ich lasse es 
Au Kampfe fehlen (zu N, 810), 


ich stehe in der Schlacht zurück. 
Gegensatz zu (rvyug) elvaı dgcoros 
(669). vgl. 2, 385. — odd’— Ar. zu 
D, 60. — dajuova, hier ausge- 
zeichnet kundig (vgl. olda H, 
237, &nloraucı N, 228); denn dass 
Epeios überhaupt dem Kampfe fern 
geblieben, ist kaum anzunehmen. 

672. zu 410. Die Drohung schliesst 
an 668 f. an. 

613 - 376. dvrıxpd dito, zöntwn. 
— Ovvapdsasır, zerschmettern, 


wie M, 384. — xndeuövec, die Be- 
sorger (vgl. 168). Begadnovees, 
hier die Diener, die bei den Spielen 
zu mancherlei Diensten zur Hand 
sein mussten. — &v8ad’ add, hier- 
selbst. zu e, 208. — 07 xev ££olo., 
dass sie fortschaffen. Das 
Fut. mit xev von dem, was sicher 
eintreten wird. vgl. M, 226 f. 

676. T, 9. 

677 £. vgl. B, 565 f. Z, 20—28. 
— ot, wie nor 635. 

679 £. ds, Myxıoreus. — dedovnd- 
rog, gefallen, deutet nicht noth- 
wendig auf gewaltsamen Tod (zu 
N, 426). vgl. zu A, 279 f. Später 
igt die Attische Sage, wonach Oi- 
dipus zu Athen im Demos Kolonos 
starb. — Haduslovag. zu A, 886. 
Zur Sache 632 f. A, 389 f. 

681. Diomedes war mit Adrestos, 
dem Oheim des Euryalos, verwandt. 
zu E, 412. — dupenoveiro, war 
um ihn beschäftigt, ging ihm 
zur Hand, zu T, 278. 

683 f, Dass Euryalos sich vorher 
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dxev iuavrag kurumtovs Boos dypavloıo. 

ıo dt Looauevo Bmw ds uLooov üyava, 

avıa d’ Avaayoutvo yegol orıßapjoıw ap Aupo 
vv Ö' Enesov, 00» de opı Bagelaı yelges Eurydev. 
dewög dt xpouadog yevvov yever', Epges d’ Idps 
nävrodev dx ueldow. dr) Ö’ pvuro dlog ’Ereuög, 
xöype dt Rarııparra rapyıov' 000’ ag Erı div 
Eornxeıv adrod yap Örmpıne Yaldına yula. 

os 6° 69° nö poıxös Bopto Gvardikstaı IxIc 
Br’ dv guxıdevrı, ulav dE & xöua xalvıper, 

üs rinyeis averarto. drap ueyadvuog ’Ersiös 
xeg0l Aaßov ptmoe: YlAcı 6’ Aupkorav Eraipor, 
ol um äyov di Ayavog kpeixouevomı rödsssı 
alu xayd Ariovra, xdpm BaAlov$' &xepmoe 

xab 6° aARoppoveovra ra oploı eloav äyovreg, 


adror 8’ olxöuevor duısa denas Aupımöreilor. 


entkleidet, wird übergangen. zu o, 
67. — töna, als einzige Bekleidung. 
_ nagaxäßfken, das 127 vom Hin- 
! ren des Holzes steht, muss hier 
lenfalls das Anlegen bezeichnen, 
And war vielleicht vom Umgürten 
eigentlicher Ausdruck. Ein unbe- 
stimmtes Hinlegen wäre hier wenig 
paasend. — — döxev, in die Hand. — 
iuävrag, hier caestus, Schläger, 
dieman um die Hände schlag; sie wa- 
ren damals nurgeflochten, noch nicht 
mit Nägeln oder Stacheln versehen. 
Diese ältern Schläger nannte man 
später ueıAlyaı im Gegensatz zu den 
indvreg Öfeis, uigunxes. vgl, Paus. 
VIII, 40, 3.— dygavioıo. zu K, 156. 

686 f. druozoutre (660), hier 
näher bestimmt darch xegal. — 77 
— Exeoov. H, 265 f. — oiv—Zun- 
x8ev. vgl. 0, 510. 

688. Das Kirschen mit den Kinn- 
backen ist Folge der Anstrengung 
des Schlagens, wobei sie auf die 
Zähne beissen. vgl. A, 416. Andere 
denken hier an Schläge auf die 
Kinnbacken. vgl. 0, 95 f. Verg. 
Aen. V, 433—435, 

689-691. Anl 8° dpvuro. Rascher 
Uebergang zum letzten, entschei- 
denden Schlage. — zantıvavra. 
Euryalos schaute noch auf ihn hin, 





da sie eben eine Weile ausruhten. 
— dw, wie II, 786. — avroö ge 
hört zu yvla. vgl. I1, 406. Y, 470. — 
Unmpıne, wie, ngıne A, 462. un6, 
wie in vmoAverm. — yvia, bier in 
der weitern Bedeutung Glieder 
(T, 385), wie zuweilen u&ie« vom 
ganzen Körper steht. — galdına 
heissen die yula, wie Z, 27, dylad 
T, 385. vgl. auch opvpd xaid 4, 
147, yaldınog duog A, 128. 

692—695. Den Yergleichungs 
bildet die unbedeutende Erke 
Der Fisch erhebt sich beim starken 
Winde nur ein wenig über die auf- 
geregte Woge und fällt dann rasch 
zurück. — gel£ Bopdo ist die vom 
Nordwind aufg reregte Welle (M, 63). 
vgl. vEpen Nöroio A, 306 f, art 
kav zone v,99. — Hy &v (nicht ri) 
gux., am dien nahe am Lande, 
auf "welches die Woge sich hin- 
wälzt. — ußlav— xal. e, 368. zu 
®, 126. Andere lasen statt des die 
Folge bezeichnenden, 6£ das bloss 
anknüpfende re. — ös, a0 hoch. — 
dvönaito (Y, 424), in Folge der 
Schmerzen. Aufzustehen vermochte 
er nicht, — Gewöhnlich las man 
dvmarı". aurde. zu A, 542. 

696 f. Verg. Aen. v, 468 —470. 

698. dlloppovdur, hier bewusst- 
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Imislöng © aly' &lla xara rela Hixev Gehlc, 
deıxvuuevog Aavaolcı, ralaıuoovvng Alzyewig, 


TB ulv vırjoavıı ueyav zolrod’ Bunvgußrem, 
zov te duwdsxdßowv dvl oploı Trio» Ayaol‘ 
üvdgl ÖE vırmdtvrı yuvalz 2; ueooov Eimxev, 


roAMG d’ Enloraro Epya, tlov de & Teooapaßoıov. 


orä d öpdös xal nößov Ev Agyeloıcın Esınev- 


ögvvoH, ol zal Tovrov AE$Aov REIN0E0For. 


ög Ipar gro Ö’ Exsıra ueyas Telauaiwvıoz Alas, 
öv 8’ 'Obvoeds zoldumzıs Avloraro, xLpden eldasc. 


Gocautvo d’ üpa zo ye Baımv is uLooov Ayava, 


710 


üyxüs d’ Arijlmv Aaßkrıw yegol orıBapijoıw, 
&s 67 Ausißovres, Tovc Te xAvrög page TExtov, 
doöuarog üpmAoto, Blas avlumv diselvov. 


los. — xdd — eloav uera oploı, 
ausserhalb des &y@v. — eloav &yor- 
tes (A, 811), hier mit Beziehung 
auf 696. — olyöusvor, hier beim 
Fortgehen. — V. 698 ist sehr 
störend und kaum echt. 

700—739. Ringkampf zwischen 
Aias und Odysseus. 

701. maAaıoovvng,nicht naAaıouo- 
aövnc. vgl. Daraluwv, maraınoveiv. 

702. Eurvpeßieng deutet auf die 
Bestimmung des Dreifusses. Es 
ist eine der wenigen Zusammen- 
setzungen aus einem Zeitwort und 
einer position mit abhängigem 
Casus, wie das Herodotische &yyeı- 
el9eros und droyeipoßiwrog, die 
spätern Bildungen zivaAlporrog, 
aan Sruroxotemg. vgl. za- 
tadnuoßopeiv 1. 

708. ze satt des überlieferten d£. 

zo» muss hier relativisch sein, da 
das Demonstrativ die Sätze um so 
stärker zerreissen würde, als das 
jemeinschaftliche Zeitwort erst 704 
'olgt; beim Relativ aber ist de 
sprachwidrig. z0v re, wie H, 112. 
— dvwzaud. vgl. 885. ©, 79. — Evi 
oploı, unter sich, in gewöhnlicher 
Schätzung, ohne genauere Prüfung. 
— riov, mit Längung des « in der 
Arsis, wie E, 586. 2, 78, auch in 
zuolunv, tier’ 6, 540. zu 8, 1. tlor 
706. &, 161. 

705. 6E statt relativischer An- 


knüpfung. — &pya. vgl. I, 128. — 
Teogageifoıor, Fin auffallend 

‚ger Preis. Für Eurykleia hatte 
tes deıxooaßoıa gegeben (a, 481). 

707. xal, nach den bisherigen 
Wettkämpfen. — rovrov. Achilleus 
nennt die Art des Kampfes hier nicht 

vgl. 273. 669 ff). An der letztern 
telle gedachte er auch der Preise. 

708. “pro d’ Insıra, wogegen bei 
folgendem Vokal @pruro d’ aurix 

488. 664. 754), @pvuro d’ avec 
sıra TI’, 267. — xepden eidg. 
vgl. 322. T, 202. 

709. &v—avloraro. Diese Wieder- 
holung des &» ist so wunderlich, wie 
sie ganz einzig da steht. Ohne Zwei- 
fel begann der Dichter den Vers mit 
t@. vgl. 68. 677. Der Irrthum wurde 
durch die mit & beginnenden Verse 
(755. 812. 837 f. 860. 887_f.) ver- 
anlasst, in denen allen &» allein 
steht, wie auch 7',268. Sonst finden 
sich dv - loravaı oder loraodaı allein 
mit bloss zwischentretendem d&, nur 
einmal (I, 13 f.) mit dem Subiekt. 

710 f. Zocantvo, gerade wie die 
Faustkämpfer. — diAnAov gehört 
zu Aaßkınv. 

712. Der Vergleichungspunkt liegt, 
in der Festigkeit. — dueißovreg, 
80x0l (x, 176), Dachsparren, die 
später ovoraraı heissen. dauarog 
UypnAoto sollte vor Tous ze stehen. 
vgl. II, 218. — os öre. zu N, 471. 
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terolyeı Ö’ äpa vora Ipaosıcmv ind year EL) 


8ixdueva Otepeis‘ zara dt voriog been Idgeig, 


715 


Ruxval dt Ouadıyyes ava rAsupds Te xal Ouovg 
aluarı powızdaooaı dv&dgauov ol dt ual alsl 
vlg WEodıp Tolrodos regı romrolo‘ 

oiT Odvosds dövaro Opijiaı ovdeı Te xeAdasaı, 


ode Alag dövaro, xparegn Ö’ Eyew is 'Odvanoc. 


7 


GL öre di 6 avlasor kvxunudas Ayauovs, 

sn TöTe uw rgootsıns ueyag Telauoviog Alas' 
droyenig ‚Auegrıäön, rorvujgas „06vooe, 

Ej # avacıg # ty 66 Ta ö’ ad Al advra uerjoeı. 


& elrov Gvasipe' doAov 6’ od Arber Obvooeis, 


xoyp Örıdev xalnra tugaiv, ÖrtAvce de yula. 
xad Ö’ Ereo’ ISorion Inl dt Orndeocıw 'Odvsosug 
zarreoe Aaol d’ au Imeüvro re Faußnodv te. 
devtegog adr dvasıpe noldtiag dlos 'Obvacedg, 


xlvnoev d’ äpa turdöv üro XBovds, ovdE T' Axıpev, 


iv Öt yövv yuduper in) dt XIoDl xdrreoov dupo 
rAyoloı AARjA0ı0ı, wıavInoav dt xoviy. 
xal vo xe zö zelıov avrıg avalgarı' Exakcıov, 


T14 f. Ipao. dnd yeıpav gehört 
zu terpiyeı.— Eixöueva, gepackt, 
Hesio« ichnet den Faust- und 
Ringkampf durch rv& re xal &xn- 
$6v uäysoser. Der Ringer muss 
nach Aristot. Rhet. I, 5 HAlßeıv xal 
een der Faustkämpfer @detv 
Tg m 

nah TIB. vgl. B, 267. — pow- 
xöevra, roth. wel. yowwyeıc. zu M, 
202. — noımzoio. vgl. 340. &, 608, 

719 £. vgl. O, 406 #. — Nur bei 
Aias wird der Widerstand des Geg- 
ners hervorgehoben, als Einleitung 
zur folgenden Aufforderun 

A avlator, langweilten. vgl. 
737, 

724. Der Gegensatz wird erst im 
zweiten (liede angedeutet. vgl. ®, 
226. — t&- ueijgeı. vgl. P, 515. 

725. Aias wartet nicht auf des 
Odysseus Antwort. Aehnlich ®, 
439. Y, 258, 

726-728. Die Ausführung der 
List schliesst sich asyndetisch an. 


— xöy', mit der Ferse zwischen 
den Beinen des Aias durch. — xo- 
Any, poples, Kniekehle (wie 
zarle, x@Anv von x@Aov), wofür 
drin (Attisch {yvva) N, 212. — 
konloo, rückwärts, auf den 
Rücken. '-- ®neövro, schauten 
(zu N, 11). — Saußnoav. Die Odyssee 
verbindet mit Smeioßa: Savpaleır. 

729 f. Nach dem Vo: des 
Aias (724) war nun die Reihe an 
Odysseus, der, da er den ausser- 
ordentlich schweren Aias nicht zu 
heben vermochte, ihn durch das 
Unterschlagen eines Beines (vxo- 
oxeAlgew, supplantare) zum 
Falle zu bringen sucht. Zyyran- 
zreıv, vom Unterschlagen. Vom ge- 
wöhnlichen Biegen des Knies hat 
Homer xauzreiw. Bezeichnend ist 
der spätere Kunstausdruck des Bein- 
stellens rapaxarayo 

731 f. Die List war g] jeichfalls ohne 
Erfolg, da er mitfiel, Aias nicht unter 
ihn zu liegen kam. 









239 


el um Ayılleds aurög avloraro xal xardpuxsv 
unztd tosldsodov, und: Tolßeose xaxoloıv 


785 


vien Ö’ auporigoww alla d’ Id averövreg 
Eoxe09°, öpga xal &Aloı aedAednoıw Ayauol. 


“ 
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&yas': ol Ö’ Apa tod uala ubv xAdov nd” Exidovro, 


zal Ö aronopkautvo xovim» dusavro yıravaz. 


Ifzlöns Ö aly' &la Tide Tayurijros dedRa, 


740 


Gpyigsov xemriga, teruyulvor 8 6’ pa uerga 
xävdavev, auräp xullsı kvixa näcav ir’ alav 

noANdv, bnel Zuböveg nolvdaldaroı ed Y0x70aV, 
Bolvızes d’ üyov ävdges dr’ 1Egosıdea Rövron, 


orjoav d’ iv Aneveooı, Odavıı dt dpov Edazan 


745 


viog dt Ipiauoıo Avxdovos vor Edaxev 
Darpöxio gm "Imoovläng Edvnos. 

wi Töv Ayılledg Biixev alBAov od Erdpoio, 
Öorıg ERapporarog R000l xgaınvolsı rEA0LTO 


Ösvripp av Boöv Bine ueyav zal rlova Önub, 


Aurzdkavrov dt ypvooO Aoıodı Einxen. 
och 6’ öphös xal uöso» dv Agyeloıoıw Esınev' 
ögvuoh‘, 0) xal Tovrov dEFAov neIg70E098. 


üs Eyar'' apvvro d’ aurix 


735 f. Die Rede wird nicht weiter 
eingeführt. zu 4, 808. — dpelde- 
080», strengt euch an, eigent- 
lich stemmt euch an (M, 457). 
vielleicht Kunstausdruck vom Rin- 
gen. — zplßeode xaxolaw, ver- 
letzt euch durch Wehe. vgl. 
714 ff. 

736. &&3Aım loa. Jeder erhielt 
den höchsten Preis (702 f.). Dass 
noch ein zplnovg Eurvpıßreng her- 
beigeschafft werden eher wird so 
wenig wie der Empfang der Preise 
erwähnt. 

740-197. Wettlauf swischen dem 
kleinern Alias, Odysseus und Anti- 


Tochos. 

740. vgl. 700. zu 656. 

741. tervyulvov (I, 228. Z, 9), 
künstlich, wie zoımzog (718). — 
8E neroe. zu 268. Der Mischkrug 
ist besonders gross. 

TA2—T45. zahlcı — moAAör, über- 
trieben, wie K, 216. — Zudöves, kür- 


'Oırnog Tags Alas, 


zere Form, statt Zuööno: mit lan- 
gem ı (Z, 290), wie auch Zudovin 
(Z, 291). Davon werden die in der 
Ilias nur hier vorkommenden @ol- 
vızeg als ein Handelsvolk unter- 
schieden. zu d, 84. — orfaav, lan- 
deten. vgl zw, 305. Eigentlich 
sollte es heissen &yovres orjoar. 
— Auudveooı, von einem Hafen. 
Dass der Hafen von Lemnos ge- 
ıneint sei, ergibt sich aus dem Fol- 
genden. —- @davrog. zu H, 469. — 
Seo, um seine Gunst zu erhalten. 

146 f. vgl. &, 40 f. — vlog, für 
den Sohn. vgl. 2, 137. 686. 

748 f. xal schliesst hervorhebend 
an. — Der Satz mit dorıg vertritt 
einen Iativ. vgl. T, 235. — zeau- 
mvög, stehendes Beiwort der Füsse, 
wie xaprdAnos, sagvc. 


751. Aoosta, wie modra 276, 
devrega 538. ler Sing. 785. 
752-754. vgl. 706 f., wo der 


ist. 488. 
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— 


&v 6’ 'Obvoedg roAuumtıs, Exsıra dt NEorogog vidc, a 


Avrlioyoc' 6 yüp aute vEoug xo0ol advrag dulxa. 


756 


[or&v 6 ueraororgl onumve db Tepuar’ Ayırledg.] 
Tolsı d° Arö vöoong Teraro dgönog axa Ö’ Exeıra 
Expeg Orluadns, Er) d’ apvuro dIog Odvooeis 


üygı uaf, eös Öre tig te yuvarzös bukavoro 


oridedg dorı xavov, Öv 7 ev udla xepol Tardccn 


anvlov i&Elxovoa Kapkx ulrov, 


ayx6sı Ö’ Toysı 


GTndeog‘ gs 'Obvoedg Heev dyyider, auzip Orden 
Iqvıa Tunte X0d6001, Rdpog xovıw aupıyudnvar 


xad Ö’ ga ol xspalijs xÜ avrulva dos Odvsoeis 


765 


alel lupa Heov. Iayov d’ ir) ravıes Ayaıol 

vleng leutvop, udia dt orevdorrı xElsvor. 

GAR Öre dr rönarov Telcov dpönov, aurix Odvooeds 
eüget Adwaly YAavzanıdı 6v xard Fuuov 


1081, Bea Ayadı) wor EniggoHos LAIE Rodolır. 


üg Epar’ eögöusvog' too d’ Exivs Harläs Adıyon, 
yvla Ö’ Edmxev EIappa, nöbaz xal yelpag Urepbev. 
GAR öre di ray EueRiov bralgaodar GedAon, 


755 f. &v, @pvvro, wie T', 268. 
vgl. 812. — vöowg, im Gegensatze 
zu Aias und Odysseun. vgl. 789 f. 

757. Den aus 358 genommenen 
Vers verwarf mit Recht Aristarch. 
Die Wettläufer stehen in einer 
Linie und laufen zu gleicher Zeit ab. 

768 f. vgl. 375 f. -dpvuro 
(689), hier vom Nachsetzen. 

760—762. DenVergleichungspunkt 
bildet die Nähe (vgl. äyzı na, 
dyröß Eyyoser), — zig re, wie 

, 888. — xavav, dasselbe wie 
zepxis. zu X, 448. — nıvlov ist 
der Aufzug, wlrog der Faden des 
Einschlages (zedxp bei Herodat); 
znvlov hängt von nag&x ab, ulrov 
von ££&ixovoe. Andere erklären, 
da sie umgekehrt verbinden, zııywlov 
für den Einschlag, wirog für den 
Aufzug, obgleich der Dichter nicht 
sowohl bei diesem als bei jenem 
des Fadens gedenken wird. 

768 f. aurdp knüpft einfach die 
nähere Ausführung an. — iyvı, 
Alavrog. — tourte, vom Hineintre- 
treten. — dugıyvsivar, via, sich 





auf sie lagerte, sie bedeckte. vgl. 
B, 41. 6, 716. 

765-767. Der vorwärts gebeugte 
Kopf war ganz dicht hinter dem 
des Aias. vgl. 380 f. — ale! gehört 
zu ze. — Exi-lagov vleng keubre, 
’Odvaanı.— udaa x&ievov, trieben 
ihn gewaltig an. — Der ältere 
Odysseus erregt besondere Theil- 
nahme. vgl. Verg. Aen. V, 227. 228. 

768. vgl. 878. 

769 f. 0» xar& Suudv, bei sich, 
wie e, 414. zu H, 190. — nor — 
nodoliw, wie we nodag 782. zu 156 f. 

771 £. E, 121 f. — Den zweiten 
Vers verwarf Aristarch hier mit 
Recht, da Athene, hätte sie dem 
Odysseus grössere Schnelligkeit ver- 
liehen, den Aias nicht noch unnötig 
zu Falle gebracht haben würde. 

‚773. Der Kampfpreis lag bei der 
vioo« am Ende der Bahn, wo der 
Sieger ihn gleich in Empfang nahm. 
vgl. 778 f. 786. — &naltacdeı. Der 
Aor. statt des sonst regelmässig bei 
u&Algıv stehenden Fat, weil aloasır 
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3v9° Alas uw öluode Heov, BAdpev yap Adıjon, y 


za da Bodw xeyur’ Övhos Aroxtaufvov Epınixon, 


775 


oög &rl Oargöxim aepvev nödag axds Ayıllsic‘ 
iv d° övYov Bokov aAfto Oroua Te (lvag Te. 
xomäg adT avasıge rolvriag dlog ’Odvooevg, 
ög mAh Phduevog: 6 dt Boöv Lie Yaldınog Alas. 


och ÖR xEgas uer& xegolv Exmv Boös AypavAoıo, 


780 


öv$o» arorıvo, uera Ö° Apyeloıow Feırev' 
& roroı, 7 u !Blaye Bed rodag, ij To aapog Rep 
ueng ös Odvojı raploraraı nd’ Erapıyeı. 

os !ya’, ol Ö’ üga ndvres Ex avıa ndd yElaooan. 


Avriloyog 6° &pa dn Aoıodıov Expeg AcdAov 


785 


usıdıdov, za wöhov dv Apysloıcıw Esınev 
eldooıw üun Egko räcıw, Ylloı, &s Erı xal vor 
adavaroı tıuaocı KaAmorepoug KvIGMROvG. 
Alag utv yüp Eusd Öllyov rgoyeveoregös borıv, 


oörog db ApoTeong yeveijg rporigew T avdgiruv 


790 


auoytpovra de ul» pao’ Euusvar agyaltov de 
r000l» kgıudjoaohaı Ayauols, el un Ayıllel. 

ös paro, xzudwev dt nodeixean ImAelova. 
töv Ö’ Ayuleög uöhorıw Ausıßöusvog REO0ELREV 


Avtiioy, 00 ubv Tor uelsog elpmoeraı alvos, 


795 


GIG Tor Hurdlavrov yo ypvood ErıIjom@. 


kein Fut. bildet. Aehnlich stehen 
Aloceo9aı K, 454, vEcodaı, luevar. 

176—177. dnoxtantvav wird im 
Relativsatze näher bestimmt, vgl. 
®, 146 f. Die Rinder waren, als 
man sie zum Scheiterhaufen führte, 
hier vorübergekommen. — oröne. 
Der Acc., wie P, 499. 

779 f. ds, wie 615. — xepas. Der 
Plar. x&a steht nur vor Vokalen. 

782. Das Unglück kann nur die 
freilich auch dem Diomedes gün- 
stige Schutzgöttin des Odysseus ver- 
anlasst haben. — urrnE @g, ähnlich, 
wie zarye &s 2, 770. 

184. &n° — yöiacoav. B, 270. 

785 f. Auch des Antilochos Ankunft 
wird übergangen. — ueıdıov sollte 
eigentlich bei Zeınev stehen. 

787. vgl. K, 250. eidöoı geht nur 
auf ds F—dvpaimous. 


789. &ued, statt des handschrift- 
lichen due, da der Dichter der 
harten Elision der Formen auf eio 
das aus do zusammengezogene ed 
vorzog, wie er auch nie 010 elidirte, 
sondern dafür immer ov Betzte. 

791 f. dnoytpwv, Eunevaı, er 
stehe im ersten (frischen) 
Greisenalter. Die Römer unter- 
scheiden senectus und senium; 
die erstere heisst cruda etviridis 
(Verg. Aen. VI, 304. Tac. Agr. 29), 
die andere aetas decrepita. Die 
seniores reichen nach Varro vom 
fünfandvierzigsten bis zum sechzig- 
sten Jahre, Idomeneus heisst we- 
oaınoAıog (N, 361). — pao’. zu T, 96. 
— Ayaıoig gehört zu dpyaklov. — 
deıdnoasgaı (nur hier), auro. 

793. zudnvev dE, zudnvag. 

198. &mıdjow, zu dem dir zuge- 
fallenen juırdAavrov (751. 786). 
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sg sinaw dv zegai ılda, 6 6’ dölEaro xalpnv. 2 


aöräg Insldng xora ubv doryöorıor 


Eyxos 


HK ig aydva plgav, zara d’ dorlda xal Tpvpälsıen, 


Teiyen Zaprijdovros, & ww Idrpoxiog Axmipa. 


om d’ OpFös xal uöhov dv Agysloıcıv Esınev“ 
avdps dum zepl zamde xelevouev, & XP Aplore, 
tevgea &ooauevo, rausoiygoan xaAxov &Advre, 
Alm» rporagoıdev Öullov rEUmdnva. 


ÖRROTEGOG xE PO Öpegduevog Xpda xaAd», 


Yavoy 6° tvdivov did T Euren xal uelav aiua, 
To utv Iyd dom Tode Yaoyavov Apyvponlor 
xaröv Ognixıov zo ubv Aotepoxalov arnögav 
Teiysa d’ Aupöregoı Zuyia raüra peglode. 


Ixal opıw datt‘ ayadızv rapadjcousv iv xAolyoıw.] 


810 


gs Ipar' pro d’ Eneıra ueyas TeAauovıog Als, 
&v 6° äpa Todelöng apro, xgarepös Arounöng. 
old’ incl odv ixarepdev Öulov Haprydnoan, 
3 uloov Auporigo ovvlrv ueuadre uayeohaı, 


dewöv deprouevo Haußos 6’ Eye advraz Ayavos. 


815 


GAR 6re di oyedöv 70av Er’ AAAmAoıcıw lövreg, 


Was von 798-888 folgt, ist 
spätere Eindichtung eines 
oder mehrerer Rhapsoden, wie 
ich schon vor vielen Jahren bemerkt 
habe, auch Lehrs annimmt. 

798— 825. Speerkampf swischen 
Diomedes und Aias. 

798—800. Die ArtdesWettkampfes 
wird nicht angegeben, auch der Folge 
der Preise (v; f.) nicht ge- 
dacht. — zug. vgl. II, 668 ff. 

802 f. 659 

808 f. ranealypoa (4, 5i1. N, 
340), nur Beiwort der Lanze. — E74 
kov, wie 65l. — zeigndgvan, wie 
Y, 349. dudjtar eig. nur hier. zu 
Y, 268. erkwürdigerweise fehlt 
804 in alten Handschriften, was 
man damit vertheidigte, dass auch 
sonst dvayeıv und xeAsvew mit 
blossem Accus. der Person stehen 
(2,90. 9,175). Aber es müsste wenig- 
stens, wenn unser Vers wegfällt, der 
yorige auf &1&o9aı schliessen. Eine 
Handschrift gibt &Aövrwr. 





808 f. 99a dpef., wie I, 314. 
eure, interiora, intestins, 
wie sonst &vrega. — did T—alun. 
K, 298. — Den sehr anstössigen 
Vers 806 verwarf Aristarch. ine 
tödtliche Verwundung ist ja nicht 
beabsichtigt. 

808. Bgniziov. zu N, 577. — zo 
uw — drnicar. vgl. 580. — zo 
uev. zu A, 234. — Achilleus mus 
dieses Schwert an der Seite getra- 
gen haben. 

809. Dass sie sich in Sarpedons 
Rüstung (798 f.) theilen sollen, ist 
höchst auffallend. — £uvrea, Evrd. 
vgl. A, 124. — pepdoder. vgl. 538. 

810. nagarı$irau, wie I, W. — 
Den auch einem schlechten Dichter 
kaum zuzutrauenden Vers verwarf 
schon Aristarch. 

813-816. Nach 7), 340342 und 
Z, 120 f. An letzterer Stelle findet 
sich dugordpwv das hier nicht passt, 
wo nicht von zwei Schlachtreihen die 
Rede ist. Der Plural 813, wie 816f. 
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Tols ubv Exmıkov, zolg dt oxedöv opundnoav. 


300° Alas utv Excıra xar' Gorlda ravroo’ &anv 
vVE, dd 190° Ixaver' Epvro yap Evdodı Salong 


Todeldng 6’ &g Exeıza Urto Odxeog ueyaAoro 


altv Ex avyevı xüps Yasıvod dovpös Axmxi. 
xai zöre 67 Ö Alavrı negideloavres Ayaıol 
ravoautvovs Exlisvoav dtdAa 10’ Avsitohau. 
aörap Tudelöy düxsv ueya paoyavor Nm 


00V xoled Te pEpwv xal bvrumo Telauavı. 


avrap Ihjaslöns Iirev 0640» adroxdmvonr, 
öv xolw utv Ölrtaoxs ulya 08tvog ’Heriovog, 
GAR 7 ro zöv Inepve rodapung dog Ayıllevg, 
zöv Ö° äyer' iv vjeccı vi» Alloıcı xredresow. 


or d’ öpBög xal uöHov dv Apyeloıcıw keırev 
ol xal Todtov dEhlov rEm0E0de. 


ögvvoh', 


880 


el ol xal uala noAlöv ürörposı Rloves äypol, 
Egeı uw xal revre Repırloutvovg dviavroug 


817. Sie rannten dreimal auf einan- 
der zu und kamen dreimal nahe an- 
einander. — oyedöv, wie avzoozedo» 
N, 496. [Der Vers ist anstössig, da 
ennıkav u.oyedöv doundnoav etwas 
ganz Verschiedenes sein müssen und 
wir 818 f. nur von einem Angriff 
hören. Der Vers ist eingeschoben; 
818 schliesst unmittelbar an 816 an. 
vgl. II, 462 f.] 

818. xara, wie sonst bei Baier 
(P, 347), ovrmoev (A, 434). Bei 
voogeıv steht der blosse Acc., nur 
4A, 253 xar& yeioa udorp. 

"819. vgl.,A, 852. 573. 

820 1. adxeog, Alavrog. — xüge, 
wollte treffen, bei Homer nur 
hier für zielte, wofür meist zırı- 
0xe08aı, dxovelgeıw mit dem Gen. 
Bei der Lesart ixaaenv müsste xu- 
geıv transitiv sein. al&v kann nur 
auf das lange Zielen gehen. Wäh- 
rend er zielt, darf Aias ihn nicht 
angreifen. 

828. &x£ievoav. Die Bitte ward 
an Achilleus gerichtet. Wie beide 
gleiche Preise erhalten sollten, über- 
liess man diesem. vgl. 736. 

824 f. vgl. H, 303 f. Achilleus, 
dessen Einsehreiten übergangen ist, 


scheint dem Diomedes zu einem 
Theile der Rüstung Sarpedons noch 
das Schwert verlichen zu haben, 
weil er gerade noch einen Stoss zu 
thun hatte. Aber das ist nicht 
io dveiosaı (736) — Durch 
Ausscheiden der schon von Aristo- 
hanes und Aristarch verworfenen 

erse würde die Stelle gewinnen. 
Der Schluss der Erzählung ist auch 
jetzt noch unvollständig, 

826—849. Weltwurf mit einer 
Gussscheibe. 

826820. aurog6avo, ganz von 
Guss (vgl. xöavos, x@vog), wie das 
hesiodische auröyuog, bei Sophokles 
avröfukos, deutet auf die Schwere 
der massiven Scheibe hiu, — "Herlo- 
vog. vgl. Z, 414 f. — &yer, nur 
noch B, , 689, sonst &ye». 

831. zu 707. Dass die Scheibe 
selbst den Preis bildet, deuten die 
folgenden Verse an. Bloss einer 
bekommt hier einen Preis, Dass es 
einen Scheibenwurf güt, ist nicht 
ausgesprochen. 

832—885. ol, dem, der sie als 
Preis davon trägt. — drönpos, 
möAeog. vgl. d, 787. Bll. — Fer 
uw XPEWHEVOg, "er wirdes (Eisen) 
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xosaöusvog' od utv yap ol Arsußousvög ys odjpov 2 


rom ov6’ Agorng eld ds now, all& napegeı. 


gs Eyar'" gro Ö’ Exsıra uevenröisuog HoAvrolıns, 
Av db Asovrjog xgaregöv uEvos Avrıdkoro, 
ür ö’ Alas Telauomıddns xar dIog ’Ereröc. 
Egelng d’ loravro, 0040 d’ Eis dlos ’Ereıög, 


see dt divijoag' yelncav Ö’ En) ndvreg Ayauol. 


destegog auı aperwe Asovreds, öLog Agnos, 

To zolrov avr Eppupe ueyag Telauoviog Alag 
xeıgös äro orıßapiis, xal Ömepßais onuara advrav. 
GAR öre Ön 00640» elle wevertöisuog HoAvnotıng, 


5000» zis 7 Eppiye zalmöpora Bovx6los avrip, 


845 


7 dE 9° EAooouevn mereraı dia Boög ayekalag, 
16000» ravrög dyavog Örtpßals‘ ro) d’ EBonoav. 
avoravreg d’ Erapoı HoAvroltao xgarepolo 

vijas Erı yAapvpäg Epegov Baoıkjog AedAov. 


avrap 6 Togevrjo. ride löevra oldngov, 


xüd d’ Eridsı dexa ubv neidxeas, dexa Ö’ Nurdlsxza 
loröv Ö' Eornoev vnös zvavorgmporo 
ınAod Ext yauddors, &x bt zenpova relsıav 


haben zu seinem Bedarf. — & 
roh, wo man neues Geräth sich 
holt. — nap£feı, aöAog wur. 

836—838. vgl. B11f. Auffällt, dass 
beide Lapithen (B, 740—746) sich 
an diesem Kampfe betheiligen, und 
auch der Faustkämpfer Epeios (vgl. 
665. 670) daran Theil nimmt. 

889 f. &elng. Die Reihenfolge 
ist hier willkürlich; die schlechte- 
sten Wettwerfer gehen voran, — yd- 
Aacay d’ Exil, weil er die Scheibe 
nicht weit schleudern konnte. 

843. Nach 8, 192 f, hat der Rha- 
psode unsern Vers gemacht, den 
Aristarch mit Unrecht verwarf, da 
er den folgenden Gegensatz einleitet, 
rävreg sind die, welche bisher ge- 
worfen. 

846—847. xalaüpoy, pedum, 
Krummstab, wohl von Wurzel 
6en, welche das Digamma hatte, 
Ind” zütov Holz (1gl. zaAdmoue); 
mit Verkürzung des «a, so dass das 
Wort eigentlich Holzschwung 
(vgl. $öraAov) bezeichnet, im Ge- 


gensatz zu den mit Eisen versehenen 
'xovres. 7 d& te, statt relativer 
Anknüpfung. Enon., seiner Leich- 
tigkeit wegen. — &ßönga», vor Ver- 
wunderung. vgl. P, 607. 
848. dvorävres. Sie hatten bisher 











gesessen. — Basıjog, des Poly- 
poites. 

850-889. Wettka 
chassen wuischen Teuhtos und Me. 
riones. 


850 f. bberra, dunkel, wie das 
Meer losıdjg heisst, Beiwörter des 
Eisens sind nolıös, al9wv.—iönpos 
werden die Aexte auch r, 587. @,3 
genannt, wo ihrer aber schon früher 

tedacht ist. Hier fällt auch die Wie- 
erholung des näher bestimmten 
Zeitworts_ (tideı, xarerlder) auf, 
die nur da an der Stelle ist, wo 
etwas Neues hinzugefügt wird. — 
neAlxeag, die zweischneidig sind 
(&, 234); die einschneidigen sind die 
Nundiexxa. zu N, 6 

868. nAod ent ldoıs ist sehr 
unbestimmt, Es wird nicht gedacht, 
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Aertj unglvdo dijoev modög, ng &p dvaycı y 


Togevew. ög uev x Baly Tongmva reisen, 


855 


Rävras dsıpausvog reikxsas olxövds pepkodo 
ög dE xe unelv&oro Tu, öpvıdos duaprev, 
70009 yüp di xelvog, 6 d’ oloeraı Nuırelexxa. 

sg Eyar opro d’ Exeıra Bln Tedxgoıo &vaxtog, 


äv Ö’ äpa Mngıövng, Begaram büs ’Iousvijoc. 


xAmgovs 6° dv xuvin yalxıgei BaAov EAövreg‘ 
Teöxgog dt Ap@rog xAngm Auyev. auılza 6’ löv 
jxev Erızgarlag, 0dd’ mrellnsev Avarıı 

apvov xewroydvon Öefew xieıınv kxaröußıp. 


Ögvıdos utv äuapre, ueynps yap ol To y Andllow, 


avrap 6 ungwdov Bdle rüp ndda, vi deder Öpvız' 
arrıxgd d’ Ar uipiwdor Tdue Rıxpög bıorög. 
n ukv Exsır Iuge zpög odgavov, 1 dt rageldn 
unew&os rotl yalav, arg xsAadnoa» Ayasol. 


orepyöusvog 6’ äga Mngıovns ESelpvos xeıpds 


870 


Togov' arag di Öoröv Eyev ralaı, is IHvvev. 
avılxa 6° mreilmoev kxnBolp Arndllawı 


dass die Schiessenden in weiter 
Ferne standen, wie 866 zeigt. — 
2x, daran, wie X, 398. 

866. £. öc. Zum .plötzlichen Ueber- 
gange in die direkte Rede zu I, 693. 
Aber nur hier beginnt eine Rede 
mitten im Verse. — Für olzövde 
steht an den echten Stellen (275. 
662) xAuolyvde, was Andere auch 
hier lasen. a 

858. Die matte Begündung foo@v 
yüe di xeivog fAllt auf. — Focwr 
(322), Gegensatz von pägrepog (IT, 
722). — Einer würde hier keinen 


862. Adyev,erhielt es, den ersten 
Schuss, sonst ohne xArpp. vgl. 854. 
366 f. H, 179. O, 190. 192. Dage- 
gen xınpp nenühkayde, nenaadydaı 

[, 171. 1, 881. 

„868. od, ohne. — smelänoer, 
ündayero, nur hier, sonst wohl von 
einer feierlichen oder rühmenden 
Versicherung. vgl. A, 181. @, 160. 
— ävaxıı (A, 390), Apollon als 
Gott der Schützen. Bo steht sonst 
das einfache eos. 

864. 4, 102. 

865. ueynge, verweigerte. zu 


Preis erhalten, wenn der Andere N, 568. 


gleich die Taube schösse, während 
der ursprüngliche Dichter jedem 
Kämpfer einen Preis bestimmt, 

869. ln Tevxgoio &vaztoc. vgl. 
N, 768. E 781. P, 24 u. a. Da- 
neben findet sich auch das Adi, be- 
sonders An Hpaximeln (B, 658), 
wo dadurch der Schl des Verses 
ausgefüllt wird. 

861. T, 316. vgl. H, 176, wonach 
hier $dAAov statt naAro» der Hand- 
gesetzt ist. 









7, 663. 

868 f. mapeldn, eigentlich er- 
schlaffte, pı nt sanker- 
schlaffend. Früher war der 
Faden gespannt gewesen durch die 
an ihm zappelnde Taube. — zorl, 
von der Richtung. Der Faden hielt 
am Mastbaume fest. — xeAddnoav, 
wie 2ßönoav 847. 

870 f. yeıpös, Tevxpov. — ndhaı, 
schon lange, nur hier in der 
Ilias. — !Hvvev, Tevxgog. 
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Ggvov xpmroydvov Öege xAsızv bxaröupp. = 
öyı $ uno vepenn elde zengmva xelsıar 


ı5 6 6 yes divevovoav Örd uepuyog Bars ueoon, 


ävrızgd de dıjade B&loc. To utv üp im yaly 
xg008ev Mnpıövao xdyn rodög‘ adräg ı öpvıs 
lorh bpeLouton vnög xvavorpmpoıo 

avy&v arexpfuacev, Gi» dt rTep& ruxva Alaadev. 


arüs 0° dx usAdom Youög Ararp, tjle d’ ar avrod 


xirreoe Acol 0’ ad nsüvro ze Faußmoav te. 

äv d’ äga Mngiövng reilxeag dexa navraz Asıpev, 

Teöxgog d’ yuırelsxxa pegev xollag rl vijaz. 
avr&p Iaslöns xard utv doAyöoxıov Eyxos, 


xad dt AB &rugov, Boos üfıov, dvdeuoevra 


HK ds Aydva pegmv xal $ Auoves üvdges avlorav 
&v utv üg' Argeldns, eögvxgelo» Ayaydlunor, 


& Ö’ äpa 

874 f. ind veptwv, wie Unal ve- 
pur 0, 625. — z5 (Und vepdan) 
gehört zu dıvevovoar, schweifend 
(2, 12), vom Fortfliegen. — usoonp, 
in der Mitte. Gewöhnlich steht 
in dieser Verbindung der Acc. des 
Körpertheils, wie A, 579. &, 691, 
selten mit ara (Z, 498). 

877. medo8ev rodög, nicht gerade 
unmittelbar vor einen seiner Füsse. 
Homer braucht sonst zeoz&goıe 
oder me609e rodöy. Will man xo- 
dög genau nehmen, 80 muss man an 
den beim Schiessen vorgesetzten 
Fuss denken. 

879. nuxvd, stehendes Beiwort. 
zu A, 454. — Alaodev, sanken. 
vgl. 0, 548. Y, 418. Aristarch las 
statt Alacde», das aus der Ausgabe 
von Massilia angeführt wird, Alao- 
0ev von Adkew, das man rapdo- 
Geı, avyxgoreiv erklärte. , 

880. wzüg—nrdro. N, 672. dxüg 
steht adverbial. — 2x ueidwr. vgl. 
689. Beim Tode steht immer and 
ueitav (H, 181), — rearo. vgl. 
1, 469. — je d’ an’ aurod (lorov), 
aus II, 117, scheint hier weniger 
passend. Zur ganzen Schilderung 

jes Bogenschusses vgl. man Verg. 
Aen. V, 485-521. 

882. navrag, gesammt.zu H, 161. 





Mngiövng, Segdrov büs ’Tdouevijos. 


era heischen Ayonemndn und 
jeerwurf ZWiS: memnon 
Amer duldet chileus nicht. 

884. Hier erst kehren wir zu un- 
serm Dichter zurück, der bloss die 
621 f. angegebenen Kamj fepiele aus- 
führte. Der zudichtende je 
begann 798 mit demselben Verse, 
womit der Dichter selbst fortfahr. 
— xzara. Das dazu gehörende Süxe 
folgt erst 886. 

885. dmupov, wie 267. — dvde- 
nöevra (von Gv9suor), blumig, 
deutet man hier, y, 440, und o, 
275 von getriebener Blumenverzie- 
rung, wobei man an die gewebten 
9oöva X, 441 erinnert wird. Könnte 
es aber nicht bildlich stehen, wie 
vextapeog, noppvpsog (zu P, 547), 
und reizend, lieblich bezeich- 
nen, wie dv$m06s, floridua, ähn- 
lich wie xaAög 268 steht? 

886. juoves, alyunral, dxove- 
oral. zu 622. vgl. Yuaaıy 891. zu 
P, 515.—Die Art des Kampfes wird 
hier nebensächlich erst beim Auf- 
treten der Kämpfenden angegeben, 
wie auch die Aufforderung zum 
Kampfe fehlt. Der Dichter wollte 
aur den Agamemnon, wie früher den 
Nestor, durch Achilleus ehren lassen, 
woher er sich hier viel kürzer fasst. 
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toloı dt xal uertsine roddgeng dtos Ayıdledc 
Argeldn' Töuev yap, 600v rpoßeßrxas dravıov 
76° 60009 duvausı Te xal juacıw Eriev ägıoroc‘ 
arra 00 utv TOd’ As$Aov Eyav xollas Er) vjas 
Eoxev, dräp döpv Mngövg fem rögmuev, 

el 00 Ye 00 Hvuß bBllsis xeRounı yap dya Ye. 

sg Eyar', 000’ aridnoev üvas avdgäv Ayauduvor 

Öcöxe dt Mngıövg döpv xdAxsov, aurap 6 y Tjemg 
Tor9vBlo xigvxı Öldov repızarlts &edAov. 


2. 
"Extogog Avrga. 


» Aöro d’ äyaw, Anol dt Boag Erı viag Exaoroı 
Zoxldvavı' Lva. ol utv dögroo uedorro 
URVOV Te yAuxsgod Tapriusvar avrap Ayullzug 


8x 


895 


890 f. npoß&ßnxag, antecedis,. 
zu Z, 126, er von der, Mach 
vgl. . — duväusı, dixd. 
Zur Form der Rede zu 166 € 

892 £. zöd’ de9Aov, AdByra, den 
ersten Preis, den freilich Achilleus 
nicht ausdrücklich als solchen be- 
zeichnet hat. — röpwue», ich will 
geben. 





894. 28iieıg, wie P, 489, mit 

guten Handschriften statt &H&Aoıg. 
— xelouaı, heisse es, vom Vor- 
schlage. 
„896 f, düzxe, Ayıleig. — 8 y’ 
jews, Ayauluvov. — TarsvBip. 
zu A, 3%. - didov, xAolmvde pe- 
ee08aı (275). 


VIERUNDZWANZIGSTES BUCH. 


Unser Buch gehört, abgesehen von 
dem später ‚gedichteten Schlusse (von 
677 an) und einzelnen Einschiebun- 
gen, zu den wirksamsten Theilen 
der Ilias und bildet den nothwen- 
digen Schluss des grossen Gedich- 
tes von der Rache des Achilleus. 
Alle Versuche von Liesegang, Pepp- 
müller u. A., es von der llias abzu- 
trennen und einem spätern Dichter 
„zuzuschreiben, ja es zu eiuer schlech- 
ten Flickarbeit herabzuwürdigen, 
beruhen auf einer befangenen An- 
sicht, vor welcher keine noch so 
edle Dichtung bestehen kann. 

1—21. Ende der Spiele. Achi- 
leus geht in der Nacht, da er nicht 
schlafen kann, an das Meer. Am 
frühesten Morgen bindet er Hektors 


Ilias LIT. 2. Aufl. 


Leiche an den Wagen und schleift 
sie dreimal um des Patroklos Grab. 

1. Aöro, mit nothwendiger Lün- 
gung des v, wie in Üver 3, 518, 
Ave n, 74. vgl. nolnvvov 475, rIov 
%, 708. Der Dichter macht einen 
raschen Uebergang. — dyav. vgl. 
#, 258. — Exaoroı (%, 56. v, 76), 
zusammenfassend, nicht £xaarog, 
wie :P, 3, wo &jv Zul via voraus- 
geht. — £nl vijag gehört hier zu 

vaı,nicht, wie sonst, zu doxidvavro. 

2 f. Die Gen. gehören zu uldorzo 
(vgl. 2,245. #, 358), da weder ue- 
deo9aı noch pıuvnaxeasar in ähn- 
licher Bedeutung mit einem Inf. ver- 
bunden wird. Freilich tritt dann zag- 
anuevaı(sich daran zu sättigen) 
gegen allen Gebrauch lästig nach. 

ı7 
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xAale plAov krapov wenvnuevog, O0dE wm Urvog go 
Jos ravdandroog, aAX Lorpiper Evda xal Evda, 5 


Drerpöxiov rosa üdporiita te zal uEvos 75 
76° 6röoa ToAuREevor 00V aurd xal radev Alysa, 
Gvdpiv Te aToAfuoug dlsyeıva Te xunara Relgov' 
Tov uuvnoxöusvos Balspöv xara daxgvov elßev, 
&lloT Er) nievpäs xaraxslusvog, ällore Ö’ aure 
Urtıog, ANNore ÖE Romung‘ Tore d’ OpPös Avaszas 
diveveox Adam rapk Fir’ üRdg. oddE ww Nas 
pawoueon Andeoxev üneig, &la 7 suovag te, 
GR 6 y nel Legen Öp Ayuacın wxdas Imxovg, 
“Extoga Ö’ Eixsohaı dmodoxero dlppov örıadev, 
zels Ö’ Egioag epi ojua Mevortiddao Sandvrog 
avrıs &vl xAUuoly raveoxsro, röv de T Laoxev 

iv xövı brravisag aporpmvea. olo d’ Anöllam 


10 


15 


räoav dsızelmv üreye xg0l, par Esalgnv 


— Des Unterganges der Sonne wird 
nicht gedacht; der Dichter geht 
rasch mit $zvov zur Nacht über, da 
die Erwähnung ihres Eintretens ihm 
hier hinderlich war. 

4f. xlals, als er sich niederge- 
legt hatte. — fpeı (H, 479), wie 
Tuapnrev en. zu #, 282. — nav- 
denarwe. =, 238. Simonides 
nannte chlaf dapaalpug. — 
dorpiper’, "uf dem Lager. — &vda 
xal 8a, hierhin und dorthin. 

6—9.n08&wv, prägnant von sehn- 
süchtiger Erinnerung, wenn nicht 
7 f. zeugmatisch sic " anschliessen. 
— &ögorira. zu II, 857. — ördoa, 
mit Längung des « in der zweiten 
Arsis. — Vor, xädev lyea (zwei- 
silbig, wie reiyea H, 207) iet ein 
Ömöoa zu ergänzen. — melgw» passt 
eigentlich nur auf zunara. — zov 
geht auf ddgorjra —elpew. — Ari- 
stophanes und Arist verwarfen 
mit Recht diese Verse, welche 
eorgtper Evda zal Erdu höchst 
unnatürlich von seiner nähern Aus- 
führung trennen, die freilich nicht 
ganz zu dem bloss eine, doppelte 
Richtung andeutenden tvda mal 
9a stimmt. 

11 £. zore, dann, auf einmal. — 
dAvov, von rasendem Schmerze. vgl. 


E, 362. 854. — odE — muovag re. 
Uebergang zum Morgen, auf den 
er geharrt, um seine Rache zu voll- 
führen. — Aneoxev, wie die fol- 
genden Formen mit ox (vgl. 28 f. 
258. 393. 607), ohne Iterativbedeu- 
tung. zu 2, 259. Y, 28. Häufig 
stehen so foxer, elaoxe», kaoxer, 
püaxev, Epaoxev, dporevcoxer, 
ähnlich 'wie oye®, veue®, reed 
für die einfachen Stämme eintreten. 
Hier hat freilich der Dichter sich 
etwas gehen lassen und die Formen 
auffallend gehäuft. 

14 f. Zevfeıev könnte nur auf 
eine wiederholte Handlung gehen. 
Homer schrieb wohl Leufeaxer. — 
Üixeodaı, Inf. der Absicht. — dn- 
0&0xero , auffallende vom Aorist 
gebildete Form, nur hier. 

‚16 f. de im Nachsatze. — Statt 
adtıg muss es ‚aörod heissen. — 
navioxero, &pvwr. — rov BET 
statt den, Werlteferten zende d' oder 
7, da öde in der Erzählung des 
Dichters nicht an der Stelle ist. 
vgl. , 596. N, 738. 

18—21. Ev zöı—ngpong. vgl. P. 
25 f. meomennis, wie T, 218. — 
Statt zg08 sollte xoo0s stehen; dass 
dröyeıw trotz seines ano in der 
Weise von duvveww (zu I], 522) mit 


249 


zal Tedvnöra zep zepl d’ alyldı zavra xaRuntev 2 


xevoelg, va un uw drodgupo: Eixvordlo. 


2aı 


&s 6 utv "Exrcoga dlov aslxılev uevealvom. 
zöv d’ Eisalpeoxov uaxapes Beol elsopdmvreg, 
xAspaı d’ Orpuveoxov Büoxorov Apysıpövınv. 


8° Aoıg utv näcıw &ijvdavev, ovdE 00 “Hon 


25 


ovdt Hloosıudaov obs yAavzamıdı xovgN, 

GAR kyov, üs Op agorov ürnydero "Ios ipn 
xal Ilplauos xal Andg Alekavdgov Evex &rns, 
Ög velxsooe Beag, Ore ol ulooavlov ixovro, 


m 8 üvno‘, 7 ol xöpe wayAoovenv dlsyeıwijv. 


so 


GAR re di Ö Ex Tolo Öumdexden yever’ 1ais, 


dem Dat. steht, ist auffallend. [Die 
vier Verse sind ein schlechter Zu- 
satz. Zaoxev (17) steht für sich 
allein, wie 557. 684. #, 186, wo 
Aphrodite die Leiche durch ihre 

be gegen das Schinden schützt, 
ist eingeschoben. Wie Apollon mit 
der Aigis des Zeus Hektors ganzen 
Körper, und besonders an der Erde, 
vor dem Schinden schützen könne, 
ist schwer zu begreifen. Peppmüller 
weiss nur zu sagen, die Aigis habe 
hier die Bedeutung der Wolke 2, 
188, was eben nichts sagt. Schon 


Aristarch verwarf 20 £.] 
22—76. Apollon 4 bei den 
Göttern die Lösung Hektors an. 


Zeus will diese durch Thetis dem 
Achilleus befehlen lassen. 

22. deıxlteıw, misshandeln, 
von jeder entehrenden Behandlung. 
vgl. IT, 545. X, 256. 404. 

23 f. eloopdwvreg (4, 4), in ihrer 
Versammlung im Palaste des Zeus. 
— Wer den Vorschlag gemacht, 
die Leiche rauben zu lassen, wii 
nicht gesagt. — 2vox. Apy. Ueber 
den der Odyssee eigenen wohlzie- 
lenden Argostödter zu a, 38. 

25 f. Statt x09’ erwartet man 
zw. Anders 33. — Diese drei Götter 
sind die Hauptfeinde von llios, — 
Travx@rıg heisst Athene auch sonst, 
yYAavz@rıg xoven ausser der späten 
Stelle ®, 518 nur £, 433. 

27 f. %ov, hielten fest in ih- 
rem Hasse, den der Satz mit og 
ausführt. — ’TAcog — Anog. 4, 46 f. 


164 £., wo aber noch Zupneilo Ipıd- 
uoıo folgt. Er 37. — Aketavdpov 
Bvex’ ürns. Z, 366. 

29 f. velxeooe, schmäbte, da- 
durch, dass er sie für weniger schön 
erklärte; denn unter Seal sind die 
25 f. genannten zu verstehen. — 
uloorvAog (eigentlich uLaog zig 
avrög dönog. vgl. &, 57), bei Ho- 
mer bloss im Acc. und Gen. Ale- 
zandros weidete Herden auf dem 
Ide. zu E, 313. — nöpe, bot, hier 
vom Versprechen. — nayAoavrn,nur 
hier Liebesgenuss, wie appodien 
x 44. — dieyeın, leidig (für 
ihn). — Die Sage von Alexandros 
und den drei Göttinnen kommt bei 
Homer sonst nicht vor, was keines- 
wegs beweist, dass sie ihm unbe- 
kannt gewesen. Alexandros ist bei 
ihm der Liebling der Aphrodite, 
welche auch die Helene bestimmt 
hat ihm zu folgen (I, 400 #. d, 
261 £.). — Aristarch verwarf 2380 
aus diesem Grunde, und weil er am 
Leichenraub und einzelnen Aus- 
drücken Anstoss nahm. Entschei- 
dender ist, dass Apollons Beschul- 
digung aller Götter (33 #.) mit dem 
24 ff. erwähnten, von den drei Göt- 
tern bekämpften Vorschlage nicht 
zu vereinigen ist. Doch nur 24—80 
sind als höchst ungehörig auszu- 
scheiden. Der Dichter der Odyssee 
hatte , 19-27 unsere Stelle (28. 
81 f.) vor Augen. 

31. 2x tolo, vom Tode Hektors 
an. vgl. A, 498. Der Diehter nimmt 


ı17* 
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xal tor ap adavdroıcı uermida BoIßos AndAlov 
oxerhol dore, sol, ÖnAnnovsg' 05 vu noß dulv 
“Exp ungl’ Exne Bocv alyav Te Teislov; 

Tov vüv ovx Erime vexvv reg dövra Samonı 

37 alöyo löleıw xal unregı xal Texei @ 

zal raregı IOgiaup Anolol Te, Tol x uw oxa 

tv xupl xiarev xal Er) xrigen xreploauv. 

GAR 6A0B Ayııjı, Heol, BoVAE0H” Exapıyew, 
 oör äg ypkves slow Zvaloınor, odre vonua 
ayzıöv vl orjdsocı, Aav Ö’ @s äygıa oldev, 
ög T drei üg ueyaay ze Ply xal ayndogı uud 
elßas elo Erl unla Bporav, Iva dalta Acßyow 
&g Ayıleög EAsov utv Anolsoev, ovde ol aldaic. 
[riverau, 7 7 üvdgas ueya olvera nd’ önlvnow.] 
ner uEv KoV tig xal plitegov GAAov 6Akacaı, 


ne xaolyvrrrov Önoyaoıgıov ME xal vior 


an, Achilleus habe diese Misshand- 
lung der Leiche die Zeit über fort- 
gesetzt. Dass diese Tage über der 
Kampf gegen Ilios geruht, iat frei- 
lich höchst unwahrscheinlich, aber 
dies fällt bei der raschen, lebhaften 
Darstellung nicht auf. 

32. Die Götter sind, wie gewöhn- 
lich, bei Zeus versammelt. 

33 f. Dass er alle Götter ala 
schuldig bezeichnet, ist unleugbar; 
redet er ja alle ohne weiteres an 
(82f.). — oyerAoı, arg, wird durch 
dnAnuoveg, verderblich, erklärt. 
— 09 — teielov. vgl. ®, 240. Y, 
298 f. a, 60 f. 

85—38. ovx Iriyre, brachtet 
es nicht über euch, konntet euch 
nicht entschliessen. Er beschuldigt 
sie des Mangels an Antheil.— id&eıv 
ist nebensächlicher Zusatz. Die Da- 
tire hängen mit casa: zusammen. 
— &r, wie H, 429, sonst auch der 
blosse Dativ (@, 182). — &ml xr&gea 
ztegeitew, dazu Brandgaben 
weihen, nicht von der ganzen Be- 
stattung, wie xreolteıv steht (4, 
455. 2, 834. X, 386). zu a, 291. 

39. oAodg, wild. vgl. A, 342. — 
Bovheo9e, wähkor. vgl. 226. A, 112. 
-- Sie machen sich dadurch, dass 
sie den Achilleus ganz frei gewähren 


lassen, zu Mitschuldigen seiner That. 
Derübertriebene Ausdruck entspricht 
der Leidenschaftlichkeit der Rede. 

40 f. ovr’ dp — orndeooı leitet 
die Wildheit (A&ov—oldev) ein. — 
yvauntöv, döduaorov (I, 158). vgl 
A, 569. — oldev, wie eidg, von 
der Gesinnung. 

42f. Der zu ög re gehörende Satz 
eräth über den Zwischensatz mit 

‚el in Vergessenheit. Keineswegs 
steht elfag, statt des Indik. oder 
Coni. — eiag. vgl. I, 110. 598. 
Nur hier von Thieren, wie auch 
deaica sonst nur bei Menschen steht. 

oor@v tritt unnöthig ausführend 

inzu, wie sonst drdgov, dyßpainer, 
wrüv. vgl. das Register. 

44. 3sov dnokeoer, kennt kein 
Mitleid. anwAsasv, perdidit, wie 
dıapselpeıw (vgl. 46). zu O, 138. 
Wir brauchen so verlieren von 
der Scham. 

45. Aristarch verwarf mit Recht 
den Vers, der, wie auch Anderes 
sonst, mit geringer Veränderung aus 
Hesiod (Erg.316) in den Homerischen 
Text gekommen ist. 

46—49. Aehnlich /, 632 f. — 
uliAeı, mag, kann. vgl. Z, 362. — 
d).£0oaı, amittere, wie 242. — 
Öpoyaorgrog. zu P, 96. — uedinze, 
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GAR n Tor xAmdcaz xal Obvpansvog wedenxev" 


? 


TAmröv yap uolpaı Byuov HEoav Kvägarosır. 


adrap 6 y Exropa diov, insl YlAov 7Tog ange, 


Inrov Earıov repl omu Eragoıo YlAoıo 

Fixeı. od uv ol T6 yes xaAlıov oUdE 7 Auswor. 
un ayadı eg Eövrı veusoondEauev ol nuels‘ 
xagpnv 749 IM yalav asıxlöeı uevealvov. 


tov dE YoAmoaudvn xgo0Epn Asvxalsvos “Hon' 


55 


&ln xev xal Todro reöv Eros, Apyvpöroge, 

el dr öyiw Ayıızı xaı "Extogı Imosre Tuumv. 
"Extop utv Huntög te, yuvalxd te Imoaro uaLov 
avrap Ayıllzög dorı Heäs yovos, jo &yb avın 


Bolpa te xal Arlımla xal üvdpl Rogov ragdxorıım, 


0 


Imst, ög xepl xügı YlAog yevel dhavaroııım 
ravres Ö’ Avrıdaode, Feol, yauov' dv d& od Toloıw 
dalvv Eyav Yöpuuyya, xaxcv Erap, altv Arıore. 


hier mit dem Part. (0, 716 £.), wie 
Anyeıv, naveodaı, sonst mit dem 
Inf. (#, 484). — tÄnzöc, duldend, 
wie rAjuov jE, 670) duldsam. 
Archilochos: Aria #sol yüp dvn- 
zero xaxoloıy, d piN, Eml 
zoarepnv TAnuoadenv EBeoav pdg- 
uaxov. — woigeı, in der Mehrheit 
nur hier. vgl. 7, 197. Hier ist von 
dem Schicksale die Rede, das allen 
Meoschen von der Natur bestimmt 
ist. In anderer Weise steht 9eol 
I, 637. 

50-52. Achilleus dagegen kennt 
kein Ziel seiner Rache. — xallıov, 
dusıvov stehen, wie die Positive, 
zu ®, 101. 437. 

53 f. Dass die Götter dies nicht 
geduldig ansehen können, drückt 
er als Drohung aus, was freilich 
auffällt. —ayas, stark. — venco- 
on®fwuev schrieb Aristarch, wie 
Yeuuev (w, 486), or&ouev (A, 348). 
Das Digamma von oi ist verletzt. 
Aristarch verwarf mit Recht 53. 
54 schliesst sich enge an 52 an. — 
yalav. zu H, 9. 

—63. Here wendet sich in ihrer 
zornigen Erwiederung bloss dage- 
gen, dass Apollon Hektor und Achil- 
leus ganz gleich stelle. 

56 f. ein —nog, dieses, was 


du aagst, ist schon recht. vgl. 
0, 435. Der Opt., wie häufig, von 
dem, was dem Redenden gewiss ist, 
woher auch im Hanptaatze der Ind. 
Fut. nicht anstössig ist. Das Fut. 
von dem Gewünschten. — Mrd 
Tun rıYbvaı, wie 4, 410 Önolg 
8880 tung. 

58—60. uakov, Acc. des Theiles 
neben dem Ganzen. ww yo 
avın. Von einer besondern Theil- 
nahme der Herean Thetis und einer 
Betheiligung an ihrer Hochzeit ist 
sonst bei Homer nicht die Rede. In 
der freilich spätern Stelle 2, 431 f. 
klagt Thetis ihrer Vermählung we- 

jen den Zeus an. Jenen Antheil 
ler Here konnte der Dichter aus 
alter Sage schöpfen. Gibt Here ja 
auch v, 70 f. den Töchtern des Pan- 
dareos eldog xal nıyvrnv. 

61. Ilnkzt, wie Hopdet Z, 116. 
Die aufgelösten Formen Arodı (B, 
105), Tud& (4, 372. K, 28), Tv- 
gw£ı (B, 782) stehen nur in der 
Mitte des Verses, nie AyuArdı, aber 
Axıdler P, 792. — nepl xüpı. zu 

46. 

"62 f. dvziäv, nur hier im Medium. 
— dalvv’, wie Zoovo Il, 585, ul- 
gmac ®, 442. — Ypöpuuyya, wie 
im Göttermahle (4, 608). — zux@v, 
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m d° arausıßöusvog xpooEpM vepeAnyepkta Zeig 
“Hen, un 67 raurav &rooxvönawe Feoloıw' 


® 


od utv y&p tum ye ul’ Eooerar aAl& xal Exrtop 
Ylitarog koxe Beolcı Bporaw, ol &v Io eloiv, 
sg yüp duol y', rel oörı plAo» Nuaprave dag“ 
08 ydp uol nore Bouös Ededero darrös 2lans, 


Aoıßns te xvlong Te‘ To yap Adyousv yegas Nuels. 


GAR n Tor xAdypar lv &aoonev, oddE ay Eorıv 
AaHgm Ayıarjos, Hoaodv “Extoge' 7) yap ol alel 
ufeng raguiußAmxev Öuds vixtas te al Muap. 
GAR El Tıs zallosıe Hedv Okrıv &000v Luelo, 
öpga ti ol sinn nuxıwöv Enog, we xev Ayıllevc % 
dagow Ex Ipıduoro Aayy, arö 9 "Exropa Avon. 
ög Epar' gro de ’Ipıs deAAönog aryeAovoa, 
ueoonyös dt Zauov re xal "Iußgov raıralokoong 


der Gemeinen, Niedrigen, wie ihr 
Hektor im Gegensatze zu Achilleus 
scheint, — &more, treulos (T, 
106), insofern er die Freundschaft 
zur Thetis verräth. 

65—70. Zeus verwahrt die Götter 
gegen den Vorwurf der Here (56 f.); 
wit Recht wollten sie die Entehruug 
des frommen Hektor nicht dulden. 
— dnooxöduaıve. zu T, 62. — ul’, 
öun (67). zu N, 354. — xal, im Ge 
gensatze zu Achilleus. — &%, tolog 
Av. vgl. 4, 819. Er schliesst von 
sich auf die andern Götter. — Audg- 
zave dugav, verfehlte der 
Opfer, ähnlich wie Audgrave uy- 
wo» (A, 511), insofern er sie nicht 
nach Gebühr darbrachte. vgl. I, 535 f. 

69 f. 4, 48 f. 

1-73: 2äv, hier gegen Homeri- 
schen Gebrauch sein lassen. — 
Sonderbar ist der den Satz leiden- 
schaftlich, unterbrechende Grund 
oddE — Ayınrzog (vgl. ©, 299 f. 
dies sei + 'ht möglich, weil Ach! 
leus es bemerken würde, noch so: 
derbarer, dass gleich darauf ein 
anderer, und dazu ganz falscher 
Grund hinzutritt (napu&ußioxe, 
wie 4, 11); denn Thetis weilt in 
ihrer Meergrotte, wo sie des Sohnes 
Schicksal beweint. Schon Aristarch 
verwarf die Verse, die auf eine 











frühere Einschiebung desselben 
Rhapsoden (24—830) Bezug nehmen. 
Die Interpolation beginnt mit dem- 
selben dAAd, womit der Dichter 74 
fortfährt. 

74. 1° el zıc. val. K, 111. Die 
unbestimmte Aufforderung ist zu 
nächst für die Götterbotin bestimmt. 
— zuzıvöv Enog, vom Vorschlage, 
wie H, 375. vgl. 4A, 788. 

76. deu _ Ada. Die Lösung 
der Leiche gegen Lösegeld ist in 
zwei Theile zerlegt. Aayzaveıy mit 
dem Gen., wie e, 311 (sonst nur in der 
Bedeutung theilhaft machen). 
gewöhnlich mit dem Acc. 

717-142. Iris ruft die Thetis, die 
mit ihr zum Olympos eilt. Sie ver- 
nimmt des Zeus Befehl, den sie dem 
Sohne verkündet. 

78 f. Zdpnov te xal Tußpov. vel. 
N,12. 83. ellanı, Verlängerung aus 
metrischer Noth. wie elgeoin (vgl. 
doeng) und elldrıvog (von darn). 
wenn nicht etwa Homer söiarı, mit 
metrischer Verlängerung vor der 
ja sprach. zu ®, 11.—geiları 
növıo, wie sonst olvoze zone, 
olvona mövrov im Veraschlusse 
(letzteres sonst nur a, 188), lorıdie 
növrov (A, 298). Die Farbe du 
aufgeregten Meeres (H, 61. ®. 
126) scheint hier nicht gemeint: 
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Ev&oge uellavı rovıo Ereorovdgnoe dt Alumm. 
7 6% uoAvßdaluy IxEAn ds Bvooov Öpovoen, 


Er 


7 ve xaı' ayoavAoıo Boög xepas Zußeßevia 

Eoyerar oumorjow dr’ IyIcoı xipa PEpovoa. 

eöpe Ö’ vl ori Ylagupb Okrıv, äupl de T Alla 
Ela Öumyepkes alıaı Hsal' 7 0’ vl uEoong 


xAale u6p0v Od radög Gunuovog, ög ol Euerlsv 


9910209 tv Toon &gıBolaxı, tnlöhı Rarens. 

üyxoö d’ iorautun ngooEpn rödas area ’Inıs' 

5000, Bkrı xaiteı Zeig üpbıra unden eldag. 
zw 6° nuelßer Ersıra Heu, Okrıs Apyuponeta 


Tinte ue xelvog Avoye ueyas Heog; aldlouar dE 


uloyso$° asavaroıcıw' Eyo d’ äye Axgıra Fvum. 

elm ulv, 006’ &lıov Eros Eooeraı, örrı ev el. 
sg äpa Yaovıoaca xdAvuu Eis din Fed 

xvavcov' Tod d’ ovrı usAävregov Exkero Eohoc. 


85 8° lvo, n9008ev Öt nodnweuog axda ’Ipıs 


meld" augl Ö äpa opı Audbero xüua Faldoons. 
axcı Ö’ ZEavapacaı ds oöpavöv duydienv. 

zU00v Ö’ eugvora Kpovidnv, zepl 6’ dAAoı ünavreg 
eiad" Öunmyegkes udxapes Be0L altv bövres. 


5 0 üga rap Al nargl xadtLero, elge 6’ Adıom. 


dann stände das Wort proleptisch. 
An den Möiag xölnog (Hercd. IV, 
41. VIL,58) ist bei der genauen Be- 
stimmung in 78 nicht zu denken. — 
Aluvn. zu N, 21. 

80-82. Sg rasch fuhr sie in die 
Tiefe, wie die bleierne Angel (ko- 
Außdalın , &yxı0c00»), welche an 
der Hornröhre ins Meer fährt. Das 
Horn sitzt an der aus Pferdehaaren 
gemachten Schnur oberhalb der An- 
gel und sichert diese gegen das Ab- 
beissen der Fische. vgl. u, 261 ff. 
—_xÜeu, sonst nur von Menschen, 

84. dını Seal, Nnenldes. vgl. Z, 
37 8. — ulaons, avraz. vgl. 162. 

&6. vgl. II, 4 

88, Okrı. wie z, ‚385. 

90-92. &vaye, ev. — Yu— 
Yung. T, 412. — wlv, betheuernd. 

98 f. zaAvunıa und Eo80g nur hier, 
wie die Formen 20975 und sine nur 


100 


8,389. Z, 638. Gewöhnlich steht 
Yägog. Der Vers allein bestimmte 
zur Wahl der seltenern Wörter. — 
too—£a9og. Achnlich K, 216. vgl. 
auch 4, 277. Schwarz als Trauer- 
farbe der Kleider kommt bei Homer 
sonst nicht vor. Der zweite Vers 
könnte späterer Zusatz sein, be- 
sonders auf die Trauerkleidu: 

kein weiterer Bezug genommen wii 

95 f. medoder, Covoa. vgl. x, 400. 
— Ayelto steht sonst allein. — Ard- 
Gero. vgl. 2, 66 f. 

97. dxciv, die Thrakische Küste, 
vgl. Z, 68. 

100—102. Athene sitzt zur einen 
Seite des Zeus, Here zur andern. 
Später dachte man sich allgemein 
Athene zur Rechten des Zeus. — 
Here zeigt sich hier ale besondere 
Freundin der Thetis. vgl. 59 f. Die 
Götter sind immer beim Trinken. 
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Hon S& ygUoeov xaAöv denas Ev yepl Size, ” 
xal $ eüppm Ereesar Okrız d’ Mpege rıoüca. 

Tolcı dt uisa» exe rap Avdgiv te Heiv re 

Mudes Odkvunovde, Her Berti, xndouevn TER, 


rtvdog Alaorov Eyovsa uer& Ypeolv‘ olda xal aurög‘ 


105 


GAR& xal og Ep, tod 0’ elvexa deügo xalsaca. 
tvväuag di velxos dv ühavdrooın öpmpe» 
“Extopog äupl vexvi xal Ayırıjı arolınöpdo 
xAlpaı d° Örpivovom Edoxorov Apysıporınv. 


avrag yo rode xüdos Ayıllijı rpoTıdrıe, 


110 


aldo xal YıAdınra tenv ustorode Yulaoco. 
ahpa uaX ds orgaröv 219: xal vidı o@ dxlzeılov 
6xVLeodal ol elnt Heoug, dus Ö’ Egoya Ravımv 
adavaroy xeyoAbodeı, Irı PpEOL uawoulunew 


Exrog Eyeı napd vnvol xopmvloı, 000° areAvoev 


115 


al xtv zog due ze deloy, dro 8° "Ertoga Avay. 
aör&p &yb Meidup neyaanrogı ’Ipıv &yijoo 
I00a0d0ı YlAov viov, löv! Er) vijag Ayauv, 
döga 6° Ayılrjı Yepkuev, ta ze Fuuov Imy. 


sg Eyar ovd’ anidmos Bea, Okrız üpyugöreta, 


Br dt ar OvAvuroo zapvon dlface. 
igev 6’ ds xAolmm od vidog. v9’ ga zov yE 


vgl. 0, 86 f, — elxew, vom Auf- 
stehen, wie Üong Umoelxew m, 42. 
Attisch öravıoravaı (auch Unelzeı) 
zug. Eopas, „ zov Haxay. — Hüxer, 
avrg. — eögem, nur hier von 
freundlicher Ansprache. — dgete, 
aan. 

104 f. zndou£vn reg, trotz deiner 
Betrübniss (vgl. 91), wird in zev- 
905 — poealv ausgeführt (uera. zu 
I, 484); olda xal, aurdg tritt asyn- 
detisch hinzu. — dAaoror. zu X, 261. 

108. Sonst braucht Homer wohl 
v£xug oder vexpög adiektivisch neben 
dem Namen (vgl. X, 386 £.), nicht 
aber, wie hier, mit einem Gen. 

109 f. drevvovaı, bis jetzt, da 
der Streit noch immer nicht been- 
digt ist. — töde, adverbial, hierin, 
in diesem Streite, — mporıdrre, 
nur hier, wie sonst Öndtew, dıdöra, 

eyvivar, %, 400 Enırıdevaı. 

1. aldo, die Ehrfurcht, wel- 


che Thetis ihm bisher bewiesen. — 
nerorıode, für die Zukunft. 

{107—111 müssen, wie oben T. 
24—30, worauf sie Bezug nehmen. 
eingeschoben sein. Auch stören die 
sehr schwachen Verse die enge 
Verbindung zwischen 106 und dem 
wirklichen Auftrage, den Zeus ge 
nugsam in diesem, selbst begründet] 

112 £, Mit alya—228E begiont 
Zeus 4, 70 seinen Auftrag a0 
Athene. — Enireılor, rede zu. An 
ders steht &yyeıAov 145. Statt eines 
Inf. (4, 229) heht Zeus von Neuem 
an, indem er zuerst den Befebl be- 
gründet. 

114. pgEOl uawvonevyaıv (vgl 0, 
128. zu 0,299) deutet auf die Miss- 
handlung. vgl. 39. 

116. af xev, wie A, 791. 

118 f. Die Inf. enthalten die Ab- 
sicht der Zusendung. —z& xe Inuör 
vg. vgl. T, 174. zu H, 29. 
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sög Adıra Orevagovra' ylicı d’ dup adröv Eralgoı 2 
Soovutvog Entvovro xal Evrövorto äpıorov' 


toloı d’ öıs Adorog ueyag dv xAucig kegevro. 


125 


N 68 nal üyy avrolo xadtLero a6rvıa une, 

xeıpl TE uw xaregegev, Enog T Epar Ex T ovowagen 
texvov Euöv, TEo niygis Ödvpöusvog xal Ayedov 

onv Edcaı xpadinv, ueuunuevog ode vı oltuv 


ovrT zövis; Ayayov dE yuvaml zep iv puloımu 


180 


uloyeoS'" od yag wor Ömpöv Blyl, GAAd tor non 
Ayyı raploınzev Idvarog xal uolpa xparaın. 
GAR Autdev Süves @xa Arög de Tor &yyerös slu. 
oxvLsodal vol gycı Heovg, & Ö’ Efoya ndvron 


asavarav x:10RB0%ar, Örı PpEOl uawoutvmow 


135 


“Extop !yeıs rap& vol xopmviow, obd” AneAvoag. 
GAR üye dm Aüoov, vexgolo dr dla aroıwa. 

zw ö’ arausıBöusvog ngooepn rödag dirüg Ayıllsug' 
156’ eln, Ös Aroma pEpoı, xal vexgöv Ayoızo, 


el d agopgo. Hvuc ORvunıog avrög avasyeı. 


123 f. dugp' aurdv, Lövreg. vgl. 
z, 233. — n£vovro und &vrvvorro 
(zu I, 208. : 33) sind synonym. — 
vrövovro &gıorov. Starker Hiatus 
im fünften Fusse. 

125. zoioıw, von ihnen, Der 
Dat., wie T, 801. — i£gevro, wie 
Avro, Aor. Med. mit passiver Bedeu- 
tung. — Andere lasen xAuolgs, wie 
xAualgoı 554. T, 280 steht. vgl. 155. 
A, 806. — Der sehr unnöthige Vers 
könnte leicht späterer Zusatz ein. 

126 f. vgl. A, 360 f. 3, 70. 

128—130. r£o uexpıs, quous- 
que. uexgig, wie äyeı 0, 370, udopa 
6, 508. Gewöhnlich steht &, wie 
5 ti E, 465. — Zdeau. vgl. Z, 202. 
— alrov. Achilleus hat schon #, 
55 f. gespeist, und dass er nach 
den Leichenspielen gefastet haben 
sollte, ist kaum anzunehmen. Auch 
wird ja eben wieder ein Frühstück 
bereitet. 

181 f. vgl. IT, 852 £. [Die Er- 
innerung an den baldigen Tod passt 
hier nicht. Aristarch verwarf 130— 
132. Aber damit allein ist nicht 
geholfen, abgesehen davon, dass 
Aeuvnuevos oVdE rı olcov, wie man 


140 


lesen wollte, kaum allein stehen 
kann. Man erklärt dieses zwar oUd& 
T0 tugov altov neuvnu£vog; aber ue- 
urnußvos ‚dürfte dann kaum voranste- 
hen. 129 muss ursprünglich anders 
‚geschlossen haben, etwa ueuvnuevog 
altv &ralgov (vgl. 4), wo sich denn 
133 leicht anschloss. Der Interpo- 
lator meinte auch hier die Briseis 
hereinbringen zu mfissen, obgleich 
die Mahnung in diesem Augenblicke 
so unpassend als möglich ist.] 

133. vgl. B, 26. 

184—136. vgl. 113-115. — 88. 
zu Y, 171. 

137. vgl. 116. vexo0To dnorwa ist 
zu verbinden. vgl. A, 111. B, 280. 
%, 746. — Was Zeus 117-119 ihr 
mitgetheilt, verschweigt Thetis. 

189 £. z50’ ein, es möge hier 
sein, nicht so möge es sein, was 
66 orw (H, 34).—tüde, örtlich, wie 
M, 345, auch ı5_E, 858, nie so, 
wie relativisch 5 zeo steht (@, 
415). — ein, erklärten einige irrig 
ta. — er — ptooı statt des ein- 
fachen &row& zug plpoı. — np0- 
ppovı Svug (6, 39 f.), ernstlich, 
wie rp0ppWv, RpOppOVER<. 








u 
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as ol y tv vndv aydgeı une Te xal vidg “ 
AROAMG ngög Akmkovc Erca RTegosenı” dyopevor. 

’Igıv 6° örgvve Koovlöng eis "Io ignm 
Baox' 191, ’Ipı Taysla' Aurovo’ Eos Oviyuroo 


äyysılov Ipıcup ueraintogı "Iuov lo 


Au0aohaı YlAov viov, lövı’ Erl vijag Ayaıdv, 
dog 6’ Ayırrjı Yepkuer, ta x Fyuov Ijvg, 
‚olov, undt tıs &Alog äua Tod Ira dung. 
xügdg Tis ol Erorto yepalzegoc, ög x LlYvvor 


Audvovg xal Auagev burgoxov, ndE xal auzıc 


vexgöP &yoı zpoTi Aorv, töv Extavs dlog Ayıalsvc. 
undE zl ol $avaros ueltto ppeol, unde ru Tapßos 
Tolov ydp ol rouröv Ordooouev Apysıgovıp, 

ös ügeı, eig xev ayor Ayııjı reldooy. 


aöräg driv ayayyow Eoo xAu0inv Ayıkios, 


or aurös rende, ano T @ARous rdrras dgügen 
oöre ya dor’ äppm» oüT &0xonog ovT Alina, 
ara uaR kvduxiag ixeren rnegıdjorraı avdpog. 


141 f. dyugeı, wie II, 661. vgl. 
0, 428. — nolld, vifrig, wie auch 
moAvg einen weitern Gebrauch hat. 
zu @, 472. A, 35. Der Vers beginnt 
T, 165 mit nxa, v, 165 mit ol d£. 
— Lieber läse man statt der beiden 
Verse den sehr geläufigen E, 274, 
oder einen, der die Entfernung der 
Mutter bezeichnete. 

143—188. Zeus sendet die Iris an 
Priamos ab, die ihn in des Zeus 
Namen auffordert, mit der Lösung 
der Leiche zum Zelte des Achilleus 
zu fahren, und ihm sichere Rück- 
kehr verheisst, 

148. vgl. @, 898. Iris wird nicht 
abgesandt, ehe Zeus vom Erfolge 
der Sendung der 'Thetis sich über- 
zeugt hat. Ganz ähnlich 0, 220. 
Zwei zugleich abzuordnen ist gegen 
den epischen Stil. 

144 f. Bdox’—tayeia. 0, 399, mit 
‚folgendem dyyeiäaı O, 188 1. — Zu 
’Rıov elow (A, TI), ist lovon zu 
denken , da schon der Dativ den 
Beschickten bezeichnet. 

146. oben 118 f. 

148. olov. Kein Anderer soll mit 
ihm auf seinem Wagen fahren. — 


&0g Tedwv dvije, wie mit anderer 
Wortstellung K, 330 f. 

149.. 293vor. Der Opt., wie in 
Hauptsatze. zu T, 208. 

151. vexgöv, redvnöra, den Tod- 
ten, wird näher bestimmt durch 
tov—Ayılleig. vgl. ©, 236. #, 7751. 
Genauer wäre ua vexg@ Tedrzam. 

152. z&oßos (Eorw)istzeugmatisch 
verbunden. Der lichter hätte auch 
Tapßeı sagen können (171. 8,289} 
vgl. aldas, (orw) E, 787. 

154 £. &feı, mv. vgl. 188. Bek- 
ker meint, es habe hier nach die 
das apostrophirte digammirte & ge 
standen. Aber zur Verlängerung 
des ös vgl. X, 236 und zur Aus- 
lassung des os das Register unter 
Ellipse. —Ayuanı, xAaig Ayıdjor. 
vgl. 338, — 7 u, wie eloo &, 125. 

157—159. @0xonog, unklug, ei 
gentlich der, welcher nicht wohl 
zielt (schaut), vom Ziele abirrt (k 
344). Das Gegentheil ist &uoxoa. 
der das Ziel trifft. — dlsriuer, 
frevelhaft, sonst dArrpög, Frer- 
ler. — Erduxdos. zu P, W. — 
Peppmüller fasst irrig 158 paren- 
thetisch. Statt des Gegensatzes „er 
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as Eyar’, apro dt ’Inıs AeAlonog ayyeAdovoa. 
igev 6’ 2; Ifduoro, xixev 6’ dvornp Te yoov re. 
xaldes udv zareg Appl zadnuevor Evdohe auiig 
daxgvow einer Eyupov, 6 6’ dv uE00orı yegaıdg 
tvrunds dv ylalvy xexalvuuntvog' Aupl dt roAln 
x0r005 Ep xepaijj Te xal auyevı Tolo yEpovrog, 
ııv ba xuAwdöusvog xarauncaro yegolv Eijow. 
Soyariges 6’ avi dauer lt vvol wduporro, 
Tov nıuvnoxduevan, ol dn roAtes te xal LoßRol 
xs00lv dr’ Apyelov xtaro wuyüs Ölkoavreg. 
or dt xap& Iplayo» Arös äyyelos, not rpoomdda 
turdöv PheySauevn‘ Tov dt Tpouog EAlaße yola’ 
Saposı, Aapdavidn Hplaus, pgsol, unde tı tapßeı 
ov utv yap tor &yo xaxov 6o0outun 100” Ixavo, 
GAR üyada ypovkovoa' Ars dE Tor Gyyekög alu, 


160 


165 


170 


Ös ou üvevdev dav ulya xmderaı 16’ ERealgeı. 

Avcaohdal 0’ Exelsvorv 'ORvuruog "Ertopa dIov, 175 
spa Ö° Ayılrjı Yepkuev, ta xs Hvuov Ijvn, 

olov, undt tıs &AAog äua Tpawv Ira Ang. 

xhgdE tig Tor Erorto yepaltepog, ög x Lswou 

Auıovovg xai Auagav Eürgoyov, not al aurıs 

vexpöv üyoı agoTi äotv, vöv Extave dlog Ayıakeug. 180 


ist fromm“ (der Nachdruck liegt im 
vorigen Verse auf ovr dAnum) 
tritt lebhaft die Schen ein, welche 
er gegen den ixCng haben wird. 

160. 26 Ilpızuoro. vgl. 309. 482. 
zu Z, 47. - xiyev, nur hier für 
zöpev. — dvommw wird näher be- 
stimmt durch yoor. 

162 f. &pvoor. vgl, P, 15 f. — 
&v ulaooıı, avrolg iv. vgl. 84. — 
@vrunas, dicht, eigentlich einge- 
schlagen, eingedrückt, von 
einem Evrumog. vgl. dro&uac, und 
zur Bedeutung rnoorunteıw. Kopf 
und Hals blieben frei, auf die Pria- 
mos gerade den xompog geworfen. 

164 f. xörgog. zu X, 414. — tolo 
ytoovzog. vgl. I, 469. zu A, 33, — 
zeranäodeı, für sich greifen. 
vgl. 2,23 f. xard verstärkt, wie in 
zatadanzeıy, xarauvoaeır. &, 482 
steht dnaunoaro. 


166—168. Die Frauen müssen 
drinnen trauern. — ra», ihrer 
Gatten. — nupvnoxönevau. vgl. T, 
302. 


170. zur96v, leise, dass kein 
Anderer es hörte, nicht um ihn nicht 
zu erschrecken; denn die Iris hat 
keineswegs eine fürchterliche Stim- 
me. Das Zittern wird durch den 
Anblick der Göttin (vgl. 228) er- 
regt; es geht der Rede der Iris 
vorher, die sich gerade darauf be- 
zieht. Unmöglich kann der Dichter 
meinen, wie noch Peppmüller will, 
die ermuthigende Rede habe Pria- 
mog mit Beben vernommen. 

172—174. dooouevn, sinnend, 
eigentlich beabsichtigend, im 
Auge habend. vgl. A, 105. — 
ayada poovlovae. zu #, 306. — 
drös—Lisalpeı. B, 26 f. 

1756—187. Nach 146—158. 
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und zi toı $avarog uellto ppeol, undE zı Tapßog‘ » 
Tolog yap zoı rounös u Eyerar Apysıpövıng, 

66 0° ügeı, elmg xev üyav Ayııjjı xeAa00y. 

avrap Erw ayayyoıv Too xAualmw Ayılzos, 


00T adrög xrevee, and T AlAovg ravrac &pdger 


18 


oöTE yap Lot Appam ovr' &oxorog or alımı'uo, 
ara uaR kubuxdog Ixtrem zegıönoerar avdpog. 

n utv &g ag elnoüo Antßn nödas area ’Ipıs, 
avrap 5 Y via Anagav kurpogov yuovelm 


örıloaı nvosyeı, relgıvda de Hiaaı Er’ avıäe. 


avrög 6’ &s Yalayov xareßjoeto xnaerra, 
x£dgivov, Öp6popor, Ög yArjven zoAl& xexdvdeı. 
ds 0° &loyov ExdBnv bxallocaro, yavnakv te’ 
darnovin, Arödsv wor ’ORöunıog üyyeAog NAdev 


Aöcao#aı YlAov viov, lövt' Er vijag Ayaudv, 


1% 


dpa d’ Ayılrmı pegkuev, ta xe Funöv Imy. 
GAR üye wor ode eine, ti Tor Ypeoiv elderaı elvaı ; 
alvdg Yag u avrov ye uEvog xal Fuuös Evayer 
xe1o’ lvaı Er) viag Eoo orgarov söpdv Ayaudv. 


&g Pdro' xaxuoev dt yvo xal Ausißero ug 


@yuoı, ai dij Toı Yolves olyovg, fs TO Rapos rEP 
ExlE in avdgarovg, Selvovs 10° olow anaoasız; 


189237. Priamos, der kein Wort 
erwiedert, lässt sofort an Min. 
thierwagen besorgen, geht zur Vor- 
rathskammer, wohin er die Gattin 
ruft, deren Wider: h ihn nur in 
seinem Vorhaben bestärkt, und er 
wählt die Lösung aus, 

190. öriloı, wie wmAeov &, 73. 

vgl. 276. — relpıvs, Wagenkorb 
(0, 191), nur im Acc., xlory &, 76 
genannt. — Die Söhne wissen gar 
nicht, was der Vater eigentlich da- 
mit will, und unterlassen es, da 
sie meinen, dass es noch Zeit habe. 
191. Kr Z, 288. 
192. x&dpıvog. Das wohlriechende 
Cederholz modert und reisst nicht 
(rel. €, 59 f.) — yAnvea, zeigen, 
bezeichnet eigentlich das Glän- 
zende. zu a, 298. 

193. Er will die Gattin allein 
sprechen. vgl. ß, 348 Salauovde 
xahlooag. 


194—196. oben 173. 118 f. (175 f) 
— daınovin, Ausdruck des Mitlei- 
dens, wie Z, 486. 

197. ti, von welcher Art, wie. 
— elöeraı, scheint es (diese Bot- 
schaft). 

198 f. u6vos xal Iunög, wie X, 
346. — dvwyer, im Augenblicke, 
als ich die Botschaft erhielt, — zeio' 
wird näher bestimmt durch &x2 vias, 
sodann das Hineingehen ins Lager 
(am wie 155) weiter ausgeführt. 

200. Nach & pero wird hier die 
Gegenrede i in de: ben Verseein- 
geleitet statt des vollständigen, mit 
t6» beginnenden Formelverses, wie 
noch 434. K, 328. Z,,270. P, 88. 

201 £. rQ-—olgov®. vgl. E, 42. 
M, 234. — &x2e‘. zu A, 275. — da, 
wie K, 218. Statt des gewöhnlich 
bei dvSpamouc stehenden zarte; 
folgt hier, eine näbere Bestimmung. 
— oloıv dvaossıgumschreibt Tesa;. 
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os &Hlisıg in) viag Ayaav 2HEuev olog, 


avögpög 2; Öpdaluovs, ös ro mollas ze xal EoBAodc 


viag Evege; orbnpeiv vu Tor TTop. 


205 


el yap 0° adgmosı xal bodpsrar OpFaluolcıw 
@ynowng xal ünıorog avijp Ode, od 0° EAemosı 
ovdE ti d aldtoerar. vor dt xAulopiev üvsuden, 
Auevoı Ev ueydop' a 6’ @s rodı uolpa xparam 


ywoutvo &nevnos Alvp, Öre mv Texov adcı, 


210 


Geyinodag xUvag Acaı, bw Aravsvde Toxra, 
Gvögl zapa xparep®, Tod &ya uLoov rap Eyoını 
209 Eusvaı ap00pö0a zor' Avrıra Epya ylvorro 
rodög Zuoo, Enel 00 & xaxılöusvov ye xarexa, 


208. nög, in Bezug auf ein un- 
möglich scheinendes Vorhaben. 
205. &&ive&e, sustulit, mor- 
dete. Die Wurzel dvex hat sich 
in fveıxa, Aveyxor, nn&xdnn, & 
20 ’@ und den Com; is auf vexie 
ten. fveia ist eine alte Neben- 
form von 7veıxa. Das als alte Les- 
art angeführte &&jve&e ward durch 
&&evagıse verdrängt, das alle Hand- 
schriften haben. Eierapikem, in der 
Bedeutung tödten, findet sich nur 
am Ende des Verses, mit einziger 
Ausnahme von x, 264 (nutas E&e- 
vael&at), wo auch das richtige &&n- 
v££aı verdrängt sein könnte. Der 
Schol. erklärt &önvege durch 25 
dexis 2&Bure und der Glosso- 
graph Hesychios führt d&nvnoa- 
wer, &5eßahouev an, wo schon 
Herue irrig &&pvösane» vermuthete. 
ver liegt auch dort 2&yveganer 
Pr schreiben. — oıdijpeıov, wie X, 
357. Andere lasen nach 205 noch 
den Vers: Aßdvaroı molnoav Okvu- 
mıa dunar kyovees (oder ol oupa- 
vor evgiv Zyovan). vgl. y, 167. 
206 f. d9onaeı mit Bothe statt 
des überlieferten aleyosı; denn 
weder tödten noch fangen. welche 
Bedeutungen man eipjası hier hei- 
legen könnte, passt zu dem Nach- 
satze, gefordert wird die des ersten 
Anblickes, die bedeutsam durch 
zwei synonyme Ausdrücke gegehen 
wird. Dass sonst nur der Aorist 
von d9pelv sich findet (in der Ilias 
donjaeıe, in der Odyssee d9pjoaı), 





kann gegen diese einleuchtende 
Herstellung nichts beweisen. 

morig, wild, sonst nur von 
En ieren. zu X, 67. — dnıorog (68), 
insofern er nur seine wilde Wuth 
kennt, vgl. 214 ff. — öde, rückbe- 
züglich auf den aus dem Vorigen 
lebhaft Vorschwebenden. zu X, 30. 
Anderelasen das schwache 8 ye. Irrig 
ist die Vermuthung ödE (nach X, 128); 
es müsste dann ö d& 0’ ovx heissen, 

208-211. vöv, unter diesen Um- 
ständen, da Achilleus kein Mitlei- 
den und keine Scheu kennt. — dvev- 
9ev, fern von, der Leiche. vgl. X, 
362 f.— ro d° wc. Denn so wollte 
es einmal Sein Schicksal. —yıvoubvp 
—aven. vgl. Y, 127 f.— dpylnodag 
— roxnov führt das schreckliche 
Loos Hektors näher aus. 

212 f. naod, im Zelte. — xoa- 
teeg, hier hart (0, 202). nicht 
stark (T, 429). — roö ya. Der 
Ausdruck ihres grimmsten Hasses 
schliesst sich unmittelbar an. vgl. 
X, 346 f. 4, 35. — utoov, die 
mitten im Leibe ist. zu T, 125. — 
x000püoa, sie fassend (mit den 
Zähnen), vgl. 1, 483. zu A, 518. — 
avııra Epya (g, 51), Vergeltung. 
zu E, 757. — ylvoro. Der Opt. 
ohne &», wie d, 318. K, 247. O, 
197. T, 321. Man hat dv Tira ver- 
‚muthet, 

214—216. od xaxıLöuevorv, odx 
dvdixıda, leitet bloss den folgenden 
Gegensatz ein. xaxi&eır nur hier, 
wogegen mehrfach xaxovrv als miss- 
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arr& 06 Tpuwv xal Tomıidov Badvxölruv a 


kotadT', oUre POßov ueuvnutvov odT GAsmpig. 


26 


zw Ö’ adre rpooteıne yEgmv, Ipiauog Feosudng‘ 
un u &B£Rovr' lEvaı xarepixave, umdE wor aven 
Öpvıg Ev usyapoıcı xaxög melsv‘ ovdE we relosız. 


el utv yap vis u GlRog Enıydovlon bxelzven, 


N 08 wars eloı, Hvooxdor hi legijes, 

Yeüdög xev Yalucv xal voogıLolueda uällov 

vv d, aurög yüp üxovsa Bed xal Lotögaxov avınm, 
el, xal ooy ülıov Eros Zoosraı. el d£ nor aloa 


tedvausdar Xap& vrvolv Ayaudv xalxoxıravov, 


Bovlopar adrixa yap we xaraxteiverev Ayılleds 

Gyxäs &2ovr Euöv viov, &niw yoov 25 Egov elıw. 
7 xal popıauov krıdjuara zul aweoyer, 

Evdev dadexa utv negıxallag Egele nerdovg, 


handeln. — xo6, wie 4, 156. 6, 67. 
Aus andern Stellen, wie A, 160, hat 
sich frühe die falsche Lesart zpög 
eingeschlichen. Aehnlich steht xp6- 
0o9ev D, 587. — Bayvxöinwv. zu 
Z, 122. — diewen, hier Auswei- 
chen (dAastaı N, 486), gegen 
den sonstigen Gebrauch (M, 87. O, 
588). [Die nachschleppenden drei 
Verse schwächen die Rede der He- 
kabe s0 sehr ab, dass wir sie als 
spätern Zusatz betrachten möchten.] 

218 f. Priamos war entschieden, 
dem Auftrage des Zeus zu folgen. 
Von Hekabe aber hätte er sich gern 
in seinem Vorsatze bestärkt ge- 
sehen. — öpvıs (mit langem ı. vgl. 
M, 218), als Anzeichen nur hier, 
wie oluvög (M, 248), avis, ales. 
Die besten Handschriften ' haben 
irrig Evi. 

220 f. tic &log dmıyd., einer 
der Irdischen ausser mir. &nı- 
x96v1os, substantivisch, wie e, 115. 

221. Vor o! ist z@v zu ergänzen, 
— 9voo-x0og, opferschauend 
(vgl. extipex, auspex. zu K,518. 
$, 145), hier Beiwort. Der Prie- 
ster ist gerade von den led be- 
nannt, die er besorgt. Zum zweiten 
gie ol zu ergänzen. Andere verbin- 

len 8v00x6o: mit tepizes oder nehmen 
es als dritte Klasse neben wawrızg 


und iepjjeg, wie neben diesen 4,63 
noch der Traumdeuter steht. 

223. B, 8l. 

224. elu—koserau. vgl. 92. Eno; 
hier von der Botschaft der Gottheit. 


der er folgen will. vgl. 194. Dass es 
die Iris gewesen, weiss Priamos 
nicht. Irrig erklären Andere mein 
Vorhaben. 





Arme schliessen zu können, träfe 
mich auch darob der Tod. — & 
ev Egov ydov. vgl. A, 489. [Da 
raus, dass Priamos hier der Ver- 
sicherung des Zeus 155 ff. nicht 
gedenkt, hat man den Schluss ge- 
zogen, 152—158 und 181—187 seien 
später eingeschoben. Aber Priamos 
übergeht dies im Aerger, dass He- 
kabe den Befehl des Zeus nicht 
achten will, und springt gleich zu 
der Aeusserung über, auch den Tod 
würde er gern erdulden, könnte er 
die Leiche seines Sohnes umarmen.) 

228. pwpauol, Kasten, nur 
noch 0,104. — &mıdjuara, Deckel, 
wie xöna II, 221. 

229—231. m&nious, Tücher von 
Leinwand (vgl. 796. B, 19. 5 
96), wie Act! , 362 steht, hier 
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dadexa 6’ Knloldag yAalvas, Toosoug dk Tarırag, 
10000 dt Ypapsa xald, töooug d’ Eri Toloı yıravas. 
xQv0o0 dE orjoag Epegev dexa aavra Talavra, 

dx dt 60’ aldvag zplrodas, rlovpag Öt Alßras, 
dx dt dlrag repıxaälts, 6 ol Ogixes aögov üvdges 
Egeolnv 2Adovrı, ueya xulgag' oVdE vv Tod ne 
peisar’ Evl ueydpoıs 6 yEomv' aegl Ö’ dere Svub 
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235 


Avcaodaı YlAov viov. 6 dt Tpwag utv ünavras 
al$ovöng äntegyev Encoo’ aloypoloıw Lvlocov 
Eogere, Amßntijges, &Asyyee. od vu xal Öulv 


olxoı Eveorı yöog, örı u MAdere xmdioovtes; 


240 


7 6000008, Orı nor Koovlöng Zedg &iye' Eder, 
rald’ ÖAkoaı Toy äpıorov; Arüp Yva0c0de xal Upuec' 
Ömiregoı yap wärlov Ayauolsıw In Eoeode 

xelvov tedundrog Evampkuev. adräp ya ze, 


xoiv Glarabouevnv Te rom xegaikoutvmv Te 


245 


öpsaruolsıw dev, Balnv döuo» Ardog slow. 
7 xal Oxnravip Ölsr’ avegag' ol d’ ioav Kia 
orepxoutvoro yEgovros. 6 d’ viaow oloıw Öuöxka, 


nicht von Frauengewändern (zu Z, 
178). — zAatver und ranyreg sind 
Unter- und Oberdecken des Bettes. 
vgl. 645 f. I1, 224. — dniok, ein- 
fach, Gegensatz zu diniat, dınAn 
(zu K, 184). — pdgea, Unterkleider, 
gewöhnlich yAclvaı genannt, das in 
Shderer Weise 280 steht, vgl. 580. 

282. vgl. 7, 247. — Zpeger, an 
den Eingang des SaAawog. vgl. 275. 

233 f. al9wv, dunkel, sonst Bei- 
wort von Adßn (I, 128. T, 244), 
von der Farbe des Eisens. — Die 
Thraker waren Bundesgenossen der 
Troer. vgl. B, 844. 

235 f. Zkeolnv, zur Gesandt- 
schaft, als Gesandter, zu 9, 20. — 
Evi ueydgois, ro. Der Vers 
hätte auch ueyapoıcı yEowv gestat- 
tet. -- negl — Bvug. P, 66. 

237 — 282. Priamos "treibt die 
Troer vom Hofe und schit die Träg- 
heit der Söhne, die sodann den 
Maulthierwagen besorgen, die I,ö- 
sung herausholen und auch die 
Pferde für Priamos anspannen, 

237 f. 6 d£. Rascher Uebergang. 





Das Heraustreten aus dem Idranos 
und das Wiederbetreten der auay 
werden übersprungen. — Gmarıag, 
alle, die neugierig dort standen. — 
alayootaıv, scheltend. zu Z, 325. 

289. Amßreipes, &Aeyzkes (zu 4, 
242. A, 386), wie wir Schimpf 
und Schande verbinden, etwa ihr 
Schufte, ihr Lumpen. In sei- 
nem Schmerze scheint dem Priamos 
Alles ausser Hektor nichtig und 
schlecht. vgl. 253. 260. 

240. Statt olxoı muss es wohl 
olxy heissen. vgl. A, 45. — ne x- 
dnoovres, mich zu belästigen 
(durch eure Neugierde). Das Fut. 
von der Folge. Sonst kennt Homer 
nur die einfache Form xydeıv. 

241 f. Ihr müsst wohl meinen, 
mein Verlust sei noch zu gering. 
— övöoac®, haltet ihr es für 
nichts. zu PB 178, 

243 f. Önlzepoı mit dem Inf., wie 
2,258. v; A Hor. carm. II, 4, 10—12. 
"245. zepaikonlunn. zu X, 68. 

247 f. diene, ging durch. zu 
B, 207. —- omepxon&voro, prägnant, 


262 


verxelov “EAsvov te Dapıw 7 Ayadaova te dlov E 


Deuuova 7 Avzipovov te Boy ayadov te DoAltw 


Anipoßöv te xal ‘Inxödo0v xal Alov dyavov. 

ivvia Tols ö yegaıög Önoxkjoag IxtAzver 

GReVoeTE 10, xaxa Texva, xarnpövec. elf üpa Rävtss 
“Exrtopog opelst avı) Yojg in) vrvor aepdohar. 


© uoı &yo ravaroruog' Enel 1exov viag dplorous 
Tooig Ev eigeig, av d’ ovrwa Ymuı Askeıpdaı. 


Mnjorogä 7 ävriseov zal ToolAov Inzıoyagun 
“Extoga 9’, ös Heög Eoxe ner avdgasıw, ovdE kaxsı 
Gvögös yE Bonrod xals kuuevar, dAA& #eolo, 


Tolg utv Grlco’ Apns, Ta Ö’ illyysa advra Allcızra, 


20 


Yeöorai T Öpxnoral Te, Xoporturigam Agıoror, 
agvav nd” Eolgav Erıdnoı äpraxtipes. 

00x üv dr uoı Auafav bporilsseıte Tayıora, 
tadra re aavr' Inıdette, va apNoomuev Ödolo; 


rasch treibend. vgl. 822. — 6 
dt, dann, bei bleibendem Subickt. 

249—251. Nur hier werden als 
Söhne des Priamos genannt Ayd- 
8wv, Ildunov, Avrlpovog, Inro- 
300g und Aiog. &yavdg kann nicht 
wohl als Eigenuame genommen wer- 
den, weil sonst diog in diesen Ver- 
sen zweimal Beiwort wäre. Von 
jenen Namen findet sich sonst nur 
der des Innö9oos als Führer der 
Pelasger (B, 840). — 250 ist das 
dritte ze aus metrischer Noth ver- 
setzt.—Priamos hatte nach Z, 244 ff. 
fünfzig Söhne, 

253 f. xaxög, schlecht. — xa- 
znpev, schändlich, eigentlich 
beschämend. Zur Endung vgl. 
denyav. zu X, 298. — Sie sollen 
um. eilen, da sie bisher seinen 
189 £. gegebenen Befehl nicht er- 
füllt haben. — al9' wpilere. zu 
zZ, 86. Mas Vorantreten von "Exrro- 
05 und die Trennung von dvri 
gibt ihm besondere Kraft. Der Vers 
hätte @p£ie9’ "Extopog gestattet. 

265—262. Sein Unglück. dass ihm 
nur die schlechtesten Söhne geblie- 
ben, führt, er weiter aus. 

255 f. & or 2y@, wie 2, 54 — 
Aavanotyog, wie anozuog (338), nur 


in unserm Buche. za» verstärkt, wie 
in zavaloAos, navapjlıs (X, 10 
zu 4, 186. — Zu delorowg sehon 
Tooig Ev eiosig (Lovraz), 
zwv heginnt der Nachsatz. — mal, 
wie Z, 132. zu T, 96. 

257. Mestor und Troilos kommen 
bei Homer nicht weiter vor. Spi- 
tere machten den Troilos zum jüng- 
sten Priamiden. Bei Homer ist Pu- 
Iydoros der jüngste Sohn ( Y, 409). — 
Inmiogaeuns (der erste Theil ist 
Innos), der Wagenkämpfer. 
vgl. wevegapgung. 

250. mais. Die meisten Hand- 
schriften haben hier zaıg. zu B,205. 

261 £. Priamos ergeht sich zuleuzt 
in einer höchst ungerechten Schil- 
derung seiner Söhne als nichtswar- 
diger, bloss in Vergnügungen un 
schlechten Streichen sich gefallen- 
der Burschen, wie sie nur der bit- 
terste Schmerz ihm eingeben konute. 
— Zmönpor (I, 65), im Lande. 

263. ovx &v dr; mit dem Üpt. 
wie T', 52, hier bei dringenden: Be- 
fehle. 

264. zadra, hinweisend anf der 
SdAawos (vgl. zu 232), da Priumes 
der Lösung keine Erwähnung erg‘? 
die Söhne gethau hat. — ödoio. Der 
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as Eyad’ ol d’ üpa rargög Önodelsavrsg Önorxiw 
dx utv äuagav üsıpav &urgoxov Nuovelm, 


xalıw, rpwrorxayta, relgıwda dt dia» Ex’ avrig, 
xüd 6’ And xaooaldgı Luyöv fpsov Nuudvsıon, 
xögıwov, Öupalde», ev olmxsocı &pngos, 


dx 8° Epego» Luyödsonov äya Luyß bvvsarngv. 


270 


xal rö ulv eu xaridnzav kugloro ir) uud, 

ren Enı aoory, dr} di xolxo» Eoropı BaAlov, 

zols 6’ ixarepdev Eönsav Er öuparov, auräg Exsıra 
ägelng xarldnsav, Ürö yAmyıva 6’ Exauıpan. 


dx Balauov dt pegovrsg dugloung dr Armung 
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v0» Extogeng xepalijg Aregeloi ärowa. 
Teöge» 6’ Nwovovg xgarepWvugas, Evresıegyoüg, 
zovg ba zore Ilpidun Mvool d6oav dykas dpa. 
Brrovg dt Igäup üxayov Lurdv, os ö yegauds 


adrög Eyav Arirallev kuglsıy Er) parıy. 


Gen. bezeichnet die Beziehung der 
Handlung (woran). nen00eıv sonst 
nur, mit dem Acc. im schliessenden 
mpN000ovre und reN0aovoı xölsu- 
90; der Gen. hier zur Gewinnung 
eines Versschlusses, zu y, 476. An- 
ders dıdmpnoaov medioıo (B, 786). 

266 f. Der Maulthierwagen stand 
im Wagengelasse. vgl. ©, 435. — 
rparorayla. vgl. E, 194. 

269. Auf dem aus starkem Buchs- 
baum gemachten Joche (uyor. vgl. 
Eeda P, 440) für beide Pferde 

Inden sich oben zwei Knöpfe 
(dugpalol), einer an jeder Seite, um 
jen das Jochband (Luyddeawog), 
das man zunächst an der Spitze der 
Deichsel befestigt, geschlungen wird. 
olyxes sindringartige Halter,durch 
Teiche man die Leinen zieht, die 
deswegen vorn eine metallene Spitze 
(yAwylv) zum Durchziehen haben. 

272—274. xelxos. Der Ring un- 
ten am Jochbalken wird in einen 
Pflock an der Deichsel (£orwp) 
steckt. — &xdrep9erv, an beide du- 
Yarol. — ätelng xarkd, Der Joch- 
riemen kehrte zur vordern 
Deichsel zurück, wo er mehrmal, 
so oft es ging, nebeneinander um 
dieselbe geschlungen ward; zuletzt 

Ilias. IM. 2. Aufl 
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bogen sie die Spitze des Jochrie- 
mens durch, so ein Knoten 
entstand, yAoziv scheint die metal- 
lene Spitze zu sein, worein das Joch- 
band auslief. Diese wurde durch 
die Schlinge gen, um 80 einen 
Kuoten zu bilden, — ümd—Exan- 
vw, schlangen einbiegend 
urch. 

277 f. xparegüvug, auch Beiwort 
der Pferde, geht auf das gute Lau- 
fen. — &vreoıeeyöc, nur hier im 
Zeuge (Geschirre) arbeitend, 
vom starken Ziehen, wogegen za- 
Anepydc (7,654) Arbeit tragend. 
—- tovg, wie yulovo: männlich steht 
P, 142, wogegen es meist weiblich 
ist, wonach hier wohl, wie 825, rag zu 
lesen. rovg könnte durch rreassp- 
yovg hereingekommen sein. — Mv- 
sol. vgl. B, 868. K, 430. — doaav 
— düge. HI, 867. 

219 f. Unayov Luyov, stehender 
Ausdruck (I 148), auch grdyeer 
allein &, 78. — airde — gärn. E, 
271. Er hielt sie für sich (avrög). 
Die Bereitung seines eigenen Wa- 
gens hat Priamos nicht geboten: 
aber dass er selbat mitfahren will, 
und es dazu eines besondern Wa- 
gens bedarf, versteht sich von selbst. 

18 


264 


zo utv Cevyvicho Ev deauasım üymAolcıw x 
xjevs xal Iplanos, ruxıv& GpEol unde Exovres. 
ayxluoAov dl 09 728° ‘Exaßn Terindrı Ivus, 
olvov Exovo’ Ev yeıpl wellggova desrepngw, 
xevocn dv deral, öppa Aslıpavze zuoltp. 
on 6’ Innov aporapoıdev, Enog 7 Ipar’ Ex T 
ıj, oneloov Al rarpl, xal eügeo olxad’ ixdodar 
üyp ix duousviov dvögaw, Erel &p 0£ ys Puuog 
örgiver br} vijas, duelo utv odx &sAovonc. 
GR zügev 5 Y Exsıra xeluwepe Koovlanı 
’Idalo, ög te Tyolmw xar& räcav Öpäraı, 
alteı 6’ olowov, vaydv Ayyelov, ög rd ol adıa 
Yliraros olovov, xal ed xpKrog dorl ueyıorov, 
dsgıöv, öppa uw avrög iv Opbaluoloı voras 
ı& xlovvog rl vjaz Ins Aavamv Tayuralmm. 


övduaten 


2% 


Der Dichter fasst sich hier nach 
der vom Maulthierwagen gegebenen 
genauen Beschreibung ganz karz, 
gedenkt nicht einmal des Herauszie- 
hens des Wagens. Auch sonst pflegt 
er nicht immer alles genau zu be- 
schreiben. — Leuywöcdn» muss hier 
heissen liessen sichanspannen, 
welche Bedeutung sich nicht aus y, 
492. 0, 145 ergibt, wo Exrovg dabei 
steht. — dwuara dynäd, hier die 
Halle an der Strasse, genauer der 
Thorweg derselben (vgl. 328), was 
auffallend genug ist. Priamos und 
der Herold erhalten hier, und, 674 
dasselbe Beiwort. zuzıra — Eywv, 
nur noch 7, 368. unden nuxva T, 


281 f. Dass Priamos und der He- 
rold sich in der Nähe der Wagen 
befanden, braucht der Dichter nicht 
zu erwähnen; nur diese beiden kön- 
nen 285 gemeint sein. Ist ja auch 
die Aufforderung an den Herold, 
dessen Namen wir erst 325 erfah- 
ren, ganz übergangen. Die beiden 
Verse scheinen aber späterer Zusatz. 

283—821. Auf Hekabes Wunsch 
apendet Priamos dem Zeus und bit- 
tet im um ein günstiges Anzeichen, 
welches dieser micht versagt. 

283. op’, opi, allen im Hofe Ver- 
sammelten. vgl. 4, 529. — rerınorı 


$uu@. Sie ist noch immer in Sorge. 

aber, sollte Zeus kein günsü- 
ges Zeichen senden, den Priamos 
zurückzuhalten, 

285 f. Aelyavre. Am Anfange des 
Verses steht oneivag. vgl. 287. — 
tanwv nponapoıdev, Priamos 
eben den Wagen besteigen wollte. 

288. dvonevieg Gvdoes heissen 
die Feinde. vgl. N, 268. 

290. arıa fügt hinzu, was er ja 
nicht unterlassen dürfe. — ever, 
sonst euyeo, weil das Wort überall 
einen besondern Versfuss , bildet. 
Das am besten bestätigte eüxeo ist 
hier unerträglich. vgl. 5gaev A, 264. 
Die  gangbare Worsstellung wäre 
dlAG OU y' evxev, aber das Beten 
sollte hier durch die Inversion ge- 
hoben werden. — Zxeıra, doch 
nicht darauf. vgl. 356. 1,437. 444. 
0, 49. Anders 297. 

291. Ialp. vgl. 908. — näcer. 
mn m6 — zurd — späraı. vgl. 


’292—294. olmvds, vom Vogelzei- 
chen, welches näher als Adler be- 


stimmt wird. — &0» statt rayur hat 
sich aus 296 schon frühe in den Text 
geschlichen. — xai knüpft hier frei 


w A, 79) den Grund der Liebe 
les Zem an. — defiör. vgl. K, 274. 


265 


sl de Tor od dadosı &öv äyysrov eugvora Zeus, 


oöx &v dya yd 0’ Ensıra Erorpivovoa xeiolum 
via dx Apyelov livar udia reg usuadre. 
tiv Ö° arausıßönevog xpooEpn Iplanos Beosudng‘ 


© yivar, od ulv To Tod” yıeukvy arıdıjon 


1092öv yüp Au yslgas vaoyenev, al x Eisjoy. 

7 de, xal dupinoAo» taulmm drrguv 6 yepauds 
xsg0lv B6np krıyedaı Axjparor n de nagkorn 
xegvıBov Auplrolos xe6xodv 9° üua yepotv Eyovoa. 


vıpausvog dt xunellov böfgero 75 &Aoyoıo‘ 
euyer' Exeıra Oräc uloo Eoxei, 


Asıße dt olvov 


ovgavov zloavıdav, zal yavnoas Eros muda' 
Zeö rareg, Iöndev uedlom, xudıore, ueyıore, 
dög u ds Ayudinog Yllov 829elv 70’ EAesıvov, 


reuyor Ö’ olovo», tagdv äyyeAov, Ög te 00 auıd 


310 


Ylitarog olavav, xal eö xparog dorl ulyıorov, 
degıöv, öppa uw adtög iv öpdaluolsı voroas 
to alovvog brl via; In Aavamv tayuralon. 

&g Epar' euyönevog, Too Ö’ ExAvs umrlera Zeig‘ 


avıixa ö’ aleröv Ixe, Telsıdrarov Kerpen, 


815 


uöppvov, Impmrig, öv zal negxvöv zalfovom. 


296 f. od deası gehört zusammen, 
wie ovx düv. — ovx &v Ey ye 
xeholunv (1, 517), Litotes wie ovx 
anıBjow 300, od zarpnaeıv Y, 368, 
— EZneıra, rückweisen« 

800 f. Priamos macht seinen Ent- 
schluss nicht von dem Anzeichen 
abhängig. — dpleosaı, dnıräiken, 
befehlen, verlangen. vgl. X, 82. 
— Au-enoy. Z, 267. 275. 

302 f. tauln, haushaltend, wie 
2,8%. zu x, 182.— dxijgarov, rein 
(unversehrt) , mit. vog (vgl. dußod- 
0105 von Gußporog, dvapaıog von 
einem dvapıog) Exppduıos 1, 205, 
wogegen äxomtog (B, 341), unge- 
mischt. 


304. x&evıßov, nach späterm Ge- 
brauche, wofür die Odyssee (vgl. 
a, 186) Aßng hat, wie xeorıy, für 
Waschwasser. vgl. gepvintewv A, 
449. — 710x005, guttus, sonst nur 
in der Odyssee. — Die Handschrift 
von Massilie las z&pmı@d 7’ dugl- 








noAog ranin uer& yepalv Eyovoa. 
Aristarch worwarf Fa Var wohl 
mit Recht. , 

305 — 307. yıyauevog, xeipas (308). 
— 2dlfaro 76 dAöxoıo. vgl. A, 596. 
— söger’—eloavıdav. I, 281 1. — 

op Epxei. zu II, 2831. Dorthin 
Gogad er sich mit dem Becher. — 
Aeıße — slsarıdıv ist gleichzeiti 
mit eögero, wozu erklärend un 
einführend pwrjaag Erog nude tritt. 

308. T, 276. 

809. dog, wie Lateinisch da. vgl. 
T, 322. — AzıAAjog. zu 160. — dlesı- 
vog, Mitleid erregend. vgl. 207. 

315. &, 247. 

316. zu ®, 252. — Diese Adlerart 
führt den Namen nöppvos (grau), 
auch zegxvög (eigentlich dunkel- 
gesprenkelt, vgl. n&pxog, rdoxn, 
meö£), dunkeifarbig. Aristoteles 
(8. A. IX, 82) nennt diese Adlerart 
aAayyög, und bezeichnet sie als die 
zweite an Grösse und Stärke; die 


18* 
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6007 6’ ümwopsgoo Hupm Balauoıo Teruxtaı E 
Gv&pog Ayveıolo, 86 xAnlo’ dpapvia, 
7000 üpa tod kxarepdev Eay rege. eloaro dE opın 


degıög Algag Örtg doreog' ol dk Iduvres 


ridmsav, xal zücı ivi ppeol Houös lavdn. 
oxepxöusvos d’ 6 yipmv georod Exeßjoero dlpgov, 

dx ö’ Eiaoe ag0Nög0L0 xal al$ovong &giudosxov. 

20609: utv yulovor ERxov TergdzuxAov Erıjvmv, 


täs ’Idalog Einvvs dabppom aurap Orıodev 


Ixroı, tods 6 yipmv Iperow naorıyı xelevev 
xaprallung zara äorv' plicı d’ apa xavreg Exovro 
roAR Ökoyvgöuevor ds el Bavardvds zıövra. 
ol ö’ ixel ovv rölog xarißav, zedlov 6’ Aplxowro, 


ol uw &g äwpoppoı zgorl "IAov droveovro, 


grösste und stärkste heisst, zuyag- 
yös. Olxei Brooas xal ayxn zal 
Ayuvas, ‚bemerkt er; i dmwodeira, de 
vnrropövog zal nöppvog, wobei er 
sich aufunsere Stelle (&v xy IIpıanov 
&£66p) bezieht. Bei Hesiod Scat. 134 
wird eine Adlerart uögpvog Yae- 
vn s genannt, wo pAeyung ähnlich 
zu stehen scheint, da 
es ee 'arbe nicht gehen kann. 
818 f. xAnideg, der innere Riegel 
oder Balken. Gewöhnlich im Sin- 
gular, wie 455. Z, 168. «, 442. Ganz 
so steht dxeug am Ende des Verses 
im Plur., sonst im Sing. zu 9, 47. 
— Das fast allein in den Hand- 
schriften stehende &vxAnig ist wider 
Homerischen Gebrauch, da dpapvia 
nicht ohne Adverbium oder Dativ 
stehen kann; denn ganz anderer 
Art ist T, 896, wo zu dpagvia die 
nähere Bestimmung aus geıp/ u 
gedacht wird, — Sup — deu; 
bezeichnet die geschloskenen, T er 
Bügel (avldes). 
auseinander 7 gespannt waren. 


gersöhnen vor die Stadt begleitet. 
Yen fordert den Hermes auf, diesen 
ungesehen zu Achilleus su bringen ; 
der Gott nimmt in der Ebene von 
Ilios die Gestalt eines edlen Achaü- 
schen Jünglings an. 

322. onepxöuevog (248). Dass er 


—zrepä, wenn sie (! 


vom Altare im £oxog (806) sich 
zum Wagen zurückbegeben, wird 
übergangen.— Seorög, wie dugeorog 
D, 10, edepync B, 586. zu #, 335. 

Andere lasen yepaıös dov nach @, 
44, wo der Vers $eoroö ausschloss. 

828. Die Wagen stehen in dem 
Thorwege zwischen den an der 
Strasse gelegenen Hallen. vgl. 1,472. 

— deıdovnov, vom Wiederhall. vgl 
A, 162. Y, 80, 

325. Tdatog ward als Herold schon 
im dritten und siebenten Buche ge- 
nannt, — datpewv, kundig. 

826. Tanoı, To&yor, was man aus 
Eixov ergänzt. — Zpirwv, zufah- 
rend, ähnlich wie &pfmeıw &yzei 
(0, 79). vgl. E, 748. — xElever, 
trieb. In anderer Weise steht 
udarıyı xöhevev für naorıgev P, 
642. — xzard, hin, von der, Rich- 
tung, wie bei orgarov, Aaov, Öpılor. 

327 f. YlAoı, nur die 'einzig anwe- 
senden Söhne und Schwiegersöhne 
(831). nal”  Ölopvpönevor, 
ihn laut bejammernd. Ihre 
natürliche Furcht ist stärker als 
das Vertrauen auf das Anzeichen. 

329 f. ol, Priamos und der He 
rold. — mölıog zaraßalveır, die 
Stadt hinabfahren (bie zum 
Thore). Zalvew, wie l&va, auch 
vom Fahren. zu B, 351. Der Palast 
des Priamos lag auf der Akropolis 
Pergamos. — ol — dwovfovro. I, 
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xalde; xal yaußpol' ta 6’ od Addo» supvora Ziv 
ds zedlov agopavevre Idav d’ BAknoe yegovra. 
alya 8’ üg Eouslav, 
Eousla, 0ol yap re uahıora ye plAzardv borıv 
avdgl kraplacaı, zal T Exives, ® x bklyoda, 
Baox' 181 xal INpiauov xollag Er vijag Ayaudv 
üs äyay, es pre äg zus Idy une äg ze vonan 
zav Klov Aavasv, aplv Ilnlelovad’” ixdoha. 
üs ipar', oöd’ di 
avzix Exeı$' dro rooolv idjoaro xala zidıla, 
außgösın, xedocıa, td mv pEpow yubv Ip öyar 
nd’ I ärslpova yalav üua rvorjig Avtuoıo. 
ellsro d& daßdov, vi 7 avdpav Öupara Heiyeı, 
av klei, Toüg Ö’ aöre xal Örvaoovrag byelger 
Tmw usra xegol» Exav xErero xparüs Apysıpöveng. 
alya 6° äga Tpolm re zal 'ERironovrov Txaven, 


2 
viöv Hliov, ävrlov yüde: 
836 
arlönse didxzropos Apysıpövıng' 
340 
345 


Ba 8 Ivan xoüpp aloyunırejgı korxoig, 
xeGrov ÖRTN, TOD eg Xapısorden pn. 


318, wo nur z@ statt ol, das hier 
331’ näher bestimmt wird. — 7% 
bezieht sich auf die frühere Erwih- 
nung (927 f), 

381 f. Ziv. zu , 206. — ds ze- 
6lo» 009. vgl. P, 487. Der Dichter 
lässt Zeus erst seinen Blick auf sie 
werfen, als sie vor der Stadt sind, 
und ibn erst dann Mitleid empfin- 
den, als ober nur aus diesem jetzt 
den Hermes absende, was er doch 
längst beschlossen hatte (153 f.). 

Zur Redeform vgl. #, 
156 f. — udiora, vor allen Göt- 
tern. — plitaror, gar lieb. va. 
I, 642. — Exiveg, aoristisch. 
2dligode, xAveıv. — Der etwas 
unbestimmte Ausdruck deutet auf 
den ‘Epuüg dxaxmra, Epovviog, 


00x05. 

336 f. Auf Adox’ 19: folgt nur 
hier zal. zu T, 347. — ös deutet 
wie &de, auch sonst, auf das Fol- 
gende hin, wie 525. 4, 319. ©, 688. 

", 629, aber nicht, wie hier, bei 
der beabsichtigten Folge, wo es die 
Art der Führung eben durch die 
Folge bezeichnet. 

338, Ilnkelwvade, wie eis Ayand- 


uvova H, 312. vgl. 431. Nur bier 
findet sich de an einem Eigennamen. 
339—345. Wörtlich herüberge- 
nommen in die Odyssee e, 48-49, 
wo auch vorher 333 f. benutzt sind. 
— dyone. vgl. Z, 808. — äua 
mo ös. ‚Der blosse Dativ M,®@. 
149. — 8&yeı, wogegen m 
Tmpert. 841. — xgarög Ay, II, 181. 
346—848. Toolgv al Elkjon., 
wie vom Achaiischen Lager vjas 
zal 'Eirjor. (0, 288). — oızas. 
Dass er seine Gestalt verwandelt, 
wird nicht erwähnt. — ze@rov imy- 
vozy. Plat. Protag. 1 z@y@vog Adn 
Önonıumaanevog. Un—ıpn (unter 
dem Munde) ist Schnurrbart, 
wofür auch vmoppisia, udoras. — 





zoo neo. Wir n wo. — alavunn- 
ze, Weiterbil on alavuvı- 
ing (9,268). Wi ‚es (von alav- 


nn, gleich aloa) xoountup oder 
PRER (nach Arist, ei 9 
hiessen im alten Griechenland zung 
auroxgaropes novapzaı aloyuvj; 

au), so ist alovumnenp Baaıhıxög. 
vgl. v, 223 avarıov maldes. An- 
dere lasen alounräg:, was an den 
Namen Alovyens (B, 793) erinnert. 
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ol 6° incl ovw ueya ojua rapt$ "Ioıo EAaooan, 
orj0av Ag Nuovovg te zal Inroug, Öpga xlorev, 


= 


dv zoraud' di yüp xal Ex xuipas HAvde yalav. 
zöv d” 25 AyxıuöAoıo Idav dppascaro züpus 
‘Eguslav, zorl dt Iplanov Yaro Yavnotv re’ ' 
ppaLeo, Aapdavin" ppadkos voov Epya Tervrrau. 


avdg öpdn, raya Ö’ Aus dinpgalsccdar Ole. 


GAR üye 6 Yevyouer ip Ixzav, 7 uw Ixecıra 
yovvov Apausvor Autavevconev, al x 2ierjoy. 

&g pero‘ adv dt yEpovrı voog xuro, deldıe d’ alvac, 
öghal dt Tolyes Eorav Ev) yvaurrolcı uEAscow, 


oc7 dt Tapaw. aurög 6’ ’Epıovviog dyyihev Eidam, 


349439. Priamos geräth in 
Schrecken, als er den Jüngling sicht, 
doch Hermes weiss sein Vertrauen 
zu erwecken. Er 
Gefäheten des A 

fragt nach Hektors Leiche; 
endlich bütel er den Jüngling ihm 
zu. Achilleus zu geleiten. 

349—351. oju TAoıo. Einl. S. 19. 
— orjoar, liessen sie stehen. 
— ®v noraug, am Flusse (Ska- 
mandros). vgl. ’z, 521.— 
Der Grund, weshalb sie es wagen 
konnten. Nur hier steht nach en? 
xvipag 749e (A, 475) ein von exj- 
Av$ey abhängiger Acc. Die Zeit- 
bestimmung ist hier von Wichtig- 
keit, da sie eben in der Nacht in 
das Zelt kommen sollen. Vorher fin- 
FR sich gar keine Zeitangabe, nur 

dass Iı ;chon am frühen Morgen 
zur Thetis geht. Dass zwischen 
dieser Zeit und dem Gelangen zum 
Skamandros nicht wohl der ganze 
Tag verflossen sein kann, kümmert 
den Dichter nicht. Auch ist der 
Weg eigentlich nicht so weit, dass 
die ’Thiere schon Durst haben könn- 
ten. Die Alten halfen sich damit, 
dass sie zu Hause bei der grossen 
Sorge vergessen hätten, die Thiere 
tränken. 

352. €& dyzıuöloıo, nur hier, ex 
propinguo, in der Nähe, ge- 
hört zu idwv. Homer hat sonst nur 
dyziuorov (nahe kommend). — 
&ppaooaro. Der Herold sieht ihn 
zuerst, weil er dem Lager der 
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Achaier näher ist; denn er steht 
neben seinem Maulthierwagen, der 
vos fahren war. Dass beide 
vom Wagen gestiegen sind, ver 
steht sich von selbst. vgl. 360. 

364. peäteo, besinne dich (E, 
440), gehe mit dir zu Rathe. — 
Yeadis, nur hier klug, wie _gpoa- 
duo nur II, 688. — voos, Rath, 
Me I, 104 oft mit Lt verbanden. 

&pya teruxrau, Koyor dori, opus 
est, thut Noth. 

366. Statt eines Relatirantzes 
knüpft er lebhaft an, „und leicht 
könnten wir wohl gemordet wer- 
den.“ — räya, wie 7, 606. — dıuap- 
ealseosaı. zu A, 718. 

356. &y° Texov. Den Maulthier- 
wagen mit der Lösung sollen sie 
surücklassen, — Eneıra, doch, ganz 
wie 290. Das Fut. vom Vor 
schlage, neben dem Coni. des Präs. 
vgl. Ö, 296. 

368. Die schreckliche Angst des 
Herolds steckt den Priamos an. so 

dass er ganz der Zusage des Zeus 
vergisst, ihmden Hermes zuschicken. 
den er unter dem Jünglinge nicht 
vermuthen kann. — av» — yiro, 
wurde verstört. vgl. I, 612. N, 
808. — &vl yvaunrolsı weissen, 
aufdengelenken Gliedern, zur 
Bezeichnung des ganzen Körpern 
vgl. », 480, Vom Innern A, 669. 

360 f. aurög gehört u ££eipere 
xal nooateıze (E, 766). Er erwar- 
tete nicht erst des Priamos Bitte, der 
vor Schrecken nicht sprechen kann. 
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xelga y&govrog EAcdv, dGelgero xal RGO0ELREV 


xü, aareg, ob’ Inxovg Te xal hnivoug Wveis 
vöxta di außgoolmw, öre 9" eudovsı Bgorol Al; 
ovdt 03 7 Edeoag ueven avslovrag Ayanodg, 


ol roı dvonevtes xal Avapoıoı &yys Zacıw; 


av el tig 06 Wborro Horw dıa vixra weluıwar 
1o00ad” Ovslar’ äyovra, tig äv dr rau voog el; 
oör aurög veog 20ol, yEpav dE Tor odrog örndel, 
avdg dxauvvaodaı, Öre Tıg Xp6TEGOg Kalerıpy. 


GR iyo oöötv oe bLm xaxd, xal de xev Allov 


0Ed aralssnoayı plAp de oe zarpl Lloxm. 

zöv Auelßer Ersıra ydpov, Ilplanog Yeosudns' 
odro xy zade 7 Lori, plAo» Texos, eg Ayopsverc. 
GAX Erı rıs al buclo Heiv Uregkogede yelga, 


ög or Tovd” 1xew Ödorrögov ivrudorijsaı 


aloıov, olos dr oo dfuas xal eldog Ayırdc, 


xexvvoal te voQ, uaxapov 6 


zov Öd’ aure ngooesıne didzrogog Apyaıpövıng“ 


862. ndrep, Anrede des Jüngern, 
wie n, 38. Er stellt sich hier als 
ob er den Prismos nicht erkenne. 
vo dagegen 384 f. — @d’, 50, wie 
ich sehe. — i#uvers, da auch der 
Maulthierwagen ihm angehört. 

363. vgl. K, 83, wonach man 
auch ler depvain» statt des ge- 
wöhnlichen dyßgooin» (B, 67. K, 
41) erwartete, 

364 f. ovdt—Edeioag. Den Grund 
gibt der Relativsatz an. Zu dvaus- 
vees (vgl. 288) tritt das auf die Ge- 
sinnung gehende dvagaıog (zu 308), 
widerwärtie, nur hier in der Ilias. 

366 f. $onv — udlaıvav. K, 39. 
— dvelara Erfreuendes), hier 
von Schätzen (881), gewöhnlich 
von Speisen. — ris—ey, quis tibi 
sensus (Verg. Aen. IV, 408), wie 
wäre dir zu Muthe? 

368 £, Die Worte ydow»—enndet 
stehen parenthetisch, so dass der 
Inf. dxay. von v&os 2aol abhängt. 
Anders =, 71 f. 9, 182 f. Aber 
aus der erstern Stelle scheint 369 
end T, es) ‚irrig hierher gekommen. 

f. ovdev, adverbial, wie bei 
Br (4, 244), dniteadaı (X, 832), 





2 
365 
370 
375 
Egeooı Toxman. 
veusoäode: (d, 196), Der Vers 


schloss das gewöhnliche ovzı aus. 
— xaxd, wie IT’, 854. dlaxeıv, 
vergleichen (T, 197), gleich. 
halten. 

878. tdde bezieht sich auf die 
bemerkte Gefährlichkeit der Reise. 

374 — 877. Priamos sucht sich 
seiner Freundlichkeit noch mehr zu 
versichern. — dvzıBoAjoaı, Inf. des 
Zweckes. — Erı xal, auch noch 
(trotz meines Unglücks). — imegl- 
0yc8e zeipa. zu 4, 249. — &, da 
er. Den Zeus nennt er nicht. — 
alsıov, adverbial, zum Glücke. 
Homer hat sonst nur 2&alorog, ad- 
verbial e, 577. Nähme man aloıov 
als Adiekt „50 würde sich olog, das 
sich auf Tore zurückbezieht, nicht 


wohl anschliessen. — eldog dynrös 
(@ool), an Bildung herrlich. E, 
787. — uaxdpwv d. Lose schliesst 
sich der nke an, dass die 


Eltern sich glücklich preisen dürfen, 
einen solchen Sohn zu besitzen. vgl. 
%,,154 ff. Die Alten bezogen ua- 
xdewv irrig auf Reichthum und 
Adel der Geburt. — &&eoaı, wie 
&£eydvovro B, 637. Anders T, 105. 
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vol 61 Taurd yes ndvra, yEpov, xara nolpav beureg. 
GAR äye uoı Töde slnt xal Arpexiong xaralsgon, 


ne y bartureıs xzsıunla old al 809Ad 

avdgag ds dlAodarons, va ep trade vor 06a uluny, 
7 Ybm ravres woralelnere ’IAov Ägiv 

deudiöreg‘ Tolog yap dvjp  pıoros ÖAmizv, 


Gög rals‘ od ukv yap rı udyng Enedevsr' Ayav. 


zöv d’ nuelßer Ereıra yegmv, Ipianuos Heosıdns‘ 
ıls 6 00 8001, pepiore, rem» Ö’ E&scoı Toxmv, 
Ög uoı xar& vov olrov arndruov nadög Eviores; 


tor d’ aure pooeıne diaxtopog Apyeıpöveng‘ 


eıgä duelo, yepaud, xal elpeaı "Exrroga dIov. 


töv utv &yo uala noAld uayy Evı xuduaveloy 
OpBaruoloıw örura, xal eur Ex) vwolv &Aaocag 
Apyelovg xtelveoxe, dalkov ögdı yalxa“ 


ausl; d’ koradres YayuaLonev' 
ela uapvaodaı, xsyoAmuevos Argeiovı. 


379. A, 286. Die Zustimmung be- 
zieht sich darauf, dass er zu seinem 
Gläcke ihm begegnet ist. 

980. K, 384. Hermes will die Rede 
auf Hektor bringen, und dabei ver- 
rathen, dass er den Priamos kenne. 
Die Fragen dienen dazu nur als 
Einleitung. 

382. dvdpag &5 dAlod., wie unser 
in die Fremde. vgl. Z, 290 ff. 
— Tva, wo. — ade, rückweisend 
wie_207. 878. 

388. Oder wandert schon ganz 
Nlios aus, vgl. X, 388. — roios. zu 
T, 153. 8o war jener tapfere 
Mann, der umkam., Zur Sache 

8 f. — ourı Emedever', Litotes. 
2 N, 509 f. %, 670. Der Ausdruck 
ist keineswegs schwach. — udyng 
Axausv, im Kampf mit den Achaiern, 
— Mit ‚Unrecht erklären Bekker 
und Peppmüller V. 385 für unecht. 
888 weist ganz entschieden auf ihn 
hin. Obne Üebergang deutet Hermes 
an, dass er den Priamos erkannt habe. 

337 f. Priamos möchte so gern 
wissen, wer der freundliche Achi 
dass er darüber seine Verwui 
rung, von ihm erkannt zu sein, nicht 
äussert. — tis— plgıore. Z, 123. — 





” 
380 
386 
390 
od yüp Ayılleig 
3% 


Statt ös, wie 434, lasen Andere «%, 
so dass der gauze Vers Ausruf wäre. 

390. eıp& (wie dauva Z, 199) 
ZueTo, indem a du hören wi st, ob ich 
wisse, wer du bist. Daseup@o da: ge- 
schieht eben durch das Fragen nach 
Hektor (eipeodaExtoga). Priamos 
hatte eigentlich nicht nach Hektor 
gefragt, sondern war nur gereizt 
worden zu erfahren, wer der so 
rühmlich von Hektor sprechende 
Achaier sei. 890—395 erwiedern auf 
388, die folgenden Verse auf 387. 
Den Hermes ist es eben darum zu 
thun, dass Priamos erfahre, er sei 
ein Myrmidone, und er so veranlasst 
werde, ihn wegen der Leiche zu 
befragen. Ad. Römer möchte neioe 
und eleeo lesen, was dem Sinne des 
Dichters widerspricht. Durch den 
WegfalldesVerses gewänne dieStelle. 

891 - 395. zov — önenea. vgl. Z, 
124. — eur” Ir , nach der Er 
stürmung der Mauer. — nuels, Mup- 
uıdöveg, was freilich erst aus dem 
Folgenden sich ergibt. Gerade hier- 
durch wird der Uel TEE auf seine 
Herkunft eingeleitet. — te 
B, 320. doraöreg ech 
folgenden Satz erklärt. 
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Too yüg &yo degänow, ula Ö Ayays vnüs edegyis‘ 


Mogudovov 6° Eeımı, zarnp de wol borı Hordxzop. 


apvsıög uw 60° dorl, yegmv d& di, cs od mp ade 
25 d£ ol viss Eaoıv, &yo de ol EBdouog alu 
zov ua xallöusvos xAngp Adyov Evhad’ Exsodaı. 


vöv 6’ M4dov redlovd’ Arc undw nüdev yag 
Irjoovraı xepl Aorv uäyw tilxores Ayarol. 
asxaAdmoı yap olde zußıjusvor, od duvanzaı 
boxeıw oovuivovs roAluov Baoıkrjss Ayauv. 


zöv Ö nuelßer Exeıra yegwv, Opiauos Heosidns‘ 


et utv 6 Bepdnoow Ihanıddeo Ayıamos 

ls, äye dj uoı rüoav Glndelnv xardlsgor, 

7 Erı rap vijeoow duög ralc, ne ww Ydn 

101 xvolv weisior) Tauov rgOUNTLen Ayıllevs. 


zöv d’ eure agootsıne dıdrropog Apysıpovrng‘ 


410 


© yipov, 00RW Tov ye xUveg payov ovd” olmvol, 
ar Erı xelvog xelraı Ayılljog rapk vni 
avıong dv xAolgar dumdszarn dE ol mag 
xeıuEvo, ovdE Ti ol yoos omreraı, oddE ww sölal 


396. Sepdnwv, Genosse, wie 
auch Patroklos Sepdnwv des Achil- 
leus heisst. vgl. 573 ff, — ie, wie 66. 

397 f. Hoävxtwg, gleich moAvzei- 
Awv, von einem xune_ (vgl. xt£ag, 
xrepos, zejua). — öd, wie die 
bessern Handschriften haben, nicht 
5 y',ist rückbezüglich, wie 207. 408. 
— öde, »0, hinweisend, ist nicht 
mit dr zu verbinden. vgl. B, 258. 

400. naAkönevog. vgl. O, 191. Nur 
einen wollte der Vater mitziehen 
lassen. Er muss damals schon 
mannbar (nA70ag) gewesen sein; 
dann konnte er freilich jetzt, im 
zehnten Jahre des Krieges, nicht 
mehr mp&tov Unyvrjeng (348) sein. 
Solche kleine Widersprüche werden 
vom Dichter nichtängstlich gemieden. 

401-404. 7490», um zu schen, 
was die Troer beginnen. — &lxw- 
res, rundaugig (zu A, 98), neben 
dor, 7pwes, neyadyuor, Evarnuı- 
des, gehzorrinudes im Versschlusse 
vor Ayasol. zu y, 104. — olde, rück- 
berüg! lich auf 401 f., wo auch vis 
auf die Achaier geht. — xaßnuevor 


vom Ruhen, wie juaı 2, 104. — 
moA&uov gehört zu layeıv. vgl. @, 
328. 531 und den Gebrauch von 
Eyeıv (B, 275). — Diese vier Verse, 
dee nicht besonders geschickt und 
hier ungehörig sind, dürften ein 
späterer Zusatz sein. 

407. eis (zu T, 217) tritt versver- 
bindend ohne besondere nach 
und an den Anfang des Verses. vgl. 
DL, 515.,®, 256. zu I, 688. %, 16. 

409. joı. zu N, 628. 

418—415. aörog, noch 80, un- 
versehrt. —Ay. napd vnl wird etwas 
auffallend näher bestimmt durch dv 
xAolyoıw, wozu auch AyıAljog zu 
denken. Ganz anderer Art ist mapd 
xAuolyg xal vnl uelalvy (A, 329). — 
dumdexdtn. vgl. 31. [Aber die Be- 
zeichnung des Morgens statt des 
Tages (juag) ist‘ doch hier, wo 
wir in der Nacht uns befinden, auf- 
fallend. Wahrscheinlich sind die 
Worte &v xAıo. — xeıuövp einge- 
schoben, so dass nach Homerischer 
Weise adzeg seine Erklärung un- 
mittelbar in den Sätzen mit oudE 
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Eo8ovo’, al ba Te poras apnıpdrovg xartdovom. 

7 utv uw zegl onua &oö &ragoıo YlAoıo 

Eixcı dxndeotong, og re dla pay, 

oVdE uw aloyuve. Bold xev avrög Exeldeir, 

olov 2eganeız xelraı, negl Ö' alya vevırra, 

o0dE Rod uıapös' oiv d’ Eixsa ravra ueuvxev, 

600° dturn' noAteg yap dv auıh yalxov Elacoav. 

&s roı xndovraı uaxapss Beol viog &ijog 

xal vixvög reg körrog, Erel 0pL PlAog Repl xöpı. 
ös Paro, ynönaev d’ 6 yEgam xal ausißero uud 

©& texos, 7 6 ayadov xal kvalsına düpa dıdoüvar 

adavdroıs, Erel oönor Zuög xals, el nor Env ye, 


416 


Inder dv) ueyapoıöı Feiv, ol OAuurov Exovom 
zo ol axsuvjoavro xal dv Havaroıd zep alay. 
GAR aye di Tode degar dued rapa xaldv Alsıcov, 


adrov re Güoaı, aeumpov de ne 00V ye Beolow, 


öpga xev ds xAuciqv IAmadeo aplxayaı. 

zöv Ö’ adre npooteıze disxtopog Apyeupöwıng‘ 
xeıg& Euelo, yepaık, veorepov, oVdE we zeloeıs, 
ög ue xileaı 0Lo despa rapd5 Ayııja Öeyeosar. 


erhielt. Der Zusatz gehört wohl dem- 
selben Rhapsoden an, der 24—30 
einschob.] — evial. vgl. T, 25 f. 


x, 509. 

416—421. Ausführung des wun- 
derbaren Schutzes der Leiche. — 
dxmdtorag. vgl. X, 465.— og ‚öre 
—gav., jeden Morgen. — alayuveı, 
kann er verunstalten (X, 75). 
vgl. 19 ff. Das einfache Verbum 
steht sowohl vom Wollen wie vom 
Können. zu X, 78. — noio, dav- 
udosızc. zu N, 11.— degoneız, hier 
frisch. vgl. roseidus. Es liegt 
ein Vergleich zu Grunde, wie bei 
vexzägeog (T’, 885). zu 3, 348. — 
neel—vövimar, scheinhar; es ist 
verschwunden. zu 3, 596. — wa- 
oös, nur hier, wohl wüst, Gegen- 
satz zu deoaneıg. — av d’. Jaman 
sieht auch Leine Wunde mehran ihm. 
— 800’ &runn, der Acc., wie beim 
Aktivum (E, 795). - moi. — Bao- 
aav. vgl. X, 369 ff. [Die Erwähnung 
des täglichen Schleifens und der 
vielen Wunden scheint uns hier so 





ganz unnöthig (denn das Wunderbare 
sprechen 418 f. 422 genügend aus) 
das Gefühl des armen Vaters zu 
verletzen, dass wir sie einem kunst- 
sinnigen Dichter nicht zutrauen dür- 
fen. — 416-421 scheinen demselben 
Rhapsoden anzugehören, den wir 
418 £. fanden.] 

425 f. dyadöv, wie 130, B, 2% 
— xal, auch, neben Anderm. — 
dıdoövaı, nur hier, ähnlich wie zı- 
Inuevar, tıImuevog (zu K, 34). or 
ale Verlängerung, wie in dom 
neben döuer. vgl. auch didesı y, | 
380. — el nor’ Env ye. zu T, 100. 

428. ol dnenvija., sie haben es | 
ihm gedacht. «nö verstärkt, wie 
in dnooxvdualveıw 65. Anderer Art 
sind drodıdövaı, dmorivew. 

430. auzöv, Euavrov, wie 503. 
osavrdv B, 263. — ou» Beoiar, 
wie adv daluovı A, 792. vgl. Y, 19. 

483 f. vewr&oov, der sich leicht 
bethören lässt. vgl. #, 589 f.— 
oddE we melseıg steht parenthetisch. 
— xöiecı statt des überlieferten | 
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to» utv Eyo deldoza, xal aldeouaı repi xüpı 
GvAsvew, un} uol tı xaxov uerorıode ydvıran. 


co 6’ &v iyo rourös zal xe xAvröv Apyos bxolunn, 
ivbundong dv vn) Hof 7 reLös Önapreon 
00x Av is Toı Rouröv Övoooduevog uaytoaıro. 


7, xal avalga; ’Epiovviog üpua xal Inrovg 


440 


xaprallung uaorıya xal ivla Adero xegoiv, 
iv d’ Exvevo' Irroıcı xal juıovors vos Mo. 
GAR Öre in Rüpyovs Te veuv xal Tappov Txovro, 
ol dt vEov xegL döpra Yolaxtiipes noveovzo‘ 


zoloı 6° Ep ürvov Eyeve diaxtopog Apysıpovıng 


445 


räaoıw, üpap 6° wıge rölag xal Aroev Oyijas, 

&; 6’ äyaye Oplauov ze zal Gykad dög Er Arvns. 
GAR Orte 67 xAclyv ImAmadeo aplxovro 

Uypnav, ınv Mupwöoves rolmoav ävaxtı 


doöp Zidıng xEgoavzes‘ Arap zaduneoder Egepar 


450 


Aayuıjsvt Ög0po» Asıumvoßsv aunoavtes' 


eg. vgl. d, 812. e, 174. — mapts 
Aula, neben Achilleus, für 
den die Ladung desWagens bestimmt 
ist, wie er nach 480 f. vermuthet. 

435 f. aldtonaı mit dem Inf., wie 
90. — avAeveıv, wıv, nur hier ver- 
kürzen, um etwas bringen. — we- 
Tönıodev, hintennach, wie A, 82. 

487-439. av—xe. zu A, 187. — 
Aeyos, ganz Griechenland, zu A, 30. 
— 00 rounög ixolumv, at meuwal- 
unv.—önaprlov, folgend. —dvoo- 
gauevog, aus Verachtung. vgl. 
4, 689. P, 899. Man würde dich 
in Ruhe lassen. 

440-469. Hermes des 
Priamos Wagen, öffnet das Mauer- 
thor und die Thüre des Zeltes des 
Achilleus, fährt hinein und entfernt 
sich, nachdem er sich su erkennen 


440—442. vgl. P, 481. 456. 

443 f. Mauer (H, 888) und Thor 
werden hier als hergestellt gedacht, 
Der z&ppog liegt vor der Mauer, 
die man zuerst erblickt. - vdov, 
eben, seit Kurzem. — puAaxtüpes, 
innerhalb der Mauer, wo sie die 
’Thorflügel geschlossen halten. Her- 
mes versei sie erst in Schlaf, 


ehe er das Thor drinnen öffnet. — 
novdovro, hier mit xsel, wie bei 
Herod. Il, 68, sonst absolut oder 
mit dem Acc. 

445 f. &rıy&eiv, der stehende Aus- 
druck vom Senden des Schlafes. 
vgl. £, 395. auch Z, 164 f. #, 232, 
— «al fügt die nähere Ausführung 
hinzu. — dxjag. zu M, 455 f. 9, 47. 

447. Des Wagens des Priamos 
wird nicht gedacht, des Maulthier- 
wagens nur nebensächlich, — Ex’ 
anıvns, övra. Der Maulthierwagen 
fährt voran. 

449. nolnoav, plusquamperfek- 
tisch. — Statt des digammirten ava- 
xte stand wohl ursprünglich Ayıa- 
ker (P, 792). 

450 f. x£poavreg, tauörres, Exta- 
növzeg. vgl. A, 486. &, 38. — Eoe- 

‚av Öp0p0<,deckten das Dach. 

rig erklärten die Alten ö0@og für 
eine Rohrart, -- Aayryeıs, wollig, 
deutetaufdielanugoarundinum; 
denn das Dach, natürlich der Stoff 
dazu, war vom Röbricht der Wiese 
genommen. Peppmüllers Bedenken, 
man wisse nicht, was die Myrmi- 
donen von der Wiese geschnitten (?), 
wird kein Grieche empfunden haben. 
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augl dE ol usyalıv aukıw zolnoav ävazıL 
GTavpoloıv ruxıvolaı Hugm» 6’ Eye woüvos drang 
elldtıvog, Tv TEeIs utv Erıpg70050x0r Ayauol, 
zoel; 6’ Avaolycoxo» ueyalım xAnlda Hupdov, 
av &llmv Ayıleos 6’ g' Erıppjoosoxe xal oloc“ 
6n da 708 Eouelas igovvıog Be yepovrı, 

% 0° äyaye xAvra dpa wodexet Imkelovı. 

35 Inaov ö’ aneBawev Er) ydöva paynatv ze 

& yegov, 1 to &yo Beög Außporog elinlovße, 
Eopuslag' 00 yap ue rar äua rouröv Öraocev. 
&AX 7 tor utv by aalım eloouar, 006’ Ayılmjos 
Öpsaluods elosı veussonzöv de xev eln 
ddavarov Beöv ade Bporodg ayanaläusv vu 


zen Ö’ elocAdav Aaßt yovvara IlAslavos, 


xal uw Örto Rarpös xal urtepog 1UxonoLo 
0050 xal texeog, iva ol av» Buuör öpluns. 
&s &pa Yavıjvas Areßn Xpös Haxpöv ORvurov 


452f. dupl, ringsum, im Zelte. 
Aechnlich steht zrepldgouog £, 7. — 
Dem &vazxtı (AxıAler. vgl. 449) geht 
hier noch o} voran. — oravg. muzıv. 
Der gleichfalls zum Baue gehören- 
den Steine wird nicht gedacht. Um- 
gekehrt &, 10. &mıßAng, öxeug, xAnls 
(455), vom vorgeschobenen Balken. 

454 f. &nıpe100E0x0v, schlugen 
darauf, schoben ihn mit Gewalt 
vor. In der Mitte und an beiden 
Seiten waren Oeffaungen , worein 
der Balken passte. — dvaolyeozor. 
olyrövaı ‚hat das Digamma . 
auch in außer (@&e 467), dvkpye» 
anzunehmen ist. 

456. vgl. A, 836 f. — xal olog. 
E, 304. 

457. Der unterbrochene Vorder- 
satz 448 ff. wird hier wieder auf- 
genommen. 

458. vgl. 447: Hier wird auch 
des Priamos ge nicht gedacht. — 
$öpa I)., die Geschenke für 
den Peliden. 





Der Dat. hängt 
von dem in d@ee, wirkenden Zeit- 
worte ab, wie in &va& Y, 230. Hes. 
Erg. 98: Ton Movodwv legi dönıs 
Ardowmonır. 

459. xS0va, wie I, 265. ©, 492. 


K, 541. 4, 619, weun auch sonst 
El x80vl mehrfach bei der Bewe- 
gung steht (wie 7’, 89. 114). 

461. Zua—Onaooer (IT, 38), wie 
äua auch bei Eneodcı sich findet. 

462. uöv steht betheuernd, wie 92. 

468 f. Zu Achilleus ihn zu be- 
gleiten widerspricht der Würde des 
Gottes. — Aporovg, weil der Satz 
allgemein gefasst wird. — dyax., 
nur hier beschützen, sonst, wie 
dugayandteıv „, von freundlicher 
Aufnahme. — ävımy, coram. — 
Da veueooyröv d£ zev ein (T, 410. 
Z, 586. x, 489) sonst ohne weitern 
Zusatz steht, so ist 464 wohl später 
eingeschoben. 

465—467. Hermes räth ihm, wie 
er den Achilleus bitten soll, — de, 
wie 0, 660, X,838. — r&xeog. Nur 
an der eingeschobenen Stelle 7,3261. 
wird ein Sohn des Achilleus erwähnt. 
— ovroplvew, wie sonst das ein- 
fache dplvew.' vgl. A, 332. — Die 
Verse sind ein späterer, sehr müssi- 

‚er Zusatz. Was er weiter zu thun 
at, braucht ihm Hermes nicht zu 
sagen. Auch folgt Priamos diesem 
Rathe gar nicht. Dionysios von 
Halikarnass (Rhet. 15) sieht darin 
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‘Eouelag. Iplanog 6° 25 Inxov Giro yanäts, 
’Idatov de xar' audı Are 6 db uluver Epixov 


470 


Ixrovg nwövoug Te. ylgav 6’ IBüg xlev olxov, 
Tu 6 Ayılsög Weoxe dilpılog. Ev dE uw adıov 


eöp, Eragoı d’ andvsuds xahelaro' a dt WW 


ol, 


Aoas Avroutdov te xal Alxınos, ÖLos Apnos, 


xolxvvov rapeovre' veov d’ areinyev kdndig 


475 


Eodo» xal zivav' Erı xal napkxsıro Toaxebe. 

zoüg d’ ZIa9” elosAdodv INplanog ueyas, äygı d’ äpa ordg 
xe00» Ayılkjog Aaße yovvara xal zus yelpas 

deiwag, üvdgopdvovg, af ol roAdag xravon viag. 


as d’ 


&v ävög &rn rumun Adßy, ög T dvl adroy 


480 


gYöra xaraxtelvas ällo» Eäixero dijuo» 


Gvögds ds ägveıod, Baußos 0° 

freilich eine künstlerische Absicht; 

Priamos folge gegen diesen Rath 

seinem natürlichen Gefühle. 
469—512. Priamos tritt su Achil- 

leus, den er durch die Erinnerung 

an seinen alten Vater und die Er- 

Thränen 





475. nolxvvov (zu A, 600), wie 
zov£ovro 444, mit Verlängerung des 
kurzen v (2, 421) aus Bedürfniss, 
wie in dawog 8, 248. zu 1. Sie 
trugen Speise und Trank ab. 

476. Fodav xal lvo» hat nach 


Eyeı eloopomvrag, 


&8eöig keine rechte Beziehung. 
Stände statt &dwdjg Ayılleus, was 
auch nach 472 sehr wohl stehen 
könnte, so wären die Part. hier 
an der Stelle; sie „gleichsam appo- 
sitiv“ zu nehmen geht nicht an. — 
rag&xeıro, stand neben ihm. Die 
Tische wurden zum Essen vorge- 
schoben. vgl. A, 628. — Der Vers 
ist wohl spätern Ursprungs. 

477-479. u£yas, gewöhnlich Bei- 
wort der Helden, von Priamos noch 
H, 427, wie er auch das Heldenbei- 
wort dunneälng (zu 4, 47. P, 9) 
hat, sonst Beosıdng,, weyalntop, 
daipowv heisst, — Aaße yovvara, 
fasste, nicht umschlang. Ge 
wöhnlich steht yovvar ohne zegal. 
— xvoe xelpag, als Bittflehender. 
In der Odyssee kommt das Küssen 
der Kniee ($, 279), des Hauptes, der 
Augen, Schultern und Hände vor 
(n, 15 1. 9, 224 er 499 f. w, 87). 

{7 Als Hände des Achilleu: 

bezeichnet 








sie V. 479. — dvdpopo- 
vous, wie 2, eich " 

480— 482. Den Vergleichungspunkt 
bildet das Staunen Ober eine un- 
geahnte ergreifende Erscheinung, 
Der Relativsatz enthält den Haupt- 
begriff. — dAlor» Fine, wie or 
dijuov Z, 225, Towov Evi dyuy. zu 

, 547. — E£ixero, ala lxeıng. — 
dvöpög &s. zu 160. — Baußos — 
sloopowvrag. T', 342. 
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Gg Ayıleos Haußnoev Ida Ilplauov Beosidta a 
Yaußnoav dt xal &Aloı, Es AlAnlous dt Idorro. 


Töv xal Aıooousvog Hplauog xpös uüßor Eeınen“ 


uvijoaı xargög 00lo, Beols Erıelxei Ayıdlso, 
TnAlxov, sg reg Lyav, 6Aoß &rl yipaos ovde. 
xal uev xov xslvov repwaıltar dupis &övres 
teipovd‘, oddE zug Eorıw apnw xal Aoıyöv Apüvaı. 


GAR m Tor xelvog Ye 08hen Laovros dxodm» 


xalgeı ? Ev Suus, dxi T Einsraı Nuara xavra 
öypeodaı plAov viöov drö Toolndev lövre‘ 

aurap dyo ravaroruog, drel Texov vlas Aploroug 
Tootn dv söpelg, av d’ ovrıwa gmuı Askelpbar. 


Aevriwovra uor 70av, OT MAudon vis Ayaudv" 


45 


ivveaxaldexa uev wor lüg &x vndvog Non, 

Toög Ö’ Allovg yoı Erixtow Evl ueydgoiı yuvalzesc. 
av uw roAldv Hoügog Apns Ör6 yorvar EAvoev 
ös de nor olog Emm, elguro Ö& Aotv xal aurovg, 


Tov O0 xpMmm xrelvas Auvvousvov KEEL RArong, 


“Exroga. tod vv sivey Ixavo vjag Ayaudv, 
Avoönevog rap& 0elo, PEpw 6’ aregeloi Arowa. 
GAR aldelo Beovs, Ayılsö, aurdv 7 &Ancov 


485. xal, ausser dem, was 478 er- 
wähnt ist. vgl. Z, 196. 5,41. 7, 488. 

488 f. 001o. vgl. 504. 2,335. Zeno- 
dot las a8lo. — zmAlxov "wird näher 
ausgeführt durch dAo —- ovdg. zu 
X, 60. — dAods, wie das Alter 
sonst Avygös, orvyeoog, auch za- 
Aereög beisst. 

488 f. mean, dugk döveeg, ähn- 


Jich wie #86 1. megunrloves är- 
Hewno, Ol mepvamsraovoır. — 
Zorıv, Ereorır. vgl. 8, 581. — demv, 
wie M, 


491 1. &v 9uuB (wie auch in der 
Odyssee), gewöhnlich Syuo allein. 
B, 228, zu ®, 46. — love, 
heimkehrend, wie y, 287. 276. 
«, 38. zu I, 889. Andere lasen 
Teoinde worövra. Aber Be» als 
Endung vom Subst, kann das » nicht 
verlieren (zu $, 352) und uoAev steht 
immer ohne nähere Bestimmung 
ausser deüpo (0, 720). 
498 f. vgl. 258 f. 


496 f. vnduog, yaardgos, (vgl. 2. 
58). vgl. önoyasrgog. vndug heisst 
eigentlich jede Höhle des Bauchen 
wie später zoıAla. — yumelzes. Ge 
nannt werden Laothoe (zu 8, 85 fl. 
und Kastianeira (®, 306). 

— zavy nollar, der 

meisten, wie noAug auch ohne 
Artikel steht. vgl. 2, 524. So auch 
molld.I, 333. - Yon. zu N, 44. 
— olog, einzig, wird erklärt 
durch den Satz mit 68. vgl. Z, 403. 
X, 607, — avroxg, nulas. zu 430. 
— reanv, jüngst (E, 832). — 
dpvv. nepl Karen. vgl M, 23. 
Dies hebt Priamos mit besonderer 
Kraft kervor. vgl. 214 ff. 

501 f. Nachdem er den Achilleus 
an seinen Vater gemahnt und sein 
eigenes Unglück ergreifend geschil- 
dert hat, geht er zu seiner Bitte 
über. — Avo.— änoıve. vgl. A, B 

508-506. Der Beschwöt 
den Göttern fügt er die wie je 
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uvnodusvog 000 zarpös. Eyo d’ ERzsıworepg Xp, 
Edi Ö’, ol’ oünm zıs Erıyd6vıog Pporög Allog, 
avdpös zaudopovoro rorl Oröua xelp Öpiyeodar. 
&s Yaro: za Ö’ üpa nargös dp Iuspov Pos yooro’ 
pausvos 6’ &pa ysıpös arusaro Nxa yegovra. 
zo dt uvnoauevo, 6 utv “Extogos dvöpopororo 
xAal’ üdıya, agorapoıde nodav Ayırjos EAvodelg, 
avrap Ayırlzög xAalsv köv narkp', Üllore d’ aure 
Dlörgox1ov" zaw dt orovayı xar& deut’ Öpaöger. 
adrap ixel ha ydoıo terdpnero Blog AyıRledg, 
[xal ol &ro zgarldow 728° Iuegos 16‘ &rö yolov,] 
avılk Aro Bpovov pro, yipovra de Keıgös &vioın, 


&o 


510 


515 


olxtelpwv xoAd» Te xapn roAıov Te yeveıov, 
xol wv Yavı0ag Exea rrepdevra rpoOmÖde" 
& elf, 7 6 roAl& xdX &voyso 0bv zara Buudv. 


Erinnerung an seinen Vater und an 
sein eigenes schreckliches Unglück 
hinzu, das zuletzt in der flehent- 
lichen Bitte an den Todfeind gipfelt. 
— auıov, wie 430. — zeipa nor 
oröue dp&yeosaı. Der Bittflehende 
berührte mit der Rechten das Kinn 
des Angeflehten, wie es Thetis A, 
501 thut, Plin. N. H. XI, 108: An- 
tiquis Graeciae in suppli- 
cando mentum attingere mos 
erat. zu r, 473. Achilleus drückt 
508 leise die Hand zurück, Dem- 
nach kann yeze’ 6506 nicht der Dual 
sein. Priamos hält mit der Linken 
noch die Kniee umfasst, wie Thetis. 

507. vgl. 7, 14. 108. 

509-512. Zur Verbindung vgl. 
M, 400 ff. "Extogog hängt noch von 
urnoautvo ab. — Dem Achilleus 
kam auch unwillkürlich beim argen 
Unglück des Priamos sein eigenes 
in Bezug auf Patroklos in den Sinn. 
vgl. zu T, 302. — deuare, vom 
Gemache. vgl. A, 600. — Der Nom. 
.Orovayı) nur hier, wie auch ydoc 
nur 240. x, 898, orovay5 rn, 144, 
meist im Plaral. Zenodot und Ari- 
stophanes hatten hier und &, 88, 
Sielleicht auch sonst, die Form mit 
&, die unmittelbar von der Wurzel 
arev kommt (vgl. röuayog, äpzavı, 
Ervoos). 


513—570. Achilleus richtet den 
Priamos vom Boden auf und bittet 
im, sich zu setsen und sich in sein 
trauriges Schicksal zu finden. Da 
dieser aber nicht sich erheben will, 
ee Hektor ‚reiesehen sei, bemerkt 
er, Zeus habe ihm befohlen, die Lei- 
che auszulösen, wosu er bereit sei; 
aber die Weigerung sich zu seisen 
könnte leicht seinen Zorn wieder 
wecken und ihm Unheil zuriehen, 
So wagt denn Priamos nicht weiter 
ihm zu widerstreben. 

518. vgl. 7, 10. 8, 541. 

614. Wunderlich ist, dass der 
Iwegos (y6oıo) hier nicht bloss den 
gpotves (nganides), sondern auch 
den yvia zugeschrieben wird. Das 
ist beim Hunger, bei der Ermüdung, 
auch beim Schrecken wohl an der 
Stelle, da diese auch den Körper 
angreifen , in die Glieder fahren, 
selbst bei Jangrierigem Kummer, 
aber nicht bei der Rührung, die im 
Herzen ihren Sitz hat. Den nach 
X, 43 gemachten Vers verwarf 
schon Aristarch. 

6515. Er springt auf und richtet 
den Alten, der sich am Boden hin- 
gerälzt hatte (610), an der Hand 


auf. 
518. Die bei den Alten ihrer ein- 
dringlichen Rührung wegen mit 
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aus rang rl viag Ayaudv 819Euev olog, 


vilag drwege; odnpeöv vu Tor Top. 


> 


GAR üye di xar’ 


00 ydg zıs xpigıs releraı xQUEgOLO yooro. 


Iodeıw Ayvuukvorg' aurol dE T Axndiss slolv. 


despow, ola dldmaı zaxcv, Erepog de iuam. 
$ uev X Anulkas dan Zeus tsprımegavvog, 


$ dE ze row Avygdv day, Amßyröv Ehnxen, 


&s utv xal IA Bol dooav üykad dpa 


avdpög kg Opbaluorg, ög Toı zoAdag Te xal &BAovs Pr 
ag ELev ir! Boovov, älysa d’ Eurng 
tv uud xaraxsiohaı büoouev dyvunuevol re" 
&s Y&p irexlssavro Beol derlolcı Bgoroloıw, 525 
dorol yap re aldoı xaraxelaraı iv Arög oödeı 
Gore nv Te xaxd 6 ya xugera, üllore d’ bohAn ww 
zal & xaxı, Bovßgmorız rl yBöva dlav Blavveı, 
Yyora d’ oüre Heoloı Terutvog ovre Bporolaw. 
| 


dx yeverig' xavrag yap ir dvdgaroug bxtxaoro 
61B@ Te RAodro re, ävacoe dt Mupwööveoow, 


Recht berühmte Rede beginnt mit 
dem, Ausdrucke tiefsten Mitgefühls. 
— üvozso, sonst immer Imperativ, 
wie auch loyeo, das Andere lasen. 
zu H, 110, 

519—521. Die aus 208—205 mit 
nothwendiger Aenderung genomme- 
nen Verse thun auch hier ihre volle 
Wirkung. P 

522—524. Zunng, eigentlich ganz 
und gar (vgl. & Register), bier 
betheuernd, wie doch. — xara- 
xeiodeı, ruhen, im Gegensatze zur 
Aufregung durch Kisgen. vgl. 527. 
— nentıs, Erfolg. vgl. 550. x, 
202. — xpvepog, schaurig. zu N, 
48. 7, 10. 

6525 f. Leiden sind ja der Sterb- 
lichen Theil. — &xexAuoarro. vgl. 
Y, 128. — derAol, stehendes Bei- 
wort. zu Z, 188. — Bporoloıw zieht 
dyvöusvo an. vgl. E, 253. X, 72, 

527—533. Den Gedanken, dass 
kein Mensch ohne Leid sei, 
drückt er durch einen alten Mythos 
aus. Die beiden Fässer mit Gutem 
md ‚Diem Pa] Rt das mit 

'ebeln (uvpla Avypd) gefüllte Fass, 
dessen Deckel die erste Frau, Pan- 





dore, öffnete (Hesiod. Erg. 894100). 
Bei Homer kommen sonst nur Wein- 


dass eines bloss Gutes enthalte. 
Plato las 528 abweichend = 
gör Zunisıoı, ö ubv do9Aciv, adrüp 
deuov, wo xüpes Schicksal ist. 
vgl. &, 70. — duulias, aus beiden. 
— day, woneben Homer auch deg- 
aw und dor hat. — zUperau. Das 
Med. nur hier. — zep organ, blos 
aus dem Fasse des Uebels. — Awpr- 
Tor, schmachvoll. Den Heiss- 
unger, Bovßpwarız (wie sı 
Bovraıs) , Areekehnet das hoahste 
Elend des Heimatlosen. vgl. 0,3441. 
— gporrä—ßporoloıw führt das iw- 
‚Brrcöv aus. Der Nachdruck liegt auf 
Beorotow. vgl. 0,98 f.— reruuire;. 
werth. vgl. Y, 426. 
534 f. dosav—süpa, wie 278. — 
navrag &n’ dvde. vgl. 202. K, 218. 
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xal ol Hunch bdvrı Heav Rolmoav &xortıw. 2 
GR int xal uh Bis eos zaxöv, Orr ol ode 
raldov &v ueydpoıı yovn yEvero xpELöVT@V, 


ar va zalda Texev ravanıpıov oddE vu töv ye 


ng60xovra woulko, &rel uala nAddı aarong 
naı &vi Toolq, 0 Te zidov Nor 0& Texva. 

xal 08, y&pov, tö aplv ut» dxovouer ÖAßıov elvar 
ö000v A20ßos ävo, Maxapos Edos, Evrög kepysı 


zo Bovyin xaburepde xal ‘Ellnonovros drelpov, 


545 


Tav 08, yEgov, aAodrp re xal viacı Paol xexdadaı. 
avräp Exel or run Tod’ Iyayov oögavlaveg, 

alsl zo regl &orv uayaı 7’ avögoxtaolaı re. 
ävoyeo, und’ üllaorov Ödögso 0öv xard Buuor 


08 Yap rı rongeıs dxaynuevos vios &ijos, 


550 


ovdE wıv dvarosız' row xal xaxdv Klo RaIode. 


587. zu Z, 86. 

538. &nl— Sixe, wie B, 39. — 
xal zö, auch dem (dem Peleus). 

539—542, yon (6, 766), Nach- 
kommenschaft, wogegen yövos 
eigentlich Nachkomme (Y, 409). 
— xpeiövrwv, gebietend, herr- 
schend, wie die Fürstenkinder 
auch ävaxres heissen. Den schärf- 
sten Gegensatz dazu bilden 540 f.— 
navawpıoy, ganz kurzlebend(der 
nicht zur Reife des Alters gelangt), 
urwwöädıon, wie dwpog (u, 89) 
Gegensatz von @palog ist. — Statt 
„den er nie wiedersehen wird“ hebt 
er seine eigene Entbehrung des 
Glückes, seinen Vater zu pflegen, 
hervor, vgl. Hes. Theog. 805 xurei 


ynooxöuo. — xnduv, schädi- 
gend, in bitterm Gegensatz zu x0- 
ulto. 


548——546.. Auch du warst, wie Pe- 
- les, glücklich, ehe die Götter dir 
diesen Krieg sandten. — elvaı, von 
der Vergangenheit neben zei», wie 
bei more 0, 188. vgl. den stehenden 
Gebrauch bei zdpog (m 4,558). — 
Booov -. ävrdg dpysı. vgl. B, 617. 


845. I, 404. — ävo, hier weiter, 
egenüber. Lesbos lag der süd- 
fichen Gränze des Reiches gegen- 


über. Irrig erklärt Peppmüller 
landeinwärts, was &ro eben 
11las TIL. 2. Aufl. 


nur in Verbindung mit dnd Iarlao- 
ang heisst. — Maxee ward als Grün- 
der von Lesbos ht; von ihm 
hiesst auch Kypros Maxaole. Sohn 
des Aiolos nennt ihn der Homerische 
Hymnos auf Apollon 57. — dog, 
wie A, 406. — xa8uneo8e, ober- 
halb, im Norden und Osten. — 
Die hier gegebene Bestimmung des 
Reiches des Priamos entspricht 
ganz der Anschauung des aus Grie- 
chenland gekommenen Helden. — 
ıav, als ob 800oug vorausgegan; 
wäre. Der Gen. bezeichnet hier den 
Vorrang, wie bei megielvar, megı- 
ylveodaı. Sonst steht gewöhnlich 
der Acc. der Person (B, 580), &v 
(6, 735), werd (r, 82), bei Hesiod 
Theog. 929 2x.” Anderer Art ist 
oben 535. 

547 f. näua ode wird erklärt 
durch 548. — ovgavluveg. zu E, 
978. — udyaı ı’ dvde. te, wie H, 
237. vgl. A, 177. 

549 f. Schliesslich kehrt er zu 





seiner Bitte (522 ff.) zurück. — 
ävayeo, tAldı, wie dvaoyeo A, 586. 
vgl. %, 587.—dAlaorov, schreck- 
lich (zu Y, a nur hier adverbial. 
— zengeic. vgl. 624. 

551. nelv—nd$. In der Drohung 
spricht sich der Unmuth aus, gegen 
sein dem Patroklog gegebenes Wort 
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zöv Ö’ nuelßer Emeıra yigaw, Ilgplanos Beosidng“ ” 
un ro u &s Boovov Ike, diorgspks, Oppa ev Exrıap - 
airaı bvi xAuolyoıw Axndis, aAAK Tayıora 


A00ov, % Opharuolsıw Io: od de degaı Aroma 


555 


xoAld, ta zoı pepouev. od db za’ Arövao, zal Eos 
om is xarplda yalav, brel us ap@rov Eaoas. 
[eör6v te Loeıw zo Ögäv Ydos MeAloro.] 

zöv Ö’ ag ürodga dev zpoocgn Rode; arwds Ayulleis 


umerı vov u Epkdıbe, yEpov' voco de xal aurdg 


Exrroga tor Aöcaı Arbdev de nor üyyerog 1Adev 


urene, 7 u Erexev, Suydenp alloıo ypovzog. 
xal d£ oe yıwaoxw, IIplaus, pgeolv, oudE we Andeıs, 
örrı Becw tig 0 mye Hods irl viag Ayauöv. 


od yap xe tAaln Boorög 2AhEuev, ovdt ual HBor, 


565 


ds Orgarov' ovdR y&p &v guiaxoög Addoı, oddE x öyija 
6ela ueroyAloosıs Hupdov NusTepdov. 

To vöv um wor wällov Ev Glyccı Huuöv Öplugg, 

un 08, y&pov, dd’ auröv vi xAolgow daco 


xal ixdımv aeg bövra, Arc 0 


die Leiche seines Mörders auszulö- 
sen. Deutlicher erklärt er sich 568 f, 

558 f. una w. Andere lasen un 
u no. — %e, wie xddıke Z, 360, 
mit Bezug auf 622. — dxndng, wie 
dxndeoro; Z, 60. zu ®, 128. 

556 f. pepouev, pdow. — Priamos 
fügt einen guten Wunsch hinzu, 
wie Chryses A, 18 f. einen solchen 
voranstellt. Den ausbrechenden Un- 
muth des Achilleus will er damit 
beschwichtigen. — rei. Der Grund 
seines Wunsches. — np&rov, ein- 
mal, wie medta (A, 6). — &äv, in 
Ruhe lassen, wie 17. 569. 684. 
— Aristarch verwarf beide Verse, 
weil sie des Priamos unwürdig seien 
und Achilleus auf sie keine Rück- 
sicht nehme. Und sie scheinen trotz 
Peppmüller ein ungehöriger Zusatz. 

658. Der Vers ist spät hinzu- 
gefügt worden. Die Alexandriner 
kannten ihn nicht, 

560 f. 2o&8:&e, durch deine Mah- 
nung. Denn diese erinnert ihn 
schmerzlich daran, dass er sein 
dem Patroklos gegebenes Verspre- 


alronar &peruag. 570 
chen nicht erfüllen kann. — vodw— 
@öroc. Auch ist deine Bitte unnöthig. 
— xal avröc, wie A, 650. 
563—567. "Und du selbst bist ja 
aur durch Hülfe der Götter hierher 
gekommen. — o£, Acc. der Bezie 
hung. vgl. Y, 811. — oUd£ we Aydeız 
steht parenthetisch. Eigentlich sollte 
An9sı stehen, aberdie Anrede Ilplaue | 
ruft die zweite Person hervor. — 
Pulaxons, gelaxcı (444). —pe- 
teodov, ducv. vgl. 458. Es ist 
nicht an Jie Thorwächter zu den 
ken (das Thor heisst zuAaı). Wäch- 
ter des Zeltes des Achilleus sind 
aber weder 457 erwähnt noch au ; 
sich wahrscheinlich. Jedenfalls sind 
666 f. später ein 
668—565 dürften 
sein. Dem Achilleus durch- 
aus die Beziehung auf Zeus 


Befehl.) 

568-570. x, weil ich dies zu 
thun gezwungen bin. — & Alyeoı, 
&övrı, in meinem Schmerze, dem 
Patroklos mein Wort nicht halten 
zu können. — y£por, mit verlän- 
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üs Eyar’, Eder 6’ 6 yiomv zei Ereldero uih@. 2 
Iheldns 6’ olxoıo Ada sg Alto Bripabe, 
oix olog, äua 1@ ye dom Heparovreg Exovro, 
Mas Avtoutdor 16° Arzınos, os da udlıore 


ı!' Ayılzös brapev usr& DergoxAov ye Havovra. 


575 


ol Töß' ünö Luyögw Avov Tmrovg Nuovoug Te, 

&s 6’ äyayor xıjpuxa xalıropa Tolo ydpovrog, 

x&d 6’ ba) dipgov eloav' Zuooairgov d’ ar’ amung 
Zoeov Extoping xepalijis anegelo! axowa. 


xad 6° Elırov ddo page büvunröv Te yırava, 


ögga vixvv ruxdoas doln olxövde pEgsodaL. 
Öumäs 6’ dxzalkoas Aovocı Eier äupl T' Alsııyar, 
voogw dsıpdoas, ds un Dolauos Idor vice, 

un 6 lv ägvuuevy xgadig x6Aov od« Egdcuzo 


ralda Ida, Ayırjı ö’ ögıvdeln YlAov top, 


585 


xal & xaraxtelvsı, Ads Ö’ adlınrar dperuag. 


gerter Endung, wie an dieser Vers- 
stelle auch sonst (673. K, 7. N, 558. 
E, 238. 
noth. 
ursprünglich y&pwv, wie Iooeıddov 
Z, 867, "Helios T, 277, reolppwv 
T, 367, po 4, 189. — FG 
wie 557. — ixdrnv. vgl. 187. 

571. A, 38. Priamos setzt sich 
auf den Stuhl, da er des Achilleus 
aufflammenden Zorn fürchtet. 

572—596. Achilleus eilt aus dem 
Kndiherungen nehmen und De 

fa: R 
gewaschene und umhüllte Leiche dar- 
auf legen; nachdem er dem Patro- 
klos seinen Anthel an der Lösung 
versprochen, kehrt er surück. 

572. Aav dc, 50 ungestüm. 

578. vgl. T, 148, 

574 f. @, 78 f. wird ale vertran- 
tester Freund des Achilleus Anti- 
lochos genannt. zu 478 f. 

576—578. Btatt o} ist 0? überlie- 
fert, wie auch 696. — zalrrropa, wie 
dorvßoeseng 701. zu Z, 506. — &vo- 
aesrpov ist hier besser bestätigt als 
2u&&orov, wovon die weibliche Form 
oben 275 steht. vgl. &ukdorg £, 76, 
Zuklornv 590. Evosarpov wäre 275 
übelklingend, &voowrpov 590 wider 
den Vers gewesen. Die anıyyn heisst 


Wahrscheinlich stand hier 


X, 198), aber nur aus Vers- & 


von ihren vier Rädern auch euxv- 
xAog (6, 58), terpaxuxäog (824). 
voo@repov steht 50 auch bei He- 
siod. Scut. 273. 

6579. vgl. 276. 

580. xd6—-Eurov, auf Befehl des 
Achilleus. Ihre Entfernung wird 
übergangen. — Page’ — zıröve. zu 
281. — nuxdaag (avrois), vom Um- 
hallen (P, 88. öl). 

682 f. dxxaldoas, aus dem Ar- 
beitszimmer (eAauog, ueyapor). — 
voapıy deipaoas. Sie sollten die 
Leiche abseits tragen, damit Pria- 
mos sie ja nicht ‚uen möge. Aber 
er hatte sie ja auch früher nicht 
bemerkt. Das Zimmer des Achilleus 
ist freilich nicht verschlossen, aber 
dass man daraus die Leiche auf dem 
freien Platze habe sehen können, 
wird nirgends gesagt. 

584. dyvuulvy zgadiy für dywi. 
uevog xp füllt auf. — xoRov, 
Achilleus ihn gemordet. Andere 
lasen yöov, wozu odx Zpveıw weni- 
ger passt. 

586. vgl. 569 f. Der Coni. ali- 
zmaı von der nothwendigen 
Folge des xaraxtelveıe. vgl. 656. 
zu 6, 513. Homer hat nur den Coni. 
von dllreodeu. 

[688 — 586 scheinen ein Zusatz 
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zov Ö’ rel odv dumal Aodcav xal xelcav kinio, " 
augpl dE nv Pägog xaAöv Palo» nit yırava, 
aurög Tv Y Ayılzög Asyl Äxtönxev Aelgas, 


ci» 6° Erapoı Yeıyav duglorn iR Axıuıp. 


Qumgev 7 äg Exeıra, pllov Ö’ Övounwer kralgor 
un wor, Dargoxis, Oxuduaeuev, al xe zußmau 
elv Audog reg kov, Orı "Exrtopa dlov Eivoa 

zargl YlAp, &xel 00 uor Gzıxda dxev äxomva. 


so d’ ad &yo xal züvd’ arodascona, 600 Exloıxen. 


595 


n da, xal ds xAuolnv arm us dog Ayıllenz. 
Eero 0’ dv xluoud roAvdaudaap, Evder Avedon, 
tolyov vou &repov, zorl dt Iplauov yaro uöhor 
vlög uw di vor Allvrau, yEpov, ds Exeievsg, 


xelrau d’ tv Aryecoo" Ana d’ mol Pawonkumper 


Öypsar avrög äyav' vor dt uvnocusda Ööprov. 


> 2 


xal yap T' mixouos Nıößn duvijaro olrov, 


eines Rhapsoden, der sehr un- 
nöthig erklären wollte, wie es 
kommen, dass Priamog die Leiche 
nicht gesehen. Hatte er nicht ge- 
sehen, wie man sie aufhob, so konnte 
er auch, was weiter damit geschah, 
nicht bemerken]. 

587 f. Z, 850 fi. Das eine der 
beiden papsa (680) war auf den 
Maulthierwagen gelegt worden. 

589 f. Unter dem Lager (Adyea) 
ist hier kein besonderes päpzpov 
(Z, 286), sondern der mit einem 
Päüpos bedeckte Maulthierwagen zu 
verstehen. vgl. 600. — Aey&wv. Der 
Gen. statt des Dat., wie rn xsovös 
neben dx! y9ovi steht (I', 298). — 
Dass die Teiche erst nach dem 
Wagen des Priamos gebracht wer- 
den musste, ist übergangen. — dx 
mit dem Acc. zur bestimmten An- 

‚be des Zieles des Hebens. An- 

steht der Gen. 275, der Dat. 

%, 75. [Doch dürfte 590 später ein- 

schoben sein. Achilleus bedarf 

einer Hülfe und die Gefährten 
haben sich bereits 580 entfernt.] 

591. 2, 178. 

894 £. bmel—-&noeng, gegen nicht 
inge Lösung. — deıxda. zu 
585. © drei ist seitlich. Die Ent. 
schuldigung, dass er es auf Befehl 


des Zeus thue, fügt er nicht hinzu, 
obgleich diese die Hauptsache war. 
Dass er ein Lösegeld erhalten wer- 
de, verstand sich von selbst. Er 
hatte versprochen, die Leiche den 
Hunden vorzuwerfen (#, 188). — 
drodaooouaı. Man 'hierbe 
nar an eine Wiederholung der Lei- 
chenfeier oder der Leichenspiele 
denken. Beides wäre höchst son- 
derbar- Die einfache un an Pa- 
troklos, ihm zu verzeil ne 
vollkommen. Schon hrikardı 
hatte die beiden Verse verdächtigt. 
OT. Ach Ichilleus setst sich dem 
iamos , zeigt ihm die 
Auslösung der Teiche an und bit 
ihm, sich am Mahle su stärken, woru 
sich Priamos endlich bestimmen lässt. 
697 f. avdory. vgl. 515. — zoiyor 
Tod Erdpov. TEL 1, 219. 
601. öypeaı, sollst du en sehen. 
— &yov, wenn du ihn mitnimmst. 
602-617. Weder die Herkunft 
der Niobe, noch ihr Wohnort wini 
hier bezeichnet, da der Dichter die 
Sage als bekannt voraussetzt. Später 
heisst sie Tochter der Pleiade Dione 
und des Tantalos (A, 682) oder eines 
Sohnes des Zeus, Gattin des Am- 
pbion in Theben (A, 262). Nach 
iomer besteht ihre Schuld darin, 
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ti xep debdexa waldes Öl ueyagoıım Ölonro, 2 
25 ubv Buyariges, E50 vikes MBamvrec. 


toög utv Aröllow repvev ür 


&prvgdoıo Bıolo 605 


xmöuevos Niößy, Tüs 6’ Apres loyeaupe, 

oövex äpa Anrol lodoxsto zallırapyp. 

pi dor Textew, ı d° adın yelvaro roAlois 

zo d’ äpa xal dom rep bövr And zavrag Ölsasav. 


ol utv &g vviuap xlar iv povo: oddE rs new 


610 


xardapaı, Anoög dt Aldovc rolmos Koovior 

toös d’ äpa zu dexaem Faypav Heol odpavlames. 
nd äga olrov urrjoar', nel xaue daxpugkovoa. 
[röv de rov dv reropow Ev oüpscıw oloroAoııw 


$v Zurvig, Ödı Yaol Beamv Euuevar suvdg 


615 


vuupiov, al T up Aysicıov Ippasavro, 


dass sie sich der Leto einmal gleich- 
stellte, die nach Sappho ihre Freun- 
din war. Erst später verpflanzte 
man die Sage von Lydien nach The- 
ben und liess Niobe von dort nach 
Lydien zurückwandern. 
603 f. Die Sechszahl, 
E, 270. x, 6. Auch sonst ist sechs 
runde Zahl, wie E, 641. ı, 60, He- 
siod gibt der Niobe zehn Söhne und 
so viel Töchter, während Pindars 
Lehrer Lasos, nach ihm die Tra- 
iker und ihnen folgende bil- 
ende Kunst sieben Paare annahmen. 
607 f. lodoxero, von einer ein- 
maligen Behauptung. zu 13.— Nach 
der Darstellung der Tragiker ver- 
trieb Niobe das der Leto opfernde 
Volk von den Altären. Bei Homer 
scheint ein Streit zwischen Leto 
und Niobe gedacht. — N—molloig 
tritt anabhängig von 95 hervor. 
5, caedes, Mord. Wir 
sagen Blut, was aber eigentlich 
gor0s nicht bezeichnet. vgl. K, 521. 
, 876. — Die Verwandlung des 
vo ies ist auch als Strafe der Kö- 
nigin gedacht. Der Gleichklang von 
400g und Aäg hat hier nicht, wie 
bei der Sage von Deukalion, mit- 
gewirkt. Eine bildliche Redensart, 
wie unser zu Stein werden, 
darin zu sehen ist ungehörig. 
612. Endlich erbarmten sich ihrer 
die Götter, und begruben sie selbst, 


wie 399. 





was leichter zu erklären, wenn 
Niobe Enkelin des Zeus war. — 
tous, maldag. — ıü dexdrg steht 
hier gegen sonstigen Gebrauch nach, 
um die Beziehung des roug d’ auf 
ol Ev anzudeuten. 

614—617. nov, von dem, was ge- 
wiss ist, zu A, 178. — paol, ähnlich 
wie nov, vom allgemein Geglaubten, 





zu T, 96. B, 783.—Zum dreimsligen 
&v vgl. X, 608 f. — Die zörgaı liegen 
auf einem einsamen Gipfel des Si- 





pylos. — olomöl.og (elleinseiend, 
wie aleıyeverng), einsam (zu A, 
674), wogegen uns (K, 520) ver: 
lassen. — #eduy vuupdor. 

Y, 8.—Ayeidog (zu ®, 194) heisst 
bier derselbe vom Sipylos herab- 
fliessende Fluss, der später den 
Namen Ay&Ang führte, wonach man 
schon im Alterthume ganz unnöthig 
Axeinoıov vermuthet hat, das die 
Trift beim Acheles (vgl. Nvoyıov 
Z, 138) bezeichnen wärde. — 2op@- 
oavro, sich bewegten, wohl vom 
Tanze, wie Hesiod von den Musen 
sagt (Theog. 8) dneppuoarro noo- 
olv. — In dem sogenannten Niobe- 
steine, worein sie verwandelt wurde, 
verräth sich noch ihre Trauer. Aus 
diesem Steine träufelt immer Was- 
ser. Der alte Logograph Phereky- 
des berichtet: "Apäraı (Nıößn] % 
Ai Aldog yevkadar delta de d& 
avtüs daxpva zal npög üpxrov Öpk. 
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Ev8a Aldog reg 2oüca Hemv Ex xjdea xeoosı.] En 
GAR äye bn xal von uedasucde, Öle yepaıd, 
olrov' Exsırd xsv avre Yllov ralda xAaloıcha 


"Wuov eloayayav: roAvdaxpvrog dE roı Loraı. 


2 


7, xal avalgac Öw äpyupov axdg Ayıdleig 
spaß“ Eragoı Ö’ Edegdv Te xal äuperov sd xard x60uon, 
ulorvAröv 7 &g Exıorautvog, relpdv 7 ÖßeAoloıw, 
GrTmodv Te repıppadtos, Episavıs Te Auvra. 


Avrouedov 6’ äga oltov EAmv Irkveue toareiy 


xaAolg dv xavdoıow' arap xgla velusn Ayırasvc. 
ol 6’ dr Ovela® troina rpoxelueva yelpas TaAlov. 
avr&p &rel r60L0g xal Eintdog 25 Epov Evo, 

7 zo Aapdavlöns Holauos Savpa, Ayııza, 


60005 Erw oldg Te‘ Beolcı yüp üvra daizeı 


avrep 6 Aapdavidnv Ilpleuov Bavuagev Ayırlevg, 
eloogdam öyır 7 ayadıv xal uüßo» axovan. 


Nach Sophokles (Antig. 824—832) 
steht er Zinvip npög äxeyp; in 
dessen Elektra (1650—152) heisst es, 
Niobe weine dv rapyp rerpalw. Ai- 
schylos ward durch unsere Stelle 
zu einer grossartigen Tragödie ver- 
anlasst, worin Niobe den grössten 
Theil des Stückes hindurch verhällt, 
ohne ein Wort zu sprechen, auf 
der Bühne sass. — Hewv £x, wie 
E, 64. —nloosı, nährt. zu 4,518. 
— Schon Aristophanes und Ari- 
starch verwarfen diese jedenfalls 
auf alter Ueberlieferung beruhenden 
Verse, die höchst störend eintreten 
und auch kaum durch die Bemer- 
kung gntschuldigt werden können, 
das grässliche Unglück der Niobe 
trete in ihnen noch schärfer hervor, 
worauf es ja hier nicht ankommt, 
Peppmüller will gar einen Parallelis- 
mus des folgenden Zreıra — xial- 
0:09a mit diesen Versen seben. 
620. roAvd. Zoraı, viel wird er 
beweint werden, von ganz llios. 
Sonst ist zoAusaxpurog Beiwort von 


Yöog. 

621 f. dv, das einer von den bei- 
den $epanovreg (673 f.) auf seinen 
Befehl zur Stelle gebracht. — de- 
xupog, gleich deyervös, dpyös, wie 
apyvpeog 2, 50, kein Compositum, 


sondern vp ist Endung, wie in den 
spätern Diminutivis auf upon. — 
opaf, nazaley. — duperov, wie 
2, 559. vgl. H, 316. 

63 f. H, 317 f. 

625 f. vgl. I, 216 £. 

627. Achillens muss sich, wie I, 
221, noch einmal (vgl. 475 £) am 
Mahle betheiligen. Dass er sich 
Priamos gegenüber zum Essen nie- 


von Hektors Bestattung Waffenstill- 
stand zu. Alle begeben sich darauf 
zu Bette. 


629—681. Jetzt erst haben sie 
Ruhe genug, sich gegenseitig anzu- 
schauen. Aehnlich sagt Livius von 
der Zusammenkunft des Scipio und 
Hannibal (XXX, 30): Paullisper 
alter alterius conspeetu, ad 
miratione mutua prope atto- 
niti conticuere. 

630. öa0og, olög re, wie zaid; 
(oder nu) re weyas Te, eldos te 
u£ye8og re verbunden werden. 

632, öyız dyadn für edles Aus 
sehen ist unhomerisch. — yiser 
&xovov. Priamos hat seit 658 kein 
Wort gesprochen, und doch kan 
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avrüp Erel tapanoav bs AAAjAovs Öpomwres, 

Töv apÖTEEog apooteıne yEpmv, IIplauos Heoeudng' 

1l5ov vor us Tayıora, diorgepks, öppa xal An 

ro ÜRo yAvxeod Tapraiueda xoımdErres 

0 yap rm uioav 6008 Öro Blspapoıcır 2uoloıv, 

2E 00 ofg Und xepolv Auög rals @Asos Buuov, » 

GAR alzl Grevaym xal xndca uvpla xEooo, 

aus dv yöproı zuAwögusvog xard xORGOD. 

viv dm xal oltov zaodunmv xal aldoxa olvov 

Aavzaving xadenxa' adpos ye utv odrı reräoumv. 
7 ©, Ayılsög 6’ irapoıow Id dumijor xiRzvoen 

deun! sr aldovon Biuevaı, xal biysa zard 

roppöge ußalteıv, oropkoaı 7’ kpurepbs Tarırag, 

xAalvas ı' tvdlusvarı ovlas xadönegdev Ecaohaı. 

al d’ Yoav ix ueyapoıo daog werk xepolv Eyovoaı, 

alpa d’ äpa oröpsoav do Adys Eyxovkovoaı. 

zöv Ö’ Erıxzeprondov zpooign nödas axds Ayıldeuc‘ 


635 


640 


645 


rög ukv di) Ado, ydgov plis, 


hier unmöglich an die frühere Rede 
‚ht werden. Der Vers ist unge- 
schickt eingeschoben ; denn man darf 
nicht sagen, Achilleus meine, Pria- 
mos habe gesprochen, wie in Goethes 
Wahlverwandtschaften (I, 6) 
der Liebhaber die Geliebte, die kein 
Wort gesprochen, unterhaltend 
findet. Dass die Gleichmässigkeit 
der Rede sich hier nicht mit einem 
Verse begnügen könne, hat man 
irrig behauptet; der Paralleliemus 
mit 629 f. wäre hier eher spielend 
und er müsste auch genauer sein. 
Homer liebt auch sonst nicht alles 
gleichmässig auszuführen. 

635 f. A&ov, bette, lass zu 
Bette. Aus der Bitte des Priamos 
spricht vollstes Zutrauen. — xal, 
nach dem Essen. — zoumdirres 
steht für sich. — öno, durch. vgl. 
das Register. Gewöhnlich steht der 
Dativ, seltener der Gen., bei r£g- 
neoda. — taprauede, ich und 
der Herold. 

637 f, So hat auch Odysseus neun 
Nächte und neun Tage nicht ge- 
schlafen x, 28 ff. — vmo Alspa- 
eoıow, wie dm’ dppvc: Z, 236. 


un Tıs Ayauöv 650 
639. Die Präsentia von der bis 


zur nächsten Vergangenheit ununter- 
brochen sich erstreckenden Hand- 


lung. 

610. vgl. 161 ff. — zöpraısı, wie 
xöpry. A, 774 steht, 

641 f. Jetzt habe ich ja auch 
zuerst Speise und Trank genommen. 
— zal-xal. zu N, 260. — Aavxa- 
ving. zu X, 825. — zaenxa. vgl. 
T, 209. 


', 209. 
643-648, Irdporıv dt duwfr. 
zu I, 658. — d£uvıa, die Bettstel- 
len. — önyea. zu I, 661. — ra- 
amcag, Polster, die man auch auf 
xkouol legt (I, 200). — Eoaadaı, 
zur Hülle Man darf nicht an 
ein Einwickeln denken. Aehnlich 
steht xaAuzreıw von den Blättern, 
womit Odysseus sich bedeckt (e, 487. 
gen. — 6aog statt des Plur., nur 
in diesem Verse, sonst des. (2, 492). 
— 2yzov&ovaaı, sorgsam.zun, 340. 
649. Znızeproutwv. vgl. I, 744. 
Er neckt jetzt den Priamos, dessen 
mögliche Angst er gerade durch 
den Scherz verscheuchen will. 
650-652. Extög, ueyapov, im 
mpödouog. — Adto, lege dich. zu 
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3vHad’ Endidmoıw Bovimpogos, of re nor alel 
BovAdg BovAsvovc: rapnusvor, 7 YEus doriv. 
om el zis oe ldorro Horw did voxta uelawer, 
avılk &v Eelxoı Ayauluvorı, rouevı Aacv, 
xal xsv Gvaßinoıg Avcıog vexpolo yeonraz. 
GAR üye uoı vode elnt xal Grpexeng xardlson, 
x0007uap ueuovas xrepeißeusv Extopa dlov, 
öppa Temg autos re uva xal And Lpuxon. 

zöv d’ nuelßer Exeıra yegow, Oplanos Beosidng“ 
el utv dm uw EBilsıg Teioaı rapov "Exrrogı dl, 
dt xE nor ÖtGov, Ayıleö, wexapıoulva Heinc. 
olo$a yap, ds xard Aorv kiuebe, ımlodı d’ Din 
ageuev 2& Öpeog‘ udla dt Todes dedlacw. 
bvvjuag uev x avrov by) weyapoıs yodoyuer, 
To dexdem de xs Fartov dawüro ze Aadc, 
kvdexarn de xe ruußo» ix aur Roıjoauev, 
ıü dt dumdexarn rodsulonev, el REP dvayxn. 

zöv Ö’ avre npooesıne modapang dlog Ayılleig: 
oraı Toı xal taura, ypov INplay, gs 00 xeisveıs' 
0410 y&p T6000v röAsuov yeovov, 60009 ävayas. 


&s &pa pavıjoag Eri xapad yelga yEpowrog 
EAlaße desırepmv, un ro delosı iv) Ivua. 


x, 320. — Etwas ganz Unwahr- 
scheinliches bezeichnet er mit ab- 
sichtlicher Uebertreibung als mög- 
lich. — wapnnevor steht für sicl 
wie I, 311. — 5 ug doriv [4 
617) bezieht sich auf or Bovidg 
Bovasveıv (I, 76). 

654. oben 866. 

655. ydyyzar. Zum Coni. zu 586. 

657 f. rosojuap, wie &vviuag, 
wie viele Tage lang. Sonst steht 
ein Fragewort nicht am Anfange 
einer Zusammensetzung. — Aaöv 
&evxw. Er nimmt dies auf sich. 

660 f. reAlaaı rapov, die Be- 
stattung vollbringen. vgl. xre- 
eeitäuev 667. — dde 6ELwv bezieht 
sich auf 658. — zezag. tudkvar, 
umschreibend für xapiteosaı, ei- 
nen Gefallen thun. 

682 f. rı Rd —dediagıv tritt un- 
abhängig ervor. — din, Holz. 
vgl. #, 111. EA 778. -— T gesinow, 


nur hier statt der Form mit «. 
Natürlich wird dabei an die Furcht, 
die Stadt zu verlassen, gedacht. Beide 
Verse verwirft auch Peppmöller. 

665 f. dawüro, Opt., wie AsAvro 
0, 238. Zur Sache 7, 29. 7, 38. 
— in’ ano, auf ihm, über seiner 
Asche. — roıelv (H, 435), wie z0- 
vesodaı P, 245, gewöhnlich yeew. 

669. vgl. &, 228. 

‚670. ayjow mör. vgl. 668. — 
töoaov wird durch die Trennung 
von xedvov hervorgehoben, Wenn 
viele gute Handschriften die ge 
wöhnliche Wortstellung zölcuor 
zöooov haben, so ist es eher er- 
klärlich, wie diese an die Stelle der 
überlieferten eingeführt wurde, als 
der umgekehrte Fall. Zur Inversion 
vgl. Y, 361. &, 302. P, 78. 

'671’£. Das Fassen an der Hand- 
wurzel ist Zeichen herzlicher Zu- 
neigung. vgl. @, 258. — deiası), 
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ol uw üg Ev rpodöuo Ööuov aözohı xounoavro, 2 
xjgvg xal INplanos, uxıw& pgeol unde Eyovres, 


avrap Ayıllsög eüde uuy& xAusing rancrov' 


675° 


5 dt Boionis rapeilgaro xallırdppos. 
2201 uev ba Heol Te xal aveges Inroxopvoral 
s0dov zavvuyıoı, ualaxd dedunuevon Urvo' 


ER ovx Eguslav ipoiviov Urvog Euaprıev 
ögualvort' va Yuudv, örosg Ilpleuov Basılza 


680 


vunöv bertupeıe, Audev legodg ruAampovg. 

och 6° äg ürtg xeparjs, xal uw xpös uüov Eeızev' 
@& yögov, 08 »ö zu 00l yes uelsı zaxdv; olov 20° eüdeıs 
avdpasıw dv dmioww, rel 0° elaoev AyıRlsvc. 


xal vöv ubv plAov viöv EAvcao, noAld Ö’ Edmxas 


685 


0e10 6£ xs Lwoü xal tel; Töva dolev drowa 
xalöt; oı usr6rıoßs Asksıuuevor, al x Ayausuvov 
yvoy 0° Argelöng, yvaocı dt ravreg Ayaoıl. 


wie zıunoeı B, 4, statt des über- 
lieferten deloeı. Andere lagen deloy. 
673. npodöuy. zu I, 473. — av- 
z69ı, daselbst. Gewöhnlicher ist 
avrod, auch avrödı mit nach- 
folgender Bestimmung (707). 
675 f. vgl. I, 668 £. y, 402 f. 6, 
304 f. An ersterer Stelle tritt zu 
68 noch &px des Verses wegen. — 
Hier, wo Priamos und Achilleus 
ruhig unter demselben Dache schla- 
fen, ist der Gesang von des Achil- 
leus Rache abgeschlossen. Hier ist 
die Ilias zu Ende. Alles Fol- 
“gende erweist sich als spä- 
tere Nachdichtung. Zeus hat 
dem Hermes nur aufgetragen, den 
Priamos zu Achilleus zu bringen 
(885 #.), womit auch 154 ff. (183 8.) 
stimmen. Hermes hat sich von ihm 
förmlich verabschiedet (460 ff.). Auch 
hat dieser angedichtete Schluss man- 
ches Auffällige, das Peppmüller u. A. 
vergebens wegzuerklären gesucht, 
oder auf die dem Sänger des letzten 
Buches angedichtete Schwäche ge- 
schoben haben. 


677-697. Hermes weckt am frühe- 
sten Morgen den Priamos und ge- 
leitet ihm bis zur Furt des Skaman- 
dros. Beim Aufgange der Morgen- 
röthe fahren sie zur Stadt. 





„677-680. B, if. RK, 1 f. — 
Önvos Zuaepnrev W, 62. -- dva Iv- 
xöv. zu B, 36. — Auffällt, dass Her- 
mes wieder vom Olympos herab muss. 
Hätte der Dichter die Zurfickleitung 
durch Hermes im Sinne gehabt, so 
würde dieser nicht 468 zum Olympos 
auf ein paar Stunden zurückgekehrt 
sein (488). 

681. vnav. vgl. 195. — drmluyeıe. 
vgl. &, 598. — mvlampovg (&, 530), 
guiaxtägag (444). Auffallend ist 
das Beiwort legol, das der Rhap- 
sode wohl nach pvAdzwr Lepöv r&Aog 
(K, 56) wagte, 

682. B, 20. Der Uebergang ist viel 
zu schroff; Hermes war ja auf dem 
Olympos. . 

688 f. xaxov, die Noth, die 
noch drohende Gefahr, die 686 ff. 
ausführen. Achilleus hatte gerade 
diese Sorge durch seinen Scherz 
650 ff. verscheucht. Die Frage, wie 
B, 23. — olov, örı roiov. — elagev. 
vgl. 557. " 

685-688. geto dnorwva. zu P, 746. 
— nord 6 Edwzag. vgl. D, 42.— 
za) zels. zu A, 218. — zoı mer. 
Ael., die dir noch geblieben 
sind. vgl. 256. X, 334. Dagegen 
ist xaronıode Aelneodaı, zurück- 
bleiben (p, 116). Andere lesen 
natdeg ol, aber ein solches nach- 
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üg Ipar'‘ Bdsioev d’ 6 yigaw, 
zolcıw d’ ‘Eguelas Led Inxovg Nuıövovg Te, 


xigvxa ö’ avloın. E 
6“ 


Glupa 6’ &g avrög Einvve xara orgarov, out rıg Eyvon. 
arR öre d röpov 150» &uppslog Korauolo, 

[Z@v8ov divnevrog, Öv dbdvarog texero Zevs,] 

Eouslas utv Ensıt &redn xp0G Haxpov ORyurov, 


Nds dt xgoxdreniog ixldvaro räcav En’ alav. 


old’ elg äorv EIow olumyij te orovayjj te 
Inrovs, nulovor dt vexuv pEgov. oddE Tıs &ARog 
Ervo x0008° avdgav xallıkaivo Ts Yuvarar, 
GAR &pa Kaosavden, IxEAn xpvoey Appodiry, 


Dkoyauov eloavapäca plAov rareg' eloevonoev 


koraoT dv dipem, xıjpuxd te dorußoden, 
zöv d’ äg dp juovow Ide xeluevov dv Asyeoow. 
x0rvotv T üg Exsıra, yeyave ze näv ara äorv 


gesetztes hinweisendes ro! ist kaum 





möglich. — yvag 0’, dich er- 
kennte. — yyawoı Ar. (#, 661), 
insofern die Kunde gleich dem gan- 


zen Heere mitgetheilt würde. 

690 f. Die rasche Darstellung und 
dass Priamos nicht einmal die Leiche 
zu sehen verlangt, fällt auf. 

692 f. £, 488 f. 2, 1 #. Der 
zweite Vers fehlt hier mit Recht 
in den ältesten Handschriften. Oben 
851, wo Hermes ihnen an dersel- 
ben Stelle begegnet, wird der Fluss 
nur einfach roraudg genannt. 

694. vg1.468. Hermes verabschiedet 
sich ohne ein Wort der Theilnahme, 

685. vgl. @, 1. Sonlerbar ist die 
Art, wie der Aufgang der Morgen- 
röthe angeknüpft wird, 

696 f. Statt eig sollte mpög stehen. 
In dem häufige n Es vijag hat wijeg, 
wie so oft, die Bedeutung Lager. 
Da dorv das en hat, wonach 
& stehen müsste, könnte man ol 
zg0g vermuthen, womit man aber 
vielleicht den Dichter selbst verbes- 
serte. — Statt zu sagen Trrovg juo- 
vous re (471), lässt der Rhapsode 
äusserst kühn einen neuen Satz ein- 
treten. Dass der Herold auch auf 
dem Rosswagen gestanden und der 
Maulthierwagen ohne Lenker gewe- 
sen, ist durchaus nicht anzunehmen, 


697—T18. Kassandre sicht von 


ihnen entgegen 

und beweinen den Hektor, bis Pria- 

mos sie auffordert, im durchfahren 
su lassen. 

698-700. xorlıkaiver (H, 189). 

= 2,122. — Statt & Kaaoar- 

F # tritt das Z Zeitwort eloevonser 


art ein. — ixdin — Age. zu T, 
— Ieyauov elsavaßäca (B, 
Fr ist sonderbar, da die Wohnung 


des Priamos gerade auf der Akro- 
polis sich befand. Um in die Ferne 
zu schauen, besteigt man sonst die 
Mauer am Skaiischen Thore. Auf- 
fallen muss auch, dass sie allein 
sich um das Schicksal des Priamos 
zu kümmern scheint. 

701. Dass der Herold auf dem 
Maulthierwagen stand, mas 
man hinzudenken. — dozußoairm, 
wie zeige 677. Aber Stadt 
rufer (der Rufer durch die Stadt) 
bleibt auffallend, Burns, gebilder 
wie Awoas, erhält den gangbaren 
Vorschlag, dos 0. 

702, &p’ nuuovav, anf der dnswm. 
vgl. #, 121. — Asyeeaoı. zu 589. 

703. räv xard aorv, in dem 
Theile der Stadt, durch den sie zum 
Thore lief, 
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Opeode, Toces zal Towades, "Extog lovreg, 
el xore xal Loovrı uaync Exvooriwarrı 


705 


xalger', &xel utya yapua nölı 7 1 zavıl ze dijum. 

as Iyar', öde tıg adroß' ivl arolsi Alrer avip 
oddE yuvi aavrac yap Adoysrov Ixero nevhog‘ 
Gygoö dt &öußAwro nuldov vexpöv äyovr. 


xodraı Töv y' GAoxdg te Ylin xal rörvıa ung 


710 


tul2Eodw, ir’ änagev Eurgoyov algasaı, 
üxtöusvar xepaläs' xAalov 6’ Auplorad” OpıRos. 
xal vö xe dN npörav nuap &s Mtlov xaraduvra 
“Extoga daxgugeovzes ObupoPro 0 RUAdom, 


el un äg &x dippoıo ydpmv Aaolcı uermöda 


715 


elßard ou obgsüo. dısrdEuev avrap Ensıra 
&0E0Be xAavduolo, Erıjv dyayayı dononde. 
sg Eyad’- ol dr dieoenoav xal elgav arm. 
ol d° ixel eloayayov xivra deiuara, ov utv Ereıra 


temtols dv Asyesocı Heoav, rapk d’ eisav Aoıdougs 


720 


Bonvovg, E&apyovd ol Te Grovdsooav dordım. 


704—706. Öyeose, präsentisch, 
als Ausruf, nur hier, wie olosre, 
dere. zu T, 108. — lövreg ist ei- 
gentlich Hauptbegriff; denn sie will 
sie auffordern hinzueilen. — Der Ruf 
ward nur dadurch verständlich, dass 
sie durch die Stadt dem Thore zu- 
eilte, — el zore. zu A, 89. — ua- 

ns devoorjoavrı (E, 167) ist nähere 
jestimmung zu Lworri. — Xapua— 
dam . vgl. T, 50 f. auch &, 325. 


709. &yovı, Hgıdup, obgleich 
die Leiche auf dem vom Herold 
gelenkten Maulthierwagen lag. vgl. 
862. &yovoıv hätte nahe gelegen. 

710— 712. röv ye, prägnant, sich 
raufend beklagten sie die- 
sen. Herodot braucht ähnlich zu- 
nteo8al tıva (11, 61) von denen, die 
aus Trauer om einen sich selbst 
schlagen. — dar. xep. ("Exzogrg), 
die auf dl&aoaı folgende Handlung. 
vgl. , 136, 

718 f. vgl. P, 154. — moonav— 
zaradüuvra. A, 601.— daxpurdovres 
steht für sich, wie zAclovres (712). 

716 f. nor gehört zu elkare. 


vgl. 0ol — uisoow W, 156 f. 
Freilich könnte man oJpevo: auch 
mit dıe)8Suev verbinden. — &oe- 


o®e. Das Fut. von dem, was ge- 
schehen mag, wie Z, 71. Der Öp- 
tativ steht ähnlich 619. — dydyagı, 
vexedv. vgl. 601. 709. 

719-776. Ausstellung und Be- 
weinung der Leiche. ‚en der 


Andromache, der Hekabe und der 
Helene. 


520. Asgdeooıv, hier von einem 
wirklichen Bette (evvn), wie das 
Beiwort zeigt. zu I, 448. 

721. 9envoug, adiektivisch, kla- 
gend, wenn man nicht nach der all- 
gemeinen Accentregel $e7vovg lesen 
SU. Von solchen Klagesängern weise. 
Homer Nichts. — 5a@oyeıv mit dem 
Acc. wie B, 273. — Das Relativum 
tritt häufig bei Homer nach, freilich 
sonst nie er das Verbum, aber 
wir haben hier einen spätern Rha- 
peoden; Bei Pindar steht ähnlich 

‚a90v al ueyaia (Ol. II, 25), re- 
Aeoav &v mäayal auddgov (IV,286), 
ja gar Alyovıaı uüv Boorav ÖAßor 
üUnderarov ol ageiv (Pytb. III, 89). 
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ol ubv üg Eögmveov, Ex) ÖL Orevayovro yuvalzsc. 


tüoıw 8’ Avdgonayn Aevxablevog NeXe Yooıo, 
Erropog Avdgopovoo xagm uer& xegalv Eyovoa 


Gvep, dr’ alavog veog @Rso, xüd df we yionv 


Aslzeıg Ev ueyapoie rag Ö’ Erı virıog avro, 

öv Texouev 0% 7 iya Te duodunopo:, oddE ur olo 
Aßmw oda. aplv yap nos Nds ar’ üxeng 
xegoszaı. 7) rap OAmlaz Enloxorog, ög Te nv abrıiv 


bvoxev, Eyes d’ dAdyovg xedväs zal vıjma Texva" 


al N Tor Taya vnvolv Öyjoovraı YAapvpijoıw, 

xal utv iyo uera rjoı 00 d’ a, zexog, i) duol auız 
Eypeaı, Evda xev Epya dsızda Epyaboıo, 

AdAedmv x00 ävaxrog aueıllyov, 7 Tıs Ayaıcv 


Öiper xeıpög Adv Aro aUpyov, Auypöv ÖAsgov, 


xmöuevos, & dij zov AdeApeov 


Extavev "Ertop 


7 xareo 7: xal viov, drel uala roAlol Ayav 
Extopog Ev zalauyoıw dag FAov Gorerov oddag‘ 


Da der Relativsatz rein erklärend 
ist, nicht eine abgekommene Sitte 
bezeichnen soll, so ist hier das 
Präsens ganz an der Stelle. vgl. 8, 
65 £. nepıxrlovag dvSpamoug, 0 
zepwareraovow. Der Acc. &£dg- 
zw und der Gen. seyvo» sind 
loss aus Missverständniss in viele 
Handschriften gekommen und haben 
von Leutsch u. A. zu ganz unglaub- 
lichen Erklärungen und Versuchen 
verleitet. 

722. Ändere lasen o} nv dj Ipr- 
veor. — Zur Synizese £, 116. 

728. vgl. 7, 301. 

728. Auf die Kiagesänger folgen 
Klagen der nächstverwandtenFrauen, 
unter denen man die Klage einer 
der Schwestern vermisst, 

725—727. dm’ alövog @AEo, wie 
pläng alavog duegdig X, 58. — 
zienv — dvodmogoı. X, 483—486. 

128-730. HBnv leader. vgl. A, 
225. — eiv yap. Hier bezeichnet 
sie seinen Tod als nothwendige 
Folge der Zerstörung „der Stadt. 
Anders 732 ff. — zar” &xong, völ- 
lig (von oben herab). zu N, 772. — 
£nloxonog, hier Wahrer, wird 


durch den Relativsatz ausgeführt. — 
6voxev, beschütztest (zu 3,473), 
wie Eovao X, 507. vgl. 499. Die 
Form mit ex nur hier. — In äxes 
hat man, wie ähnlich E, 473.2, 403, 
‚eine Anspielung, auf den Namen 
“Extog sehen wollen, die sehr un- 
geschickt wäre. — xedvdc, werth. 
zu I, 586. 

781. dxnoovra, vehentur, als 
Sklavinnen. vgl. I, 694. I, 881 £. 

733 f. Epya deıxda. vgl. Z,466 f. 
— 7, örtlich (zu @, 57), vor den 
Augen. Homerisch wäre v6 (T, 
133), auch med; (Z, 466), die aber 
beide das Digamma ausschliesst, 

735. Nach Arktinos wurde Astya- 
nax auf den Beschluss der Achaier 
von der Mauer herabgestärzt. Bei 
Lesches schleudert ihn Neoptolemos 
auf eigene Hand vom Thurme. — 
Avyoov OAe9p0v ist Satzapposition. 


un 50 f., . 
. xwöuevog, mit gaugbarer 
Verlängerun; chorinmbischer Par- 
tieipien im Versanfange. — @, weil 
ihm. 

738. &v nalaugaı. vgl. E, 588. 
— döag—ovdag. vgl. T, 61. 
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0 y&p wellıyos Eoxe zarp reög dv dat Auyoi 
1& xal wv Acol ubv Ödögovra zara üotv. 


740 


Gpmov dt Toxeöcı Yoov xal nevdog Ehreag, 
Exrop. duo dt uddora Askelperaı &lyca Avyga' 
05 yap uoı Burjoxa Asylov Ex yelpas Ögekag, 
oodE Ti nor elmag zuxıwöv Exoc, od ze xev alel 


uenvyunv vixtas Te xal Auara daxpvgeovoa. 


745 


&s Eyaro xAnlovo', &ul dt Orsvayovıo yuvalxsc. 
zgow d’ avd' "Exaßı) üdıwoo EEijpxe yooıo' 
Extog, ud Svub ravıav nord Ylitare zaldov, 
7 uw uoı Codg reg dadv pläog 760a Peolom 


ol ö’ äga os xndorro xal dv Yavaroıo zep aloy. 


Gllovg utv yüp naldas duoüg Rödag xdg Ayılleig 
xegvaoy,, övrw Eisoxe, aEpm» GAög drguyerono, 

&; Zäuov Es; 7 "Jußpov xal Aruvov auıydardcosav 
080 d’ Exel EElRero poyiw Tavamzsi yalxa, 


789 f. uellsgoc. vgl. Y, 467. — 
kw tritt ig voran. — Die bei- 
den Verse treten etwas störend ein. 

741 £. Die Erwähnung der Eltern 
führt sie zu ihrem eigenen Unglücke 
zurück, wozu die lebhafte Form der 
Anrede den Uebergang bildet. — 
dpmöv—Zönxas. P, 77. 

749—745. Sonderbar begründet 
sie die Grösse ihres Unglückes da- 
mit, dass Hektor nicht auf seinem 
Bette gestorben. — elnag (A, 106. 
108) schrieb Aristarch, nicht das 
hier von den meisten Handschriften 
gebotene elneg. — neuvgunv. zu 

1. 


, 861. 

[Ein unglücklicher Gedanke war 
es in diesem und den folgenden 
Klaggesängen strophische Lieder zu 
suchen, was man eben nur durch 
willkürliche Streichungen durchfüh- 
ren konnte, ohne dass die gewonne- 
nenßtrophen auch bezeichnende Sinn- 
abschnitte böten. Ebenso willkürlich 
hat Peppmüller hier die Form eines 
lyrischen vörog finden wollen. Dem 

'barakter des Epos widerspricht 
es strophische Lieder einzufügen; 
einen solchen Gedanken möchten 
wir nicht einmal unserm Nachdich- 
ter zuschreiben. Neuere epische 


Dichter haben sich diese Unform 
gestattet.) 

748748, vgl. X, 429481. 

7149 f. vgl. 66 £. 428. — reg hier 
bloss hervorhebend. vgl. 593. 

751— 758. vgl. ®, 77 #. 102. X, 
45. — Eieoxe ist hier bezeichnen- 
der als Ayoıw. vgl. ®,24.—rdonp, 
wie B, 535. 626. — dpızgarden, 
nur hier, soll bei den Kypriern ev- 
daluw» bedeutet hahen. Wohl von 
einem duyödin oder dulgBados, 
Fruchtbarkeit oder fruchtbar, 
was auf ein duuydov, Frucht, zu- 
rückgehen könnte, das sich aber 
nicht einmal wahrscheinlich herleiten 
lässt. Die An erklärten das Beiwort 

uyng, amgöanızeog, das sie theils 
ER deuteten (Soph. Phil. 221) 
theils aut die ‚geiläen Sintier (4, 
594) bezogen, oder duzAudng, wo- 
sach ein anıyBeän gleich Yulgar 
vorauszusetzen wäre. Man deutet 
dies höchst seltsam von der Wir- 
kung des feuerspeienden Ber 
Mosychlos auf Lemnos. Es sind 
dies alles so haltlose Einfälle, wie 
wenn Döderlein, mit Bezug auf Ppv- 
ylnv duneldsooev T, 184 duvyda- 
Aöeooav (mandelreich) vermu- 
thet hat. 


Le 
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Rorr& (vorateoxev &oö zepl ana Sragoıo, a 


Dorgöxiov, zöv Enepver ünlornoev de uw 006’ ag’ 


756 


vöv dE wor bgomeıs xal apÖ0Paro; dv uerapowır 
xeloaı, T@ Txelog, Öv T apyvporogog Ardllaw 
ol &yavolg BeAdeooıw kroıyousvog xarinegver. 


&s Eyaro xAalovsa, ydov d’ 


GAlaorov Ögıvev. 760 


zjoı 6’ Exeı” ‘EAkvn teren Eipge Yooio 
Exrog, Zub Hvuß datgmv roAd plitare aavrom, 
7 Ev nor mösıg koriv Altgavdgog Feosıdis, 
ös u üyaye Toolmwd’- ds ngiv peAlov OModaı. 


6m y&g vor nor Tod’ Leıxoorov Erog korkv, 


4& 00 xeldev Erw xor duig areAnkude adrong 
GAR obro 0sÜ Axovca xaxo» Eros 006” aaupmdor 
GAR el tig me al GARog Evi ueyagoııw Evirror 


datpow 7 yaldam 


N slvarlgmv eurer, 
7 &xugn, &xupös dt arıp @s Arıog alel, 


770 


GAA& od Tov y' Ereeooı Rapampanevog zartpuxss 
of T Gyavopgoocey xal olc üyavols &xesooıv. 


755 f. noAAd, oft. Die Längung 
in der Thesis, wie E, 358, Das 
Schleifen der Leiche muss sie durch 
Priamos erfahren haben. — dve- 
ornoev. vgl. 551. 


757. keaisıs, vol. 419. — npöo- 
gYaros (vgl. dpmiparog, uvAnparog) 
Geentlch von fischen. zu Mahle 
geschlachteten Fleische, dann vom 
eben Verstorbenen (Herod. II, 89). 
Später (schon bei Pindar) hat es 
die Bedeutung frisch, neu erhal- 
ten. Peppmüller fasst das Wort als 
Gegensatz zu malalparog, ohne zu 
sagen, wie denn eög hier die Be- 
deutung neu haben könne. 

769. dyavois, sanft, von raschem, 
leichtem Tode. zu y, 280. — xard- 
nepve», 80 eben. — Die Rede der 
Hekabe zerfällt in vier Abschnitte 
von je drei Versen, von denen der 
dritte den Gegensatz zum zweiten, 
der vierte zum dritten bildet. Eine 
trilogische Composition von Einlei- 
tung, Schluss und Mitte haben wir 
hier so wenig wie in den beiden 
andern Klagen. 

760. dAlaoros. zu B, 797. 


762. vgl. 748. daspo» ist zwei- 
silbig. — Ueber Helenes Verhältniss 
zu Hektor Z, 344 ff. 

764. ög—sAdoda. vgl. T', 173 fl. 
Z, 345 fi. 

765 f. Nach r, 223 f., wo xeider 
richtiger steht. zwanzigste 
Jahr ist wohl gegen Homerische 
Vorstellung. Odysseus, der zehn 
Jahre umberirrt, kommt im zwan- 
zigsten Jahre zur Heimat zurück. 
Homer zählt auf den Krieg nur 
zehn Jabre. Dass zwischen dem 
Raube und dem Anfang des Krieges 
zehn Jahre gelegen, wird bei ihm 
nirgends erwähnt. 

767. dovpnAov, verletzend. zu 


1,647. 

768. xai gehört eigentlich vor el 
zu N, 58. — Erlmzor nur hier. An- 
dere haben das gleichfalls sonst 
nicht vorkommende £rloaos oder 
dvioro.. Wir finden sonst dnoat- 
ken, &vlaowv, Evıocönevos und das 
Imperf. Evlooogev. 
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5 0 #° üua xlalo xai Eu Auuopov Gyvuucın xp 2 
oo yag zis nor Er’ &ARog dv Tool eügelg 


Mrıog oddt YlAog, Ravres de u Repplzasıv. 


775 


&s Egaro xAalovo', int 6° Eoreve dijuos arelgaw. 


Aaoloıw 6’ 


6 ydomv INpiauog usra uödo» keınev‘ 


ägere vüv, Todes, S0Aa Aorude, und u Huud 
delome' Agyelov ruxıwöv Aöyov' 7 yag Ayulleig 


xeurov u a6 inrells uelawaov And vndv, 


780 


um xglv znuavke, xolv bmdexden uoAn Mes. 

os Eyah“ ol d’ vr’ Audggow Boas Nuövoug Te 
Zevyvvov, alpa d’ Exsıra ag6 &oteog 7yEegEbovro. 
Zvvjuap utv zol ye üylveov dorsrov Ulm 


GAR 6re di dexden iparı pasolußgotog nass, 


neben dyavoygoov»g (A, 208), wie 
dnlov roA&uoro zal alvis dneornrog 
H, 119, aber doch kaum erträglich 
nach &nteoa« 772, obgleich der so 
feinsinnige Lehre dies gar treff- 
lich findet, — &uuogor. zu Z, 408. 

774 f. Erı, jetzt nach deinem 
Tode. — &Aog, natürlich mit Aus- 
nahme des Priamos. — nepplxacıy 
44, 386), präsentisch. zu 4, 282. 
Sie ie gi ihnen als Urheberin des 

iber Nlios gekommenen Elendee. vgl. 
% 344. Die Verse Inden es, 
weshalb sie so ausserordentlich dem 
Hektor nachtraure. 

777-804, Priamos lässt das Volk 
meun Tage lang Hols sum Scheiter- 
haufen fahren. Daray wird die 

Leiche verbramnt, er- 
ziehe aa er Leienechman ge- 


haben Aaoloı, bei, der Leiche. vgl 
776. — 6 ydoav jene (X, N 
woneben häufiger Yen Te 9e0- 
zudng. vgl, auch Niozap 6 ydowv 
4, 637. 





"TIB-T81. äfere. zu in Sie, 
wie 2, 07. — ung. zu K, 586. 
— öde leitet den folgenden Vers 


ein. —uzıvöv, wie 4, 892. — &xt- 
tee (A, 766) , hier auffallend 
von einer Zusage, da es sonst immer 
einen Auftrag, einen Befehl bezeich- 
net. — nıyuavdeıv, hier vom feind- 
lichen Angriffe. u dagegen 0,42. 
Homer würde wohl näher an 


786 


die Worte des Achilleus (670) ge- 
halten haben. — nölg, nur hier. 

n® £. in’ dudägawv., vgl. %, 180. 

244. lee Aövovg TE. 
vgl. =; 333. Dagegen werden #, 
111 ff. bloss Maulthiere genannt. — 
Zedyvvov, wofür die meisten und 
besten Handschriften Levyruoar 
bieten. Das Umgekehre under sich 
T, 398, wo tev: gleichfalls am 
Anfange des Verses mit folgender 
starker Interpunktion (vor app!) 
steht. Eine absichtliche Abweichung 
ist höchst unwahrscheinlich, 

784. H, 417 #. Die nenntägige 
Frist ist stark. Zum Scheiterhaufen 
des Patroklos, ja zu dem aller gefal- 
lenen Troer und auch der Achaier 
wird das Holz an einem Morgen 
gebracht. vgl. H, 418 fi. #, 110. 

jeun Tage wünscht Priamos 664 zur 
Klage. — Neben zol ye steht die 
alte Lesart d7 agır. Der Hiatus ist 
nicht ‚auffällig. Sonst könnte man 
zol y’ Aylveov (Z, 498) oder xayl- 
veov vermuthen. dylverv, die einzige 
Bildung auf ıweıv; denn in zıveiv 
ist « stammhaft, vgl. ix-vdoua« und 
dau-vam. — danerov, wie $, 127. 

786 f. yasolußporog, menschen- 
bescheinend, nur noch x, 188, 
wo es viel iender von der Sonne 
steht. Andere Iasen dododdxtuAog 
(18). Möglich, dass unser Dichter 

ier der Abwechselung wegen, da 
er 788 paealußporog nicht wohl 
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xal tor Ag dätpegov Hgaovv "Exrtopa daxpugkorres, ” 
iv 6% Rugi Urarı verpöv eEoav, dv d’ EBalov rüp. 

nuog 6° npıylvein paun 6ododdxzurog ‘Hoc, 

Tiuog &g Aupl zug xAvrod "Extopos Hygero Aadc. 


[avrap rel 6 yeoBsw Öynyegkes T' &yevorro,] 


ApGTov utv xard rugpxainv oßkoav aldorı olvo 
xäcav, 6x0000v Exdoys rupög uevos‘ aurap Ereıra 
öorta Asvx& Adyovro xaolyurrol 8 Erapol te 
uvpöuevor, Balegöv dk xarelßero daxgv xapeıcv. 


xal td ye xgvoslnv ds; Aupvaxa Oijxav kAövres, 


Roppvploıs rerAoı0ı xalöıpavreg ualaxoloıv 

alpa 6’ äg Es xolAmw xarerov Bloav, auräp Brepbev 
xuxvoloıw AdE00L xareoröpeoav uerdloıoıw. 

Ölupa dt omu Exeav' zepl dt 0xorol elaro Ravıy, 


un zo &popundelsv kuxviuudes Ayarol. 


xedavıss dt TO onua ralıv xlov aurap Exsıra 
ed Ovvaysıpansvor dalvurr' Zgıxudda data 


brauchen konnte, die Abweichung 
vom stehenden Sprachgebrauch sich 
erlaubte; aber ebenso möglich, dass 
er auch hier dododdztuAog schrieb. 
— £xpipsiv, efferre, ganz eigent- 
licher Ausdruck von der Leiche bei 
Herodot (VII, 117) und den Attikern. 

787. vgl. %, 165. 177. Die Be- 
schreibung ist auffallend rasch und 
kurz. Nichts von der Bereitung des 
Scheiterhaufens und von Klagen. 
Der Sonnenuntergang ist, wie auch 
sonst wohl, übergangen, aber auch 


der Nacht gar nicht gedacht. vgl. wi 


, 217. 

788. In der llias nur noch A, 477. 
vgl. Z, 176. 

789. vgl. H, 434. Auch hier ha- 
ben die Handschriften einstimmig 
das ungehörige &ypero. An Er- 
wachen (2yeigeı) ist nicht zu den- 
ken, eben so wenig an eine über- 
tragene Bedeutung von &yelgeıv. zu 
%%, 287. Ein jygero steht ganz wohl 
neben sy&psn». vgl, Exga8ov neben 
drangaß£gıv, doarög neben veddap- 
og. — Die Erwähnung Hektors 
(786) ist unnöthig. Dass dieser nur 
hier xAvrög heisst, wie Achilleus 
Y, 320, ist zufällig, wohl auch, dass 


von xAvrög sonst nur Nom. und 
Acc. vorkommen. 

790. A, 57. Der in den besten 
Handschriften fehlende Vers ist erst 
sehr spät eingeschoben. 

791— 796, vgl. #, 250254. 237— 
239. 243 f. — xaalyvrrol 8° Era- 
eol re. Statt Erapoı steht Zraı I, 
456. Aber vgl. {P, 252. — Ac, 

(Z, 418). zu #,’248. Dort wird 
noch hinzugefügt za} dlnazı dyug. 

797. z&rerov. zu P, 254. 

198. vgl. 1, 255. — xarsoröpeoer, 


iv. 
799 f. Auffallend ist es, dass 
Wächter das Grabmal schützen sol- 
len, da doch Priamos gar nicht be- 
zweifeln kann, Achilleus werde sein 
Wort halten, Und warum gerade 
jetzt erst diese Vorsorge? — elaro, 
wie Z, 528. — nel» kann nur auf 
den andern Tag sich beziehen, an 
welchem die Waffenruhe zu Ende 
war. — &popundelev. vgl. Z, 410. 
auch B, 794. 

801 f. zevavses — xiov. P, 257. 
— ed dalvurı’ dpıwiden deira, wie 
4, 788 eu paosaı nuxıröv Eros. 
Die Behanptung, dass die Wortstel- 
lung die Verbindung von zu mit 
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desuaoın &v Ilpicuoro, dıörgepeos Baoıınjoc. 
ds of Y äuplenov zapor “Extopog inrodauoro. 


dem Hauptverbum verbiete, ist un- 
richtig. Ein ed diayıraxov am 
Aufange des Verses würde man 
freilich miteinander verbinden, aber 
sehr häufig stehen Participia für 
sich allein. Das zu ovve; elpeodaı | 
müsste auf die volle Zahl sich be- 
ziehen. Sonst steht dalvuvr’ — daire 
(y, 66) immer ohne adverbiale Be- 
stimmung, aber o, 408 findet sich 
EU daraduevo. — Ovvaysıpdnevor 
muss es mit den meisten Handschrif- 
ten heissen, wenn auch sonst von 
diesem Aorist von dyelpeıw und 
geinen Compositis nur transitive 
vvayelparo (£, 923) gorkommt. 
'ers schloss ouvaypöuevo: 
cn aus. — Das Mahl sollte nk 


Ities. II. 2. Aufl 


665 schon. am zehnten Tage dem 
Volke ben werden. Das Lei- 
chenmahl heisst sonst rapos (#, 
29), wie 804 die ganze Bestattung. 

804. auplenov (vgl. H, 816. 
%, 617), wie teAdomı 660. ‘Neben 
"Eorropog avdpopövoıo fand sich die 


Lesart: 

Hase d Auakav, 
Aonos Svydrnp meyakyropog dv- 

deopöro10. 

So stand wohl in der Sammlung 
aller ältern epischen Gedichte (Einl. 
8.3 ff.), die den Namen des Kyklos 
führte, um an die Ilias gleich die 
AlSıonig des Arktinos als Fort- 
setzung anzuschliessen. 





Wort- und Sachregister zu den Anmerkungen. 


« privativum. Die Composita be- 
zeichnen das positive Gegentheil. 
4, 667. vgl. Litotes. 

ddarog, schrecklich, Z, 271. 

dancog, schwertreffend, A, 567. 

Bee N ıphe, zZ, 2. 

01, 
Abkühlen an der Tat, 4, 621 f. 

Eppazon nur &, 78. 

Abschlagen des Kopfes des Gefal- 
lenen, P, 126. 

Abstraktum, zur Bezeichnung der 
un B, 285. T, 42. P, 38. 


X, 
L? ileo8eı, sich greifern, 3, z, 111. 
dyadog, stark, A, 
Ayanduvov, Argeldı I y 59. Bei- 


wörter, A, 7. feldherr, B, 
108., Sein Reich, B, 569. 

Ayaundn A, 740. 

dyavös, srfzouend, I, 118. bei 
Emog, B, 164. 


dyavögowv, nur Y, 467. 

remain, beschützen, 8, 464. 
EP, 118, 

FR herrlich, 4, 534. 

dyyealovon T, 120, 

I, vom Inhalte der Botschaft, 


Se für &yyeAog, unhomerisch, 

dyysos Kunde, X, 488. 

yew, Gegenaatz zu p£peıv, E, 484. 
lenken, A, a ayeodaı npög 
dwuara II, 1 

Aydlaoc ©, Pe 


äyepdev #, 287. 
dykowyos, ehrönhatt, R, 654. K, 
4 


&yn, und &dyn, T, 887. 
lyivoe 4, 467. A, 88, 
dyıeiv 2, 1. 


ayndteoder, mit den Armen auf- 
heben, P, 728. 
Ayzalog %P, 636. 
eier und xaurülog, K, 338. 
Tre Beiwort, T, 276. Platz der- 
ben en im Lager, 4, 807. in Hlios, 


Pe ‚Ciene A, 248. 
dyoorı 3 

dyoav 

äyosı, 5 lie E, 766. 

dygıog und ayeörepog, B, 862. 6, 
338. 


dyoönevo: und sregönenge 0,391. 
„ Fvvayeıpdpevor 
äyugıs, Schar, I, 661. 

äyxıora, zeitlich, Y, 18. 
dyzıartvos E, 141. 

N ö' lorduevog ngoaepn N, 768. 


L; ob», Pintz. Kreis, 0, 428. T,42. 
Adduas, M, 

&dyv, mit Tanke a, nur E, 208. 

Adiekti' männliche Form statt 
der weiblichen, 2,222. im Neutrun 
substantivisch, E, 770. Z, 376. 
4, 244. N, 726, II, 128. T, 18. 
adverbial, @, 88. 1, 697. 641. N, 
338, 744. Z, 31. statt eines Gen. 
oder einer Präposition mit Casus, 
4A, 111. B, 54. 416. Z, 528. H, 
267. mit Subst. statt der Ab 
strakte, Y, 98. 

Gare E gedrängt, B, 87. laut, 


Adler, Beiwörter, ©, 247. M, Al. 
Bote des Zeus, 2, 292 f. Adler 
arten, ®, 282 f. 8, 816 f. 

Adumeos, Inemcıäöng, B, B, 768 f. 
Adenorog, von Argos, 
B, 572. E, 412. 2, 121. sat 
Andere B, Fr 4 
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Adenoreıa B, 828. 


&bporns, Reife, Du, 857. 

advrov E, 448. 

Adverbien, zusamm tzte auf 
ı, 6, 197. K, 473. adiektivisch, 

466. K, 70. 408. 4, 391. M, 

424. verstärkend nehen dem glei- 
chen Adiekt., H, 39. II, 776. 

Be von allem Widerwärtigen, 


deuxige, misshandeln, 8, 22, 

dew, Guuevau, sättigen, ®, m. 
mit Partic, Z, 281. 

dexAuog, jammervoll, 2, 77. 

dene, zum Jammer, A, 667. 

delle, von der Staubwolke nur 2, 


dee anr T, 18. 

degew, nähren, hegen, P, 139. 
deoigpwv, verrückt, nur Y, 188. 
dene, ununterbrochen, 4,485. 


dn92ooeıw K, 498. 
eiavdo;, wild, stürmisch, B, 


dien, "dire, 0, 626. 

änzo, dpuaıve, nur ®, 386. 

änzog. vgl. alas. 

ddavarog, substantivisch, &, 298. 

astogarog T, 4. 

A9fvaı B, Bi6 fi. 608. 

A49nvn, Kriegsgöttin, Y, 192. 868. 
auf Seiten der Achaier, 0, 213. 
Beiwörter, PN 115. 2, 26. Ihre 


au, A im Tem. Plur., A, 272, 
im Inf., 2, 528. 

al xev, in. Hoffnung, Erwar- 
tung, dass, A, 66. 207. Z, 1. 

Alazxidns (Aydisie), Beiwörter, P, 
76, 


Als, Telanevıog, Bezeichnung, I, 


622 f. Anrede, H, 284. u£yas, II, 
358, © der Stärkste nach Achilleus, 

alas, Oindöng, ’Oıajog, B, 527. 
raxus, K, 110. 

Alayze, Alavreg, mit und ohne die, 
M, 342. 

Alyal N, 21. 

ei ‚aven II, 589. 
Alyındaz B, 515. 


alylaıy, glatt, 1, 18. 
alie 8 447 fi. 4, 167 £. , 4008. 
Km Gewitter, P, 598. giht ein 
furchtbares Ansehen, Z, 208 f. 
aldas, als Ausruf, E, "781. 


alel, alv, del d, 520. 7, 648. 

aleıyeveing B, 400, 

diew, erhören, 0, 378. denken, 
K, 160. fühlen, A, 582. ver- 
hauchen, ‚O, 282. 

algııos, altnös, stark, Mann, K, 

alıyrog, &nzog, stürmisch, wild, 
gewaltig, 2, 410. vgl. dnaväog. 

aldarösız, dunkel, B, 415. Z, 28. 

alönje, von der höbern Luft, 2,288. 
die, II, 365. 

Altızes B, 744. 

AlBlones A, 428. 

alyoy A, 4682: 4, 289. 

FAT, 

a ee , 171. 

alßev, dunkel, B, 839. 4, 488. 


233. 

aluor, kundig, E, 49. 

alvd, adverbial, A, 414. aivas, nal 
alvag, alndzaron, N, 52. 

alvaptıng II, 8 

Alvelag Une N, 641), Führer 
der Dardanier, B, 819 f. tritt 
neben Hektor hervor, Z, 75. Seine 
Zurücksetzung nur N, 460 f. Bein 
Geschlecht später herrachend, Y, 


Abe 2 210. 

alorodwens 4, 480. 

aloAnwAog T, 186. 

Alorog Z, 191. 

Almen L 152. 

alnn, ainisaan, #, 87. einv, ar- 
duum, N, 817. 

-ıga, Endung, E, 580. 

alpeiv, antreffen und tödten, 
A, 328. aipelodeı, ergreifen, 
sich nehmen, auch aus 
Beute, T, 60. alpeloda: Iuuöv 
dx und drd uelderv, X, 68. 

algeodeı, bildlich, 211. 

Au, Aldaveig A, 8.E, 190. 0,191. 
Beiwörter, E, 654. N, 415. ein 
Helm, E, 845. Audog 6a, im wei- 
tern Sinne, #74. 

aloa, das bestimmende Schicksal, 
Y, 127. gleich «lov, A, 416. 

alovov, adrerbial, &, 316. 

diooeı, \osfahren, ©, 88. 
alavıene, aloyuvieng 8, 47. 

Alouneng N, 427. 

Alovun ©, 304. 

ealoyea, Vorwürfe, Z, 351, 

alaxoös, scheltend, Z, 325. al- 
axla, für aloypög” ur 8 &, 487. 
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algumens, Krieger, A, 290. 

dxalapgeling H, 422. 

Axäuag A, 60. 

dxaquevog” K, 185. 

dxepoexöung Y, 39. 

Axeooanevöc ®, 142. 

dxrpıos, \eblos, ®, 486. 

dandıg, derdiorwe ®, 128. 

Accusativ, doppelter, 4, 286 f. 362. 
T, 399. 188. E, 170. 2, 70f. 6, 47 £. 
L, 68 £. Z, Sl5 f. 0, 460. I1, 207. 
667 £. Z, 345. ®, 87 f. 451. 2, 58. 
les Zweckes, 8, 288. des Zieles, 
A, 322. 4, 983. Z, 88. K, 196. 
der Ankunft, 4, 431. #7, 215. des 
Weges, Z, 292, des Inhalts, 7, 
417. E, 861. der Folge, 4, 156. 
der Beziehung, B, 889. T', 211. 
E, 85. Z, 222. 480. @, 377. K, 
294. 416. II, 196. 3, 485. Y, S1l. 
beim Passivum. 4, 482. E, 186. 
N, 394. P, 499. X, 461. wechselt 
mit dem Genitiv, 4, 468. 

dzineis M, 818. 

Gxumos, entbehrend, hunge- 


rig, 7, 
Gxortıg I, v7 

dxovrkeiv, schiessen, N, 585. 
drormuorie H, 928. dxovriorig 


Y, 6 

duören, "für aut, doöpew, do- 
edrev, 0, 7 

dxovev, bis zur Gegenwart herab, 
Y, 204. mit dem Dat., II, 515 f 

Angize, unendlich, H, 887. Z, 


drgezeiundur BD, 249. 
dxEOx0u0g, stark behaart, 4, 
588. 


dxgos, hoch, N, 528. Z; 292. &xpov, 
substantivisch,, %#, 339. nie adver. 
bial, Y, 229. &xgaı wies 0,658 f. 

3 

zart üxeng N, 772, 

dxen, Frucht, A, 681. 

Artap II, 189. 

Alakzxonevnl 4, 8. 

diahvxenua: K, 9. 

danad, unbezwinglich, @, 


diente, für &vaplgeıw nur A, 
760. 
drmeron, bös, X, 261. diaoreiv 


MM, 16: 
Adrrug E, 677. 0, 838. ° 


üyea, Mühen, I, 321. diyea 
na, dieövar, reizew A, 
110. 


&; yıov, schlimm, 2, 278. vgl. 
Comparativ. 

Areyivop 5, 608. 

@xeeivew, abhalten, I, 218. 

AndGavdoog (Hagıg). Sein Urtheil 
über die drei Göttinnen 2, 28 f. 
Seine Fahre, Z, 290 f. Seine 
Wohnung, Z, 318 f. Verwün- 
schung, Z, 281 f. 

dndgew, Verbindung, P, 365. ©, 59. 
Geige uäyns, vom Känpfer, 


diswon, Vermeiden, nar 2,216 
Aryıov redlov Z, 
A2Baln I, 655. 866 Yi 


dilmoros , gewaltig, entsetz- 
lich, 797. Y, 31. 
Autares B, u 


dlunvoneis ®, 190. 

&Aıov, adverbial, 4, 158. adiektivisch 
2, 324. 

arg, reichlich, I, 137. mit Gen. 
nur &, 819. 

Ausiooos, M, Bei Muth, T, 

ei apferkeit, ut 45. 
A PN, 786. Macht, Ob. 
Buch, B,082. 0, 4%. Kampf, 


Baztnkbun , 197. 
Arzınos T, 
Arxudev M, 394. 
Bizwoen 1, br a 
AR, KARO, 
dd bezieht sich auf die ganze 
“ı ‚ende Erklärung, A, 135. im 
fange der Erwiederung, O, 472. 
r 104, nur, B, 216. 3, 378. 
dis ydg, H,342.’0, 789. B, 338. 
%, 607. aaa te K, 226. T, 165. 
aM” äye nor zöde ei K, 384. 
ber za nbv mporerugdan ddaoner 


and rl 7 no trade u. 8. w. A, 


407. 

ar eu, 111.8, 74. 

aid y tor ubv tadra Bed u.s.w. 
PB, 514. 

ar 79 bin, asyndetisch oder mit 
xal, T, 34° 

ARRo de * oder GR Ex) zo dple 
4, 297. B, 267. 

a, Kan Eva Wir sw, 


Pr re 7 E, 438. 

dog, dazu, noch, ausser, B, 
191. E, 517. 621. z, 426. II, 31. 
fehlt, ®, 2u8. gleich rıs, ©, 48. 
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xal do: P, 208. &AAwv beim 
Superl. statt xdvzev, A, 505. A- 
3oı, Fremde, T, 311. zoßev 
didos, nur. I, 880. ‚Zääo, nie für 
Wine, =, E, 249. dNAog dMloder 
3,75. 7, Su. @nudıg Ay N, 


Prög ‚Anderwärte, N, 49. weg, 


Allere uev, &llore 8 ade 2,472. 
@AAore nur einmal, Y, 58. 

allwg, besser, E, 218. verge- 
dens, P, 144. 

dhoyem, dneıdeiv, O, 162. 

dAoovdı ‚ Meerentsprossene, 


Y, 
&hoyog, I, 388. Beiwörter, E, 416. 
Z, 


, 236. 

Alter, Beiwörter, 4, 316. 2, 487. 
gibt Weisheit, IV, 366. 

dipeoißowg Z, 598. 

dAwn, vom Wein-, auch vom Baum- 
„garten. ®, 36. 

ua, ao rasch wie, I 149. — 
dna re — xal T,22. Eu’ dupo 
H,266. äua ne600@ xal dnloow 

I, 348. 


Anatöveg T, 189. 

duosuäxerog, gewaltig, Z, 179. 

duapravsıy mit Gen., 2, 68. 

ap ;pageoenis, dpanız engen, I, ‚N, 824. 

außandn», anhebend 

dußeöoıog, &ußporog B, 19. ubeo- 
aim, von verschiedenen Dingen 
ausser der Götterspeise, E, 777. 
Z, 170. II, 670. 

duelßovres, Balken, %, 712. 

duerooenng, endlos sprechend, 
B, 212. 

dungavog, unbezwinglich, K, 
164. heillos, O, 14. unab- 
haltbar, T7, 278. 

Apıoddapos Hl, 328. 

dnıydahöeıs, fruchtbar, 9, 788. 

@upogos, unglücklich, Z, 408. 

5% Finsterniss, 4, 173. 


orov, unaufhörlich, A, 440. 
Garne, Summno X, 222. 


Qunvs X, 
duudıs, 0 eich, 1, 6. 
duiuwv, edel, A, 92. 


anvveı, beistehen, E, 486. mit 
dem Gen. und Dat... I], 522. bildet 
kein Fut., A, 97. duvveodaı neol, 


M, 243. 
Auurzop I, 48. 


dupl, mit dem Gen., IT, 825. mit 
dem Dat., um, neben, an, 4, 
493. E, 299. N, 441. 612. über, 
wegen, H, 408. N, 496. mit dem 
Ace. um, ”B, 445. E, 476. dupl 
und 0 Zugl umschreiben die 
Person, I’, 146. E, 781. über, 
F, 110. dupls, zwischen, ‚D 
115. entfernt von, ®, 444. au- 
pl; Ödod, P, 893. am "Ende des 
Verses, ®, 442. aupl adverbial, 
Z, 117. K, 188. N, 489 f. 0, 709. 
P, 290. 

dugıßalveı, mepıßalver, vom 
Schutze, P, 4. duplBacız E, 623. 

dugıßalur, Tmıeıutvos, P, 142. 

hr mannschützend, 


dugıyvneis A, 607. Aupeyvgeis und 
Kurlonodlav, z, 371. 
auplyvos, ringsverletzend, N, 


Apıhöuas K, 269. 

dupıdassın 6, 309 . 

dugıdiaoaı, ringsrund, B, 166. 

duguewrivan fürdupıßaälsır, T,398. 

dupin-ew, -cadaı, dupınovelada: 
A, 316. T, 278. P, 167. 681. 

Aupıwimellov A, 584. 

guperkusgden B, 49. 

Augiog B, 830 f. 

dugınegi B, 306. repl x’ dupl re 
D, 760. 


duplparog E, 7148. 

dupıyoateoda: z, 254 

dupdregov I, 179. 

av xe A, 187. 

Ava. dv Snıdor, dv& dnoräta, eva 
näxnv, 0,584. dva und &g xAövov, 
E, 161. vgl. xard. 

Ava, ale ls, dv 2 132. B, 

‚ev, Avaßkßpuyer P, 54. 

Erg iavriseen, T, 4. 

dvayzain, ei, % 

avayzn, gleicl hei 5 251. 

dvadiaun X, 4 

eraudik, ungeheuer, 4, 521. N, 
198. 


dvaıei P, 368. 
Auskolath, A, 218. B, 868. 4, wre 
33 #. E, 186 f. 145 #. 898 £. 
FISHIE TH f. 
N, 228 #. Z, 409 fi. 0, 679 fi. 
I, 226 f. 567. P, 286. 2, 88 fi. 
173 #. T, 222 . 261. Y, 49 £. 
251 f. 469 f. 2, 42 f. Der Nach- 
satz fehlt, 4,581. T, 59. Z, 246. 
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1, 555 fi. N, 70 fi. P, 611 fi. 
658 fi. Z, 55 f. X, 111 #. 
dvazuußardtew rn 879. 
dvaveveıw, abnuere, A, 514. Z, 
311. verbieten, X, 205. 
&vaf, mit Dat., B, 546. ävaf duöpdv 


7, 
dvangjdeıw 1, 488. 
drignuos, widerwärtig, nur 9, 


aan mächtig sein, Y, 180. 

Anastrophe, A, 350. E, 66. 101. Y, 
212. X, 44. 

Gvarıdlvaı Elsyyelnv X, 100. 

dvapipeodaı, suspirare, T, 314. 

Angel, II, 406. 2, 80 fi. 

dvdpdygın nur Z, 509. 

dvdpanodor, unhomerisch, 

dvöpoxzaoln, Todschlag, 

dvögöueos A, 088. 

@uöoogävog Z, 184. 

dvenwhrog, windig, 4, 355. von 

'ersonen nur Y, 1: 

dyeandsaro nur N, 874. 

&vev, fernab, N, 556. 

&veg, sprachlos, B, 328. 

dynxeorog, unheilbar,gewaltig, 


4T5. 


r3 36. 


denrovernoe und vnxovornae, Y, 


dyne, vorantretend als Versstütze, 
4, 498. E, 649. vgl. pa. einlei- 
tend, M, 378. mit Völkernamen 
undandern nähern Bezeichnungen, 
T, 6. Z, 815. A, 86. II, 170. dv- 
door, tritt unnöthig hinzu, N, 286. 
vgl, dväpwoı, Boorav. ner dv- 
dedoıw Il, 492. Gvdpeooı nerelvan, 
vom Leben, 2, 91 

4vsea I, 151. 

&vßenöcıs B, 68. 

drdgamon meist ohne Beiwort, Z, 

bei gaol nur ©, 569. dw 
Socnan bei zöäenos 4, 84. bei 
mnölıs Y, 217. 

dvıdvaı, antreiben, P, 705. 

dnoravaı, aufregen, Z, 858. dnı- 
oravaı und dvloraodeı, sich er- 
heben, #, 709. 

Annahmen, willkürliche des Dich- 
ters, E, 715 f. 832. O, 720 ff. 
P, 24 . 

Anrede des Angeredeten fehlt, P, 
708. tritt leblıaft ein, 7, 99. aus 
metrischem Grunde 4, 127. O, 
582. II, 20. des Wohlklangs und 
der Abwechslung wegen, Y, 2. 


wird fallen gelassen, O, 584. I, 
586. P, 681. 705. $, 601. 

Anreden der Fürsten und der Volks- 
versammlung, B, 110. #, 23%. 
Wechsel des Numerus in der An- 
rede, A, 216, 

ävra 6, 288. ven» K, 158, 

dvräßiov, Ersatz, I, 401. 

Avreıa Z, 160. 

ävreosaı, i im guten und schlimmen 
Sinne, X, 203. 

Antenoriden B, 828. 

drei, gleich, e, 168. I, 116. ®, 75. 

dvrıäv mit dem Ace. nur 4,3. 

dvrißuog, feindselig, B, 378. er 
tißıov nur adverbial, I, 485. dv- 

tiBıov, avzıßlnv adv reigeaı neı- 

‚gdosaı ©, 2 

rzupd, gerade hinüber, I, 


Arrogoe 0, 568. P, 668. %, 402. 

änrlog Ivaı, mit Gen. und "Dat. 
Y, 871, 8, 539. 

dvrlov möda E, 170. ©, 200. 

Avrıpdeng M, 191. 

Arcıpog A, 101. 

ävzus E, 262. ävzuyes E, 723. 

Antwort, nicht alngewartet, » 72. 

gröen, it Faturbedeutung, 4, 56, 

vo, weiter, &, 

waren nicht Er were, im- 

rfektisch, A, 818. 
aelnen, dbinerau, ehr T, 18. 


Agıde, Fluss, ” 860. 

Axt, als Waffe, "N, 612 ff. 

@£väog, holzreich, A, 155. 

Aorist, Endung -Nwuer, X, 381. 
Berfektich, ®, 80. plusquamper- 
fektisch, A, 687. T, 296. X, 446. 
%, 185. 615. in allgemeinen Sätzen, 
A, 218. 4, 160 £. I, 509. N, 7%. 
I, 689. wechselt mit dem Präsens, 
0, 491. II, 689 f. Inf. nach Wör- 
tern des Sagens, Meinena. 7), 3. 

dosonzne, Helfer, 0, 254. 

dovrog, für dvovraros, nur Z, 586. 

dxrdyeıy und dvdyew, 0, 706. 

Anaraog, Name eines Landes, B,828. 

dranvveıw, mit Dat, oder Gen, D, 
75. 

Enag neben mäg, A, 535. N, 5l. 

dzatıuäv N, 118. 

antßn, dmeßjosro A, 428. 

dneukeiv, verkünden, A, 181. ], 
682. #, 863. 

dneıplawos, dnepeloıog A, 18. 


301 


anelgmeos, ohne versucht zu 
haben, M, 
Gnb nedgoe , "unermesslich, E, 


en, freundlich, M, 80. er- 
uickend, Z, 164. 

aan Beiwörter, 2, 678, 

dnnvns, feindselig, 4,840. hart- 
näckig, 0, 9. 

dnin (yala) A, 370. 

Anıcaav A, 578. 

@rö, fern von, 1,487. K, 161. Z, 
216. dmö dötns K, 324. von, aus, 
I, 160. post, 6, 54, verstärkt 
in der Composition das Zeitwort, 
1, 426. T, 62. 183. 2, 428. 

dnößanzos, abiectus, B, 361. 

"anodıdövar, büssen, unhomerisch, 
I, 887. 

droeızeiv und dmeineiv T, 76. 

anödegoe, riss weg, Z, 3i8, 

anoxalsıv und xaraxaleıy D, 836. 

dmortreıv ©, 456. 

Anölkov, Sohn des Zeus und der 
Leto, A, 9. X, 302. mit langem 
& in den Casus, O, 148. &oi} os 
Aröilwv, umgestellt, Y, 68. 
wörter, Y, 89. Hoyuopdrogog, A, 
87. dprewg, I, 404. dilpitog, A, 
86. Exäcoyog, A, 147. juog, O, 
365. Avznyevig, 4, 0. Zundeie, 
A, 89. Gott der Wahrsagung, 

86 f. Vorsteher des Männer! en 
De %, 660. spielt auf der Leier 

im Göttermahle, A, 608. 2,68. 
Sein Lorberkranz, A, 14. Schutz- 
gott von Tlios, 4, 607 £. Bei Lao- 


medon, ©, 442 #. erscheint unter di 


yerschiedenen Gestalten, P, 78. 
droAodeıv, mit doppeltem Acc., Z, 


346. 

droAdew, dnoldeadeı X, 50. 
drounvlew B, 722. T, 62. 
anovaleıv, erstatten, Il, 86. 
dnooradov O, 556. 
Apostroph fehlt oft in den Hand- 

schriften, B, 4. 
dnrorlvew, ersetzen, A, 128. 
anovelcew, bestimmen, X, 489. 
droyavaı, verkünden, H, 862. 
dnopSluevog und dnoxtäueveg, 2, 


Apposition, im Genus des vorher- 
5,5002 Substant., 0, 288, freier, 
506. 4,711. 2,560, eines Satzes, 

c0. 4, 28. E, 769, 2, 786. 


@nonxrog, heillos, B, 318. änen- 
xtov, adverbial, B, 121. 
änteadan, treffen, , 67. 
drenv, nicht fliegend, I, 828. 
dnrosung, frechredend, 8, 209 . 
äga, rückweisend, B, 108. "geht auf 
einen unterdrückten Gedanken, Y, 
847. nach Relat., N, 406. II, 56. 
nach fr 2,429. in zwei Gliedern, 


deaiis, do ög® E, 425. 

Aeydas, Il, 417. 

doyevvös, "weiss, T, 141. 

Apyıooa B, 788. 

doyds,glänzend,4,50. Z,578. 1P,80, 

Aoyos, Argolis, mokvdlnon, 4, 171. 
gleich Ayaulg A, 80. H, 1, 868. Ag- 
yog IeAgoyızöv B, ei. 

deyveodiıng ®, 8, 

deyveöneta A, 556. 

deyvpog, di mrüpeos 5 2, gu. 


desın, Dro 28, B 
&oew, feste iecson. I, 214. 
reeı M, 56. ei me, dpapvia 
„831. T, 8 
dgeıo, besser, , 
&peıos, stark, 4, un 0, 736. 





&pexzog nur T, 150. 

deern, Kraft, Heldenkraft, 6, 
535. #, 571. Würde, P, 678. 

den, Unglück, M, 33. von dem, 
Fi ungerochen bleibt, Z, EZ, 485. 

Aenl8oos H, 8. Y, 487. 

Agnläuxog I, 808. 

denipios T, 21. 


meou£vos Z, 
lons, Stammg Kir ‘der Minyer, B, 
515. Seine Heimat ist Thrakien, 


N, 298. Seine Begleiter, 4, 440. 
Von Herakles verwundet, E 8%. 
Beiwörter, E, 80 f. 704. O, 605. 
P, 211. Y, 38. ®, 392. Er todtet. 
selbst im Kampfe, N, 444. 869. 
2, 548. Y, 78. 

&ens, Krieg, Beiwörter, B, 440. 

donzös, schrecklich, P, 87. 

Aonzos r 494. 

Agıadın Z, 592. 

dolknäog, sehr gersltis.B, 318. 

Agıua , Agınoı? B 

&ptorog, auch von a Macht, 4, 
91. $, 578. mit Acc. oder Dat., 

488. 6 &gıoros, ol koıaroı, 

der Held, die Helden, P, 868. 

Z, 10. vgl. @porog. 
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Aoxddeg, nicht in der Ilias, B, 609. 
hr Gebiet H, 186. 

dexetv, duuvew, N, 371. 

@exıog, leicht. möglich, B, 398. 
0, 502. hinreichend, reich- 
lich, K,, 304. 

donaz, 0X, Radspur, %, 606, 

Senovlaı, ovv8salaı, X, 285. 

Youov E, &0. 

Aevn B, 507. 

&pvvo9eı, streben, nie erlan- 
„gen, A, 159. 

äorcn, ein Raubrogel, T, 350, 
[ereuus, Beiwörter, Z, 205. 11, 183. 
®, 471. 511. tödtet. die Frauen, 
T, 59. &, 485. 2, 606. 

derıenig, mundfertig, x, 281. 

aprinog (wie Felns, X, 164), stark- 
füssig, I, 505. 

aprüvew. 0, 808. 

degeıw, hyenovevew, Il, 65. T, 248. 

joxeıw daıros O, 9. 

Agxehoxos B, 828. 

depwyös, advocatus, Z, 502. 

das B, 837. P, 588. 

40105 Acıuam B, 461. 

dos, Wust, &, 821. 

Aoxdiapog B, 12. 

Aoxavin B, 868. 

Aozanıog N, 732. 

doxjoag Z, 179. 

&axonog, unklug, 2, 157. 

dauevos und donlvp Euol en, &, 
108, 


donsalus 4, 327. 

daneexis 4, 32, II, 61. 

domıorng und damidı@rng, B, 554. 

Erz fest, B, 344. 

'guov B, 785. 

doreposıs, glänzend, I, 134, 

Aoregonaios M, 102. 

darol, Mitbürger, 4, 242. 

dorgdyaäog 3, =, 

dorv und moi, , 144. Beiwort, 
0, 681. Vaterstadt, I’, 140. 
von einer Insel, &, 230. 

Aorvavas. Sein Name, Z, 402f. X, 
506. Sein Tod, X, 64. 2, 736. 

dorvßoweng 0, ‚ol. 

Aaruvoog 0, 46) 

Aorunviog ®, 200. 

Asyndeton, 4, 54. 89. E, 4. I, TI. 
2, 127 fi. B, 51. X, 69. hei Im- 
perativen, A, 323. B, 164. M, 343. 
im Gegensatze, B, 08. _2, 256. 
beim Grunde, A, 386. EZ, 8. X, 
268. bei der Folge, X, 180. 


dovpnaog, verletzend, I, 647. 

dapägoyos Luftröhre, ‘x, 328. 
Avanög, Fluss, 4, 388. 

drarög Z, 567. 

drap nach dem Vok., Z, 429. und 
doch, I, 58. drdp avre K, 420. 

dragınpös A, 223. 

dreipng N, 45. P, 688. 

Grepnog und dreonig, quälend, 
Z, 285. T, 354. 

dröov, tollkühn, Y, 882. 

Arn I 604 fi. T, 91 M. 

&rn, Unglück, I, 512. im Plor. 
nur im Dat. und Acc. Y, 29. 
&ry Evdeiv B, 111. 

are, verachten, Mr 166. 

v, driuateıv I, 450. 

Ar Gelöns (nicht Argelöng, PB, 8ı), 
$, 64° Menelaos, Z, 516. Aroei- 
dao, nicht Arpelwvog, B, 192. 

Argevs und Oudarng B, 167. 

arouyerog 4A, 816. 

ärza I, 607. 

Arönnios_E, 881. 

av, da, B, 498. 867. B, 1. 4,362. 

‚219. sd, 399. Eau, 108, av, 
am Anfange der Rede, Y, 215. 
augzteede, dlpxeodaı, B00eosaı, 


adyal und adyal NeAloıo, N, 887. 

Augen, Beiwort. N, 485. 

audjgasxev nur P, 420. 

ade wer A, 469. 8, 825. 
aßorderung zum Kampfe, E, 529. 


Auftsung der Versammlung, A, 


Aufzählung der Gefallenen, O, 32. 


I, 69. 
aulayog, lautschreiend, N, 41. 
avan B, 188. Beiwort, B, 142, 
Avdig B, 496. 
allg, Lager, I, 282. 
avog, dumpf, M,1 160. 
avrde knüpft einfach an, K, 31T. 
eine gleichzeitige Handlung, B » 
599. den Grund, Z, 3 
alrap Eydv Eplo, dx 
‚elvaı äpıora 1, 314. 
airüp inel ı6 y &xovoe Y, 318. 
are A, 340. doch, hervorhebend. 
4, 202. 678. 0, 16. 2,6. 466. im 
Gegensatze, Z, 81. H, 448. K, 380. 
T, 107. nach _öre, önnöre, el, H 
336, im Anfauge der Rede, \, 
414. Y, 215. bei der schliesslichen 
Veberzeugung, X, 129. 


noı doxei 
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dur Kampf, A, 492. Beiwort, O, 


aurosev Y, 120. 

avradı, auzod B, 201. mit nachfol- 
gender oder vorhergehender Be- 
stimmung, B, 237. E,886. 2,673. 


707. 

Avröhvxog K, 267. 

avec, er, A, 112. einleitend, A, 

N, 331. "derselbe, M, 225. 

4 480. von selbst, 6, 219. P, 
254. für sich, E, 271. eigen- 
mächtig, 4,356. T,89. allein, 
@, 99. N, 729. lebend, H, 474. 
reflexiv. 6, 243. 2, 430.499. Ge- 
gensatz zur Seele, A, 4. zu den 
Pferden, B, 762. zu den Waflen, 
E, 450. avtoö tritt hinzu, ZZ, 405. 
561. Y, 470. avrod beim Possess., 
K, 204. adroö unhomerisch, I, 342. 
tot aux ohne Nachdruck, N, 496. 
avrol $eol H, 360. aurdg hei ovv 
mit dem Dat., H, 804. 

auroaxedöv, cominus, N, 4 

aros" zenlich, 8, 114, adro0 58a, 
eben dort (?) 6, 87. 

avzögı A, 44. 

avroxöwvog 'P, 826. 

aurax, völlig, B, 188. umsonst, 
I, 599, mit Unrecht, P, 143. 
ohne Waffen, Z, 198. X, 124. 
ohne Wagen, E, 256. ohne 
Bestuttung, Z, 338. 

dp&v Z, 322. 

gap E, 387, ägap aurixa P, 598. 

dpdereoos #, 311. 

dpaugds, imbellis, H, 286. 

äyevos, Wohlstand, A, 171. 

&p9ıros, von der Stärke, B, 46. 
Gpsırog alel N, 22. 

dgploraosaı, wägen, N, 745. 

äpAaarov, aplustre, O, 717. 

apkoıonös O, 607. 

Ageodirn, Beiwörter, B, 820. E, 
330. Ihre Gaben, T', 54 r Sie be- 
schenkt die Andromache, X, 470. 

Axaıol (Heyelo, davaol, Ilava- 
xaıol), Beiwörter, A, 17. 4, 242. 
T, 34. 269. 2, 402. von den Myr- 
midonen, 3, 314. von den Pyliern 
4, 759. von den Fürsten, H, 311. 
E) 40. Ayaoi PIıwraı B, 684. 

4xehdıag ®, 194. in Lydien, 2, 616. 

dyewols N, 389. 

dysvav Z, ABl. 

aydeosar, eigeadun, ı A, 27. 

&x3os apovens Z, 


Arheis, Imaelöng, Ihnkelı 
xlöng,, der Stärkste, vo 
Achaiern, A, 244. duvuw 
Wahl seines Schicksals, 
Weissagung der Thetis, 
von Thetis ausgestattet, 
Seine Schwester IloAvdwp: 
Seins, Boue I, Ad St 

3% v08 1 
Kir hat in der is kein 
ER 326. 2, 467. Sein 


&xos, Beimörter, 4, 169. 
&xos, &xvvoßaı, von jeder 
A, 108, dyeos vep&n 
dxea, diyea, xndea, Z, 
$ (oeiov, unmerklich, B 

axeıs A, 522. 
dh, üy dmovooreiv 
dypig (nicht &ypis), Masche 
&wogpog, &yopgov T', 813. 
doreiv, carpere, K, 159 
dwrög olös, vom Wollenzı 


Baseıv mit rei Acc., Il, i 
Ba8vzajs II, 594. 
BasxoAnog Z, 122. 
Balveıv, vom Stehen, P, 
Fahren, B, 351. 2,329. 
Bog II, 327. EBn, ist 
392. 2 mit Inf., B, 183 
josto T, 262. 
Balisıv, schiessen, 0, 4 
fen, verwunden, A, 5: 
mit Acc. des Körpertheils 
laufen, #, 462. sich 
sen, 4, 722. fallen 
4, 245. B, 188. stiften 
Beßanxeı 4, 108. Rdklen 
Balleosaı vu K, 441 
Banßaivewv, behen, K, 3 
Pagtueöpanes, nur B, 867 





Päoßaoog- 
Bapö, orevayuv Z, 323. 
Bäox 19 B, 8. mit xal 


Begraben, Bezeichnung, H, 
Asche wird nicht mit zu! 
geuommen, H, 334. 

Beil. vgl. n&lexug. 

Belouaı, Bloucı O, 194. 

Beinstellen, #, 731. 

Beiwort, eines steigert das 
K, 6. zwei zusammen, B, 
selbe in zwei aufeinande 
den Versen, 4, 114 f. E, 7: 
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gleichbedeutendein demselben oder 
in zwei aufeinander folgenden Ver- 
sen, K,431. M, 183 f, frei gebraucht. 
vg. Tnnoı, vües, möAguog. selten 
am Ende des Verses, mit dem 
Subst. im folgenden Verse, 7', 44. 

Beiwörter, ehrende gibt man dem 
Gegner, N, 862. 4, 181. 3, 385. 
Y, 389. 455. P, 581. leg. en 
sich die Heiden selbst bei, 
898. H, 75. Z, 454. 

Belebt werden Pfeil und Speer ge- 
dacht, 4, 126. E, 661. @, 1ll. 
536. A, 672 fi. O, 642. ®, 70. 

Börzuva, nie Blieuvov, O, 484. 

Behlegopövens Z, 166. 

Allg, a les Geworfene, M, 189. 3, 

og av und d&D Aliog, 
y u 2. 

Börta, vom Kampfe, Z, 162. lea 
Aaıynoa nur ©, 278. 

Bett, Beiwörter, I, 618. 621. 

Becher, Bezeichnung, A, 596. 

BnAög und ovdes, %%, 202. 

Pay, Bi Bıäodaı, Bıafeodaı X, 229. 


Blog Fr "300. Y, 480. 

Rıßaodav N, 809. 

Bin, umschreibend, #, 869. Bly de- 
xoveog A, 

‚wo, Klaftmann, 4, 9. 
BAanrew, schwächen, H, 271. 
Heise, glüh 87. 

jAeuealvew, glühen, &, 3 
pietsein Bezeichnung, Z 139. 
Blitz, Bezeichnung, @, 185. 
Blutrache. vgl. ron. 
Blutregen A, 58. 
Blutschuld zwingt zur Flucht, B, 
665. Z, 119. 
Blutwurzel, 4,46 1 
Baw8gös N, 
Bodygıa M, Eu 
oäv, von der Woge, &, 394. 
open. 4, 110-126. A, 375. Bei- 
wörter, 6, 266. 
‚Böss, Boög, meist weiblich, Z, 525. 
‚Bo&n, Boös, vom Schilde P, 492. 
Ron, Schlachtruf, Schlacht, 
B, 408. Beinort, A, 599. Bonr 
aya9os 0, 249. 
BanBöos N, KT. 
06, yöpos, P, 
Aaneoe, Ag £ “ 686. 
Bökeraı 4, 319. 
Bovßeworig 2, 682. 
Bovyauog, Prahler, N, 824. 


Bovderov 2, 572. 

Bovxolteaseı, Bboxeosaı, Y, MI. 

Bovkal, Wille, O, 71. 

Bovreodaı, maile, 412 8, 2. 
tovAsueıv BovAdg und Boväre, R, 

e 147. Genfer fr de Y, 158. 
Bovkeveoda, 
deln, I, 9. 

Bovauros HI, 779. 

BovnAns, xövrgov, nur Z, 185. 

Bovpovetv, späte, nur ”R, 466. 

Beaoaov K, 

Bekpos, von Thieren, %P, 266. 
Berpeaxg A, 408. 

Brief, in Bildern, "zZ, 169 ®. 

Beloag, schwer, P, 288. 

Beionlz A, 184. 

Booroäoıyög E, 81. 

Boorev bei yAdoaa, nike, Y, 248. 


Brust, Bezeichnung, H, 68. 

Besars, Bear, un, T, 205. 

Beuög, Altar, Beiwörter, B, 305. 
Raus, Gestell, @, 441. 

Boruäveiga, mänhernährend, 
4, 155 


esonnen han 





yaußgös, Schwager, N, 464. 
vautradeı, zur Heirat besorgen, I, 


Teraniöge X 232 f. 

yag leitet mehrere Sätze, die ganze 
Poigende Erklärung, Rede oder 
Beschreibung ein, A, 128. 152. 
B, 248. 292. 803. E, 875. H, 73. 
280. 828. N, 49. P, 221. 2, 188. 
209. y&p od» 0,232. ydo re A,68. 

ve, doppeltes, E, 258. verschoben, 


Gm Aufschreien der Frauen da- 
bei, 2, 301. an die Un 


568. 
Ye ich bin, 4, 825. 
Gegensatz tritt voran, 4, 223 #. ®, 
123f. X, 109 f. Negativer 
satz tritt parallel hinzu, X, 113. 
X, 800. #, 878. 
gen = 5, 469. 
eier fressen die Leichen, II, 8%. 
yeräv, vom Glanze, T, 362. 
yev&din, nie Nachkommen 
schaft, E, 270. 
verei 260. yeven dar, &yevöpn. 
187. 





Genitiv, des Ortes, K, 344. der Ent- 
fernung, MM, 304. Y 178. bei ap, 
xähıy, M, 420. der Zeit, A, 691. 
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X, 37. des Ursprungs, des Ur- 

hebers, 4, 305 f. 318. #, 692. 

des Grundes, B, 356. I’, 366. 4, 

250. N, 252, 417. 0, 188. X, 425. 

#, TAB. des Stoffes, M, 29. des 

Theiles, 4, 257. A, 761. des An- 

gehörens, 4, 488. mit Auslassung 

von dönog, Z, 47. 2, 160. der 

Berührang, B, 415. des Obiekts, 

A, 284. T, 206. 4, 28. X, 11. 

Q, 317. des Zieles, N, 660. der 
Beziehung, E, 598. II, 811. T, 
105. 2, 264. des Vorzugs, 2, 546. 
zwei Genitive, %, 649. bezieht 
sich auf das im Adi. liegende 
Subst. B, 54. Gen. absol., H, 63 f. 
1,463. A, 458. Y, 68. Gen. bei 
alreiv, E, 857. statt des Dat., T', 
801. Ö, 701. nach dem Dat., IT, 
591. 2,2 f. 

revvaiog, edel, nur E, 288. 

y&vos, Herkunft, 4, 58. 3, 118. 
Sprosse, Z,180. für yeven nor 
T, 815. 

yerıo @, 48. 

Genus, xar& avveow, A, 251. E, 
140. A, 298. I, 281. 359. P, 286. 
Z, 518, ©, 167. X, 87. Masc. 
statt Femin. im Dual, E, 269. 6, 
377. 0, 14. Neutrum, verallge- 
meinernd, X, 82. 

Teonvıog B, 336. 

y&gav, adiekt., K, 549. ydoovreg, 
Bovievrai, B, 21. Z, 118. X, 
119. 


yeveodaı dAAAmv Y, 258. 

ydpvga A, 371. E, 88. 

yn8etv mit dem Partie. H, 127. 

y7Ddawnos, unhomerisch. N, 29. 

ylveodaı (nicht ylyveadaı), ent- 
stehen, A, 49. umschreibend, 
H, 410. ®, 181. ausgelassen, A, 
416. N, 797. II, 769. &yelvaro 
vlöv, natda, 4, 400. E, 880. 0, 
526 f. D, 84 f. 

TAaüxog Z, 119. 

yAaypvpög und xolAog, 

Gleichklang, ungeaucht, 
absichtigt, N, 486. 

yanvn, Puppe, 6, 164. 

Taloag B, 5. 

yAvzu&vuos nur Y, 467. 

YAwziv, am Jochbande, 2, 274. 

yvög (yov-ug) E, 68. 609. 

yrards, Bruder, N, 697. X, 284. 
yvarol te yvaral re O, 360. 

Gold, werthvollstes Metall, I, 126. 


0, 488, 
E, 40. be- 


yövog,yovn, Nachkommen, Nach- 
kommenschaft, Y,409.2, 589. 

yövv xäunteıv, vom Ausruhen, H, 
118. &yyvaunreı, vom Beinstel- 
len, &, 731. 

yöos, Weinen, stehende Beiwör- 
ter, #, 10. yoov Tuepog ’P, 14. 

Götter, beta Lwovres, Z, 188. ot 
"Oryunov Iyova u. &, Z, 186: 
n@vreg ®eol, synonym mit Zeug, 
H, 412. Die Götter täuschen, B, 
5.’verhlenden die Menschen ‚und 
verschulden Alles, T, 90. vgl. 4rn. 
Sie verleihen Muth, T, 169. geben - 
sich zu erkennen, T', 896. schreien 
vor Schrecken, ®, 328. haben keine 
Riesengestalt, &, 407. Die Kunst 
stellt sie etwas grösser als die 
Menschen dar, Z, 519. Ihre Holz- 
bilder, Z, 92. Sie versammeln sich 
täglich bei Zeus, @, 8. Götter- 
söhne vor llios II, 448 f. Die llios 
günstigen Götter, Y, 38 ff. Götter- 
sprache, A, 408. j 

yovvara 4,814. E, 176. Aucır, dno- 
Ave, X, 385. 

yovvalcodex, yovvovode: flehen, 
1, 588. X, 345. 

Towvevs_B, 748. 

yovvdg I, 534. 

Greisenalter, %, 791. 

yenvs, Beiwort, T, 386. 

Poyeln Aug B, Son 

uvn B, 865. 

ol, "Gele 'e, Glieder, Knöchel, 
T,’34. X, 448. , 444. 827. 691. 

yvuvög, waffenlos, I7, 816. P, 711. 

Toerwvn B, 738. 


& euphonisch, P, 637. 

Aaldaros Z, 592. 

daldarov, Kunstgebilde, T, 19, 
von Stickerei, &, 179. 

daleıv, xalsıv Y, 817. daleıv, ohne 
Aorist, Z, 347. 

dalcodaı, dareiohe: X, 364. 

datzeadeı, von der Qual, 1, 8. 

daixtäuevog ®, 146. 

daıuorıog A, 661. 

daluo», unbestimmt, ein Gott, H, 
291. 0, 418, Tod nur @, 166. 

daig, Beiwörter, T, 180. von Thie- 
ren nur 2, 48. 

dalpgwv, kundig, B, 28. 

düxveıy E, 408. 

däxgu, im Sing., Z, 124. r£gev I, 11. 
dezpvaı, daxprowı, dazevöpı, 


, 696. 





306 


daxpudeıg und daxpvcag Z, 66. 

sanäv, schwächen, II, 816. dauä, 
Fut., A, 61. daufjvaı von der Lei- 
denschaft. 2,74. dienen, 7, 301, 
verbunden mit dem Dat., mit do 
und Dat., selten mit dem Gen., 7, 
429. 436. IT, 489. 

sSänedov A, 2. 

4aodavog, der Urahn der Troer, 
Y, 216 ff. Ein anderer Y, 460. 

Adgdavor, dagdavluves, dapdarıcı 
B, 819. 3 789. Adodavog für 
‚Tews II, &0' 

daoaodaı Ar "sdaseodeı X, 120. 

dereioder, zerstampfen, & 39. 

Dativ auf ı statt &ı, Z, 335. 7, 500. 
auf e7 der Namen auf evg, 2, 61. 
Plur. auf aoı und eooı, I, 488. 
Dat. des Ortes, hei, unter, 4, 
95. 0, 197. 490. X, 76. statt &G 
mit Acc., M, 28. des Grundes, 
der Begründung, I, 38. T, 386. 
des Antheils, 4, 219. K, 16. M, 
50. Dat, des Pron. statt des Gen., 
K,471 f. der Bestimmung, A, 418. 
K, 891. 2, 618. der Begleitung, 
mit, sammt, B, 781. H, 304. 
&, 168. Z, 506. Y, 482. abhängig 
von Subst., E, 546. %, 596. &, 
458. doppelter Dat., #, 156 f. 
nach einen: Gen., K, 187 €. Z, 141. 

dapoıvög, dapoıveög B, 308. Z, 538, 

SE schliesst eine ganz neue Hand- 
lung an, Z, 85. 356. beim Grunde, 
A, 134. E, 568. @, 85. IT, 800. 
Z, 188. bei der Folge, A, 52. 4, 
9%. @, 204. I, 420. M, 416. N, 

. statt relativer Verbindung, 

A, 79. T, 388. Z, 186. K, 245. 
TI, 147. 2,56. 248. erklärend, Y, 
317. am Aufange der Erwiederung, 
N, 260. nach dem Vokativ, A, 282 
E, 369. nach Fragewörtern, A, 
540. Z, 55. 128. nach dem Re- 
Iativsatze, K, 419. %, 468. nur, 
nach 0) töooor, 2, 378. an drit- 
ter Stelle, A, 54. ”4, 470, tritt 
zwischen dıaumeots, A, 377. 
309. d& ze E, 118. dE Tor B, 26, 
dt—dE E, 350. 

-de an Eigennamen nur 2, 338. 

Stekog, Reisbündel, K, 366. 

det nur I, 337. 

deiderv, dediacı nur 2, 668. Kdeıse 


4, 38. 
selehog, dein, Abend, ®, 111. 
232. 


dewwög, heftig, A, 654. gewaltig 
K, 354. dewov, adverbial, &, 40. 

deinvor, dals, A, 86. Beiwörter, T, 
816. 


deıporoneiv, morden, D, 89. 

deuag, Körper, A, 115. gleich 
dizmp, A, 596. 

devöllizıv, sich wenden, I, 180. 

ö£vdgeov, Beiwort, M, 182. 

detual, Verirag, B, 341. 4, 19. 

6£og &orl M, 246. 

ölouere, Binden, X, 468. 

draus, Beiwörter, K, 448. 

deveodaı, fehlen lassen, zu- 
rückstehen, N, 310. #, 48. 
Ednoev, entbahrte, Z, 100. 

devzallov Y, 478. 

deögo, auf, T, 180. mit el 8° oder 
@ &ye oder mit [9 P, 6. 
deugm T, 240. deüre H, 350. 

devrepog, nachher, zu apät. A, 
368. 








dtyeodeı mit Gen., A, 596. 2, 137. 
805. mit Dat., 0, 8 f. mit apa, 
T, 10. passiyisch, 7, 290. dedey- 
uävog, dezänevog A, 124. auf- 
‚passen, @, 296. Y, 377. 

67 am Anfange der Rede, O, 437. 
mit Synizesis A, 131. A, 138. 
7 yde, yüp dn A, 314. 

Ayıonleng A, 420. 

os, feindlich und brennend. 





1. 
dnorng, auch vom Zweikampfe, H,40. 
dndov, dywoag Y, 176. 

Aninvgog N, 92. 

Antpoßos M, 9. 

Anunene E, "600. 

nnoßogos A, 231. 

4nuo.av Y, 395. 

dnuog, das ganze Volk, nicht Jao;, 
P, 677. gleich dnuörns, MM, 213. 
Land, 3, mit Gen., 2, 4. 

Anuoögog Y, 457. 

94 mt dem Gen. zwischen. E, 
508. mit dem Acc. von der Rich- 
tung, K,298. P, 288. vom Mittel. 
B, 40. dı& voxta, nur, zeitlich. 
B, 67. Manche mit dıd compo- 
nirte Verba finden sich nur ein- 
mal, 7, 90. 

dineloera: ©, 636. 

dicigeiv, wegreissen, Y, 280. 

drauneekg E, 112. 284. T, 278. 

diango Y, 388. 

dangönen, durchdringend. @, 
22 
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deapgaicıv und diantpBew A, 713. 
drapdeig-ew, -codaı 0, 128. 
drapden, eindringen, N, 507. &, 


517. 

didn, band, A, 108. 

dudols, dıdoiode, dudor, I, 164. T, 
270. didovvar, 2,425. day, duyaı, 
dar, A, 129. 

duövaudor E, 548. 

Dienerinnen, zwei zur Begleitung 
der Herrin, X, 450. 

dubnew, &pknew, uedlnew B, 207. 
vollführen, A, 166. 

Gılgzeodmn (dieädeiv), eindringen, 


„1 

öikew nur I, 718. 

öituyes Iaroı E, 196. 

dixageı, peschliensen, A, 542. 

dıxaamöhog A, 

dixy, did len, 67 542. 

Sivwrög, kunstvoll, N, 407. 

doyerig, substantivisch, &, 17, 

Aropnöng, Todelöng, 4, 412. bei der 
Zerstörung Thebens, 4, 405 fi. 
von Agamemnon bevorzugt, ©, 
161 f. von Athene beschützt, E, 
1. 110—133. 798 f. K, 284 f. 
%, 388 ff. Seine Gattin, E, 412, 

diov, ich floh, X, 251. 

8tog und Betog, A,7.H, 138. I, 538. 

SinAaf und derän, K, 184. 

digoos, Wagenstuhl, E, 727 fi. 
Beiwörter, Y, 8865. Stuhl, T, 


ie, dı79ä, diydädın, II, 486. 

diaxeı, fahren, @, 489. nie er- 
reichen X, 139, 

Audvn E, 310. 

Aravvoog Z, 132 ff. 

nei, nicht dugn, Z, 375. 

Sucis nie in der ins, P, 890. 

dromanlzeın, greifen, fason, 4, 
472. 


doxeiv nur H, 192. 

6oAızöv, adverbial nur K, 52. 

dolıgödoxıos, langschaftig, T, 
3 


döuos, döuo: B, 518. E, 369. Bei- 
wörter, Z, 89. 

doveeıw, bewegen, P, 5b. 

Lonner, ausser dem Zeus auch der 
Here und Athene beigelegt, 4, 45. 

Doppelte oder mehrfache Bezeich- 
nung durch synonyme Ausdrücke 
4, 99. 160. 177. 287 ff. T, 2. 182. 
4, 223 f. 294. E, 618. 839. H, 
128. 1,125 f. 384. 406 f. N, 37. 


0, 122. 209. 290. 697. P, 5. 41 f. 
144. 322. 329. 499. T, 149 . ®, 
61. X, 203. 

Doppeltes Schicksal N, 666 #. 

dovreiv, fallen, N, 426, 

dovmnaev d% meocv A, 504. 

doüpe döta E, 495. dE& dovpl und 
gaeına 4, 4%. 

dovguxtıen, Anıds, nur I, 343. 

dealveıw, vhun, than wollen, 
nur K, 96. 

dpaxa, ”Beiwort, M, 22. 

devus, Dickicht, A, 118, 

Dual, des Verbums, erste Person 
nur %#, 486. nie für den Plur., 
4A, 557. des Nomens nach dem 
Plur., E, 240. eigenthümlich, II, 
371. 

&öveww, Furmen, B, 42. vom Anle- 
kn der Waffen, T, 828. I, 596. 

254. II, 64. hineinfahren, 


PR de alle Casus T, 211, K, 253. 

brarst, Beiwort, 4, 642. ihn stillen, 
4, 642. X, 2. 

dvanasyig, bösquälend, Y, 154. 

dvonxis B, 686. 

dvodainıg P, 549. 

duantugpeäog II, 748. 

dvowgeiv K, 188. 

Awdwvn II, 238. 

deuara, Beiwdrter, B, 845. 

döga, Beiwörter, H, 299. 


e fällt in der Mitte aus, A, 275. P, 
330. e und &ı, %, 288. 

2aan, se collegit, N, 408. 

tüv, elacev, nur mit langem a, K, 
299. &äv, unberaubt lassen, 
4,148. aufgeben, Y, 8ll. nicht 
sein lassen, 2, N. ovx day, 
abmahnen, verbieten, & 
427 f. A, 125. Y, 408. ®, 
vel. 2BdReı. 

danör, Subst. und Adi., 7’, 386. 

/, 548. 

Pe 2, 528. 

&yyvarlkeıv B, 436. 

dyxoveiv A, 600. 2, 648. 

&yeryopBar K, 61. 

&yzgalnaeos B, 692. 818. 

2% eonarog B, 131. 

YXOS Aizıuov und ößpıuov T, 338. 

&yxolurereiw, anstossen, H 272. 
K 186 3, 834. dyzelunteodar 
vom Ka iffe, P, 418. 

&yav vor Digamına, I, 704. 
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&avös, lieblich, 2, 172 

Eos, Ort, 4, 406. A, 648. &dos 
und £öpn, A, 584. Edgar, Sitz- 
reihen, B, ». 

ee niederhocken, X, 275. 

ot Y, 

&oyew, a abschneiden, M, 2». 

deeyntoos, umschlossen, E, 


deesten, frisch, 8, 419, 

29Eeıv, Böisıv d, 277. H, 111. von 
der Willenskraft, Z, 628. ADeAe 
$vuög und Svus, ® 65. od 29E- 
Agıy von der umöglichkeit, K, 
311.verweigern, I, 289. in der 
Bedeutung nicht annehmen 
unhomerisch, @, 5&1. 

39ov, gewöhnlich, I, 540. 

&ı, Diairesis, Z, 468. statt n, M, 

. statt y, N, 288. 

el im Wunsel .e K, 111. 0, 571. mit 
Ind. Fut., A, 294. 6, 163. et xe 
mit Ind. Fut., Y, 811. ei fehlt & 
2ll. sl xal statt xal el N, 58. 
2, 168. Fi hei, nur, B, ee, el 
30 mon I el ydo ®, 366. 
, 561. re 302, 1, 187. 
im Nachsatze, 6 >; el Er? aye 
deüpo P, 685. &y' dyay mit 
Fut., #, 579. N [44 yeM, 217. 
el und ds od zeleven, , 3. 

siauevn, Niederung, 4, 488, 

Eid, Beiwörter, T, 108. 

-elöng, nicht -eiöns, P, 81. 

eldae E, 337. 

elxeıv K, 122. 2, 48. elxeıv Han 
I, 698. öxvg K,122. xwgelv, 
saı. 





elxev für Eoıxev nur Z, 520. alee 
für Zoıxas nur ©, 264. sloımviaıl?) 
nur Z, 418. Eoızev, persönlich 
und unpersönlich, ‚493. doıxwg 
von der verwandelten Gestalt, H, 
59, meist vergleichend, 7, 850. ei- 
zvla defow A, 088. T 286. ei- 
zvla, gefällig, nur 2, 399. 

elxooırngırog X, 349. 

EleiSviau T, 119. 

ellinovs, fusswindend, Z, 424. 

eldugäy, eläupätew A, 156. 

elvaı. yı dan @0ı neben Eyaı, Zwar 
Z, 214. T, 202. ia, fov 4, 821. 

mv A, 808. 0,82. eig enklitisch 

m 217. elvaı, &eivaı Z,267. mdg- 
lich sein, II, 60, X, 265. darl, 
es gibt, 1,80. N, 686. &arı, ist 
da, 2, 188, korı de tus B, 8ll. 


toxe für jv P, 675. Ausgelassen 
werden: elul Y, 484. dasi B, 
201. @, 428. dor! B, 241 auch 
in der Bedeutung gibt, A, 81. 
doröv H, 281. elutv I, 236. 6, 
206. dor& A, 3%. IL, 587. eioi 
B, 604. Z, 237. u A, 347. B, 481. 
toro E, 781. 2, 162. elva 2, 
273. daB, 687. E, 408. 5% 
, 180. 3, 420. X, 389 
409. nv E08. 6. 107 mer 
0, 230. Kosraı 4, 417. Z, 8. 
180. T, 320. xaxös elvas 1, 31. 
vgl. Loos und nd Participion. 
els, elvi E, 160. 
elwävuges 1, 470. 
elog muss 705 lauten, A, 198. 
elneiv mit Dat. oder Ace, M, 60. 
el präsentisch, 4, 73. vgl. 


ed ee me Ind. Fat, ©, 153. Nach- 
satz zu el ze, T, 165. 

el xore, bei a, A A ei xor 
aan y: T', 180. 4, 
al 2, 531. 

F ‚09a, sagen, A, 513. zıw, 
nach einem fragen, Z, 29. 

elpomöxog, wollig, E, 137. 
eig, loog, N, 487. derselbe, T, 
338. 9, 66. 396. eig xal do B. 
346. ba xeövov, auf einmal, 
0, 1. 

Eisen, Beiwörter, 7,850. 

eloıde und eloelde Z, 153. 

eloxsıv, dafür halten, N, 446. 

sloopdev tritt veranschaulichend 
„hinzu, P, 687. 

elaw, el, ®, 125. Erdov, H, 2i0 
N, 558. 


elte—elre A, 65. M, 239 f. elre—h 
B, 349. 

las, gsine Zeit lang, =, 1 

277. P, 730. vgl. Eos. 

den, Tochter des Dymas, I, T18. 
Mutter von nennzehn Kindern 2. 
4%. 

Exaorog mit vorangehendem Pron., 
E, 196. mit Plur., I, 656 f. K, 216. 
T, 889. ‚reoros "und Exaoıo F. 


68. 

bxaröp; 7 "odes grössere Opfer, Z, 
115. Plur. von einem Opfer, B. 
al. Beiwörter, 4, 447. bxaröußır 
dalvvogaı I, 586. 

&xaröunedov IP, 164. 

dwBaläsır (Enog), kussern, 2,34. 

xylveodeı, mit Gen., Y, 231 
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Exdöoxeodeı, mit Gen., ©, 477, 

&xvoorelv, mit Gen., E, 157. P, 207. 
Y, 212. X, 444. 

Exraykog, gewaltig, A, 146. 

Seninreiw, &xpeuyeıv, B, 266. 

Exmijoosodaı, verwirrt wer- 
den, N, 394. 

&xtadıo, ausgedehnt, gross, 

1 


Zxeduvew, abhauen, 4, 486. N, 


Explgew, heranbringen, ®, 41. 

von der Leiche, 2, 786. mit Gen., 
, 269. 

“Extog, Ipeauldng. Anspielung auf 
den Namen? E, 473. ?, 780. 

Zinorgeiv Z, 548. 

”Biarog Z, 38, 

&lauveıw, ziehen, A, 68. 

Elagog, Beiwort, &, 486. 

£Afyysıv, missachten, I, 522. 

ausılbeoden, schiessen, In 558; 

EAtvn, Apyeln, B, 161. dıyeda 
T, act ihre Brüder, I, 26 8 
ihre Reue, Z, 344. ihre wunder- 
bare Schönheit, 7’, 164 #f. von 
allen ausser Priamos und Hektor 

a„gehasst, 2, 765 ff. 

'EAevos E, 707. Z, 102. H, 44. 

£ieol, Anrichte, Z, 215. 

’Erepiivap B, 540. 

Elfenbein, bemalt, 4, 141 £. 

Huxeg 2, 401. 

Uuxiy, Burg, rundaugig, 


loosodaı von der Schlange, X, 96. 

EAxeıv vom Ringer, %, 715. von den 
Hunden, wie &pveıw, X, 336. Ei- 
zev, Üixero A, 588. 

Saxealmenäog, xeylıov N, 686. 

Eidg B, 688. I, 447. 

@Eramveg, B, 684. 

2iRedavog Z, 558. 

‘Eianomoveog, Beiwort, B, 845. 

Ellipse des Subst. beim Adi., B, 379, 

’, 580. des aus dem Vorigen zu 
entnehmenden Zeitworts, B, 258. 
@, 190. I, 122. N, 308 fi. 2, 246. 
[, 212. 406 f. 2, 422. X, 240. 

%, 546. anderer Zeitwörter, H, 39. 
Z, 128. T, 264. vgl. elvau, yive- 
a8uı. des Öbiekten, B, 165. T', 369. 
Z, 266. N, 116, , 158. eines 
Subst. einem andern Casus, 
#, 428. des persönlichen Pron., 
B, 113. 172. 234. 288. 4, 881. 
E, 905. Z, 124. 169. 628. #, 544. 





2, 154. eines zöv, N, 168. des 
Infin., B, 206. Z, 228. H, 286. I, 
12. 102. 537. K, 228 ff. 531. 534. 
4, 779. N, 229 f. des Inhaltes 
des vorigen Satzes, E, 669. P, 483. 
T, 308. eines Participiums, H, 39. 
K, 26. T, 302. ®, 166. ip, 189. 
eines ö uev vor ö d£, I, 516. X, 
157. vgl. &2Aog, elvar, Satz. 
Eireosaı, meinen, K, 355. fürch- 
ten, 0, 110. Y, 186. mit 9yug, 
und zaz& Bvuov, wie such Iuuög 
Eineraı Evi orndeaoıw T, 38. 
Mur für Aaßav &, TI. 
@ußadov, einsteigend, O, 506. 
Zußaiveı und eloßalvew A, S11. 
äuuandug, sofort, E, 888. 
‚euacg E, 142. P, 785. Y, 284. 
Fra obiektiv, von mir, T, 336 f. 
Uandon, fest, Z, 352. bei Sin- 
P nen, Fr 100. Pr 
‚os als Imper. nur II, 81. 
dunns, ganz und gar, A, 562. 
M, 326. =, 174. P, 632. T, 308, 
2, 522. nach nee &, 1. 
Zumveeıv K, 482. 
Eunvgıßiens P, 702, 


&upüvaı A, 518. 

&, bei der Bewegung, E, 446. an, 
N, 764. 2, 8bl. durch, ver- 
mittelst, E, 558. dreimal hin- 
tereinander Q, 614 f. &v daß I, 
230. &v dpsaluoisı A, 587. Z, 
185. &v zeupl, xepal A, 586. vgl. 

‚eig. drinnen, T, 16. 2, 472. 
mposita mit &v, die nur ein- 
mal vorkommen, 7, 88, 

Evavra nur Y, 67. 

dvapıte, &evägıze E, 166. 

Evavkos, tappog, nur I, 71. 

Evdıva, Eyrepe, nur ’P, 806, 

Evdıog, zu Mittage, A, 726, 

Evdodı, Evdov treten veranschau- 
lichend hinzu, 4, 243. X, 242. 

%v6ov mit Gen., Y, 18. #, 200. 
Edov dav, angekommen, 
N, 368, 

dvduxdus, sorglich, #, 90. 

Enndungen, vollere im Versschlusse, 


B, 8%. 

dvedsen B, 101..E, AT. 

vern, 7 7, 5, 180. 

Brerel DEN 

'vnis, treu, P, 204. 

ba, dort angekommen, z, 
169. Zvdu de und Ivda,re Z, 163. 
X, 147. 88° ad und aure E, d4l. 
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3v8a zal &vda, immer von zwei 
Richtungen, E, 228. H, 186. Z, 


543. Y, 249. #, 164. 820. Erde 
n tote B, 997. Ivda xev— lid 
un P, 322. 


v9ade für Eva, A, 528. #, 11. 
59 ad’ EA dvönoe us. w. #, 


adr 
140. 

3v8ev, dp’ dv P, 704. 

bu, Weotı Z, 58. 

Eviiveg B, 148. 

vinzeıwv 2, 168. jvinane B, 245. 

Enklisis, nach einer Präposition 
aufgehoben, 4, 151. 

&vvEgog, frisch, 2, 861. 

"Evvonog A, 422. 

bvvvodaı, tevgea Z, 388. ze0t T, 
zu, eulvos, Enıeınkvog ahıv 


Y, 381. 
&vorn, Schlacht, II, 782. 
’Evörn, Stadt, I, 180. 

@vogvuvaı A, 599. Z, 499. Y, 98. 

&vopovsıw und Eropovew A, 747. 
€ für teugea, T, 339. 

Evreoıeoyöc 2, 277. 

Evrigeodan Suuov I, 639. 

dvzadzeıv T, 386. 

Evroonallteodaı Z, 496. 

&vruvew 1, 203. 

&yrundg, eingeschlagen, 2, 168. 

Evvdlıog, Evvalıos, Ares, P, 211. 
Krieg nur 2, 809. 

’Evu@ E, 388. 

&&, dx, wegen, H,11l. an, 6, 19. 
=, 177. in Compositis verstärkend, 
B, 267. E, 808. T, 27. &x tolo 
A, 498. &5 dyxınöloıo nur 2, 
352. 


dgaıp-eiv, -eiodaı II, 56. 

&aloıos, schrecklich, O, 598. 

Eaıros, auserlesen, M, 820. 

ander mit Futurbedeutung, A, 
5 


&gelvaı mit Gen. 2, 377. 

&elnw, &fepkw I, 61. 

dEevapitew 2, 208. 

@Enveße, sustulit, 2, 206. 

Zıde nur Y, 342. 

&ubvaı Zpov N, 638. 

Efovopdtew, ausrufen, A, 361. 
2fovounvar, benennen, I, 166. 

-&0 und -ev. Z, 3, vgl. Eneo. 

ko, ed 0, 168. 

Enaıveiv mit Dat. Z, 312. 

dnavös, schrecklich, I, 457. 

naloogıv mit dem Gen., M, 388. 
mit dem Acc., %, 64. 


dnaxıng, Jäger, P, 185. 
Brands ;, uera)udvog A, 421. 
Exärto, Cokkro M, 488. 

Fraoauregog, nacheinander, A, 


enavelaxeı, vom Leiden, 0, 17. 

Enea, Beiwörter, M, 267. 

rei und Zneıdn, mit Längung der 
ersten Silbe, X, 379. #, 2. 

nel mit dem Coni. ohne &v oder 
ze 0, 98T, 102. Zuel „A 


1 

’Eneıyeig II, 571. 

Eneıdav nur N, 286. 

Eneıw, besorgen, Z, 821. Eneosaı, 
bereit sein, 0,204. zugegen 
sein, 2, 231. &xeo, &xev, ozeio 
K, 146. 286. 

’Eneıol N, 686. 

’Eneıös %, 666. 

xeıra, rückbezäglich, da, denn, 
doch, E, 812. I, 437. 444. k, 
166. A, 776, N, 586. 0, 49. I, 
‘784. T, 118. Q, 356. nach Zeit- 

ikeln, A, 426. im Nachsatze, 


', 228. 
Entoyeoseı mit dem Dat., K, 485. 
mit dem Acc, 2, 851. absolut, 


W 23. 
Exnaverv nur Z, 502. 
dxmgepis, gebogen. M, 54. 
dnmzeınos, ununterbrochen, 2, 
1 


2x! mit Gen. und lat. bei der Be- 
wegung, A, 485 f. T, 5. 89. II, 
229. #, 374. mit Gen., bei, 2, 
557. £p vuelov H, 195. &x’ av- 
töpı T, 256. unter, I, 602. mit 
Dat., bei, zu, N, 486. gegen, B, 
124. nach (von der Richtung), Y, 
53. über, E, 101. um, K, 30. 
P, 236, ®, 445. 585. nach (post), 
Y, 385. mit Acv. vom Ziele der 
Bewegung, 2, 5%. über (von der 
Richtung), B, 808. H, 88. N, 27. 
, 565. Y, 226 f. dm) origas 
B, 687. &xl xoövov B, 299. dxl 
dngöv nor I, 415. Em! xIovög und 
&rl zBovl T, 293. ul Boni und 
&nl 1dov& 2, 459. &x! verstärkt 
in Compositis, A, 819. 336. 345. 
Composita mit &x/, die nur einmal 
vorkommen, Y, 36. 
Emı, Eneorı, A, 515. #, 110. 
&xıdyew, schreien, K, 800. 
Erıßaiveıv, mit dem Gen., hiuge 
langen, 4, 9. II, 396. hin- 


aıl 


gelangen lassen, ®, 285). 

eranschreiten nur H, 69. 

EnıBälleodaı mit dem Gen., trach- 
ten, Z, 68. 

dnıyedßön, Enıhlyönv ®, 166. 

dmıdeveoden, zurückstehen, #, 


&mdıdovar, hingeben, I, 147. 
Enıdidoodeı, angreifen, X, 
254. 

endpoude, Wagenwand, vr, 

ur K, 475. 

Per und &ndorzev, T, 21. 

dnıeixtög, schrecklich, Il, 549. 

dnıeiukvog, erfüllt von, A, 19. 

ArıBVeıw 2, 176. 

Zrızeipeıw O, 467. 

Enixkomog x, 281. 

&nixougoı B, 180. Beiwörter, E, 491. 
4, 564. P, 220. 

Zmınaleadaı 4, 190. 

Znınalveosaı mit Inf, Z, 160. 

dnıvedew und zaraveveı A, BI4. 
gleich vevew X, 314. 

nlogxog K, 382. 

Erlovpos, Hüter, N, 450. 

Zmıdyonar 1, 167. 

Znıneldeode: nicht &nıneldsıw, A, 


345. 

Epiploke, N, 189. Z, 223. O, 699. 
P, 827. Y, 406. 420. %, 267. 

dniogoBos 4, 390. 

Enıozuvior B, 186. 

Enıondoywov %, 430. 

Enıogeveode vrval und »ijag Zmı 
oeveoda: 0, 2a Eneaavuevog 
mit Gen, MM, 388, . 

Enlooorga E, 125. 

Enlormraı, nicht dnıorizar, I1, 243. 
Enloraodaı, können, N, 223. 
vom Pflegen, P, 671. 

Zrıopigıa, Knöchelspangen, 


Zmuogega 4, 668. 

Enıtelveadaı M, 486. 

Enıröleıw, befehlen, A, 25. von 
einer Zusage nur 2, 780. &xırei- 
Aaı, Enlreilov 4, 64. 

exındds, sattsam, A, 142. 

Zxerıölvaı, verhängen, B, 89. 

Enırp£new, sich ergeben, K, 79. 

enırotgew N, 409. P, 418. 

Enırgondew, Gunbanben K, 421. 

Zmergoyadnv, hastig, T, 218. 

Enıppateodaı, vernehmen, B, 


dnoizeosaı 4, 81. Z, 492. 
Dias. 1. 2. Aufl. 


erouvövau,dazu schwören, K,382. 

Enogröeıw 0, 618. Y, 98. 

&rogodeww, drauf stürzen, P,481. 

Enog, Sache, A, 108. 419. Ge- 
danke, 4A, 548. Einen, Sage, 
nur Y, 204. 

dnorgiveıw mit dem Dat. 0, 258 f. 

Bereginee der Handlung geht vor- 
aus, #, 422. 

keyeo und d&tew, Formen beider, 
&, 62. vgl. ev. 

koyon,, 507% die Sache, P, m. 
X, 450. Eoyov, vom Kampfe, 4, 
470. ra iR. a, näyns 2, 522. 
Stück, . on 
11,392. Pa Pe "umschreibend 
B, 614. E, 429. 767. Z, 13. T, 133. 
2, 218. toya terueraı, opus 
eu, 2, 854. 

Erde, Beiwörter, I, 568. IT, 384. 
fliesst in der Schlacht von Blut, 

x P, 360 ä 
Iodeıw un ev A, 316. Z, 62. 
261. . Eppese und Epdeoze 


a 
oe, Bevvöc X, 309. 
2oteodaı, sprechen, 4A, 832. 
dpelzeıw P, 29 
dobrreodeı von den Fischen, &, 


oeodailor 4, 319. H, 186. 

dpewäv Z, 821. 

olpeıv Öpopog 2, 450 f. 

‚erdeüg B, 847 fi. 
Zpıßohas, schollenreich, A,156. 
son doueos E, en. 
5 B, 47. 

Korlen P, 3700 Brig Ma Un- 
heilstifterin T, 87. doc vom 
Fluche nur E4 412. 

&puovvng, Helfer, Y, 84. 

3oıs vom thätlichen Streite A, 210. 
Kampf, n, 76. Beiwörter, H, 
210. 13 #0% 010, &pnog u. 8. 
=, e 4, 440 f. 


&pxog, Wall, bildlich O, 867. 
Bu u "4, a, , 
uelas (Eoufs '2), Beiwörter, 
En 84 £. Gott des Reich- 


ra B, 104. Gegner von Ilios, 


“Eouog, Fluss, Y, 892. 


Eovog, Stamm, P, 58. 

Tegem, gehen, „9 164. 

1, zart, 2, "348. 

‚Aog (mit langem a) ZI, All. 
&püyunkog Z, 580. a 
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Zeus, mit Längung, des v, II, 542. 
adegusıv ©, 325. Epveodaı, auf- 
wägen, X, Bl. 

Egusivo: B, 865. 

’Beunag II, 416. 

Epog, Roos T, 442. 25 Epov idvaı 
4A, 469. 2, . 

%s (el nur des Metrums wegen Z, 
347) nach, A, 428. bei (von der 
Ankunft zu Wasser), A, 481. N, 
31. bis, %, 528. bei der Person. 
vgl. Person. zu, vom Zwecke, 
L 102. 4A, 789. O0, 310. & aupıov 

8,58 & uoov, gerade aus, 


dablen vom Feuer #, 182. 

doOnds, stark, I, 887. Y, 40. 
Eodos nur 2, 

danalcodaı 66 564. 

8ovoeiv M, 386. 

doogäv und dpopäv, X, 61. daopüv 
für 2oıdaiv N, 478, aber doaıdoüca 


61. 
uns Z, 289. 262, 
braipog vom Wagenlenker O, 446. 
trapigeodeı N, 486. 
ärepaixnc H, 20 0, 738. 
Ereoog, deurepog, M, 98. &rei 
doppelt, von beiden Hi Händen, 


®, TI f. Üreoog bloss im zweiten 
Gliede A, 418. 9, 538. Freoon, 
üe „Feinde, N, 808. edongi 

irkkaden, &reoesı 1, 866. 

är£owse, 'sur Linken, N, 548. 

&, statt Eo, O, 165. 

evade Z, 

eönpevije A, 497. 

einen %, 481. 


Tuuehlng, spoermächtig, P, 9. 
Bounloc B, 7 
eivaruevog, wohnlich, A, 164. 
wechselt mit &uxriuevog "(dörrırog 
nur B, 692). 
Eivnos H, 468. 
eumardgein, edeigeboron, 2,202 
einenäog E, 4 
ren z 200, 
seitwärts, 4, 251. 
Rn 169. M, 131. 
Ei jovaäog B, 565, 
Botvulten ’4, 228. 
Eopvvöun Z, 388 f. 
expione, mgittönend, 4, 498. 
Ans BP, 7 
Bieimvioe B, 780. 4,58. 
Evpug, rt von Erde, Himmel 


und Meer, 4, 182. von Ländern, 


FAR\ 
Brevoses T, 138. 
eueugogos #) 298. 
eupwers, weit, Y, 65. 

, Eos A, 888. 2, 71. 
Ayoripavos, von einer Stadt, T, 9. 
edre, jure T, 10. aeit, ZI, 623. 
eurelgen, neben eurelyeo, IT, 87. 
Euphemistisch E, 886. 898. A, 470. 

2, 269 f. 
Bögiens O, 532. 
Bögoeßos II, 808. 810 f. 
euppalveıw von freundlicher An- 
‚sprache 2, 102. 
&ipowv, herzerfrenend, 7,24. 
eizgodan, behaupten, zZ, 49. 
Eüxeo, eüxev 2, 290, 
erxöuevog T, 207. eizonar elvar 
‚A 9. 4, 264. Y, 102. 
vzerdaodeu, preisen, A, 761. 
Eögivoe, Betmann, N, 668. 
ea, Biegprahlen, A, 480. 
tolz, X, 438. 

Apdnteodeı wit 85 nur ®, 513. 
&p£xeıw, durcheilen, B, 307. A, 
496. angreifen, Y, 357. 2, 3%. 
treiben gegen, H, 724. obire, 
B, 869. T, 294. walten, 0, 742. 

dperual, Willen, 0, 598. 

’Epwirns E, 386 ff. 

&plevaı vom Zustossen I, 812. 
epleodar, Enıröilew, 7, 8. 

ee sich niedersetzen, 


&pıoravaı, darauf, daran ste- 
hen, z, 87: 5 4, 64. 


& iv. vgl. 
Bol und KöpSor Z, 162. 


’Epugo: N, 801. 
&yew, umfangen, B, 2. I, 60. 
umgeben? K, 264. beschär- 


zen, E, 478. bedrängen, 4, 
321. A, 269. durchgehen, N, 
520. aushalten, E, 492. I, 2335. 
M, 166. zurückhalten, 4, 302. 
Z, 130. behalten, O, 109. len- 
ken, 4A, 127. 760. fahren, 0, 
448. "sich wenden, N, 826. mit 
Adr., sich verhalten, N, 657. 
mit Inf., vermögen, H, 217. P, 
854. verstehen, P, 476. zur 
Frau haben, 
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2, 598. bestimmt sein, 4,102. 

zoxıa Eyeodaı X, 409. 
Exexkog II, 189. 694. Y, 474. 
Erduuev E, 160. 
nirolos %, 296. 

Gipem besonnen, I, 31. 
3 y T, 416. 


Zude at ade nur 9,8 3 
Eos, eine Zeit lang, P, 727. 
Ewopöpos ’P, 226. 


Zahlen, runde, E, 193. K, 488. 2, 
230. ®, 46. Gesammtzahl in der 
Reihenfolge angegeben B, 318. 
‚407. II, 850. 

texorog? T, 220. 

Eapkeyrs, nur D, 465. 

Tayeıns, starkfas send, E, 5%. 

Zi a Sudt, B 


dns 9 a0. k, 16, P 50. 
Hekaayızös II, 238 #. Zeds zarı 
66. Zeü märep reden end 
Bere und Poseidon ihn an, T, 121. 
Zeö rare betheuernd P, 19. Zeug 
#6‘ d9avaroı Bol &iloı Z, 116. 
vgl. Götter. Zeig xal er 
T, 87. Bein Geburtsort, N, 
seine Son emelung und Befreiung, 
ff. seine beiden Fässer 
A Gaben, 2, sn % Wägen der 
Todeslose & ff. Zu seiner 
Seite sitzen Here und Athene, 2, 
100. Rächer der Verträge, 7', 107. 
Schützer der &elvo: und Irtra, 
N, 625. Erreger des Krieges, 4, 
8. ‚H, 209 f. des Sturmes, IT, 865. 
sendet das Tageslicht, N, 887. den 
Wind, Z, 19. verblendet, Z, 284. 
1, 377. O, 724. verschuldet alles 
Vebel, 0, 887. Al nrw drd- 
Aavrog heisst Odysseus, Hektor 
nur H, 47. zu am Finde 
en ©, 206. 
eeiv nur X, 258. 
Ban Fnterweis, 0, 191. ®, 5. 
ügel, Beiwörter, E, 226, vgl. E, 688. 
tuyöv, nicht Luydg, II, 470. 
Zeaypıa 2, 407. 
Zoygeiv E, 888. 


. 
tüv zal depxöusvos A, 88. 
Zavn, Wis, B, 479. 4 234. 
Taroodas ‘vom Anlegen der Rüstung 


[7 
Lwög Pe zur M, 10. 

Emads, kräftig: 1 

Guarig 4 4,1821. 4, a " Beiwörter, 


statt &ı vor &ı M, 318. 

# fehlt im ersten Gliede, K, 4 £ 
X, 263. Attraktion bei 7, A, 260. 
K, 656. nach dem Compar. mit 
Gen., O, 509 f. 

7 dee T,56 " 

n, spraoh, A, 219. 7 da mit wie- 
derholtem Sobiekte, Z, 390. mit 
xal oder d&, &, 288. X, 77. Da- 
„gegen 97 8, 861. 

j ala, auch mit 61, I, 204. 2,12. 
7 da xal dunenaiev u. 8. w. Y, 
438. X, 278, 

den, Jugendkraft, $, 432. 


Helena a 4, 670. jBdav I, 446. 

drddeog A, 282. 

grenovedeıs, xeiede, 0, 46. 

ren, nicht adiektivisch, 4,746. 

iyerto 2, 789. 

jen vöv A, 456. 0, 110, 

HeolBoıa E, 38. 

jlpxos, am Morgen, A, 497. 
jepöpwvog Z, 508, 

Keen der Andremache Vater, Z, 
895 #. dessen Tod und Bestat 
tung, Z, 416 ff. Andere dieses 
Namens, P, 575. 

idea, ara9uol, 2, 511. 

Ve vertraut, Bruder, X, 


Nuöeıs ‚Er 86. 
’Hıoveug "A, 11. K, 488. 
Nxuorog EA 581. 
7x0 nur E, 478, 
NAERTap, Sonne, Z, 513. strah- 
lend, T, 398. 
jABarog, hart, O, 273. 
9a A, 677. 
jAuxin, aetas, X, 419. 
yon B, 616. 
Durban, u unreif, 7, 118. 


'Huadln %, 236. 
inag_aloıuov ©, 72. voleks, dvay- 
xalov II, 886. navrov eur 0,719. 
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Auarı rip meist von der Vergan- 
genheit ‚0, 475. Auaza zul wi- 
rag, vxtag ze al nuara oder 
‚inag , 186. du’ nuarı T, 310. 

nwarıog, täglich, nur I, 72. 

utv—d6 H, 801. jutv—xal 0, 670. 

uden nee, heute, 8, 541. 

nu£repog, &uög, A, 30. H, 363. O, 
224. 2,567. julrea 1,619. val. 
& 

iur, EA A, MT. 

#ulovor männlich und weiblich 2, 
278, vom Maulthierwagen %, 121. 

iuındäexzov P, 861. 

nuloess entspricht einem ol wer, 


fnoves, dxovroral, %, 886. 

nos dE A, 86. 

nvloxog adiektivisch, E, 580. M, 111. 
vom Kämpfer, @, 89. T, 401. vom 
Kämpfer und Lenker, P, 487. 

ji: Z, 9. K, 292. 

vop&n Z, 186. 

vop Z, 349. 

imedavög @, 104. 
ı6dopog, mildgesinnt, Z, 251. 
zmıog, klug, gut, 4, 361. 

Gefallen, 4 672. 
Kae zei Angerpiavos E, 
e320.0,8 et 


"nen Beiwörter, 4A, 551. 595. 611. 

ds xudenapdzorrıs nur 2,184. 
Schwester und Gattin des Zeus, 
4, 58 f. von Rheie geflüchtet, &, 
208. Bestrafung durch Zeus, 0, 
18 #. Verwundung durch Hera- 
kles, E, 392 ff. nimmt sich der 
Thetis an, 2, 59 f. 101. hat die 
Achaier zum Kriege gegen llios 
aufgeregt, 4,27 f. ihre Lieblings- 

te, 4, öl f. 

jorydvera A, 477. 

foas A, 4. 102. allein als Anrede, 
Y, 104. tritt unnöthig a 
179. 7 statt Fowı nur 8. 

jodaı, Meg past 5 255. sich be- 
finden, 0, 10. Z, 509. ruhen, 
z, 104. 

#jooo, an Macht, II, 732. vom Be- 
%, 868, 

1,276, 

frag, vom Leben, T, 294. 4, 116. 

uth, E, 529. latera, B, 490, 

vgl. Hunger. 


Auylveuog, gleich euyevns, O, 275. 
'& nach einem Comparativ 4, 277. 

Jh Beiwörter, A, 571. 607. 
Z, 371. von Zeus aus dem Him- 
mel geschleudert, A, 590 ff. Geg- 
ner von Ilios, 0, 214. PAöE Hpal- 
oroo I, 468. 

fipauorog, Feuer, B, 426. 








Fabel E, 597 ff. 

Fliegenscharen P, 570. 

Flüsse, Beiwörter, II, 176. des Ide 
M, 20 f. 

Fiügel der Schlacht, 
linke erwähnt N, 768. 

Frauen, Beiwörter, 2, 122. T, 126. 

Führen der Verwundeten A, 842. 

Fünftheilung der ‚Truppen ı, ıTı. 

Furcht, Bezeichnung, 4, 403. vgl. 


immer der 


Pößog. 

Füsse, Beiwörter, %, 749. 

Futurum vom sofort den, 
A, 181. H, 361. K, 116. 534. 4, 
821. O, 81. von dem unter einer 
Bedingung sicher Eintretenden, 
T, 412. , 400. K, 41. 213. II, @. 
vom Beabsichtigten. T, 264. Z, 
280. K, 115. vom Gehofften, Ge- 
wünschten, H, 36. I, Abb. K, 238 
M, 59. P, 418. T, 182. 2, 81. 
von dem, was geschehen soll, 
mag, 4, 190. Z, 71. 492. Z, 110. 
0,295. 2, 357. imperativisch, A, 
88. von nachfolgender Wirkung, 
0, 81. von dem, was der Redende 
erfahren wird, &, 3. mit xe M, 
226 f. Z, 102. P, 516. P, sn. 
statt Ooni. nach el und Ixas, 
4A, 88. 294. I, 251. 


3aıpol, Thürangeln, MM, 459. 

$clea, Leckerbissen, x, 604. h 

Barcpös, voll, B, 268. 'P, 696, 

Sainoon, Lust, Z, 412. 

Saneıal M, 158. 

Sauveıs B, 595 fi. 

3ä0oov, rasch, B, 440. Z, 148. 

Bene Wade 'K, 489. 

Pauudzen, gespannt schauen, 
N, 1. Z, 

Baunaxin 7% 716. 

@zavu, Kıaanis, E, 70. 
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een, herumlaufen, vom Um- 
geben, Y, 275. 
a N, 486. be- 
ören, 0, 594. 
% 0“, Grund, Sitz, Z, 498. 
Pen, Gerichtsstätte, 4, 807. 


Sluuores A, 238, Benz darl 
B, 713._o0 Bug Earl, nicht 
darf, Z, 886. 

“ins, olympische Göttin, O, 87. 

- 9 9 , nicht 9e, bei Subst,, 

Prog: Es 

Heös. Heörv y, E, 64. 2, 617. oöv 
2 1, 9. 

88, Genosse, #, ”, vom 


agenlenker, I, 464. Y, 
@egslioxog P, 216. 
@eoalıng B, 212 E. 
Yeonloıos, gewaltig, A, 591. 
Seomıdang, gewaltig brennend, 
Thessalien B, 681—759. 
Oeo0aAög B, 679. 
Gtorwp A, 69. M, 394. 
@&rıg bei Peleus A, 358. II, 574. 
3, 60. Ihre Bucht, Z, 186. vgl. 
Her, gi Dativ, 2, 407. Vok., 


@nßn, Sjßa: B, 505. A, 408. I, 
381 ff. Beiwörter, T, 99. 

8nelodaı, N, 11. 
Aus, Inasıa T, 97. 

5, Silsie 1 ‚aav 4, 146. 6,74. 

$rv, doch, B, 276. @, 448, 1, 894. 
B Yan 0, 82. 

Sie, Adar, O, 324. 

Thierhäute tı man draussen zur 
Nachtzeit, K, 23 f. 

@öag N, 218 £. 0, 281 f. T, 239. 
auch n, 3ıl. 

30ds vom Krieger, E, 430. II, 422. 

Thor der Königsburg B, 788. 

8opos, Songs, 2,24. E,%0. 4,82. 

&0wv E, 152. M, 

Yocs, Togleich, 0 326. 

@gaslos S, 210. 

Oeaovdnnog II, 463. 

Gpaovunöns I, 81. 

Vet raub, von Helden, II, 604. 


Befnrpa 4, 48. 

Berg, @eäxes, Bundesgenossen 
der Troer, B,84. K, 435. 2, 234. 

Gegxm, das Vaterland der Winde, 
I, 5. die Heimat des Ares, N, 301. 
vgl. Schwert. 


Spfvos auf dem Schiffe, O, 729. 

9e0va, Blumen, X, 44l. 

Boövog mit Servus £, 240. 

SevAlfeoseı, quetschen, P, 396. 

@pvov, Bpvöcaon B, 592. 

HowWoxeır, schiessen, von Pfei- 
len und Fischen, &, 126. 

gemande, auge, K, 180, 

due, | jumer pfer, Z, 270. 


Sumlal I, 220. 
en 7, Stadt, K, 480, 
$unoßögog und Synonyme, H, 210. 
$vuög, Geist, I', 294. Beiwörter, 
B, 276. I, 109. Zorn, I, 687. 
Feigheit, 2, 132. 9uuS, ernst- 
lich, 0, 212. & ug 2, 491. 
$vug bei delöeı und nlnaoav, 
nenadis O, 299. uud» H, 173. 
xar& $yuöv, nur aus Noth dva 
$vuöv, im Herzen, B, 86. ®, 
137. nach dem Herzen, nur 
I, 645, nicht A, 186. öv zor& 
Super, "bei sich, Y, 789. and 
Suuod elvaı A, 562. dx Suuod 
ninteıv , 695. vgl. Hunger. 
Süpate, foras, heraus, E, 694. 
Spar, selten Iuon, &, 167. 
Bv09Rov Z, 184. 


‘San, Brüchte, N, 689. 


uoneei, Axa Swonxns M, 


swopnoosoda, gerüstet ziehen, 
N, 801. revyeoı und ovv reuyeoı 
Swojaosadaı E, 737. 


Haare, Bezeichnung, B, 219. die 
Fu Opferthiers werden vertheilt, 
27: 


3. 

Hals, Beiwort, I’, 371. 

Hand, Beiwörter, A, 219. T, 376. 
Zusammenschlagen der Haze zum 
Zeichen der Verwunderung, %, 
102. Fassen bei der Handwurzel, 

, 671 f. 

Haupt, Bewegung desselben, P, 200. 

Hauptsatz statt eines Zwischen- 
satzes E, 554 f. 

Helden kennen einander, I], 849 f. 
sind von ihren Verhältnissen und 
von ihren, Absichten unterrichtet, 
N, BE, ', 475. 608 f. P, 28. Y, 

330 


Helm, Bezeichnung, T', 316. H, 12. 
N, 527. ava@nıg E, 182. zaraltuf 
K, 268. Beiwörter, 4, 450. M, 
183 f. dessen Riemen, T', 371. 
wird erschüttert, N, 806, 
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Heroen, als Halbgötter Homer en- 
bekannt, M, 23. 

Herolde, Beiwörter, H, 276. 884. 
K, 816. P, 325. 2, 605. Diener 
der Götter, A, 3%. vgl. Idazos, 
'Odlog, Tarßıor. 

Herz, ädıvöv UI, 481. Adaıov A, 189. 

Hiatus 4, 96. 134. 295. E, %. IL, 
848. T, 98. 194. Y, 229. &, 426. 


2, 124, 

Himmel, Beiwörter, 4, 182, I, 134. 
P, 425. 

Hüften werden im Schmerze ge- 
schlagen M, 162. II, 126. 

Hund, gilt als schamloe, A, 225. 
gl. zuvor. 

Hunger, © dessen Sitz, T, 307. 848. 
ergreift die Knice und schwächt, 
T, 165 Pet 


‚Icoves, die Athener, nur N, 685. 
Tener&s_®, 479. 

lavew I, 826. 

lazı, [er Kar, pH Digamma, 4, 456. 


a: Hercid 7 T, 248, 

"Idag I, 558 ff. 

188 (nd) B, 69. K, 878. ze Id 
P, 684. 


idodew, sich setzen lassen, O, 


idods, Beiwort, 4, B11. von der An- 
strengung, ®, 

va, heimkehren, II, 889. 9, 
493. eloı, präsentisch, I, 61. ge 
nur M, 871. eloouaı =, 8. 

i&vor, schiessen (vom Speere), 
PD, 515. levaı Ödo», done M, 26. 
ibvaı &v vgl ©, 838. 

tepevcode: nur 2, 125. 

ieoeis, vooxöog 2, 201. beoie 
@pıoroı I, 575. 

Ieerjion, Schlachtthier, 2,18. 

ieods, A , 9. 366. E, 499. Z, 89. 

6: K, 86. A, "194. ei. H, 

dr. 6ie, ’P, 464.2, 504. 

%eı, niedersetzen, B, 58. 

Moor auf Lemnos H, 468. 
TBaunevng II, 686, 

iSig, Richtung, Art, Z, 79. 
1905, avıl; von, B, 168, 19% 7,99. 

19dun, Stadt, B, 728. 

Txdgıog zöveog B, 146. 


ieäverw, gekommen sein, E, 385. 
vgl. zızavew. ixlodaı, veeadaı 


Ixerdon, ‚des Priamos Braden, 0,546. 
Ixdens, Beiwort, ©, 75. 
Tuovevg Z, 489. 

Taros immer weiblich; Tisov nur 0, 
71 (?). Tlov mit langem « ®, 104. 
Beiwöner, A, 164. X, 383. 41. 

or mög A, 164, Hpudpor 
Pr dorv Derspoıo B, 803. das 
Reich des Priamas, 4, Tl. 2, 58. 
Und Taov, &5 TAıov und Tor 
eloo B, 216. Here re die 
Achaier gegen Dios auf, 
Gesandtschaft des Menelaos und 
Odysseus, T, 205 ff. Der ganze 
Zug gegen Ilios dauert nur zehn 
Jahre, 9, 765. 

inavreg, von jedem Riemen, Böro: 
X, 897. vogkeal, Balftern, 6, ), 
544. 8, 80. oaestus, P, 68. 
indvyreaaı statt Iuäeırnur 0,544. 

Iußeog Z, 281. 

Imperfektum, statt unseres Präsens, 
A, 418, T, 188. @, 168. I, 54. 
898. M, 271. 355. II, 60. P, 142. 
2, 38, ®, 382. von der bis zur 
Gegenwart sich erstreckenden 
Handlung, I, 816. P, 147. plus- 
namperfektisch, N, 16. P, 118. 

383. T, 296. Y, 47.155. ®, 61. 
wechselt mit dem Aorist, A, 4. 


, 192 f. 
®ve, von der Folge, B, 292. Z, 8. 
relativ, 7, 441. nicht demonstratir, 
K, 127. 
Inödireoduu P, 213. #, 460. 
Indikativ im beschreibenden Relatir- 
satze, 4, 181. neben dem Coninak- 
tive im Vergleiche, B, 210. A, 156. 
neben dem Opt., ®, 810. 
Infinitiv der Aufforderung, K, is 
der Absicht, A, 8. der Folge, B, 
214. I, 408. der Beziehung, H, 
410. K, 147. tritt nachträglich 
hinzu, B, 119. mit dem Ace, T, 
285. als Genitiv, N, 98. P, 148. 
nicht als Dativ, A, 258, statt des 
Partic., I, 658. zieht an, IT, 620. 
667. 


!Eakog 4, 106. 
Tklov Z, 817. 
lönmpos 4, M2. 
ls. vgl. Pfeil. id im Plural nur 


Y, 68. 
löens Beör T, 9. 
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Joch, Jochband, 2, 268 f. 

loxduıga E, 58. 

Innasog 4, 426. 

inmües, hvlogoı, nur A, Bl. inneig 
unhomerisch, 4, 151. 

Trerquoryol N, 6. 

Inmuogdpung 8, 267. 

Innoßöros, rosseziehend, B, 287. 

inmödanog und Innöwaxos K, 431. 

innodaosıa A, 459. 

Tmn69005 B, 842 f. 

Zunoı vom Wagen mit Beiwörtern, 
die den Bferden zukommen, H, 
15. @, 128 1. P, & Anov 
und dp’ Innov, Ya 481. I hmav 
und &£ stay T, "266. 

Yrnoı xa) dpnara, ein Begrifl, 
4, 866. vgl. Pferde. 

imoxtiev8og DI, 126. 

oveis T, 837. 

Ion & Stadt, . I, 150. 

Tor, Beiwörter, B, 7186. @, 398. 
400. Botin_ der Götter, 0, 144. 
%#,199. sie handelt auch aus eige- 
nem Antriebe, 7, 121. vgl. 0, 204. 

Igıs noppveln P, 547. 

Ironische Versiehnung N, 815 £. 

%, umschreibend, wie in "der Odys- 
see, nur &, 356, nicht O, 388, 
B, FA %6 näca vom Genicke P, 


Toav, loaaı, Z, 405. 

loog, mit Batir, I, 616. 

toravaı und oracsuı wechseln, A, 
480. ordwuev, orelouev A, 348. 
Torao und Toraoo K, 291. A, 814. 
fornze, besteht, Z, 172. vom 
Monate, T, 117. Toraodaı, sich 
befinden, 4, 609. beginnen, 
N, 888. von den Sternen, X, 318. 

Torlaa, Stadt, B, 637. 

lorup Z, 60 

Toxeıv, Turückhalten 1,266. mit 
lem Gen., 2, 404. 

Tevuoveig A, 672. 

bvyuög zZ, 672. 

Teig Il, 41T. 

1p81no, tüchtig, E,416. stark, 
II, 689. 


ipı, mächtig, A, 38. Ipı ztduevog 
T, 875. 


p 

Ipıyeveıa und ihre Opferung Ho- 
mer unbekannt, A, 107 f. I, 145. 
de E E, 340. Acc. E, 416. 

gan Wehen, 4, 276. II, 197. 

dam, Andrang, E, 821. 

loynös, Getümmel, ®, 89. 


Kaßnoog, Stadt, N, 863. 
zayzaräv Z, 614. 
Kaduslaves 4A, 386. 
zadaupeio, danäv, ®, 327. 
xadapov 8, 491. P, 61. 
zaßevdeıw, ruhen, A, 61 
xa8j0daı, bleiben, A, 5 
weilen, 2, 531. ruhen 
vgl. jasaı. 
xal knüpft am Anfange de 
betheuernd an, A, 218 
I, 583. Y, 99. statt relat: 
bindung, A, 79, Z, 221. 
schliesst die Erklärung s 
eine gleichzeitige Hand 
465. die Folge, A, 406. 
gensa‘«, E, 863. den } 
4, #8. I, 475. rückwei 
Re: ıvsatze, B, 827. 864 
unc sonst, P, 277. 308 
2, 486. im verneinende 
, 339. Krasis mit auzög 
N 734. xal d& H, 394. 
709. 2,370. xal d' aure 
fange der Rede, Z, 864. 
N, 260. xa) ubv, aucl 
499. xal re A, 521. I, 151 
I, 9. xal Alnv 6, 368. > 
kov T,,200. xal'vö ze 
xal zör’ oa als rasche 
gang, P, 598. 
zal more zig ebryor u. 8. w 
zaleı. vgl. daleıv. 
zaivvoder, Verbindungen, 
zalpıdv darı 0, 
zaziteıv nur 2, Gin, 
xax0v, Verderben, zuxd 
Leid, H, ll. &, 4 
öfter X, 380. 
xUx0G, schwach, X, 10 
doya W, 176. xaxds, arg 
zalügoy, pedum, #, & 
xalslodeı, sein A, 238. . 
u E 210. 0, 388. = 





Kakjeag N, da. 

xah6s vor dusdäleog und 
1, 187. xaAor, 0) zaAd 
B, 19. @, 440. 

Kaksdvan, badı, B, 617. 

aulunes, eine Art Ohrgehi 


Pe nur 2, 98. 
KHargas 4,69 ff. B, 800.1 
xduat, Pfahl, 2, 568. 
xduarog, vom Kriege, wit 


E, 
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xauuovl, Obmacht, X, 257. 
xduvsıw, arbeiten, machen. B, 
101. 3, 614. 
övreg, von den Schatten der 
Interwelt, T', 278, 
Kanalgraben £, 267 #. 
Bene, Graben, 0, 356. Grube, 
, 797. 
xdrepiog neben xdpog A, 293. 
ad, hilum, I 878. im wög, prac 
ceps, I, 
Kapdanvın, Stadt, 1, 150. 
Käges, K, 428. 
den Yeiv %, 186. 
wägap und xägnroy, umschreibend, 
Lahn. 44, wdome, Zinnen, 
B, 1, 


zapnxoudavıeg B, 11. 

Kae Fluss, M, a. 

xagzalpeıw Y, 167. 

xaolyvrcog, auch von nähern Ver- 
wandten, O, 545. 

xasalıepog A, 25. Beiwort, Z, 618. 

Kaorınveipa 8, 

Casus abhängig von der Präposi- 
tion des Verbums, A, 125. 4, 316. 
E, 247 f£. ‚697. T, "367. Yv 490. 
Casıs zar& auveoıw gesetzt (No- 
min. statt Gen.) P, 756. vgl. die 

en Casus. 

xard, nach, A, 4. 4, 276. P, 
167. über, 4, 278. T, 98. in, 
6, 131. hindurch, E, 67. in 
Bezug auf, O, 447. von der 
Richtung, T, 98. 2, 827. xar& 
und ner« Anöv 4,199. xar& und 
dvd orpardv A, 318, 384. 484. 
vgl. Sunög, vie, Ondog. bei 
Bülkeı, vioası, olräv.E, 879. 
zar& xgj8ev, vonoben herab, 
I, 548. xar& in der Composition, 
%, 628. Manche Composita mit 
xaza nur einmal, Y, 470 f. 

xaraßalveıv, hingehen, K, 97. 

zaraßdAlsıv, hinstellen, I, 206. 

xaradnuoßopeiv Z, 301. 

xeragvuıos K, 388. 

xaraitug K, 258. 

zarallyeıw, angeben, I, 116, 

xaranerreıv, concoquere, A, Bl. 

zaraniareıv naod nool 0, 280. 

zaranıäv @, 136. 

zataoruyeiv, horrere, P, 694. 

xarayteıv B, 670. P, 619. 

xarivona O, 320. 

zartyeıv, fesseln, 8 699. be- 
schränken, O, 186. 


xarnpein, Beschämung, T, 51. 

xarnpjoas, betroffen, X, 298. 

zernpav, schändlich, 2, 263. 

zorwuadev O, 862. 

Kavxzwves K, 429. 

zavAög statt zen nur A, 338. 

Katorguog, Fluss, B, 461. 

ze epische Partikel, an deren 
Stelle auch &» tritt) nicht beim 
Präs. Ind., Z, 484. beim Partic., 
T, 188. nur im zweiten Gliede, 

ch 110. ao Ih 187. 
'eßorövng ©, 31 

Keneon und oxedäteı» E, 88. 

Cedernholz 2, 192. 

xeider, immer örtlich, O, 234. 

zeivog und &xeivog 0, 9. 

xeloe, hinweisend, Mm 752. 

zeioya, sich befinden, B, 777. 
K, 407. ruhen, Z, 178, von den 
Kampfpreisen, X, 273. 
32. xeiov, zuxxelav A, 





xengupalog X, 469, 

xeladov, rauschend, ®, 16. 

Keladuv, Fluss, H, 135 (138). 

xehaıvepig, xehuıvög, II, 661. 

zelaputeır , 261. 

xtAeadeı II, 382. 

xeeve, mit Dat. oder Acc, 6, 818. 

x&.evda, umschreibend, Z, 17. 

Kenotaphion ®, 322, 

zEvropes Inzov 4, 891, 

xevrenvexig E, 782, 

zegatgeıv X, 68. 

xEgas, Bogen, 4, 385. xöpa als 
ur. nur vor Vokalen, #, 780. 

N (davi), ist gerathen, 


xegxlc X, 448. 

xepain in der Anrede, @, 281. um- 
schreibend, O, 39. 2, &. ®, 336. 
Toas zegaläc "Eyew 4, 72, 

N theuer, T, 294, zideos 


ande, hassen, nur 1,615. xadeiv 
‚statt zndew nur 2, 240. 

andıorog I, 642. 

xndewöveg, Ordner, ’, 674. 

xhdog, idea, ERyog 0, 245. 

#0, Tod, auch von Fischen, 9, 
‚xnges Suvdtoro M, 326. 

xäje von der Brust, z 38. imHer 
zen, wie Iuuö», A, 274. zepi 
xügı A, 48. vgl. Hunger. 

anWewx, anadng, duftend, T', 382. 

xytoeıg, geräumig, B, 581, 
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Krpuols Auvn E, 708. 

‚oveg B, 846, 

Hixes zZ, 397. 

Küa, Stadt, A, 38. 

Kinn, berührt beim Anflehen, 2, 
506. 


Kıvvpns auf Kypros, A, 20. 
Kıoois, Kloons 4, 228. 
zıgäveı, gelangt sein, X,308. vgl. 
räsens. dxlyave B, 18. ziye 
Pi 2, 160. 
to X, 226. 
Heifen dabei, 4, 154. 
Klagesänger 2, 720 1. 
#Adbeıw von Vögeln, K,276. xexAn- 
yöreg and zExAnyovreg M, 126. 
xAaleıy, beweinen, vom Verluste, 
210. 


and 1, 
nl, nldes Riegel, Z, 168, 8, 
„38. aagider, | iuguli, X, 324. 
'ös substantivisch nur I, 160. 
2 sodar, sich befinden, "E, 356. 


xAıolaı von der Begräbnissstätte, 
. xAuolaı ve vijdg ce von 

der Uferbucht, Z, 392. 
xAovdew, jagen, A, 496. xAovde- 


xA0vog, Kampf, II, 718. 

-xAog am Ende von Namen statt 
-xAis II, 189. 818. 

xkoronsvew, zaudern, T, 149, 

Kiveios, Bruder des Priamos, 0, 
1 


419. 
waveös von Achilleus und Hektor, 
789. 
sivterdeme, 
A, 571. 


zAmnazdeız B, 729. 

zvaun, rnulg, 2, 591. 

zoläneıs, olerede 0, 389. 

xohoougrdg M, 147. 

x6Amog, sinus, 2, z, 210. X 8. zöl- 
mog Baldoans, dAdg 2, 140. &, 
125, 


kunstprangend, 


xoAmds A, 576. 

zoulkew, empfangen (vom 
Speere), X, 286. 

Comparativ statt Positiv, &, 101. 
487. 486. 2, 52. vgl. äueıwor, 
aan, 9 plizepov. statt Super- 

tiv, Z, 158. 

Composita mit Präpositionen, die 

sich nur einmal finden, 7, 88. 90. 


Y 


Könige, haben ihre Macht von Zeus, 
4A, 279. üben Recht, IT, 542. er- 
halten Geschenke und Gebühren, 
1, 155. Königssöhne als Hirten, 

K E, 318. IRAERIFONGE 
önnen, nicht ausgedrückt, X, 78, 
2, 418, ” 


zovleıw, stäuben, consteuirt, N, 


xovin, Boden, #, 271. 

zovloalog T, 18. 

Coniunktiv verkürzt 1, 408. A, 192. 
478. 2, 601. Y, 178. Das vorge- 
schlagene e wird nur vor o und 
@ zu e: H, 72. Ooniunktiv des 
Wollens, T) 283. Z, 340. X, 180. 
Aorist von einer zukünftigen Hand- 

, A, 659. Coniunktiv von der 
nothwendigen Folge oder von dem 
gewiss Eintretenden, A, 158. @, 
518, 4 387. N, 648. 0, 28. II, 
650. 2, 586. im erklärenden Re- 
Iativaatze, p, 485, 

Komgeus 0, 689. 

x6mgox, Schmutz, X, 414. 2, 164. 

wognda, xopu8uloro; B, 816. X, 


zen I, 241. 
xogvvn H, 141. 
zogvarng "a, 487. 
zorvAngvrog P, 84. 
Kovgätes 1, 529 ff. 
xovgldios, Jugendlich, A, 114. 
xoügoı (xovemzeg) und vleg Ayauar 
4A, 473. T, 198. 
Köav, Irnoxoov K, 518. 
zeadin,, umschreibend, A, 395. 
agunpa 7 LT, 448. 
(gavan, Inge) 
Krasis ©, 360. 1,889. vgl. xal und ö. 
xoataıyvalog z, 861. 
xpaTEpog, hart, 2, 212. 
xgnregüwve 2, 977. 
xgüreogı K, 156. 
zgarevral | I, 214. 
7 xzderos, Obmacht, P, 662, 
121. 


xoeiov, Fleischbank, I, 26. 

Be erwünscht, A, 108. 

zen jeuva, Zinnen, I, 100. 

‚7, Beiwort, I, 14. 

2 [yeıy I, 470. 

Krieg, Bezeichnung, E, 782. 
wörter, N, 97. Y, 81. 

7 Iyeoda, streiten, B, 885. 
(eovos ©, 208. 

zp600aı, 


Bei- 


479. 
kraustaine, M, 258, 
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»gößda, vöopı, nur Z, 168. 

xovrerdg, xpumtddiog Z, 168. 

xteivönevor, die Sterbenden, Y, 
494. 

zrevkeı und xtevleıv neben Formen 

az, 

ztepea wregelteıw von der Bestat- 
tung, 8, 38. zreelteıw A, 455. 

xudveog, von dichtem Gewimmel, 4, 
282. 

zvavoyatra, Vokatir, nie substan- 
tivisch, 0, 174. 

zudalveıw, verschönen, E, 448. 
xudäveiv, ehren, Z, 78. stolz 
sein, Y, 42. 

Kudouög K, 698. 

xödog, Macht, X,485. Obmacht, 
0, 695. xüdos defases und Sy- 

8. zödog 


2: 
zualeiv H, 882. 
zöxkog, zuxAoı am Schilde, A, 38. 
Y, 280. 
xuxAoteeng, gerundet, 4, 124. 
zuAlv6eo9eı, uneigentlich, £, 411. 
Kuraien ‚Berg, 0, 8, 
xüne ulya, ziuara naxod B, 144. 
wunßazog "2586, 
Aluwdıe &, 291. 
zurduvin 5, 9%. 
xuveog nur T 873. 
Kingos 4, 2. 
BR sielen, %, 821. Medium 


Küssen der R Hände, 2, 478, 
xöwv, Genus, N, 628. P, 127. Bei- 
wörter, 4, 50. A, 292. Schmäh- 
®, 299, vgl. Hund. 
Rolen, 2, 126. 
xolny, poples, P, . 
zugee Aumpf, 2, 16. 


Adßoog, stürmisch, O, 626. 

Aayzdvew H, 171. 179. K, 480. 3£, 
862. 2, 76. Aiayov faktitiv H,80. 
Aal, Beiwörter, 4, 306. 

Amuonıa, E, I 228. 

Aaıypmpds, alymeds ®, 

Aa; ges, antreffen, 4, 126. 


Aaödoxog 4, 87. 

Aao9on &, 85-88. 

Aaoutdwv E, 640. ®, 448 E. 

. And: vgl. dijwog. 2nol, Knechte, 


Aanidaı A, 263 f. B, 740. AM, 128. 


Adgıca, Adpıooa B, 31. 
Aapds, kostbar, lecker, P, 572 
Adoxeıw Z, 26. 


Lassen nicht ausgedrückt, Z, 282. 
K, 378. N, 745. I, ar 
z 482. T, In. 173. Y, 56. #, 
78. 37. 

Aavxavln, Speiseröhre, X, 335. 

Japvaoen, verschlingen, d, 176. 

Leber, Beiwörter, 2, 212. 

42Bms I, 128. #, 267. 886. 

AEyeıv, sagen, ”B, 222. Atyeadaı, 
erwähnen, N 275. zählen, 
sein, T/, 188. zusammenbrin 
gen, B, 126. , 619. &, 27. 

Leiche liegt mit den Füssen nach 
der, Thüre zu, T, 212. 

Aeıgiögig, lieblich, T, 152. 

Asiozög? I, 408. 

Asıwzorrog P, 344. 

Aextöv E, 24. 

Alteyss K, 429. 

Aakenuevog, uenaux, M, 106. 

At eg des Ma; 2, 54. 

Atoßog, It lüxap, .o 

Fra , wild, rauh, Y, 

ame Tehtläprangend. u 


294. 
Asuxös, glänzend, Y, 268. 
Adzea, plprgov, Z,'238. 
Bar zone B, 697. 
Adov, auch von der Lowin, P, 138. 
Mg. Räuber, nur &, iss. 
PR mit dem Acc, N, 424. mit 
‚dem Part. 
Andeıw A, ger N, 378. Z, 296. 
Ang nur Y, 198, 
Anlrıg, dyeläln, nur K, 460. 


H, 461 8. Beiwors, 2, 758. 
Aakeadan, sinken, O, 548. 
Auyalvew, xnpüaoeı, A, 685. 
uroduonk Te 
Alvov, Aızl, Ara 2, 3. 

Alvog Z, 810. 
Ana K, 577. 
„ Imfooau, zurackbleiben, E16. 
Als, Ace, Atv 4,480. von der Löwin, 
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Lätotes A, 220, 6, 12. 360. K, 615. 
0,11. 236. II, 837. P, 1. 270. 2, 
138. Y, 18 1.265. 363 f. 9, 297. 
in Compositis. vgl., dexprı, gen 
uor, Garroenis, Gregmog, vıjdv- 
Kasse EonS- 

4oxgol B, 527 f. N, 686. 713. 

Lomm T, 316. 325. H, 175 fi. %, 


352 f. 

Lücke der Darstellung, verdeckt 
durch die dazwischen tretende 
Erzählung, 7, 461. @, 488. 

Aueı Dmo von den Pferden, %, 518. 

Avxdav Y, 81. 

A heisst auch die Stadt Zöisıe, 


Aöxıoı, das bedeutendste der Hülfs- 
völker der Troer, 4, 197. K, 480. 
Beiwort, IT, 419. 

Avxondng M, 366. 

Auxdopyos Z, 180. H, 142, 

Ausonzne ®, 299. 

Amßgeie A, 386. 

Aare 2% 

Ampäv nur 23 292. 


ud A, 86. 

Mahlzeit von vorhandenem zusam- 
mengehacktem Fleische, I, 207 ff. 

Malnaiog Il, 194. 

uazxehla, Haue, #, 259. 

Kaxpög, nicht in Compositis, sondern 
zarıs, II, 767. 

nala bethenert, B,241. I, 25. beim 
Imper., A, 85. K, 250. ohne be- 
sondern Nachdruck, K, 249. bei 
Adiekt., E, 407. K, 124. bei näg, 
rdygu T, 12. M, 166. N, 829. 
tritt nach, I, 860. K 124. udla 
nord B, 798. EB, 

nalıora mit dem Gen 2, TTf. gar 
sehr, B, 57. 6, 600. 

uälov, uala, ©, 262. I, 257. &, 
136. 


ndv viel häufiger als ur, B, 810, 

‚ndgvaodaı mit dem Dativ, 1, 327. 
mit zeel, Il, 497. 

Märchenhafte Darstellung Z, 258 f. 

naorlew, uaorleıw II, 128. 

maorık (ndorıg %, 500), Beiwort, 
P, i30. %, 384. übertragen M, 


‚dyapa T, 271. 
une 4, 198 f. 
uageaber vom Fahren durch die 
'hlacht, P, 459. vgl. morewiteıv, 
anklagen, E, 875, 


uam, Schlachtfeld 
Böfır wigcote:, far 


Maulthiere, ‚Bezeichnung, 
ulya, ueydia A, 460. od: 

4, 161. ueyaAog P, 72! 
neyalgeı», yBovelv N, 56 
Beyazeiens, mächtig, 8 


ulyacon, ryapa B, 661. 
ueyas von Göttern wie vo 
T, 100. 2, 477. in C 
u löng, K, 
16, Puislöng, K, 110 
Mödav B, ZN, 683 f. 
Meer, Beiwörter, A, 350, 


IL, 34. 
Meerdämonen als Greise 
Mehlspeise 2, 560. 
uedEneıv mit dem Acc. 6 
uedıevaı (wedıga: N, 234) 
„4A, 841. mit dem 
dem Part, 2, 48. 
uellas 2, 79. 
nelkıa I, 147. 
neidvöetog O, 718. 
uelayeıv H, 64. 
Meknumoe 6, 276. 0,54 
DL, 695. 


nöiag, xaxdg, R, 884. 4, 
nelsa vom Körper, 2,86 
dnd nerduv %, 880, 
Mextayoog B, 642. I, 650 

nöLEoG ®, 473. 

uösıw, Kümmerniss 
K, 51. 92. neinoeraı mı 

like, mit Fat, 7 
sen, K, 326. 2,125. u 
das Fut. A, 564. 4, 36 

nöuoc, meine, I, 641. 
H,2f. neuacs, "eifrig 
kend, N, 197. wiußA 
sentisch, % 348. 

udpi aat, uumen, ueuvi 

neuvi 

1 va, il, M, 8904. Il 

'v hervorhebend oder be 

Ku, 77. 287. 41. T, 11 


4A, 514. uev ve B, 146. 
Meväraog, Aroeldrg, 2, I 
steht dem jemnon 
P, 249. Der Krieg ist sei 
unternommen, A, 159. 
P, 92. #, 608. Anrede, 
denos 4, 98. demlpılo 





322 


Meveades B, 552. neben Mev&sdng, 
Mevlosıog E, 609. 

er statt KEvezägung nur 
> 

usvosızig, reichlich, T, 144. 

uevoar 'yoeol, werd yoeol, $o- 
ö, Evi Suup T, 164. 
udvog, Beiwörter, Z, 261. P, 166. 
Wuth, 4, 103. T, 202. Y, 172. 
Leben, T, 29. ‚umschreibend, 
H, 38. 310. ulve' dvdpav 4,447. 

Menschen, Beiwörter, E, 442. Z, 
188, 142. 2,625. zAurd por’ dv. 
Sounav E, 361. 

Mirens P, 78, 

nepunelteww dıävdıga 8, 167 f. ueg- 

meıze und erpeierte K, 508, 
uegoneg, sterblich, 250. z, 


neaamöhıog, halb ergraut, N, 
861. 

neonsıs M, 269. 

Meosing B, 864. 

utaos, 'ntoaog, adverbial, I), 78. 
A, 36. u£oov, u6ooov, medium, 
T) 69. Z, 120. P, 375. 2, 264. 

utooavAog 2, 29. 

Mesanis, Quelle, Z, 451, 

ueaorarri dl oder ueaooraAjg®,172. 

uloga 

'uera, zu, nach, B, 163. A, 297. 
dazu, I, 181. wechselt mit dvl 
T, 50. vgl, Yenv. uer& E9vog 
Eraloo, Kiger eis £8voc H, 118. 

‚nerö-Leime ohne Dat, nur Y, 114 

nezamadeın, herankommen, 4, 
2. 


ueraxılveır A, 509. 
ueralläv, ergründen, A, 550. 
verlangen, K, 125. 
nerauavıog, nichtig, 4, 368. 
neravdarng I, 648. 
uera&) statt keonyo nur A, 156. 
heraorpänten, den Sinnändern, 
0, 208. neraorgepdels, neraßa- 
Aav 6, De, 
‚Ern0, , 
pr udegen, ‚au bestimmtes Mass, H, 
nergov Ans A, 225. 
zur Wahl eines sy- 
non! 'ortes, X, 481. zur 
Wahl einer andern Wortform, ®, 
8 f. Sines andern „Genus, n 103. 
ingt den Wecl von Nume- 
bedingt den Zeitformen, Modus, 
Beiwörtern. vgl. auch Verkür- 
zung und Verlängerung. 


Metrum zwinj 


neraimov ‚neben uirwnov A, %. 
vgl. unamıa. 

utgeıs 4, 522. 

un, dass nur nicht, bei der Dro- 
hung, A,28. und bei der Besorg- 
nies, II, 128. ob nicht, A, %. 
DJ, 446. bei der Betheurung, 0, 
4l, mit dem Ind. statt mit dem 
Inf., K, 330. un udv 6, 512. 
jdease, er ® dı8. 
mxıorevg 

una, Obst, unhomerisch 1,542 (2). 

Myoves B, 864. 

Mngıövns H, 166. 

uneol, Beiwort, 0, 118. 

unorwg durig 4, 328. 

umleodaı, bereiten, 0, 349. 

unelera A, 176. 

Bang Mittel, Rath, B, 342. 1, 


Rıaıpövog E, 31. 

ulyda, uere, @, 437. 

ulyvvosaı, sinken, T', 56. K, 457. 

muvnoxeoe, gedenken, X,26% 
beginnen, II, 867. 

uıv nur des Wehiklangen 
Metrums wegen für 

Mivvjnog, Fluss, 4, 729. 

woyayxeıa A, 468. 

Mist liegt vor dem Thore des Hofes, 
X, 414. 

ulzon 4, 181. 

uvnuoovvn nur @, 181. 

Mrroos,®, MO. 

Hoyoor6xog A, 270. 

uösog, Getümmel, H, 117. 240. 
zZ, 159. zar& HB» und xara 
zAövov 9, 310, 

Moiga. vgl. Zeis. Beiwörter, T. 
410. &, 88. polge« nur 2, 49. 
koiga, Tod, Z, 488. zard keiner 
für xard xöonor, xar' alcav I, 


Moklove 4, 109 f. 
oAav für "sich allein, 2, 492. 
Mond, Bezeichnung, T, "374. Bei- 
wort, 6, 555. 
nöpınog aur Y, 802. 
Mögog Statt uoipa T, 421. 
nöpauuos, aicht tödtlich, X, 18. 
Mogug N, 
nöoros, Veisch, später Kalb, .1, 
Mestioe A, 789. 
Moöoaı, begleiten Apollons Saiten- 
spiel, A, 604, Ihr Bang, A, 1. An- 
ruf, B, 484 #. 4, 218 f. 


oder des 
DI, 414. 
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Möydav T, 186. 

uößog, Vorschlag, I, 87. Mei- 
nung, H, . 

Muzıjen H, 180. 

nuelor, gewaltig, adverbial, Y, 


Mögawvog, Muprovvriov, B, 616. 
Muool B, 858. K, 430. Z, 612. 
uuxö 1, 668. 

uölog B, 401. 


vol dj taurd ye advra u. 8. w. 
A, 288. vgl. P, 716. 

Nachträgliche Erwähnungen @, 81. 
A, 672 #. 0, 24 ff. 257. II, 817. 
401. &, 173. 

valsır olxla, döna, dunara Z, 121. 

vaıeräv B, 648, 

Namen von Personen, bedeutungs- 
voll gewählt, E, 69 f. H, 220. K, 
314. M, 842. N, 668. P, 328 f. 
Y, 382 f. willkürliche, A, 886. 
I, 215 f. 694 &. &, 209 £. die- 
selben führen häufig Troer und 
Achaier, A, 301 ff. gleichlautend 
mit Stadt- und Flussnamen, Z, 
21 f. von bekannten Helden her- 
genommen. vgl. Olleus, Otos, 
Tlepolemos, Tros, Darda- 
nos. Der Redende nennt sich 
selbst mit seinem Namen, T, 161. 
Der Name tritt unnöthig am An- 
fange des Verses hinzu, E, 40. 
Namen von Pferden, 6,185. 1, 149. 
152. vgl. Al9n, Apelav. 

Nebensächliche ausmalende Züge 


=, 60. 
Negativer Ausdruck neben dem po- 
sitiven X, 300. 
veeodaı, livar D, 48. 
vepne als Substantiv, Z, 418. 
velarog, extremus, 0, 341. 
velxog, Krieg, 4, 444. 4,671. 721. 
M, 316. veixog xal möleuog und 
veixog nolluoo N, 271. veizog 
und veizea ®, 518. 
vers, novalis, Z, 541. Beiwörter, 


', ‚868. 

vexgög, Beiwörter, Z, 71. 

vextapeog T', 386. 

v£xrug mit dem Gen. nur 2, 108. 
adiektivisch, X, 386. 

v£ueo8aı, innehaben, Z, 195. M, 

veuzoondels, aus Scheu, O0, 211. 

vensoaneör 8 xev ein ohne Infin. 
N, 468. 


Neontöleuog, dem 

kannt, T, 826— 83 

v£o, Jüngling, 1, 446. vZoı für 
Gvders A, 508. vEov, frisch, 0, 
588, 


Neorwp A, 7 ff. 269. sein erster 
Zug, 4, 671 #. holt den Achil- 
leus bei Peleus ab, A, 766. sein 
Becher, A, 632 #. sein Schild, 
6, 192 1. 

veverv, xaraveveıy ©, 246. 

veönaı statt vdoucı nur &, 136. 

veöoa, Muskelbänder, II, 316. 

vegtAn zvardn, wie a, von der 
Ohnmacht, Y, 414 f. 

vEpog dyAvos 0,668, vEpos, Schar, 
4, 214. P, 248. uno vepduw E, 
864. O, 626. 

»n. Composita bezeichnen das posi- 
tive Gegentheil, A, 887. vgl. vr- 
Sunog, vnxepdng, « privativum. 
ae B, 2 624 

vmdva, ‚05 Evrega P, 624. 

vigonog, erqnickend, B, 2. 

un vougn Z, 21 f. 
xeodnc, unklug, P, 469. 

Nahee, dessen Söhne, A, 692. 

vnAns, hart, T, 292. K, 148. ra- 
Aanevdis T, 229. 

vrmiageveıw nur X, 502. 

vrnlagos B, 338. 

vrmuog steht nach, P, 286. Sätze 
mit de, ovd& schliessen sich an, 
n, 838 

vnmorıog Y, 200. ®, 410. 586. 

Nnenidec 2, 38 #. 

vüorıg T, 188. 

vırög statt xAsalı T, 143. Beiwörter, 
A, 306. ob» und &v vnl Z, 506. 
vie, Lager, 4, 12. mit Bei- 
wörtern, die eigentlich nur den 
Schiffen zukommen, B, 771. T, 
356. dv vrvol, im Lager, A, 
659. adv vnvol, zu Schiffe, 
B, 238. xard, Ent, napü, &, uE- 
ze, meorl, nor! vjag B,&7. K, 82. 
rl und zag& snval Il, 201. nera 

wol nur N, 668. vnvolv Emı 
vpgoıv statt vi 


Dichter unbe- 
7. 


ja Enı yla- 
gpupds, aus metrischem Grunde, 
4A, 274, wie napd vnvol statt 
rap& vjag M, 4ll. 

vikovres, nie vlparrec, H, 425. 

vıräv, sich auszeichnen, 2,252. 
mit zayg nur II, 79. 

Nıößn 2, 602 f. 

vlosonaı P, 76, 
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Nonuev E, 678. 

Nominativ, Ausruf, A, 281. attrahirt, 
, 21. Nominativform für den Vo- 
kativ I, 277. 4, 189. £,857..2, 569. 

vonös, Weide, bildlich, Y, 29. 

voelv A, 699. verbunden mit ppeal 
und andern ähnlichen Wörtern, 
Y, 310. 

vöog, Besinnung, 4,818. Wille, 

24 


, 242. 

voapı, geheim, P, 408. 

vorin vom Thane, ®, 807. 

Norog doysorns A, 306. 

vu A, 28, 

voupa, Anrede einer Frau, T', 180. 

Nymphen Z, 420. Y, 8 f. 

vouprog, jugendlich, %, 223. 

vor, 50, A, 354. 2,88, 2, 208. 
vor ed, nicht vor d’ av, P, 478. 

Nös Z, 259. 

wE don I, 667. dva vixrca für 
dı& vrca Z, &. dxl vorel, in 
der Nacht, £ 529 (?). vuxtag 
te zai guao X, 

Nvoruov Z, 188. 

vooca %, 809. 382. eine doppelte, 
7, 468. 

woooeıv nur im Aorist (ausser vvo- 
sw») Z, 249. mit Acc., auch mit 
ara, P, 818. 


veivuuog, verröuvous M, 70. 
»öpoy, stark, B, 578. 
voyyeins,unbewegt, träg, 7, 4ll. 


Zavdog, Fluss, B, 877. 
av80g bezieht sich auf das Haar, 


E, 500. 
tel, Gastmal, A, 779. Z, 887. 
Edeıw 'vom Glätten der Leinwand, 
=, 179. 


&ulogos, Dickicht, E, 162. 4, 100. 
&vvög mit dem Gen., 0, 1 . 
Euvoxn $, 880. 

£vorov N, 497. 


-o den Gen., nicht elidirt, #, 789. 
des N: trums, elidirt, X, 293. 

ö mit spät nachfolgender ” näherer 
Bezeichnung, Z, 424. 619 £. &, 13. 
'hebt das Subiekt noch einmal her- 
vor, A, 191. A, 824. Z, 284. #, 
518. 618. 9, 248.gcht auf die 
Hauptperson, 4, 368. bezieht sich 
auf den vorhergehenden Relativ- 
satz, K, 419. M, 199. tritt nach, 








E, 820. 76 und rd weisen allge 
mein zurück, A, 160. 1, 706. Il, 
389. Z, 627. X, 84. leitem den 
folgenden Inf. oder Satz ein, E, 
564. 665. I, 498. O, 699. I, 55 
P, 404. ö, der eine von ber 
den, E, 276. ö tor, der eine 
den andern, 0, 417. rol statt 
ol B, 149. Krasis mit guoros 
(dewsrog) K, 539. mit Euoc 6, 
860. substantivirt das Nentram 
des Adiekt, A, 106. das Part. #, 
656. vor dvaf, A, 322. ydoor, 
A, 88, urene, ®, 412. walk, ze- 
zne, T, 822. ulds 4, w ini; 
N 6, 532. vor 





Part. oder Pron., A, 185. 340. I, 
2304. K, 231. M, 2%. Z, 485. X, 
489. :F, 452. Versstätze, X, 160. 
26, drum, T, 176. M, 9. T, 218. 
zö, drum, N, 264. I, 14& 
dann. P, 568, T, 61. X, 427. 
7, 697. 547. atqui? &, 190. 

dag E, 486. 

dagiorug N, 391. E, 216. P, 

5 ye, rückweisend auf das Subiekt, 
A, 97. O, 197. 2, 67. im zweiten 
Gliede, 7, 408. almme ein d a, 
T, 7. mit folgendem Subst, P, 
122. 16 ye, doch, im ersten 
Gliede von use pie B, 827.6,\. 

‚Syuos 2, 54. 552. 

"Oygnaros, Stadt, B, 506. 

2 beissend, \B, 418. 4A, 76. 

1 

öde, der Dat. Plur. roladeas: K, 
462. rückbezüglich, 7, 30. 2. 
207. 373. 382. 398. 403. hinwei- 
send, A, 287. von dem lebhaft 
Vorschwebenden, 2, 207. obiek- 
tiv, @, 147. adverbisl, Z, 175 
Y, 345. 2, 110. rade xdvre, vom 
Folgenden, I, 442. 

ödevew nur A, 569, 


’Odlog B, sch. "Herold Agamemnons 


aur „1 
"Odvaaeuc r 200 ff. K, 248 ff. Ar- 
rede T, ieb. Osvoon Heine 


B, 335. Hoit den Achilleus bei 
Peleus ab, A, 766 ff. &esandı- 
en nach a Mn, T, 205 #. 
i2 05 B, 
69:, worin, "4, 4. (bis dahin, 
wo, 4, 28. 
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Leinwand, Z, 595. 
are in ot? A, 10. 
-0raro, nicht -oıvro A, 344. 
olyvövaı mit Digamma 2, 455. 
olda, ich empfinde, Z, 351. 6, 
406. ideiv, vom Genusse, 4, 
243. Wouaı, ich erkenne, ®, 
61 Imperfektformen, X, 280. eldEw 
Coni. Präs. Z, 236. elögg A, 185. 
8oto und ldoıwro hat Homer nicht, 
P,681. ldetv und ldtodaı A, 587. 
olxoder, von sich, H, 864. 
'OrAevg .4, 98. 
lan, Gewalt, Ansturm, II, 
782. 


Olveös B, 641. Z, 117. 
Oivöuaog E, 706. M, 140. ‚N, 506. 
olvonoratov statt eanıvatav Y, 


olvoy N, 708, 

olon, aäverbial, unhomerisch, 1,885. 

oloı vov Bgorol eiaı A, 272. 

Blondine 8 61 14. 

olog mit kurzem oı N, 375. örı 
toiog B, 820. @, 450, im Aus- 
rufe, wie doch, N, 638. 0, 287. 
P, 471. wie, warum? E, 601. 

oloöv, uovoov ”z, 1. 

oloonev, olsere T, 108. 

Oiyaıln B, 686. 

olxeo9aı perfektisch, N, 627. 782. 


T, 346. 
olo von der Absicht, A, 170. 
olavonöhog A, 69. 
oluvds II, 763. Beiwörter, M, 287. 
Gxgvösis 2, 344. 

GAdxeaxer T, 185. 

uymeiden, lıyndeavior O, 244, 


Only, in Kurzem, unhomerisch, 
4,, 52. 


h, 

Gr0ıds A, 842. 

GAoolzgoyos N, 187. 

'ORooas@v. B, 189 

"OAyaxog A, 497. E, 760. wird vom 
Himmel geschieden, 0, 198. seine 
Erschütterung, A, 402. &, 199. 
Beiwörter, 4, 830. "OAdunov ardß, 
dlov E, 235. 

drvgaı E, 1%. 

Suadog, Geschrei, B, 96. vom 
Kampfe, H, 307. von den Schlacht- 
reihen, 0, 689. mgurog Bnadog 
P, 880. 

öpnäuein, nequales, N, 481. 

Snıdetv vom, Kampfe, A, 528. 3, 
686. T, 1 


Öuıkog, Haufe, „T, 2 22. 8 
zu8, &, ned’, av’ nu 
Suudos (statt Eovos) & 
P, 129. önlp, öpırad 

önolıog 4, 444. 

ÖnoxAncne M, 218. 

öndg mit dem Dat., 8, 
mit dem Dat., I, 312. 
‚pakol des Schildes, A, 

Fr dupardeıg 4, 448. 

Er nicht dennoch, 

Övelera, auch von Schätze 

dveldsiov pero uöBor 4 

dveigonöäog A, 68. 

veodaı, Formen, P, 25. 

dvwwävaı, Lust haben, 

d£vörıg E, 80. 

d&us, laut, O, 318. 

gnasöuevo, bedrängt, 

önarpos A, 257. 
awv W, 360, 

Opfer A, 458 fi. B, 421 
Beiwörter, 4, 727. Der 
tern und dem Poseidı 
Stiere geopfert, A, 72 
dem Zeus ein Eber, T, 
opfer, T', 298. 310. 

Orımeven, nicht dnınteve 

önıs II, 388. 

Inka r, 389. 

Imasodaı vom Mahle nu 

ÖmAörepos A, 326. E, 26 

Optativ, mit "Ausstossung 
665. 'Opt. mit dv, ze 
was wohl eintreffen wir 
von dem Gewissen, I, 
56. vonder als Wunsch 
benden Möglichkeit (1 
Coni.), E, 278. I, 14 
744. X, 246. vom gi 
Zwecke nach Relat. 
H, 340. 342. @, 291. 
107. nach iva %, 487. 
nach wepui lolkeıv wecl 
und Opt., I2, 650 f. in 
nung, B, 260. beim \« 
161. veranlasst durch 
des Hauptsatzes, Z, 41 
D, 429. 2, 149. ohn 
&v 4, 318. T, 321. 2, 

öeav, Öedode, T, 18, 5 
öyg 620. "ldaiv 
B, A 

dekyvvodaı, eindringe 
schreiten, N, 20. II, 

doforeoos, wild, X, 98 

’Og&orng E, 706.’M, 189 
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dpseorıds,Z, 420. 

Speapı, dpeacı E, 29. 

‚doexdeiv, schreien, #, 30. 

”0edy, Stadt, B, 788. 

do96xgaı0s 6, 331. 2,3. 

dexos, Betheurung, A, 288. 

dpzıa, Vertrageopfer, I, 245. 
dezıa auvew T, 191. 

öeualvew, bedenken, &, 64. Öp- 
uaıve, Spuaı’, aber @punver, 
@eunvar &, 187. 

Öpnär, Öpunua, yon der Anatren- 
gung. B, 356. öpuäv, öpnäcde:, 
sich aufmachen, ®, ll. 
losstürmen, 2, 595. streben, 
®, 265. opunen, opundnger, 


Selbe» 580. (irrig E, 12). 
Oontviov, tadt, B, 734. 
”Opuevos @, 27 . 


ers, als Tapaı immer weiblich, 
B, 468. nur mit langem ı 8,219. 
beim Namen der Vögel, H, 59. 
‚Anzeichen, 2, 219. 

eovew dv orndeoı ®, 182. 

‚Sg0e0, ög00 I’, 250. 

"Opaläozos, @, 374. 

Öpxanos dvdgev, Aadv Z, W. xol- 
wi adv, aus metrischer Noth, 


doxarog Z, 128. 

’Oexouevög B, Bl. I, 381. 

devunydes B, 810. Krieg, I, 248. 
K, 539. 

86, dafür ö T, 851. M, 380. II, 835, 
wie ö re für ög re IL, 54. die For- 
men zod A, 249, zöv Y, 884, zö 
H, 28, zo 4, 521, toi 6, 226. 
z, 186, Tas %, 482, ta A, 126, 
ds, 7 schliesst eine Erzählung 
an, Z, 182. Z, 806. leitet Fr 
unterbrochene Erzählung fort, Z, 
399. beim Grunde, M, 236. Z, 96. 
bei der Absicht, B, 276. &, 81. 
®, 127. bei der Beschränkung, 
®, 296. demonstrativ, A, 405. Z, 
59. II, 886. Z, 406. &, 196, 6, 
örı A, 120. I, 498. u, 100. orte 
4, 244. 4, 32. II, 509. 

‚Soov, nur, I, 364. 

0000 B, 3. 

600e08aı, sinnen, A, 105. 2,172. 

00001 äpıozor A, 211. 

dorıg mit Coni., P, 681. 

öre, ale, B, 808. wann, mit dem 
Coni. oder dem Fut,, 4 8. Y, 
385. seit, ®, 81. mit Opt. nach 
einem Opt. Z, 465. 


Br« nach den Zeitwörtern den Wi 
Meinens, Redens, A, 412. 2. 
od Menge, 86. örı un ll, 2. 


Geepeaben sich beeilen, 4, 4%. 
oddt, scharfe Verneinung, A, 119. 
so auch nicht, Y, 267. beim 
Grunde, A, 124. K, 25. N, ®. 
Z, 151. ovdt uev, noch auch. 
A, 184. oddR ulv oVdE B, 78. 
K, 299. oud’ el, mit dem Ind. 
Prän,, Y, 102. oud& dv 3P, 50. 
vgl. auch Litotes. 
Pr, v, adverbial, 2, 370. 
oddevöougog ©, 178. 
ode vom Tempel, I, 404. evdö; 
enos X, 60. vgl. Ankos. 
03020 I, , 14. 
oix, ovxl,od. ovgl aur 0, 716, ws 
hl _ovr zu lesen. oVx ar, ei 
xe M, 465. N, 289. mit dem 
Op, T, 82. B, 82. 456. K, 20. 


od div II, 786. Y, 
dnpöv ®, 391. od 9m 
neinung, "n, 852. od ner old 0, 
16, ovx To 5 ges &, 108, 

L) ac H, 

eg: 356. va 164. K, 118. 

orkanös 4, 25 1. 

ouAönevog, unselig, A, 2 

ovAog, wirr, P, 756. 

od» knüpft an das Feststehende an. 
4, 57. B, 860. A, 754. nach der 
„Bittformel, 2, 98 (2). 

oUvexe, weshalb, 1, 
„d, 21. 

oörore, nimmer, A, 278. 

olkerunee, E, 373. Odpaviere; 


onpavdr a, 0, 192. 

oVpeis, vie, nur K, 84. 

oVelaxos N, 
oügo» von, ber Furche, A, 851. 

-oug aus deıg M, 

-ovg im Gen. der Neutra auf 
nur nach eı P, 678. 

ovräv IT, 467. ovraoe, outa, owrya: 


506. dass, 


„A, 260. 

oöre - obre, bei Synonymen, 4,538. 
‚süre—dE H, 433. 

org, adverbial,, K, 82. obiektiv. 
darüber, 4, 87. ein solchen, 
1, 80. iros die _Z, 257. Faire. 
allgemein vom Vorhergebenden. 
Y, 129. geht auf den vorherge 
hönden San, Z, 380. vom Fol 
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genden, N, 877. leitet den nach- 

folgenden Inf. ein, Y, 87. %, 418. 
Br Satz mit un, L 244. drum, 

oörwg, hinweisend, X, 498. wenn 
es so ist, K, 129. wie du 
thust, % 106. 

Opeltarng 6 274. 

Öp&ikeın, nicht Öpeie, A, 086. 
mit a?9e und &g 2, 86. 

’Opeitiog Z, %. 

öpıg mit langer erster Silbe, M, 208. 

öpga, von ge zZ, 308, bie 

ass, A, 82. Z, 87. mit dv, P, 

186, dass, 4, 465. eine Zeit 
lang, 0, 517. 

öodes vom Hügel nur Y, 161. 

Öyevöcıs X, all. 

Gyeus M, 181. 

dx9naas "A, 517. 

Öpea8e, präsentisch, 2, 704. 

Öyıs dyaßj, gutes Aussehen, 
unhomerisch, 2, 632, 





Ba undurchdringlich, 


rdyyv, näunav, N, 747. T, 348. 

Haıav E, 401. 

naımav A, 473. 

Daloveg, B, 848. K, 428. &, 155. 

rameideı, kluftenreich, M,168. 

naic (Diairesis, R, 208. , 250) 
Anrede Jüngerer, H, Fr dvorn- 
vov naldes Z, 127. 

Hawös E, 612. 

Raıpaoaeıv, glühen, B, 450. 

ndiaı, schon lange, ®, 871. 

nalauoavvn , 701. 

ralduaı, wie yeipes, vom Angriffe, 
T, 128. vom Kampfe nur &, 469. 

naldoasıy H, ı71. 

nahıuneres, rückwärts, I, 39. 

ndAıv avrıg B, 276. 

maklvrovog &, 266, 

narlogıg M, 71. 0, 1. 

ra verstärkt, 4,186. E, 487. 0, 255. 

Dovasıvaa B, 660 f. 

navaıdog nur &, 872. 

ravapilı5 X, 490. 

uvampıog 2, 540. 

Idvdagog B, 826 f. 

Hov£iinves nur B, 680 (?). 

Panzer, Beiwörter, A, 374. Panzer 
des Agamemnon, A, 19 fi. des 
‚Asteropaios, %, B6Off. vgl. zırer. 

navnu£gıog A, 472. 

Havsolöng P, 81. 

Mas. II. 8. Aufl. 


Davonei; $, 
navöyıog &, 
navavölg B, 
wavrotog z 
xagd, zu, nu 
ap’ aurög 
ndpa, nagelv 
Rapıordus 
nagaßalvsıy 
ahesteh 
nagaßındyv 
Paralleler Zu 


B 190. 68 
Ragaoradov i 
ragaoräs M, 
nagavrößı, u 
napdalıs ®, 
napeıal, Beiı 

oder zapzu 
Parenthetisch 


Ba 
muenaelaı 8 
magıogos 

glei ak 
naploraodeı 
nagolyoxe K 
Participium b 


der  Aufeiı 
zwei oder ( 
verbunden, 


bum fnitum 
4, 86. X, 
Infn., E, . 
Hauptbegril 
384. E, 1% 
K, 626. 4 
Balve pl 
montanen 
von einer v 
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von einer nachfolgenden Hand- 
lung, H, 425. &, 530. Part, Fut. 
von der Folge, 2, 240. Part. Aor. 
statt Part. des Präsens bei man- 
chen Zeitwörtern, A, 6. 201. 331. 
596. T', 419. 4, 73. M, 168. Y, 
161. Part, bei Zeitwörtern der 
Sättigung, des Ermüdens, Z, 281. 
287. ümschreibend mit elvar, yl- 
veoßaı, E, 873. @, 524. X, 219. 
veranschaulichend treten dadv, &1- 
Iav, EneAdcv, nereAdcv, Enor- 
xöuevos, tuyav u. a. hinzu, 5, 
579. 720. H, 46. I, 188. &, 8, 
Part. mit einem Subet, oder Pron. 
zur Bezeichnung einer Handlung, 
4, 494. M, 392. 0, 484. P, 2. 
Pariipialatz als Erklärung eines 
‚Adiekt., 

Rdppaoıg,, Verlockung, zZ, z, 217. 

näg. vgl. ünas. ; Ravrolos, 4,5. völ- 
lig, 4, 65. £, 76. II, 801. mavres, 
im Ganzen, H, 161. 2, 373. 
räg nach dem Plur. ol, Ti, 265. 
navzes 8001 oder dooı allein, 6 
38. mavreg äpıoroi, K, 801. 








de. 
za, das Weltall, 0, 189. navra, 
adverbiat, 1,645 "2, 66. mdvron, 
versichernd, @, 450. 

Haoı9&n Z, 276. 

Mexeoxkog (Gen., Dat. und Vok. 
auch von Hoargoxki), aus der 
Heimat geflohen und von Peleus 
aufgenommen, A, 771 #. Myrmi- 
done, Z, 16. dvnng, neliıyog, 
fmuog, P, 204. T, 300. ip, 281. 
Innox&isv8og II, 126. häufig in 
der Anrede dioyevng A, 387. bloss 
durch, Mevosdöng bezeichnet, 


4, 

Peironyuike für den Namen, A, 307. 
freie Bildung, 4, 488. O, 526 
vgl. -elöng. 

narpög har die erste Silbe immer 
lang, Z, 479, 

raveıv, Präs. und Avr., ®, 467. 

nayvovodaı P, 112. 

zedaı der Pferde nur N, 86. 

nedäv N, 517. 

nedlov, von der Kennbahn, X, 23. 
Boden, Erde, P, 621. X, 309. 
medloıo' B, 785. W, 476. 

&dov, wedlov, N, 796. 

meıpäodeı oiv teigeoı, Evreoı E, 
220. dAjAwv %, 804. 

elgara 2, 143. , 360. eipug, 
Seil, N, 359. 


. nenwr. 


Helgns, Ueigew X, 434. 
eigoog B, 844. 
elaurüens, N, 601. I, 198. 
eitsche (udorıt, udorıg, Yan 
xevıoov), am Wagen 
510. 
neAdteıw ddbvgaw E, 766. 
Ileiaoyol K, 429. 
melexus, nölexzov N, 612. 3, 851. 
nelsulteose: A, 586. 
rap, monstrum, Z, 410. 
nev&os, Beiwörter, L 3. 
nenkog 3, 178 fi. 
 nenov, nömoveg B, 285. 


P, 238. 

neo A, 352 f. hebt Nomina hervor, 
0,372. zweimal in einem Satze, 
, 79. nach öre K, 7. 

megän, verkaufen, & 40. 

Ileyanog, mit dem Tempel des 
Apollon, E, 446 f. 

nöenv B, 688. 

Perfektum mit präsentischer Bedeu- 
tung A, 37.173. 221. 228. B, 264 
I, 868. E, 531. H, 114. 4, 5%0. 
N, 79. D, 7. Y, 18. von der bis 
zur Gegenwart reichenden Hand- 
lung, T', 176. statt des Plusquam- 
perfektums, %, 138. 

ntodeı, ntgoaodeı Il, 708. 

zegl mit dem Gen., für, Z, 265. 
mit dem Dat., bei, P, 133. 
ringsum, H, 315. mit dem 
Acc., rings au, Z, 375. adver- 
bil, sehr, 4, 257. ®, 65. gleich 
megueivaı K, 244. 

epläadeen, superare, ’P, 276. 

Deeißoıa ®, 142. 

megidifuog &, os. 

negldis, megıdeldin E, 566. K, 98. 

nei ee, Inodvsıv, ovAäv, A, 100. 


nee e, 27. 

meQLeneıv, sich um etwas be 
mühen, O, 556. 

negıtyeodau, beschützen, A, 3%. 

Hegınons II, 177. 

megızeioder I, 321. T, & 

regıhelnsodaı, mit dem Gen., T, 2%. 

Ifegınog II, 695. 

negloıde K, MT. 

negınevang, Exemevaig 4, 845. 

negıngoxvßelg Z, 316. 

neeırideodeı, Enırldeoder, dupı- 
tıuBevaı T, 380 £. 

Ileeipas, Hepıpieng E, 842. Z, 515. 

negıpevyeıv M, 329. 
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Person des Verbums attrahirt, 2, 
568. erste Person nach 6, T, 324 f. 
Wechsel in der Person, Z, 70. 

Person statt ihrer Wohnung H, 
312. O, 402. Z, 69, 381. T, 148, 

Person nicht genannt N, 578. &, 136. 

Persönliche 'erbindung A, 

726. II, 498 f. 2, 26 


Y, 181. 
wien übertragen, B, 237. 4, 


xerenvä, Beiwort, P, 675. 
Ilttsug, Derwo B, 552. 
rögvovza II, 837. 
rg mit Gen. RP, 400. 
rnyeoluallos T, 197. 

Indauov, Btadt, "N, 17. 

Indaoog, Stadt, I, 152. 

Inaeyav &, 141. 

Imselöng Z, 64. vg). -eiöns. In- 
Aslwvog, nie ImAeidao, im Vers- 
‚schlusse, P, 191. 

znimg N, 627. 

Unv£äcox N, 92. Iinvelöwo 2, 489. 

IImveiös B, 152 f. 

Imoein B, 166. 
zig des Bogens 4A, 375. 
eıv, nıel, riveuer 4, 263. 

rege von Städten Z, 342. 

ı9mong, misvvog, N, 369. 

zivak mevwrds Z, 168. 

zıyven, Klugheit, H, 289. 

nuordg, heilig, B, 124. 

nuorovodaı D, 

Hrrdeıa, Stadt, rs 829. 

Ildxog, Berg, Z, 896. 

nAatavıorog B, 807. 

uklag statt AAloras B, 129. oi nAdo- 
ves, nnduc, E, 678. 

zanyn, Beiwort, B, 264. 

zAndei neben nAndvi #, 639. 

ringrigeode: nur ©, 49. 

nangınnos B, 104. 

nAnaoeır, naorikeww, Il, 728. 

Plural von einem Gegenstande A, 
14. B, 321. 6, 116. 224. 404. L 
570. M, 266. &, 238. Z, 9. Y, 
268. $, 243. #, 297. 746. von 
beiden Seiten, 4, 31. verallge- 
meinert, &, 185. Adi. im Plur. 
neben dem Dual des Subst, N, 
485. 616 f. Plur. des Pron. der 
ersten Person vom Redenden 
allein, T, 440. K, 70. N, 786. vgl. 
Aubregog. erste Person des Ver- 
ums im Plur. in gleicher Weise, 
N, 257. ®, 332. 2, 566. Plur. 


des Verbums nach einem Dual 
des Nomens, P, 457. nach einem 
Plural im Neutrum, T, 17. nach 
einem Collektivum, #%, 157. nach 
der Anrede eines Einzelnen, H, 
284. nie bei 7 Y, 138. oyine 
Aaxuavızdv E, TI. 

nAceıv, vezıw, vnyeıw ©, 302. 

Hodareigıog B, 781 f. 

1, Hodapzng B, 104. 

modionne und modsxng Z, 234. 


nödeg vom Wettlaufe, X, 160. vom 
Wege, 1, 528. moal tritt unnöthig 
hinzu, 5, 745. H, 212. ®, 269. 
vgl. Füsse, 
Modi, Ilööng P, 575. 
7097 A, ATl. 
%o9ı, einmal, A, 128. 
mosrös, wohl bereitet, Z, 198. 
1 
noızliAsıw, molxııua Z, 590. 
nown I, 633. N, 659. 2, 498. 
noınvuew A, 600. o, 219. 
wohe {teww vom Verweilen auf dem 
Schlacktfelde, SV, 263. P, 371. vgl. 
nazeodaı. 
noAekıorng vom tapfern Krieger, 
192. 


möhewog vom Feinde, A, 284. Z, 
100. vom Schlachtfelde, mit dem 
Beiworte öpolios, O, 670. vgl. 
Beiwörter. 

nokıneng statt moheng nur B, 806. 

nokög, dunkel, K, 384. 

nor, Beiwörter, FY 681. von einer 
Insel, Z, 280, vgl. dorv. 

Hokens ©, 388. 

xoAudäxgvog P, 192. 

Tlolödwpog , des _Priamos jüngster 
Sohn, Y, 407 ff, &, 91. X, 46 ff. 
ein anderer Y 637. 

noködapog, vielbegabt, Z, 39. 

Doivxeug 2, 397. 

Hoisunaog Il, 411. 

Hoivnotens B, 740. 

moAvg, zahlreich, @, 472. N, 661. 
zZ, 467. morol, Moog und 

moAteg, mordag Z, 271, moAlöv 
und moAäd neben moAd A, 35. 
E, 368. Z, 2. A, 307. N, 592. 
8, 142. no4lol und ol moAlol, 
die meisten, 9, 498. 
moneta dan, rövos vom Kampfe, A, 
. Z, 77. A, 480. P, 41. ®, 187. 
Aoseiadaı meol 2, 444. novog, 
xaxov? B, 291. 
2u* 
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novronöpog, meerdurchschnei- 
dend, A, 439. 

növeog, Beiwörter, A, 850. 2, 79. 
növrog üAög A, 360. D, 59. 

nögsıv, didövas, O, 810. Il, 148. 
verheissen, 2, 30. 

zögrn Z, 401. 

rogavveıw T, All. 

noppVpeiv, wallen, wogen, Z, 16. 

noogvgeog, aufwallend, A, 482. 
&, 826. dunkel, E, 88. pur- 
pura, P, 547. 

lloseıdov, Meerherrscher, O, 190 ff. 
nicht in der Götterversammlung, 
8,5. ‚Emoalyauos und 01 
x3@v, H, 455. Wechsel zwischen 
zAvrc Evvoolyauog und zeslam 
Bvocıydev Z, 135. zu Helike 
verehrt, Y, 404 fi. Im Dienste 
des Laomedon &, 442 fi, Ilooı- 
dog B, 506. 

nooonnap 2, 687. 

xore von der nächsten Vergangen- 
heit, Z, 45. 

nöruog Aıöroro A, 170. 

rörne, Herrin, 8, 47Q. 

rov vom Gewissen, A, 178, B, 116. 
2, 614. nur in einem Gliede 
T, 33 £. 

movioßöreıga, nur Beiwort von 
x3ev, T, 89. A, 770. 

Hovavdänag A, 81. 

Prägnanter Gebrauch des Zeitwor- 
tea A, 22. 589. B, 124. 290. T, 
235. A, 230. 260. E, 249. 315. 
329. 882. Z, 264. 292. I, 34. 78. 
K, 91. Z, 344. 0, 33. 297. 645. 
D, 324. Bil. 737. 740. P, 104. 699. 


%, 76. 408. 437. 529. 639. 868. 
8, 6. 248. 

meauveiog, herb, A, 689. 

neunldeg, ppeves, A, 608. 

Präposition in der Composition nicht 
elidirt 4, 392. ihre Bedeutung iı 
der Composition oft geschwunden, 
A, 401. zusammengesetzte Prä- 
positionen, A, 180. oft hinter 
dem Verbum, wozu sie gehören, 
4, 606. K, 278. immer bei dre- 
vagiteıv, dwoAovei. allein, ohne 
das vorhergehende oder leicht zu 
ergänzende Verbum, I’, 268. 4, 
447. E, 481. 0, 360. 2, 480. vom 
Nomen getrennt, A, 188 f. B, 465. 
E, 219. Z, 288. 6, 116. I, 106. 


K, 2%. , 482. ®, 110. #, 191. 
2.254. Zur Präp. mit dem Casıs 
ist ein Part. zu ergänzen, E, 2. 
64. 74. 187. K, 371. 873. A, 571. 
M, 184. I, 691. ©, 122 f. 167. 
%, 122. 

Präsens von dem, was bis zur Ge- 
genwart oder bis ganz vor Kur- 
zem fortdauert, RB, 228. E, 601. 
726. A, 666. N, 263. 2, 689. von 
der in ihren Folgen fortdauernden 
Handlung, A, 555. B, 121. 30. 
T, 281. 4, 88. N, 262. 0, 19. 
11, 850. von der Folge der Hand- 
lung, K, 200. X, 303. 483. neben 
Aoristen, A, 174 f#. von der Zu- 
kunft, B, 119. IT, 830. Y, 370. 
bei magog A, 558. 4, 264. 0, 
‚236 f. bei mplo, 2, 548. in Ver- 
gleichungen, A, 479, II, 159. 

re&oßa E, 721. T, 91. 

mpeoßjıov statt yloag nur @, 289. 

meeaßvyevig, noEOBUTEQog, A, 249. 

ee rlole, Ds 

Helapos, Beiwörier, 2, 477. 8 ve 
ewv 2, 777. Aapdaviäng T, 303. 
vgl. Y, 215. 219 #. Sohn des 
Laomedon, Y, 236 f. er steht den 
Phrygern gegen die Amazonen bei, 
T, 184 #. seine Söhne, 2, 249 fl. 
265 #. Iplauos, Hprdporo re 
raldes A, 255. Ipianoıo nöis 
auch von der Troischen Ebene. 
N 14, Derulöng, adiektiisch, 


zelv, lang gebraucht, X, 156. 

mel zal, eher noch, A, 29. 

me6, vor, @, 81. 561. adverbial, 
TI, 188.'ngö ödoö, 4, 382. ned 
Pößoıo P, 667. meo in Composi- 
tis, I, 452. M, 277. 

npoaAng, abschüssig, ®, 262. 

mpoßdkkeıw, npoptpsadaı, A, 529. 
neoßälsadeı mit dem Gen, T, 
ai 


neößara &, 124. 
mooß&ßnxa, ich übertreffe, Z, 
125. 


xgoßoäv M, 217. 

ngostoyeıw A, 569. 

neostdov P, 756. 

mod-2£&yeıy II, 188. 

noö-Eyeodaı P, 355. ngoVgev X, 97. 

ngojxe atatt npolnxe nur P, 
546 (?). 


np08eı, xporıdtren, A, BI. 
#00%&Xyuvog I, 541. N, 180. 
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Iigosoivag Z, 450. 

Ile080@v Z, 515. 

ze09vuog unhomerisch, B, 588. 

meödveon, ng68upa, A, 177. 
leozzog Z, 157. 

meöxAutog Y, ‚204. 

n06x000005 &, 85. 

ng0AeReyu£vog, xexgiutvog, N, 689. 

Proleptisch B, 417. 4, 422. Z, 258. 
D, 841. #, ‚293. 351. 

modus‘ vom Zweikämpfer, H, 75. 

> 

Pronomen personale im Gen. statt 
des Possessivums, 4, 343. obiek- 
tiv, T, 321. Possessivum erst beim 
dritten Substantivum hinzugefügt, 
X, 338. Relativum, im Plur. nach 
einem Sing., Z, 410. Demonstra- 
tivam adverbial, T, 391. 

moorögde, x0008«, K, 476. nolv, 
4, 


n06s, rt, norl (®, 507. 561. X, 
21) dem Gen. und Acc., bei, 
Z, 456. M, 64. mit dem Acc. von 
der Richtung, #, 869. wider, 
P, 98. adverbial, dazu, K, 108. 
N, 678. II, 86. neori, norl in 
Zusammensetzungen B, 137. 

meoatpn, ohne Acc. der Person, 
K, 369. &, 212. 

g00nvda, ohne Acc. der Person, 

706098, npöregos, E, 851. 

rpöoparog 8, a », 

TPÖTEEOS, oyEveorepog 707. 
ri Kolregen "dio Helden der Vor- 
zeit, 4, 308. 

Iporıdov 0, 456. 

reöruno A, 42. 

modrovor A, 434. 

neöpaoıw T, 262. 

re0ptgeww, hinbringen, P, 121. 
anwenden, K, 479. 

reogesyeiw, hinfliehen, Z, 81. 
vgl. peuyeır. 

re0pgaasa, in Treuen, K, 200. 
herzlich nur 8, 500. 

reöpgwn, ernatlich. A, 77. 
eifrig, P, 358. vgl. £, 140. 

neöxvv, ganz und gar, Ö, 460. 

reuÄtes, netol, E, 744. 4,49. D, %. 

zeuuvöc, an der Wurzel, E, 292. 
M, 149. 446. N, 532. 705. B 618. 
von dem zunächst am Körper 
liegenden Theile, IT, 314. moup- 
vor, substantivisch, 2,339. zgUurn 
A, 409. H, 383. 


Reunvageln 
zewm», janı 
ze@v, Plur. 

wort, M, : 
Dewrssitao, 


aroaeıv, A 

nur Z, 40 
rroNie9gor, 
mroAlmogdog 
mewxdtew, 


372. 

zus, flücl 
medaaeıv 6, 
Ivynaioı &ı 
muxvös, sta 
avlaı. rvAlı 
Ivkayutvng 


4, 682. &ı 
wundet, E 
nuv9aveoda 
sehen, F 
nög, Beiwör 
6, 217. 1, 
B, 340. 


Ivpalzung 1 
Iioaoog, St 


rog nach wi 
nög 2, 208. 
av, Trift 


‚$ta, einsilbi 

Pea (auch ı 
E, 208. 0 

Rechts. Ma 
zur Rechtı 
Wettfah 
der Rech! 
239 f. 


Rede, nicht 
ırı. Mm, : 
%, 734. n 
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P, 705. nur der Inhalt angegeben, 
P, 356 f. ein Hauptpunkt der- 
selben bei der Einführung be- 
zeichnet, Y, 865. beginnt mitten 
im Verse nur !P, 865(?).wirdzweien 
zugeschrieben, K, 349. zwei Re- 
den schliesslich zusammengefasst, 
K, 254. Reden von einem Verse, 


Z, 87. 1, 598. 685. 0, 182. P, 36. 
2, 142. %, 856. 
Reduplikation. norpeioro X, 491. 


yuie. 

Reiten nur zufällig erwähnt O, 679. 

Relativsatz. Nachstellung des Rela- 
tivums, B, 125. Z, 118. M, 269. 
N, 278. &, 347. X, 341. W, 564. 
2, 721. Relativsatz geht voran, 
T, 351. X, 69. vgl. 62. getrennt 
von dem bezüglichen Nomen, E; 
0. K, 558. 0, 198. Z, 418, die 
dritte Person im Relativsatze statt 
der zweiten, P, 250. bezieht sich 
auf ein aus einem Verbum zu 
entnehmendes Subst., I, 609. auf 
eins von zwei durch’ xa/ verbun- 
denen oder durch 7 getrennten 
Subst, 4, 187. N, 890. 628. 2, 
198. Y, 289. Relativsatz zieht 
Wörter’des Hauptsatzes an, B, 
38. 764. T, 128 f. Z, 18 f. Sf. 
H, 90, &, 75. 172. 0,646. 2, 58. 
192. T, 187.326. zieht den Oasus 
des Hauptsatzes an, 2, 192. %, 
649, Attraktion des Genus, Z, 118. 
X, 116. Relativsatz vertritt ein 
Nomen, A, 230. H, 401. P, 509. 
T, 266. #, 749. umschreibt das 
vorhergehende Subst., Adi. oder 
Part., B, 318, T, 122 f. E, 68. 
1, 194. A, 847 £. M, 295 £. N, 
482. 0, 11 f. 11,148 1. ©, 146£. 
235 f. %, 776 f. 2, 151. Relative 
Anknüpfung statt einer andern, 
B, 229. E, 625. H, 28. bei der 
Absicht, I, 165. . 
iyea, Tücher, 1, 661. 

00 K, 485. 

öneaeı, auftreten, Z, B7l. präg- 
nant, Y, 55. 

dıyedavdg T, 325. 





“Plyuos Y, 485. 
Riegel M, 455 f. 
iupa Z, 51. 
oa! umschreibend, IT, 229. 
oftog nur II, 361. 
)60v zori und xard P, 264. 
Jeadaı, beherrschen, nur 1,89. 
uhm, Beiwörter, A, 290. 
öwvvvoda: vom Tanze, 2, 616. 


o fällt in den Endungen oa, co 
aus, 2, 63. 
6 eines anlautenden ex fällt weg, 


oaxtonarog E, 128. 
avides, Beiwörter, Z, 275. 
oaöpewv, klug, ®, 462. 

Zarrog Z, 443 fi. 

Satz ausgelassen, Z, 151. 383. H, 
38. &, 406. 454. K, 484. N, T761. 
X, 381. vgl. dAAd yao. zwei 
Batze in einen zusammengezogen, 
B, 850. T, 168. Z, 185. I, 172. 

% 508. N, 497 f. 449. Z, 296. 
P, 21 f. Der Schluss des Satzes 
tritt frei hervor, I, 82. B, 489. 
699. Z, 348. H, 41 1. 332. K, 437. 
647. M, 283 #. N, 899. I, 16. 
680. Satz wieder aufgenommen, 
©, 268 #. N, 484. Satz mit d£, 
ovdE, re oder xal statt eines 
Partic., A, 565. B, 268. 868. E, 
352. 756. Z, 480. H, 26. 1, 318. 
K,240. 876. N, 209. 486. IT, 119. 
580. 685. 2, 88. 478. T, 36. 117. 
®, 19. 42, 50. X, 128 £ 277. W, 
299. 328. parenthetisch, mit d 
oder ydg eingefügt, B, 679. Z, 
393. %, 65. 195. 540. 2, 663. 
Satz statt eines nominalen Satz- 
theiles, A, 5. 4, 247. 380. @, 229. 
K, 155. 208, 807. I, 817. P, 280. 

aaugwrng K, 168. 

cao Imperf. II, 368. oöweı, ao» 
1, 398. 424. 

oößas, aldeıs, Z, 178. 

atßeodeaı nur A, 242. 

-geleıv, Desiderativform, nur &, 37. 

Zeiguog B, 5 fl. A, 62 £. X, 26 fi. 

0&2ax vom Feuer, 7, 17. vom Blitze, 
®, 78. 

Zerkol II, 234. 

Geveodaı diaizeıw, stürmisch da- 
herfahren, P, 463, Zoovro und 
osvaro Z, 505. zxal Somsueri 
eo, auch ohne xai u. mep Z, 518. 
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ajua, r&pas, A, 381. Deutung der 
onuara, ©, 249. onuara Avypd 
Z, 168. 

anualveıv mit Gen. oder Dat., Z, 85. 

anuepov H, 30. 

Z8ev£lnog II, 586. 

Z8lverog B, 664, #, Bil. 

08&vog, umschreibend gleich uvog, 
im vierten Fusse, N, 248. 2, 486. 
von der Kriegsmacht nur 2, 274. 

-cı Endung der dritten Person nur 
im Conjunktiv, E, 6. K, 346. 

aıyarösıg E, 226. X, 154. 

G1dnpELog, oLdngeos, hart, X, 357. 
gewaltig, D, 44. 

Zıdoves, Zudovion, P, 748. 

Singular des Nomens statt des Plur., 
T, 235. E, 483. H, 118. K, 259. 
A, 416. £, 38. 281. O, 627. II, 
159. 163. 767. 2, 341. , 286. 
%, 508. collektiv, T, 225. Ein 
Pferd genannt statt des Gespan- 
nes, X, 22 f. vgl. Verbum. 

alvıng A, 481. 

Zilougog Z, 188 f. 

oıpAoöv, verderben, nur Z, 142. 

-0x gibt nicht überall Frequentativ- 
bedeutung, verstärkt auch oder 
ist blosse Weiterbildung, E, 857. 
z, 259. Y, 28.8, 11 1. 

Zxarai ohne zvlaı T', 145. 

Zxavdsıa, Stadt, K, 268. 

Gximreıw und oxlunreıw P, 487. 

axıöeıg, dunkel, A, 187. 

ousedaädos, oueg6vöc B, 309. ausg- 
daAdov, auepdaila, ouepdvöv E, 

7. 


Opıxpog statt wixpög, OAlyog nur 
B, 751. 

onöyeıv vol I, 658. 

sogleich, Bezeichnung, E, 337. 
836. 

Sollen nicht ausgedrückt, Y, 297. 

Zöryuo: Z, 184. 

Sonnenuntergang Z, 241. 

0ög tritt oft unnöthig als Vers- 
stütze voran, B, 164. T, 431. 

sopln nur O, 412, 00pdg nie. 

Speer (£yxos, Eyzeln, dopv, &vaozöv, 
uehin), Beiwörter, X, 225. 319. 
Spitze P, 309 f. mit einem Ringe 
befestigt, Z, 320. zwei Speere ge- 
tragen, I, 18. 380. &, 162 ff. X, 
293. in den Boden gesteckt, T, 
135. Z, 218. K, 152 f. Speere zum 
Seekampfe, U, 389. Behälter der 
Speere, T, 887. 


Zneoyeıög, Flus 
ame ausge 
754. 
onovdj, aegre, 
Sprichwörtlich . 
238 f. 378. A 
P, 32. Y, 437, 
Stab des Redner 
des Richters, . 
B, 101 ff. des 
oradin, Fusskı 
diy für dr or 
oraduög, oradu 
E, 140. 2, 6 
wichtstein, 
Stein, Beiwörter, 
oreivog, Gedrä 
gr&iksıy, or&lls 
Zrevwe E, 785 
Sterbende weiss: 
Sterne, Beiwörte 
oregorn bildlich 
oregonnyspkta ı 
orevraı, ber h nn u 
arepavn, Heln 
band, 2, 591 
or&pavog nur N 
orepavovodaı, 
E, 739. 
orädog vom T] 
, 606. vgl. ta 
Sitz des Hung 
ornın A, 571. 
Stimme, Bezeich 
wörter, P, 55 
aus dem Kopf 
orıyaodaı, arel, 
oröua, fauces, 
8. dä arom ı 
orovayı 2, 512 
orearog, die K 
vgl. nörEnog, 
A, 10. 4, 09 
Grpspedirsioha 
oroopalıy& II, ' 
orewpäodeı, vi 
orvyepdg, zum 
723. 
Zrv& B, 756. % 
9% tritt unnöthi, 
238. bloss im 
46. K, 238. 
@, 37. 
Subiekt; getheilt 
M, 400. I, 3 
490. wechselt 
187. H, 188, 
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nommen, I, 191. Z, 601. aus dem 
Vorhergehenden zu entnehmen, 
T, 27. 81. unbestimmt gedacht, 
, 468. A, 458. P, 868. 
a, ‚und Fhoyl elzehog dixiv Z, 


Pa Minze, committere, T, 70. 

181. Y, 55. treffen, 8, 678. 

ovAedew, um etwas bringen, 
8, , 408 

ouuptgeosa uayg A, 736. 

a iv, mit FE 0,26. av 
$ep, dainon I, 49. A, 792. oüv 
neyaay 4, 161. 

ovvdysıy dena B, 381. 

ovvaslgeıv, zusammenbinden, 

, 499. 

ovvaıpeiv, wegnehmen, 
nichten, II, 740. 

ouvelaivew Euıdı X, 129. 

Gvveoruög zZ, 465. 

gummmosen, Vertrag, X, 201. 

Synizesis des & B, 566. "A, 308, 
E, 256. H, 1. 1,5. Z, 116. 0, 444. 
P, 461. Y, 332. des ı B, 537. 
81. @, 663. in zwei auf einander 
folgenden Wörtern, E, 554. @, 
237. A, 330. II, 9. ‘PB, &. 

avvioravaı, beginnen, Z, 9%. 

Synonyme verbunden A, 99. 177. 
H, 128. P, 41 f. X, 52 2, 121. 

gvvogivew 2, 467. 

ovvraguaaeıy A, 579. 

ovvrideodaı, immer vernehmen, 
4, 76. 

Superlativ von hohem Grade, n 
220. I, 198. 642. Z, 10. 8, 
mit advra, hyperbolisch, Y, 369. 
stimmt in der Apposition nicht 
mit dem Geschlechte des folgen- 
den Gen., , 247. 

pas und Gplag E, 667. 

opedardy A, 165. ©, 542. 

apevsovn, Binde, N, 600. 

apnzovadaı P, 52. 

gporEihıon, nicht -ı0g, Y, 483. 
;xedlos B, 517, O, 518. 

oxedöv, ävrızgig, M, 58. oxedör, 
oxedinv E, 630. Y, 290. 

ox&dzw, abhalten. A, 9%. 

Schein statt der Wirklichkeit, I, 
134. 2, 596. 2, 419. 

ox&tkıog, arg, B, 112. gewaltig, 
K, 164. 

oxiua MAxuavızöv, E, 774. 

Schiffe, Beiwörter, A, 26. 306. 439, 
B, 297. 4, 248. Zahl der Ruderer, 


ver 





A, 309. Y, 247. Lage der Schiffe 
der Achaier vor Ilios, @, 224 fi. 
N, 681 ff. Z, 27 ff. 33 ff. 

Schild, ‚Bezeichnung , d, 447. H, 
238. M, 263. Beiwörter, 4, 448. 
H, 222. A, 32, Lagen, A, 358. 
M, 295 f. xavöves, ©, 195. 5. al 
xuxAog. sie bilden ein Schutzdacl 
4A, 593. 105. beim Zurück- 
weichen hält man sie auf den 
Rücken, 4, 545. 

Schlach: beinörter, 4, 352. O,, 696. 

Schlaf, Beiwörter, B, 2. 34. Urvov 
dögov H, 482. Fe nag- 
zueew, Erıy&sıv und ähnliche Be- 
zeichnungen, K, 26. #, 232. Q, 


Schlafgo Z, 230 f. von seiner 
Persönlichkeit wird abgesehen, 
E, 252. 

Schlange frisst Giftkräuler X, 9. 

Schreien der Helden in der Schlacht 
E, 591. 4A, 168. T, 424. aller 
Achsier, 4, 50. dagegen T', 8. die 
Kämpfer ernuthigen sich” durch 
Zuruf, 4, 91. O, 658. rufen um 
Beistand, 4, 461. II, 147. 

Schultern, Beiwort, 0, 118. Schul- 
ter und Kuiee als Sitz der Stärke, 

569 


P, 669. 

Schütze, dessen Tracht, T, 17. 
Schwarz als Trauerfarbe nur 2,84. 
Schwefel dient zur Reinigung” ZI, 


228, 

Schwert, Bezeichnung. A, 190. Thra- 
kisches, N, 577. Beiwörter, B, 45. 
D, 322. &lpog d£), am Ende des 
Versen, 4A, 397. 

Schwurformel H, 41l. wobei man 
schwört, O, 89. 

auxog, kräftig, Y, 72. 

o@na nur vou todten Thieren, T, 
23. 


aus, aber adoy A, 11T. ad, ge 
wiss, N, 7 


Tayös P, 160. 
Talncoyde, arbeitduldend, #, 


Teilen, Teiaös B, 666. 

td)avrov I, 122. Auög talarıe II, 
658. T, 238 f. 

zaAavgıvog, stark, E, 289. 

Tar9vBıog A, 320. 'Beiwort, T, 250. 

Tauveı (nicht Zn), mit” dop- 
Ppeltem, Acc., 

TammAeyıg, ron, “8, 70. 
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tavösıv, ausbreiten, P, 401. vom 
Bogen, 4, je, 

tavimenAog T, 

Tav5pkoıos und zavunzng II, 767 f. 

Tänze der Jünglinge und Mädchen 
‚Z, 59. 

tannees auf den Sitzen, I, 200. und 
‚Betten, 2, 645. 

tdo A, 8. K, 61. vgl. re. 

Teeragos 6, 13 f. 479 f. 

Teegn, Stadt, B, 588. 

Tagpsıal M, 168. 

Tavpog, nähore Bezeichnung von 
‚Bois, B, 4 

Tavoelos für Büros N, 161. 

zapos 2, 802. 

t&poos, Beiwort, ©, 179. 

z&ya, bald, leicht, #, 606. zaya 
nor& A, 206. 

te bezeichnet das Zusammengehören, 
A, 218. steht bei unmittelbarer 
Folge, A, 5. schliesst einen neu 
anhebenden Satz an, H, 107. nach 
der Aurede, #, 483. steht statt 
der relativen Verbindung, II, 489. 
umgestellt, B, 136. T', 79 f. O, 
273. 2, 250. re-te A, 81. T, 
40. bei drei Gliedern nur zwei 
ze, B, 498. H, 265. I, 498. 5, 29. 
P,534. tere statt xal B, 23, 
re—xal bei der Erklärung, K, 
21, re—d8 I, 519 1. K, 234 f. 
T de A, 8. zig z' do, mug 7’ de 
K, 61. Z, 182. ze hervorhebend 
nach ic, zus, Boos, olog u. &., 
T, 33. nach 7 T, 56. K, 450. 
nach 79 #, 310. nach &e B, 
471. nach &xel A, 87. nach alıya 
T, 221. 

tesuAvin I, 208. 

teigog, nöAaı, M, 438. O, 345. X, 
‚56. 


r&2ea, Abtheilungen, H, 380. 

reid8ew, da sein, H, 282, 

reAetv mit Partic., M, 222 

t&asıog, rerneıg A, 66, 

reieopögov eis dvuavzov T, 33. 

z&Aog umschreibend, 7, 309. Il, 88. 
nıo80io r&rog ®, 480. 

zeölaov, Stück, Gränze, N, 
707. 


z£uevog, Flur, B, 696. Gut (des 
Königs), Z, 194. ’Y, 391. 

zevorse, tivorres 4, 521. dupw, 
duporkpw Z, 466. 

r£gag 4, 16. K, 6. A, 4. 

regmıösıs, gerandet, I, 808. 


Teoneodar p 
sung Y, 2 
terayav A, | 
terekeauevog 
teriutvos, al 
Terne, eüge, : 
Terodpakog, 
teruyudvog 4 
ed, Relativu 
Tev9gag Z, 
Teüxgog, Te 
beste Boge 


Tevrauog, Tı 
Teuyeiw. zeru) 
D, 748. & 
M, 4nı. 5, 
ist bestin 
Teizeodaı 
zögen, zövg, 
BL Tegväı 
a,nim 
zbe, örtlich, 
vi den, vorge 
Is =, 2 
Gatten Okı 
TnAESaovreg 
tmAuyerog T, 
tudEvan. Con! 
Tußmuevog, 
schreibend, 
0, 171. a 
zörov zide 
9200: Ivu 
Tı3wvoc Y, 
Tiere maide 
haben, A 
synonym m 
Texero staı 
mittelbar ı 


Tinte, mit A 
ts. tie do, 
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3, 121. 0,210. xı, wohl, 1,645 
in einem Gliede, A, 115. II, 51. 
Tisch zum Speisen vorgeschoben, 
2, 476. 
Tischbunde X, 69. %, 173. 
Tixavos, Berg, B, 735. 
Tirapnauos, Fin, B, 751 ff. 
Tarjveg 6, 479 fi. 
dur De Schaden 
len, M, 66. 
zırvoxeodun, spannen, 6, 41. 
rAnvar und Taläv N, 829. vermöd- 
gen, 6, 
Tigrölenos A Hoazhelöne B, 661 ff. 
#. Ein anderer IT, 416. 
TAneös, TAjumv, 2, 49. 
Tußäos, Berg, B, 866. Y, 385. 
Tod (Sevuzog, zip, Aoıyds, olcog, 
Koiga, 16005), jeiwörter, 4A, 97. 
E,83. 6, 84. züges Savaroıo M, 
336. zax zje Saväroıo II, 687. 
Javdroıo zäiog, reAeven H, 104. 
T&Rog xarazalgıov A, 439. Davd- 
Tov ulav vEpog II, 350. ydAxcos 


erlei- 


Ünvog, 4, 41. Umschreibungen 
mit uae, A, 484. 
69 A, 723. 


Todtenreich unter der Erde Y, 61 ff. 
zoı von der Gewissheit, &, 184. 
Toıydo Ey car rare us. m. K, 


Toten, so sehr, ro/wg unhomerisch, 
4, 146. X, 241. 

zolaı dk uuSwv Hexe B, 28, PB 628. 

toxües, Voreltern, Y 

6xog, Abkunft, H, Be 

toAnäv K, 232. 

-zov im Dual statt "tyv K, 364. 

zöga für gagezon m aur B, 490 (?). 
für lol nur ®, 502 (?). 

toanslouev, von t&greıv, nicht von 
todnew, T, 441. 

Trauer der Männer 3, 23 f. der 
Frauen 2, 29 fi. T, 254 ff. 8, 166. 

Tp&peır, heranwachsen lassen, 
2, 282. todper, &ydvovro, A, 266. 

zengw», flüchtig, E, 778. 

zemzög, durchlöchert, I, 448. 

telawa M, 27. 

Telxen B, 129. 

teillıorog ©, 488. 

Teın)g terganig re A, 128. 

tolnog X, 164. 

Torroydveıa 4, 515. 

zoıxda te zul teroayda T, 363. 
feoin, das Reich, A, 71. vgl. TArog. 

zevyä» von der Weinlese Z, 566. 


teupahsıa I, 372. 

Todes, Beiwörter, M, 317. T, 26. 
Today nölıg und mroAiedgov 4, 
164. Tee in weiterm Sinne, =, 
491. von den Hülfsvölkern der 
Troer, B, 816. Towel T', 384. 

Teurades, Beiwdrter, Z, 442. Tow- 
üdes za! Aupdavides Z, 122. 

Tocis, Stammvater der Troer, Y, 
230 f. Ein anderer, Y, 468. 

Tudelöns Z, 64. vgl. -eidh 6 

Todeig E, 412. K, 285. Z, 119. 

Tuxrög, künstlich, M, 108. recht, 
E, 

Tuußos w, 245. röußov noir, 

cv 9, 

zn M, 387. 

turdöv, nıxoöv, O, 628. zeitlich 
nur X, 494. 

Tugweis B, 782 f. 

zuge, war gerade, E, 587. zuzer, 
tuznoag E, 679. einer Be Bald, 
es gelang zu treffı 

tag X, 202. 


Ueberflüssig. vgl. 
Zusatz. 

Uebergehen einzelner Züge A, 329. 

, 5. 76. T, 88. 171. 249. 389 f. 
430. 4, 148. 389. E, 123. 356. 656. 
766. Z, 118. 120. 289. 296. 301 1. 
494 f. H, 186. 483 f. ©, 172. 306. 
1,18. 476 f. 658 &. K, 135. 180 fl. 
4, 47. 517. 519. 729’, 806. M, 
50. 290 ff. N, 15 f. 506. 604. 765. 
=, 161 f. 852. 0, 6. I, 2.205. 
463 f. 601. Z, 70. 203 £. 410 f. 
18,97 Mad. 000. Y, 155 9, 
38. 68. X, 410 f. 474. 3, 26. 168. 

170 #. 409. 688. 707. 786. 742. 
7185. 824 f. 839. 2, 287. 279 1.627. 

Uebertragene Bedeutung A, 28. 
243. B, 98. E, 498. M, 37. 7 
587. 694. IT, 311. P, 424. 2, 56. 
Y, 258. X, 3. 367. vgl. öpalve. 

Vebertreibung des Ausdruckes B, 
489 f. E, 74. K, 216. II, 784 f. 
#16 1.9, 687. 

ale nur @, 624 (?). 
Yon, Stadt, Y, 306, 

de nie ohne Zeig M, 

vidg, mit Kürzung den vi vl, 4, 108. 
P, 676. vl, am Ende des Verses, 
ZI, 177. vor dem Digamma, X, 302 
Beiwörter, zZ, 326. vieg Ayaucr, 
Axaıol heissen auch die Fürsten. 
1, 670. 


Unnöthiger 
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“Yan, "Yaı, Stadt, B, 500. 

Yadog, Fluss, Y, 892. 

Umschreibung %, 280. val. ze, 
z0adln, t&log, nelpura, yoia, 
Eöveo. 


Umstellung der Quantität, 3, 548. 

Unbestimmtheit der Darstellung A, 
683. P, 290. 309 f. Y, 

Unnöthiger Veranechüulichender Zu- 
satz, wie oo, dpdaluols, od- 
aoı, ‚egal, gecal, mus, &r- 
dov, ümeg8e, Eveode, unter den 
betreffenden, Wörtern. vgl. avne, 
ori, pus und Wiederho- 


Unwahrscheinlichkeit 4, Hf.Z,14f. 
z,8f. 

öral in Compositis A, 417 f. 

Ünaısa, abseits, O, 520. 

öxdrn, summa, %, 165. 

Unelxeıw mit dem Acc. 4, 294. dno- 
eixeıw mit dem Part., #, 602. 

ündx, heraus, E, 854. N,.89. 

Unexplgew ©, 268. 

ineuvnuuxev e) x, 491. 

dee mit Gen., per, O, 660. % 
338. Into uögov, Önkpuopa u. 
B, 156. Y, 80. into aloav, über 
das Schicksal hinaus, II, 780. 
indie Bedr (gl. meös dalkova) 
nur P, 3 

dnei deng, Behr wenig, P, 830. 

‘Yröpeıa B, 734. Z, 457. 

Uneode, tritt veranschaulichend 
hinzu, E, 122. A, 421. gegen- 
über, N, 682. 

ünzenvooduy nur tadelnd 4, 176. 

‘Yreenvwe Z, 516. 

Uneongavkuv A, 694. 

üntodyuos nur lobend B, 746. 


Y, 88. 
“Yreoloy, Häiıog, ©, 480. Öneplov 
T, 898. 


üneoxudas, wohlberühmt, 4,66. 

dreenenns ni nie audelnd B, 116. 

ÖnmeporAln 

üneoregog, Vornehmer, 4, 786. 

Unegiakog, übermüthig, I, 106. 

öreogn, Gaumen, X, 486.” 

vnloyeo ist nur Imperativ, nie Im- 
perfektum Y, 84. 

dn6 mit Gen, bei, N, 7196. 2,492. 
durch, B, 384. T, 61. Z, 78. 
A, 119. vor, M, 74. von, aus, 
I, 248. von Körpertheilen, N, 177. 
unter, von der ‚Unterthänigkeit, 
B, 714. 6, 363. un’ donidog statt 


Compositi 
501. 

» eg. 
modetin 1, 
Ynöden A, 
Yrosißeı, 
droraupanı 
zo vmokeino 
Unoraprapu 
Unorldeada 
rathen, 
Gmoroeeıw ( 
Ümorpouden 
Vmopdac H 
inemua, ne 
voulo, voni 
jeiwörter 
0, 340. } 
Y, 245. x 
undxard 
im Verss 
von. B, ı 
feld (vgl 
Bareoor ze 

lung. 
dorepog, zı 
üpalvew, ı 
Vortrage 

H, 324. 
üpmvlogog ! 
vusgeei, 

T, 383. 


“Yyivap N, 
Unis, ie 


Bıßas 
en 
Verbannung 

träge Z, 
Verbindung 
A, 571. & 
Verbum bez 
Theil ein« 


Verdoppelu 
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Vergleichung, einfache, abgekürzt, 
4, 467. P, 51. Wahl zwischen 
zwei oder mehrern Vergleichun- 
gen, E, 782 f. ©, 349. N, 889 f. 
X, 151 f. neben einander stehen 
die blosse Benennung des ver- 
glichenen Gegenstandes und ein 
vergleichender Satz, O, 606 f. 
My} mit einem Gotte, 

349. N, 298 f. ne- 

gative Vergleichbung, Z, 394 ff. 
zwiefache, A, 118 f. 172 . 474. 
N, 197 #. 0, 271 ft. P, 726 fi. 
doppelseitige, A, 62 f. N, 492 #. 
796 #. O, 624 ff. Wiederholung 
derselben Ausführung einer Ver- 
gleichung gemieden, O, 269. I, 
482 #. P, 657 fi. Ausführung des 
Vergleiches über den Bedarf zur 
lebendigern Veranschaulichung, 
4, 141 ff. 427. I, 7. M, se 
149 f. Z, 415 ff. P, 677 f. Haupt- 
punkt des Vergleiches bei weiterer 
Ausführung der nebensächlichen 
Züge nur angedeutet, O, 630 f. 
Zeitwort fehlt, O, 469. II, 482. P, 
657. tg und zov im Vergleiche ®, 
888. A, 292. ein Theil der Ver- 
gleichung tritt frei hervor. B, 148. 
Aorist im Vergleiche, B, 480. 
Coni. Aorist nach wg, @g öre, 
dere B, 475. Optat. nach einem 
Aorist, z, 320. ein am Anfange 
der Vergleichung stehender Gen. 
aufgenommen oder nicht, B, 459. 

Verkürzung von Diphthongen 4, 
478. von n vor einem Vokale 
oder einem Diphthongen, B, 544. 
4, 880. von a in &dos A, 88, 
dlooeıw ®, 126, Aeos I, 689. von 
@ in yoav Z, 500. vgl. olog, 
nelv. 

Verlängerung aus metrischer Noth 
A, 45. 205. T', 172. %, 602. 9, 
569. 736. aus hetrischer Bequem- 
lichkeit des @ in Hong B, 767. 
E, 31, dAövre E, 487, gödveı 
I, 506, &op A, 265, dıov 0, 252, 
nenaog 754, dnannosıev 2, 
34, önooa 2,7, ra ®, 852. des € 
in "8, 0, 478. des ı in ’Iplcov B, 
518, dveyıod 0, 554, Alov®, 104, 
dyelov X, 318, unvıev B, 769, 
&& T, 867, dvol 4, 86, plie ‚4, 
156, Broovpanıs A, 86, rgı mög! 

697, drıros_ =, 484, Oktı 2, 
Fr ziov %, 708. des o in zo 





ös X, 236. 554, II, 228. X, 307, 
52% T, 86, in Partic, Pass., 
2, 736., des v in Geuyvunev’ II, 
145, Zovew IT, 542, vErus Z, 180. 

Verse "achten hintereinander « "auf das- 
selbe Wort aus, X, 116 f. 3, 221 f. 
501 f. reimen, 4, 96 f. P, "569 £. 

Verwundung, Bezeichnung, 4, 191. 

Viergespann nur beim Wettrennen 
ausnahmsweise ®, 185. 

Vokativ auf ıs und « ®, 420. 471. 
vgl. Nominativform. 

Vögel, Beiwörter, T, 350. 

Vogelzeichen, Bezeichnung, ®, 251. 
K, 277. ihre Bedeutung, M, 202 fl. 
vgl. olavonöäog. 

Vorgreifen des Dichters K, 336. 


I, 46. 
Vorrechte der Fürsten X, 217. 


Waffen (reiyea, Zvrea, nie (9), 
Beiwörter, K, 254. die gerauhten 
aufgehängt am Tempel, H, 88. 

Wagen zum Fahren (douara, ‚öxea, 
äuaka), im Gegensatze zu any, 
Beiwörter, B, 777. E, 745. %, 335. 
Beschreibung, Z, 722-731. vgl. 
w, 336. Wagendecke, E, 1%. 
wi avıuE. Wagengelase, 0,435. 


Wahrsagen nothwendig bei jedem 
Kriegszuge, A, 71. sie hören das 
Gespräch, der Götter, H, 44. vgl. 
Kalyas, "Eievog, Hovivdauaz. 

Wasser, Beiwörter, B, 825. Das 
Wasser eines Flusses trinken, da- 
selbst. 

Weben %, 760 f. 

Wechsel des Ausdruckes E, 75. 

Wegtragen von Todten und Yer- 
wundeten, @, 832. vgl. Führen. 

Wein wird auch, bei Weihungen ge- 
mischt, B, 

Weinschlauch von Zi enfell, 7,247. 

Wendung freie der Rede E, 183. 
275 f. Z, 42. 147. 510 f. H, 160. 
461. @, 188. 256. I, 359. 580. 
K, 2A’ R. 4, 884 MM, 10. 0) 


Werfen von Steinen geschieht mit 
einer Hand, II, 734 ff. 
Werthbestimmung nach Rindern. 
, 79. 
Wetterleuchten als r&pas, K, 5 fl. 
Wettfahrten geschehen von der Lin- 
ken zur Rechten, %, 385 ff. vgl. 
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Rechts. die Bahn muss mehrere- 
mal durchfahren werden, #, 373. 

Wettspiele zur Leichenfeier X, 
168 f. 

Wiederholung (dvasimäwaıg) mehre- 
rer auf einander folgender Wör- 
ter unmittelbar hinter einander, 
Y, 871 f. Wiederholung desselben 

ortes hinter einander in dem- 
selben Satze, Z, 188 f. ®, 86 f. 
mit Wechsel des Casus, Z, 39. 
zweimal, B,:673. Wiederholung 
desselben Zeitwortes in zwei oder 
mehrern unmittelbar auf einander 
folgenden Sätzen, H, 162 f. A, 490. 
N, 13 f. 0, 339 f. 2, 476 f. Y, 
208. #, 15. 288 #. vgl. Verglei- 
chung. kurz hintereinander, =, 
158. Z, 27. andererArt, Y, 4 #. in 
verschiedenen Zeiten, 0, 478 ff. 
dasselbe Zeitwort componirt, K, 
466. dasselbe Wort in verschie- 
denen Casus oder das einfache 
und componirte Wort in demsel- 
ben Verse, ©, 453. 2, 772. Wie- 
derholung derselben ein Zeitwört 
vertretenden Präposition, E, 740 f. 
%, 887 f. 887 f. nie steht die 
Präposition noch einmal vor dem 
damit componirten Worte, %,709. 
statt des Pronomens wird dasselbe 
Subst. oder ein synonymes wie- 
derholt, A, 79. Z, 319. I, 207 ff. 
4, 128. N, 762 f. &, 164. 171 £. 
607 f. X, 40. dieselbe Anknüpfung 
mehrfach wiederholt, I’, 209—221. 
H, 163 ff. vgl. Beiwörter, auch 
Z, 244. 248. Wiederholung des- 
selben Wortes oder Begriffes: 
olvov olvicsodaı ©, 506, Irre 
ayonılteoda , 26, Blizcı Be- 
Aigueros 4, 667, Aoös_Bovxo- 
Aslaxeıv D, 448, Boos Roeln P, 
389, ovüv avßöoıa, alyav ind. 
ha A, 679, dupaoin Entuv P, 
696, elvdvuyes voxzag I, 470, vgl. 
v&xtap olvoyoetv A, 3, Uamoı Bov- 
xoAfovro Y, 221. dasselbe Wort 
einfach wiederholt, wo wir durch 
ein und ander unterscheiden 
Z, 180. II, 111. T, 290. ein syno- 
nymes, &, 362. vgl. äAog. 

Winter als Regenzeit T, 4. 

Wohnung, Bezeichnung, 8, 471. 

Wolken, Beiwort, X, 809. 

Wollen nicht ausgedrückt A, 182, 
4, 222. 359. I, 164. 589. 671. 


699. K, 602. 4, 127. 549 f. 680. 
M, 62. 258. N, 395. II, 218. , 
584. T, 312. 

Wort doppelt zu denken H, 70. I, 
504. 654. K, 80 f. 578. II, 788. 
P, 221. 

Wortstellung. voregov nesrsgov 
A, 251. Z, 237. H, 199. II, 254. 
Trennung zusammengehörender 
Wörter, A, 249. B, 483. 4, 109. 
E, 836. H, 121 f. 387. I, 504. 
K, 266 f. 426. 488. 4, 186. 2412 £. 
N, 236. 800. &, 10. 259. 0, 14. 
344. P, 5. Y, 361. 468 £. ©, 801 f. 
X, 26. #, 78. 162. 631. &, 290. 
670. vgl. Präpositionen. ein 
Wort tritt des Metrams oder des 
Nachdrucks wegen voran. A, 126. 
T, 273. Y, 68. ®, 515. Nachstel- 
lung von dig A, 32. W, 616. vgl. 
Relativum, d&, re, zal. Wort 
in einen andern Satz verschoben, 
H, 829. M, 59. T, 70. 

Wunden, deren Heilung, 4, 218. 


Yazırös, yaldınos, dylaös Z, 479. 
Yaiveodaı, sich zeigen, T\, 457. 
K, 236. nepnoeraı nur P, 15. 

deivoy E, 162. 

yarays im Sing. nur Z, 6. 

Ypühapa II, 106. 

yüros T, 862. 

Yavaı, meinen, ®, 229. 498. Z, 
126. Y, 187. denken, von der 
Absicht, II, 61. fürchten, Y, 
262. prul, wie eoyouer, um- 
schreibend, Z, 206. £, 364. ohne 
allen Nachdruck, I, 329. zwischen; 
gesetzt, wie dlw, Y, 187. pn” 
nur Y, 21L(P). galng xev, dice- 
res, I, 220. oud& xe galng T, 
892. paol vom allgemein Aner- 
kannten und Geglaubten, B, 783. 
T, %6. 2, 615. megaonevog nur 
Z, 127. paosaı, sich halten, 
A, 187. 

pdog, Yyous ıßkvan, teigew, Pows 
yiveasaı Z, 6. Y, 9. 

garıg, püıs, I, 480, 

eıa, Stadt, H, 186. 

Jede ylveraı, Sparen gilt, H, 
409 f. 

Pfeifen K, 13. 

Pfeil, Beiwörter, 4, 117. 126. O, 451. 

Pferde, Beiwörter, @, 42. N, 31. 
, 804. Pferde und Männer 
oder Volk, B, 762. H, 342. 
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4A, 826. N, 684. P, 644. Z, 168. 
Y, 167. ‘ohne Erzschmuck, Y, 
166. Hufeisen, @, 41. Namen. vgl: 
Namen, Futter, ©, 188. Wagen 
und Pferde der Ächaii ', wenn sie 
von den Helden verlassen worden, 
dem Lager zugekehrt, P, 699. 
Pferde, ala Opfer in den Skaman- 
dros versenkt, &, 132. 

bioexiog E, 89. 

plocadaı, eilen, O, 748. 

Pigıore, Anrede, Z, 128. 

peuyeıv, mpopEDyEıV, dmopeuyeir, 

', 487. vgl. npopeuyei. 

oi, wi Ri B, 144. 

'ö8. 639. 

2 4, Stadt, I, 161. 

a, zuvorkommen, K, 368. 
mit dem Gen, nur 4, 51 (?). p8d- 
uevog E, 119. 

&Beioes, Berg, B, 868. 

gen yolvag 2, 446. 

»8in B, 688. 

wo als Volk aur N, Een, on. 

YPhajvup, yhalupgorog 

-p1, Eı Fr ng des Gen. und Dat., B, 

. 4, a E, 722. K, 496. N, 
200. z, 

gan E, Er 

Qu.elv, bewirthen, N, 627. sich 
friedlich vereinigen, X, 265. 
Epazo,ollaro,güsık, 117. Y,304, 

Siloxeneng B, 718 ft 

griouueidng Tr, 424. 

YıRomrorsuog T, 269. 

plA.og, gleich dem Possessivum, B, 
261. von Götterbeschlüssen, X, 301. 
ya eldwc, ylaa undea eldus 
P, 325. pliwg nur A, 347. pll- 
Tepog für alias x, 501. plircgor 
für plAov, &, 101. 

Yalyua D, 387. 

@äeyüeg N, 308. 

gr&y N, 546. 

PAotoßos E, 322. Haufe, Y, Fu 

Poßeis, erschrecken? 0, 9 

Pop, Flucht, Beiwort, II, "566. 

urcht, A, 402. 644. P, 118. 

Polvızes E, Tak. 

gomzöcıs, roth, K, 188. 

Doivıs, Vater der Evpuzn, E, 821. 
des Amyntor Sohn, des Achilleus 
Leiter, I, 168. 488. II, 196. %, 360. 

YoAxdg, 'valgus, B, 217. 

vorn, Yövog K,521. 9,610. Povos 

os II, ie2. göros von der 
Ursache des Todes, I, 144. 






böoßas Z, 490. 
zug B, 862. Acc. Bögzura und 
öexu», P, 312. 
goadng nur 2, 364. pedduer nur 
DI, 688. 


wedien, ı zeigen, rufen? Z, 500. 

yoagag N, 

goiv im Sing. .B, 3. golva &uın- 
$ivaı K, 46. xar& potva zei 
xard Suuov Z, 286. voßez, . Bei- 
wörter, 0, 366. "T, 1 ihre Lage, 
I, 481. duguihawveı A, 10. 
sie werden bei allen Gefühlen 
genannt, T, 19. Zul, Evi, Ev ppeol 
tu9bvar A, 55. T, 121. Ev gpeai 
zl9eo8aı, pozalv Evrißeodeı Z, 
326. N, 121. &ußarleıw T, &. 
uer& pool für dl ggeai d, 
245. I, 434. Z, 264. Z, 419. neo 
gozel IM, 187. godses, Ver- 
stand, H, 360. Lebenskraft. 
w 104 wi, pAleıv. 

yenren 2. 

gelt, Welle, ®, 126. 

pelooeıy, horrero, 4, 282. 9, 775. 

Yeoveeır Ei xaxa Z, 162. ei: 
ayadd #, 305. ulya A, 286. X, 
21. 19 m, 124. pevdan mit 
Wa, 8, Onwg E, 564. I, 498. X, 
491. 

Beörtıg P, 40. 

@oöyec_K, 431. 

pueiv Z, 148 f. mepiacıy, sind. 
4, 48%. 

pügeıv, woron megvköres, ®, 

Wuchs, A, 116. ran. 
&, 474. 

pöl, umschreibend, 0, 54. 

Bilaxos Z, 35. 

wwhonıg, Getümmel, 
4,1 

‚pöfig nur im zehnten Bache, K, 311. 

Puvnae, pavıjcaz, nie das Präsens. 
A, 


Schlacht, 


201. 

pus, im Gen. gleich aurod A, 48%. 
6i4. im Acc. gleich zov A, 19. 
ö6, Yurov treten unnöthig 

zu, wie ähnlich die Genitive 

von dvno, &vdponog stehen. 


züteodmı 4, 497, 

zeloeoduı nur Z, 270. 

xalraı, die Mähnen des Pferdes. 
nicht des Löwen, Y, 224. 

xdlaka, Beiwort, 0, 170 f. 
XUAEÖG. schrecklich, N, Al. 
Re nhends elvac wird persönlich ge- 
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Ira. A, 546. zalenög elvar Xpvo 


H, 424. 

xaivol nur T, 398 erwähnt. 

Xalxoßarıs, erzuchwellig, 4,426. 

xaixog vom Beile A, 236. vom 
Speere, T, 348. ®, 593. Beiwörter, 
E, 75. 1,365. von der Spitze der 
Lanze, K, 153. vom Pfeile, ©, 86. 
von der Sichel, 7, 222. 

xaeibeoser, wovon xexapıaukvog, 
leich zaeleıs, Y, 298. 

u des Hephaistos Gattin, 2, 


2. 

xägıs, Bioızes, 4, 348. ydpıv, dlenv, 
‚zur O, 744. 

zdgun, Angriff, Kampf, 4, 202. 

Xagoy, Xaponog A, 426, 

xeeıv ohne Imperf. zZ, 347. vom 
Schneien (Zeös x&eı) M, 281. xei- 
09aı dupl zn N, 544. x&yvro 
B, 19. 

zeig, Arm, A, 282. Y, 479. ©, 166. 
Belees Arme, A, 441. Beiwörter, 

397. Gew alt, 0, 181. xeupög 

ww und Mr ‘A, 488. xeupl, 
xeeol von einer Hand, A, 58. 
T, 251. vgl. &v. 

Xeigov, der Kentaur, 4, 219. 

xelewv von der Herkunft P, 149. 

x&eas, Gerölle, ®, 319. 

xeonı A, 80. x&gzın A, 400. 

’xeoviıs M, 438. 

zgmıBov, Mn % 2, 804. 

zngauos, Loch, 5. 

zien, vidus, x, vr 

xneworng E, 158. 

-zıRor in der’ Zusammensetzung statt 
ia E, 

Aluaıpa Z, 1708. II, 328 f. 

xırov, 9oont, E, 118. 736. 

Xaatva, wie umgelegt, K, 138 £. 

2Aoduns, 8 gleich xdreog, I, 589. 

XAwmgög K, 376. 

xöhog vom Ausbruche des Zornes 
4, 224. I, 459. nie gleich xoA7 
Fr 203. 


‚oAodosaı Bvus, Zvi gpeol I, 61. 
Zoeöz, Tanzpiatz, Z5 590. von 
‚Spiel, Unterhaltung, 6, , 508. 

xögros, Egxog, A, TA. 
Xemionetv, nützen, Il, 887. 
‚veo mit Inf. &, 322. 
Koonlog 4, 295. E, 160. @, 275. 
xeoın für yes, Leib, nur Z, 164. 
Xevodumus E, 358. 
xEvasıog, xevoeos, goldbeschla- 
gen, A, 15. 


xovoc 
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